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NIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHER 
UBERSETZUNG 


VON 

H. SUXDERMAXX, 
IVIissionar auf Xias. 


1 . Umano ba ^re’amoi tome. 

a. Boro. 

Ha zi ugu’ngu 
Chou, salawa helano? 

Ha zi hongohongo, 

Gozo, satua ba Mazingo? 
Ifaoso , iliare’d 
Zumauge zi teuga bo’o ; 

Ze’ite liili Zeriwao , 

Zezai liili mboto mbawo ; 

Zi teturiu, zi tehongo 
Xirongo zi sambua tauo. 

Oja dome Iona. 

Tomeu, salawa helano, 

Awena dome and re , 

ObeY ba gadi zumauge, 

Ze’ite liili Mandrehe, 

Zezai liili Xdrawa Ase. 

Hulo mbulu geu sadudu, 
JJomeu, salawa belaud, 

Ba no a sa so furi 
Mbuluma sogomigdini. 


7 e Volgr. IV. 
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h. (re m a. 

Databua'd lio'ae , tafalalini , 

Databua’d hone, tafagilo, 

Ja'ita tome wotalinga mbato, 

Ja’ita tome wotalu zaJo. 

Datafazawili lidrd zombd, 

Datafasalio hirohiro. 

Datafaedo gajagaja waha, 

Datafaedo mbisi sesolo : 

Jomo ba nomo zalaua heland, 

Jomo ba nomo Dulia terongo. 

Owua clioda dodo, ma’igi’igi , 

Owua elioda dodo, omuso, 

Me no tatema mbua lahiua , 

Me no tatema mbua nafo : 

Mbuala danga musimusi, 

Mbuala danga idoro 
Clio ninada Tulio barasi, 

(lid ninada Tulio nomo. 

Ho itidi isakai lahina, 

Ho itidi , i&akai nafo , 

Bard zangehowu dri , 

Bard lielatd sinundro, 

AVa icholi wino, ifosori, 

\\ a ichoi daivno, ifobeto ; 

Ho ilau guraelii ba zi fdfd, 

X o ilau galba, hund wino; 

Huld nildmbu ahe gelagela, 

Huld nildmbu ahe ngaroto. 

Ba he wdi, me no langanga mbua lahina. 
Ba he wdi, me no langanga mbua nafo? 
Andro wa Nira \\a\va Id damanga, 

Andro dofi fasui Id olofo. 

A’oi eselo ndraono side’ide, 

A’oi e^olo ndraono safuo, 

A’oi abdld zi tebai mofaud, 

A’oi abdld zi tebai milo. 

Me no tanganga mbua lahina. 

Me no tanganga mbua nafo, 
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Osi mbolara ni’otarawa, 

Osi mbola ni’ohulajo: 

Osi nmvn zarano ana ’a, 

Osi nuwu zarano liamo ; 

Ja’ia clawuo lasaramboi alito, 

Jaba clawuo lasaramboi simbo; 

Jaba sa wino sobili ganabi, 

Jab a sa wino sobili liamo. 

Ja’ia mbago momo sire ana’a . 

Jaba mbago momo sire hamo. 

Osi (bro mbola ni’otarawa , 

Osi mbola ni"ohulajd 
Toi nafo si ola no fatete, 

Toi nalb si ofa no faedo. 

Afo cliora dome dalinga mbato 
Alb chora dome dalu zalo, 

Alb domera sanaliualielii , 

Afo domera sauahonaho ; 

Oho ndra inada Si Buruti buuga, 

Cho ndra inada Si Molina gafo. 

Andro molaja, tafalili mbato, 

Audro molaja, tafasni zalo, 

Jomo ba nomo zala\\ a lielano, 

Jomo ba nomo duha terongo; 

Ba nomo nifadadao ba liosi , 

Ba nomo nifadadao ba ndrao. 

Ba nomo sobelu bagi ndri\ui. 

Ba zolaosi tojo geliomo, 

Ba nomo anoita ganabi, 

Ba nomo anoita liamo. 

Onion, sibilu salaua lielano. 

Onion si’uln tuba terongo. 

Ba databeY boro dumadmna, 

Databe boro maedomaedo , 

Ja’e raja nirongogu duria, 

JaV raja, nirongogu embo : 

Banoea raja Mazingo bond rozi , 

Banoea raja Mazingo I16116 fao, 

Hugo raja dauo ba wamobozi, 

Hugo raja dano ba wamago, 
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Baiiua raja sawai balo waroeha, 
Bauua raja sawai bagobago, 

Baja Maziugo sobagi lasara, 

Raja Maziugo sobagi no wo. 

Ba ha zi taro, horo golajanm, 

Ba ha zi taro horo znbolo? 

Siwa tetaro salawa helano , 

Siwa tetaro tuha terongo , 

Sambua sa (rdzo taroma wangetu, 
Sambua sa (iozo taroma wucho; 
Sambua nata Samago waulu raja, 
Sambua nata Samago waulu luo, 
Sambua raja namada Lauru mbona, 
Sambua Lolo matua Henga alb, 
Sambua Lalao adu ba nilia raja, 
Sambora Lalao adu ba drfaoso, 
Sambua sa rnbalugu Saduml)a jawa, 
Sambua sa rnbalugu Samba luo, 
Sambua sa Oli sowalui gana’a, 
Sambua sa oli sowaha hamo, 
Sambua sa duha Manga wola bawa , 
Sambua sa duha Manga wola luo. 

13a a"oi raja salawa samahosi, 

Ba a oi raja salawa sangaro; 

A’oi tuha si fahona ana a , 

A oi tuha si fahona hamo, 

A oi raja si trduriduria, 

A’oi raja >i tegosogoso , 

Mbanua raja, Maziugo liono rozi , 
Mbanua raja, Maziugo liono fao. 

Ba da’o zi M>hi boro dumaduma, 

13a da’u zi sochi boro wamardo: 
Lainaedo zaluua helano, 

Fauiaodo duha t^rongo. 

Ha nata S, imago waulu raja. 

Ha nata, Samago waulu luo; 

Donga niuada Ilczara guna'a, 

Donga ninada IL*zara hamo. 

Ba ha rhonia doi nono si matua, 

Ba ha chonia doi nono latauo? 
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Sambua Waedua mangaraza zi bond, 
Sambua AVaedu , mangaraza zato , 
Sambua Zochia , si famatua ba laugi , 
Sambua Zochia, si famatua ba luo, 
Sambua Mbawa manu, sondrou si bond, 
Sambua Mbawa manu, sondrou sato, 
Sambua Horo manu, leke zi hono, 
Sambua Horo manu leke zato , 

Ba sambua Gi'o manu , lalai zi hono , 

Ba sambua Gi’o manu lalai zato. 

Ba Tabalonga liu ba niha raja, 

Ba Tabalonga liu ba defaoso, 

Ono si achi we’atumbu, 

Olio si aclii we 1 a so : 

Cho nata Samago waulu raja , 

Clio nata Samago waulu luo. 

Ba liadia chouia ginua, balowo dodo, 

Ba hadia chouia ginua balowo mbo? 

Cho nata Samago waulu raja, 

Cho nata Samago waulu luo ; 
llabu mangehao aro gasali , 

Ilabu mangehao aro nomo ; 

Ihaogo chouia mbulu golajama, 

Ihaogo chouia mbulu zebolo ; 

Ihaogo lain gotalua mbanua, 
ihaogo lala gotalua nomo. 

Lala chouia dome sahulo moi, 

Lala chouia dome sahulo so ; 

Lala chouia gatia taho zibaja, 

Lala chouia gatia huge noso. 

Ba ilau manano tola heziwala , 

Ba ilau manano tola hezojo. 

Fandru clionia wotalinga mbatd, 

Fandru chouia wot aloe zalo : 

Ba ilau manano tola wiuo belli, 

Ba ilau manano tola wino bowo ; 

Ba ilau manano tola dawuo sini , 

Ba ilau manano tola dawuo eo. 

Ba a\>i fahouahoua zagahuro, 

Ba a’oi fahonahona zasoso, 
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Afo ehbnia dome dalinga mbato, 

Afo cliouia dome dalu zalo. 

Ba ilau manguri baud si matua, 

Ba ilau manguri lahumogo; 

Ba andro fahoua mbawinia ba liaja, 

Ba andro fahoua mbawi l>a rnba’o. 
Andro otn a tolu mbaui saito, 

Andro otoe rua mbawi sojo, 

Me ilabu mama’oma’ona , 

Me ilabu, mangasongaso. 

Ba ilaboe mangahalo tano, 

Ba ilabu molahoi daso , 

Ba andro fahoua wache ba halasa , 
Fachenia lb itaha omo. 

Chb nata Samago waulu raja, 

Clio nata Samago waulu luo. 

Ba ilabu ino’aja invu zbromi , 

Ba ilabu mo'aja nwii zarao. 

Si via ninvu zbromi ifatete, 

Si\va uuwu zbromi ifaedo : 

A*oi ifonahia wo’blb’blo, 

A'oi ifonahia wanaro’o : 

Sambua zororni ba mbumbu gozali , 
Sanibua zbromi ba mbumbu nomo, 
Saugila b, na aeehu zi teteY. 

Sangila b, 11a aeehoe zafaito, 

Y a lo gona ba nomora ledawa, 

Fa lo gona ba nomora tulio. 

Sambua zbromi ba mbawa duwutuwu, 
Sambua zbromi duasa nomo, 

Sangila b tome sahulb mbi, 

Sangila b tome sahulb so. 

Xa so dome sanbrb olajama , 

Xa so dome sanbrb eno’o. 

Sambua zbromi hbrb lawalawa, 
Sambua zbromi wotalu zalo, 

Sangila b tome wotalmga mbato, 
Sangila b tome si mbi jomo. 

Sambua zbromi narb zangeliowu, 
Sambua zbromi narb zinundro. 
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Sangila da’o sauaka lahina, 

Sangila cla’o sanaka afo , 

Xa mamidi Zi Buruti bunga, 

Xa mamidi Zimohua gafo. 

Sambua zoromi da woi a gana’a, 

Sambua zoromi dawola tuho , 

Sangila da’d ana’a barasi , 

Sangila da ’6 ana "a hamo, 

Fa 16 atoto lombu gelagela, 

Fa 16 atoto lombu ngaroto. 

Sambua zoromi dalu golajama, 

Sambua zoromi dalu zebolo , 

Sangila da’o ono wobanua , 

Sangila da’o ono wowalo, 

Fa lo elungu nivva talifuso : 

Fa 16 elungu niwa maclielo. 

Sambua zoromi lala ba nidano, 

Sambua zoromi lala ba namo , 

Fa lo alau zana’u zinaraewa, 

Fa 16 alau zana’u simulo, 

Xa so zi moudri solombu nga’eu , 

Xa so zi moudri solombu boto. 

Sambua zoromi gotalua mbanua, 

Sambua zoromi gotalua walo, 

Sangila 6 katia taho mbambato, 

Sangila 6 katia taho la’o, 

Xa moi chorda gatia taho zibaja, 

Xa moi chonia i^atia husre noso. 

Clio nata Samago waulu raja, 

Clio nata Samago waulu loeo; 

Ajania zoromi si fatete, 

Ajania zoromi si faedo ; 

Ajania si 16 aja zi hono, 

Ajania si lo aja zato; 

Aja chonia wamahoinahosi , 

Aja chonia wangarongaro. 

Ba he woi nata Samago waulu raja, 

Ba he woi nata Samago waulu luo? 
Da’o halowonia ba we’atumbu, 

Da’o halowonia ba we’aso : 
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Mo'aja lewuo fatariawa alito, 

Mo'aja lewuo fatariawa simbo; 

Lewuo molimoli zahoelo, 

Lewoeo molimoli zalio. 

Ba he woi lewuo fatariawa alito, 

He woi lewuo fatariawa simbo? 

Tola tetenaulu mbulu , 

Tola oroba geho; 

Sara taritd zofu nina, 

Sara haria zofu nono, 

Zi mate zombambaja singa, 

Zatua zombambaja gumo. 

He wdi, na atom mbulu solagara, 

Xa atom mbulu sasoso? 

Aeehu ia ba darizi meuawa, 

Aeehu ia ba darizi mbalio , 

11a itoro boho daoledaole, 

Ba itoro boho lachumo, 

Ba hulo mbolodi nifabndrd, 

Ba hulo lula nifaolo, 

Xo itutu rribu’u dolotolo , 

Xo idou dawuju galogo, 

Mate da’6 manidinidifa , 

Atua da’o maniganigaolo. 

Maud geheha zalawa belaud, 

Maud geheha duha ter<)iigo, 

Ba gdtouia ba we’atumbu , 

Ba gdtdnin ba we’aso. 

Ba atom mbulu solagara , 

Ba atom ua mbulu sasoso ; 

Atom mbulunia, ifao ba iiaugi, 
Atom mbulunia, ifao baoho. 

Ba aeehu si tou ba nasi bawa nadu, 
Ba aeehu si tou ba nasi bawa luo, 
Ba hulo duwa nibdbdzi ; 

Mane tuwa nibabago: 

(Iona m tou ba hiu sogOtdgdto, 

Gona si tou ba hiu songaroto; - 
Mate da'd manidinidifa, 

Atua da’d maniganigaolo. 
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LaMhe 6 ba mbulu golajama, 

La’ohe o ba mbulu zel)olo : 

A wo cliora daho ba zoromi, 

A wo cliora daho ba zarao, 

Cho uata Samago waulu raja, 

Cho nata Samago waulu luo. 

Andro wa ero bawa owuloa, 

Andro wa ero bawa owulo, 

Mbanua raja Mazingo liono rozi. 
Mbanua raja Mazingo hdno fao. 

Ba zarou nata Samago waulu raja, 

Ba zarou nata Samago waulu luo, 
Mane zi’ulu salawa helano, 

Mane zi’ulu Tuba terongo, 

Ba zowato boro zonahia, 

Ba zowato boro zo’omo. 

Ba zarou ninada Hezara gana’a , 

Ba zarou ninado Hezara hamo, 

Mane sa ninada Bawaulu mbato, 

Mane sa ninada Tuho nomo, 

Inada jomo Siburuti bunga, 

Inada jomo Simohua gafo. 

Ajau si 1 ul u salawa helano, 

Ajau si’ulu Tuha terongo; 

Ajaoe wo jomo wangazongazoehi , 

Ajaoe wo jomo wangehangehao , 

Ajau wo jomo nue ' dali mbanua, 

Ajau wo jomo nue dali walo. 

Bondrafo zi no zumawili , 

Bondrafo zi no aboto. 

M a obe’e ba zi dua gosali , 

M a obe’e ba zi dua nomo 
Zoemange chou dome wotalinga mbato, 
Zumange chou dome wotalu zalo, 

Si’ulu salawa helano, 

Si "ul u tuha terongo ! 
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2. Fanuno sanari. 

a . 13or 6. 

Fagia mojo aua’a, Fawude ganowo , 
Baomo zalawa lielano; 

Si mane zanari hae. 

b. G v m a. 

He sauaelu sanarinari , 

He sondroni bagi rambudi ! 

Boi migaozo, mida’ida’i, 

Boi mida’ida’i wanari. 

Lo moroi furida emali, 

Lo fonada si manga mboli. 

Maud wo zomasido fanari, 

Hulo zumbila sanaha angi ; 

Hulo wdno saugahaugahani , 

He woi ua zanaeloe , sanarinari , 

Me lasi’u mbagi rambudi ? 

Hulo fagiagia uuwu nangi , 

Okafu dodo zamaigimaigi. 

He wdi , me manaliae , me mauari , 
Me malimozi mbagi rambudi? 

Hulo ni’ezoi nibdzini ; 

Jomo dalinga mbato sordini, 

Jomo zuzu hare balaki, 

Jomo ba nomo zalawa hadi, 

Ba nomo audita mbalaki. 

Ba he woi sa naja bagi rambudi, 
Xuclia zolaja sanarinari; 

He na zotora si bond boli , 

Zi no inola’ala’a lagasi. 

Zi no mosuasua mbaewa liomi, 

Zi hulo ndrofi samb’imdV? 
MVomasida wamaigimaigi , 

Me humagahaga rambudi. 

Ba he woi zanaelu sanarinari. 

Me lalega nosi sobari ? 

Ladolo danga sobaewa hoini; 

Ba liiza duru sawai uro fusi, 
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Me la si’u mbagi wanari. 

Fagobi gelagela balaki, 

Ihagahaga mbo’6 fatambai , 

Ba fagobi naja hadoli mbagi, 

Andrd tobali dodo zamaigi, 

Andro totoda aholiholi, 

Ba zanaelu sanarinari, 

Jomo ba dalu mbato soromi , 

Jomo ba nomo zalawa kadi. 

Ba datahalo wadawidawi , 

He na mborota wanarinari. 

Ja’e zi teturia , si teholi , 

Maedo zanaelu, sanarinari. 

Jou nata Gindraoho Gindrali. 

Donga Mbnruti si tafi’o angi, 

So’aja niru tola zoronii, 

Fanichi mbua lagaene balaki. 

Ba he woi nata Gindraoho Gindrali, 
Heza tumaro, horo uewali? 

Jou ba hili owoto nasi; 

Jou ba mbalo dan5 nihozi, 

Jou ba mbalo ndrao ni’azdchi. 

Ba he woi nata Gindraoho Gindrali? 
Mo’aja kandra , boro zi’oli ; 

Kandra da’o zi matua nangi. 

Na 16 mukandra zi matua nangi , 
Humombo ena’o ngauchu nohi, 

Moloi ena’o nga’uchu zi’oli; 

Fofo ena’o, sihombo, gosali, 

Fofo eua’o, soloi, nose nowi. 

Ba he woi nata Gindraoho Gindrali? 
Mo’aja sura uwu zoromi. 

Ba he woi sa zura uwu zoromi, 

He woi , me ifale’a , ibokai ? 

Mane solochoi Dete holi , 

Jawa Dete holi balaki, 

Banna sa Luo mewona , Luo holi , 
Donga Nazarata Nazari, 

Nazaria Nazarata langi. 

Ba datahalo wadawidawi. 
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Tafamadamadawi torosi ; 
Tafamahimahie ritiriti , 

Da’o mborota wanarinari, 

Boro me tebago mbarasi. 

Alai mbarasi saetu ba ngingi , 

Zaetu ba ngingi udraono sa’iki ! 
Jawa eho Luo mewona , Luo holi. 
Ba heza lahalo nuwu mbalaki? 
Xitoto da’o ba dulio hosi, 

Ba nifolojo owo fanga’i, 

Ba nifa’uroi kofa fogawisi, 

Ba nifawude uwu mbaraui, 

Ba nifagia uwu gawa sauri. 

Ba he woi , me lafawude mbaraui , 
Ba lie woi, me lafagia gawa sauri? 
Ba uliho nitefe’o ba mbagi, 

Ba uliho natah’d ba gamuri 
Chora naja uwu mbalaki, 

Ba zi moi manga’i balaki. 

Ja’ia nata Gindronda Gindrondri 
Jaha nata Indro’indro laugi, 

So^aja taka harimao nasi. 

Ba ha samuza luo, samuza i, 

Me no awai tebago mbalaki, 

Ba i\\a’o Taurano balaki: 

"He inagu , boro zamaeri ! 

Kaoni dambatambagu wanari , 
taoni zamahea fanalichi, 

Ba wolili golu esoni , 

Ton la golajama ewali , 

Xa aeehu ba dsino zi soclii, 

Xa lafolaja zaembu balaki , 

Xa aechu rnbarahao foYwali. 

Xa lo tambatambagu wanari , 

Xa lo samahea fanalichi, 

Ba nlau waohasa fa’igi’iiri , 

Usichi wache fabaja limi, 

U wo woi wache fabaja tainbdni.* 

Ba ivVa’o Xazarata Xazari : 

"He sa Luo mewona, Luo holi! 
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Kaoui dambatamba vranari; 

Faondru’o zamahea faualiehi, 

Clio zi Taurauo balaki. " 

Ba iwa’o Luo mewona Luo holi : 

"He nata Gindronda Gindrondi ! 

Heza zi teturia, si teholi, 

Si teturia ba wanarinari?// 

Ba iwa’o uata Gindrondra Giudrondri : 
// J a’e nirongogu , holi talichi : 

Jooe Zidiadia manu dli , 

Ouo namada Zuzu asi, 

Donga ninada tawuju nangi, 

Ba zi tambai gawuwucha nasi,// 

Ba iwa’o Luo mewona, Luo holi: 

//Ba ae, da’o faondroe’o, ae kaoni. 
Kaoni sannifofd fauari , 

Kaoni samahea faualiehi, 

Cho zi Taurauo balaki." 

Ba maoso nata Gindrondra Giudrondri , 
Ituju wato si lito ri’i, 

Ilabu no wo tola dumusi, 

Tumusi cliora horo newali, 

Jawa ba Dete holi balaki. 

Ba ha samoeza luo, samuza i 
Maulu nowo tola dumusi, 

Ba i’olie da’o ba guli nasi. 

Ba samusa luo, me toliare langi, 
Mofano chonia nowo, 16 angi, 

Moloi chonia nowo lo amuri , 

Cho nata Gindrondra Giudrondri. 

Ba ha \va tolu luo , tolu rnbongi , 

Ha tolu bongi ba guli nasi, 

Ba irugi namada Zuzu asi, 

Donga niuada Tawuju nangi , 

Ba zi tambai gawuwucha nasi. 

Ba irugi dalu mbato sordini, 

Jou cho namada Zusu asi; 

Ba huhuo chora lafalalilali. 

Iwa’o nata Gindrondra Giudrondri : 
/'Da’e wa chou danigu , tola moi , 


Id 
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Moido mufaoudru’o mukaoni , 

Chou Zididia mauu uli : 

Ukaoui samafofo fanari, 

Ukaoui samahea fanalichi, 

Eaja cho Daurano balaki. 

Aechu raja ba dauo zi sochi, 

Eaja cho Luo mewona Luo holi." 

Ba iwa ? o amada Zuzu asi : 

"Lo fasaule chogu , fatahi , 

Hana na moi waiofo wanari , 

Haua ua moi wahea wanalichi , 

Eaja cho Daurano balaki." 

Ba i\va 5 o amada Zuzu asi ; 

"He Sidiadia, mauu oli ! 

Ae raja, fafofo \raiiari, 

Ae raja fallen wanalichi 
Eaja cho Daurano balaki." 

Ba maoso Zidiadia , mauu oli , 

Ituju naja, make balaki. 

Aloi ia sa managawa, moi mondri, 

Si tou ba hele tolu fabali, 

Si tou ba hele d ua malimozi , 

Ba hadia dagawania ba wemondriP 
Dagawa chonia lold gurachi , 

JVia lombu za’ua dodo hili, 

Famaruka mbulu gamandri. 

Awonia mbuln ndrima laosi, 

Ba barnbua mbauio ba dodo ngamohi. 
Ba andro ilau mamaro, mogozi, 
Xifarb da*o me tain mbougi, 

Xihoe da’o me afusi wali. 

Ba he woi me mamaro me mogozi, 
Jou Zidiadia mauu oli? 

Boro zamori, amohua zibai, 

IIulo nitunu tawo hawali, 

Hulo nileu tawo zaragigi : 

Sagola huania Iona nangi. 

Adeha mbaewa fahaja togi, 

Moloi wofo fabaja azuni, 

A’oi rumogn zocha ba hili. 
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A’oi facha’a nono garawi . 

Afusi si tou nene siliwi , 

Anono hogu gen oero fusi, 

Me la’ago zamorimori, 

Jooe cho Zidiadia, manu oli. 

Ba ha samuza luo, sanmza i, 

Me no awai mamaro, mogozi, 

Tebua gahe , ifalalilali , 

Itoro nora si siwa bosi, 

Irugi golajama, ewali, 

Moi ia sa mondri molombu osi, 

Ba a’oi tofofo manu safusi, 

A’oi tonia manu soladari, 

Manu solialahala bu mbagi, 

Manu sosuasua boro tu’i, 

Me moi ia managawa mondri. 

Ba ha samuza luo, samuza i, 

Ifuli baomo tuho zoromi, 

Ba ilabu mangehao, inaugazochi, 

Ihalo gelagela balaki , 

Ibe 1 mbala hogo sa’isa’i , 

Ihalo gawi orona u oli , 

Ba ituju waroeha mbalo gawi , 

Baniti da’o zohili gawi. 
Lafangamougamoi ba zanih. 

Ba iwa’6 Sidiadia manu oli, 

"Tutu ogu inbora ziradi, 

Nifato’ogoe ba guli nasi." 

Ba lalowosi mbora ziradi. 

Ba hadia naw5 wache liilowosi ? 

J a’ia gadulo manu safusi ; 

Adulo manu siladari. 

Ba me no mangehao, mangazochi, 

Ba tebua chora gahe, lafalali, 

Mofauo chora nowo lo angi, 

Moloi chora nowo 16 amuri. 

Ba ha samuza luo , samuza i , 

Larugi dalu lou, talu nasi. 

Ba iwa’6 nata Gindrondra Gindrondri: 
"He Sidiadia, inauu oli ! 
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Bagaolo oda nafo, ofidi." 

Ba hva J o Sidiadia , manu oli : 

//He nata Gindrondra Gindrondri? 
Lo ufagaolo nafo, ufidi: 

Boi lekelekedo ba mbagi, 

Ba 16 ulekeleke’o ba gamuri, 

Ba 16 augi zuzumo ba mbagi.// 

Ba ha wa tolu luo , tolu mbongi , 
Ha tolu bongi ba guli nasi , 
Larugi Dete holi balaki. 

Ba maoso Zidiadia manu oli, 

Ilabu mondri , molombu osi , 

Ilabu mangehao, mangazoehi. 

Ba itoto’o wache nidongosi, 

Ba ihalo gadulo manu safusi. 
Itema itanogo, itaiulri 
Ba dete hele tolu fabali. 

Ba me moluo , me tohare langi , 

W a ibe’ boro hendrihendri , 
LOndru gadulo manu safusi, 

Dua dalinga ifagoudrigondri ; 

Sara nuwu lagaene balaki , 

Ba sara danOmO zarizari lai, 
Zarizari luo, aja langi. 

Ba dania tazara \vadawida\vi , 

Jawa danomo zarizari lai. 

Ha V\a ta’osisi’o zara ha chi , 

Javva Zidiadia, manu oli; 

Me irugi dalu newali, 

Ja\va ba Hete holi balaki, 

Ba oi tobali 'dodo zamaigi, 

Me humagahaga mbolua ugai. 

Alai mbolua sangoro si luli, 
Chonia mbolua bavVa , bolua doti, 
Zamiwouawo aja bit mbagi, 
Zauuinui aja nifatali, 

Ba i\Va’o Xazarata Xazari : 

//lie si Taurano balaki : 

Hiza Zidiadia, manu oli! 

Labu augchao , angazoehi ! 
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Ba maos a Daurano balaki, 

Ilau manuchii bu mamao rozi. 

Ibe 1 mbala hogo sa'isa'i, 

Ihalo gelagela balaki, 

Ibe 1 naja nitali ba mbagi ; 

Ilaoe mo’awi orona woii. 

Ba inoi ia ba golajama ewali , 
Baewali nitela soromi, 

Cho Zidiadia mauu oli. 

Ba no laheclie inbawa wa’iki, 

Mb ambo dodo zamaigimaigi ; 
Lalau fabeb afo niiidi , 

Babe’e bola nibkariri ; 

Mo lasero lembe rambudi, 

Ba lalau molaja, manariuari: 
Lalau luani’u bagi rambudi, 
Lafolaja duwu balaki : 

Lalili javva golu e>oui. 

Ba lie woi, me lafafofo wanari? 
Ba lie woi me la fallen wanalichi? 
Aholi dodo zamaigimaigi , 

Me lalega nosi sobari, 

Me lo ezai si mauu, lo sezai, 

Lo famaedora wabsoehi, 

Zi hulo liaga mbawa 11a tuli, 

Zi liulo liaga luo, ua tendriudri. 
Ba he woi, me maligoe, malimozi 
Chora naja bagi rambudi? 

Zi hulo niVzoi, nibozini, 

Ton najara tain liewali: 

Hulo fagiagia nuwu nangi , 
Mangiwa jawa (lain newali , 

Ja\Va ba Dete lioli balaki. 

Ba zarooe da’6, na ufadawidawi , 
Zarou sa Luo mewoua , Luo lioli 
Mane zi’ulu snlawa hadi, 

Me no ibago duwu balaki 
Ba zarou sa Mazarata Mazari ; 

Mane ninada Tuho barasi, 

So’aja bola ni’okariri , 


7 e Volg IV. 
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Xaliia nafo niwa sinatali. 

Ba zarou Zidiadia inanu bli, 

Zarou sa Dauranb balaki : 

Mane zanaelu, >anariuari, 

Maut' zondrbni bagi rambudi , 
Jonio ba dalu mbato sorbini, 

Si mam' zanari line ! 

Ba da zui talialo wadawidawi , 

Mu no lucge tawa'b tatotoi 
Jana danbmb zarizari lai, 

Zarizari luo, aja langi. 

Ha sainuza luo, sainuza gbi , 

Me tedou nga'eu tedou uo^i. 

Ilau jawa modalia , lnolali, 
llau inolali liulo gawoni. 

Ba ha >amuza luo, *amuza i, 
Sauiuza luo, me toliare langi, 

Mow ua jawa ba dodo madulai, 
Jawa tanbmb zarizari lai. 

Ba iwa"b Luo niewbna, Luo lioli ; 
"Tin zanaro bua , ua o’oli , 

Chbgu danbmb zarizari lai i 
Da ukaoni mba’e hogu gawoni, 

Ba t* Dete lioli balaki." 

Ba iwa'b baY hogu gawoni: 

"Da utarogb lnbua , ua <>"ol i " 

Ba iwa’b Luo mtwona , Luo lioli: 
"Lb lai wanaro bua, ua o’bli , 

He wbi >a dandratandra balazi , 

Xa btarogb mbua ba ngamohi;'" 
Ba iwa b baV liogu gawoni : 

"Ha >arab dbdbgu omasi , 

Duata sa dbdbgu waonui" 

Ba iwa’b Luo niewbna, Luo holi : 
"Ttmg'a >anaro bua, na o’bli 
Ja u go ha’e liogu gawoni.*/ 

Ba mbi zbclia bbro zebua si'ai. 

Ba iwa’b Luo niewbna. Luo holi: 
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"He woi sa dandratandra balazi, 

Na otarogo mbua, na o’dli?" 

Ba iwa’d soclia boro zebua si’ai : 

"Ha sara 6 dodogu omasi , 

Duata sa dodogu wa’onai." 

Ba iwa’d Luo niewdna , Luo lxoli : 
"Teuga sanaro bua, ua o’dli, 

Na duata dodomo wa’onai." 

Ba moi mboho so wall a mbalati, 
Iwa’o : "Da’utarogd mbua, ua o’dli.// 
Ba iwa’o Luo mewoiia, Luo holi: 
"He woi sa dandratandra , balazi, 

Na otarogo mbua, ua o’dli?" 

Ba iwa’o bblid sowaha mbalaki : 

"Ila sarao dodogu omasi : 

Duata sa dodogu wa’onai." 

Ba iwa’o Luo mewoiia, Luo lioli : 
"Teuga sanaro bua , na o’oli , 

Tonga saugehao, sangazdchi, 

Na duata dodomo wa’onai." 

Ba moi mbelu, sa’uso safusi. 

Ba iwa’d Luo mewoiia, Luo lioli: 
Hie belu sa’usd, safusi ! 

He woi sa dandratandra , balazi , 

Na otarogo mbua, na o’dli, 

Chdgu dandmo zarizari lai ! J 
Ba iwa’o belli sa’usd, safusi : 

"11a sarao dodogu wa’onai, 

Duata sa dodogu omasi." 

Ba iwa’o Luo mewona , Luo lioli : 
"Tenia tarogd mbua , na o’oli ; 

Ja'ugo zangehao, zangazdchi, 

Tarogd mbua ba dodo ngamohi. 

Me ba sarao dodomo wa’onai, 

Me duata dddou wa ’omasi." 

Ba da wa tabdbdgd, tafali, 

Ba dodo jomo zalnwa hadi : 

Zardu dandmo zarizari lai. 

Ajau wd da’d salawa hadi. 

Ajau dandmo zarizari lai. 
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Ba zarooe sa mba'e liogu gawoni, 
Zarou mbolio, sowaha mbalaki, 
Zarou zocha, boro zebu a sibai. 

Mano zalawa sombalimbali , 

Sahnva safaito, sanaui ; 

He na zanam ba zi lo so chi. 

Ba zarou mbelu, sa’uso, safusi, 
Belu sangeh.au, sangazochi , 

Belu sondrorogo, samaeri: 

Mane zalawa sosilisili: 

Salawa sangehao, sangazoehi , 

Ba mbauuauia fo’ewali , 

Xa lo tewu’a huku, tobali : 

Si mane zanari liae ! 

■3. Fefaondru>a, na molajalaja. 

He ihalo ndra’ugo emali : 

Iladia uirongogu nirongomi? 

Hadia ziruru, sihozihozi ? 

Si bacha ba mbate’e sanakoi , 

Ba mbateV tulio zoromi ? 

Ruru da’o mbola afa>i , 

Clio Zitaunga Siburuti : 

Fino da’o icliolicholi , 

Tawuo da’o i’ezo’ezoM ; 

Bago dad idofadofaitii. 

Ba lie woi, me no isnka ibidi? 

Dol’a chogu lo irugi mbawa, 

Dola chogu lo irugi ngai, 

Kuinoto chogu lela, gmnoli, 

1 >o la gi 1 og u fa tali fali ; 

Ihalo ndra’ugo emali ! 

He ihalo ndra’ugo emali : 

Hiza namada Tuba ba liili ! 

Me idoni najania foda , 

Mi idoni najania gari , 

Mt 1 ifaligoe , walimozi , 
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Ba alu jawa mbaniia , ilau augi : 
Hulo aeehn nuwu zi tete’e, 

Hulo aeclm nuwu ziriri, 

A fail 6 lachomi zalawa helano, 
Mano lachomi zalawa hacli ; 

Ihalo ndra’ugo emali ! 

* 

* 

He ihalo ndra’ugo emali : 

Hiza namada Tuha ha hili ! 

Me idoni najania loda, 

Me idoni najania gari; 

Itema iguchui dalu nasi , 

Ba faefa nasi , fawohoi , 

Ba faroi nasi , lawoholi , 

Oroma zi lawira, si tuli, 

Oroma zi talon , si tafusi : 

Ba tenga si lawira, si tuli, 

Hiu da '6 , segesolo sihai. 

Ba tenga hiu segesolo sibai, 

Mano zinuturu go wasami , 

Chomi sowato, boro zohadi ; 

Ihalo ndra’ugo emali! 

■K- 

* 

He ihalo ndrahigo, ihalo: 

Hiza nata balugu Gozo! 

Me ilabu mbolddi goro, 

Si tou ba zanazi'u nidano : 

Si tou ba zaugembua mbalo mold. 
Ba lo na i wotafa , wodolo , 

Ba lo na wohelea wosiloto, 

Ba no itoro si matua goro , 

Ba lo salai wa’amate goro, 

Da’o zahacho dodogu, ahaeho, 

Me mate ibo’abo’a mano ; 

Ihalo ndra’ugo, ihalo! 

* * 

* 
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Lie ihalo ndrabigb. iliaio: 

Ba hiza na nata . balugu Gbzb ! 
Me ilabu mbolodi haria, 

Me ilaboe mbolodi goelb, 

Ba ifugo ba gahe zagb, 

Ba aetu ba mbalo dara hoso 
Ba 16 na i wot a fa , wodolo, 

Ba lo na wohelea wosiloto, 

Ba no itbrb si matua haria , 

Ba no itbrb si matua gulo, 

Ba lo salai wa’amate gulo, 

Dix 6 i zahachb dodogu, ahaclio, 
Me mate mangiwongiwo mano; 
Ihalo ndra’ugo, ihalo ! 

x * 

He iliaio ndra’ugo, ituju: 

Hiza namada Haoguru ! 

Me ilioti najania daludalu, 
Chonia gadulo mauu sangulu, 
Jawa ba dodo wiga so’osu. 

Ba lie wbi sa najania daludalu? 
Me itoro gehomo sofa uga , 

Me itoro gehomo ba dalu, 

Ha matomato woli woli , 

Ifaneuneu fa’ufa’n. 

Ba faiialanala’o gahe deu, 

Ba famahomahoi gahe zalu , 

Fa lb da"b alalm zafosu, 

Fa lb da’b alau ni’owalu; 

Fa la da’b afatb da’io, 

Fa lb da’b tobb’a liulu: 

Ihalo ndra’ugb, ituju! 

* -x- 
* 

He iliaio ndra’ugb, itutu: 

Hiza namada Laowb gafbnu ! 
i\Ie ilabu inbalazi dbla , 

Lie ilabu inbalazi wbnu. 
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He na sara naclie itandraolo, 

He na clua nohi ifabuhi ; 

Sambua sa nomo si maulumaulu, 
Sagoro nowi awai itaru, 

Ha gasagasa go mahemolu ; 

Ihalo ndra’ugo, itoejoe! 

■X” *A' 

* 

He ihalo ndra’ugd, ihole : 

Hiza nata Bawaulu Laria! 

Hiza nata Bawaulu Base ! 

Me i’onihauiha mboto gae, 

Me iwoiwoi mb aid duhe , 

Tobali da’o ono alawe, 

Ono da’o ala we dome; 

He na talinga faraeweraewe , 

He na zawali ngamohi ma’ae, 

He na ma’ae ba daln zanaere, 

He na zambo’ambo danga mba’e, 

Zi bilia sa danga mbo’ole: 

Ihalo ndra’ugo, ihole! 

* -* 

He ihalo ndrahigo , itutu : 

Hiza niuada buruti handru ! 

Me ilabu manuchunuehu , 

Uwai laosi sanuge gamu’u, 

Uwai nago matua zuehu tandru, 

Me ifazawili galie mbu, 

Me ifasalio galie mbam. 

Sageu mate ahoto naru’u , 

Sageu gawoni mangalau hogu ; 

Ihalo ndra’ugo , itutu ! 

-3f * 

7f 

He ihalo ndra’ugo, ihole: 

Hiza wino ba lidraso mbogia ! 

Hiza wino ba ndraso inbogae ! 

He 11a zi samba si’u goligoli, 

He 11a zi matonga uro we. 

Ba he woi me no langanga, laugaole? 
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A’oi adolo liorb zalege, 
Ahori moi zi fabiti nhe : 
Ihalo ndrahigo , iliole ! 



He ihalo lidraTigo, itutu : 

Hiza naelie ba udraso liomi ! 

He na nituhi tano fainiTu, 

He na nisalogoi fama’uru , 

Ba laru chbuia awuju gelefu, 

Ba laru chonia atua ni’owuru ; 
Ihalo ndraTigo , itutu ! 

lie ilialo ndraTigo, iliole: 

Hiza nata Bawaulu Laria! 

Hiza nata Bawaulu Fase ! 

Ba sara zi’onia horua, 

Ba sara zi’onia ache. 

Ba itaru"o bauwu hohou, 

Ba itaru’o bauwu nene, 

Ba tobali eu lataha maru , 

Ba tobali eu zi mauaere ache. 

Eu sobowo dawotawo, 

Eu sowua hariuake, 

Eu lacliolaelio mburuTi, 

Eu lacliolaelio ge e. 

Andro wa sanalagu guro kowu , 
Andro wa sangosa guro nene. 
Andro dalima maniahea mburuTi, 
Andrd dalima maniahea geV, 

Hi wo da"o uono ala we, 

Clio namada Bawaulu Dehe, 

Ilialo ndraTigo, iliole! 

-K- 

Tie ihalo ndraTigo emali: 

Hiza mbawi dnada Solu’i! 

Alai mbawi nitaja, nihagi, 

Tou baro inbato naha gosali, 

Tou ba ngai losu daha ndraowi ! 
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No mato felelima alisi. 

Ba lie woi, me lachoehoi, latawi? 
Tofana ia ezai rigirigi , 

Tofana ia ba mbalo newali, 

Xo nidi wohawoha molimoli : 

Mane lachomi zalawa liadi ; 

Ihalo ndra’ugo emali ! 

•Jr *x* 

* 

He ihalo ndra’ugo emali : 

Hiza War 6 eli a luo, Lagae bogi ! 

Me ibago wato si lito lawa, 

Me ibaga wato si lito ri’i. 

He na folobolobo laewawa , 

He na folobolobo gawoni ; 

He na netenetera ba nasi, 

Ba wangai aramba sebna li. 

He 11a zi fulu hagu te’oli , 

Ha sambua tekoko, tebozi, 

Ba a’oi sa molili zoja sibai ; 

Ihalo ndra’ugo emali ! 

-x- * 

-x- 

He ihalo ndra’ugo emali : 

He woi Warocha luo, Lagae bogi, 

Me ibago najania foda, 

Me ibago najania gari? 

Ba ha zamago ajania foda, 

Ba ha zamago ajania gari? 

Ba he 11a Laenga sowaru wogi , 

Ba danedanenia mbalo duhi , 

Ba he na gochonia mbozibozi, 

Ba forochonia duru si aelii. 

Ba he woi, me maulu najania foda, 

Ba he woi, me maulu najania gari? 

Mane sa’iki zule ba wogai , 

Mane si fa’o gasigasi, 

Hulo zoromi wolowolo ngai ; 

Ihalo ndra’ugo emali ! 

* * 

->f 
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He ihalo ndra'ugb , itutu : 

Hiza ninada Kabolua maiiu! 

Me ifahede najania sigu, 

Alaido zigu, tula zi walu, 

Javra ba mbawa hae tuwutuwu. 

Ba he woi , me ifahede najania sigu? 
Mane sanichi hambo tano jou, 

Hulo mbehu gai darn mbumbii, 

A’oi moweugu ziraha baulu, 

A’oi me’e ziraha ba dalu ; 

Ihalo ndra’ugo, itutu! 

* * 


He ihalo ndra’ugo, ihalo: 

Hiza nata balagu Gozo ! 

Me ilabu mbolodi mbowo. 

Xu ifugo ba zologoto, 

Aetu mbalo ba inbawandruho , 

Ba silu uli mbawi satabo, 

Ba tafa chonia nigotogoto, 

Ba hedotou harinate ta wo, 

Ba dolo kundri duo, kuiidri daho, 
13a ha sarnuza luo, ha ma’ocho, 

Me itoro salaua helano, 

Ba taehai ba dangania gundri daho, 
Ba izozo mbawania tawotawo: 

Ihalo ndra’ugo, ihalo! 

4. HEXDB1HEXDRL 

( El n hi "In "8 L i "(I.) 

1. Bawa moroi jou, 

13 u luo moroi raja, 

Ba faoma fandrundru liaga. 

:2. Hulo faefo nilia jou, 

Moi ia ba Mazingo, 

Manofu id a*a mbowo. 
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3. Hulo a fa to gelagela, 

Hulo aieu walewale; 

Andre sibai 16 faliole, 

Me awonia ba wolare. 

4. Hulo mbalaki Lahomi, 
Hulo mbalaki Gombu, 

Ba lafatoto worudu, 

Ba hulo mbowo sangoloe. 

5. Manugu manu safusi , 
Mauugu maim sojo, 

Tatema mbe’ lacho garawi , 
Xa lo fao giwo’iwo. 

(>. Manugu manu safusi , 
Manugu manu saito , 
Tatema mbe 1 lacho woto, 
Xa lo fao ba wamobo 

7 . Hulo gelakela goeaza , 

Jomo zalawa heland: 

Hulo gelakela inbdlio, 

Afato walia zogamo : 

Aetu mbagi zanui aro. 

S. Hono geu ba dano, 

Jomo zalawa helano; 

Ha sageu wosi , 

Soroma bulu ba nasi, 

Balazi nuwu zikoli. 

0. He wa lo tahumbao. 

Jomo zalawa helano, 

Ba he wa lo tatehe, 

Ba nucha da ele’ele. 

10. Hulo fabozi Lao wo maru 
Jomo zalawa helano; 

Hulo fabozi La’omili : 

Ha samuza famozi 
Mbagi haria dalu nasi. 
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5. A in a e d o 1 a b a M a n 6 m a n o. 1 
a. Xifta .*/ faoma fain do. 

So ton a niha si fahuwu, huld zi fatalifnso ira. Ha ha samu/a 
ma’ocho, ba mofano zi samosa andro, moi ia mukoli. Ba so chonia 
ni’ogaso, fulu lauru bora fa’abua ; ba me mofano ia wekoli, ba 
moi ia muroi ni’ogaso andro, oho zi fahuwu chonia no mege, 
imane : "He si fahmvu ! Da’uroi chogu ni’ogaso andre ua , gasagasa 
wekoligu aiulro." Ba imauc si fahuwu chonia: "Lau, liana na oroi 
ia ba da’6". Ba me mangawuli niha no mege andro, moroi ba 
wekoli, ba moi ia ba nomo zi fahuwu chonia, imauc : "He zo cliogoe 
ni’ogaso no andro, si fahmvu Ba itema linia si fahuwu chonia 
andro, imane: "Xo ahori l’a te"u, si fahuwu." Ba imam* niha 
andro: "Lau, si fahuwu, acha i"a ia te’u." Ba noa sa so baclia 
ba dodonia, wa nilimo ia ba ni’ogaso andro. Ba ha samuza ma’ocho, 
ba itema itago nouo zi fahuwu chonia andro, samini si’oli no mege. 
Ba maoso zi taja ono andro, moi ia musofu cho zi fahuwu chduia, 
^i taja ni’ogaso andro, imane: "Xoa sa taja nonogn, si fahuwu." 
Ba itema linia si taja ni'ogaso andro, imane: "Xoa sa u’iia, me 
ma’ocho, nouomo andro: no icliai mojo." Ba maoso ira, faoma 
momoi mangadu ba zalawa, ba faoma latutuno mboro walimosara 
andro. Ba imane salawa chora: "Si faoma falimo ami andro, mi faoma 
mifuli zi taja nawomi, ba boi sa'ae mitohugo zi mano." 2 

h. Famadoni ndr otondroto niha. 

Samuza Iona, ba lalau fadahodaho si titu jaw a zaeru andro, 
awo zi lima andro ton zaeru; lafadonidoui liezo zi a’a ira, ba 
wa’atumbu ba ba wa’asalawa goi. Fitu ira, oi lafudonidoni mano: 
bawa ba horo ba ichu ba togi dalinga ba todo ba tanga ba ahe. 
Hulo zi fazondrazondra mano ira ba wamadoni , heza zi a’a. 
Imane horo: "Si a’a ndra’o, moroi chomi, ja’ami si daono andro; 
otoua u’iia sa hadia ia, moroi chomi." Ba imane togi dalinga: 

1 Diese amaedola (Gleichnis^e), wie man sienonrit, werden boi bestimmten 
Gelegenheiten , besonders bei Verhandhmgen uber Reehtssaehen , immer 
wieder erzahlt, wobei dann eine bestimmte Moral daraus gezogen wird. 

2 Die Moral dieser Erzahlung wtirde vielleicht et wa seiu: Betriige nicht, 
so wirst du nicht betrogen. Oder: „Mit dein Maasse, mit dem ihr messet , 
wird man euch wieder messen.’’ 
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''Bd’o le, si a’a sa ndra’o moroi chdmi ; u foil a urongo gofu liailia 
u." Ba imane ichu: "Ld’d le, si a’a sa liclra’o, moroi chomi ; 
otoua sa u’ago liua, gofu hadia ia, audro sa, wa si a’a sandra’o." 
Imane bawa : "Ld’d le, si a’a mlra’o, moroi chomi fefu, me ja’o zi 
manga, gofu liadia ia, audro wa si a’a ndra’o moroi ba chomi 
audro." Ba imane tanga: "Lo’d le si a’a sa udra’o, moroi ba chomi 
lelu, me ja’o zaugai gofu liadia ia; audro sa, wa si a’a ndra’o , moroi 
chomi audro.” Ba imaue ahe gdi: "Loo le, si a*a i ndra’o, moroi 
chomi audro fefu, me ja’o zofauofano misa; gofu heza lafatenge 
udra’o, ba moido, akaokaodo ba lala." 

Ba ld’d maud na sa hedehede dodo bard doto’a bacha, ifoudro- 
ndrongo mauo, he lawisa da’o, ba ha lewa’d dauia ba gafuriata. 
Ba lasosososo mauo ira uo mege , si dadud audro, lafadonidoni 
wa asia’ara ; siwa luo ba siwa mbongi Id labato da’o, cna ’6 latehe 
si a a ia zamosana; ba faoma wa’abeY, faoma 10 lalulu did nawdra. 

Ba afoli sa'ae dodo, me faguagua maud ira. Aweua liumede ia 
saae, imane: "Ja’ugd hord, ba ja’ugd icliu , ba ja’ugd tdgi dalinga , 
ba ja’ugd bawa, ba ja’ugd tanga, ba lo’o na lainia gahe ua : ba 
u\va 5 i chomi da’o: ja’o sa zi a’a, ha itete ua sa ahe audro. Boro 
sa ndra o , aweua maoso ami fefu ; 11a lo maoso dodo bacha , ba Id 
tacliai ami audro : ba ua maoso ndra’odo atd , ba itete ua sa ahe , ha 
aweua danga ba aweua ndra’ugb, ja’ugd bawa goi. Ha sa saugila 
imino ndra ugo hord, awai gunau ba da’d goi. Ba awai gumui, 
tdgi dalinga, ha samondrougo maud. Ba awai gunau gdi, ichu, 
ha sangago mano mlra’ugd: ba si manga mand gunau gdi, ja’ugd 
bawa. ]Na Id d atd maoso dodo, ba 1 old gdi maoso gahe, ba Id iliald 
tanga ba Id d’a , ja’ugd bawa. Ha na no maoso ndra’o ba na no 
moland gahe, ba 11a 110 iliald hadia ia tanga, ha a wena d’a , ja’ugd 
hawa. Audro sa , wa si a’a ndra’odo , moroi chomi audro fefoe , 
bdrdta ndra’o ua, audro dauia, wa oi maoso ami audro, fefu. A a 
no aliouo atd ndra’o, ha aliono ami fefu, ba na maoso ato udra’o, 
ba aweua maoso ami gdi. lie wa ae faoma fasdndra ami audro, ba 
ja’o sa ina’ifu zi a’a. 1 

r. Bua duho sabdld tola. 

n] ha tdna, raja ba mbamia Maziugo, Bua duho sabdld tola 
ddi. So cliouia dandraja, bua goldbaha, fameta’u uawouia salawa, 

1 Die Moral i»t eiue Wanning vor Uberhebung u. Sich hervorthun wo lien 
u. eine Mahnuug sich der Autoritat wilhg unter z u ordnen. 
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na alua ba dalu zinata, fumeta’u nono matiui sabolo tola felu. 
Da’o guua Dandraja bua golobaha chonia, famiui'o claroma li zi 
duhu, famila’o zatulo boro. Da'o ha sainuza ha ma’deho chd Mbua 
duho sabolo tola: ifateuge zaugai halowonia, waiiago maiiu ba 
mbanua Mazingo. Ba me no labia, ba lafateuge cho Mbua duho 
sabolo tola, lamane : "Xo mauagu niaau zoroijouiou, Bua duho 
sabolo tola, no ma’ila ba daugara, me lahalo. Ba moiga muwa'o 
mbowd chou iada’a, ja’aga sineuge zalaua ba mbauua Mazingo.'/ 
Ba 16 itema lira Bua duho sabolo tola, si bacha ba zuzu hare 
dawola : ba da’6 moromoro ia, ba dandraja bua golobaha andro. 
Ba muhede zui ira eh 6 Mbua duho, lamane: "He Bua duho: 

ifatenge zalawa ndra’aga, ba wangai bowo wan a go zoroijouiou." 
Ba maoso Mbua duho sabolo tola si bacha, folobigo dandraja bua 
golobaha andro, famoloi nono matua sabolo tola baulu. Ba me larongo 
da*o siuenge no mege, ba inoloi ira, baulu ba lawalawa, ata’u ira 
wamondrongo da’o chonia. Ba larugi cho Gozo sanema bowo, ba 
ladunoduno chonia fefu nirongara cho if bua duho sabolo tola, 
lamane: "Lo ma’ila hadia ni'olobigonia ba gandrauli gosali, ba 
ata’u sibai ndra’aga andro, tokea ndra’aga, ba malau moloi ba 
da‘6". "Lo aboto ba dodora dandraja bua golobaha andro , fombalugo 
daroma li zi duhu, wa famila’o zatulo boro. 

Ba ifuli ifatenge zanago ba mbanua Mazingo Bua duho sabolo 
tola, ba non zui la’ila ira niha ba lamane: "Xifatenge Mbua dnho , 
sabolo tola ndra’aga . » Ba lnbe’e chonia zinago ba Babe Vo dodo. 
Ba lafateuge zui salawa mbanua Mazingo nono matua sabolo tola. 
Ba larugi jomo dalu zalo cho Mbua duho, muhede ira chonia, ba 
lo itema lira: ba mend rota lakaoni ia baulu, ba wangurna’o bowo 
waiiago chonia; ba lo idemadema. Ba i’olohigo zui dandraja him 
golobaha no mege, famalugo zi duhu chonia; ba moloi zoei zineuge 
audro no mege. Ba ahohholi dodo niha fefu, samondrongo da’o; 
lauai liadiu, wa moloi zineuge, na no larongo. Ba meziwa ae ifatenge 
ziuengenia, ba wauago ba mbanua Mazingo audro ba lo ba dodonia , 
me chonia mbalubalu daroma li zi duhu, tandraja bua golobaha 
andro. 

Ba ha sainuza ha maoeho, ha ifateuge zui zanago niha ba 
mbanua Mazingo Bua duho sabolo tola : ba noa zui la’ila da’o. 
Ba manmgolo zalawa mbanua Mazingo, lamane: "Ha niha zi moi 
Miienge cho Mbua duho?" Ba lamane ono matua sabolo tola, ira 
Tababmga li Mangarnza : "Damoi mlra’aga ua , ba wamaigi ja’ia.// 
Ba oi la ohe ndrange si lito ue'ewe’e, a wo gari, sezai lawajo tu’i. 
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a wo dolio si siwa roiroi, a wo mbaru si felezara winaeta, a wo dete- 
uaulu tola ; no lafaulu wangonara fefu. Ba me larugi golajama cho 
Mbua duho sabolo tola , ba lalau ndrange ba da’o , fameta’unia , 
ba lakaoni ia ton ba golajama. Ba lo ata’u ia jomo ba zuzu hare 
dawola, no mudadao. Ba lafuli lakaoni ia , laniane : "Ae tou , no manago 
niha ndra’ugo, ba moiga manga i bowo chou, ba na lo’o at^obe’e, 
ba malialo chou, ba na obe’e goi, ba mahalo ato chou." Ba lo 
i tenia lira Bua duho sabolo tola , ba zuzu hare dawola. Ba lakaoni 
zui ia , me larugi dojo nora. ba lo’o zui itema lira. Ba me larugi 
jomo dalu zalo cho Mbua duho sabolo tola, ba lafuli lalau ndrange 
ba da’o; ba mudogo nomo Mbua duho sabolo tola, ba lo ifaliwa ia. 

Ba mu’ao zui ira, lamaue : Ae baulu, Bua duho sabolo tola!" 
Ba awena i’olobigo zui dandraja andro bua golobaha , ba zuzu 
hare dawola. Ba me larongo zui da’o sineuge andro, ba moloi ira, 
lalau ira baora , tokea ira ba wamondrongo da’o. Ba alioliholi dodora 
felu, he niha sato ba he sineuge no mege, oi ata’u zi moi. 

Awena imane Gozo sanema bo wo : "Boi tabusi dododa ba da’o , 
jahta banua Mazingo : so chogu wamaudu da’o. Tabe’e fonania 
daroma li zi duliu. Acha moi duada Henga’afo, ba wanguma’o 
bo wo wanago niha cho Mbua duho sabolo tola; jamu’ohe mbawa 
lauru, jamu’ohe wohawoha galore, a wo zaga iii’oinanumanu , a wo 
mbalo gondrechata, a wo mbulu gojo faliera. Mibe’e ha zinga 
mbawa ndruhonia , mibabara jawa gafore si ofa lali , ba mitawi mbulu 
waliera, ba mifedadao tou mbawa lauru, ba mibe’e baeha ba dad 
zaga ni'omanumanu, a wo mbalo gondrecliata. Ba ja’ugo, Henga’afo , 
ba boi nininini, wame’e ba mbawaudruhonia , fa lo larongo, ba 
dadao ua ba lawalawania ; awena mu’ao ndra’ugo. Ba hobo galogou 
ba zarazara nomonia, ba talagui alien, fa lo tokea ndra’ugo. Ba 
hadia duada Henga’afo? Xo akoi sa’ae, balazi wa’atua , mendrua 
lafali za’a ba duturu ; nilu’i na mondri. 

Ba moi duada Henga’afo. Ba i’olie no mege mbawa lauru, a wo 
zaga, a wo galore, awo gondrechata , awb mbulu waliera. Ba me 
irugi, ba lo niuinininia, moroi ton ba newali, ba he ba dojo nora , 
ba he me irugi dalu zalo jomo. Ba ibe’e lauru no mege hard 
mbawandruho , awo gafore, awo zaga, awo mbulu waliera, awo 
mbalo gondrechata. Ba me no awai ihe’e dad fefn, ba moi ia ba 
lawalawa jawa, ba ifakaewe galienia ba zarazara no mege, fa lo 
tezanmba ia dania. Ba awena mu’ao ia sa’ae, imane: "He Bua 
duho sabolo tola! Xo manago niha ndra’ugo, ba moido mmva‘6 
lubdwd chou!" Ba lo itema si baeha ba zuzu hare dawola Bua 
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duho sabolo tola. Ba meudrua mu’ao duada Heuga’afo, baulu ba 
lawalawa, ba lo itema li. Ba mu’ao zui ia baulu, ba me irongo 
da’o Bua duho sabolo tola, ba i’olobigo zui dandraja audro ehoiiia, 
bua golobaha, ba zuzu hare dawola: ba lo maoso baulu duada 
Henga’afo ba lawalawa, ihotoi fe’ao. Ba mendrofa i’olobigo si 
bacha dandrajania Bua duho sabolo tola, ba lo maoso duada 
Henga’afo baulu. Ba maoso ia, ihalo inbarunia, awo mbalatuuia, 
awo dohonia , awo detenaulunia , awo ndrangeuia , mangaro ia , 
nidi mbunu duada Henga’afo baulu. Ba iroinago zuzu hareuia , 
ba wanibo ja’ia baulu mena’o, ba no aechu ia ba mbawa lauru, 
ba ibabara ia ba dotouia wohawoha gafore, ba ibobo ia tawitawi 
waliera, ba hulo zuclia moroi tou mbalo gondrechata , awo zaga 
ni’omanumanu. Ba awena fa’aoko ba da’o Mbua duho sabolo tola 
no mege , imane : "He tua ! Beta da’o chogu , mate ndra’o ; lo urai 
u’ila zi maud chou," Ba imane Henga’afo: "Da’o mbawa lauru 
nifa’ohe’o ndra tua, famaudu dandraja bua golobaha, famoloi 
niha, na alua chou." Ba imane Bua duho sabolo tola: "Ube’e 
sa’ae daroma zi duhu, lo ubalia’6 zatulo boro, fuli beta ndra’o ba 
da’a, ena’6 auri ndra’o. Sochi sa zi sochi moroi ba zi lo sochi. 
Sochi zatulo, moroi ba zabila. 1 

< 1 . ^Sabolo gawoni* 1 . 

Hino wa’esolo Zabolo gawoni Iona, ha ja'ia zesolo geu ba dauo; 
ato dofa lo ibaja mbanua mbalazi wa’alawania. Ba me i’ila da’o 
balugu Luo mewona, ba imane dodouia : Xa tedou ia ma’ifu to, 
ba ibaja ndra’o jawa ba Dete holi ana’a andre, ba adudu ibe’e 
dania. Audio dania ha samuza ha ma’bcho cho mbalugu Luo 
mewona, itiu’ao ia cho /ahold gawoni, imane: "He Sabolo gawoni ! 
He wa’ae esolo sibai ndra’ugo, ba so sa cliogu danomo wamunuino 
dania, ba angongo ndra’ugo, irugi wa’a tou, ba obou mbotou." 
Ba isofu sabolo gawoni cho mbalugu Luo mewona, imane: "Hadia 
daudrawa wamunugu audio eliou, balugu Luo mewona." Ba imane 
balugu Luo mewona: "JaV chogu nga’uchu zi’oli, sauchu moroi ba 
galito, ba ulau ia ba dolamo, ba a^ila lidraugo, irugi wa’a tou; 
taja sa wa ebua hogumo : atata &a da o dania ube’e, lia ulau nga’uchu 
zfoli andre chogu, moroi jawa. Ba me irongo da’o Sabolo gawoni , 

1 Horal: „Recht must Keuht bleibeu ' u. nirht: „ Grew alt geht vor Kecht’’ , 
sonderu nmgekehrt. 
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ba mege’ege ia : siwa luo, siwa mbongi, i’era'era todonia wa amatenia, 
na ilau . da’o balugu Lao mewona. Andro dania oi ibali’o fegeVge 
Sabolo gawoni : he uwisa ena‘o wangorifigu, fa 16 mate ndra o ba 
nga’uchu zi’oli andro clio nibalugu Luo mewona? Ha niha ena 6 
zangorifi ja’odo andre, ena ’6 15 angongo mbotogu. J A wen a so 
Zabolo ge’o, awo Zabolo zinarichi, a wo Zabolo manawa, a wo 
Zabolo nue, awo Zabolo gafoa, awo Zabolo wewe, ba letu maud 
geu ba dano, ha wa’oja ira, ba owulo tano Iona Zabolo gawoni. 
Ha lasofu chonia : "Han a wa mege’ege ndra'ugo, liadia mb or 6 . J - 
Ha imane Sabolo gawoni : Xo nrongo li nibalugu Luo mewona , 
jawa ba Dete lioli ana A , imane: Baja sa wa’esolomo andro, angongo 
sa ndra’ugo ube’e ; na ulau nga’uchu zi’oli andre chogu , ba mate 6 , 
irugi wa’a ton." Ba imane Sabolo geo: Boi busi dodou dad, 
Sabolo gawoni, ja’e ndra’aga belebeleu moroi baero da’utendro odo 
ba dolamo, ba ubalugo mbulumo bulugu." Ha imane goi Sabolo 
zinarichi: "Ba si mano goi ndra’o, Sabolo gawoni; utaedogodo goi 
ba dolamo, ba ubalugo mbulumo bulugu." Ba imane Sabolo 
manawa: "Da’uremo mboro ndrahamo, Sabolo gawoni, ba ubalugo 
mbulumo bulugu." Ba fefu, ha wa’oja geu ba dano, ba oi si 
mano wehedera cho Zabolo gawoni, ba he goi Zabolo nue, awo 
Zabolo wewe, fefu. Oi labalugo Zabolo gawoniobnlura, ena’o 16 
oroma ba zamaigi mbulu Zabolo gawoni andro. 

Ba me no mo’ahonoa labalugo mbuluuia fefu ngawalo geu ba 
dano, awo ngawalo wewe fefu, ba lamaue cho Zabolo gawoni: 
Andro tou nga’uchu zi’oli andro cho nibalugu Luo mewona ; acha 
auchu ia, moroi ba galito, boi ata’uli." Ba i’andro Sabolo gawoni 
nga’uchu zi’oli , sauehu moroi ba galito , imane : "Lau tou , balugu 
Luo mewona, chon nga’uchu zi’oli andro?" Ba ilau balugu Luo 
mewona ba dodo galizuzu cho Zabolo gawoni ; ba lo atom mbulu 
sahuro , lo’o na’i maugaro, Zabolo gawoni no mege : ba imane ua : 
"Lau na, balugu Luo mewona, clion nga’uchu Zi’oli andro, sauehu 
moroi ba galito, lo’d sa ata’udo!" Ba meziwa ilau zi ma’oma ocho 
balugu Luo mewona cho Zabolo gewoni , ba ma’ilu 16 atilio dola , 
16 atom mbulu sahuro cho Zabolo gawoni , boro me no orudu ira 
fefu, ba wangabe’e ja’ia, ena’o lo mate. 1 

e. T u a d a Si w a n d r 6 f a b a niha jo u. 

Ha samuza ma’bcho , ba ifatenge zinengenia Siwa ndrola, ba 
mbanua Mazingo raja , ba niha jou , i ombaeba’o , wa moi ia cliora 

1 Moral: n Einigkelt maeht stark*’ od.: ohl dem, der viele Freuude hat. 

Volgr. IV. 3 
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tome; moi ia fasu’a salawa, ba ena o 16 tobali dodora, andro ^\a 
i fa tenge , isofu na 16 fatimba ba dodora na moi ia ; ifaigi na Id 
lategu salawa. Ba moi zinenge no mege, mijou cho duada Losu 
olajama daura, salawa goi da’o, lamane, "He tua! Moi tomeu ba 
da 'a Ziwa ndrofa, banua Mazingo; na Id fatimba ba dodou, ba 
moi ia , ba na fatimba ba dodomi , ba lo moi ia. " Ba imane 
tuada Losu olajama daura : Lb’o sa fatimba ba dodogu ena’o 
we’amoinia andro , ba ba da’o ata’u ndra’o ia : iaigi , i otarai 
doinia, ba Siwa ndrofa, ba he andre, wa itaha omogu da’o? Omogu 
ba da’a, ba ha ono ngarofa wa’anau zilotb, ba tolu ngarofa to sa 
zi so baero. Boi jamoi chogu, numana ia ; ma moteu , ba oi abaso ia , 
ambd naha." Ba lafuli ira sinenge miraja, ba mbanua Mazingo, 
cho duada Siwa ndrofa , ba la’ombaeha’o chonia , he wisa li zalawa, 
lamane: "Lo latehe moi ndra’ugo, boro me Siwa ndrofa ndra’ugo: 
ba lamane choma : //Lo itaha omoma ba da’a ; ha lima ngarofa , 
irege ono ngarofa wa’anau zildto nomoma , ba tolu ngarofa to sa zi 
so baero , ba numana ia , na moteu. Acha sa lb moi ia choma , boro 
me wa’anau ia, faigi, Siwa ngarofa! ma ata’u ndraono na’i, boro 
me wa’ebua ia : alucho la’ila zi mano ba niha. 

Ba imane tuada Siwa ndrofa: //Mifuli ami, ba mirnane chora: 
Tenga siwa ndrofa eu ia, ha sa siwa ndrofa sinali ; ha ezai adulo, 
na no wurui. Ha sa toinia da'o, tenga fa’ebuania, ha ba li niha 
wanotoi da’o; boi fatuwu ba dodora.// Ba lafuli ira sinenge no mege 
mijou ba inboto niha jou, chd duada Losu olajama daura: ba 
la’ombacha’o chonia he wisa li Ziwa ndrofa, banua Mazingo. Ba 
imane Tuada Losu olajama daura: //Na si mano linia, ba acha mdi 
ia chogu." Ba awena moi duada Siwa ndrofa mijou ba mboto niha 
jou , Id ta’ila ha wa’ato ira zi mdi tome sa’ae. Ba me larugi , ba 
awena onniso dodora faoma fatambai: lo sinegu sa’ae. Ha sa ba 
ddi mbdrd, wa Id ifa’amdi ira mege tomenia tuada Losu olajama 
daura. 1 

* Moral: (Etwa): ^Der Seliem triigt/* od. : dich nieht einscliuohtem 

dureh pi non gro»sen Xarnen .' 7 
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UMANO DER XLASSEB. 

( Gesiinge .) 

I. AA enn man zu Gaste geht. 

(Na moi tome.) 

a. BORO (Eingang). 

1. AA as ist es, was da donnert, 

Bei dir, erhabener Hauptling? 

AA"as ist es was da rauschet, 

l)u Gozo , Aeltester you Alazingo ? 

Er erhebt , er legt auf 
Elirbeweis den Aerwandten , 

Grosser als der Berg von Seriwao, 1 
So gross als der Berg Boto mbawo. 2 
Der beriihmt ist, dessen Ruhm erscliallet, 

Dass man es hbrt im ganzen Laiule. 

2. A iele Giiste kamen frulier , 

Hochgestellte erliabene Giiste. 

Jetzt erst kommen diese Giiste; 

Du setzest vor Elirbeweis, 

Grosser als der Berg Alandrehe, 3 

So gross als der Berg der Atchinesen. 3 

3. Gleicli wie vom Baum fallende Bliitter, 

Sind deine Giiste , erhabener Hauptling : 

Aber es werden noeh nach uns kommen 
Die dunkeln dichtstehenden Blatter. 

b. GEAIA ( Ansfr lining). 

Lasset uns tortsetzen den Gesang, lasset uns wechseln, 
Lasset uns fortsetzen den Gesang, lasset uns ihn variiren, 
AA ir die Giiste, in der Ecke des Saales, 

AAir die Giiste, mitten im Saal. 

Lasset uns schiitteln das Ende des Lendentuches , 

-^ ass t uns schiitteln das Staatskopftuch. 

Eine kleine Insel in Xorden von Xia^s. 

Ein Gebirge im Innern von Xias. 

Ebenfalis Berge auf Xias. 
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Lasst uns neben einamler lialten die* Dieke der Schenkel, 

Easst uns neben einander lialten die dieken "W aden. 

Im Ilause des erliabenen Hauptlings, 

Im Halite des respect ierten Tulia. 1 
Troll ist uns das Her/ , es laebt , 

Troll ist uns das Her/, ganz erf rent. 

Weil a\ ir erhalten liaben zu kauen, 2 
Weil w ir (*rlialteu haben Sirili. 

Das Gesrhenk aus der Hand der Liebe , 

Das Gesrheulc der Hand giebt sie. 

Ton uu^erer Mutter Tulio barasi, 

Yon unserer Mutter Tuhu nouio. 

Sie maelit zureebt, sie zei^ebneidet zum Kaueu, 

Sit 1 niaebt zureebt, sie zersrhneidet den Sirili, 

Tnter den Ahneiigdtzen des Bezirkes. 

Enter den Ahneiigdtzen , denen man opf'ert. 

Dass sie sebiilt die Betelmiss u. ein Xaekenstiick maelit, 3 
Dnss sie zerreisst das Betelblatt u. ein Bauclistiiek maelit, 
Wohlgerueli hat sie gegeben an das eine Elide, 

Afoa 4 bat sie in die Betennss getlian. 

Cileieh \rie mit Goldglanz versehene Ohrbummel, 

Gleirh *\vie ein mit Goldglanz verstbenes Stirnband. 

I nd wenn man gekaut hat das zum Kauen, 

Und weiin man gekaut hat die*en Sirili * 

Ein gauzes Jahr niebt verlangt man naeli Essen, 

Ein rundes Jalir hat man keinen Hunger. 

Alle kleinen Kinder werden rund, 

Lad alle mageren Kinder werden diek. 

Es werden stark alle, die niebt geben kdnuen, 

Es werden stark alle, die nieht zur Arbeit kdnuen. 

Weil wir gekaut haben die Fruelit zum Kauen, 

Weil wir gekaut haben die Fruclite des Sirili. 

Den Inbalt des verzierten Beutels, 

Den inbalt des unmiuderten Beutels. 

Den Inbalt des goldeneu Sirih-Geiasses , 

Den Inbalt des Sirili-Gelasses von Mehl. :> 

1 Eiue Art Titel. 

2 Sirili. 

3 Atispieluug auf dus eim*> S<.*h wornes. 

4 Ein vvoliiricbende^ Holz. 

5 Mehl ist Variation fur Gold, resp. Gollstaub. 
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Das ist tier Betel genannt Feuer-lasaramboi. 

Das ist der Betel geuamit BauchMasaramboi. 

Das sind ja die Pinangfriickte mit goldener Scliale, 

Das siud ja die Pinauglriielite mit MeliLehale. 

Das ist der Tabat wie guldenes Sire-Moos, 1 
Das ist der Tabak wie Sire-Moos von Melil. 

Das ist der Inhalt des verzierten Beutels, 

Das ist der Inlialt des umriinderten Beutels. 

Der Name des Sirih , der viermal nach einander gegeben wird , 

Der Name des Sirih, von deni vier Gaben neben einander gelegt werden. 
Der Sirih fiir die Giiste in der Eeke des Saales, 

Der Sirih fitr die Giiste in der Mitte des Flurs. 

Der Sirih fiir ihre tanzenden Giiste, 

Der Sirih fiir ihre springendeu Giiste, 

Fiir unsere Mutter Si Buruti buuga mit Genossen , 

Piir unsere Mutter Si mohua gafo, mit Begleitern. 

Durum tanzen wir u. maclien auf dem Flur die Bunde, 

Darum tanzen wir u. umgehen den Saal , 

Drinnen im Hause des erhabenen Hiiuptlings , 

Drinnen im Hause des gefiirehteten Tulia. 2 
In dem Hause, das 'auf den Pelsen gegrundet ist, 
lu dem Hause, das auf Steingruud steht. 

Im dem Hause, dessen Stiitzpfeilerkopfe wie ein Marderbiir geformt sind. 
Pud dessen Pfostenfiisse die Form eiues Zwerghirsches haben , 

Im dem Hause, woran das Gold hiuaufrankt , 

In dem Hause woran das Mehl hiuaufrankt , 

Pin Haus des liohen erhabenen Hiiuptlings, 

Pin Haus des Hiiuptling '/Tuba der Gefiirehteten 
So lasset uns setsen als Gruud der Yerglei cluing. 

So lasset uns setzen als Grand des Bildes : 

Siehe da, vom Siiden, ein Geriieht welches ich gehdrt ha he , 

Siehe da ; vom Siiden , eine Botsehaft , welche ieh gehdrt habe. 

Das Dorf Mazingo im Siiden, tausend Stiick, 

Das Dorf Mazingo im Siiden , tausend zugleieh , 

Es ist dort im Siiden der Kopf des Landes, als es geschmiedet wurde, 3 
Der Kopf des Landes, im Siiden, als es gehiimmert wurde. 

Das Dorf im Siiden, genan wie der Kopf eines Hammers, 

1 Eine Moosart. 

2 Ein Titel. 

5 Die Erde (od. auch die Insel Xias; ist geschmiedet worden. 
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Das Dorf ini Siiden genau wie ein Sclilagel. 

Ini Siiden Mazingo niit einem Halse init Gravierung 
Im Siiden Mazingo mit einem Schiffsbug. 

Und wer ist gesetzt als Auge des Holes (der Dorfstrasse) 
Und wer ist gesetzt als Auge des Breiten? 

Xeun sind gesetzt erhabene Hauptliuge, 

Xeun sind gesetzt "gefiirchtete Tuha. " 

Der eine ist Gozo , der den Brautpreis erlialt , 

Der eine ist Gozo, der den Kaufpreis empfangt. 

Der eine ist nata Sainago \raulu im Siiden , 

Der eine ist nata Sainago waulu , die Sonne. 

Der eine vom Siiden miser Yater Laura mbona. 

Der eine Lolo matua Henga’afo. 

Der eine Lafao adu, von den Leuten im Siiden. 

Der eine Lafao adu, von den Genannten. 

Der eine Balugu "ein tnniba 1 darauf" 

Der eine Balugu, "Samba luo", 

Der eine ist Woli "init goldenem Geweih" 

Der eine ist YV oli "init Mehl-Geweili" 

Der eine Tuha "verdoppelter Mond" 

Der eine Tuha ^verdoppelter Sonne". 

Aber alle vom Siiden kriiftige Hauptliuge, 

Aber alle vom Siiden starke Hauptliuge, 

Alles Tuha, mit vielem Golde, 

Alles Tuha mei vielem Mehl. 

Alles vom Siiden beriihmte Lente, 

Alles vom Siiden Leute von Ruf. 

Leute vom Siiden, von Mazingo, "tausend St tick " , 
Leute voin Siiden, von Mazingo, "tausend zugleicli". 
Und die sind gesehickt als Grand der Yergleichung, 
Und die sind passend als Grand des Bildes. 

Als Gegenbild der erhabenen Hauptliuge, 

Als Gegenbild der gefiirchteten Tuha. 

Wer ist nata Sainago waulu im Siiden? 

AVer ist nata Sainago waulu, die Sonne? 

Der Mann unserer Mutter Hezara gana’a, 

Der Mann unserer Mutter Hezara hamo. 

Und welches sind die Xamen seiner Sohne? 


1 Ein tumba ist ein Maass ; J Kulak. 
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End welches sincl die Namen seiner mannliehen Kinder? 

Der eine ist Waedu, Beherrscher der Tausende, 

Der eine Waedu, Beherrscher der Menge, 

Der eine Sochia , der mit einer Hiinmlischen verlobt ist , 

Der eine 1 Sochia , der eine Braut auf der Sonne hat. 

Der eine ist '/Huhnerschnabel'/ , die die Tausende beisst. 

Der eine '/Hunerschnabel" , der die Menge beisst. 

Der eine "Hiihnerauge" , der nach den Tausenden schielt, 

Der eine '/Hiihnerauge// , der nach der Menge schielt. 

Der eine " 1 1 iihnersclnranz" , Spitze der Tausende , 

Der eine /'Hiihnerschwanz" , Spitze der Menge. 

Und Tabalonga liu, bei den Leuten im Stiden, 

Tabalonga lin bei den Genannten. 

Der jiingste Sohn der Geburt nach, 

Der jiingste Sohn, der Ankunft nach. 

Von nata Samag5 waulu im Stiden, 

A on nata Samago waulu Sonne. 

Und was ist der Aorsatz, das Merk seines Herzens? 

Und was ist der Yorsatz, das AYerk seiner Lnnge? 2 
Des nata Samago waulu im Siiden, 

Des nata Samago waulu Sonne? 

Er giebt sich a us Beinigen unter dern Bathhause , 

Er giebt sich aus Beinigen unter dem Hause. 

Er reinigt seinen Hofraum, 

Er reinigt den Baum des Breiten. 

Er reinigt den ATeg zwischen den Dorfern , 

Er reinigt den AA r eg zwischen den Hausern. 

Den AVeg fur seine Giiste, die frith ankommen, 

Den AA r eg fiir seine Giiste, die frith da sind, 

Den AA eg fiir die Beihe der Ehrbeweise fur die Onkels, 

Den AA eg fiir die Beihe der Lebensmittel , 

End er giebt sich aus Pflanzen von Kokospalmen mit rothen Xiissen, 
Er giebt sich aus Pflanzen von Kokospalmen mit braunen ISiissen. 
Zum Oel fiir seine Lampe in der Ecke des Saales, 

Zum Oel fiir seine Lampe in der Mitte des Saales. 

Und er maeht sich ans Pflanzen von Areka belli, 


1 Dieser zweite „eine” ist hier wohl immer wieder derselbe wie der 
erste , d. h. wenn er demselben Hauptnamen hat. Es ist das nur \'ariation. 

2 Variation von Herz. 
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Er maclit si cli aus Pflanzen von Areka bowo. 1 
End er maclit sicli ans Pflanzen von Sini-Betel . 

Er maclit sicli ans Pflanzen von Eo-Betel. 2 
End es giebt halbreifes in Menge , 

End es giebt reifes in Masse: 

Als Sirih fiir seine Giiste in der Ecke des Saales, 

Sirih fur seine Giiste, in der Mitte des Saales, 

End er giebt sich ans Pattern von Ebern , 

Er giebt sicli ans Pattern von Schweinen , 

End dariun hat er massenhaft Schweine im Kiitig, 

Darum hat er massenhaft Schweine in Stalle. 

Darnm hat er lmndert u. drei schvrarze Schweine, 

Darum hat er hundert u. zwei branne Schweine, 

\V eil er ininier winder anf Zinsen giebt , 

TVeil er inmier winder zu leihen giebt, 

End er maclit sich ans Bepflanzen des Eeldes, 

End er giebt sich ans Cultivieren des Thales, 

E nd darum hat er Haufen Keis im Behalter, 

Seinen Beis kann das Haus niclit fassen. 

Des nata Samago wanlu in Siiden 
Des nata Sam ago wanlu Sonne. 

End er legt sich anf Spiegelreinheit, 

Er legt sich anf Reinheit des Glases. 

Xeun Spiegel braucht er nacli einander, 

Xeun Spiegel setzt er neben einander, 

Alles bringt er an seinen Platz mit Xutzcn , 

Alles an seinen Platz mit Ausdauer, 

Einen Spiegel auf die Eirste des Rathhauses, 

Einen Spiegel auf die Eirste des Hauses, 

Diesen urn zu seheu wenn der Blitz eiuschlagt, 

Dieseu urn zu selien wenn der Verderber einsehliigt. 

Damit ihr Hans nicht getroll'en werde vou einem Riesenfarnsp litter, 

Damit ihr Haus nicht getrotfen werde von einen Tuho-Splitter. 3 

Einen Spiegel am Eenster des Daclies, 

Einen Spiegel an der Luke des Hauses. 

Diesen um zu selien die Giiste, die friih ankommen, 

Diesen um zu seheu die Giiste die friih da sind: 


1 A rek a p a l mona rte n . 

- Betelarten. 

3 Beide sind »ehr hart. 
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AYenn Giiste tommen die iiber den Hof srehen, 

AYenn Giiste da sind, die iiber die Gosse gehen, 

Einen Spiegel an dem Gitter des Saales, 

Einen Spiegel fur den Rarnn des Saales, 

Diesen inn zu sehen die Giiste in der Ecke des Saales, 

Diesen uni zu sehen die Giiste die ins Hans kommeu, 

Einen Spiegel unter den Ahnengdtzen, 

Einen Spiegel unter den Yerehrten: 

Diesen uni zu selien die zum Kauen zurechtmaehen , 

Diesen urn zu sehen die Sirih bereiten, 
enn ilm bereitet die Si Buruti bunga , 
enn ihn bereitet die Si moliua gafo. 

Einen Spiegel an der Gold-Truhe, 

Einen Spiegel an der Tuho 1 -Truhe. 

Die sen um zu sehen das Barasi 2 3 -Gold, 

Diesen um zu sehen das Mehl-Gold, 

Damit nicht ablasse der Glanz von den Ohrbummeln , 

Damit nicht ablasse der Glanz vom Stirnband. 

Einen Spiegel auf der Aiitte. des Hofes, 

Einen Spiegel in der Alitte des Breiten, 

Diesen uni zu sehen die Leute des Dories, 

Diesen um zu sehen die Einheiinischen, 

Damit nicht irren die Stammesbruder , 

Damit nicht irren die Stamm verwandten. 

Einen Spiegel am AYege zum AY asser , 

Einen Spiegel am W ege durch den Thau. 

Damit nicht tallen die AY asser schdpfeu , 

Damit niclit fallen die im Banibu 1 schdpfen. 

W enn jemand kommt um zu baden, um zu schminken seiue Gestalt, 

A\ enn jemand kommt um zu baden , um zu schminken den Kdrper. 

Emeu Spiegel zwischen den Ddrfern, 

Einen Spiegel zwischen den Ansiedlungen, 

Diesen um zu sehen die Reihe der Verchwiigerten, 

Diesen um zu sehen die Reihe der Sch wager. 

^ enn zu ihm kommt die Reihe der Onkels , 

AA enn zu ihm kommt die Reihe der Stiele des Lehens 4 

1 Eine Holzsorte. 

2 Fertiger Groldschmuck. 

3 AA assergefass von Bambu. 

Huge od. liugehuge ist der Stiei an einer Frucht. 
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Zu dem nata Samago waulu im Slideu, 

Zu dem nata Samag5 waulu Sonne. 

Sein Schmuck ist die Reihe der Spiegel, 

Sein Schmuck sind die neben einander stehenden Spiegel. 

Sein Schmuck, wo die Tausende keinen Schmuck haben, 

Sein Schmuck, wo die Menge keinen Schmuck hat. 

Schmuck ist fiir ihn das kraftige Wirken, 

Schmuck ist fiir ihn die Befestigung. 

Und wie ist es mit nata Samago waulu im Siiden? 

Und wie ist es mit nata Samago Waulu Sonne? 

Das war seine Arbeit, als er geboren wurde, 

Das war seine Arbeit, als er ankam. 

Als Schmuck hat er Bambu, leuchtend wie Feuer-Steinkohlen. 
Als Schmuck hat er Bambu, leuchtend wie Rauch-Steinkohlen. 
Bambu als Schutzwehr fiir die Friihsaat, 

Bambu als Schutzwehr fiir das schnell zu Erntende. 

Und wie ist der Bambu, leuchtend wie Feuer-Steinkohlen? 

Wie ist der Bambu, leuchtend wie Rauch-Steinkohlen? 

Die Blatter kann man als Helm gebrauchen, 

Die Hiille kann mann als Panzer verwerthem 

Eine ganze tarito-Schlange 1 bildet das Gift der alten Stauden, 

Eine ganze haria-Schlange 2 das Gift der j ungen Schosse. 

Es stirbt wer nur beriihrt die Kante, 

Es geht zu Grunde wer beriihrt die Stachelchen. 

Wie ist es, weun abfallen die halbreifen Blatter? 

Wenn herunterf alien die reifen Blatter? 

Sie fallen an den Rand des lehmigen Abhanges, 

Sie fallen an den Rand des Abgrundes; 

Und es geht vorbei ein grosser Hirsch , 

Und es geht vorbei ein kleiner Hirsch : 

Und gleichwie ein Fangspiess mit gekrummter Feder, 

Und wie ein Spiess mit gebogener Feder, 

Er t ri tit den in den Kuo ten der Kehle, 

Er sticht den Wirbel der Achselhohle. 

Es stirbt derselbe unter Zuckungen, 

Er geht zu Grunde, er walzt sich auf den Boden, 

So ist der Geist des erhabenen Hauptlings, 


1 Eine sehr giftige Sehlange. 

2 Eine andere Art. 
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So ist der Geist des gefiirchteten Tuha. 

In seiner Zeit, bei seiner Gebnrt. 

In seiner Zeit, bei seiner Ankunft. 

Und es fallen ab die halbreifen Blatter. 

Und es fallen noch herunter die reifen Blatter. 

Es fallen die Blatter getragen vom TTinde, 

Es fallen die Blatter getragen vom Zugwinde, 

Und sie fallen drunten ins Meer, den Gotzen-Teich , 

Und sie fallen drunten ins Meer, den Sonnen-Teich. 

Und es ist gleich wie Gift, welches man hineingeworten , 
AA ie Gift , welches man darin zerstreut hat : 

Es trifft drunten den gestreiften Hai, 

Es trifft drunten den Katzen-Hai. 

Es stirbt derselbe uuter Zuckungen , 

Er geht zu Grunde , er walzt sich im M asser. 

Man bringt ilm auf den Plan des Breiten, 

Sie haben dabei Palmwein in der SpiegeUElasche , 

Sie haben dabei Palmwein in der Glas-Flasehe, 

Fur nata Samago waulu im Siiden, 

Fur nata Samago waulu , Sonne. 

l)arum ist jeden Monat eine A^ersaminlung , 

Daher, dass jeden Monat versammeln sich 
Die Leute im Siiden, von Mazingo, tausend Stuck, 1 
Die Leute im Siiden, von Mazingo, tausend auf einmal, 
Fern ist nata Samago waulu im Siiden, 

Fern ist nata Samago waula, Sonne, 

So ist der Edle, der erhabene Hiiuptling, 

So ist der Edle, der gefilrchtete Tuha, 

Bei den Einheimischen, den ersten der Bewohner, 

Bei den Einheimischen, den ersten der Hausbesitzer. 

Fern ist unsere Mutter Hezara gana’a, 

Fern ist unsere M utter Hezara hamo ; 

Doch so ist unsere Mutter Ba waulu mbato, 

So ist unsere Mutter Tuho nomo. 

Hier im Hause unsere Mutter Si Buruti bunga, 

Hier im Hause unsere Mutter Si rnoliua gato. 

Dein Schmuck ist es Edler, erhabeuer Hauptliug. 


1 Der Ausdruck .Stiick- geht wohl nicht auf die Leute, sondern auf etwas ; 
' Vas das Dorf an sich betrifft 
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Dein Schmuck ist es Edler, gefarchteter Tnha, 

Dein Schmuck ist ja zuhause das kriittige Wirken. 

Dein Schmuck ist ja zuliause das Ordnung halten. 

Dein Schmuck ist ja ini Hause der Rottan. die Riehtschnur fiir 

die Dorfleute, 

Dein Schmuck ist ja im Hause der Rattan , die RicliTschuur fur 

die Menge ; 

Urn zusammen zu bringen die, die zerstreut siud , 

Lm zusammen zu bringen das, was aus einander gegan^en ist. 
Dass dll es bringst in zwei Eathhauser, 

Dass du es bringst in zwei Wolmhauser. 

Ehrbeweis sind dir die Giiste in deiner Wohnung, 

Ehrbeweis dir die Giiste in deinen Riiumen. 

Du Edler, erhabener Hauptling, 

Du Edler, gefiirchteter Tuba! 

2. GESAXG FUR DIE TAXZERIXXEXU 
(Fanoeno sanari). 

a. Ei tty any . 

Es freut si eh der goldene Adler, 

Es mac-lit Spass der ganowo. 1 

In der Wohnuug des erhabenen Hauptlings, 

So machen es die eilenden Tanzerinnen. 

b. Aimf it h nitty . 

O. ihr die Anne schlenkernden , ihr Tanzerinnen, 

O, ihr, die ihr das Elide des rambudi 2 zieht ! 

Eilt Euch nicht , iiberstiirzt Eueh nicht , 

Uberstiirzt Euch nicht beim Tanzen! 

Es sind ja keine Kopfsclmeller liinter uns, 

Es sind ja keine Yerriither vor uns. 

Denn so getiillt mir der Tanz : 

Wie em Habicht , der sich deni \\ inde eutgegenstemnit , 

Wie Stauholz, langsain tliessend im Flusse. 

ie machen es die, die mit den Armen schlenkern , die Tanzerinnen? 
Wahrend sie umbiegen das Elide des rambudi ! 


1 Em grosser, wohl erwas tVbfdhaiter Vog^l. 

2 Ein Stotf, resp. Klfddungsstuck. 
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Gleicli als ob sich freute der Ausgang 1 der \Ainde, 

Es werdeu erquickt die Herzen der Zuschauer. 

AA ie maclien sie es wiihrend sie schweben , wiihrend sie tanzen , 

AYiihrend sicli schwenkt das Elide des rambudi . J 

Gleicli wie gefegt u. wie gekehrt 

AVer den im Hause die Ecken des Spiegelflures , 

Im Hause die Oberseite der goldenen Erh< lining. 

Hrinnen im Hause des Hiiuptlings, des Rathsherrn, 

Im Hause, an dem sich das Gold hinaufrankt. 

E nd wie ist der Schmuck , das Ende des rambudi , 

Hie Kleidung der Tanzer, der Tanzerinnen . J 
A Vie noch der Sot ora , 2 der Tausende kostet , 

Her da schillert wie ein lagasi , 3 
Her da gezeiclmet ist uie ein homi-Aal, 

Her gleicli ist den funkelnden Sternen, 

Hen man mit Yergniigen auschaut : 

AVeil so leuchtet der rambudi. 

End wie maclien es die, die mit deu Armen schleukcrn , die 

Tanzerinnen ? 

AYiihrend sie bin- u. lierbiegen den rundlicheu Kbrper, 

Iudem sie ausstrecken die Hiinde, die dem liomi-Aal gleichen i 
End siehe da die Finger gleich fusi-Krebsen, 

Iudem sie biegen den Hals, iudem sie tanzen. 

Es stossen gegen einander an die goldenen Ohrbummel , 

Sie beleuebten die A\ angeu an beiden Gesielitsseiten. 

End es stbsst an der Sclimuek, die Halsschlange : 4 
Hesbalb erstaimen die Zuschauer, 

Hesbalb si ml wir verwundert , 

E eber die , die mit den Armen sehlenkern , die Tanzerinnen , 
Hrinnen im Hause, mitten auf dem Spiegelflur, 

Hrinnen im Hause des Hiiuptlings , des Rathsherrn , 

End wir wollen uocli selien, wir wollen verbindeu, 

AY olier noch stamme die Ursaebe des Tanzens, 

Sielie da , das was beriihmt ist , was einen Kiil hat , 

Ein Bild der mit deu Armen Scbleukernden , der Tanzerinnen, 
Im Xordeu der Herr Gindraobo Gindrali, 

1 Oder der Ursprung. 

2 Din Stoll. 

3 Eine Fisc-hart. 

4 Fm goldeiier King. 
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Der Gemahl der Buruti , die den Wind in der AA ame schwingt. 
Die als Schmuckstlick hat die Reiswanne aus Glas gemacht, 

Zum Wannen der goldeuen Lagaene 1 -Eruchte. 

Und wie war es mit den Herrn Gindraoho Gindrali? 

Wo war festgestellt das Ende der Dorfstrasse? 

Im Norden auf dem Berge, der Meerdline, 

Im Norden auf der Spitze des abgestumpften Laudvorsprunges. 

Im Norden auf der Spitze des felsartigen Bodens, den man bearbeitet hat. 
Und wie stand es mit dem Herrn Gindraoho Gindrali? 

Er war der Besitzer eines Stalles von purem Eisen ; 

Ein Stall war das fur den mannlichen Wind. 

AY are nicht eingestallt worden der mannlic-he Wind , 

Dann wiirde weggeflogen sein ein abgehauenes Stuck Kokospalme , 2 
Dann wiirde entflohen sein ein Stuck Eisen. 

Zum fliegenden Vogel ware geworden das Rathhaus. 

Zum entfliehenden Ahigel die Hlitte im Eelde. 

Und wie stand es mit dem Herrn Gindraoho Gindrali! 

Er besass die Sehrift, den Ursprung des Glases. 

Und wie war die Sehrift, der Ursprung der Glases? 

W ie war es , als er sie sehwenkte , als er sie bffnete ? 

Es war als sonne sich Tete holi, 

Da droben das goldene Tete holi, 

Das Dorf des Luo mewona , des Luo holi , 

Des Gemahls des Nazarata Nazari. 

Und wir wollen nocli sehen, wir wollen verbinden: 

A V i i* wollen es an einander hiingen wie Gldckchen, 

AA ir wollen es verbinden wie Sehellchen : 

Das war der Ausgang des Tanzens, 

Der Ursprung, dass gesehmiedet wurde der Goldsclimuck. 

0. der Goldschmuek , der durchgebissen werden kann mit dem 

Zahnfleisch. 3 

Der durchzubeissen ist mit den Zahnfleisch eines lachenden Kinder. 
Da droben bei Luo mewona, Luo holi. 

Und wo liolte man den Ursprung 4 des Gobles! 

Den hackte man aus dem Inneru der Felsen. 

Und man sandte ihn iibers Aleer mit einein Trans portschifle. 

1 Lugaene isr ein Farnkraut , un da in mir Friichte sons t nicht bekannt sind. 
8 Was sehr schwer ist. 

3 E eines Gold i*t weicher als gemisehtes. 

4 Dieses Wort, ^iiwu" konnte man vielleicht auch mit ^wahr’’ libersetzen; 
_das wahre Gold ,? so auch im ti 
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Man sandte es herauf mit einem Dampfschiffe , zum Heranholen. 
Und man machte es im Spass zum Ursprung der Magneten, 

Und man freute sich daran , als an dem Ursprung eines lebenden 

Drahtes. 

Und wie war es, als man spassete mit deni Magneten? 

Und wie war es, als man sich freute an dem lebenden Drahte? 

Da war es Kleie, versprengt am Bug, 

Da war es Kleie, in der Wanne abgeschwungen am Steuer, 

Fur sie der Ursprung des Guides, 

Fur die, die gegangen waren das Gold zu holen. 

Das war der Herr Gindrondra Gindrondri, 

Das war der Herr Indro’indro Langi, 

Der Besitzer des Mittels zum Bannen des Seetigers. 

Und eines Tages, zu einem Male, 

Als das Gold fertig geschmiedet war, 

Da sagte Taurano die goldene: 

//O meine Mutter, du Ursprung der Yorsorgenden , 

Rufe mir eine Part-nerin zum Tanzen, 

Rule mir eine als Teilnehmerin am Schwingen , 

Zum Umkreisen des Esoni 1 -Gbtzens, 

Drunten auf dem Hofe , auf der Dorfstrasse ; 

YTenn zur Ausfuhrung koinmt das Schbne, 

Durch unsere n Yater, den Ursprung der Yersorger: 

Y enn man tanzen liisst in bezug auf die goldene Krone , 

Y enn sich die Dorfleute versainmeln aus dem Hausserreihen. 

Y enn ich keine Partnerin liabe zum Tanzen 

Y enn ich keine habe als Theilnehinerin am Schwingen , 

Dann mache ich Unsinn mit Lachen; 

Ich wanne den Reis mitsamt der Kleie, 

Ich koche den Reis mit den zerstampften Kornchen 2 ." 

Da sagte Nazarata Nazari: 

"O, dann Luo mewona, Luo holi! 

Rule eine Partnerin zum Tanzen, 

Rufe herbei eine zur Theilnahme am Schwingen. 

Iiir die Taurano, //die goldene.// 

Da sagte Luo mewona , Luo holi : 

"O , Herr Gindronda Gindrondri ! 

Y o giebt es eine , die einen Ruf hat u. die bekannt ist , 

1 Eine Holzart. 

3 Die (xrieskornehen mussen sonst enfclernt werden. 
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Die einen Ruf hat in hezug* auf da» Tanzen?" 

Da sagte Herr Gindrondra Gindrondi: 

/'Sielie da von der ic-h horte einen Ruf des Sclnvebens, 

Im Xorden die Sidiadia manu oli, 

Die Tochter unseres Vaters Zuzu asi. 

Des Gemahls un^erer Mutter Tawuju nangi. 

Jenseits des Abgrundes, in den da> Meer hinabsturzt. " 

Da sagte Luo mewona, Luo lioli : 

"Damn gelie, die rule herbei, gelie rule sie. 

Rufe sie als Theiliiehmerin am Tanze, 

Eufe sie zur Theilnahme am Schweben. 

Tur die Taurano, "die goldene." 

LTid es erhob sicli der Herr Gindrondra Gindrondri, 

Er ergritf das Beil von eiuer Spanne mit den Zeigefinger, 

Er baute ein Scliitf a us einein Tunmsi 1 -stamme. 

Von dem Tuiniisibauni an Ende ihrer Dorfstras^e , 

Da drobeu in Tete lioli, dem goldenen. 

End eines Tages, einstmals, 

Da wurde fertig das Schitf von Tumusistamui , 

End er befbrderte das>elbe auf das Meer. 

End eines Tages, als die Sonne aufging, 

Da segelte das Scliitf ab , oliue Wind , 

Da segelte sein Schitf, oline Steuerruder. 

J)as des Gindrondra, Gindrondri: 

End so dauerte es nur drei Tage u. drei ISa elite, 

Xur drei A a elite war er auf dem Meere, 

Da tain er an bei uii>erem Vater Zuzu asi, 

Dem Gemalil unserer Mutter Tawuju nangi, 

Jenseits des Meeres-Abgrundes. 

End er gelangte in den gliisernen Wohnraum, 

Dort im Norden, von uuserem Yater Zuzu asi, 

End sie verhandelten bin u. her. 

Es sa^te Herr Gindrondra Gindrondri: 

"Dies ist also in bezug auf dieh meine Absicht, dass ich \ragte zu kommen, 
Ich koimne urn her zu rufen, urn einzuladen 
Deine Sidiadia , manu oli. 

Ich lade sie ein als Partuerin beim Tanzen, 

Ich lade sie als Theiliiehmerin am Schweben, 


Eiae Holzarte. 
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Nach dem Siiden flir die Taurano "die goldene" 

Es koinrnt zur Ausfiihrung im Siiden das Sehone , 

Im Siiden bei Luo mewdna Luo holi." 

Da sagte unser Yater Zuzu asi : 

"Es ist mir nicht zu wider, ich wende niclits ein, 

Sie kann ja gehen als Partnerin beim Tanzen, 

Sie kann ja gehen zur Theilname am Schweben. 

Nach dem Siiden zu der Taurano "der goldenen" , 

Und es sprach unser Yater Zuzu asi: 

"0, Sidiadia, manu oli! 

Geh 1 nach dem Siiden als Partnerin beim Tanzen, 

Geh 1 nach dem Siiden, nimm Theil am Schweben, 

Nach dem Siiden zu der Taurano, "der goldenen." 

Da erhob sich die Sidiadia manu oli ; 

Sie nahm das Selim uckstiick , die goldene Tasse, 

Sie ging, um sich abzuseifen, sie ging, urn zu baden, 
Da drunten am dreitlieiligen Sturzbade, 

Da drunten an dem zweischliigigen Sturzbade. 

Und was brauchte sie als Seife beim Baden? 

Als Seife hatte sie Abfall von gurachi , 1 

Und dann gelben Lehm a us dem Herzen des Berges. 

Yermengt mit Blattern vom kamaudri. 2 

Zugabe sind Blatter von der Zwerghirsch-Apfelsine , 

Und eine Kokosnuss mitten aus dem Tross. 

Und darum maehte sie sich aus Oelkochen aus Brennen; 
Gekocht wurde das um Mitteruacht. 

Es wurde geborgeu , als es anting zu diimmern. 

Und wie war es, als sie Oel kochte, als sie es rostete, 
Im Norden , die Sidiadia manu oli? 

Es roch ausgezeichnet , es duftete sehr , 

Als ob man verbrenne Fett vom hawali-Eisch. 

Wie wenn man ans Eeuer hielte Fett vou zaragigi- 3 
Ein Feld breit spurt man seinen Geruch, vor dem \\ inde. 
Es kominen hervor die Aale , mitsamt ihren Ldchern ; 

Es fliehen die Yogel mit ihren Nestern ; 

Alle Wildsehweine springen auf den Bergen ; 


Eine wohlreichende PUanze. 
Ein Straucli. 

Aueh ein Fisch. 

7 e Volg IV. 


4 
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Es kratzen sich alle j ungen A\ ildkatzen : 

Der Strand da driinten ist weiss von Reisvbgeln: 

Die Baumwipfel sind bedeckt mit EYeisskrebsen : 

Weil sie riechen das so wohlriechende . 

Dort im Xorden von der Sidiadia manu oli. 

Und eines Tages, einstmaU, 

Als besorgt war das Oelkocdien , das Brennen, 

Da kamen die Eiisse im Beweguug, einer vor den andern, 

Sie passierte die Leiter mit den nenn Sprossen , 

Sie erreichte den Hof, die Dorlstrasse , 

Sie ging ja zum Baden, zu schminken den Korper. 

Da wurden gesondert alle weissen Hiilmer; 

Es wurden gesehieden alle bunten Hiilmer: 

Die Hiilmer mit Absatzen in den Eederu am Halse ; 

Die Hiilmer mit Zeielmungen im Geuick : 

Als sie ging uui sich abzuseifen, uni zu badeu. 

End eines Tages, eiustmals 

Kebrte sie zuriiek in das Ilaus von Kern des Glases, 

Und sie marlite sick da ran , sick zu schnnicken, sich in Ordnung 

zu machen. 

Sie nahin goldene Ohrbummel; 

Sie wandte an ein Kopfbaud, Zusammenhalt der Haare ; 

Sie nalim einen Giirtel von orona woli. 1 

Und sie ergrilf einen Hammer fur das Ernie des Giirtels, 

Uni glatt zu kloplen die Erholumgen des Giirtels. 

Man machte es gleichmiissig mit den dlinnen (llaclien) Stellen. 

Und es sagte Sidiadia, manu oli: 

//Stampfe fiil* mirk wohlrieehendeu Reis, 

Als Wegzehrung fiir mieli auf dem Meere. 

(Aid man wickelte ein dim wohrieehenden Reis, 

Und was war die Zugabe zu dem wohlrieehendeu Reis? 

Das waren Eier von den weissen Hiilmern, 

Eier von den bunten Hiilmern. 

End als sie sich geselimiickt hatte, als sie sich in Ordnung gemacht hatte* 
Da kamen ihre Fiisse in Beweguug, einer vor den anderen. 

Sie hegaben sich auf das Schiti aus dem Kern des Tumusi. 

End eines Tages als die Sonne aufging, 

Da fuhr ah ihr Schiti* ohne "Wind ; 


3 Ein be ponderer St oft’. 
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Da eutfloh ilir Schiff oliue Steuer. 

Und eilies Tages, einstmals 

Gelangten sie auf die holie See, aufs holie Mcer , 

Unci es sagte Herr Giudrondra. , Giudrondri : 

"0, Sicliadia nianu oli ! 

TTickele filr uiis Sirili, maclie ihn fertig." 

Da sagte Sicliadia nianu oli : 

"O, Herr Giudrondra , Giudrondi ! 

Ich wickle keinen Sirih, ieh maclie ilia liielit fertig. 

Schiele nicht nacli mir auf dem Bug, 

So sehiele ich nicht nach dir am Steuer, 

Damit kein Gegenwind komnu‘ vom Bug." 

Lnd so warden es nur drei Tage, nur drei ]\achte, 

Is ur drei Xa elite auf dem Me ere , 

Da erreiehten sie Tete lioli, das goldene. 

Lnd es erhob sich Sicliadia maim 5li, 

Sie gab sich aus Baden, ans Schminken des Korpers, 

Sie machte sich daran sich zu schmucken, sich in Ordnung zu bringen. 

L nd sie offnete den eingewickelten Reis. 

Sie machte sich daran ihn zu pttanzen, ihn in die Erde zu legen. 
Oben neben dem Sturzbad , dem dreitheiligen. 

Lnd als es Tag wurde , als die Sonne aufging, 

Dass sie es verwendete zum Ansgange des Heiidrihendri-Gesanges. 
Die Keinie der Eier von den weissen Hulmern, 

Zwei Keinie von gleicher Lange. 

Der cine der Unsprung der lagaene balaki, 

Der andere der Same von zarizari lai. 1 

Des Soxmen-zarizari , des Sclimuckes des Himmels. 

Aber nachher wollen wir es im einzelneu verbinden : 

ir wollen somit \ erfolgen einen Weg, 

Da droben von der Sidiadia, maun oli, 

Als sie ankam auf der Mitte der Dorfstrasse , 
droben in Tete lioli, dem goldenen, 

Da erstamiten die sammtlicheii Zuschauer, 

Als leuchtete der bolua 2 in der Seite. 

G, dieser waudernde bolua! 

Der Mond-bolua an ilir, der Stern-bolua, 

98743 


1 A tTiSchiedene PBanzen. 

2 Kino Haut veraiulerung : Fleckeukrankheit. 
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l)er scliou liber den Halsschmuck liinaus gelit, 

Der sicli schon unter dem gedrehten Halsring durehschiebt. 

Her bolua an ilir, der wie Goldstaub ist. 

Und es sagte Nazar at a Nazari: 

, 0, du Taurano, du //goldene" ! 

Sielie da , die Sidiadia inanu oli ! 

Auf schmiicke dicli, mache dicli in Ordnung!" 

Und es erhob sicli Taurano, die "goldene", 

Si maclite sicli ans Kainmen der Haare, an das Zusammenlegen der 

einzelnen. 

Sie legte an ein Kopfband, zum Zusammenhalten der Haare, 

Sie nahm goldene Ohrbummel, 

Sie legte um den Hals einen gedrehten Schmuek. 

Als Giirtel verwandte sie orona n oli 1 

])ann ging sie auf den Hof, auf die Darfstrasse, 

Auf die Horfstrasse mit Glas iiberbriickt , 

Zu der Sidiadia , inanu oli. 

Und als sie den Mund verzogen zum Lachen, 

Ua waren die Zuschauer zu besehriinkt, 2 

Sie gaben sicli gegenseitig Sink , den sie zureclit macliten , 

Sie gaben sicli gegenseitig den Beutel mit Flittergold besetzt. 

Sie hatten um deu Hals gesclilungen rambudi-Tiicher , 

Und sie fiilirten auf den Mannertanz, sie tanzten anhaltend den 

Frauentanz , 

Sie hoben u. senkten das Eude des rambudi, 

Sie tanzten mit der goldenen Krone. 

Sie umkreisten da droben den esoni-Gdtzen. 

Und wie war es, als sie sicli gegeniiberstanden beim Tanzen, 

Und wie war es, als sie von beiden Seiten her sich schwangen? 

In Ersta unen gerietlieu die Zuschaueuden, 

Als sie hin- u. her bewegten den ruudlichen Kdrper, 

Als es niclits gleiches gab, nichts ahuliches, 

Kein Abkild von ihnen, was Schdnheit betraf, 

Hie da war wie das Mondlieht beim Yollmond, 

G lei eh wie das Licht der Sonne, wenn es Himmert. 

Und wie war es, als hin- u. her gesehwenkt, als geschlagen wurde 
Ilir Schmuek das Ende des rambudi? 


1 Ein besonderer Stott’. 

3 Erne etwas dunkie Stelle. 
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Gleicli wie gekehrt u. wie gefegt 

Wurde imter ihrem Sehmuck die Mitte der Dorfstrasse: 

Gleicli als ob spielend sich freute der Ursprung des W indes. 

Es schwankte da droben die Mitte der Dorfstrasse, 

Da droben in Tete holi, dem goldenen. 

Eern liegt das , wean ich es heran zielie , 

Denn fern ist Luo mewono, Luo lioli ; 

Gleicli ist der Hohe, der Hauptling, der Berather, 

Weil er gesclimiedet hat eine goldene Krone. 

Fern ist ja jSTazarata Nazari , 

Gleicli ist unsere Mutter Tuho barasi, 

Die als Sehmuck hat den mit Flittergold besetzten Beutel, 

Als Behalter des Sirih fur die Stammesgenossen , fur die Yerbriiderten. 

Fern ist Sidiadia manu oli 

Und fern ist Taurauo, die //goldene", 

Gleicli sind die die Arme schwenkenden , die Tanzerinnen, 

Gleicli sind die das Ende des rambudi zielienden ; 

Im Mittelraume des Hauses , dem glasernen : 

So machen es die mit Anstrengung Tanzenden ! 

Und wir wollen wieder einen Vergleich heranziehen : 

Da wir vorhin besprochen, da wir genannt haben 
Da droben den Setzling von zarizari lai 1 
A on zarizari luo (Sonne), dem Schmucke des Himmels. 

Fines Tages, einstmals auch, , 

Als die Gestalt zunahm, als der Korper wuchs, 

Sie bekam oben Zweige u. bekam vorstehende Wurzeln, 

Sie bekam vorstehende Wurzeln wie ein awoni. 2 
L nd eines Tages , einstmals , 

Fines Tages, als die Sonne aufging, 

Da trug er Friichte droben, mitten in den riussersten Zweigen, 

Da droben, der Setzling der zazari lai. 

L nd es sagte Luo mewona , Luo holi : 

"Mer passt auf die Friichte, wenn sie reif sind. 

An meinem Setzling der zazari lai? 

Ich will herrufen einen Alfen vom awoni-Baum, 

Linen Atfen von Tete holi, dem goldenen." 


1 Eine Holzsorte. 

2 Ein Baum von kraftigem Wuchse. 
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Unrl es sagte der Atfe von awoni-Baum ■ 

//Icli will aufpas*en auf die Erudite. worn Me reif warden. " 

End es sagte Luo mewona , Luo holi : 

//Es ist sell on gut mit clem Aufpassen auf die Erudite , wenn sie 

reif werden, 

Aber was ist das Zeichen, wonnrh s j]l niau sich rirhten, 

AVeun du anfpassest auf die Friiehte am Trosse;'" 
l)a sagte der Aife von awdni-Baume : 

"Xur eiu Drittel nieines Herzens ist willig, 

Aber zwei Drittel nieines Herzens sind trage." 

Darauf sagte Luo mevoua, Luo holi: 

'Kein Aufpasser fur die Erudite, wenn sie reif werden 
List du A tie vom awoni-Baume." 

Und es kam eiu AVildschwein , ein ausserordeutlidi grosses. 

Da sagte Luo mewona, Luo holi: 

"Was ist das Zeichen , wonadi hat man sidi zu riehten, 

AV enn du aufpa-'sest auf die Eriidite, wenn sie reif werden 
Da sagte das A\ ildsekwein, da* aus*erordeutlieh gros*e : 

"Xur ein Drittel nieines Herzens ist willig. 

Aber zwei Drittel nieines Herzens sind trage." 

Darauf sagte Luo mewona, Luo holi: 

"Du bist kein Aufpasser auf die Eriidite. wenn sie reif werden, 

A Venn zwei Drittel deines Herzen* trage sind." 

Da kam ein Hirseh mit goldenem Geweih 

Lad sagte: "leh will aufpassen auf die Eriidite , wenn sie reif 

werden. " 

Da sagte Luo meuona, Luo holi: 

"Was ist des Zeichen, wonach hat man sieli zu riditen, 

AVeun du aufpassest auf die Eriidite . wenn sie reif werden?" 
Darauf sagte der Hirseh mit dein goldeneu (ieweih: 

/ A T ur ein Drittel nieines Herzen^ ist willig, 

Aber zwei Drittel nieines Herzens sind trage." 

Da sagte Luo mewona, Luo holi: . 

/<Du hist kein Aufpasser fill* die Eriidite, \umhi sie reif werden. 
Kein Ordner u. kem Ilersteller. 

AV enn zwei Drittel deines Herzens trage sind." 

Da kann ein Marderbnr, ein gelb-weisser , 
l ml es sagte Luo mewona, Luo holi: 

"Sag’ Vfarderbar , du gelb-wei*ser ! 

AVas ist das Zeichen, wonaeh hat man sich zu richten, 
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AY enn die aufpassest auf die Friichte, wemi sie reif werden?" 
Darauf sagte der Marderbar , der gelb-weisse : 

/'Xur ein Drittel meines Herzens ist triige, 

Aber zwei Drittel meines Herzens sind willig." 

Da sagte Lno inewona , Luo holi : 

"Dann passe auf die Friichte, wenn sie reif werden; 

Du bist ein Ordner u. ein Aufpasser. 

Passe auf die Friichte in der Alitte des Trosses, 

AA eil nur ein Drittel deines Herzeus trage ist , 

AA eil zwei Drittel deines Herzens willig sind . » 

So wollen wir es dann anwenden , wollen es in A" erbindung bringen 
Mit den Gedanken des Hauptlings daheim, des Berathers, 

Fern ist der Setzling der zarizari lai 

Es ist das ja der Schmuck des Hiiuptlingt?, des Berathers ; 

Dein Schmuck ist ein Setzling von zarizari lai. 

Fern ab ist ja der Aft'e auf dem awoni-Baume, 

Fern der Hirseh mit dem goldenen Geweih, 

So ist ein Hiiiiptling, der das Becht verdreht, 

Ein Hiiiiptling, der frech ist u. schemmerig, 

Sei es auch der schlemmerig ist in bezug auf Schleehtigkeiten , 
Fern ab ist der Marderbiir, der gelb-weisse, 

Der Alarderbiir als Ordner u. Hersteller. 

Der Marderbiir als Aufseher u. A ersorger. 

So ist der scharfsichtige Hiiiiptling, 

Der Hiiiiptling der Ordner. der Hersteller, 

In seinem Dorfe , das die Dorfstrasse einschliesst. 

AA enn die Sitte uuveraudert belassen wird . 

So machen es die mit Austrengung tanzenden ! 

-3. DEB BUF BEIM TANZEN. 1 
(Fefa ondroesa , na molajalaja). 

AA enn dich auch die Kopfsclineller liolen : 

AVas ist es, was ich hbre, was Ihr hbrt, 

AAas ist es, was da rauscht, was da schlurfet? 

Da drinnen in der Kammer, mit gekriimmten Zugange, 

In der Kammer von Kernsdas? 

O 

Das ist das Bauschen des baumwollenen Beutels, 


1 Die Moral dieses Stiiekes ist mir noeh etwas dunkel. 
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Yon der Situnga , Si Buruti. 

Diese zerstlickelt die Pinangfriichte , 

Sie wischt ab die Sirihblatter : 

Den Tabak misst sie klafterweise ab. 

Und wie war es, als sie zerschnitt, als sie zurechtmachte? 
Ein Klafter war es nocli von meinem Munde entfer nt, 

Ein Klafter nocli von meiner Seite, 

Da schnalzte meine Zunge, da gab ich einen La ut von mir, 
Ein Klafter lang verwickelte sicb mein Speichel ; 

Es holen dich die Kopfsehneller ! 

* ■& 

W enn dich aueh die Kopfsehneller holen : 

Siehe da unseren Yater Tuha ba hili! 

Als er zog seinen Schmuck , den Degen , 

Als er zog seinen Schmuck , das Sehwert , 

Als er damit focht, damit schlagend, 

Da verduukelte sieh der Himmel, da erhob sick der Wind, 
Gleich als ob einschluge der Ursprung des Kargen, 1 
Gleich als ob einschluge der Ursprung des Knisterden 1 
So war der Glanz des Htiuptlings, der Majestat , 

So war der Glanz des Htiuptlings , des Berathers ; 

Es holen dich die Kopfsehneller ! 

* * 

4f 

Wean dich auch die Kopfsehneller holen : 

Siehe da unseren Yater, Tuha ba hili, 

Als er zog seinen Schmuck, den Degen, 

Als er zog seinen Schmuck, das Schwert, 

Dana hieb er mitten ins Meer, 

Da zertheilte sich das Meer, es that sich auseinander, 

Da liess es ab von einander u. trennte sich : 

Es wurden sichtbar die Mondstrahlen , der Yollmond, 

Es wurde sichtbar das Runde, das Weisse. 

Aber es waren weder Mondstrahlen, noch Yollmond, 

Es war das ein Haitiscli, ein sehr dicker, 

Aber es war kein Haifisch , kein sehr dicker , 
bo ist das Mastschwein fur euer Fest, 


i Bezeiehnungen fiir den Blitz. 
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Bei euch, den Einheimiscken , den sehr Einsiehtigen ; 

Es kolen dich die Kopfschneller ! 

* * 

■ 3 £ 

AVenn dich auch die Kopfschneller holen : 

Siehe da den Herrn , den Hauptling G5zo ! 

Als er einen Eangspiess legte fur den goro. 1 
Da druuten an der Krummung des Elusses, 

Da druuten, wo die plotzliche Eluth die Eische aufstaut. 
Da hatte er noch weder Spiess noch Leine angebracht, 

Und noch keine Unterlagen gelegt, 

Als schon ein mannlicher gord daher kam. 

Aber lassen wir nur draussen den Tod des goro ; 

Damit habe ich ilitleiden, habe ich Erbarmen, 

Als er starb , kriirnmte er sich in einem fort ; 

Er holt dich , er nimmt dich mit ! 

* * 

* 

AY enn er dich auch holt, wenn er dich nimmt: 

Und siehe da noch den Herrn , den Hauptling Gozo , 

Als er einen Eangspiess legte fur die harm , 

Als er einen Eangspiess legte fur die Schlange, 

Da nahm er den Ausgang vom Eusse des Daches, 

Und er lief aus am Kopfe des Sprungsteines 

Und er hatte noch weder Spiess noch Leine angebracht, 

Und noch keine Unterlagen gelegt, 

Da kam schon daher eine mannliche haria. 

Da kam schon daher eine mannliche Schlange. 

Aber lassen wir nur draussen den Tod der Schlange, 

Damit habe ich ja Mitleiden , habe ich Erbarmen ; 

Als sie starb schllingelte sie sich in einem fort ; 

Er holt dich : er nimmt dich mit ! 

* * 

* 

AYenn er dich auch holt, wenn er dich ergreift: 

Siehe da unseren Yater, Haoguru ! 


1 Ein Eisch. 

2 Eine Schlange. 

8 Ein Stein auf der Dorfstrasse, an dem man sich im Springen ubt. 
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Als er ein Gotzenopfer bra elite filr seine Lieblings>aclie, die Arzenei, 
Fiir sein Huhnerei, da- weiclie, 

Mitten auf dem steineruen Beeken , 

Und wie war es mit seiner Lieblingssache, der Arzenei? 

Als er vorbeiging an dem Pfo.-teu , der mit einer Hand verselien war, 1 
Als er vorbeiging an dem Pfosten in der Mitte, 

Da bra cli er ihn durch, wie man einen Parnstengel durchbricht, 

Er bra ch ihn ab, wie man fa’ufa’u abbrieht 2 

Und sie wurde zum Mittel, um den Fus* des liege us zu vertreiben 3 
Und zum Mittel uni den Fus> der dunklen Wolkeu zu entfemen, 
Damit dadureh nieht zum Fallen komme die Heirathstahige , 

Damit dadureh nieht zum Fallen komme die Brant. 

Damit sieh dieselbe keinen Arm zorbreche, 

Damit ihr Biicken nieht nach hinten gekjiickt werde : 

Er holt dieh , er ergreift dich! 


YTenn er dich auch holt, wenn er dich auch ergreift: 
Siehe da unseren Vater Laowo gatonu! 

Als er probierte , was er leisten kdnue ; 

Als er probierte, wie zornig er werden kdnne, 

Sei es, class er einer Zuckerpalme den Hals umdrehte, 
Sei es, dass er zwei Kokospalmen verknotete. 

Ein gauzes Ha us stellte er tertig, ein ansgezeichnetes, 
Ein gauzes lleisfeld bepHanzte er fertig, 

Alles in Abwartung de? Fruhstiickes am Morgen: 

Er holt dich , er ergreift dich ! 


x- -x- 
4f 

AY enn er dich auch holt , (lurch krumiue Spriinge : 

Siehe da den Hemi Bawaulu Laria ! 

Siehe da den Herrn Bawaulu Fase! 

Als er ein Menschenbild machte a us eincm Bananenstamme , 


1 Hie u. da haben die Pfo^ten der Hauser eiuen Zweig 1 , der zu einem 
Menschenarm geformt Ht. 

» Fa'ufa'u ist auch im Farnkraut. 

s Wohl die Wo Ike n zu lichten, dass sie gewissermassen keinen Fuss 
rue hr haben. 
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Als er bildete das Elide des Stumpfes. 

Da wurde derselbe zu eiuer Jungfrau, 

Das war eiue Jungfrau von den Glisten. 

TTenn aucli die Ohren verkettet siud 1 

TTenn sie aucli gleieh sind dem Fruchttross der ma’ae , J 2 

Sei es aucli eine nia’ae in der Mitte des Abhanges, 

Sei es auch wo ein Affe niclit liinanreichen kann. 

Es kann doch liinanreichen eine Schildkrote : 

Er holt dich , durch kruinme Spriinge ! 

* * 

* 

Vi enn er dich auch holt , wenn er dich stosst : 

Siehe da unsere Mutter Buruti handru ! 

Als sie sich daran machte, sich zu kammen, 

Da dachte ich der Scheitel sei ein sitzender Zwerghirsch , 

Den Hornkamm hielt ich fiir einen Kehbock, 

Als sie den Fuss des Haares auseinanderwarf , 

Als sie schwenkte den Saum des Kleides, 

Ein ganzer naru’u-Baum starb plotzlich ab , 

Auf einen ganzen awoni-Baume verwelkten die Spitzen: 

Er holt dich, er stosst dich! 

* * 

V enn er dich auch holt, durch krumme Spriinge: 

Siehe da die Pinangpalme im Bogia-Thale ! 

Siehe da die Pinangpalme im Bogae-Thale ! 3 

Sei es, dass die eiuzelnen Fruclitstiicke einen halben Arm lang waren , 

Sei es, dass sie drei tumba 4 Saft enthielten. 

bud was geschahe, als man sie gekaut, sie im Munde herum- 

geworfen hatte? 

Die Augen aller Schielenden wurden gerade! 

Alle krummen Beine kamen in Ordumig; 

Er holt dich , durch krumme Spriinge ! 

•¥r * 

1 Auch etwas dunkel. 

3 Ein Frucktbaum. 

3 Flussthaler. 

4 Ein tumba = ± kulak ; 10 kulak = 1 pikul. 
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Wenn er dich auch holt, wenn er dich stosst: 

Siehe da die Zuckerpalme im Biedthale ! 

Sei es, wenn man sie kniend mit den Kucher versieht, 

Sei es, dass man den Frnchtstengel beim Drehen unter den Arm 

nimmt: 1 

Und als Gahrungsmittel ftir ihn dient ein j linger elefu, 2 

Und als Gahrungsmittel fur ihn dient altes Salzfleisch : 

Er holt dich, er stosst dich! 

*5f * 

■3f 

Wenn er dich auch holt , durch krumme Spriinge : 

Siehe da den Herrn Bawaulu Laria! 

Siehe da den Herrn Bawaulu Fase ! 

Und er hatte e i n e n Stock von Borua , 

Und er hatte einen Stock von Zuckerpalme, 

Und er pflanzte ihn ein am Ursprung der Strdmung, 

Und er pflanzte ihn ein am Ende des Strandes, 

Und es entstand daraus ein lataha-maru-Baum , 

Und es entstand daraus ein si manaere-ache-Baum. 

Ein Baum init Bliiten von fettigem Fleische, 

Ein Baum mit Friichten von gehacktem Fleische, 

Ein Baum als Kflder fur die Wildtauben, 

Ein Baum als Kuder filr die Papagaien , 

Daher bekamen die kewu-Krebse , einen Arm voll an Dicke, 
Daher musste man auf der Schulter tragen die Strandkrebse ; 
Daher war eine Wildtaube von fiinfen an der Stange zu tragen, 
Daher mussten fiinf Mann den Papagai tragen. 

Als Zuspeise filr die verschwiigerten Yerwandten, 

Yon unserem Yater Bawaulu Dehe; 

Er holt dich, durch krumme Spriinge. 

* * 

* 


Es holt dich der Kopfschneller : 

Siehe da das Schwein unseres Grossvaters Solu’i ! 

0, das Schwein, das auf den Handen u. auf den Armen getragen wiM 
Drunten im Unterraum des Rathhaus-Gebii udes. 


1 Alles zur Grewinnung des Palmweines. 

2 Ein Fisch. 
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Drunten neben dem Reisblock, aus einem daowizweig gemacht, 

Es war ja allerdings sehr klein. 

Nur etwa fiinfzehn alisi. 1 

End was geschah, als man es zerschnitt, als man es zertheilte? 

Da sprang ein Stlickchen weg, so gross wie ein Maiskorn. 

Es sprang an das Ende der Dorfstrasse 

Da wnrde es zu einem Biigel in einem Schutzzaun 2 

So ist der Glanz des Hauptlings, des Berathers: 

Es holt dich der Kopfschneller ! 

* * 

* 

^ enn dich auch der Kopfsehneller holt : 

Siehe da den Earoeha luo, Lagae bogi! 

Als er ein Beil sehmiedete, von einer Spanne mit dem Langfinger. 
Als er ein Beil sehmiedete von einer Spanne mit dem Zeigefinger. 
Sei es, dass man laewawa 3 damit umhaue, 

Sei es , class man awoni damit umhaue : 

Sei es, dass es ihnen als Briicke diene auf dem Meere, 

E m zu holen eine Gong , mit starkem Ton. 

Sei es auch eine mit zehn an einander gereichten Knoten. 

Nur einer wircl geruhrt u. wird geschlagen, 

End doch tdnen alle die vielen; 

Es holt dich der Kopfschneller! 

* * 

* 

^ enn dich auch der Kopfschneller holt : 

^ ie machte es Earoeha luo , Lagae bogi , 

Als er sehmiedete als seinen Schmuck einen Degen, 

Als er sehmiedete als seinen Schmuck ein Schwert? 

End wer sehmiedete seinen Schmuck, den Degen, 

End wer sehmiedete seinen Schmuck, das Schwert? 

Sei es, dass es war Laenga sowaru wdgi, 

So war seiu Ambos das Knie. 

End wenn er nun seine Faust gebrauchte als Hammer, 

1 Ein Sehwein von 15 alisi (ein Schweinemaass) ist in Wahrheit sehr gross. 

* Es werden Biigel von gespaltenem Barnbu in einer Reihe, zu einer Art 
Zaun vereinigtin die Erde gesteckt gegen Wildschweine. 

i Eine Holzsorte. 
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Und als Zange cliente ihm sein kleiner Finger. 

Und wie Avar es als fertig Avar sein Schmuck, der Degen, 

Und Avie Avar es als fertig lvurde seiu Schmuck, das Sell Avert? 

Wie eiu Lachender war die schrage Spitze an dem krummen Schnabel, 
Wie ein Beissender die Ohren des Handgrilis, 

Gleich Avie Spiegelglas die Seitentiachen : 

Es holt dich der Kopfschueller! 

* 


Wenn er dich holt , wenn er dich stdsst : 

Siehe da unsere Mutter Kaboliia manu. 

Als sie blies ihren Schmuck , die Elute ; 

0, Avie ist mir in Bezug auf die Elute a~ou 50 ~/ 0 tigem Golde! 
Oben an dem scliAvebendcn Dachieuster. 

Und Avie Avar es, als sie blies ihren Schmuck, die Flute? 

Es war Avie eine die Keis Avaunt das Giebelende, an der Xordseite. 
Die Firststauder Avurden wie Angelruthen. 

Allen Hausgdtzen im Mittelraum liossen die Thriinen, 

Es Aveinten alle Hausgdtzen im Hauptraum; 

Er holt dich , er stdsst dich ! 


Wenn er dich auch holt , Avenu er dich nimmt : 

Siehe da den Herrn Hauptling Gdzd ! 

Als er einen Fangspiess machte fur den Brautpreis. 

Ben Ausgang uahm er vom Sitzplatze, 

Und das Eude reichte Bis an die Tlnir. 

Bie Schnur bestaud aus ScliAvarte A'on einem fetteu SdiAveine. 

End als Spiess verwandte er gehacktes Fleish. 

Und als Fliock diente fette Frikadell. 

Lnd die Feder bildete ein Balin' weinkrug, ein Krug zum Kredenzen. 
Und an einem Tage, an einem Datum, 

Als vorbeigiug ein erhabener Hauptling, 

Ba erfasstc seine Hand der Krug zum Kredenzen, 

Und e> verstopfte seineu Mund das Fette ; 

Er holt dich, er nimmt dich! 



XIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHER UBERSETZUNGr. 


63 


4. El X KLEIXES LIED. 
(Hendrihendri). 

1. Der Aloud vom Xorden. 

E T nd die Soime vom Siiden, 

Beider Lickt ist verschleiert. 

2. AA ie wenn hiniiberginge ein Maim vom Xorden , 

Er gelit uach Ala zing 6 , 

L T m zu fragen nach der iiltesten Sitte. 

3. Gleich als ob die Ohrbummel durchbriichen , 

Gleich als ob Stlleke von den Olirringen abbriichen ; 

Dies ist durchaus richtig, 

AYeil es mitliilft die Sache in Ordnung zu machen. 

4. Gleich wie das Gold vom Lahonii , 1 
Gleich wie das Gold vom Gombu: 2 
End man vermeugt es, es vereinigend, 

So wird es gleich wie weichreife bowofriichte. 

5. Alein Hnhn ist das weisse Huhn, 

Alein Huhn ist das rotlie Huhn : 

AA ir wollen es geben als Loekspeise fiir die Wildkatze , 

AA enn kein Krahen dabei stattfindet. 

6. Alein Huhn ist das weisse Huhn, 

Alein Huhn ist das schwarze Huhn ; 

A\ ir wollen es geben als Loekspeise fur den Habicht , 

AA enn es nicht mit gebunden wird. 

7. Gleich wie das Hiuken eines Elefanteu, 

Ist daheim der erhabeue Hiiuptling ; 

Gleich wie das Hiuken eines Hirsches ; 

AVer ihn erreichen will, der bright sick die Beine, 

AA er unter ihm durchgehen will, der bricht sich den Hals. 

8. Tausend Baume giebt es irn Lande: 

Der erhabeue Hauptling daheim 

1st nur ein einziger fosi-Baum, 

Ein Flussname. 

Wohl idem. 
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Dessen Bliitter auf dem Meere zu sehen sind. 

Xac-h deii Zeuguiss der friihereu Reisenden. 

9. Gleichviel ob wir Wesen da von mac-hen, 

Ton dem erhabeueu Hauptling daheim; 

Gleichwiel ob wir zustimmen, 

Was unsere Prunkkleidimg betritft : 

Gleich als wenn Laowo maru einen Hieb versetzte, 

10. So ist daheim der erhabene Hauptling; 

Gleich als wenn La’omili einen Hieb versetzte, 

Er hatte nur einmal zu hauen 

In den Hals der Seeschlange im Meere. 

5. GLEICHNISSE U. ERZAEHLUNGEN. 1 
(Amaedola ba Manomano). 

a . Die beiden Liigner. 

Es gab eiust zwei Ereunde, die gleich wie Briider waren. Eines 
Tages nun brach der eine auf, um eine Reise zu machen. Er besass 
aber einen Vorrath von Eisenstiiben, im Gewichte von zehn Kulak 
Reis. Da giug er hin u. liess diese Eisenstiibe seiuem ebengenannten 
Ereunde zuriick , indem er sagte : //Mein Freund , ich will diese 
meine Eisenstiibe erst zuriicklassen , wTthrend ich die Reise mache." 
/'Gut,// erwiederte ihm sein Freund, /'lass sie nur dort.'/ Und als 
der ebengenannte Mann von der Reise zuruckkehrte , da ging er zu 
seinem Freunde u. fragte : //Wo sind meine Eisenstiibe von damals, 
mein Freund?// Da antwortete ihm sein Freund u. sacrte : //Die Ratten 
haben sie vollstiindig aufgefressen , Freund.// Darauf erwiederte der 
Mann : //Gut vorerst , Freund , lass die Ratten sie nur gefressen 
haben.// Aber er vergass es nic-ht, dass er betrogen w'orden war 
in Bezug auf die Eisenstiibe. 

Dann raubte er eines Tages das Kind seines Freundes, der das 
erwahnte Eisen verheimlicht hatte. Da machte sich der, der das 
Kind vermisste auf u. ging zu seinen Freunde, dem die Eisenstiibe 
abhanden gekommen waren , zu fragen u. sagte : //Mein Kind ist 
verschwunden, Freund!'/ Da erwiederte der, dem die Eisenstiibe 
abhanden gekommen waren u. sagte: "Ich habe heute, liber Tag, 
deiu Kind gesehen, der Adler hat es in seine Krallen genommen.// 
Dann machten sie sich auf, um beide beim Hauptling Klage zu 
fiihren u. beide berichteten sie die Ursache ihres Betruges. 


1 Die Moral siehe am Fusse des mass. Textes 
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Da sagte cler Hauptling zu ihnen : "Ibr seid beide Betriiger ; gebet 
beiderseitig das, was dem auderen ablnmden gekommeu ist, zuriick 
u. setzet fernerhiu so etwas nicbt fort.// 

b. I)er S t r e i t unter den Gliedern d e s llenschen. 

Einst in friiheren Z(‘iten gaben sicli a ns Eatlien die sieben 
oberbalb del* diinnen Stelle 1 u. die fiinf unterhalb der diinnen 
Stello. Sie stritten si eh darum , wer von ilmen der iilteste (vor- 
nelimste) sei, in Bezng auf den Bang. Es waren ihrer sieben u. 
sie stritten nur immer hin u. her: der Mund, die Augen, die Xase, 
die Ohren, das Her/, die Hande u. die Fiisse. war als befanden 
sie sicli in stetigem Ringkampfe , bei dem Streite dariiber, wer 
der erste sei. 

Das Ange sagte : //Ich bin der erste von ouch , ihr seehse , denn 
ich nehme eher alles wahr, als ihr." Daranf das Ohr : "Xicht doeh, 
Freund, sondern ich bin der erste von euch, was es auch immer 
sei, ich hbre es zuerst.// Hieranf die Xase : "Xicht doeh, Freund, 
sondern ich bin der erste von euch, was es auch immer sei, ich 
rieche zuerst den Gernch : somit ist das der Grand , dass ich der 
erste bin.// Hieranf der Mund: "Xicht doeh, Freund, sondern ich 
bin der erste von euch , weil ich esse was es auch immer sein mbge, 
darum bin ich der erste von euch alien.// Hieranf die Hand : //Xicht 
doeh, Freund, sondern ich bin der erste, von euch alien, weil ich 
jegliches Diug annehme, darum bin ich der erste von euch.// 
Hierauf auch der Fuss : //Xicht doeh , Freund : ich bin ja der erste 
von euch alien: weil ich umher gehe; wohin man mich immer 
seudet, da hin gehe ich u. miihe mich ab auf dem AYege." 

Dagegen verhielt sich das Herz, drinnen in der Brust, noch 
ganz ruliig; es lidrte nur darauf, wo das hinaus wolle u. was sie 
schliesslieh sagea werden. So zankten sich die sechs genannten nur 
immer zu u. stritten urn ihren A T orrang: noun Tage u. neun Xachte 
hielteu sie sich daran u, jeder wiinschte, dass man ihrn den A or- 
rang cinriiume ; alle wareu gleieh hartuackig, niemaud gab den 
Genossen etwas nacli. 

Eudlich liatte das Herz genug’ davou , als der Spektakel gar kein 
Ende nelimeu wollte. Da ling es an zu reden u. sagte: "Du Ange 
n * du Xase u. du Ohr u. du Mund u. du Hand, von den Fussen 
vorlautig noch abgesehen : ich will euch alien schon die A\ alirheit 


1 Oborhalb des Ha Isos 
7 P Vol*rr. IV. 
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jsageii. Das ist ja alles uicht wahr , was ihr da sagt ; ich bin der 
erste n. nacli mir kominen ja danu noth die Eusse. leli bin dock 
die Ursa eh e u. dann erst setzet ihr alle euch in Beweguug. AA eun 
das Herz sich nicht erhebt, daim hat es keine Art mit euch; wemi 
ich niich aber in Bewegung setze, dann folgeu die Eiisse schon 
nacli u. dann die Hande u. dann anch du, du Muud, Fiir dieh, 
Auge, ist allein das Sehen, weiter bist du auch nicht von Xutzen 
dabei. Und du Ohr niitzest auch nicht welter, als nur zum Horen; 
u. du ISase niitzest nicht weiter, als dass du riechst ; u. du Muud 
niitzest auch allein als Essender. Wenn sich nun das Herz nicht in 
Bewegung setzt, dann bewegeu sich auch die Biisse nicht u. die 
Hand nimmt es nicht an u. dann hast du kein E&sen , du Muud. 
Xur weun ich mich erhoben babe u. wenn die Eiisse ins Gehen 
gekontmen sind u. wenn die Hand das Betrettende angenoinmen 
hat, dann erst issest du es, du Mund. Das ist der Grand, dass 
ich der erste bin von euch alien. Ich mache erst den Anfang, u. 
dann konimt es dazu, dass ihr alle euch erhebt. Aber weun ich 
mich nicht riihre, dann bleibt auch ihr alle in Kuhe; u. wenn ich 
mich danu erhebe, dann erhebt auch ihr euch. "Wenn ihr nun auch 
alle mit einander int Kampfe liegt, so bin ich docli ein wcnig der Alteste. 

c. B u a d u h o der stark e. 

Fruiter gab es iin Suden in Mazingo eiuen Mann, der liiess Bua 
duho der starke. Er Iiattc ein Kissen von kolobaha ^Eriichten, mit 
dem er seine Mithauptlinge erselireekte , wenn sie seine Wohnung 
bet ra ten u. ebeiiso alle starken Jtinglinge. Und der Zweek dieses 
seines Kisscns von kolobaha -Erudite n war die AY ahrlieit zu ver- 
luhlen u. das Becht zu kriimmen. 

Da geschah es eines Tages, da>s Bua duho der starke seine Leute 
scliickte um Hiihner zu stehlen, in eiuern Dorfe in Afazingo. Und 
da man sie geselten liatte, so sandte man zu Bua duho dem starken 
u. liess ihm sagen : "Deine Uausgeno^en haben lliihner gestohleu , 
Bua duho der starke; wir haben sie iu ihren Hiiuden geschen , als 
sie sie nahnien, u. wir sind jetzt gckommen , um mit dir iiber die 
Strafe zu reden , wir die gesaudten der Ilauptlinge von Mazingo. 
Aber Bua duho der starke antuortete ilnien uicht, aus der Schlaf- 
stube, von dem Deckel des Nchreines: darauf lag er namlieh u. 
selilief a uf dem Kis>cit aus kolobaha-Eruchten. Da redeten sie den 


Ei uc Pli.m/e. 
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Bua duho den starken wieder an u. sagten: "Hore, Bua duho! 
B n* sind Gesamlte des Haiiptlings, um die Bus?e fur den Diebstahl 
demer Hausgenossen in Einpfang zu nelmien." Hieranf erhob sieh 
Hna duho der starke in der Kammer u. selling auf mit seinem 
Khson aus kolobaha-Friiehten, um die starken Jiingliuge dranssen 
in die Flucht zu jagen. Und als dies die Gesandteu von soeben 
luirten, da tlohen sie dranssen von deni Sitsplatz: sie fiirebteten 
sieh das von ihm zu horen. Und als sie zu Gozo deni "Empfanger 
der Taxev kanien, da bericliteten sie ibm alles, was sie bei Bua 
duho dem starken gelibrt batten. " \\ ir wissen nieht" sagten sie, 
"womit er aufsohlug im Rathhause, aber wir fiirehteten uns selir, 
wir ersehracken u. ergriJfeu dabei die Fluclit." Sie batten keinen 
Begriii' von dem Kissen a us kolobaha-Friiehten, welches zur \ er- 
beltlung der B ahrheit diente, dass man dam it das Reeht verdrehe. 

Dann sandte Bua daho der starke aufs neue Diebe in ein Mazingo- 
dort u. sie wurden wieder von Leuten gesehrn, aber sie sagten : 
"B ir sind Gesandte von Bua duho dem starken." Dana iibergaben 
^ie ibm ihrem Raiib u. er verhartete sein Tferz. llierauf sandten die 
llauptlinge von Mazingo wieder starke Jiingliuge. Und als sie den 
Ibiuptraiun im llause des .Bua duho betraten, da redeten sie ihn 
11,1 9 a ^ )er er antwortete ilinen nielit ; viermal forderten sie ihn auf 
herauszukormnen , uni ilini die Basse f ii r den Diebstolil mitzutheilen, 
jb)(‘r er antwortete garniebt. J)ann selling er wieder auf mit den 
genaiiiiten Ivissen ails kolobalni-Friichten , Welches diente um die 
B ahrheit zu verhelilen u. die erwahnten Gesaudten tlohen aufs 
near. 1 nd alh 1 Leute, die das hbrten, verwunderten sieli selu* ; man 
lagrit] uicht , weshalb die Gesaudten weglaufen, wenu sie das 
hoien. ^eunmal sehiekte er hler bestholene Hiiuptling) seine Gesaudten 
vvegen des Diehstahls in dem Mazingo-Dorfe, aber er (der Hiiupt- 
^ } 1 g, der die Diebe gesehiekt liuttc) kummerte sieh uicht darum, 
"eil (a* das Mattel butte, um die B ahrheit zu verhelilen, mimlich 
das Kwseu ans kohibalm-Fruchten. 

Bami sandte Bua duho der starke eines Tages wieder Meuschen- 
lanhex* in das Maziugo-Dorf u. aueh diese wurden gesehen. Da hielten 
,,H ‘ Uiiuptlinge von Mazingo einen Rath u. »\X er will als 

Gesjuidter zu Bua duho gehen?" Hieranf antworteten die starken 
Jiingliuge, Tabalonga li u. Maugaraza: "Mir wolleu einnial erst 
frt*h(‘ii ii. mis ihn ansehen." Und sie imlimen eiu jeder emeu grossen 
s 'luld, cine Spaune dick u. eiu Schwert, welches im Riickeu die 
Ikcke eines hiwajo-Stengels hatte u. einc Lan/.e mit neim Wider- 
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hake n u. eine eliiaehe Panzerjacke u. einen kupfernen Helm: ihre 
gauze Hustling hatteu sie ausgezeichnet im Stand gesetzt. So kamen 
sie auf den Hot* des Bua duho de- starken u. machten dort Exerci- 
tien mit den Sehilden, um ihu bange zu mac-lien, u. forderten ihn 
auf, liinunter zu kommen, auf den Hof. Aber er furchtete sich uieht in 
seiner Wohnung, auf dem Deckel seines Sehreines sitzeiid. Daim 
riefen sie ilim wieder zu u. sagten : "Kbmm herunter ; du hast 
Leute geraubt u. wir sind gekommen , um Busse von dirzuholen, 
u. wenn du sie nicht gieb-t, dann nelmien wir sie, giebst du sie 
aber freiuillig, dann nehmeu wir sie aucli." 

Aber Bua duho autwortete ihnen nicht von dem Deckel seines 
Sehreines. Lnd abermals riefen >ie ihm zu, als sie den Puss der 
Leiter erreichten u. wieder antwortete er nicht. Uud als sie in den 
mittlern Hausraum des Bua duho des starken kameu, da machten 
sie dort aids man* Exereitien mit den Sehilden. Dabei erbebte das 
Hans Bua duho’s des starken, aber er bewegte sich nicht. Dann 
rieten sie wieder: "Jvoiniu heraus, Bua duho der starke!" Da erst 
selling er wieder aid den Deckel des Sehreines mit seinem kissen 
ails kolobaha-Friiehten. Lnd ah die (iesandten das wieder lidrten , 
liefen sie davon, spraugen die Leiter liinunter: sie entsetzten sich, 
ah -ie das lidrten. Lnd jedermann verwunderte sich, sowohl das 
iibrige \olk, als auch die geuannten (.iesandten; alle die go- 
kommen waren ftirrhteten sich. 

Dar sagte (iozo, "der die Ta\e empfangt" : "Maclien wir uns 
da l* Li her keine Surge , wir Leute von Ala/ingo : ich hake (‘in 
^fitted dagegen. Wir wollcn ihm die Wahrheit entgegeu stellen. 
Las^t miseren (iro--vater lleuga’afu gehen , um die Busse fur 
(hm Mensehenratib von Bua duho dem starken zu fordern ; 
lasst ihn mitnehmen da- geaiehte kuluk-Maas 1 u. das gekerbtc 
Schweinemaass u. das Lewieht in H lihuchenform 2 u. ein Stiick 
Brohierstein (fiir da- hold), mitsamt der Wage von Schihh 
patt. Das plutziert vox* seine Thur: das vierkantige Schweinemaass 
h‘gt ihr oben quer dariiber. u. die Wagschalen hfmgt ihr auf u. 
das kulak- Maa^s stellt ihr auf u. thiit da hinein das hewicht in 
Hull ncheu fur in mit dem Stiick Prohicr-tcin. Und du, Ilenga’afo, 
maclie keiu (lerausrh, wenn du da* vox* die Tliur stelht , damit man 
es nicht hdre, u. setze dieh er-t auf den Sitzplatz; dann erst rufst 

1 tV, pikuL 

2 Man hat kleim-n Gt>\wi*hNtuckc m Form <*nn^ Iluhneheiis. 
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(In. Un d time ein Seil uin deine Brust u. befestige es an die Cutter- 
la t ten seiner Wohnung u. umspanne diese mit deinen Fiissen , damit 
du niclit ersehreoke^t. Und wie stand es mit Gross va ter Henga’afo? 
Er war bereits ffekriimnit vor Alter: seine Aaa*el sehlansreu 
si eli zweimal uin seine Finger: weim er badeu wollte. musste (T 
getragen werden. Und Grossvater llenga’afo ging. Er nalim mit 
besagtes kulak- LLaass u. das Gewichtsstiick u. das Scliweineniaass 
u. dun Frobierstein u. die Waagsehalen. E nd als er ankaiu, da 
marlite er kein Gerauseh, von drunten vom TTofe her, sowie aneh 
am Fusse der Leiter u. ebenso als it in den Tlauptraum dor Wohinmg 
ka m. Dann setzte er das genamite kulak-Maas" miter die Tluir, 
miNimt dem Seliweinemaass und deni Gewichtsstiick u. den 
\\ agschalen u. dem Stiiek Frobierstein. Und als er das alles pla- 
tziert hatte, begab it si<*li auf den Sitzplatz u. sehlang seine Fiisse 
inn diir erwiihnte Latte, damit er niclit weggesclileudert werde. 

Lnd dann erst rief er: "O, Bua didio der starke ! Du hast Leute 
gerauht u. ich komnie um Basse von dir zu ford cm." Abel* Bua 
dulio der starke antwortete uieht, in der ttehlafkammcr . auf dem 
Sehiviuderkel. Zweimal ricf Grossvater llenga’afo dra listen auf dem 
Nitzplatz, aber er antwortete uieht. Dann rief er noeh eimnal von 
draiivsni u. als Bua dulio der starke das lidrte, da selling er wieder 
aid mit seineni Kissen aus kolohaha-Fruehten , auf den Sehreiudeekel. 
Aher Grossvater llenga’afo draussen stand uieht auf von dem Sitzplatz 
n. riel nur uni so mchr. 'N iermal selling "Bua dulio der starke mit seinem 
Li^stai aut; aher Grossvater Henga’afo draussen bind) sitzen. Pa erhob 
er flbia dulio) sieli, nalim seine Jaeke u. sein vSehwert a. seine Lauze 
n- seineu Helm u. seiuen grosze n Sehild, bewall'nete •deb u. ging 
11111 (.irossvater llenga’afo draussen umzuhringeii. Er sprang von 
seinem Sell rein hiuuiiter u. wollte hinau^sturzeu , aber da gerieth 
nr m das kulak-Aaass, das Sehweinemaass legte sieh ([tier vor seine 
Brust, es bandeii ihn (lit 1 Hanged der Waagsehalen u. gleieh Luss- 
angeln w urden das Stuck Frobierstein u. das Gewieht in lluhnehenlorm. 
Da sehrie Bua dulio der starke auf u. sagte : "(), Gross va ter ! Mache 
nueh davon los: ieh komme um; ich babe noeh nie dergleichen 

bni dir gesehen.« Da sagte llenga’afo: Das ist das geairhte kulak- 

Maa^, welches uus inhere Vat er iibermittelt ha hen , als Gegenmittel 
lur das Kissen aus kolobaha-Fruehten, worn it du die Lent e wegjagst 
\veim sie zu dir konimen." Darauf erwiederte Bua dulio der starke : 
"leh will jetzt gebeu was sehieklieh ist: ich will das, was eiuen 

gere eh ten Grund hat, uieht verkehren, befreie mich nur wieder hier 
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keraus, damit ich am Leben bleibe. Das Gate ist dock Lesser als 
das Schleckte ; das Gerade ist Lesser als das Krumme." 

d. 1) e r " in a o li t i g e A w b n i - B a a m. " 

Der "lmichtige Awoni 1 -Baum'/ einst war sehr dirk. Er war der 
diekste aller Ban me im Laud: liur nock ein flatter, dauu liiitte er 
bis au den Himmel gereicht, so lioeli war er. Als aber balugu Luo 
mewona - dieses sake , da sprarli er Lei sick selbst : "AVenn er uoek 
ein weinig zunimint, dami reiekt er au miek herau, liier oLen in 
Tete lioli aua’a u. bringt es da kin , das es (das Dorf) zusammenfallt. 

Aus diesem Grunde geschahe es ein(‘s Ta<?es, dass balugu Luo 
mewona dein "miichtigen Awoni- Baum" zurief, wie i'olgt : Hbre, 
"miiektiger Awfmi-Baum !" Obglrirh du so sekr dick List, so ha be 
irk doeh den Samcn (das Afittel) zu deinem demmiekstigen Yerderken 
u. du wirst zu Brei werden, bis zur W urzel drunten u. dein Stamm 
wird \crfaulen." Da fragte der "miichtigc Awoni- Baum " den balugu 
Lno mewona u. spraeh : "Was kast du fiir ein Mattel, um miek zu 
verderlien , balugu Luo mewona?" Darauf eruiederte balugu Luo 
mewona: "Tek hake liier ein Stiiek Li sen , heisser als Fener, das 
werfe ich an deinen Stamm u. dann spaltest du, bis auf die W urzel 
drunten: die Grouse deiuer krone ist ja nur Trug; ieli werde es 
dazu br ingen , das>s »ie seklalf kerunter kiingt, weuu ieli mein Stuck 
Lisen von oben werfe." 

Als der "nuirktige Auoni-Bauni" da* hurte, weinte er, neun 
Fage u. neun Xaehtc, er daelite naek ubrr seinen Tod, wenn 
balugu Luo mewona das tlmu werde. Durum weinte "der miiehtige 
Awonibaum" nur in einem durek u. klagte: //W”o tinde irk Bettung, 
dass ich nickt uinkomme durek da> Stiiek Risen des balunu Luo 
mewona ? W er rettet miek, damit mein Stamm nickt zu Brei werde? 

Darauf kam ein imiehtiger Lo-Baum u. ein iniielitigor Sinaneki- 
Bnmn u. ein miiektiger Manawa-Baum u. ein miiektiger Rottan u. 
ein (‘in miiektiger Afoa •* -Baum u. cine imiehtige Liaue u. alle 
Ilolzarten, die es im Lande gab, wieviele ilirer waren , sie ver- 
Nimmelten sick \or dem miichtigen "A woni-Bauni". L : nd sie fra sr ten 
dm : "Wkirum weinst du, was ist der Grand?" Da sa«rte "der iniiehti"e 
Awoni- Baum" : "Teh kabe die Stimme des balugu Luo mewona gehiirt 
von droben von Tete lioli anu’a, als er sagte : //Mit deiuer Dirke 

1 Ein Waldbanm, him peixonitioierr 

2 Dieter (der obeiv Ahne der Xia-sserl bowoluLte eme Uoliere Sehicht uber 
den AVolken, Tete lioli nna’a 

3 Verse hie done llolzarten. 
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ist es nichts, ich werde es ja dahin bringen, dass du zu Brei 
werdest, wenn ich mein Stuck Eisen werfe, dann wir*t du absterben, 
bis auf die TTurzel drunten." Da sagte der miichtige E’o-Baum : 
//Mac he dir dariiber keine Surge, "miichtiger Awoni " , bier sind wir 
nocli zu deinein Schutze , dich zu umgeben. Ich werde mich an deinen 
Stamm anlelmen u. mit meinen Blattern deine Blatter bedeeken." 

Und auch der miichtige Zinarichi sagte : "Und so aucli ich, 
//miichtiger Awoni;" ich werde mich auch neben deinen Stamm 
stellen u. deine Blatter mit meinen Blattern bedeeken." Lnd der 
miichtige Manawa sagte : '/Ich werde mich quer vor den Ausgang 
deiner Yerzweigung legen, //maehtiger Awoni", u. deine Blatter mit 
meinen Blattern bedeeken." Und alle Biiume, die es im Lande gab, 
redctcn so zu dem //miichtigen Awoni", sei es nun auch der ranch- 
tige Bottan, mitsammt der miichtigen Liane, sammtlich. Sie alle 
bedeckten die Blatter des "machtigen Awoni'/ mit iliren Blattern, 
da mit die Blatter des miichtigen Awoni// von keinem Beschauer 

O 

gesehen werden konneu. 

Lnd als nun alle Arten von Baumen im Lande seine Blatter 
endgiltig bedeckt batten, im Bunde mit alien Arten von Lianen, 
da sagten sie zu dem '/miichtigen Awoni'/ : "Lord ere heraus (her- 
nieder) das Stuck Eisen von balugu Luo mewona ; es darf schon 
heisser sein als Feuer, furchte dich nicht da vor//. Da fordertc der 
"miichtige Awoni" das Stuck Eisen heraus, heisser als Feuer u. sagte: 
"M irf dein Stuck Eisen herunter, balugu Luo mewona!" Da warf 
balugu Luo mewona es mitten auf den Kopf des //miichtigen Awoni," 
aber es fiel noch kein welkendes Blatt herunter u. der genannte 
//miichtige Awoni" jamrnerte noch nicht einmal u. sagte nocli : 

irf noch, balugu Luo mewona, deiu Stuck Eisen, heisser als 
Feuer , ich furchte mich doeh nicht." So warf balugu Luo mewona 
mammal an dem einen Tage auf den //miichtigen Awoni", aber es 
wurile noch nicht ein Bischen Bast losgelost u. kein welkendes 
Blatt fiel ab von dem "miichtigem Awoni", weil alle anderen urn 
ihn versaminelt waren, um ihn zu stiirkeu, (lamit er nicht umkomme. 

c. Gross va ter Siwa ndrofa mit den Leu ten im Worden. 

Linst geschahe es, dass Siwa ndrofa von Mazingo im Siiden 
Gesamlte schickte zu den Leuten im Worden. Er liess sagen , dass er 
als (fast zu ihneti kommen wolle ; er koinine zur Yergleiehung der 
Hiiuptlinge u. damit sie nicht erschreeken , sehicke er u. lasse fra gen, 
oh sie es nicht libel uehmen, wenn er komme; er wollte sehen. 
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ob sie ihn uicht abweisen werden. So begaben si^li die erwahnten 
Gesandten nach dem Xorden, zu Gro>^vater Losu olajama da lira, 
der auch Hiiuptling war u. sagten : "Grossvater , del* Siwa ndrota 
von MazingO will als deiu Ga>t hier herkommen: wenn du es 
uiclit iibel nimmst, cla mi kommt er: nimmst du esaberiibel, claim 
kommt er uiclit. /> Darauf erwiedertc Grossva ter Losu olajama daura: 
/'Ich wiirde ja sein Kommen uicht libel nehmen, aberdarin furchte 
ich micli vor ihm : siehe, schon was seiuen Xamcu betrifft, der 
heisst '/Siwa udrofa " ("Xeuu Klafter " ) u. wie soil meiu Ha us deu 
fasseur 1 AY as mein Ha us hier bctnlft, so siud die Hurbalkeu urn* 
sechs Klatfter lang, somit wiireu noch drei Klafter iibrig, die nach 
dransseu hiuausreichten. Mdge er uicht zu mil* koinmen, er wiirde 
Mangel' leideu ; es mbclite reguen u. danu wiirde er gaiiz uass 
werden: es mangelt an Platz fur ihn. Darauf kehrten die Gesandten 
zuriick nach dem Suden nach MazingO zu Grossvater Siwa udrofa 
u. theilten ihm die Y\ orte des Hanptlings mit , indem sie sagten : 
"Man erlaubt uicht, dass dn kommest, weil du Siwa udrofa ("iieun 
Klafter^; Hist : so sagte man zu uns: "Lhiser Hails hier fasst ihn 
nielit ; die llurbalken unsere'? Hanses siud nur fiinf bis sechs 
Klafter lang, somit wiireu noch drei Klafter iibrig, die nach 
draussen hinausragen, so wird er es schlerht haben , wenn es regnet. 
Mdge er nur unterlassen zu mis zu kominen , weil er so lang ist, 
siehe, neun Klafter! Es mdchten sicli sog.ir die Kinder furchten, weil 
er so gross \>t : >ie haben noch nie so etwas ge<eheu bei den Xiassern." 

Da sagte Grossvater Siwa udrofa: "Geliet winder bin u. saget 
ihuen : "Xiekt neun Klafter Kdrper, sondern nur neun Klafter Bind- 
fa den ; der ist nur so gross wie eiu Ei, wenn man ihn wickelt. 
Es ist das ja nur sein Xame, uicht seine Grdsse ; nur dass die 
Leute das so nennen; sie mogen daran keiuen An>toss nehmen." 
Dann gingen die genannteu Gesandten winder nach dem Xorden, in 
das Gehiet der Leute im Xorden, zu Grossvater Losu olajama 
daura u. berichteten ihm, wie sich Siwa udrofa in MazingO ausge- 
sprochen habe. Da sagte Grossvater Losu olajama daura : "Y\ enn er 
<o redet, dann darf er zu mir kommen." 

Lnd nun giug Siwa udrofa nach dem Xorden in das Gebiet der 
Leute ini Xorden: wieviele ihrer als Guste kamen ist nielit bekannt. 
Lnd al> sie hinkamen, freute man Gch beiderseitig : es land sich 
niehts melir zu tadeln. Der Grand dnss Gru>>vater Losu olajama 
daura sie vorhin nielit nb Gaste aufuehmeii wollte , lag nur in 
dem Xamen. 



AMANGKU BUAVANA II. (Skpuhj. 

^g a jogyakarta’s Tweed© Sultan. 

(Xaar aanleiding van een Javaansch Handsehrift.) 

DOOR 

C. POEXSEX. 


Mangkubumi — van Donderdag 13 Februari 1755 tot Zaterdag 
24 Maart 1792 1 under den titelnaam : Xangdjeng Sultan Ainengku 
Buwana Senapati ing ngalaga Ngabdurrahman Sajiddin Panatagama 
KalifattoUah-Ngajogyakarta’s eerste Sultan, was overladen. Wat met 
zijn overlijden aan Xgajogyakarta, de Compagnie, en in bet algemeen 
aan Midden-Java ontviel, zal ons eerst recht duidelijk wortlen, als 
wij , naar aanleiding van Babad en getuigenis van tijdgenooten , 
liet leven in zijn geheel van zijnen zoon 1 2 3 * * * 7 en ojovolger in de 
regeering onder denzelfden titelnaam zullen hebben leeren keniien , 
die van Maandag 2 April 1792 :i tot Zaterdag 20 Juni 1S12 als 
Sultan over Ngajogya regeerde ; ook algemeen under den bijnaam 
Sultan Sepuh bekend. 

M ij kennen dezen A urst reeds als kroonprins door onze verhandeling : 
Mangkubumi in deze Bijdr. 6° YII1 p. 223 — 361. Hetgeen ons 
nu verder van hem te verhalen zal overblijven kau niet anders ziju 
dan de voile en vrije ontplooiing van het karakter eens mans, die 
door zijne levenswijze en geheele optreden reeds zijnen vader teleur- 
stelde, en door ziju eigen volk zoowel als door alle Europeanen 
niet alleen verre, zeer verre beneden zijnen vader werd gesteld, 

1 Bijdragen T. L. V. 6° VIII. p. 360. Xotulen Bat. Gen. XXXI. 
(1893) p. 35. 

- Bijdr. T. L. V. 6° VIII, p. 288, 299. 

3 Xotulen Bat. Gen. XXXI. p. 41, kau men lezen, dat, volgens de 
Babad Pakepung, deze jonge , zeer pretentieuse vorst 9 zich in de kraton , 

vodr de offioieele huldiging onder de auspicien van den vertegenwoordiger 

Ger Xoempeni, tot Sultan liet uitroepen, blijkbaar om daardoor van te voren 

de geloften krachteloos te maken, die hij tegenover dien vertegenwoordiger 
van de lvoempeni had af te leggen. ,J 

7 e Volg. IV. 


6 
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maar ook bij uiemand in achting en eere stond. "Als Djocjosche 
kroonprins had hij zich reeds bij al de leden zijner familie evenzeer 
als bij zijn volk gehaat gemaakt. Had de Bijksbestuurder Danuredja 
zelf den vorigeu Gouverueur van Java niet gewezen op diens heersch- 
znchtigen en wispelturigen aarcl !// 1 

Wat men dns van hem als Yorst te verwachten had kon niet 
alleen reeds afgeleid worden nit zijn optreden als jong mensch en 
kroonprins, maar ook en vooral uit zijn handelingen als de aan- 
gewezen opvolger zijns vaders bij diens nadereud einde, overlijden 
en begrafeuis te Imagiri, zooals reeds vroeger besehreven werd. 2 
Inzonderheid hield hij zich in deze dagen — volgens onze B a b a d 
— bezig met de voorbereidselen tot de luisterrijke plechtigheid van 
zijne aanstaandc officieele verhefting tot Sultan, waartoe de heer 
Mr. P. G. van Overstraten, Raad extra-ordinair van Ned. -Indie, 
mitsgaders Gouverneur en Directeur op en langs Java’s Noordoost- 
kust, te Ngajogya zou komen. Daartoe behoorde o. a. het oefenen 
van zijn corps Pradj urit-es tri 3 als lelangen pangangkat; 
door eenen tijdgenoot //vrouwelijke dragonders* genoemd. Maar nog 
vreemder klinkt het ons, dat hij aan al de Putra’s en Santana’s 
bevel gaf, dat ieder in zijn eigen logies (pondoq) de gamellan 
zou laten spelen. (andikaqaken gamellan). En hoewel daartoe 
under lieu vrij algemeen de ware stemming geheel ontbrak, daar 
zij nog zoo pas in droefheid en rouw gedompeld waren 4 , gingen 
zij tocli uit vreeze voor het bevel, al weenende 5 , onafgebroken 
aan het bespelen van de gamellan. Kja’i Mangundipura 6 richtte 
met ergernis (wrevel, kaku man ah) danspartijen aan, doch was 
zelf daar geen enkele keer bij tegenwoordig , zich in afzondering 
geheel aan zijn droefheid overgevende 7 door de hartelijke toe- 
genegenheid die hij jegens wijlen den Sultan koesterde. Hij zeide 
tot zijne kinderen en kleiukinderen : "’t Is volkomen waar wat men 
zegt 8 : als iemand een kind door den dood verliest , is ’t hem alsof 


1 De Jonge, IX (XII;, p. XXXIV. — Bij dr. T. L. V. 0° VIII, p. 290 
vv. — J. Hageman, geschiedenis van Java. I. p. 220. 

2 Bij dr. T. L. V. 6° VIII. p. 359—361. 

» Bij dr. T. L. V. 6° VIII p. 325. 

4 wantu t a & i h kanjaran susah. 

5 di p un-sambi nangis. nguju-uju. 

,J De Bupati lebet, van wien in onze verliandeling -,Mangk^lbumi ,, meer- 
malen sprake is. een vertrouwde en trouw aanhanger van den eersten Sultan, 

"pidjer angungkeb-ungkeb penangissipun. 

s wirajah. 
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hem cle hartader afbreekt 1 ; verliest hij eerie echtgenoote door den 
dood . clan is het alsof hij door eenen neerstortenden berg bedekt 
wordt; doch als hij een benclara — heer, meester — door den 
dood komt te verliezen, dan is het in zijn binnenste, alsof hij door 
den neerstortenden hemel (lan git) omsloten wordt; daar is dan 
niets, dat hem tot vergoeding voor zijne ziel kan strekken. En al 
is het nu ook zijn zoon wien men als zijn opvolger dient, zal deze 
toch wel niet gelijk zijn aan (gelijken op, mem per) den over- 
ledene. Hoe groot een sceluk zal het niet voor den dienaar zijn als 
hij niet maar eenvoudig ontslagen wordt, want al doet hij ook nog 
zoo zijn best, zal hem dat volstrekt niets baten." — De kinderen 
en kleinkinderen van kjai Mangundipura gingen zieh elders vestigen 
(u j a n g-uj u n g) want zij werden verdrongen (n g u n g k i 1) door de 
volgelingen van den kroonprins. — En kjai Mangundipura zelf 
bracht ieder oogenblik een bezoek aan Raden Tumenggung Natajuda. 

In dezen Natajuda had de Kjai een geest verwaut en mede-getrouwe- 
a an hanger van den overleden Sultan. Hij was een man van beteekenis 
m zijnen kring. Wij leerden hem vroeger, tijdens het leven van den 
eersteu Sultan, reeds kennen, 2 Hij was gehuwd met eene doch ter 
van wijlen den Sultan, eene zuster van Pangeran Natakusuma, wier 
moeder uit de Kadu geboortig was, evenals Natajuda. Wij zullen 
hem later bij herhaling in onze geschiedeuis ontmoeten, en wenschen 
het voile licht op hem te Iaten valleu, opclat het blijke, dat wij 
hem niet ongegrond in onze waarcleering op eene lijn plaatsen naast 
den eersteu Danuredja. 

^ oorloopig slechts een paar getuigeuisseu , die nog valleu binnen 
de dagen waartoe wij thans in ons verhaal gekomen zijn. In de 
"ilemorie enz." van den Gouverneur J. Siberg, d.d. 18 Sept. 1787 
lezeu wij § 17. (de Jonge, IX. (XII) p. 89): *De Ryksbestierder 
vau den Sultan, in imam Radeen Adypattv Danoeredja is nog 
dez elide persoon, die dit ambt bekwam toen Z. H. tot den troon 

verheven were! Hij is thans stok oud en buyten staat tot 

eenigen naamwaardigen dienst, en soude seeker die voorlange hebben 
quiteren , ware het niet dat de Sultan' met zyne gebreken geduld 
nam , ora der wille van zyne hooge jaren en tamilie betrekking tot 
het vorstelyk buys, mitsgaders de voornaamste besigheden, die 
anders tot den post van den Ryksbestierder behooren, door drie 

1 gantillanningmanah. 

2 Bijdr. T. L. Y. 6° Till, o. a. p. 297, 299, 306, 315, 319. 
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afsonderlyke personen (waarvan eeu Xatajuda was), dewelke teftens 
zyue raadslieden syn , liet waarneinen ; en daarby sal de Sultan 
denkelijk wel blijven continueren , sunder dien oudeu grysaard , 
soolang hy maar eenigsints voort kan, te verstooten ; dog hetgeen 
de anderen egter wel anders wenschten, dog 11 a mijne gedachten 
geen noodsakelykheid voor ’s Comps, belangen includeert , daar tog 
alle verandering uiet altoos verbetering medebrengt." — 

De Gouverneur P. G. van Overstraten, in zijn schrijven van 
25 April 1792 (de Jonge IX (XII) p. 201), van het schrijven 
van Siberg melding makende, verhaalt dat hij een onderhoud had 
met den pas ten troon verheven Sultan om "denselven in secretesse 
te onderhouden over den ouden Ryksbcstierder Danoeredja, en diegeen 
die Zyn Hoogheid gaarne zoude zien, dat dezelven in der tijd zoude 
opvolgen; wanneer hy my verzeekerde nimmer den gemelde Dauoe- 
redja te zullen widen verstooten, dewyl hy denzelveu beschouwde 
als zynen vader, en als ieinand aan wien zyn ryk de grootste ver- 
pligting had, maar dat hy, zoo Danoeredja mogt komen te overlyden, 
my verzocht dat de den gemelden liyksbestierder in 17 S8 toegevoegde 
Kadeen Tommogong Xotto Judo denzelveu alsdan zoude mogen 
succedeeren. 

Deze Kadeen Tommogong Xotto Judo is dezelfde die by de 
nagelatene memorien door de voornoemde Heeren Siberg en Greeve 
§ 17 en §§ 8S , 89 , 10 v oorkomt » (maar deze laatste hebben 
wij nog uiet ge von den) "en heeft zig gedurende de laatste 
ziektens van den overleeden Sulthan en na Zijn Hoogheids dood zoo 
noodzakelijk en aangeuaam by den nieuwen I orst weten te maken, 
dat deze thans met hem zeer is ingenomen, hetgeen ook al daaraan 
is toegeschreven dat hy zich gedurende de vaeature van denthroon, 
ongeacht hy geliuwd is met des Pangerangs Xotto Coessoemos eige 
z uster, zeer getrouw aan deu jongeu Sulthan gedragen heeft.// — 

De Gouverneur //had dau ook geene difficulteit gemaakt, om den 
Sulthan daarop te antwoorden, dat ik hem koude verzekeren, dat 
L w Hoog Ldelheden by Dauuredjas dood op deze zijue keuze 
regaard zouden si aan. 

Tot welke verzekering ik nog te meer vnheid meende te hebben, 
mndat ik bevorens Danuredja, die wel gebukt gaat under eeneu 
7 9-jarigen ouderdom, dan met dat al naar die jaren zijne ziels- 
vermoogens nog zeer wel bezit, zelf over dit stuk had onderhouden, 
en deze mij met alle teekenen van opregtheid betuigd had, dat er 
niemaud aan het Djocjosche hot gevonden wierd , zelfs zijn zoon 
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Ario Manduro niet uitgesloten, die geschikter was on hem te 
snccederen, als de gemelde Xotto Judo, en ik buitendien gedureiide 
myn aauwezen op Djocjocarta had onclerv ondeu , dat dezehe iucer 
claad een kundig minister was, die het aan geen iever of vlyt ontbreekt, 

en cle Compagnie ook zeer genegen is." 

Inderdaad — met het bezit van eenen man, van zulke onver- 
dachte getuigenissen — tevens aanbeveling \oorzien, mociten 
Sultan en Compagnie geluk gewenscht worclen ! En toch .... c oc 
laat ons de geschiedenis niet vooruitloopen ! 


De Pangeran Xatakusuma — zoo verhaalt onze Baba d maakte 
in die dagen iederen naclit een wandeling oin de alun-alun,^en gin 3 
daarna in de hoofd-nmsdjid (masdjid ageug) slapen. Een dier 
nachten ontving hij daar een sasmita, een hemelsch droomgezicht 
als voorspellend teeken; hij zag zijnen overledeu vader (d. 1. den 
Sultan) tot hem nederdalen, die hem vrieudelijk toesprak, en zijue 
verwachting te kennen gaf, dat hij in staat zou zijn zich te \oegui 
naar (te schikken in) den gang en de behandeling der rijkszaken ; 
een ieder zou van zijn eigen goed of kwaad de gevolgen dragee, 
hij moest genoegeu nemen met hetgeen God over hem zou beschikken. 
Die woorden gehoord hebbende, keerde hij naar zijn logics (pasang 
grahan) terug, en trachtte zich in zijn lot te schikken. 

Daarop riep hij al zijne breeders te zamen , en gaf aan drie van 
hen, Pangeran Adikusuma, Pang. Judakusuma, en Pang. Adiwidjaja 
vlaggen, met de opdracht den heer Gouverneur van Samarang (van 
Overstraten) tegemoet te gaan bij zijne aanstaande komst- \oor de 
verheffing van den kroonprins tot Sultan. Pang. Adikusuma zeide 
daarop zeer beleefd (kumawi), dat hij alles zoo zou doen als zijn 
breeder dat wilde regelen. "Maar als hij met het een of ander niet 
zou kunnen iustemmeu, dat hij hem dan zou mogen dwarsboomen." 
Pang. Xatakusuma lachte , en zeide dat hij daar genoegeu met zou 
nemen. *Gij zegt dit uit voorzichtigheid , ingeval ik als kraman 
mocht optreden. Zeker zou ik dan vijaudig met u zijn." Pang. 
X. K. was innerlijk toch zeer aangedaan over dit zeggen. Hoe was 
t mogelijk ! Zijn vader was pas een paar dagen overledeu , en nti 
reeds werd hij door zijne breeders niet vertrouwd Xog zuigelingeti 

1 Bij dr. T. L. V. 6° VIII. p. 312. 

' a Hanging jen boten suinerep kalajan batos kula, ing kang 
uiugi kula wau kenginga amambengi. 
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(b e b a j i kemawon) evenaarden zij al vohvasseuen. Inggih 
rnangsa badeja ardja utawi resah ing wingking amuiig 
auglindung waleripun ing kang swargi kemawon. 


De kroonprins bad de bcdaja's van zijnen vader met zijne pra- 
djurit’s estri tot een corps vereenigd, en oefeude haar gezamenlijk 
in bet uitvoeren van bedaja-dansen ter opluistering van de feesten 
bij zijne aanstaande troonsverheffing gedurende bet verblijf van den 
Gouverneur van Samarang. Ouder die vrouwen waren er die zeer 
bedroefd waren over het afsterven van den vSultan 1 ; en als er dan 
een van haar 2 een bedrukt gelaat toonde, en zich voordeed alsof 
zij geen genoegen nam met alles wat de kroonprins van haar ver- 
langde, dan zeide bij, dat zij den overledene maar moest acbterna- 
volgen { n u s u 1) naar Imagiri. 


AVij moeten liier nog even laten volgen , — wa a rover de Baba d 
geen woord schrijft — wat de Gouverneur (P. G. vau Overstraten) 
van Java aan G. G. en Baden van Indie d.d. 25 April 1792 
(d e Jonge, IX (XII) p. 216 schreef: "zoodra de eerste bewegingen 
die ’s Torsten overlyden verzelden, gecesseerd waren, beleide de 
gemelde van IJsseldyk, ingevolge Uw HoogEdelhedens secreete 
missive van den 1 December 1772 en bet door den Heer Baad 
ordinair Johannes Siberg als toenmalig Gouverneur en Directeur 
dezer Knst daarop ontworpen eu den eersten Residenten aan beide 
de hoven toegesonden project-ceremonieel van den 9 Mei 1785, in 
de Craton vergadering, dewelke bestond uit den kroonprins, den 
Radeeu Depatty Danoeredja, de Pangerang Mangcoeboemie, de 
Radeen Tommongong Xotto Judo, de Radeen Tommongong Danoe 
Coessomo, als buiten-, en de Tommongong Mangoen Diepoero be- 
neveus de Pangerang Diepo Coessomo als binnenregenteu ; wanneer 
bij Resident de gemelde secreete missive opende en aan den Prius 
en de gemelde ministers den inhoud daarvan behoorlijk ter kemiis 
bragt, hen voorhoudende, dat bet Lw Hoog Edelhedens bebaagd 
bad , op de betoonde genegenheid vail den overleedenen Sultban 
om zijn zoon den Pangerang Adipatty Amang C’oenogoro te verbeffen 

1 sami inenggah mersah, jen bo ten pup nr suri tumilingti- 
ling ing katja sarni anangis. 

J eene kalangeunan utawi paranjai 
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tot zijnen opvolger, hieraan goedgunstig te voldoen, met denzelven 
aan te stellen tot Sulthan over alle de landexi en volkeren die onder 
zijnen vader waren gehoorende geweest, dog dat deze aanstelling 
geen effect zoude kunnen sorteeren, als nadat ik ten hove verschenen 
was, en de contra cten en acteu van verband vernieuwd , verzegeld 
en geteekend zouden wezen; waarop de kroonprins, als bij voorraad, 
Uw Hoog Edelheden zijne byzondere verpligting betuigde, met 
verzekering tevens, dat hy myn komst ter zyner verheffing tot A orst 
zoude afwachten, en intusschen alle rykszaaken aan den voorin. 
eersten Resident en den Ryksbestierder Danoeredja zoude gedefereerd 
laten, behoiidens zyne kennisneming daarvan, terwijl het verder 
gedemandeerde by dien brief omtrent het te houden gedrag indien 
er zig somwylen princen mochten opdoen die tegens deze L T w Hoog 
Edelhedens intentie wilden handelen buiten effect bleef, naardien 
een ieder zig overeenkomstig zyn pligt gedroeg.// 


Te Samarang was de heer Jan Greeve pas kort geleden (mentas) 
vervangen 1 door den heer P. G. van Overstraten. Deze had nog 
met eens met geheel Java kennis gemaakt , toen hij overvallen 
werd (kaselaq) door het overlijden van den Sultan. Men verhaalt 
van hem, dat hij al zijn gelijken overtrof; hij was nog jong en 
een schoon man , en volleerd in allerlei wetenschappen. 2 

Hij vertrok Maandag 26 Maart 1792 van Samarang naar Ngajogy a, 
gevolgd door 500 grenadiers (girnadir). 3 Bij zijn komst te Liman 4 , 
werd hij door den kroonprins opgewacht , omgeven van al het hulde- 
betoon als gewoonte was op den geboortedag van den A orst. Hij 
beging hiermee een kleinen lout jegens de Compagnie, daar hij 
wat al te voorbarig was, nog niet gehuldigd zijnde. Maar de 
Gouverneur deed er maar het zwijgen toe, en schonk vriendelijk 
' ergiffenis. Te Ngajogya aangekomen, — "iia eene zeer fatiguante 
reis gehad te hebben door de buitengewone hitter schrijft v. 0. 
later — stapte de Gouverneur aan het paleis af, doch begaf zich 


1 d. i. l September 1791. — Notulen Bat. Gen. XXXI. (1898) p. 85. 

amumpunni ing gun a widagya. 

3 Eene omstandige, en zeker liistorisch getrouwe beschrij ving van deze 
ieis, van de liuldiging des Tv r oon prinsen tot Sultan enz. \indt men Tijdsclir 
Bat - den. XXVII, afl. 4, p. 295—362. 

4 In Tijdachr. Bat. Gen. passim heet de plaats Eaxa Xagaran of 
de zuikermalen. 
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al spoedig naar de Lodji J , en liet alom bekend makeii dat den 
volgenden 1 2 morgen de huldiging van den kroonprins zou plaats hebben. 

//De beheering van het Djocjocartasche rijk'/ — zoo schreef de 
heer van Overstraten, (de Jonge, passim p. 250) — had ik ook 
terstond zoodra ik te Djocjocarta was gekomen, op my genomen 
eu ten dien einde my niet alleen direct naar de kraton begeven , 
dewyl de kroonprins in het vorstelyk woonhuis nog niet mogt 
woonen, om als het ware daarvan possessie te nemen, gelyk daartoe 
ook door Compagnies militairen wierd bewaakt, maar ook het ryks- 
zegul en het vorstelijk gamblangspel by my doen brengen , en den 
Ryksbestierder benevens den overigen Ministers gelast, om ray, tot 
dat de verheffing van den Kroonprins tot Sulthan effect zoude hebben 
gesorteerd, van alle voorvallende zaken in het ryk kennis te geven, 
en myne verdere orders daaromtreut te komen verneemen, waaraan 
men ook niet in gebreeke is gebleven te obidieeren.// 

Des morgens — zoo gaat onze Babad voort — waren alle 
pradjurit’s en Compagnie’s troepeu voltallig bijeen; hunne gelederen 
hadden de Bangsal van beide zijden tusschen zich in, van de 
Palatarran tot aan de waringinboomen langs den weg. (war ingin 
lurung). l)e schare die hare opwachting kwam maken versperde 
de wegen. De heer Uprup 3 , de Adipati Danuredja, de Boekhouder 
(Bekaiir), en de Panghulu waren in het gevolg bij de ontmoeting 
in de Bangsal Djamban; 4 daar zijnde, werd de deur gesloten, en 
deed de Kroonprins den eed p r a d j a n d i p a k u b u w a n a n. Na 


1 Onder „Lodji n is bier te verstaan n het woonhuis van den eersten Resident 
van IJsseldijk teegenover het fortres' 7 . Tijdsch. Bat Gen. passim p. 313.). — 
En png. 317 lezen wij: ^Zondagmiddag ten vijf uuren begaf zich de heer 
Gouverneur naar het fort, om hetzelve te bezien, en bevondt dat des Eersten 
Residentshuis thans zoo goed als voltooid was, uitgenomen de bijgebouwen , 

waaraan nog eenige mampieerden.' 7 Zie Bij dr. T. L. V. p. 293 295. 

- Er staat Bit is niet juist. Yolgens Tijdsch. Bat. Gen. passim, 

p. 313—317 kwam de Gouverneur Donderdag 29 Vlaart 1792 te Hgajogya, 
en liet des middags de Kroonprins verzoeken, „dat de voorstelling van Hem 
als Sultan niet voor aanstaande Vlaandag 2 April zoude mogen gevolg neemen , 
dewijl het op morgen sabbath was, de Sulthan op Zaturdag overleeden, en 
des Zondags op Magiri begraaven was en op deze dagen dus, naar hunne 
g^bruiken, deze plegtigheid niet vermogt te gesehieden.* 7 

’ Eerste Resident was toon de heer van IJsseldijk; 2° Resident van Bronck- 
horst; Boekhouder van den Berg. (Tijdschr. Bat. Gen XXVII p. 314, 319.) 
Te Surakarta was Johan Fredrik van Rheede tot de Parkeler l a Resident, 
s id. p. 342), en 2 e Resident van Boekholt. (id. p. 345). 

4 Tijdschr. Bat. Gen. XXVII. p. 319 ^Bangsal Alus* 7 genoemd. 
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afloop claarvan begaf hij zich naar de receptie-zaal (//de Prabajasa, 
ahvaar men zitplaats nam in een daartoe expres gereed gemaakt 
apartement, even en in dier voegen als onder de Bangsal aloes.//) 1 
A a gezeten te zijn , werd den Para ageng ageng gezegd binnen 
te komen. Alleen de Pangeran Xgabehi zat op een stoel ; de overige 
Putra’s en Santana’s, zooals Pang. ^Mangkubumi en Pang. Yata- 
kusuina, zaten op den grond. Daarop werd gelast, dat ieder zijn 
eigen stempel (tjap) zou nemen. Gezeten aan een grooten tafel met 
een fiuweelen kleed (tilam beludru), stelde de beer Gouverneur 
cle serat ing kontraq pangangkat sarta pradjandji op. 
Middelerwijl gaf de kroonprins, niets kalm zijnde, zelf bevelen 
zwaaiende met de armeu, uit vreeze dat men nog niet gereed zou 
zijn met de vorstelijke sieraden als hij zoo aanstonds naar buiten 
zou komen. De heer van IJsseldijk trachtte hem tot bedaren te 
brengen, en vatte zijn handen stevig vast, alsof hij boos was op 
een kleinen jongen, daarmede zich gedragende naar de opdraeht van 
wijlen den Sultan. De Gouverneur noodigde daarop den Kroonprins 
uit te teekeuen. 2 In zijne gejaagheid maakte hij zelfs een inktvlak 
op het papier. jNTa hem onderteekenden Patih Danuredja, vervolgens 
Pang. Atigabehi, zijn raji Pang. j\ T atakusuma, en Pang. Mangkubumi ; 
ten slotte al cle W adana’s. De Gouverneur vroeg daarop of alle 
Lurah Santana en Kapala Bupati eenstemmig er mee waren (gilig), 
dat de Kroonprins zijneu Yader in cle regecring opvolgde, en door 
de Compagnie daartoe werd verheven ? Allen antwoordden gelijkelijk 
toestemmend. De dampar (troonzetel) en de vorstelijke upatjara werdeu 
uu aan den nieuwen vorst overgegeven. Daarop begaf men zich naar 
de Siti inggil; de Bupati’s naar de Pagelarran. Weldra begaf zich 
de heer Lprup naar benedeu (mu dun), gevolgd van Patih Danu- 
redja en den Regent van Samarang. Patih Danuredja gelastte toen 
dat alien zouclen luisteren uaar het voorlezen van eene proclamatie ; 
dat alle onderdanen van het rijk Ngajogyakarta adiningrat, overeen- 

^ijdschr. Bat. Gen. passim p. 323. 

Merkwaardig is de opmerkmg in Notulen Bat. Gen. XXXI (1893) 
p ; 4l: ^Volgens de Babad Pakepu ng moet de Pang. Ngabehi van Sala 
Ujdens de kroning een belangrijke rol hebben gespeeld. Hij zou het geweest 
ZI J n i die dien jongen, zeer pretentieusen vorst, zijn oom, door overreding 
gedweeer maakte, doch desniettemin niet voorkomen kon, dat deze zich in 
de kraton, vof5r de officieele huldiging onder de auspicien van den ver- 
tegenwoordiger der Koempeni, tot Sultan liet uitroepen, blijkbaar om daar- 
d°°r van te voren de geloften krachteloos te maken, die hij tegenover dien 
vertegenwoordiger van de Koempeni had at' te leggen. 
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komstig het bevel van de Coinpagnie, eenstemmig hunne goedkenring 
er van zouden te kennen geven, en er zich aan blijven houdeu, 
dat heden de Kangdjeng Gusti Pangeran Adipati zijnen vader 
opvolgde in de regeering, door de verheffing daartoe door de Com- 
pagnie, daarmede bevestigende het vroeger bekend gestelde verlangen 
van zijnen vader, met den titelnaam van Kangdjeng Sultan Ameng- 
kubuwana den tweede. Als iemand zich daarmede niet vereenigde, 
dan was hij beslist een vijand van de Compagnie. Allen die hunne 
opwachting maakten gaven eenstemmig tegelijk (ambata rebah) 
door '/iuggih'/ (ja !) te roepen te kennen dat zij de verheffing goecl- 
keurden. Onmiddelijk daarop weerklonkeu de salutschoten nit de 
kanonnen van de Lodji; het bespelen der gamellan monggang, en 
peleton-schoten der pradjurit’s. Ataar de 200 grenadiers schoten 
niet mee, omdat hunne geweren met kogels (pelor) geladen waren, 
de rijksgrooten (para prawara) die hunne opwachting maakten 
in het oog houdende, of er ook iemand onder hen was die er uiet 
mee instemde, in welk geval zij niet moesten dralen met hun 
peleton-vuren. (? sampun telangke panged rellipun). K a 
a Hoop van het eere-salut begaven alle Putra’s, Santana’s en Bupati’s 
zich naar de Siti-inggil om den Sultan hunne hulde te bewijzen. 
Aa afloop daarvan begaf de Suita u zich naar de kadaton. Zijne 
moeder verleende hij nu den eefetitel van kangdjeng Ratu Ageng. 
Ook zij lie beide echtgenooten gaf hij de hoogere titelnamen van 
kangdjeng Ratu Kadaton en Kangdjeng Ratu Anem. 

/A oor mijn komst// zoo schrijft de heer van Overstraten in zijn 
meerbedoeld bericht, (de Jo age, passim p. 255.) //op dien dag 
in de kraton, had de kroonprins my op het instantigst laten ver- 
zoeken, dat wanneer hij tot Sultan zoude zijn verheven, ik deszelfs 
moeder de Ratoe Kentjono Compagnies wegen zoude vereeren met 
den naam van Ratoe Agong, en zijne beide vrouwen met die van 
Ratoe Kedaton en Ratoe Anom ; ik vond hierin geene de minste 
zwarigheid , en nadat alle de prinsen en hofgrooten, benevens de 
my verzellende strandregenten , door den nieuwen Sulthan tot den 
voetkus waren toegelaten, gaf ik op eene plegtige wijze de voor- 
lioemde vorstinnen van weegens de Compagnie de gemelde namen.// 

Het is dus niet de Sultan, maar oj) zijn verzoek, de heer v. 
Overstraten, die deze vorstinnen eenen hoogeren titelnaam gaf. Aldus 
zal wel de juiste voorstelling van het feit zijn; maar de traditie 
stoort zich daar niet aan. 

Na afloop van deze plechtigheid begaf de Sultan zich weer naar 



AMaxGKU Buwa^a n. (sePUH). 


S3 


de Pandapa, en ontbood al de Bupati’s en Santana’s voor zich. De 
Pang. Ngabehi kwam al bukkende langzaam nader, om zicli uaar 
een stoel te begeven, zooals hij dat gewoon was als hij zijnen 
broeder een bezoek bracht. De Sultan gaf terstond een teeken aan 
den Raden Tumenggung Natajuda, die zich daarop tot Pangeran 
Xgabebi wendde, en hem namens den Sultan te verstaan gaf, dat 
het nu anders was dan vroeger; dat zijn raji nu in de plaats van 
zijnen vader regeerde, en niet zij beiden, en dat hun overleden 
vader ook niet van eenen ouderen en jongeren broeder wist. Hoe 
zou het gaan, als zij nu de vroegere gewoonte nog bleven volgen? 
Zou den zij te zamen op een stoel zitten en eenzelfde Ki Lurah 
hebben? De Pang. Xgabehi werd knorrig en gevoelde zich zeer 
beschaamd te zijn gemaakt. 1 Raden Sumadiningrat grimlachte 
(mesem), en voegde hem onaangename, beleedigende woorden toe. 

-^ a ^ eu maaltijd ging men uit elkaar. Des avonds was er feest , 
ei1 Hollandsche komedie. 2 Maar Pang. Ngabehi verscheen niet. 

Op den vierden dag der feestviering deed de Sultan aau den 
Gouverneur het verzoek, nu tegelijk zijnen zoon 9 tot Pang. Adipati 
Anom te verheffen. 

Aaugaande dezen zoon, Mangkubumi, schreef de Gouverneur van 
0\erstraten (de Jonge passim p. £57): "hij is een jongeliug van 
om treat. 23 jaren, van wien de gemelde heeren Siberg en Greeve 
bij Hun Ed. nagelatene memorien reeds de beste getuigenissen 
gegeien hebben, en die ik behalve dat hy door zynen vader het 
nicest van alle zyne kinderen word bemind , en altyd de beveling 
\an zynen grootvader geweest is, ook zeer minzaam, innemend, 
schrander en van veele goede hoedanigheden bevouden heb, 
waarom ik dan ook de vrijheid vermeen te hebben , volgens myne 
gedane toezegging aan den Sulthan dezen zvnen veel goeds belovenden 
zoon Lw Hoog Edelhedens als Kroonprins van het Djocjocartasche 
R}k met gernstheid op het favorabelste te mogen aanbeveelen, met 
nederig verzoek dat deze Pangerang door Uw Hoog Edelhedens 
daartoe mag worden verkoren, en ik tevens gequaliticeerd mag 
worden , denzelven daartoe by myne aanstaande hofreis te verheffen. 


daarop het H. S. laat volgen: 7 ^ h ” ,vt ^ ^ V 2 gj 3 

£ fc/i m rjtn'n Jn hii jxj m m J» k>i w/fw 

iQrutnw 
O 


3 i. de Bij dr. T. L. V. 6° VIII. p. 613 (p. 600, 316) reeds genoemde 
^ ai ig. Arija Mangkubumi. 
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Ik zeg verhetfen, omdat het my under correctie voorkomt, dat het 
in de tegenwoordige tydsgesteldheid allenzints nuttig is, dat men 
opentlvk kennis draagt wie de Compagnie tot opvolgers der Javasche 
Vorsten heeft verkozen en als zoodanig moeten worden aangemerkt , om 
zulken die daarop nog eenige hoop zouden mogen hebben a lie 
vooruitzigten in eens te benemen, alzoo uit die vooruitzigten auder- 
sints nog desseinen en plans zouden kunnen geboren worden, die 
in het vervolg allenzints nadeelig aan ’s Compagnies en ’$ Rijks 
belangens zouden kunnen wezen, en zulken die eenige kwade oog- 
merken mogten hebben, altyd beter by het leven als by het over- 
ly den of ook na den dood van den Yorst kunnen worden tegengegaan, 
vooral daar deze kwalykgezinden dog nimmer in staat zyn zich zoo 
te vermommen, dat niet des een of ander tyd iets van hunne 
voornemens zoude worden ontdekt. 

Dan, dewyl het zoude kunnen gebeuren, dat de gemelde Pangerang 
XIangcoeboemi , Kroonprins ge worden zijnde, ongeacht de goede 
verwagting, die men van hem heeft, echter ten kwade zouden 
kunnen veranderen, zoo heeft, in dit onverhoopte geval, de Sulthan 
aangenomen en beloofd de Compaguie daarvan te zullen kennis ge veil, 
en tevens verzocht alsdan in plaats van deuzelveu tot Kroonprins te 
mogen voordragen zynen anderen zoon uit dezelfde moeder Pangerang 
Anom , mede een jongeling die zeer goede hoedanigheden bezit en 
nu circa 19 jaren oud is, en wanneer dezelve alineede niet mogt 
voldoen aan de intentie van de Compagnie en hem Sulthan, den 
bovengemelden Pangeraug Pringoloyo, die dan daarop volgens ge- 
boorte het naaste regt zoude hebben , welk verzoek my als met 
Compagnies belangens quadreerende, allensints billyk is voorgekomen, 
en ik dus ook hoop dat door Uw Hoog Edelhedens in zelver voegen 
zal kunnen worden beschouwd.// 

Het vervolg der geschiedenis zal oils leeren, hoe zeer betrek- 
kelijk slechts die hoop en al die goede verwachtingen verwezenlijkt 
wercleu. 

Maar — zoo gaat onze Babad verder voort — de Gouvernenr 
stelde de plechtige verhetting van den Pang. Arija Mangkubumi tot 
Kroonprins uit, belovende over drie maanden daartoe te zullen 
terugkeeren. 

Daarop nam hij afscheid , en keerde weer naar Samarang terug. 

Hiermede eindigt de Babad hare beschrijving van de inhuldiging 
van iXgajogya’s tweeden Sultan. Het meer bedoelde '/Dagregister'/ 
in Tijdschr. Bat. Gen. XXVII, ad. 4 geeft veel meer, en is 
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dubbel waard hierbij nagelezen te worden l . Bijv. verhaalt de Bab ad 
mets betreffende //zommige poincten bij het contract en actens van 
verband en obligatoir voorkomende, (waaromt de Kroonprins) eenige 
swarigheid maakte, inzonderheid omtrent het doen van de eed onder 
den Alkoran, hetgeen hij betuigde dat nimmer door zijnen vader 
was geschied, want dat ofschoon zulks in het door dien vorst in 
den jare 1755 met de Comp e geslooten contract in het Hollandsch 
vermeld stond, dit ecliter in het Javaansch niet gevonden werd" 
(X. B. !) en meer andere //poincten". 

xilleen dit nog. De Gouverneur schreef (d e J o n g e , passim , 
p. 251) aan de Regeering : '/Den anderen dag na myn arrivement 
deed ik aan den Kroonprins ter hand stellen de door Lw Hoog 
Edelhedens geapprobeerde actens van verband en obligatoir, benevens 
het ontworpen contract, ten einde cleeze papieren te kunneu resu- 
meeren, eu dus geen gevaar te loopen, dat hy by de plegtigheid 
van de voorstelliug niet eenige zwarigheden tegens voorm. actens 
en contract opkwam//. Men kan de bezwaren, die de kroonprins 
werkelijk had, vinden bij de Jonge passim, p. 247 v.v. 2 in het 
schrijven van den Gouverneur d.d. 25 April 1792, waaraan wij het 
volgenle omtrent die quaestie der eedsatiegging tot recht verst and 
ontleenen : //By mvn komst (te Ngajogya), waar ik met alle mogelyke 
statie gerecepieerd en met gulhartigheid door den kroonprins ontvaugen 
wierd, kreeg ik door den eersten Resident van IJsseldyk kennis, 
dat men zich reeds aan het hof had uitgelaten dat het niet zoude 
passen dat de Kroonprins het aan te gaan contract met de Coinpaguie 
beeedigde, omdat zijn vader zulks niet had gedaan, en dit buitendien 
teegens de vorstelijke waardigheid was strijdeude ; en daar ik begreep 
dat hy Kroonprins daartoe verpligt was, omdat zulx volgens de 
ordres van Uw Hoog Edelhedens was, en de Keizer benevens 
deszelfs vader dit niet geweigerd hadden, zoo liet ik den Kroonprins 
eu den llijksbestierder weten, dat ik zulx volstrekt begeerde en 
daarvau nimmer zoude afgaan. Verscheidene verzoeken wierden my 
naderhand gedaan , om den Kroonprins hiervan te excuseren , dan 
ik bleef by myn voorneemeu percisteeren en liet zulx Zyn Hoogheid 
en den ministers weten, dat wanneer men lauger met instanties van 

1 Ook omtrent den Pans:. Adipati Vlangkunagara te Surakarta worden in 

-Xoteir tot dit „ Dagregister 1 belangwekkende bijzonderlieden meegedeeld, 
^>lkomen het Karakter van dien Pangeran teekenende m overeenstemmmg 
n>*t onze vroegere voors telling. 

Zie ook aldaar IX (XII) p. XXXIV. 
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dien aart opkwam , ik in het begrip zoude moeten komen dat niet van 
voornemens was bet contract naar te komen, terwyl ik den eersten 
Resident al verder gelaste om het hof op eene cordate wyze voor te 
houden, dat ik , zonder dat men aannam hieraan te voldoen, nimmer tot 
de verheffing van den Kroonprins tot Sulthan zoude kunnen overgaan, 
Toen men echter zag dat ik hiervan niet was af te brengen, deed 
de Kroonprins my informeeren , dat hij dan bereid was den bepaalden 
eed te doen, om de Compagnie en my te overtuigen dat hy het te 
sluiten contract met alle welmeenendheid zoude aangaan en zyn 
voornemen was hetzelve onverbreekelyk naar te komen ; dan hy liet 
my tevens op het sterkste verzoeken, dat ik hem dog niet zoude 
const ringeeren om dezelven onder den Alkoran, of met het houden 
van den Alkoran boven zyn hoofd te doen, dewyl zulx een gebruik 
was dat niets tot het essentieele van den eed deed, eenelyk by 
gemeenelieden geobserveerd wierd, direct tegens zvne waardigheid 
zoude strijden, en hem by zyne onderdaneu in declin zoude brengen ; 
en vermits ik by onderzoek onderricht wierd , dat dit houden van 
den Alkoran boven het hoofd van iemand, die een eed aflegt, 
weezentlyk by den Mahomedaan slechts als eene formaliteit wordt 
aangemerkt, die van geen belang is, en dit meede by de jongste 
aanstelling van den Keizer geen plants heeft gevonden, zoo consen- 
teerde ik in dit verzoek in zooverre, onder deze voorwaarde echter, 
dat hy Kroonprins buitendien het gem. contract op de Mahomedaansche 
wyze in handen van den hoogen priester zoude beeedigen, waaraan 
dan ook zedert is voldaan ge worden. // 

In het contract (de Jonge, passim, p. 251) werden dan ook de 
woorden : '/ook nog nader onder den Alkoran te hezweereii" veranderd 
in: //ook nog nader plegtig te bezweeren." 


In deze dagen deed de Sultan nog — volgeus des Gouverueur’s 
schrijven, (de Jouge, passim, p. 258) — //met alle empressement 
het verzoek, dat de eerste Resident van LJsseldyk in zvne geniekle 
qualiteit nog eenigen tyd, ten minste twee a drie jaren, aan het 
Djocjocartasche hof zoude mogen verblijveu .... omdat hij Sulthan, 
zooals hy my zeide, nu eerst aan het bestuur kwam, zyn Ryks- 
bestierder Danoeredja een oud afgeleefd man was, en hij IJsseldyk 
niet alleen de zaken van de Compagnie in het Djocjocartasche ryk 
kundig was, maar ook steeds genoegen aan wylen zynen vader en 
hem Sulthan, nog Kroonprins zynde, had gegeven.'/ 



AiiaxGKu Buwaxa n. (sepuH). 


87 


De Gouverneur ondersteunde dit verzoek van den Sultan zeer bij 
de Hooge Eegeering te Batavia, te meer '/by hem IJsseldyk het 
regt moest doen te betuigen, dat hy een byzonder talent bezit om 
met den Javaan om te gaan, en zich by denzelven bemind te maken, 
en dat hy zich gedurende myn bestuur en inzonderheid by de presente 
throonsverwisseliug in alien deelen als een wakker en kundig dienaar 
heeft gedragen , en volkomen beantwoord heeft aan de loffelyke 
getuigenissen , die myne predecesseurs de Heeren Siberg en Greeve 
by Hun Ed. nagelaten memorien ten zynen sujette gegeven hebben.// 
Deze lof den heer van IJsseldijk toegezwaaid, komt volkomen 
overeen met het getuigenis van Javaansche en Europeesche zijde tot 
ons gekomen, en blijkt ook uit zijn verdere geschiedenis. 1 Alleen de 
Sultan bleef nu juist niet precies dezelfde gevoelens omtrent hem 
koesteren, en zullen wij daarvan al spoedig, vooral door onzen Babad- 
schrijver, nader hooren, hoewel daardoor tevens veel verklaard wordt. 


Pangerau Ngabehi trok zich de hem door den Sultan aangedane 
behandeling sterk aan , en zocht zijne troost bij den eersten Besident 
\an IJsseldijk. Hij viel dezen aldoor lastig met het driugend verzoek, 
te willen bewerken, dat als hij zijne opwachting bij den Sultan 
maakte, op een stoel zou mogen zitten, en ook geen wedung 2 * 
behoeven te dragen. En verder maakte hij den Resident er opmerk- 
zaam op, dat het geheel naar behooren zou zijn, als zijnen schoonzoon 
Priuggalaja , die toch van vorstelijke afkomst was, 9 den titelnaam 
Pangeran Adipati werd verleend, en bijgevolg (als Kroouprius) 
bestemd om in de vorstelijke waardigheid op te volgen. Het was niet 
passend , dat Pang. Mangkubumi, wiens moeder eene sesengkan 4 , 
eene par venue was 5 * * * tot de opvolging in de regeering bestemd zou 


1 Doeli het oordeel van den Heer van Polanen (in een niet in drnk 

'eiselienen archiefstuk) over v. IJ. dat „zijn goedwilligheid en zugt om een 

der genoegen te geven, staan daarenboven altoos in den weg van zijn 
teeter oordeel,” schijnt niet ongegrond. 

Een w e u n g is een breed hakmes met houten schee , dat bij de hof- 
khj.ding aan de linkerzijde gedragen wordt. 

Punika putra tus widjilling kusuma rembes ing madu. — - 
Zio: Hij dr. T. L. V. 6- VIII. p. 300, 313, 316. 

Een sesengkan noernt men ook iemand, die uit een verwijderde streek 
^ekornen, zich ergens voor goed met der woon heeft gevestigd. 

’ D. w. z. zijne moeder, de Kaden Aju Sepuli van den 2 eu Sultan, was uit 

ht -* t Madureesche huis afkomstig, eene dochter van den Mantjanagaraschen 

gent Kuden Sasrawinata. 
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worden, te meer het niet de goedkeuring van wijlen den Sultan 
zou wegdragen, daar het juist Pringgalaja was, dien deze daarvoor 
wenschte. De Pang. Ngabehi drong zeer krachtig op de imvilliging 
van dit verzoek aan, en trachtte daar nog meer nadruk aan te 
geven door de opmerking, dat hij dit verzoek niet uit eigenbelang 
deed, daar hij reeds een man op leeftijd zijnde, alleen maar een 
bescheiden plaatsje ter inwoning bij hem verlangde. (a ndedumpi 1). 

Bij deze redenering van Pang. Ngabehi moeten wij een oogenblik 
stilstaan. Dat hij ontstemd was door de beslissing zijus broeders den 
Sultan, die hem terstond in zulk eene ondergeschikte , nederige 
positie plaatste, kunnen wij begrijpen; maar niet, dat hij zoo zou 
optreden naar hetgeen wij in onze geschiedenis van Mangkubumi 
reeds van en over hem vernamen. Hij was altijd met minachting 
en geringschatting en aehternitzetting door zijnen vader zoowel als 
zijn broeders bejegend geworden; en nu de Kroonprins zelf Sultan 
was geworden kon hij , en toonde dat ook van plan te zijn , hem 
die minachting in hare voile kracht doen gevoelen en ondervinden. 
Het is dan ook vreemd — om niet te zeggen vreeselijk dom — dat 
hij met dat niet eens geheel ware relaas betreffende Pringgalaja 
tot den Resident durfde komen. Dat zijn schoonzoon een zoon was 
van vorstelijke bloede — want zijne moeder was eene dochter van 

den overleden Pangeran Pakudiningrat — deed tot de zaak in 

quaestie niets af. Mangkubumi was en bleef de oudste zoon van 
den tweeden Sultan : en het deed er niets toe dat zijne moeder eene 
Madureesche van afkomst, eene dochter van den Baden Tumenggung 
Sasrawinata was, want zij was de Baden Aju Sepuh van den Saltan : 
bovendien hield zijn groot vader zooveel van hem, dat hij hem zelfs 

den naam Pangeran Arija Mangkubumi gaf, en alzoo blijkbaar tot 

troonsopvolger wenschte en aanwees. Met Pringgalaja als den meest 
geliefden en tot de troonsopvolging geweuschten zoon van den 
tweeden Sultan voor te stellen, sjirak hij eenvoudig leugentaal. 1 
Zou de heer van IJsseldijk tijdens dit gesprek werkelijk nog niet 
op de hoogte zijn geweest van die familiebetrekkingen ? ’t- Is niet 
aan te nemeu. Toch vertelt onze Babad, dat hij den Pang. 
Ngabehi verzocht geduld te hebben (sum ados), belovende zijn 
best te zullen doen, eene geschikte aanleiding te vinden, om de$ 
PangeraiPs verzoek te behartigen. 

Omtrent deze geheele zaak worden wij in velerlei opzicht onge- 


i Bij dr. T. L. V. 6° VIII. p. 313, 322. 
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twijfeld beter dan door de Babad — maar met eenigszins andere 
kleuring des verhaals, al naar hetgeen de Europeesche ambtenaren 
van het meer intime aan de hoven, met deels ware, deels onware 
voorstelling , te weten kwamen — ingelicht door het schrijven van 
den Gouverneur P. G. van Overstraten aan Gouv. Gen. en Baden 
van Indie, d.d. 25 April 1792 (de Jonge, IX (XII) p. 243), 
waarin p. 245 gezegd wordt: '/Van meerder belang kwam mv voor 
hetgeen de geroelde eerste Besident (van IJsseldijk) my tevens bedeelde 
vernomen te hebben, te weten, dat de Pangerang Pringolojo, zoon 
van den Kroonprins (d. i. de 2° Sultan) by zyne tweede vrouw, die 
eene dochter is van den overleedenen Pangerang Pakoe Diningrat, 
en dus nit keizerlyk bloed , zoude worden opgestookt door zyn 
schoonvader den voornoemden Pangerang Ingabei, en ook onder 
hand door de Paugerangs Notto Coessoemo en Demang, om zieh 
tegens de verhetling van zynen broeder den Pangerang Mangcoeboemi 
tot Kroonprins, waartoe men veronderstelde dat dezelve door zynen 
vader, Sulthan geworden zynde, aan de Compagnie zoude worden 
voorgesteld , te verzetten, om reden dat Mangcoeboemies moeder, 
de oudste vrouw van zyn vader, uit het Madoereesche huis af komstig 
en eene dochter van den Mantjanagaraschen regent Kadeen Sosro 
^ inotto was, en hy Pringolojo die van ’s moeders zyde meerder 
recht tot die waardigheid had dan Mangcoeboemie, en welke op- 
stooking dien jongeling, zoo men wilde, zoo opgeblazen gemaakt 
had, dat hy zich zoude hebben uitgelaten nooit die verhefling van 
zynen broeder te zulleu dulden, en dat hy hiertoe niets anders 
noodig had dan eenige korte pieken. Dit naricht was wel niet zoo 
ec *ht als het eerste, of dat men zich daarop ten vollen konde ver- 
laaten, maar nogtans van zooveel gewicht, dat de gemelde YsseBhk 
den Kroonprins hiervan terstond informeerde, en Zyn Iloogheid, 
zonder hem echter tegens zynen gem. zoon op te zetten, den raad 
gaf van by tyds de gangen van denzelven te doen nagaan ; en by 
deze geleegeuheid kwam hy van IJsseldyk met den prins overeen, 
omdat men steeds vreesde dat by het overly den van den Sulthan, 
'ooral zoo zulx ’s nachts voorviel, de een of andere roekelooze stap 
gedaau zonde worden, de wachten voor en aehter de eraton met 
tonipagnie’s militairen te verdubbelen, om in alien gevallen terstond 
h\ de hand te kuunen wesen, zooals ook geeiiectueerd werd.// 

^ ij behoeven hier de aandacht niet te vestigen op de bijzonderheid, 
dat de quaestie Pringgalaja dus reeds voor het overlijden van den 
Multan zou ter sprake zijn gekomen; en evenmin dat de Besident 
Volirr, IV. 7 
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hier anders optreedt dan in het B a b a d-verhaal ; maar wel moeteu 
wij onzen twijfel uitspreken, of het hier meegedeelde omtrent Pang. 
Xatakusuma, dat hij mee //gestookt" zou hebben in deze zaak, wel 
juist is, daar het ons voorkomt niet overeen te stemmen met het 
doorgaande karakter en de handelingen van dezen Pangeran. 

Dat er overigens werkelijk onderhandelingen tusschen den Resident 
en Pangeran Angebehi hebben plaats gehad, blijkt ons uit het vervolg 
(pag. 248) van dit schrijven : "De statie, waarmede ik op Djocjocarta 
wierd ontvangen, was zoodanig ingerigt, dat onder anderen de 
Pangerang Ingebei met den gemelden eersten Resident van IJsseldyk 
in eene koets zouden ryden, en dewyl deze schikking my zeer voor- 
deelig voorkwam orn dien prins in secretesse te knunen doen polsen 
omtrent zyne gevoelens, en om mogelyk door het laten geven van 
eenige hoop tot verbetering van zyne omstandigheden, die tot hiertoe 
zeer bekrompen waren geweest, van alle kwade voornemens, zoo hy 
die mogt hebben, te doen afzien, zoo gelaste ik den voornoemde 
IJsseldyk deeze gelegenheid daartoe waar te nemen, en hem zelfs 
als een vriend aan te raden, dat zoo hy eenig verlangen mogt 
hebben, dit aan my te opeubaren, onder verzekering dat ik zulx 
niet ten kwade zoude duiden. Aan deze myne order voldeed de 
gemelde Resident zoo wel, dat hy Pangerang tegens hem uitkwam 
en zeide, dat vermits de Gompaguie en zvn vader zynen broeder 
tot kiulthan hadden verkoozen, hy daarin wel berusten moest, en 
dat het eenigste dus dat hy te verzoeken had, daarin bestond : dat 
hy de 1000 tjatjas, die hy bezat, zoude mogen behouden, en hy 
tevens zoude mogen bevryd worden van de heerendiensten, waartoe 
hij nu gehouden was, maar dat hy dit verzoek mij niet dnrfde 
doen uit vrees, dat zyn broeder, verneemende dat hv my om iets 
verzocht had, daaruit argwaan zoude opvatten. De eerste Resident 
van IJsseldyk beloofde dien Prins hierop, dat hy my dit zyn ver- 
langen onder het oog zoude brengen , en dat hy zelfs zich voor hem 
bv mv zoude intresseeren. Zoodra ik hiervan door den gem. van IJsseldvk 
verwittigd wierd, liet ik den Kroonprins ondertasten, of hy wel zoude 
inclineeren aan dit verlangen van zynen broeder te voldoen, en nadat 
my berigt was dat Zijn Hoogheid zig hiertoe ten volleu bereid had 
getoond, deed ik dezen prins in secretesse als van ter zyde weten, 
dat ik my had uitgelaten dat ik deze zyne instantie billy k vond en 
dus hem daarin zoude tragten genoegeu te geven, waarmede dezelve 
zoo byzonder te vreden was, dat hy op de zedert gevolgde plegtige 
maaltydeu de vrolykste van alle zyne broeders is geweest.// 
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Eeuige dagea daarna — gaat de Babad voort - toen hij over 
een indigo-aanplant 1 met den Sultan te spreken had , maakte de 
Resident van de gelegenheid gebruik om het dnngend verzuek 
(pembanannipun) van Pang. Xgabehi ter sprake te brengen 
(Jav. mangun rembag). De Sultan schudde afkeurend met het 
hoofd, en werd zeer boos, zeggende dat hij daaraan met kon voldoen, 
als de Compagnie luisterde naar (gehoor gaf aan) meuschen die 
driugende verzoeken deden. Een vader beslist o\ er een ' oor^tel 
(paturan) van zijn eigen kind; als iemand anders dat deed, zou 
het een zich mengen in eens andermans zaken zijn en zich daarmee 
iulaten. Ik zou liever de vriendschap met de Compagnie verbreken 
(m lit un g), dau dat mijn zoon Ki Maugkubumi geen Kroonpriim 
zou wordeu, omdat zijne moeder eene parvenue (sesengkan) 
daar toch zijne grootmoeder en zijne moei (tante, Ja\.. ejang 
r a t u en si bib i) ook par v enue’s wareu. (g a r w a sesengkan). 
En daar zou dan reden toe bestaan (d uni eh) eene Madureesehe op 
zijde te zetten! (siriq, te mijden). Hoe ontstemd en gegriefd zou 
Adi Mas Natakusuma zich daarover wel gevoelen, want zijne vrouw 
(boq-ipe = mijne (oudere) schoonzuster) is eene dochter van dezeltde 
moeder als mijne vrouw (= boq ratu kadaton). Mat hij 
lijkt naar niets! Zulk een onwijs oud man! Hij lijkt wel op zijn 
pajung belang poiifang: van buiten wit, van binneii geel : eveuals 
een ei ; eene spreekwijze voor iemand die zich vroom voordoet maar 
inuerlijk slecht is. 2 

l)e Resident trachtte den Sultan tot bedaren te brengen, en 
verzocht vriendelijk er niet boos om te zijn : a lies liing toch geheel 
van zijnen wil af. Maar de Sultan werd hoe langer hoe meei 
vervoerd door drift (sangsaja m a put), toen hij bemerkte dat de 
heer Uprup scheen te aarzelen (seniu wangwang.)* Heze 11,1 m 


daarop afscheid en vertrok. 

L)e Sultan ontbood nu zijne beide zouen. Onrniddelijk \ie 
Pang. Pringgalaja hard aan {dipun antep), en ^telde hem a 
de keuze tusschen zijnen vader en zijnen schoonvadei. - - 
voorkeur gaf aan zijnen schoou vader, zou hij ophouden een 


1 Jav.: Khfehq o w ui q tw f d ^ u *' ^ L | ? 


h~n hi hi ru * 

1 Jav.: ij a kaj aka j alia belang p o ii t a 11 £ 
mg djero tu d u li wong w i k u - w i k u n 11 1 11 » 
bf *-?! Winter's Zam. II. p. 125 X° 277. 


tang ing <U aba putilx knnini 


t i ga n. Yergel. : viarit i 
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van den Sultan te zijn, en ook de band met zijnen breeder (ra ka) 
den Kroonprins Hangkubumi verbroken. (petjah). De Pang. Pring- 
galaja antwoordde dat, al waren er ook tien Oom * Xgabehi s, zij 
toch niet gelijk zoudeu zijn (mangsa samija) aan zijnen vader. 
Zijn vader was de eerste , wien hij als zijn A orst getrouw bleef. De 
Sultan maakte hem toen bekend met hetgeen de heer van IJsseldijk 
had voorgesteld. Pang. Pringgalaja deed er eeu eed op, dat hij el 
niets van a f wist, (sum pah singlar). De Sultan gelastte toen dat 
hij zich zou scheiden van de dochter van Pang. Xgabehi. Zelfs zou 
de Sultan door de hevigheid van zijn toorn hem ook, gestekl dat 
hij niet zooveel kinderen bij haar had, doen scheiden van de 
Kadenaju Purwanagara met hare zoneu en dochteren. De Sultan 
vatte die zaak van Pang. Xgabehi zeer erustig op. Hij vergeleek 
Pang. Xgabehi bij een vruehtje van den waringiuboom , dat het 
plan had den boom te verdringeu eu zijn plaats in te nemen 
(augend ih uwit). Wat een idee voor zulk een ouden prijaji! 
Hij is niet waard in eere te zijn ! 

De Sultan bracht daarop zijn beide zoons in goede verhouding 
tot elkaar (k a p u n r] u hake n) zoodat zij geheel een van zin werden. 
[let lniwelijk van Pang. Pringgalaja met de dochter van Pang. 
X^abehi werd daarop werkelijk ontbonden, en zij aan haren vader 
teru^gegeven. Pang. Pringgalaja hertrouvrde vervolgens met de dochter 
van den Tumengguug Djajawinata. 

Hoe geheel anders een indruk krijgen wij door deze Babad- 
voorstelling van de gemoedsgesteldheid van den Sultan , dan die de 
heer van O vers tra ten zoo gemoedelijk na de troonsverheffiug van 
dezen Sultan kon geven. Zoo toch lezen wij in meerbedoeld schrijven 
(de Jonge, passim, p. 249): "Xaardien ik in die statie met den 
Kroonprins van de plaats waar hy my had opgewagt (nam. voor 
de h obliging) naar de Craton reed , had ik mede gelegenheid Zyn 
Hoogheid over zyne breeders en inzouderheid den voornoemden 
Pang. Ingebey te spreken, en te doen opmerken, zooals ik bevorens 
reeds door den gemelde van IJsseldijk had laten doen, hoezeer zyn 
belang vorderde, dat hy zich steeds zoowel omtrent zyne onderdanen 
in het gemeen als inzouderheid omtrent zyne breeders minzaam en 
vriendelijk gedroeg om lien daardoor aan zig te verbinden, en eene 
srelukkige en genoeglyke regeering te genieten, waarnaar de prins 
inv nader met alle hartelykheid beloofde zig te zullen gedragen: en 

i X7 w a = Oom als oudere broed^r van vader of moeder. 
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ik ben ook verpligt ter zyner eer te moeten betuigen, clat hy zich 
na cleu dood van zynen vader, van de stuursheid waarvan men hem 
alt yd en niet zonder reeden beschuldigd heeft, zoo zeer heeft ge- 
corrigeerd, dat een ieder zoo Europeaan als Javaan, die hem bevorens 
gekend heeft, zich daarover heeft moeten verwonderen, een ieder 
en vooral zynen voornoemden broeder de Pangerang Ingebey en 
den ouden ryxbestuurder Danuredja met alle teekenen van minzaam- 
heicl en geneegendheid behandelt. l)eeze zoo subiete merkelyke ver- 
anclering ten goede, wil ik niet ontkennen dat my in de begiunen 
vrij verdacht voorkwam , maar men heeft my naderhand in secretesse 
verzeekerd, dat Zijn Hoogheid tot op het oogenblik dat Uw Hoog 
Edelhedeu gem. secreete missive van den 1 December 1772 hem is 
voorgehouden , een wantrouwen 1 op de Compagnie gehad heeft, 
dat zy hem nimmer tot Sulthan zoude verheffen, en dat hy, nu 
ziende dat dit zyn wantrouwen ten eeuemaalen ongegrond was 
geweest, en Uw Hoog Edelhedens zelf reecls van 1772 het vaste 
voorneemen gehad hebben hern zynen vader te doen succedeeren , 
zoodanig van hetzelve, dat hem onophoudelijk had geknaagd, genezen 
was, dat het in een vol vertrouwen was veranderd, en hy daardoor 
zyne natuurlyke vrolykheid had wedergekregen. In hoeverre nu 
deze verzekering met de waarheid overeenkomt , zal de tyd moeten 
leeren, cloch dit is intusscheu* ontwvfelbaar, dat Zyn Hoogheid zich 
tot hedeu toe zoo vriendelijk omtrent een ieder gedraagt , als men 
van een vorst zoucleu kunnen verlangen. Waarvan ook onder anderen 
ten mynen reguarde tot een bewys kan strekken, dat uanneer Zyn 
Hoogheid my na deszelfs verheffing nog steeds deszelfs vader bleef 
noemen en ik door dezen anders ongewoonen titul eenigzints ver- 
vonderd was, hy my liet weeten, dat dewyl ik hem ten tliroon 
had verheven, hy my ook altyd als zyn vader zoude aamnerken, 
en hy niet hoopte clat ik Jien naam zoude weigeren te voeren, 
zoolang hv leefde , en hem niet steeds als een zoon zoude willeu 
behandelen.'/ 

Pangeran Ngabehi, zoo plotseling door zijnen schoouzoon ver- 
loochend 2 , gevoelde zich zeer outdaan (tint rim). Na verloop van 
eenigen tijcl stelde hij aan den Sultan voor, dat zijne van Pring- 
galaja gescheiden dochter (patra ran da) aan den Mantri T\gabehi 

1 Dat .wantrouwen” heeft zich altijd bij hem geopenbaard. Zie bijv. Bijdr. 
T. L. A . 6® YlII. p. 385 , 356 en elders. 

Ja \ . : icn((tp n irz i nm vrm ru Jri e i i-n \ 

< cf o 



94 


jaiaXGKV Buwaxa xi. (seamy 


Djajapuspita tot vrouw zoude gegeven wordeu. De toorn van den 
Sultan was inmiddels bedaard: en medelijden veinzende had hij 
toestemmiug 1 gekregen. Ook stond de Sultan hem toe op een stoel 
te zitten, maar daarin altijd den Kroonprins volgende, als die op een 
stoel ging zitten of op den grond. Hij werd dus hierin gelijk gesteld 
met den Kroonprins Mangkubumi. Maar zijn verzoek geen wedung te 
behoeven dragen, kon hij hem niet toestaau. Alleen wanueer hij in 
de Ka dipaten een bezoek bracht, behoefde hij geen wed ung te dragen. 
En de heer van Overstraten had van den Sultan de belofte gekregen, 
dat het verlangen van Pang. Kga belli zou ingewilligd worden wonder 
deze bepaling egter dat van die vryheid van heerediensten uitgesloten 
zouden zijn zulke heerediensten, waarvan uiemand geexcuseerd wierd, 
en die by de voornoemde acte zyn gespecitiseerd". 

In dezen tijd — zoo verhaalt de Babad — voercle de Sultan 
zijn levensgenot en vorstelijke waardigheid hoog op. In alles wat 
die vorstelijke waardigheid betrof, wilde hij zijnen vader overtrefteu. 
Zeer beij verde hij zich in het verkrijgen van rijkdom en luister; 
p i t j i s k a d o s medal s a k i n g k a r e n n a h ! 2 


Weldra kwam de Gouverneur vau Overstraten te Xgajogya , 
daarmede vervullende zijne belofte over drie maanden te zullen 
terugkoinen: en verhief toen den Pang. Mangkubumi tot Pangeran 
Adipati Anom. Pangeran Pringgalaja kreeg den naam Maugkudiningrat. 

In het Yerslag zijner Hofreis, d.d. 27 Maij 1S03 (de Jonge X 
(XIII), p. 142) schreef X. Engelhard aldus over dezen Pangeran 
Adipati Anom: "De kroonprins aan dat hof bevond ik, dat zeer 
veel kornt te verschillen van het karakter vau zijn vader den Sultan, 
als zijnde heuscher in den omgang, vriendelijker in het uiterlijke 
voorkomen, en ook veel spraakzamer dan zijn Heere vader; doch 
in eene zaak schijut hij met deazelven overeen te komea, ik meen 
in de zucht tot bouwen, waarvan ten bewijzen kau strekken een door 
hem aaugelegde Thuiju, die ruim zo uitvoerig is als die van de Sulthan. 
De tijd zal leeren, wanueer hij eens clen Throon heeft beklornmen, 
welke voetstappen hij zal navolgen, die van zijn vader of groot vader, 
met welke laatste men wil dat zijn caracter veel overeenkomst zoude 
hebben. Overigeus sclieen hij mij toe een goed oordeel te bezitten." 
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AYij zullen gelegenheid genoeg hebben zijn karakter — en dat 
mi juist niet van eene gunstige zijde — te leeren kennen. Van 
zijnen grootvader had hij zeker al zeer weinig. 

Bij gelegenheid van de verheffing tot Kroonprins onthaalde de 
Sultan den Gouverneur op het tournooi zijner Pradj urit Vestri , en 
maakte met hem eene wandeling door zijne lusttuinen, zoodat de 
Gouverneur er verzadigd van was. 

Nu was er een Regent (Jav. regen) van Demaq, genaamd Kjai 
Tumenggung Suradiningrat. Deze zeide tot den Raden Tumenggung 
Natajuda , dat de verlustigingen van den Sultan (Kalangenan) 
buitengemeen vele waren , en uitnemend om gasteu te onthalen ; 
maar toch achtte hij aan al dat huldebetoon bezwaren verbonden, 
waarom hij het goed zou achten , als de Compagnie daar schriftelijk 
vaste regels voor stelde overeenkomstig de adat. De Raden Tumenggung 
Natajuda antwoordde : Wie zou daar aanmerking op willen (durven, 
purun) maken , want hij wil dat nu eenmaal!" 1 zonder meer, 
alsof hij over dat onderwerp zich niet verder wilde uitlaten. 

De Gouverneur nam vervolgens afscheid, en vertrok weer naar 
Samaraug. 

De Kjai Tumenggung Suradiningrat van Demaq was zoo zeer 
bekoord ge worden (kajungjun) door den Pang. Natakusuma , 
wegens zijn volkomen correcte manier van zich voor te doen, en 
zijne bevallige (aangename, sengoh) vormen, daarin gelijkende op 
zijnen grootvader (ejang) den Kangdjeng Sunan Prabu 2 te Karta- 
sura, dat hem de tranen in de oogen kwamen. Hij bood Pang. 
Natakusuma eenige geschenkeu aan. 

Onze Schrijver kreeg nu weer aanleiding de liefde en zorg van 
den heer IJsseldijk jegeus den Sultan te verheerlijken. Het was 
alsof hij eenen prijaji timur, eenen jeugdigen prijaji te verzorgen 

H«*t Javaanscli is hier met over-duidelyk: ,x.v e? njn ^3 T / xu ? 

a)l ' (Lll Tj '^n/HT^ACI (&l TLJ ^ 3.11 30 ^ ^ ? ^ M 

** w asn^ut z&an ^ utn w 

waarop de Schrijver Xatajuda laat antwoorden: >5 ipoo rjnn 

& ™ i:n **^ 2 ^ uu ki K1 §*i < 52 #* 

i. Amangkurat II, de vader van den l ea Sultan. 1797 1727. Bijdr. 

T T. V. 6 ° Yin. p. 280. 
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had , aan al wiens verlangen hij bereidwillig voldeed , maar daarbij 
steeds waakzaam, immer indachtig aau de opdracht vau wijlen den 
Sultan. En nu verhaalt de Schrijver, zeer in het kort, maar blijkbaar 
om het zoo even gezegde tot lof van den heer van IJsseldijk te 
bewijzen, dat de Sultan eene vrouw nam maar daarmee iets deed, 
dat door den godsdienst als te vermijden (er zieh van te outhoiulen) 1 2 
wordt aangegeven. De Sultan betuigde hem zijnen dank dat hij hem 
daarvan zoo ernstig had terug gehouden ; maar was toch erg verstoord 
op de p a r a-b u p a t i-a gen g-a gen g-i n g k a n g-p inisepuh, hen 
verdenkende, dat zij , zich bemoeiende met wat hun niet aanging, 
deze zaak bij den heer L prup hadden aangebracht ; in het diepst 
van zijne ziel hield hij het er voor, dat dit niemand anders had 
gedaan dan Kjai' Tumenggung Mangundipura. 3 


Yerhaald wordt dat er eene aanschrijving (p r e n t ah) was gekomen 
van de Compagnie, want de indigo (nil a) was niet geslaagd ; en 
ook de aanplant was niet goed geweest. De Compagnie verlangde 
dat er nog meer velden voor die cultuur, evenals voor de peper- 
tuinen bestemd zouden worden. De heer van IJsseldijk noodigde 
daarop den Kaden Tumenggung Xatajuda uit met hem mee tegaan 
naar Lowanu en Patjitan. De Sultan wilde echter op het verlangen 
van de Compagnie afdingen; hij wenschte dat de indigo-aanplant 
niet meerder zou worden, en, als het kon, de uitgestrektheid der peper- 
tuinen minder zou worden, en had in dieu geest Kaden Tumenggung 
Xatajuda voorschriften gegeven. Maar deze gaf daarop te kennen, 
dat hij dit niet wilde doen (mopo), want de desa’s waren reeds 
vastgesteld; alleen voor de pepertuiuen waren anderen in de plants 
aangewezen. En deze regeling was reeds van ’s Compagnies zegel 
(tjap) voorzieu. — De Sultan gevoelde zich over dit antwoord 
jegens Kaden Tumenggung Xatajuda pijnlijk aangedaan (of: zeer 
gegriefd? andjarem galihipun). 

Ter kenschetsing van destijds bestaande toestanden, dat tegelijk 
kan dienen om het boven vermelde een weinig beter te verstaan , 

1 Jav. r zonder moer. 

O f Lt) 

. T . O O O. 

■ J a v. : t n Yn ^ i xn in xd sn rj *n w 

3 Z66 staat er in ons Handschrift, Maar de naam is doorgehaald, en er 
met potlood boven gesehreven: Xatajuda; terwijl eene kantteekening weer 
den titel en naam van Kjai T, Mangundipura berstelt. 
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moeten wij hier herinneren aan hetgeen de Gouverueur van Over- 
straten d.d. 25 April 1792 (de Jonge, o. c. IX (XII) p. 261) 
schreef; het is nog al merkwaardig : '/De eerste Resident vau 
IJsseldyk had my reeds by particuliere brief van den 29 February 
j.l. te kennen gegeven, dat hoe geneegen hy ook was van de door 
hem begonnen indigo-fabriek door te zetten en aan de gang te 
houden, hy echter zich daartoe volstrekt buiten zvne merkelyke schade 
niet in staat bevond, alzo hem ieder picol wel op Eds. 100 te staan 
kwam , en hy op de vyf door hem in gereedheid gebragte pieols 
volgens eene my daarvan overgezonden specifique rekening , een 
aanzienlvk montant van wel Rds. 1591 : 21 : 12 kwam te verliezen, 
dat hy verpligt was het land en de benoodigde batoors daartoe in te 
huren. Ik antwoorde hierop bv brief van den 5 Maart daaraan, dat, 
vermits zyne eigen veronderstelling by vacature van den Djocjacar- 
tasehen Throon hieromtrent met den nieuwen Sultan wel eenige voor- 
deelige schikkingen te maken zouden zyn, en die vacature niet ver ineer 
konde afwezen, hy daarmede nog vooreerst zoude blyven continueeren. 

Deze schikkingen nu kwamen my voor dat hierin konden bestaan, 
of dat ieder onder den Sulthan sorteerende Regent jaarlijx eene 
zeekere quautiteit indigo aan de Compagnie teegens de bepaalde 
prys leeverde , naarmate van de hoeveelheid zyner rystvelden , of 
dat de A orst daartoe zeekere geschikte stukken lands afgaf , met 
behoud van den vollen eigeudom daarvan, by wyze van verhuring, 
en de noodige battoors verstrekte. Door de eerste schikking zou de 
Compagnie zeker dit voordeel hebben genoten, dat haar jaarlyks 
eene aanzienlijke quautiteit van die verwstof zoude zyn geleverd , 
doch men kon tevens zoo goed als zeker stellen dat dan de indigo 
niet zoo deugdzaam zoude zyn geweest als die, dewelke onder het 
op- en toezigt van deskundigen wordt vervaardigd , en het was te 
gelvk te voorzien dat de Vorst hiertoe niet ligt te bewegen zoude 
wezen , aangezien alle zyne regenten, die thans reeds onder de lasten 
gedrukt gaan , daartegen zooveel mogelijk zouden hebben gewerkt ; 
en de tweede schikking kwam dus prevelabelder voor, omdat men 
zig kon vleyen dat de Sulthan daartoe eerder zoude overgaan, en 
ofschoon de quautiteit dan zoo groot niet zoude kunnen vallen, 
dezelve echter dan veel deugdzamer, en dus ook van veel meer 
waarde voor de Compagnie zoude wezen. 

En om hiertoe de propositie te doen kwam m\ almede deze 
conference zeer geschikt voor, wanneer de Sulthan direct zvnen 
Eyksbestierder gelaste , om met den gemelden eersten Resident 
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clieiiaaiigaancle zoodanige schikkingen te makeu als noodig eu aau het 
oosmerk voldoende geoordeeld zouden wordeu, vaardoor ik my nu 
ook ton vlven, flat de eerste Resident en zyne successeurs de Com- 
pagnie in het vervolg uit het Djoejocartasehe eene vry aanzienlyke 
hoeveelheid goede fijne indigo zullen kunnen leveren." — 

En nu vernemen wij uit een schrijven van dezelfde hand, d.d. 

3 November 1792 (de Jonge, o. c. IX (XII) p. 294), dat de Com- 
pagnie "iiit het Djoejocartasehe meer indigo kreeg dan uit het 
Souracartasche." — 1 Dat intusschen die indigo-cultuur bij Sultan 
noch bevolking geliefd was, is een bekeud feit. Maar de eerste 
Sultan was een ander man dan de tweede. En zoo kan het ons dan 
ook met. bevreemden, in het Yerslag van X. Eugelhard’s Hofreis, 
geschreven te Samarang den 27 May 1803 (de Jonge, o. c. X (XIII) 
p. 110) te lezen : "En wat betreft de cultuur van indigo, heeft de 
Sulthau het verzoek gedaan voor de verdere aanplanting van die 
verfstof verschoond te mogen blijven , en dat die fabriek mogt 
worden opgebrooken , uithoofde de aanmaaking daarvan zijne onder- 
daaneu te swaar viel en ook nadeelig voor dezelven was, aangezien 
het daarmeede , welke moeite ook gedaan wierd , dog niet wilde 
reusseeren, en de Comp, zowel als hij Sulthau ook meer voordeel 
te waehten hadden van de 100 tjatjas die voor die cultuure ge- 
destineerd waren, als die voortaan tot de peper cultuure gebragt 
wierden, dan wanneer men voortging daarop Tom (cl. i. de indigo- 
plant) te planten , alzo de oogst daarvan doch nimmer hooger zoude 
worden gebragt dan 2 a 3 piculs Indigo ; waarin ik dan ook , in 
hoope dat zulks door Uw Hoog Edelh. gunstig zal worden geapprobeert, 
heb geconsenteerd , alzo mij de eerste Resident heeft verzeekerd, dat 
de Javaan een ongemeene teegenzin in de aanplanting van die vervstof 
had , door de groote oplettendheid en de veele groote moeite die 
daarop moest worden besteed, en dat hoe nauwkeurige toezicht er ook 
immer gehouden en welke drangreedenen bijgebragt wierden om den 
Javaan zijne aversie teegens dit product uit het hoofd te praaten, 
sulks alles vergeefs was, en de Comp, zig daarom meer voordeel konde 
belooven, als deeze 100 tjatjas in steede van in de Indigo-fabriek 
voortaan tot de peeper-cultuure wierden geemploieert." — 2 

1 Zip Bij dr. T. L. V. 6° Till. p. 283, en de „Xoot I'’ daar. 

2 „,Dp gezamenlijke i*egenten van het uitgestrekte Gouvernement van Java’s 
Xoordoostkust leverden in 1791/6 gemiddeld per jaar 9.226 Amst. pond 
indigo. rJ J. A. van den Broek, Oud. O os t -In die. Be erfenis der 
Kompagnie. (1893;, p. 52, 53. 
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De Sultan trachtte *nu dikwijls deu Eaden Tumenggung Suma- 
diningrat over te halen, kwaad te spreken van Natajuda bij den 
heer van IJsseldijk. Deze R. T. Sumadiningrat bekleedde nogaltijd 
den rang van Bekel-kiwa. In zijn binnenste was hij zeer begeerig het 
bestuur over de TTadana-lebet-agulagal in handen te hebben. 

In die dagen gaf de heer van IJsseldijk een feest, waartoe hij 
sleehts de hootcl-BupatPs noodigde, het aan den Eijksbestuurder 
overlatende, tot hoever hij met die uitnoodiging behoorde te gaan. 
Toen dit den Sultan werd medegedeeld , gelastte hij dat de vier 
Bupati T s lebet naar de Lodji zouden gaan. Maar de Eaden Tumeng- 
gung Sumadiningrat werd niet uitgenoodigd , omdat hij buiten de 
grens der uitnoodiging viel. (? Kowan). De Sultan was daar ver- 
sc hr ikkelij k boos over, en werd hij hoe langer hoe meer verbitterd 
jegens Eaden Tumenggung Natajuda. E. T. Sumadiningrat werd 
onmiddelijk overgeplaatst (dipunlih), en aangesteld tot TVadana 
lebet. E. T. Natajuda werd ontslagen, en hem verboden zich op 
de alun-alun te vertoonen. 

De Bab ad herinnert er ons nu aan, dat tijdens het bestuur van 
den Tuwan Idlir Siberg de E. T. Natajuda opklom tot den rang 
van T\ akil (plaatsvervanger) van den Eijksbestuurder, want Eaden 
Adipati Danuredja werd oud. Hierover hebben wij bo veil reeds 
uitvoerig gesproken ; hij was destijds de aangewezen man bij Sultan 
en Compagnie om Danuredja op te volgen. En toch — nu werd de 
zoon van deu Eijksbestuurder, genaamd Mas Eija Mandura in rang 
verheven met den titelnaam van Mas Tumenggung Sindunagara. 
De heer van IJsseldijk zou zich wel de belangen van E. T. Nata- 
juda hebben aangetrokken , maar 1 AYij zullen beneden ver- 

nemen, hoe deze zaak verder afliep. 

Niet lang hierna vielen er ook nog anderen, Wadana’s, in ongenade 
bij den Sultan, en werden er drie, Kja'i Tumenggung Mangun- 
dipura , Tumengguug Danukusuma , en Pangeran Dipakusuma 2 
ontslagen, omdat zij te veel met Surakarta meegingen. (manut 
Surakarta). De zaak was, dat er zooveel kampaq’s en ketju’s 
(rooverbenden) waren ; en nu waren de beide Uprup’s van Sala en 
%*jogya van oordeel, dat de desa’s, die dichtbij de tolpoorten 

Jav. rt7 ifji ^ (LTi n3 

~ Bij dr. T. L. V. 6° VIII. p. 814, 342, 345, en elders hebben wij deze 
drie Bupati’s reeds leeren kennen ; alien trouwe aanliangers van den eersten 
Sultan. Dit te zijn, was altijd een kwaad en gevaarlijk ding onder dezen 
Sultan. 
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(tolkantoor , kori) lagen , gepacht zouden worden (clipun pabssi), 
en deze den pachter (bander) zouden beschermen. Dit zou en 
minder dr ukkend zijn (mindaq majar), en geene schadevergoeding 
behoeven gegeven te worden. W ant telkenmale a Is er een Chinees 
beroofd (bineskup) was geworden door ketju’s, werd er onge- 
twijfeld dikwijls meer als geleden verlies opgegeven dan werkelijk 
het geval was. Het Bestuur te Sala ging met dit voorstel van de 
Residenten mee. Die drie Wad ana’s durfden daarom op eigen gezach 
(purun amemikan) dit bevel van de Lodji ten uitvoer te brengeu. 
Nu wilde het geval, dat de Sultan juist voor zijn genoegen (dat 
overigens niets vreemds was, zelfs gewoonte l ) het feest van het 
eerste snijden der padi (het begin van den padi-oogst) ging bij- 
wonen, toen hij van die zaak door de drie Bupati’s kermis kreeg. 
Hij werd vreeselijk boos. De Bupati’s beriepen zieh op de gewoonte 
(a d a t) tijclens het leven van zijnen Yader. Maar nu werd hij nog 
te meer boos, zeggende dat die dienaren van zijnen vader verwaaud 
(sumakejan) waren, door zieh te houden aan (ngangge) de 
adat’s van zijnen vader. Als zij Sala volgden , was dat het opvolgen 
van instellingen en het gehoorzamen van eeuen auderen dan hun 
eigen vorst. Zij waren begeerig naar eigen voordeel (meliq kaiiu- 
t u n g a n) ; de vooruit befcaalde af koopgelden (p a n e b a s) wilden 
zij onder elkaar verdeelen. Daarop nam hij hun hunne krissen af, 
en gaf hun in plaats daarvan een piekstok van palmblad (? TLf r^wt III 
Toen hij nu onderzocht wie er het eerst van gesproken 
had (dados wittipun ing rembag) zeiden zij dat niet te weten. 
(sami singlar). Daarop stelde hij Kjai Tumengguug Danukusuma 
er verantwoordelijk voor (kang bleg), en schonk den beiden 
auderen vergiffeuis. Kjai Turn. Danukusuma werd door zijnen zoon 
Raden Turn. Martanagara in zijn ambt vervangen, en dezen eene 
jongere zuster van den Kangdjeng Gusti Pangeran Adipati, d. i. 
de kroouprins; dus eene doehter van den Sultan, tot vrouw gegeven. 

In die dagen werden vele dienaren van wijlen zijnen vader , zooals 
gamel’s (stalbedienden) en Krija’s (smeden) door den Sultan ont- 
slagen, omdat hij fcjemburuwan, z. v. a. naijverig, jaloersch was. 


Er wordt verhaald van Pangeran Mangkunagara te Surakarta dat 

* In .Beknopte besclir ij ving van het hot Soerakarta in 1824 
door J. W. Winter” Bijdr. T. L. V. 6° X. p. 42, wordt ons dezelfde ge- 
woontt; van den Soedoehoenan te Soerakarta beschreven. 
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hij zich na den dood van den eersten Sultan als een alleen achter- 
geblevene gevoelde, en nu liever ook maar sterven wilde. Hij 
vertrouwde zijn kleinzoon Pangeran Prangwadana aan den lieer 
I prup van Eheede tot den Parkeler toe. 

Zooals de Lezer w*eet, overleed Pang. Hangkunagara den 2S en 
December 1795 in den ouderdom van 71 jaren. "Daar zijn zoon 
bereids overleden was, werd zijn kleinzoon, na veel moeite met den 
Keizer hierover, gesteld in het bezit van zijns grootvaders macht 
en gezach, onder den titel van Pang. Arija Prabu Prangwadana. 
De^se Prins, die later verscheidene goede diensten bewees aan de 
regeering, regeerde zijne landen tot 1S3K" 1 

Pang. Mangkunagara - — zoo verhaalt de Babad — verdeelde 
zijne goederen in drie deelen. Hij werd zwaar ziek en stierf. Ook 
stierven de Kangdjeng Eatu Ageng en de Kangdjeng Batu Bendara. 


De Babad memoreert dat de Edelheer (sedert 1 September 1791) 
P. G. van Overstraten te Samarang bevorderd werd tot Gouvernenr 
Generaal (van 2 November 1796 tot 22 Augustus 1801), en door 
J. 1 . van Eheede tot den Parkeler 2 als Gouverneur te Samarang 
(tot 1801) werd opgevolgd. De toenmalige Uprup te Surakarta heette 
1 uwan Nimnim (:"). De Gouverneur van Eheede braeht echter geen 
bezoek aan de beide vorsten. Slechts met den Sunan te Sala be- 
vriend zijnde , had hij met dezen eene ontmoeting te Salatiga. Na 
zijne terugkomst gevoelde hij vreeselijk spijt. 3 

Ook de Pangeran Prangwadana had erge spijt , want zijne be- 
zittingen (donja) waren ten einde (op, telas). De heer van Eheede 
had vele quaesties (zaken, Katah pra ka w issipun). Daarop 
ging hij naar Batavia, en stierf weldra. 


1 Hageman, I. p. 220. — Veth, Java, II. p. 216/7 — Xotulen Bat. 
G, * n XXXI (1893) p. 35, 15, 40. — Bijdr. T. L. V. 6° VIII. p. 313, 22S. 

' Tijdschr Bat. Gen. XLIII. p. 207. 
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Deze korte opmerkingen van den Babad-schrijver geven ons 
veel te denken, en denken wij onwillekeurig aan hetgeeu verhaald 
wordt in Tijdschr. Bat. Gen. XLIII p. 199: "In 1785 werden 
door de Indische Regeering klachten van Heeren Zeventienen ver- 
nomen, dat twee jaar te voren nit Batavia eene partij indigo was 
verzonden, die in patria gebleken was verauderd te zijn in bedorveu 
thee. Deze anderszins onverklaarbare metamorphose werd geweten 
aan de twee voormalige Administrateurs der pakhuizen aan de 
TTaterpoort, Baron van Reede tot de Parkeler, en den neef van 
Alting , die dan ook het tekort tegen uitkoopsprijs en met interesten 
moesten vergoeden, een bagatel van roim £75.000." En aid. p. 207 
heet het : "Toch had men te Samarang de handen nog al vrij en 
de meeste Gouvernenrs wisten die goed te gebruiken; in 1805 zien 
wij Engelhard melding maken van "de allerschreeuwendste geld- 
afpersiugen van de drie laatste Javasche Gouverneurs , Greeve, van 
Overstraten en van Reede;" de vader van den toenmaligen kapitein 
Chinees te Samarang had aan van Reede voor zijne betrekkiug 
f 70.000 betaald, en f 10.000 verloren op opium dat van Over- 
straten hem had opgedrongen. Dit geeft eenigszins een maatstaf, 
waarmee men ook het gedrag van Engelhard , die nooit beweerd 
heeft beter dan zijn tijdgeuooten te zijn, behoort te meten." Deze 
Engelhard werd den 0 eTl Maart 1801 tot Gouverneur van Java’s 
Xbordoostkust , als onmiddelijke opvolger van van Reede benoemd. 
M ij zullen hem in onze geschiedenis nog meermalen ontmoeten. 

W el mag onze Baba d-schrij ver verzuchten : K a t a li praka- 
w i s s i p u n ! Hij had veel prakara’s ! 


X T u wordt verhaald — luidt het in de Bp, bad — dat van Rheede 
(tout court), werd opgevolgd door den Komissaris-djendral (d. i. 
den Commissaris-Generaal X. Engelhard, van 1801 tot 1808, als 
de laatste Gouverneur en Direkteur van Java’s Xoordoostkust) te 
Samarang. Al spoedig werd het algemeeu bekend, dat hij een 
bezoek zou breugen aan de beide Hoven. Toen de Resident van 
LJsseldijk dit hoorde was hij zeer verblijd. En de Sultan .... toen 
hij vernam, dat de K u mi ssari s-i ng-d j endral als gast te 
Xgajogya zou komen, schonk aan Raden Tumenggung Xatajuda 
vergiffenis, eu herstelde hem weer in zijn vroeger ambt van Kliwon 
van den Rijksbestuurder ! 

Raden Tumenggung Martauagara (van wien boven reeds sprake 
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was, de zoon van Kjai Tumenggung Danukusuma) were! Prawara 
sakawan. 1 

Door het boven aan de Babad ontleende feit van fi. T. Xata- 
juda’s herstelling in zijn ambt, worden wij geplaatst in het jaar 
van X. Engelhard’s benoeming 1801. Dat kan, en vermoedelijk , 
zal ook wel juist zijn. Maar dit herwinnen van des Sultans gunst 
wil dan de Babad alleen toeschrijven aan het bericht van X. 
Engelhard ? s aanstaande komst te Xgajogya, terwijl uit de brieven 
van den heer van Overstraten de te maken gevolgtrekking voor de 
hand ligt, dat die ommekeer bij den Sultan al vroeger een aanvaug 
had gen omen. Immers vinden wij het volgende in een schrijven 
van den Gouverneur van Overstraten d.d. 22 July 1796 (de Jonge 
o. c. p. 412): //Ongeacht de welmeenendheid van den Sulthan ten 
opzigte van de Comp, blijft deze Yorst in zyne regeering echter 
even despotiek en capricieus, schoon de gewezen Baden Tommogong 
Xotto Judo^., die ik UHEd. den 20 Pebry. j.l. bedeeld heb , dat 
door Z. H. was afgezet, weder eenigsints in genade is aangenomen." 

Dit laatste wordt ons nader verklaard door het schrijven van den 
(inmiddels geworden) Gouv. Gen. P. G. van Overstraten en Bade 
van Indie aan de Bewindhebbers , uitmakende het Comite voor de 
O. I. Bezittingen, d.d. 31 Dec. 1797 (dat ook het jaar 1796 be- 
handelt) , bij d e Jonge o. c. p. 434 : // Als een ongelukkig voorwerp 
van Sulthans despotieke handelingen kuunen wij niet afzyn aan te 
halen de sedert 178S aan den ouden ryksbestuurder Danoeredjo 
toegevoegd geweest- zynde Badeen Tommogong Xotto Judo, die 
reeds tot opvolger van eerstgen. door den Sulthan gedespireert was, 
doch onlangs door de ongenade van dien vorst ontslagen is, en 
thans als een geringe tommogong leven moet, niettegenstaande 
dezelve voor een braaf miuister bekend is. Het belang dat de Heer 
Gouverneur daarom ook in dien man gesteld heeft, en waarvan de 
Sulthan keunis draagt, is de reden dat de Sulthan over dat bedryf 
noch niet opzettelyk is onderhouden , om des mogelyk verdere ver- 
volgiugen voor te komen die men uit ’s vorsten grilzieke bedryven 
zou moeten verwachten; en dit heeft wezeutlyk ten gevolge gehad, 
dat Notto Judo weder in geuade by zyn vorst is aangenomen , hoewel 
het nog niet te onderstellen is dat hv zyn vorigen post weder zal 
bekleeden.'/ — 


1 Een titel, vermoedelijk een rang aanwijzende ongeveer gelijk aan dien 
van Bupati lebet of Bupati djawi. 
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En 13 Xovember 1798 schreven dezelfden (de Jonge a. c. 455): 
/'By ous vorig UHEd. bedeeld hebbende, dat de aan den outlen 
Ryksbestuurder van het Hof van den Sul than te Djocjocarta toe- 
gevoegde en tot zyne vervanging gedestineerde Radeen Tommogong 
Not to Judo in de ongenade van dien vorst was geraakt , kunnen 
wy tlians noteren , dat wy sedert tot ons genoegen vernomen liebben, 
dat deze der Comp, zeer toegedane regent meer en meer ’s vorsten 
gunst en vertrouwen schynt te herwinnen, en dit is ons voorgekomen 
teffens een bewys op te leveren dat hetgeen hy misdaan mogt hebben 
niet van zeer veel belang moet geweest zijn, maar veeleer moet 
toegeschreven wordeu aan des Sultbans bekende wispelturigheid , 
waarvan Z. H. in dit jaar weder een nader en klaar bewvs heeft 
opgeleverd door bet afzetten van verscheidene der oudste en kuu- 
digste regenten en het veranderen van hofgrooten , waaromtrent de 
waarschynlykheid daar is, dat de vorst, die van die daad kort 
daarna berouw geliad heeft, eerlang weder een of tweQ van dezelve 
zal herstellen. 1 AA aarom wy ook den Heere van Reede hebben 
voorgehouden dat, hoezeer het belang der Compagnie andersints 
medebrengt om onder de hand te bewerken dat de vorsten van 
goede en kuudige ministers worden voorzien, het jaloersch karakter 
van den Sulthan in de presente tydsomstandigheden echter niet 
permitteert dat men zich met zyne huisselyke bestellingen veel 
bemoeit ; en wy hebben Zyn Ed. uit dien hoofde tevens gerecom- 
mandeerd , om den aan dat Hot als Resident lungerenden opper- 
koopman van IJsseldyk met ernst aan te bevelen , om zich ook 

hierin met alle mogelyke omzigtigheid te gedragen." 

Bijna een jaar later, namelijk den 8 en October 1799 kon de 
Hooge Regee ring naar Holland schrijven (de Jonge o. c., p. 560) 
dat //eene diepe rust aan beide de Horen heerscht, terwijl door ons 
steeds alles word aangewend om de goede harmonie tnsschen de 
Javasche Vorsten en de Comp, te eultiveren". — Maar tevens gaven 
de G.G. en liade van Indie weer nader bericht omtrent Natajuda 
enz. : /'Aan het Hof van den Sulthan heeft wederom eenige ver- 
andering plaats gevondeu, naardien deze vorst heeft goedgevonden, 
om den voor twee jaren als l en cliwong van zyn Rvksbestuurder 
afgezetteu Radeen Xotto Judo te benoemen tot 2 en cliwong en tot 
hoofd over de Regenten van de linkerzyde, met teruggave zijuer 


1 Over dit gevai hebben wij boven reeds mt de Babad het een en ander 
vernomen. 
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inkomsten , mitsgaders ora cle inkomsten van den Kadeen Tommogong 
Danoe Coesoemo en den Eadeen Tommogong Ario Mandura te ver- 
hoogen. Ofschoon dit ons uit hoofde van de erkende trouw van den 
eerste en de steeds ontvangen goede getuigenissen van de twee 
laatstgen e zeer ten genoege is, zoo blykt nogthans hieruit nader 
de wispelturigheid van dien vorst , die \vv wel hadden gewenseht 
dat de tyden hadden kunnen toelaten tegen te gaan." 


Ataar laat ons nu eerst weder het woord aan onze Babad geven. 
De Sultan dan ontbood den heer Uprup, en informeerde bij hem 
naar den te verwachten gast , en waartoe hij zou komen ? "ALiar 
hier (te Ngajogya) is geene enkele quaestie." Trouwens wat hem 
(Sultan) betrof, was het evident (sarapun kantennan) dat hij 
onder het bestuur stond van Kumpeni D j e n d r a 1. Hij hoopte 
alleen maar, dat die komst hem niet tot beschaming (vernedering, 
lingsim) zou strekken. De heer van IJsseldijk antwoordde, dat 
hij dit zeggen van den Sultan niet goed begreep ; daarbij was er 
nog niets bekend aangaande de zekerheid van dat bezoek , want hij 
had nog geen schrijven ontvangen. En al ware het ook zeker dat 
er een gast zou komen, wat zou er zijn, dat de Sultan er zieli 
verlegen mee zou gevoelen? De Compagnie en Java waren vrienden! — 
De Sultan zeide toen weer, dat de hoedanigheid der verschuldigde 
eerbewijzeu bepaald bezwaren opleverde; hij, Sultan, zou dan zeker 
links van dien gast moeten zitten? — De heer van IJsseldijk bracht 
den Sultan onder het oog, dat hij zelf zeer goed wist, flat de 
heersehappij der Compagnie boven die van den Sultan stond. Al 
ware het ook slecdits een Commissaris djendral die als gast kwam, 
zou hij took zeker niet aan de linkerzijde vau den Sultan willen 
zitten. — De Sultan gevoelde zieli zeer bezwaard. Tegelijk ver- 
minderde de liefde van den heer van IJsseldijk jegeus den Sultan. 
Deze vertrok daarop huiswaarts. 

Be heer van IJsseldijk verzocht daarop verlof aan den Gouverneur 
te Samarang, en ontslagen te worden van zijn post (djagi) te 
Ngajogya, omdat hij zoo dikwijls van gevoelen versehilde met 
( s aliringan) den Sultan. Ongetwijfeld zou hij er nog eens het 
^la eh toller (asemmanj van worden, en hem de toorn van den 
Couv. Generaal tretlen. AVant hij had het reeds eenmaal ervaren 
berispt te worden door den Gouv. Gen. , wijl de behaudeling (gaug) 
' an zaken te Xgajogya geacht werd door het geven van geschenken 
Voljrr. iv. ‘ « 
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plaats te hebben. (sesrama pa trap). Hij bad daarop geantwoord, 
dat hij daarom in al wat de Sultan verlangde gedeeltelijk (eenigszins) 
was meegegaau, omdat deze nu eenmaal tot vorst was verheveu. 
Maar de Compagnie, wetende dat de Sultan ondeugend (mursal) 
was, was machtig hem te ontslaan of te handhaven. Daarbij ver- 
keerde de Compagnie nog op een voet van vrede en vrieudschap 
met den Sultan, waarom hij dan ook nog eenige zorg aan hem 
had gewijd, om alzoo den vrede (rust, tentrem) op Java te 
beveiligen. 

Omtrent de verhouding van den heer van IJsseldijk tot den Sultan 
kau ons het schrijven van den Gouverneur van Overstraten d.d. 
22 Juli 1796 nog nader inlichten. (de Jonge o. c., p. 412). //Het 
effect van deze caprices (van den Sultan) moest de Eerste Eesident 
van IJsseldijk ook oulangs ondervinden , want Z. H. betoonde vdor 
eenigen tyd aan hem in verre na die vriendelijkheid niet, waarmede 
hy gewoon was deuzelven te behaudelen : en toen hy naar de reden 
daarvan informeerde, kwam Z. H. met vele niets beduidende zaken 
op , als dat de Batoe voor eenigen tijd het honneur niet was gegeven 
dat zy kou pretenderen, dat hy IJsseldyk den Vorst beloofd had 
groote diamanten voor hem te zullen zoekeu en die nog niet bezorgd 
had , eu soortgelijke. Waarom gez. van IJsseldyk my dan ook verzoek 
deed, zich by LHEd. te mogen adresseren om zijn ontslag als eersten 
Eesident. Dan , voor ik hierin toestemde , onderhield ik den Sulthan 
hierover by een brief, waarop Z. H. my vry kort antwoordde dat 
hy dan met Lit 0 Aug. een anderen Eesident zoude verwachten. Siuds 
dien tyd echter is Z. H. zoozeer verauderd, dat Hv zich weder, als 
bevoreus, bysonder vriendelyk omtrent hem gedraagt, en heeft Hy 
my laten weten , dat wanneer ik het noodig mogt oordeelen dat 
IJsseldyk noch een jaar aan zyn Hof verbleef, Hy daar gaarne in 
zou toestemmen ; en daar ik van gevoelen beu dat in den preseuten 
tyd ’s Compagnie's belang volstrekt vordert dat hy aan Sulthan’s 
Hof vooreerst continueert, zoo heb ik Z. II, dit ook by een brief 
te kenuen gegeven , die daarin heeft genoegen genomen. De Sulthan 
zou mv , zooals ik onderricht ben , daarvoor wel zelf verzoek gedaan 
liebbeu, zoo hy zich niet eenigsiuts geschaamd had over zyn eerste 
schryven aan my, en ook niet onkundig was geweest hoe hy dit 
verzoek zou inrichteu, zonder my zyue zwakheid te toonen. 

Intusscheu blykt nu hieruit weder, hoe hoog noodig het is dat 
ik dien wispelturigen vorst eens op eene voorzigtige wyze zyne 
gebreken ouder het oog breng. Dan, daar de tegenwoordige tijds- 
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omstandigheden niet zeer gunstig daartoe zyn , zal ik wel verplicht 
wezen hiermede noch wat te temporiseren." — 

Aan dit geval dachten de Gouv. Gen. P. G. van Overstraten en 
Rade van Indie aan de Bewindhebbers , uitmakende het Comite voor 
de 0. I. Bezittingen, in bun Jaarbrief van 31 December 1797 
(de Jonge, o. c. p. 431) toen zij omtrent den Resident van 
IJsseldijk het volgende loffelijk getuigenis aflegden, dat //ongeacht 
die bekend is een grondige kennis en ervarenheid te bezitten in de 
behandeling van de inlandsche zaken , en by eene y verige betrachting 
van zyu plicht zich eene meer dan gewone geschiktheid eigen gemaakt 
heeft oni met den Javaan wel om te gaan, en tot dusver ook steeds 
in Sul thanks gunst geweest is, heeft nochtans voor eenigen tvd op 
eene onschuldige wyze het effect van ’s Yorsten wispelturigheid moeten 
ondervinden ; dat is echter tot ons genoegen weder zoodanig ten 
zyuen opzichte is veranderd, dat die Yorst hem weer als te voren 
behandelt, en in deszelfs verblyf van nog een jaar aan het Hof 
genoegen heeft genomen.// — 


De B a b a d gaat voort : Aan het verzoek om ontslag van deu 
heer van IJsseldijk werd gevolg gegeven, en hij belast met de 
zorg voor het kantoor (djagi kantor) te Surabaja, met den titel 
van Schepen (Sekebre). 

In haar reeds boven bedoeld schrijven van 3 October 1799 liet 
de Hooge Regeering zich aldus uit : *De verandering die dit jaar 
aan het Djocjocartasche Hof heeft plants gehad onder ’s Comp, be- 
diendens, door het verleend ontslag aan den Opperkoopman van 
IJsseldijk, op zijn daartoe gedaan verzoek, en de aanstelling tot 
eersten Resident van den tweeden aldaar Gerardus van den Berg, 
en tot tweeden Resident van den van Banda geretourneerden Onder- 
koopman Matthys Waterloo, heeft den Sultan tot genoegen gestrekt ; 
eu volgens deszelfs betuigiug by zyne aan ons dieswege geschreven 
missive, schynt Z. H. over het gehouden gedrag van voorn. van 
IJsseldyk, gedurende hy aan dat Hof geweest is, over het algemeen 
content te wezen.'/ 

De heer van IJsseldijk zou als Uprup te Ngajogyakarta vervangen 
worden door den heer G. van den Berg 1 , rnaar men was daarom- 

1 Bijdr. T. L. V. 6° VIE p. 305, 319, 321, 360. Be heer v. d. Berg wordt 
genoemd: Boekliouder, 2° Besident en Secretaris. Zooals wij boven reeds 
'‘‘rnatuen, werd hij in 1799 l e Besident. 
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treat nog niet tot overeenstemmiug (mupakat) gekomen , en 
waclitte op den aanstellingbrief (surat kontrak pangangkat). 
De Sultan was er zeer blijde over, want liij kon het met den beer 
van IJsseldijk niet goed meer viuden. (boten tjondoq). Xu ge- 
beurde het op eenen Zaterdag, dat de Uprup en de beer van den 
Berg, nog boekhouder (bekaur) zijnde , hunne opwaehting kwamen 
maken bij den Sultan. Op den stoel van den heer van den Berg 
had men een kusseu gelegd, hem daarmee gelijk makende aan den 
Uprup fd i p u n sami ka 1 a j a n Uprup ; eene hatelijkheid natuurlijk 
van den Sultan aan het adres van den heer van IJsseldijk!) Xaar 
de bedoeling van den Sultan zou de beer van den Berg daar later 
ongetwijfeld gebruik van maken. De heer van IJsseldijk werd 
daarover vreeselijk boos, en gaf bet kusseu een schop, zoodat het 
vobr den Sultan kwam te vallen. Hij nam daarop afscheid en vertrok. 
Algemeene ontsteltenis under de Bupati’s. Xa attoop van de ver- 
sehillende eerbewijzingen gaf de heer van IJsseldijk terstond de 
si e ut els over, (masrahaken sorog; z. v. a. gaf het bestuur over 
aan den heer v. d. Berg), en verliet Xgajogya. Bij zijn vertrek 
flrukte hij Baden Tumenggnug Xatajuda ernstig op het hart voor- 
ziehtig (op zijn hoede) te zijn ; en verzocht Pangeran Xatakusuma 
hem wat van zich te laten hooren op zijue nieuwe standplaats. 

A an den heer van den Berg wordt verhaald, dat hij niet zeer 
overeenstemde (rudjuq) met den Sultan, en ook hij gedurig van 
meening versehilde met den Yor^t, ten gevolge van zijne wispel- 
turigheid : de Bupati s gevoelden zich als tusschen twee vureu. 
( , J manglah manglih), door de bezwaren die zij in den dienst 
ontmoetten. Als de heer Uprup boos was, werd den Bupati’s gelast 
de vriendsehap weer te herstelleu : en als de heer Uprup tevredeu 
was (leg a), werd aau niets van hetgeen hij verlangde gevolg ge- 
geven. (? dipun pakung.). De Sultan was bij alles waarover 
beraadslaagd werd besluitenloos : hij was niet stand vastig, maakte 
zich van de zaak af, en, als iets verkeerd uitkwam verschool hij 
zich a eh ter zijne onflerdanen. In zijne bitterheid brak de heer Uprup 
het sanienwerken af 1 , en stelde zelfs den Gouverneur te Samarang 
voor , den Sultan zijne uaardigheid te ontnemen, en door eenen 
meer geschikten persoon te vervangen. Zelfs al ontstond er eeu 
o il’ll >g door, zou de hoogheid \au de Compaguie er door vermeerderd 
word e n. Maar de Gouverneur was het daarmee niet eens: zelfs kreeg 

Winter Zaui. II. X® 3 10 , p. 131. 
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de heer v. d. Berg er eene berisping voor, dat hij het durfde 
bestaan eenen raad te geven, die niet to t zijne competence behoorde. 
Als het nog niet duidelijk gebleken was, dat des Sultans fouten 
zeer groot waren, dat er wetteloosheid heerschte, eu zulks schade 
aanrichtte, zou de Resident zeker straf oploopen. Het Europeeseh 
Bestuur had alleen maar bedaard eu kalm rapport te doen , be- 
treffende al de handelingen van den Yorst ; het overige moest aan 
den Raad van Indie overgelateu worden. He heer v. d. Berg was 
buitengewoon bang geworden ; alle overleg had verder met bedaard- 
heid en fijne manieren plaats. Maar de Sultan begreep niet dat dit 
met voordacht geschiedde. 


He Kumissaris-djendral (X. Engelhard) over wien bo veil reeds 
werd gesproken, was te Samarang aangekomen. Hij verzond een 
schrijven aan de beide vorsteu 1 , kennis geveude dat hij hun een 
bezoek zou komen brengen : dat de Raad van Indie iu Holland 2 
hem had opgedragen alle vorsten die met de Comp, in vriendschnp 
waren te ontmoeten, en die duurzaam te maken: en tegelijk de 
kautoren der Compagnie op Java te iuspecteeren. En ais de beide 
\ orsteu zulks goed vonden (leg a), dat dan hunne Rijksbestuurders , 
vodrdat hij op reis ging, zich eerst bij hem te Samarang ver- 
toondeu : alle zakeu, waarover zij nu in verlegenheid zaten, konden 
dan vooraf behandehl worden, zoodat later bij de ontmoeting geen 
hunner iets meer op het hart zou hebbeu. 4 

Be beide Patih’s begaven zich liaar Samarang; maar op dien van 
^S a j°?. va i Banuredja, was de Kumissaris-djendral misnoegd, wegens 
de vele bez waren * , die hij in opdraeht van den Sultan voorbracht. 
Ook op den heer van den Berg was de Kumissaris-djendral zeer 
boos. Haarop gaf hij last aan den heer Iglir * eeu tugu nagari, 


! ^ ^ HTl ,n -* lli a ^' iK 
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"> >?" Hi or is met Iglir natuarlijk bedoeld: Engelhard, steeds: ufm' 
-'•sola-even, maar zal hier wel hedoeld zijn: van den Berg. 
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d. i. een rijkszuil, grenspaal, te plaatsen op de grens van Surakarta 
en Ngajogya; en aan de beicle vorsteu op te dragen, daarbij een 
Lodji te bouwen; wie van hen aan dien last niet voldeed en dat 
werk niet wilde verrichten , van dieu zou het vaststaan dat hij 
sleclit (a won) was. Bij zijn komst zou die als een persoonlijke 
vijand (satru) behandeld worden. 

De Kumissaris-djendral N. Engelhard begaf zich daarop naar 
Oost-Java. De Patih van Sala had hij welwillend ontvangen; maar 
hij braeht geen bezoek aan Sala. 1 

De heer Idlir Engelhard vertrok daarop (dit zal dan willen zeggen : 
na zijn bezoek aan Oost-Java 2 ) naar Surakarta en Ngajogya om 
de zaak van de Lodji Tugu Nagari te regelen. De beide Yorsten 
bou w den daarop in de desa Klaten de Lodji. Zij werd betrokken 
door de troepen der Compagnie met een Commandant tot bevel - 
hebber , en tevens een Demang aangesteld , wien de zorg voor de plaats 
was opgedragen. De beide vorsteu droegen hiertoe gezamenlijk bij. 


Xu wordt verhaald dat de Tuwan Djendral Setratten (d. i. G. G. 
P. G. van Overstraten, 2 Nov. 1796 — *22 Aug. 1801) was over- 
led en, en oj>gevolgd door Johannes Siherg. (Deze was Gouv. Gen. 
tot 15 Juni 1805, toen Albertus Henricus Wiesse hem verving, 
tot Id Jannari 1808 met de komst vail H. TT. Daendels.) 1 

Baden Kangga , W adana Mantja Xagari , overleed , en werd op- 
gevolgd door zijneu zoon, welken den Sultan tot schoonzoon aannam 
door hem de jongere zuster vau den Ivroonprins tot vrouw te geveu. 
De Astrologen hadden van hem reeds voorzegd , dat hij later, men 
kon niet zeggen ot dat een uur of twee uur (d. w. z. hoe lang, 
maar in ieder geval sleehts kort) zou dureu, zekerlijk als vorst zou 
optreden en te A\ ana Petiq zijn residentie zou hebben. En zoo 
werd dan algemeen onder het publiek gezegd, dat Rangga Petiq, 
als hij A orst zou zijn, een begin zou maken met de verstoring van 
de rust des rijks. (m i w i 1 1 i r e n g k a n n i n g n a g a r i.) 

Ook de oude , eerste Rijksbestuurder van Xgajogya, Kjai Raden 
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- Het verhaal laat in dit gedeelu* van oiw H. S. zeer veel te wenselien over. 

5 De Babad laat v. Overstraten opgeudg worden door Wie^e. Zie de 

-Le vensbesehrij ving van van Overstraten in Tijdseh. v. X. I. 
Ill, 1°, pag. 204 door P. Mijer. 
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AMaNGKu Buwaxa xi. (sepuH). 

Adipati Danuredja overfeed 1 , en were! opgevolgd door zijuen 
kleinzoon Eaden Tumenggmig Martanagara, iemand van een ander 
karakter (wateqqan) dan zijn grootvader. 

De Sultan was zijne drie schoonzoons , 1° Eaden Tumenggmig 
Sumadiniugrat , 2° Eaden Eangga Prawiradirdja , en 3° Eaden Patih 
Adipati Danuredja (de tvveede Kijksbestuurder van Xgajogya) buiten- 
gemeen genegen, en beschouwde hen als zijn eigen kinderen. 

Au was de Kroonprins er op bedacht zijn drie sc-hoonbroeders 
gedurig te onthalen, eu hunne toegeuegenlieid te winuen, (mulut 
sihipun); hij stelde zich geheel onder hunne lioede. En zij waren 
hem dan ook gehoorzaam onderdanig. (semungkem). Toen de 
Sultan (lit bemerkte, was hij er zeer (mengkaq?) ontstemd over, 
zoodat hij zijnen zoon in alles tegenwerkte. De Kroonprins was er 
wrevelig (k a k u galihipun) over , dat zijn vader geen vergitieuis 
schonk (maqlum); de drie schoonzoons werden dikuijls met geld- 
boeten gestraft, daar de Sultan hartstochtelijk vertoornd op hen 
was. Eaden Eangga en E. Sumadiniugrat werden bevreesd, dat bet 
er op zou uitloopeu zij van den . Kroonprins verwijderd zouden 
raken. Alleen de Eijksbestuurder Danuredja, hoe meer hij tegen- 
gewerkt werd, hoe meer hij met opzet daartegen te werk giug. 
De Kroonprins begou zich zeer ongerust te maken, dat de Patih 
xan hem verwijderd zou worden: ten slotte heehtten zij zich zeer 
nauw aan elkaar; gedrongen door hunne wederkeerige liefde kwamen 
zij overeen te zamen vergift in te nemen en te sterven als het daartoe 
mocht komen. Het gemoed van den Sultan werd vol; (menggah); hij 
werd wijfelmoedig, en ontzach den Kroonprins in zijn doen cn laten. 
Maar onafgebroken gaf hij hem steken onder water, en sprak hij 
ledere voorkomende gelegenheid (in ongunstigen zin) over hem. 2 

Doch nu begonnen ook de Eaden Eangga en E. Sumadiningrat 
o\er den Kroonprins in twijfel te geraken (zij aarzelden, wijfeldeu , 
man deg tumoleli), daar ’t wel eens zou kunnen gebeureu, dat 

! Bijdr. T, L. V. 6° Till. p. 325 (Toot 3) — De Schrijver bee ft ons boven 
rf eds verklaard waarom juist „de kleinzoon 7 * hem opvolgde, wiens vader 
Ivjai Danukusuma heette. Wij zullen dezen later nog meennalen ontmoeten. — 
Intusischen merken wij op, dat van Natajuda, over wien wij boven reeds 
^esproken hebben, geen sprake meer is. Hadden de Compagme’s dienaren, 
en ook de Sultan dan alles vergeten, wat vroeger afgesproken en bepaald 
Hij was immers weer in genade aangenomen ? 
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later cle toegenegeulieid van den Kroonprins zich alleen tot den 
Iiijksbestuurder zou bepalen. Gevolgelijk beijverden zij zich de 
eersten te zijn deu Sultan in het geheim allerlei berichten over te 
brengen. 1 

Deze Eaden Sumadiningrat , dien wij nog wel meer zullen out- 
moeten, was dezelfde, omtrent wien N. Engelhard (Yerslag zijner 
Hofreis, de Jonge X (XII) p. 141) het volgende schreef : "Deeze 
conferentie wierd beslooten met zijne Hoogheid den Sulthan nog te 
onderhouden over de aanhouding en oorleening van verkeerde Eaads- 
lieden, inzonderheid over zeekere Soemo Diningrat, dewelke zich 
zodanig in de gunst van den vorst heeft weeten in te dringen, dat 
al hetgeen aan het Hoff verhandelt Averd eerst door zijne handen 
moeten gaan , en Zijne Hoogheid over alles met hem raadpleegd en 
daarover zijne gevoelens verueemt, als wel weetende dat dezelve 
inet de zijnen overeenkomen ; want de Hoveling, te wel bekend 
met het caracter van den vorst, zeer wel weet hoedanig Zijn 
Hoosrheid deeze of geene zaak beschouwd, en daarna dan ook zijn 
ad vies inricht, schoon het zelve ook verkeerd en tot nadeel van land 
en volk is strekkende. 

Eu dat de vorst — zoo gaat Engelhard voorfc , die al deze kennis 
blijkbaar aan den Kijksbestuurder , misschien ook den kroonprins, 
te dan ken had — tot in zijne ziel getrotfen was over hetgeen ik 
Zijn Hoogheid weegens zijn persoon zelve en derselvs bestiering in 
die conferentie had voorgehouden en in de kragtdadigste termen 
under het oog gebragt, was zichtbaar in ’sYorsten gantsche houdiug 
te zien, Avant Zijn Hoogheid rees na heteindigen van deeze conferentie 
met de grootste gemoedsbeAveeging van zijn stoel op, embrasseerde 
mij op het hartelijkste , en gaf mij met traanen in zijn oogen te 
kenneu , dat hij hoopt dat de Comp, hem al hetgeen wilde verge ven 
en vergeeten dat tusschen hem en haar gepasseerd, met de hartelijkste 
verzeekering dat geen andere gevoelens teegens de Comp, in zijn 
boezem waareu huijsvesteude dan trouw en geneegenheid , en dat hij 
uimmer van vooruemen Avas geAveest door zijn gedrach de Comp, 
kleinagtiug aan te doen. 

Dat deeze betuiging van Zijn Hoogheid opregt Avas, vermeene ik 
reedeuen te hebbeu ten voile te vertrouAven, daar hij anders, gemerkt 
zijn trotsche caracter, niet in een zodanige gemoedsbeAveeging zoude 
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zijn verzet geworden, eu hij de konst van veinzen maar zeei Jecht 

verst a at." — _ 

Waaraan Eugelhard lager nog toevoegt : " . . . . eu lk ben zo vnj 
liier nog bij te voegen, clat ik geenzints twijfele of die Aorst, also 
de ondervinding hem heeft doeu zien dat hij met zijn kreekelijke, 
wispeltuurigeu eu trotschen aart uiets op de Comp, heeft kunneu 
winnen, zal iu den aanstaaude dit zijn gedrag veranderen, en zich 
bij voorsallenheeden meer handelbaar laaten ' luden dan Hij tot 
heeden toe geweest is." — 

De Sultan im — zoo vervolgt onze Babad haar verliaal dit 
alles van zijne beide schoonzoons hoorende , gevoelde niet tegen den 
kroonprins opgewassen te zijn, en werd bevreesd \oor de pi a mien 
(tekad) van zijnen zoon. Daarbij was de kroonprins een \an zin met 
den Eijksbestuurder ; zelfs gebruikte hij dikwijls zijnen oom (pa in an) 
Paugeran Xatakusuma om den Eijksbestuurder te polsen 1 : misschien 
gaf hij de voorkeur aan zijnen oom , daar hij hem bestond al> zijn 
uezenlijke vader 2 . — De Eijksbestuurder deed onmiddelijk eeneed, 
dat hij, Islamiet zijnde een Kapir, ongeloovige mocht worden, en 
buiteu het volk, de umat van Mohammad mocht komen te staan, 
als hij den voorkeur gaf aan zijnen oom Bang. JTatakusuma. De 
diepste toegenegenheid zijns harten ;i gevoelde hij voor niemaiul 
auders dan den kangdjeng (lusti. Zells wat zijnen vader den 
Sultan betrof, als deze uiet trouw bleef jegens zijnen zoon, of \an 
Mil veranderde en een anderen zoon tot Yorst bestenule, zou hij 
zekerlijk het lot van den Kangdjeng Gusti deelen, en het 
vermetel \voord(?) uitsprekeu, dat de Kangdjeng Ciusti spoedig 
als vorst mocht regeeren 4 . A1 werd hij ook tot een persoonlijken 
vijaud door zijnen vader of door zijnen oom verklaard, zou liij zich 
daar niet aan storen. — De Kroonprins gevoelde zich gerust gesteld , 
eu bleef zich met lichaam en ziel aan den Eijksbestuurder toevertrouM eu. 

In al het bovenstaande hebbeu wij het begiu der geschiedenis van 
de machinatien van Ngajogva’s tweeden Eijksbestuurder, tevens min 
of meer de bron of aanleiding tot zoovele verachtelijke ha ud el ingen 


1 uit te hooren, H. S. heeft: rujjpmfw 
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van — op eene enkele uitzondering na — al of met bedrogen, oin- 
gekoclite en altijd zelfzuchtige Europeesehe maehthebbenden en niet- 
rnachthebbenden te zien; met die van eenen even ongeschikten als 
onbekwamen en eindelijk vleugellam geslagen Sultan, die tegelijk 
oorzaak en dupe van al die ellende was en bleef , zijn geheele leven 
door het slaehtoffer van eigen karakterloosheid en trotsche ijdelbeid. 


Yerhaald wordt van den schoonvader van den Kroonprins, genaamd 
Raden Tumenggung Sasradiningrat , dat hij, zich den gang van 
zaken in het rijk aautrekkende, (marina), Pangeran Natakusuma 
een wenk wilde geven (ngaturri pendjawil), naar aanleiding 
van eene voorspelling van eenen adjar 1 , die als tapa op den 
berg Wilis zich ophield. Deze man had voorzegd, dat, als de 
Kroonprins later eensgezind en een van bedoeling met, en onder de 
leiding van zijnen oom zou regeeren, zijn koninkrijk zeker bevestigd 
zou worden. Maar, als zulke twee hooggeplaatste personen elkanders 
vijanden zijn, zal het rijk Ngajogya zeker uit elkander spatten 2 . — 
De Pangeran JMatakusuma lachtte, en zeide dat hij daartoe noch het 
plan had , noch van zoo iets droomde ; hij was niet eens in staat 
voor zich zeP te zorgen. Dat Raden Sasradiningrat hem daaraan 
herinnerde , iiam hij in dank aan , want die voorzegging was inder- 
daad niet maar een zoo uit de lucht gegrepen 4 voorspelling. Maar 
als hij wezenlijk zijn schoonzoons geluk bedoelde, moest hij zelf 
hem daaraan herinneren : want een ondergeschikte begaat licht eene 
onhandigheid , en is afhankelijk van den machthebbende. Raden 
Sasradiningrat antwoordde, dat hij bevreesd was dat te doen, want 
bij herhaling had hij den kroonprins reeds goeden raad gegeven, 
maar was door hem niet ter harte genomen ; zelfs dacht de kroonprins, 
ten onrechte , dat het hem om de grootheid van zijne dochter te 
doen was. — Raden Sasradiningrat ging daarop huiswaarts. 


Paugerang Natakusuma had veel kinderen, doch de helft er van 
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was reeds overleden. Xu had hij nog eenen zoon, genaamd Raden 
Mas Salya: deze was reeds tot den huwbaren leeftijd gekomen, 
zoodat hij tot gezelschap van zijnen oudsten broeder, den innig 
geliefden zoon zijns vaders Xatadiningrat 1 strekte. 


Te Kgajogya had eene verwisseling van Resident (Uprup) plaats. 
De heer van den Berg werd Resident te Surakarta, en de heer 
M. Waterloo 2 te Ngajogya. (Reeds boven besproken.) Deze 
maakte zieh lioe langer zoo erger aan onwettige handelingen schuldig 
?> want hij was buitengewoou rijk in schulden." Hiermee is de man 
geteekend ! 


Het was in dezen tijd dat de Sultan er beliagen in scliiep , zich 
voor jachtverinaak op te houden in de bosschen ten westen van 
Xrengseng op den berg (Ardi) Kanigara. Het was j uist in den 
M est-muson ; het regende buitengewoou veel. De kidaug’s en herten 
hielden zich op eenen afstand. De Sultan was daar erg teleurgesteld 
over. Het jachtterrein (bebedaggan) was vol Rupati’s. Zij had den 
daar een zware taak te vervullen , en alien klaagden. De Ardi 
Kanigara werd tot een pasanggrahan ingericht, waarop een viertal 
negen uitliepen. De Sultan logeerde in dit jaehtslot, van plan al 
de Putra s en Santana’s te ontbieden , om een drijfjacht te houden, 
en daarna aan een diner deel te nemen. Hij had daarvoor een 
Donderdagmorgen bepaald. 

De Pangeran Natakusuma had onder zijne opgezetenen iemand, 
die als Magang bij Kjai Tumenggung Mangundipura in dieust was 
genaamd Wirjatruna. Deze man maakte bij hem zijne opwacliting, 
om hem in het geheiin mede te deelen, dat de Pangeran op last 
vau den Sultan zou gevat (opgelicht? dipun beskup) worden 
ter plaatse, waar op den berg de weg zich in vieren verdeelde. 
V\ irjatruna zeide, dat hij het zelf gehoord had, eu niet van hooren 
zeggen had, dat Kjai Tumenggung Mangundipura daarover op last 
'an den Sultan beraadslaagd had, want hij werd verdacht (terka) 
zich niet getrouw te houden aan de bevelen van den \orst, zoodat 
kij later in hem een vijaud zou hebben. (dados kelilip iug 


1 Bij dr. T. L. V. 6° Till. p. 317. 

- Later zulien wij bem als .Landdrost" te Cheribon weer ontruoeten. 
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wingkingb Daarom zou hij in liet woud heimelijk van kant 
gemaakt worden. Wirjatruna gaf hem als het beste middel den 
raad zich aan het gevaar te onttrekken. 1 Bovendien waren er 
destijds velen onder de ingezetenen van Xgajogya , die verbitterd 
waren en weerspannig in den dienst. 

Toen Pang, Xatakusuma dit hoorde, was hij pijnlijk nangedaan: 
hij zou wel een afdoend bericht wenschen 2 , maar begreep dat hern 
het rniddef dat te verkrijgen ontbrak : en ook geen dienaar bezat 
die moedig genoeg was. En daarbij zag hij ook niet in dat hij 
oneerlijk (valseh) zou zijn. 

Op den bepaalden Donderdag, voor het aaubreken van den dag, 
begaf de Pangeran zich alleen op weg, slechts gevolgd van zijn 
staljongen (gam el). Toen hij ten 4 ure op den berg kwam, was 
er nog niemaud. Eerst tegen het aaubreken van den dag (bvaiv, 
ten 5 ure, kwamen de Santana’s in het gevolg van den Kroonprins. 
Deze vroeg zijnen oom , hoe hij zoo het eerst (r u m ij i n) daar was ? 
Hij antwoordde dat wegens het besliste van het bevel 3 , hij bang 
was te laat te zullen komen (k an tun). Weldra kwam nu ook de 
Sultan ait de pasanggrahan , begeleid door de pradjurit’s estri. l.)e 
Putra’s, Santana’s, en pradjurit’s lebet begaven zich nu op weg, 
en ging men aan het jagen op groot wild (a m b a b e cl a g). Xa 
ntioop daarvan gingen zij aan den middagmaaltijd. De Sultan keerde 
daarna terug. 

Wat nu het bericht aangaat, dat Fang. X. K. op den berg 
Kanigara een valstrik gespanuen zou worden, kwam het nit, dat 
hem dit door iemaud was toegekomen, die hem trachtte op te 
hitsen (abebangus); het was een list van eenen Mantri Prameja, 
die zwaar met werkzaamheden belast was, en het om verlichting 
daarvan te doeu was. Hij dacht , dat dit zou gelukken , als Pangeran 
X. K. niet aan het bevel van den Sultan voldeed, en weg bleef. 
Hoe groot het aantal Santana’s ook mocht zijn, zou er onder hen 
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tjcli wel niet een zijn geHjk a an Pang. X, X. , op wien zich al tie 
lietcle van wijlen den Sultan gevestigd had. 

^ irjatruna had later het ongeluk door zijn eigen eollega’s dood- 
gestoken te Worden. 1 


Omtrent Eaden Tumenggung Xatajuda wordt verhaald , dat hij bij 
toerbeurt gedurende een etmaal de wacht in het paleis geliad hebbende 
(sabs>), onmiddelijk ziek werd, en na een dag ziek zijn overleed. 

Ziedaar het uiteiude van een voortrelfelijk man , op vrien wij 
boven bij herhaling de aaudacht gevestigd hebben, en die bestemd 
scheen eene hooge positie in te nemen , en de politiek van den 
eer^ten Sultan voort te zetten. Hij viel en stierf als het slacht offer 
^an eenen karakterloozen A orst en den slechtsten Eijksbestuurder 
tlien Xgajogva ooit bezeten heeft. 

Algemeen was nu onder het volk van niemand auders sprake in 
ongunstigen zin, dan van den Eijksbestuurder, want tijdens het 
le\en van zijnen oom (uwa) Xatajuda werd hij in al zijue be- 
doelingen teleurgesteld ; nu deze weg (itjal) was, had hij Xgajogva 
111 zl J ue niaeht. De Eaden Tumenggung wijdde ook al zij ne zorgen 
(n g e m o u g ij aan Paugeran Xatakusuma : onversehillig of iets 
inoeilijk ot gemakkelijk (zwaar of lieht) was, hij bracht het voor 
hem ten uitvoer. Tusschen den ^ ader van den Eijksbestuurder en 
P* P. Xatajuda bestond een geheime vijaudschap. 

(jeiuimen tijd verliep, en nog werd het ambt van Li. T. Xata- 
jnda uiet aan iemaud auders opgedragen: het was, alsof er op 
iemand door den Sultan gewaeht werd. 

De R. T. Xatajuda liet twee zoons acliter; de oiulste heette ook 
t a j u da , d e j o ngst e X at a p ra w ira . 

Het ambt van Kali won -ing-pepatih bleef onvervuld ; en werd 
waargenomen door eenen Betel. 

De Pangeran Dipakusuina, Wadaua-lebet , werd Wadaua-djawi 2 ; 
Z0() ook wisseldeu vele nieuwe (an jar, pas aangestelde) BupatPs 
onderling vau rang delenggah). Sleclits een dieuaar van den Sultan 
tydens hij nog Kroouprius was, genaamd Pandji Purwadipura, hield 
hij in zijne nabijheid , en werd (jredoiig-tengeu-Pinisepuli. 5 

1 Li fUi L/J L ri L< ij] S\ 
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De Pangeran Xatakusuma was na het overlijden van R. T. Xata- 
juda zeer bedroefd. Het was hem als iemand die bij nacht reizende 
de llambouwen onderweg uitgingen. Hij gevoelde zich in een toestand 
als waarin bijv. een schip verkeert, waarvan de zeilen geheel ver- 
scheurd waren ; de stuurman het schip niet in den koers kon houden ; 
het kompas (- naald , paiulomman) gebrokeu was (t a t a s) ; de 
kijker beneveld, en de wind buitengewoon sterk, zoodat het schip 
zonder twijfel zou kanteleu of tegen een rots stooten. — De Rijks- 
bestuurder veranderde onmiddelijk van houding (sadjaq); het was 
alsof hij zijnen oom (pa man) besehaamd trachtte te maken, want 
Pang. Xatajuda overleden zijnde was er voor zijn oom geen dukun 
meer. Hij werd buitengewoon vermetel (m a 1 u d a g) en was er 
niemand dien hij ontzach. 


X a het overlijden van de oudere nijaka’s bleven er slechts de 
jongere over. De drie schoonzoons van den Sultan giugen ieder him 
eigen weg; 1 ieder van hen beij verde zich de toegenegenheid van 
den Kroonprins te verwerven. Xu waren twee van hen inderdaad 
rijk, en bezaten dus in bun schatten al het benoodigde om de 
lusthoven (g r ij a kalangenan) van al het noodige rijkelijk te 
voorzien. 2 Raden Eangga Prawiradirdja was buitengemeen mild, 
want hij had het bestuur over de Mantjanagara. Als hij gas ten 
inviteerde was alles even fij u (adi). De Rijksbestuurder was de 
armste; en gevoelde zich in eene lastige positie. Ten slotte bood 
hij eene vrouw , eene nicht (Kaponaqqa n) van hem , den Jvroou- 
prins aan ; met het listige doel zich van haar in het geheim te be- 
dienen. 1 De kroonprins was een en al ingeuomenheid jegeus den 
Rijksbestuurder. 4 Toen de Sultan dit te weten kwam was hij 
uitermate vertoornd , en nam die zaak zeer ernstig op. Hij dacht 
aan hetgeeu in vroeger dagen tijdens Truuadjaja en Pang. Pekiq 
was geschied. 5 De Rijksbestuurder werd met eene geldboete gestraft. 
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Trunadjaja s>tierf den 2 e Januari 16s0; on Pang. Pekiq in 1657 . — Dp 
plaatsen in de Babad Tan all Djawi, waar van deze twee personen 
sprake is , vindt men opgegeven in Branded Register op die Babad, 
i. v. M a d u r etna en P e k i k. 
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Zijn vader (Kjai Danukusuma) were! erg nagereden, 1 en werd zeer 
dikwijls onverwachts overvallen. - De Rijksbestuurder was zeer neer- 
slachtig ; hij trachtte wel weer in de vroegere gunst hersteld te worden , 
maar kreeg dit niet gedaan ; hij werd zelfs nog meer berispt. En 
al bood hij ook buitengewoon groote geschenken aan, wat zou dat 
baten, wijl het toch daarom niet te doen was? (dat de eigenlijke 
zaak niet was). :i 

Een zoon van Pang. Xatakusuma was als panakawan in dienst 
bij den Sultan; zijn diensten werden door den Sultan zeer op prijs 
gesteld, en deze was hem uitermate genegen. Zelfs verluidde het, 
dat hij door den Sultan tot schoonzoon zou genomen worden. De 
Rijksbestuurder kon dat niet velen ; hij bedacht een list. Daar was 
iemand genaamd Raden Mas Sabiril, welken hij naar zijnen oom 
P* 1 * K.) zond met het verzoek om een kris, die hem tot beveiliging 
zou dienen bij zijn als kraman optreden. 4 Als hij dan sterk, 
santosa, was gewordeu, zou hij zich geheel ter besehikking van 
Pang. X. K. stellen, en alles doen wat hij verlangde. Hij drong 
daar zoo sterk op aan, omdat hij verbitterd was, daar de Sultan 
geen notitie van hem nam. 

Toen Pang. Xatakusuma dit voorstel had vernomeu, begreep hij 
omniddelijk de bedoeling daarvau , namel. dat men hem door be- 
driegelijke voorstellingen tot misdadige handelingeu wilde overhalen 
(budjuq). Hij vatte zijn raji, jongeren breeder 5 bij de hand, 
en maakte hem op de beteekenis van zijn daad, van wier bedoeling 
hij waande, dat zij verborgen was, attent om hem tot inkeer te 
brengen (dipun pongor), zeggende, dat blijkbaar alles wat hij 
daar gezegd had woorden van eenen ijlende waren. Hij , Pang. 


1 H.S. 
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Het doel van 


dit verzoek is duidelijk; 


door die kris te geven zou Pang. X K. hem togelijk het bewijs in handen 
^geven hobben, dat Jiij met dit oproerige plan niet alleen meeging, maar 
als de eigenlijke aanstiehter daarvan te beschouwen was. Daarmee stond 
n^lijk z ij n val vast. De Rijksbestuurder zou er bij den Sultan gebruik van 
weten te maken. 


’* De Sclmjver noemt Raden Mas Sabiril hier ing kang raji, de jongere 
broeder, dat ook een andere bloedverwant kan zijn> maar zegt ons overigens 
niets van hem. 
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Xatakusuma, hield zijnen vorst niet voor zoo slecht. Hij leek wel 
een gek (tijang baring)! — Baden Mas Sabiril was vreeselijk 
bang geworden, en bekencle toen openliartig, dat bet eene last met 
geheime, listige bedoeling ran den Bijksbestuurder was, die hem 
gezonden had om Pang. Xatakusuma met zoete woorden te ver- 
lokken (nglobong). Als hij, Sabiril, die kris van Pang. X. K. 
dan als een bewijsstuk (tan da) had verkregen, zou de Bijksbe- 
stuurder hem een sawah-apanage bezorgen, en als hij huwde, voor 
eene feestelijke optocht in staatsie (dipun bajangkare) zorgen. — 
Toen Pang. X. K. dit hoorde, ontroerde hij hevig. Hij trachtte 
daarop zijn raji, die beefde van angst, weer tot bedaren te brengen, 
schonk hem geld , en liet hem teruggaan. 

Xiet lang daarna werd de Baden Mas, d. i. Xatadiningrat zoon 
van Pang. X. K., als opvolger van zijnen oom (uwa) den Baden 
Mas Tumenggung Xatajuda, tot Bupati Djawi Kiwa aangesteld. 
Maar onafgebroken werd hij tegengewerkt (kasrimpet), en onder- 
vond hij moeilijkheden door de listen van zijn benijders. Door den 
zegeneuden invloed van zijnen vader was hij gezegend met buiten- 
gemeene bekwaamheden en volleerd in kawi rengga, (Oud-Jav. 
dichtkuust . J ). De Sultan was hem nitermate genegen. l)e Bijks- 
bestuurder spande hem daarom allerlei valstrikken; als de Baden 
Mas zijn ineerdere bleek te zijn, zou hem dat tot beschaming en 
schande zijn, en zou dus vader tegenover vader (d. i. Sultan en 
Pang. X. K.) als tegenpartijders plaatsen. Hij wist aau zieh te 
verbinden (ngaitj eenen Bupati Lebet genaamd Arija Sinduredja. 
Oumiddelijk (1 a d j e n g kema w o n) werd liij (door de reden eeringeu 
van den Kijksbestuurder) verbitterd (p anas m a n a h i p u n) op Pang. 
Xatakusuma. 13e oorzaak daarvan was, dat hij in zijne jeugd, als 
hij danste (beqsa), door wijlen den Sultan een tweeliugbroeder 
van Pang. Xatakusuma genoemd werd. 2 . Daar de Sultan zich zijner 
uit medelijden aantrok, en hem under de beselierming van den 
Kroonprins wilde stellen , verzoeht hij dezen , aan Sinduredja zijne 
dot-liter tot vrouw te geven. Zoo geschiedde; maar . . . . zijne eclit- 
genoote overfeed. Xaar aanleiding daarvau ontstond ouder het publiek 
(tijang kata hr het praatje, dat Sinduredja cen vorstentelg: was, 
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want eene echtgenoote sterft in een Rama-huwelijk. 1 Sinduredja 
werd daardoor gestreeld en hoogmoeclig (m o n g k o g) , overwegende 
van gelijke afkomst als Pang. ]£atakusuma te zijn. In al zijne 
gedragingen en manieren van doen trachtte hij Pang. Natakusuma 
te gelijken en hem ua te doen, vergetende het verschil dat tusschen 
lien beiden bestond. 2 Zijne mede-mantri’s waarschuuwden liem er 
voor zich niet in te beelden dat hij van vorstelijke afkomst (trab 
k u s u m a) zou zijn. Te vergeefs ; door het groote aantal personen 
die hem vleiden en ophemelden werd hij hoe langer zoo meer 
opgeblazen (muntuq). Hij sloot zich al nauwer aan den Rijks- 
hestuurcler aan: want deze had hem toegezegd, dat als zijn toeleg 
gelukte, hij later de waardigheid van Santana zou krijgen en Pang. 
Xatakusuma vervangen : de Rijksbestuurder zou hem dan als zijn 
wezelijken vader beschouwen, eu geen enkele keer verzuimen liem 
hvdde te bewijzen. Door dergelijke taal werd zijn ha at jegens Pang. 
^Xatakusuma hoe langer zoo lieviger. 

Xiet langen tijd claarna werd Baden Rija Sinduredja verlamd in 
de beenen (sakit lumpuh). Dit was eene groote teleurstelling 
voor den Rijksbestuurder. Daarop spande hij sameu met de Putra’s 
en Santana’s ; zij zouden zich onderdanig gehoorzaam (s umungk e m) 
jegens den Kroonprins gedragen *, maar deze was nog bevreesd voor 
zijuen vader. Het was er den Rijksbestuurder alleen maar om 
te doen dat men hem vele geschenken zou aanbieden , daar hij 
door zijne hevige begeerte om de gunst van den kroonprins te 
wi imen hoe langer zoo erger aangevuurd werd. Hij ging daarop 
koopwareu in massa opkoopen (n g e p a q d a g a n g a n) ; zijne schulden 
uerden huitengewoon veel. Als hij tot betalen aangemaaud werd, 
nam hij als een walang kadaq eene trotsche houdiug aan, daar 
het geld in de kraton er goed voor was, 4 zeggende : "Maak je 
nuiur niet ongerust over de betaling!" De Putra’s en Santanas 
werden iuuerlijk meegevoerd door de toezeggingen van den Rijks- 
be^tuurder. 

loen het den Sultan ter oore kwam, dat de Rijksbestuurder 


i 


i 


3 


4 


H. s. . . . 


o o a n. 

V 7< ° 





i n 


tj 1 1 


( bn t?\\ 


* J j, 7 11 lJ} 1 11 *'7 fi ~* 

rCi wn in hi) ^ \ Tan 
*1-0: l'h Ln n 


i Wf" 

= pelikaan of kropgans. 
vb Kh V v> i goo** g.*! §, & ”*)•*» ■' 


9 



AMaNGKU suwaxa n. (sepUH). 


i os> 

X 

zoovele sehulden had, clacht hij er over zijnen zoon voor het ambt 
van Rijksbestuurder op te leiden; en toeh, toch bleef hij hem hand- 
haven. 1 

Uit bezorgdheid voor zijnen zoon verzocht Pang. Xatakusuma 
aan den Kroonprins, dat zijnen zoon in nauwer verband en op 
denzelfden voet behaudeld zou worden 2 als zijne broeders (s a d e r e q) 
de drie BupatPs. De kroonprins antwoordde hem , dat als er eenige 
zaak was, hij hem die dan maar onmiddelijk moest meedeelen, hij 
zon die dan wel in het reine brengen. En als alles naar wensch 
mocht gaau , en Xatadiningrat zijn zwager worden, zou hij zekerlijk 
geen onderscheid maken tusschen hem en zijn drie andere schoon- 
broeders. 

Pang. Natakusuma begaf zieh daarop naar de woning van den 
Rijksbestuurder. Hij trof daar tevens Kjai Danukusuma den vader 
van den Rijksbestuurder, en Raden Rangga Prawiradirdja aan. Pang. 
Xatakusuma begon met te zeggen, dat Kja’i Danukusuma tot ge- 
tuige strekte 3 , wijl hij als de oudste, den jongere als deze iets 
vergat daaraan indachtig kon maken. — Kjai Danukusuma beloofde 
dat te zullen doen. — Pang. Xatakusuma zeide toen weer tot den 
Rijksbestuurder, dat, als Xatadiniugrat door den Sultan tot schoon- 
zoon genomen mocht worden, er niemand zou zijn die daarvan eene 
scheeve voorstelling zou geven, door afgunst vervoerd ora eene 
vrouw , benijdende het geluk van eenen broeder. 4 Hoe gering 
meet dan het levensgeluk (kamuqten) van bloedverwanten zijn! 
Als zij door zorgen (susah) getrotfen worden, deelen daar ten slotte 
toch alien in. — De Rijksbestuurder zeide, dat dit volkomen juist 
was. Zijn vader zeide, dat hij geen haar met hem verschilde; en 
vroeg aan Raden Rangga wat hij er van daclit? 5 — Deze ant- 
woordde : inggih kasinggihan. U lieeft volkomen gelijk ! 

Pang. Xatakusuma keerde daarop huiswaarts. 
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De Sultan verhief daarop de Baden Aju Sriwulan door haar den 
titelnaam Kangdjeng Batu Kantjana Wulan te schenken: de Kang- 
djeng Batu Anem dien van Kangdjeng Batu Mas: haar titelnaam 
schonk hij aan zijne doehter Baden Adjeng Sepuh. De Baden Aju 
Sumadiningrat kreeg den titelnaam Batu Bendara : de Baden Aju 
Patih noemde hij Batu Angger: en de Baden Aju Bangga heette 
voortaan Batu Maduretna; waarbij aan alien upatjara’s werden 
geschonken. 1 


De Sultan verkoos Baden Tumenggimg Xatadiningrat tot schoonzoon 
en gaf hem zijne doehter Batu Anem tot vrouw. De Sultan was zeer 
verheugd want al zijne weuschen werden vervuld. Tegelijkertijd had 
het huwelijk plaats van zijnen zoon Pangeran Djajakusuma met de 
doehter van Pangerau Xgabehi ; en van Baden Djajadipura met de 
doehter van kjai Tumenggung Mangundipura. 2 Drie gemalinnen van 
den Sultan begeleidden de drie bruidsparen, en zorgden (among) 
voor de bruiden l)ij het feest in de Lodji. De Resident Waterloo 
hield toezicht bij de feesten (djagi pista) in de Kadanuredjan 
(d. i. de uoning v. d. Rijksbestuurder) en Srimenganti. 

De Pangeran Ngabehi was zeer afgnnstig (meri), waar de Pang. 
Dipakusuma het slachtotfer van werd (asemmaul Hij beschuldigde 
(verdacht, tarka) hem medegewerkt 3 te hebben tot de verhefting 
van huu Lurah. 4 Ook de Bijksbestuurder was zeer vertoornd, 
en deed Pang. Di})akusuma allerlei verwijtingen. 5 Kortom : deze 


1 m m in m i u \ — Over de upatjara zie men 

db. i. v. en v. d. Berg in Bij dr. T. L. V. 6° IX. p. 72, 77. — En "at 

de zoo-even genoemde titelnamen betreft , zie men Wdb. i v. ’■n.tnjp i 

£0' en Inland se he Rangen en Tit els enz. door Mr. L. W . C. 

v d. Berg (2 e Druk) § 2. p. 27 v.v. 
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omstandigheid had ten gevolge, dat de schoonouders van de kaugdjeng 
Batu Kedaton de Kaugdjeng Kata Kantjana zeer haatten. 

Dit geval schijnt bij de een of audere bruiloftspartij plants te 
hebben gehad, want de Schrijver laat hier onmiddelijk op volgen : 
Xa den maaltijd ging men uiteen. 

Toen Pang. Xatakusuma dit hoorde, herinnerde hij zich de laatste 
woorden van Baden Tumenggung Xatajuda. Voorzeker, het karakter 
van den tegenwoordigen Kijksbestuurder was wel geheel anders dan 
dat van zijnen grootvader! De tegenwoordige Kijksbestuurder leidde 
een onturhtig leven , onverschillig met welke vrouwen of waar. Toen 
de Sultan hiervan kennis kreeg werd zijn argwaan jegens den Rijks- 
bestuurder des te grooter. Zonder ophouden beboette hij hem met 
1000 of 2000 realen. En als de Kijksbestuurder hem het een of 
ander aanbood, werd dat eenvoudig maar met dankbetuiging aan- 
j?enomen. De Sultan doorzag zeer duidelijk het streven van zulk 
een slecht menseh. Toch ging hij maar voort in zijn boos opzet. 
Alleen dan als hij pas weer beboet was liield hij zich een oogenblik 
in. Doeh hij bleef er pleizier in vinden zijn mede-bupati’s kort te 
hoiiden (? nj engki wing): dat hield niet op, maar werd hoe 
1 anger hoe erger. 

De Sultan ontbood den Raden Tumenggung Xatadiningrat , en 
under wees hem hoe zich te gedragen. Hij gaf hem zeer ernstig te 
verstaan, dat hij niet hooggevoelende rnoest zijn; en zich onder- 
danig en trouw jegens den Kroonprins nu en later als vorst moest 
betoonen. Daarbij wees hij hem op voor den Vorst twee teere punten : 
de K a p a t i h a n en de Kadi p a t e n. Zijn oom (u w a) Baden 
Tumenggung Xatajuda vroeger was een ervareu (bekwaam) mail, 
maar hij werd vinnig (hatclijk, njenjengit). Er was, helaas ! 
een Kijksbestuurder, maar de Vorst was hang over hem te spreken, 
want hij durfde alles nan. ^ oorts Raden Sumadiningrat : deze was 
een man op wien men zich verlaten kon, maar hij was stijf- 
h jofdig (* J p e p i k i r r a n k a k u). Rangga Pra wiradirdja was van 
nature iemand in staat dolle streken uit te voeren (djawal), maar 
hij wist zijne driestheid te beheersc-hen. 1 De Sultan verlangde slechts, 
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dat Radeu Tumeuggung Xatadiningrat alleen maar zou doen alles 
wat hem gelast en bevoleu werd ; hij moest er niet aan denken , 
dat hij een neef (kaponaqqanj van den Yorst was, en een zoon 
van Pang. Xatakusuma. Hierop moest hij niet steunen: dienen is 
dienen. De Radeu antwoordde hierop : sendika ! Hij zou de lessen 
van den Sultan opvolgen. Daarop liet de Sultan hem heengaan. 

He Eijksbestuurder brandde 1 hoe langer hoe erger het hart van 
nijd tegen zijnen raji Radeu Tumeuggung Xatadiningrat , dat zich 
ook tot zijne eehtgenoote de Kangdjeng Ratu Angger uitstrekte. En 
daar hij gevoelde in geheel zijn optreden aehter te staan 2 , kwam 
dat alles neer op ’s Raden ’s vader den Pang. Xatakusuma. Maar 
hij hield het goed in zijn hart verborgen, en trachtte de Putra's 
en Santana’s hoe langer hoe nauwer aan zich te verbinden, er naar 
strevende dat hun onderlinge verdeeldheid (batjere) nog grooter 
werd. Hij onthaalde de Pangeran’s volop: van daar dat men zeide, 
dat hij buitengemeen rijk aan schulden was. Slechts een, de Pang. 
Kusumajuda, ging daar niet in mee, wegens zijne innige liefde tot 
zijnen broeder (raka) Pangerau Xatakusuma.. * 


Te Batavia werd de Gouv. Gen. A. H. Wiese (waa rue mend , 
15 Juni 1805 — 14 Januari ISOS) vervangen door den Djendral 
Kepala Prang, genaamd Dandeles Marreskal (H. W. Daeudels, 
11- Januari 180S — 16 Mei 1S11), daartoe aangesteld door den 
Kangdjeng Susuhunan Prasman Xapolijon. En dan was er onder 
hem een Djendral-Major , genaamd Biskes (Buijskes) 4 , die aan hem 
als Djagaruma (iemand die bestemd is een ander tijdelijk te vervangen) 
\wis toegevoegd, om hem bij ontstentenis te vervangen, als hoedanig 
hij in het geheele gebied van de Compagnie algemeen erkeud werd. * 


vnmwjw Zie \V. d. b. en Jav. Z a m. II. p. 10 N° 63. 
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4 In April 1808 kwam de Sellout bij naeht Buyskes, aLs Commandant der 
Zeemaeht te Batavia aan, en tot eventueel opvolger van Daendels aange- 
wezen. Daendels benoemde hem dan ook al spoedig tot President van den 
Baad van Indie , in welke betrekking hij later door van Braam werd opgevolgd. 
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Op Xgajogya Mas vooral sterk cle aandacht gevestigd, want men 
zeide dat de vorst trots (? pijangkah) Mas; dat hij den Lprup 
r Resident) beschomvde als zijn dienaar (abdi), en voor de Compagnie 
zonder hoogachting was. In den Raad van Indie was men eensteminig 
van gevoelen, dat de Resident te Xgajogya door iemand anders 
vervangen moest worden, en koos daartoe Pitre Inglar, d. i. Pieter 
Engelhard 1 , die in Januari ISOS den heer Waterloo als Resident 
verving, welke overgeplaatst werd naar Surabaja. Tot Lprup te 
Surakarta werd de heer van Braam aangewezen. De heer ldlir 
X. Engelhard te Samarang werd ontslagen. Er zou voortaan sleclits 
een Landdrost het bestuur voeren. Het Idlir-schap te Samarang 
hi eld op te bestaau. 


A1 deze veranderitigen in het besturend Compagnie’s personeel — 
die de Schrijver zoo maar kortweg vermeldt — zijn hem de voor- 
bodeu van nog ernstiger verMukkelingen voor Xgajogya. Daar had 
men dan nil den heer P. Engelhard, een bekwaam diplomaat (wasis 
a m i t j a r a) en edelmoedig man (b e r b u d i). 

Hij man jegeus de Hooge Regeering te Batavia op zich (sumagali) 
het officieel ceremonieel 2 (tat a) in het verkeer met het Hof te 
Xgajogya te wijzigen. (Hisschien is dit eeu weiuig te zwak voor 
a n d e s e q , dat eig. dringen , verdringeu , iemand nit den M eg 
drill gen beteekent.) 

Met het verMezenlijken van dergelijke plannen had men de poppen 
aan het daiisen ! Yerstond de Sunau te Solo misschien meer de kunst 
van veinzen, en durfde hij ook niet zoo weerstrevend op te treden 
toen hij begreep dat het der Compagnie ernst met de zaak was, 
van Xgajogxa’s Sultan was het van te voren te verzekeren, dat de 
invoering van dergelijke nicmvigheden allerminst met zijn ijdel en 
trotsch karakter zouden strooken. Als het in de bedoeling van Daeudels 
heeft gelegen , het koste M r at het wilde een conflict met Ngajogva 
uit te lokken, had hij niet beter kunnen doen, dan zooals hij gedaan 
heeft, vooral de inwendige toenmalige omstandighedeu in aanmerking 
genomen , doch waarvan hij ongetwijfeld geen flauw begrip had. 

1 Xiet te ver warren met Nicolaus Engelhard wiens neef hij was, die 
toen Gouverneur ter Jaw X. 0. kust wa. , welk Gouvernement al spoedig, 
17 Mei ISOS, door Daendels werd afge^chuft , na 65 jaar te hebben bestaan. 
Zie Tijdsch. Bat. Gen. XLIII. p. 195 vv. 

2 Tijdschr. v. X. I. 6° III (iS-44) p 169 — 116 wordt dit ceremonieel uit- 
voerig besehreven 
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Maar hooren wij nu eerst onzen Babad-schrijver. AYeldra kwam 
liet besluit van den Gouv. Gen. dat de titel Uprup afgeschaft 
was, en vervangen door dien van Minister, waardoor deze func- 
tionarus duidelijk aangewezen wertl als AY a k i 1 , plaatsvervanger in 
het bestuur van het Gouvernement , en teveus dat liet gezach van 
den (vroegeren) Gouverneur te Samarang op hem was overgegaan. 
Teveus werd den Minister eene ambts-ster (prat an da bin tang) 
geschonkon : en ook hem toegestaau een songsong mas pa dang 
bul an. een staatsie-pajung , van boven en om den rand verguld, 
in het midden wit , van eenen Pang. Santana te voeren : ook 
zou de Minister voortaan naast (djadjar) den A~orst, en niet 
tegenover met het gelaat naar den Yorst gekeerd zitten, zooals dat 
vroeger met den Lprup plants had. Xu was hij de gelijke van den 
Sultau. En verder: als zij ergens waar ook te zamen gezeten waren, 
moeht de Sultan niet hooger zitten dan de Minister 1 , en mocht 
deze zijn toppi ophouden. Als de Sultan drunk, moeht de Minister 
hem daarbij niet bedienen : en als de Alinister bij den Sultan kwam 
ot bij zijn vertrek moest de Sultan van zijn zetel opstaan : als zij 
bij geval elkaar op weg tegenkwamen, moeht de Alinister niet 
afstijgen, doeh zou alleen zijn toppi afnemen. De Alinister was 
gerechtigd op deze hormat aanspraak te maken. 

Alet deze korte opsomming heeft de Sehrijver ons vrijwel alles 
opgenoernd , waarover voortaan het geschil loopen zou. 

Paendels zegt in zijn "Staat enz." 2 pag. 94 : "dat hij den titel 
van l e Resident in dien van Alinister heeft veranderd, dat natuurlijk 
aanleiding gaf om het bevorens plants hebbende ceremonieel af te 
sehatfen , waarbij de Hull. Residenten tot onderscheideue vernederende 
eerbewijzen waren verplicht geweest," en noemt dan in een Xoot : 
"blootshoofd zonder zonnescherm , op eenen grooten afstand drie 
diepe buigingen maken, en bij sommige gelegenlieden den wijn op 
Pen scheukblad aanbieden, zoo ook de sirie-doos, ja zelfs bet 
wasch water. " 

Eerst later werden (Org. St. Jav. Y. n° 56) deze zelfde haudelingen 

1 In Gesehiedenis v. h. Bataafsch en Hoi I. Gouv. op Java 
1S02-13IO door J. Hageman JCz., Tijdselir. Bat. Gen. 1 p. 377. 
st a at ook dat „de residenten lager zaten enz.” Later, ondor den Minister 
Moorrees , 1810, zullen wij nog nader over deze quaes tie hooren. 

1 Hiennee is bedoeld: Staat der X. O. Bezittingen onder het 
Bestuur van den Gouv. Gen. H. W. Paendels in de jaren 1808— 
1811. ( s Gr a venh age 1811). 
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door eene nieuwe instructie a an de Secretari ssen dier Residenten 
verbodeu. 

In de Jonge X (XIII) p. CXI wordt ook nog het getuigenis 
van von Wollzogen aangehaald , die in het gevolg van den Gom\ 
Greeve naar Surakarta kwam op een tijdstip dat de Susuhunan bet 
niet aan verzet tegen de Hooge Regeering liet ontbreken. "Der 
Kaiser setzt sich auf eineu mit Gold gestickten Stuhl unter dem 
erhabenen Obdach , der Gouverneur sitzt ihm linker Hand , neben 
diesen das Opperhoofd (Resident)". Eri verder : "Endlich kominen 
zwei Javanen augekrochen, die ihm ein kleines Tisehen mit einem 
priichtigen Siri-Kastchen .... an die Seite setzen". — 

Dit getuigenis geldt Surakarta, en is ait een tijd, toen er van 
Daendels nog geen sprake was. Hoe of van waar heef't 1). dan zijne 
voorstelling van hetgeen te Xgajogya zou hebben plants gevonden? 
Of was het alleeu overdrijving zijnerzijds? Maar waarom heeft dan 
een tijdgenoot als X. Engelhard op die overdrijving met gewezen 
in zijn Overzigt euz. 1 pag. 309, een boek vol bitterheid en nijd 
tegen Daendels //Xaar mijn oordeel is het gehruiken van de gele(?) 
Payong door de Kesidenten of Ministers niet alleen onbestaanbaar, 
inaar belagehelijk". Dit was alleen voor Torsten op Java en den 
Gouv. Gen. gebruik en geoorioofd. — En dan spreekt hij pag. 312 
van //het vernederende, voor de Residenten daarin gelegen, om de 
Torsten het ha nde- was- water toe te reiken, of, op den troon gezeten , 
de Betel of Sine aan te bieden, eene plegtigheid herkomstig van 
de t i j cl en , dat de \ orsten de pachten door Inland sche Christenen 
of Chinezen lieten administreren , die zich dit, als eene horn mage 
aan den Yorst, hadden laten welgevallen.// — //Iutusschen valt te 
* reflecteren , dat de verandering ten aanzien van het ceremonieel maar 
alleen werkte omtrent de Residenteu of Ministers; doch opzigtelijk 
de 2 e Residenten of Secretarissen is het daarmede op den ouden 
voet gebleven, behalven dat zij den wijn en de sirie, hetgeen als 
eene servile eerbetuiging werd aangemerkt, sedert niet hebben 
behoeven te presenteren. // — 

Voor ouze betere kennis van de groote rol die de etiquetten 
gedurende den 2 en Sultan aan Xgajogya’s hof speelclen, is het voor 
(jus interessant denzelfden heer X. Engelhard te hooren in het 
Verslag van zijne Hofreis (de Jonge X (XIII) pag. 118 v. v.). 


1 Bedueld is: Overzigt van den Staat der N. O. I. Bezittingen 
onder het bestuur van den Gouv. Gen. H. W. D ae n dels, enz. (181(5). 
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geschreven 27 Maij 1S03: "Hierna onderhield ik Zijn Hoogheid op 
een zeer nadrukkelijke en cordate wijze over zijn tot heeden toe 
gehouden gedrag teegens de Comp. , met aan Zijn Hoogheid een 
optelling te doeu van al de gebeurde zaaken, waarover L w HoogEd. 
de grootste reedenen hadden gestoort te zijn, en onder andere zijne 
singuliere en halstarrige en trotsche handelwijze weegens de receptie 
ten hove van den geweesen HoogEd ele Gestr. Heer Commissaris- 
Generaal , zijne ongerijmde pretensie bij geleegenheid der publieke 
voorstelliug te Djogjocarta van Zijne Hoog Edelheid Siberg tot de 
emiuente waardigheid van Gouverneur-Generaal, zijn verkeerd sustenu 
dat bij het drinkeu van Conditien dat van Uw HoogEdelh. eerst 
mogten worden ingesteld na die van den Yorst, zijn onbetamelijke 
begeerte dat de eerste Resident aan zijn Hof, evenals hij zulks aan 
zijn Regeuten gelast had te doen , bij het passeeren van zijn Hoog- 
heids ornamenten , als pieken , krissen enz. daarvoor van het paard 
zoude moeten treeden , of ten minste zieh zo lang hier of daar schuil 
houden tot dat die gepasseerd waaren , en andere zoortgelijke onge- 
rijmde zaken meer, te wijdloopig om die alle op te noemeii". 

Eenige bladzijden verder (p. 137) schrijft hij nog, dat hij "den 
^ orst onderhield vervolgens over de nalatigheid aan Zijn Hoogheids 
Holt en het afdoen van veele zaaken , inzonderheid betretfende de 
Comp, en het Suracartasche Hoff, en over de moeijelijkheid die de 
eerste Resident had om er Zijn Hoogheid te ontmoeten, zo dat wel 
drie en vier maanden verliepen dat het Opperhoofd Zijn Hoogheid 
met te zieu kreeg, om over liet een en ander zijn Rijk, de zaaken 
van de Comp, en van Suracarta betretfende, te spreeken en te 
raadpleegen , waarover Zijn Hoogheid zeer veel outsehuldigen wist 
m te brengen, schoon hij nochthans wel gevoelde liierin verkeerd elijk 
te hebben gehaudelt." 

Merkwaardig in dit verband is ook op te merken, hoe aid. 
p. 137 verhaald wordt, dat deze Sultan er bezwaar tegen had, dat 
dtf Rijksbestuurder bij zijne aanstelling eene acte moest teekenen, 
waarin de uitdrukking : "de Landen welke door de Maatschappij als 
lekx aan Zijn Hoogheid zijn afgestaan" voorkwam. Engelhard bleef 
°p staan , dat deze woorden in de Acte behouden bleven, en 
won het pleit, doch eerst na heel wat samenspreken met den Sultan , 
wien dat woord been heel wat hinderde. 

M at dat bovengenoemde "drinkeu der Conditien" aangaat, Engel- 
hard maakte de zaak uit door te bepalen (aid. p. 144 v. v.), dat 
de volgorde zou zijn: Eerst de Gouv. Gen.; dan de Leden der 
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Hoose Eegeering ; en daarna de Sultan ; hoewel hij zelf opmerkt , 
dat in 1776 en 1780 de Vorst aan de Leden der Hooge Eegeeriug 
v Gorging. 1 

])och laat ons nu onzen Babad-sehrijver weer hooren over de 
uitwerkiug van de boven besproken bevelen van Batavia op het 
gemoed van den Sultan. Deze gevoelde zich innerlijk verbrijzeld , 
en was zeer ontroerd ; hij begreep dat door die bevelen zijne vorstelijke 
waardigheid achteruitgesteld werd. Hij trachtte daar dus allerlei 
slimme bedenkingen tegen aan te .voeren, maar de Minister bleef 
kalm en bedaard , en voerde niet alle bevelen terstond nit , maar 
deed dit langzaam aan. 

Na een kort verblijf te Solo, begaf de Generaal Buyskes zich naar 
Ngajogya. De Eijksbestuurder Danuredja en de Eaden Tumenggung 
jYatadiningrat gingen hem tot Klaten tegemoet. De Pang. Mangku- 
diningrat en zijn raji Pang. Mangkubumi wachtten hem op te 
Tvaslassan. De Kroonprins was te Djenu. De Sultan kwam hem te 
Wanajasa begroeten met alle mogelijke huldebetoon, maar (toch) 
minder dan dat aan den Idlir te Samarang bewezen werd; alleen 
was er dit onderscheid , dat de Generaal aan de rechterhand van 
den Sultan zat. 2 

De Generaal hield zich niet lang te Ngajogya op, en keerde weer 
naar Surakarta terug. Hij vertrouwde den Sunan, wiens huldebetoon 
bui tenge woon was. 

De Generaal keerde daarop terug (m a n t u qj , en ging onder zeil 
naar Holland. 3 


De Gouv. Gen. Daendels wilde een rondreis over geheel Java 
doen. Hij nam 7000 man troepen mee, om gereed te zijn als er wat 
gebeurde. Te Samarang zijnde zond hij een brief aan de beide vorsten. 

De Pang. Prangwadana te Surakarta ging te Samarang zijne op- 
wachting maken. De Gouv. Gen. ontving hem met toegenegenheid , 
en schonk hem een ambts-ster (pratanda bin tang); hij verhief hem 
tot jongsten zoon (putra wuragil, in denzelfden zin te verstaan 


1 De Jonge X. (XIII) p. CXI. 
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ah Sun an en Sultan kleinzoon = wajali van den Gouv. Gen. 
— e j a ug, grootvader zijn) van de Compaguie met den titel van 
Pangeran Kolonnel Arija Prabu Surja Aprangwadana. 

De beide vorsten ontvingen den brief van den Gouv. Generaal. 
De vorst van Solo sehikte zieh geheel naar den inhoud daarvan, 
nadat de heer van Braam hem dien had duidelijk gemaakt. 

De Sultan, de strekkiug van den brief verkeerd opvattende, gaf 
nan alle ingezetenen van Xgajogya bevel de oorlogswapenen in 
gereedheid te brengen. 2 Toen de Gouv. Gen. dit vernam, werd liij 
zeer ^ramstorig i en zond weder eeu schrij^en aan de beide \o^ten, 
waarin hij verzocht, dat zij zoo goed mochten zijn Putra s en 
Santana’s naar Samarang te laten gaan om daar de toerustingen tot 
den krijg te bezichtigen , want missehien zoudeu de Engelschen eenen 
aanval doen. 


Surakarta zond daarop den Najaka Santana Pangeran Mangknbumi: 
en Xgajogva eeu schoonzoon van den Sultan , den Raden Raugga 
Pravriradirdja , vergezeld van Pang. Adinagara en Pang. Dipaku&uma. 
Deze twee laatstgenoemden dienden tevens tot Suratti (iiaarmee 
wel becloeld zal zijn: sarati of serati, een kornak: fig. z. a. a. 
leidsman.) — Te Samarang gekomen , begaven zij zieh tot den 
Gouv. Gen. (umangsuli): maar deze scheen tegen hen ingenomen 
te zijn (ewa), want hij ontving hen zeer barsch 3 4 . Onmiddelijk 
gelastte hij hen naar het excerseeren der troepen te gaan zien. Maai 
Raden Raugga keek er naar alsof het hem niet schelen kon ' . ^Niet 
lang daarna werd him gezegd terug te keeren. ]Na him terugkom&t 
te Ngajogya giug de Sultan zieh insgelijks ten strijde gereed makeu , 
en liet de troepen zieh oefenen. Maar dit hoorende n erd de Goiu • 
Gen. nog erger boos. De manschappen van Pang, lrangwadana 
werden gelialveerd : en de eene helft daarvan moest zieh naar de 
Lodji te Ngajogya hegeven; maar zij moesten geen onbezonnen 
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da cl e a begaan als het uog aiet cle tijd van handelend op te 
treden was. Eli zoo geschiedde: de heer Engelhard ontving hen in 
de Lodji en wees hun hun logies aan. Dit maakte (uatuurlijk !) 
den Sultan uitermate vertoornd. Onmiddelijk ontbood hij de Putras, 
Santana’s, Bupati’s en de Wadana’s pradjurit. Hij sprak aldus 
tot hen: //Hoe beschouwt de Gouv. Gen. mij wel. J Ik ben mij 
bewust getrouw te zijn aan dengene die mij tot A orst heeft \er- 
heven, namel. de Compagnie. l)e Gouv. Gen. moet mij niet met 
boos opzet met een tronk van een kemaduh (karbouweblad) slaan 1 : 
z. v. a.: hij moet mij niet als een persoonlijken vijand prikkelen, 
sarren ; een bestaand rijk (bedoeld is : de Compagnie) is niet be- 
stemd voor de eeuwigheid (om altijd te blijven bestaan.) Het eiude 
van het leven is de dood. Hij zou geeu man zijn, als hij bang 
ware een strijd van man tegen man aan te gaan met Prangwadana. 
— De toegesprokeneu antwoordden : 'AYaarlijk , wij zullen U niet 
verlaten als het tot een oorlog komt!” — Op de pagelarran were! 
toen bevel gegeveu, dat de gelederen zich zouden opstellen. De 
Rijksbestuurder begaf zich terstond naar de Lodji om den Minister 
mee te deelen dat de Sultan zeer boos was. De Minister zeide, dat 
de Yorst zich niet ongerust moest maken, want Pang. Prangwadana 
was nu opgenomen ouder ’s Compagnies dienaren, en zijne man- 
schappen waren een met ’s Compagnies soldaten geworden. Hij was geen 
Javaan meer, maar een dienaar vdn deu Gouv. Gen. Daarom waren 
zijne manschappen de Lodji binnengetrokken. Daarbij waren zij naar 
Xgajogya als tot eeue veilige plants gekomen, wijl er te Samarang 
vele epidemien (katah pa rigger in g) waren. Hij, Minister, was 
de verautwoordelijke persoon, als de troep zich aan ongeregeldheden 
schuldig maakte. Intusschen ging het gerucht, dat de Rijksbestuurder 
zelf onoprecht was, en zeer rlikwijls kwaad van zijnen Yorst sprak, 
omdat hij samenspande en het geheel eens was met den Gouv. Generaal. 


De Gouv. Gen. begaf zich naar Solo, maar overnachtte te Salatiga. 
Nu werd juist gedurende zijn verblijf aldaar de desa Ngampel 
geheel leeg geroofd door Ketju’s. Het spoor van de Ketju’s leidde 
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Jiaar de Kadu, behoorende tot het gebied van Xgajogya. De Ketjus 
droegen, als waren zij prijaji’s Japansche zwaarden. 1 

Bij zij n intocht te Solo werd de Gonv. Gen. met buitengewone 
praal en luister ontvangen. De Sunan kwam in ganst bij de Compagnie. 

Kort daarop vertrok de Gouv. Gen. naar Surabaja, gevolgd door 
den Kijksbestuurder van Surakarta. Deze sprak over niemand anders 
dan zijn ambtgenoot den Eijksbestuurder te Xgajogya , en liitste 
den Gouv. Gen. tegen hem op , om dien nog meer vertoornd te 
maken , 2 en des Kijksbestuurders zaak betrettende die Ketju-partij 
leugenachtig voor te stellen. De Gouv. Gen. zond onmiddelijk een 
brief aan den Eijksbestuurder te Xgajogya , waarin hij hem gelastte 
die Ketju’s op te sporen. 4 Toen de Sultan hiervan kennis kreeg, 
verkeerde hij in buitengemeene spanning 5 , want hij begreep dat de 
Gouv . 1 Gen. tegen hem samenspande in vereeniging met Surakarta, 
en de eene Eijksbestuurder door den andere bestuurd werd. Hij 
helegde terstond weer eene vergadering van de Putra’s Santana’s en 
Bupati’s, overwegende, dat het mi werkelijk tot een oorlog zou 
komen, en hij geen voldoend uitgebreide maatregelen had genomen. 6 
Hij liet hen daarop weer heengaan, een ieder zijne plaats in eene 
desa aanwijzende. 

Toen de Eijksbestuurder buiten de kraton was, spoedde hij zich 
uaar den Minister. 

He Gouv. Gen. vermaakte zich onafgebroken te Soerabaja tot hij 
al wat hij wenschte verkregeu had. Maar de Eijksbestuurder van 
Surakarta, Dammingrat, ging voor een in het spreken ervaren man 
te ver , meer dan hem door den Sunan was opgedragen , zoodat hij 
zich vergaloppeerde, en allerlei geheimen van den Vorst verklapte. 
De Gouv. Gen. droeg toen den heer van Braam op Danuningrat te 
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ondervragen omtrent zijne betrouwbaarheid (aiitep); als cle weer- 
spannigheid (pamursalj van den Sultan van Xgajogya jegens de 
Compagnie vast stond , of Surakarta zich dan niet zou oiittrekken ? 
Danuningrat antwoordde den Minister, dat men zich niet zou ont- 
trekken. Het nu gedeelde rijk zou dan weer een worden. Maar 
daarop antwoordde de heer van Braam , dat dit nooit kon gebeureu. 
De beide rijken waren het eigendom van de Compagnie. En de 
Gouv. Gen. verlangde alleen maar, dat Surakarta tot een voorbeeld 
voor Xgajogya zou strekken, opdat de Sultan volgzaam (lusuh?) 
zou worden. Patih Danuningrat viel het moeielijk te antwoorden 
dat men op zijn vorst kon rekenen. 1 

De Gouv. Gen. kwam weldra weer te Surakarta. De Minister 
Engelhard gaf hem kennis, dat de Sultan gereed was ten strijde; 
de Putra’s en Santana’s waren uaar buiten de stad in de desa 
gezonden , en een ieder was zijne plaats aangewezen ; hij luisterde 
volstrekt niet naar den raad van den Rijksbestuurder of den Minister. 
Toen werd de Gouv. Gen. zeer boos ; terstond gaf hij bevel , dat 
aan alle Inlandsche en Europeesche soldaten een ieder zijne plaats 
zou worden aangewezen, en langs alle wegen troepen op te stellen. 
Ook Pang. Prangwadana werd aangezegd zich ten strijde gereed te 
houden. Daarop zond de Gouv. Gen. schriftelijk antwoord aan den 
Minister te Xgajogya. Om wat tot kalmte te komen, begaf de Gouv. 
Gen. zich uaar Kartasura, en daar zich door wandeleu te out- 
spannen -, vergezeld van den Kroonprins; ook Patih Danuningrat 
ging mee. Te Kartasura aangekomen, wilde Danuningrat den Gouv. 
Gen. tot vrolijk gekout uitnoodigen : //hoe aangenaam het ook 
op een rots (parang) moeht zijn, was ’t toch altijd aangeuamer 
te wandelen , en brood te et en//. 1 Toen kreeg de Gouv. Gen. een 
buitengewonen afkeer van Danuningrat, en verdween al zijne toe- 
genegenheid jegeus hem. Toen hij bemerkte, dat de Gouv. Gen. 
zich verbeet van toorn, werd hij zoo bleek als een lijk. 3 4 

Toen Minister Eugelhard den brief had ontvangen , rnaakte hij 
terstond zijne opwachting bij den Sultan, en deelde hem mede, dat 
de Gouv. Gen. den volgenden morgen te Xgajogya zou komen met 
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zijn 7000 soldaten. De Sultan vroeg hem: //Wat is er hier? De 
reden dat ik mij voor den strijd gereed maak, is, omdat mij vroeger 
kennis is gegeven, dat de Engelschen zouden komen en een aanval 
op Java doen. Overeenkomstig het contract ^ron-ron-ing-nga- 
tunggil// zijn Compagnie en ik een, en te samen vereenigd; 
daarom heb ik mij ook gereed gemaakt om hulptroepen aan te 
bieden.// — De Minister antwoordde, dat de reden waarom de 
Ctouv. Gen, zooveel troepen had meegebracht, was, dat hij met 
zekerheid had gehoord , dat de Putra’s en Santana’s buiten de stad 
waren gezonden, en verdeeld over versehillende desa’s. De Sultan 
beweerde dat dit niet met het oog op den Gouv. Gen. was geschied ; 
hetgeen waarover hij onafgebrokeu dacht was alleen maar de aan- 
wezigheid der troepen van Prang wadana in de Lodji. De Minister 
antwoordde, dat hij vroeger reeds aan den Rijksbestuurder Danuredja 
had verklaard, dat hij, Minister, voor die troepen borg stolid. De 
Sultan moest daarom alles wat hij van voornemen was eerst aan 
den Minister voorstellen. Onmogelijk kon de Gouv. Gen. iets kwaads 
tegen den Sultan bedoelen ; hij , Minister , was voor alles verant- 
woordelijk , al zou hij er ook het slachtotfer van worden. De Sultan 
antwoordde: //Ik ben U dankbaar. Ik laat alles aan L, die den 
A orst te verzorgen heeft (amongmong), over; U zal zeker mijn 
geluk bedoelen!" — De Minister gaf toen den Sultan te kenuen, 
dat het het beste zou zijn den Rijksbestuurder een brief mee te geven 
om dien den Gouv. Gen. aan te bieden ; en dat de Rijksbestuurder 
dan tegelijk met hem, Minister, des nachts ten 4 u. zou vertrekkeu. 
Dit was juist wat de Sultan wensehte. En zoo geschiedde. Toen de 
Sultan hem den brief overgaf, droeg hij den Rijksbestuurder nog 
velerlei op , waarop deze : s e n d i k a ! zoo als U beveelt ! antwoordde. 
Pandji Purwadipura zou met hem meegaan. Toen zij met- den heer 
Engelhard te Surakarta kwamen, was de Gouv. Gen. er niet meer; 
hij was al vertrokken naar Samaraug. De drie gezanten keerden dus 
naar Ngajogya terug. Toen de Sultan dit hoorde, speet het hem 
zeer, en was zeer beschaamd. 


IN a eenig tijdverloop liet de Minister aan den Sultan den goeden 
raad overbrengen, een eerbiedig bewijs van gehechtheid aan den 
Gouv. Gen. aan te bieden, in den vorm van geld, ten bedrage van 
mi ustens 200.000 reaal, want de Sultan werd algemeen gehouden 
voor zeer rijk te zijn, met welk voorstel de Minister het welzijn 
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van zijnen vriencl , saiidara, bedoelde, omdat de Gouv. Gen. in dien 
tijd reel op het oog liad. fkatah karsanipun). De Minister 
hoopte , dat dit zijn voorstel in gunstige overweging genomen 
mocht worden, en de Sultan daarbij zou bedenken, dat het hem 
een vorstelijke belooning zou annbrengen. 1 — De Sultan ont- 
bood zijnen zoon den Kroonprirs en de bestureude Bupati s. 

Hij zeide den heer Engelhard zeer dankbaar te zijn voor zijn 
raad, maar zooveel was te veel. 50.000 reaal wilde hij wel be- 
loven. A1 was de raad ook nog zoo voortreffelijk, als het bedrag 
te groot was , zou het onbetamelijk ib o t e n p a n t e si zijn , en ten 
slotte tot verarming leiden. — De liijksbestuurder bracht in het 
midden, dat wat de Sultan daar gezegd had zeer juist was, doch 
slechts 50.000 reaal zou wel wat al te min zijn, daar de opdracht 
van den Minister luidde : op zijn minst 200.000 reaal! Dit zou den 
Sultan niet verarmen ! 3 Doch zoo hij het mis had verzocht hij 
verschooning ! — Toen de Sultan dit hoorde, overwoog hij dat zijn 
Patih rijk in schulden was, en kwam hij tot de gedachte dat deze 
hem door een list wilde verstrikken ijen dipun aka lli). Hij 
barstte in toorn tegen hem uit, zeggende, dat het voor een schoon- 
zoon onwaardig iboten lajaq) was, door het geld van den Yorst 
te traehten gunsten te verkrijgen. 4 Hoe kort was het nog geleden 
dat hij den eecl had gedaan ! — De Sultan ontbond de vergadering. 
De Rijksbestuurder begaf zich onmiddelijk naar de Lodji, ora den 
Minister verslag te doeu. Toen deze dit hoorde, zwaaide hij met 
geopende handen heen en weer : "M at hem ook gezegd wordt , hij 
wil niet naar goedeu raad luisteren ! ’t Zij zoo!// — 

Daarna kwam de tijd , dat de beide Torsten naar gewooute den 
Gouv. Geu. bij zij i le aaustelliug 5 geschenketi aanboden, bestaande 
uit: een lautjang (d. i. een schuitje in den vorm v. e. broodmand. 


4 TT O / O Cf. 3 

t H. S.: “l?} .£/i ui n to st m to 
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H. fc>. : t ii ^ 7,7i to w to hn rf Ln(n)i no/f \ — In X. Engoihard's „ O v e r z i g t 

enz." wordt aangeteekond ip. 44): „Rfgenton bieden bij hunne aanstelling 
den Gezaghebber Gouwrneur of Resident een gesclienk aan, is eene usautie 
van onheugelijke tijdon.*' — Zoo was hot alnjd maar: gescbeuken aanbieden! — • 
Zio Tijdschr. v. X. I 6° III. p. 151/152. 
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"Jiariu bij vorstiuuen , princessen en aanzienlijke vrouwen tie doos 
met sirih wordt gepresenteerd i ; een kwispedoor, een beker, alles 
van goud, benevens een piek, kris en paard. De Rijksbestuurder. 
zijn raji Raden Tumenggung Xatadiningrat , Mas Tumenggung 
Siudimagara , de Bupati van de Mantjanagara en van de boofdplaats 1 , 
een schrijver (tjariq) genaamd Kjai Prawirasastra , en als geleide 
(p a n g i r i d - i n g - 1 a m p a h) op reis geen ander dan de Minister 
Engelhard en 12 Europeesche dragonders, want hij trad op als 
vertegenwoordiger fwakil) van den Sultan. Van Surakarta werd 
gezonden de Rijksbestuurder Danuuingrat. Op dat tijdstip was de 
Gouv. Gen. juist van Surabaja te Samarang teruggekeerd. Te Sura- 
baja had hij zich bezig gehouden met het herstellen van de bent eng 
op Madura. Onafgebroken trok hij heen en weer; nu naar Samarang, 
dan weer naar Surabaja, door niemand anders vergezeld dan de heer 
van Braam, die in buitengewoon vertrouwen bij hem stolid, omdat 
hij zulk een goed raadsman was. Zelfs verhaalde men dat hij in 
rang verheven werd; hij kreeg den titel van Djendral-Ketjil; 
werd aangesteld tot Kornmandeur te Samarang, vaarbij hij tegelijk 
als Minister van Surakarta bleef fungeeren. 

Be heeren Daendels en van Braam waren destijds zeer goede 
Mienden; men moet dan ook erkennen, dat zij zeer goed bij elkaar 
pasten. Het verblijf van beiden te Samarang en te Surabaja — 
waarvan onze Baba d -schrijver ons reeds te kennen gaf dat het 
voor Daendels zoo recht aangenaam was — had dan ook voor beiden 
een eigenaardig belang, dat zij goed wisten te behartigen. De Landdrost 
den Oosthoek Gold bach, doet ons dat in zijn schrijven d.d. Soera- 
baja 7 Januari 1812 (de Jonge, X (X1IL) pa g. LXXX de Xooti 
m*ij duidelijk kennen: //Onderscheidene debiteuren, en hieronder 
voornamelijk van Braam , hebben zich ten koste hunner erediteuren 
v errijkt , vooral te Samarang, waar dat papier tot 60 °/ Q rabat daalde. 
tk ken er die met 800 rds. 2000 rds. afbetaalden , wisselende voor 
Mj(j zilver 2009 Probolingo papier in. De Genera al Da an dels legde 
alhier 50000 rds. die hem in zilver geleeml waren, met evenzooveel 
Probolingo papier af." — 

En Daendels onthoudt in zijn officieel schrijven t,zie bij v . de 
don ge X (XLII) pag. 336, d.d. 12 Xov. ISOS) zijnen vriend niet 
den verschuldigden lof. //Ik vond hij mijue komst op Java , beide 
deze vorsten (van Surakarta eu Xgajogya) in eene dreigende houding, 

l u c . o o a O 
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die zij , gewoou nit de hoogte op de zwakheid van ons vorig 
Gouveruement neer te zien , haclde u aaugenomen up grand van ver- 
keercle inblazingen , welke zij ten aauzien van mijne inrichten te 
hunwaarts hacklen ontvangen. (Deze redeneering is sell e ring 
en inslag in Daenclels geschrifteu.i 

Dour de goede diensten intusschen van den minister aan het Hof 
van den keizer J. A. van Braam, is het mij weld r a gelukt de goede 
verstandhouding met hetzelve volkomen te herstellen, en tevens de 
naijver en animositeit tusschen de beide vorsten zoover aan te 
vuren dat ik, liierdoor gesterkt , de trots en wrevel van den 
Sultan zoo volkomen heb vernederd, dat hij op mijne vordering 
zijne militaire macht heeft teruggebracht op den ordinairen voet en 
ook heeft aaugenomen het voorschrift van een nieuw ceremonieel 
voor den Minister aan zijn hof, waarbij al de vernederingen, waaraau 
zich de vorige residenten van wege de 0. I. Compagnie moesten 
onderwerpen , ten eeuemale zijn weggenomen, en de waardigheid 
van het Gouvernement ten voile is gemainteneerd. 

Terwijl hij , bovendieu , zeer onlangs nog het sterkste bewijs van 
zijn ontzach en eerbied voor ons Gouvernement heeft gegeven door 
eene aanbiediug om hetzelve met eene voorschieting van 5 a 600.000 
Sp. realen te assisteren.'/ (Deze mededeeling doet ous onwillekeung 
denken aan de 200.000 realen van P. Engelhard, boven verhaald !) 

Maar keeren wij , na deze uitwijding, tot ons Ba ba d-verhaal 
terug. De beide Jtijksbestuurders waren te Samarang aangekomeu. 
De brie veil en gesehenken werden in ontvangst genomen. Maar de 
Gouv. Gen. liet zijne gasteu aan huu lot over, en vertrok naar 
Batavia. De beide Rijksbestuurders werden slechts door den Secretary 
van den Gouv. Gen. beautwoord met eeuen brief van dankbetuigmg 
aan de beide Vorsten, vergezeld van wederkeerige gesehenken en 
goederen. Met dit alles trokken de gezauten weer huiswaarts. 1 2 

1 Ahveer het oude beginstd! Zie -Bij dr. T. L. V. i>° VIII. p. 212 Xoot I. 
en vooral aid. pag. 21V. 

- Tijd&chr. v. X. I. < IS41) 6° III. p. 15L: „De ineeste Gouv. Gen. hebben 
de irewoonte gehad, van de* hulde, die de Vorsten bij de benoeming van 
eenen nieuwen Opperlandvoogd verplint waren hunnentwege door den rijks- 
bestuurder en andere mini''ters te doen allergen , in hunnen naam, door de 
Gouvomeur- van Java** Xoord-Oostkust te Samarang te laten ontvangen. 
De muarsehalk Daendels vond daarentegen goed, om zioh die hulde in 
omen per soon te doen bewijzen, toeu zijne Excellentie zieh in de maand 
September te samarang bevond, bij welke gelegenheid hoog^tdezelve 

onder anderen, aan de gezauten verkiaarde: „dat bij die hulde niet ontving 
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Bij zijn terugkomst te Xgajogya maakte de Bijksbestuurder oimiid- 
delijk zijne opwachting bij den Sultan , eu deed hem verslag van 
zijn wedervaren, en dat de Seeretaris van den Gouv. Gen. den brief 
beaut woord had. De Sultan gevoelde zich ontzettend teleurgesteld ; 
hij begreep overwonnen en vernederd te zijn geworden. Daarbij had 
hij gehoord, dat de Bijksbestuurder, bij zijn vertrek naar Samarang, 
eerst nog even teruggekeerd was naar de Kadipaten (d. w. z. den 
Kroonprinsi: en meende dat de geheime bedoeling daarvan geen 
andere was, dan dat de Kroonprins zieli door den Bijksbestuurder 
in de gunst van den Gouv. Gen. had doen aanbevelen. 

Er verliep weer een maand. De minister P. Engelhard gevoelde 
zich zeer beseliaamd (i s i n) , want zij n eollega (s a s a r e n g a n n i p u n) 
van Braam was in rang opgeklommen. Daarbij kwam er een gevoel 
over hem er genoeg van te hebben. (saja wegah). Hij verzoeht 
ontheven te worden van zijn post te Xgajogya. Dit was juist wat 
de Gouv. Gen. wenschte. Hij belegde eeue vergadering van den 
Baad van Indie; het was zijn streven eu bedoeling het rijk Ngajogy a 
tot rust te brengen. 1 

De Gouv. Gen. hield zich in deze dagen bezig met de benfeng 
te Batavia meer landwaarts in te verplaatsen; de gracliten liet hij 
breeder maken , en de Spannsche r niters (k apurautj a n g) ver- 
sterkeu. Hij gaf haar den naam : Meester Kornelis. (Dit was het 
bekende versterkte retrancliement.) De Kuta Iiiten werd tot den 
grond gesloopt, en de bruggen weggenomen. Men verhaalt dat de 
Baad van Indie zich daar tegen verzette , want het was een Lod ji 
Pusaka ; Kuta Inten was het begin er van. De Gouv. Gen. maakte 
zich daar zeer boos over. De geheele Baad van Indie was bang ! 


als ilio van leenuiannen van het (rouvernement . oindat in Euro pa de 
Wnroerigheid was afgesehaft; rnaur als de oomplimenten. bij de aanvaardiug 
van zijn be^tuur, m imam van den Rolling van Holland en met zijne 
behoudene annkom^t in Indie, met inroepimr van hoog>t deszelfs besehemnng, 
zooaU een zwakke bij den ^terkeren gewoon te doen."' Het duel en de 
stiekking van deze, aan^praak , blijkt mt de arehieven met, veel min ol de 
aezanten devolve al ot mer good begrepon hebben, maar het is niettennn 
zonderlmjr ? dat de maarsehalk Daon.de Is. zonder eeniir^ aanieidnig duartue , 
'ten staat van atluinkehjklieid , waaiin de vo r-neu door de leemoerigheid 
fttonden , on die ons de bo-,ehikkmg over den troou verzekerde, ontkend 
heolt, terwijl hij aau de andere zijde uitdrukkinireti bezigde, die geenmi 
mui-stigmi indruk konden maken ” 
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A erhaald vrordt dat de Kaad van Indie zicli bezig hield met te 
beraadslageu over een opvolger van deu heer P. "Engelhard tot 
Minister te Xgajogya. Men achtte daarvoor het verkiezelijkst een 
Europea an , die zicli geheel gaf aan lietgeen hem werd opgedragen, 
en al zijne aaudacht wijdde aan de hem gegeven bevelen. Zoo iemand 
Mind men in deu lieer G. \\ . VI iese, en hij werd tot opvolger van 
den heer P. Engelhard als Minister te Xgajogya aangewezen. Op 
de Garebeg-dagen begaf de Minister W iese zich naar de Siti-inggil 
met een eeresaluut van vijftien kanonschoten. l)e Sultan hield zich 
in, ' maar daar bleef het bij. Zoolang de heer Wiese zijn Minister 
wa», bleef hij kalm imenrla); alle behaudeling van zaken liep 
slechts over nietige (remeh-remeh) onderwerpen." 


r K;mg,l j 5l ! g Patu > d. i. de Eehtgenoote van den Raden 

rumeu a& ung Xatadiniugrat , was zeveu maanden zwanger, bij welke 
gelegeuheid het bekende Tingkebfeest gevierd werd. De Sultan was 
u' in de weei uni \oor een vorstelijk onthaal der gasteu te zorgen 
b>, gelegeuheid van het baden (njirammi) der prinses. Bij zijn 
tocht naar hare woning werd hij gevolgd door den Minister, de 
l utra s, Santana s, Bupati’s en Mantri’s. Bij het vertrek nit de 
K aijaton werden eeresclioten uit de Lodji gegeven. 

| of " daarna fle Pri,lses ee " »*>u hreeg, was de Sultan uitermate 
met dezen klemzoon ingenomen, en gaf hem den naam Raden Mas 
Mahmud. I e kroonprins, bekiiaam in het veinzen. gaf den jong- 
geboieue allerlei l.eve namen. En Pang. Xatakusuma , als hij in 
gezelschap was hield zich alsof hij zijn kleinzoon met kende; en dit 

Ult -Jl hij het er voor hield, dat de meesten wan- 

guustig waren op den zuigehng, en niet wilde dat men hem door de 
onder>chei(ung die zijn kleinzoon te beurt viel v 

Au had de Piijksbestuurder eenen S-nirl i 

+ e ri , 11 tot \rieud woonachtig 

te Samaraug, genaamd Tuwan Muhammad ^ t* 

i i,i iiuumnau. Ue/eu droeg Ini op eeu 

b 7 ek . ,e bre "f" ki.fiie (we dong) 

g«lr.,„keu z ij„ M.n 

uinur op den sclioot. De Tuwan Sand , , n 1 , 

,i ... . , , -‘uwau oajui \oorspelde toen aangaande 

uen kleme, dat hii later Kangdieim Oust; i>, , W, 

m , J "» Je “= Bangeran Adipati Auom 

pi. l. kroonprins) zou worden, en het i I t>-, 

wstiiur over het Rijk zou 

' !, eren , want de Sultan was hem zeev v . .. . 

U1 /eer geiiegen. Xatadinmgrat 
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antwoordde : "Gij maakt' mij bang! Als (lit zijn naam zal zijn, 
voorspelt gij , clat hij een giftige honigbij zal zijn. 1 Dat zal niet 
tot blijdschap strekken! Zelfs te voorspellen dat hij een groot man 
zal worden is iets strafbaars. '/ 2 De Tuwan Sajid ontstelde. Het was 
hem niet gelukt Xatadiningrat door mooie woorden te lokken. * 


De heer Kommandeur van Braam kwam onverwaehts 4 van Samarang 
te Xgajogva, om den Sultan nauwkeurig waar te nemen: als deze 
iuderdaad zich goed was blij veil gedragen, zou de Gouv. Gen. hem 
een bezoek komen brengen. Op weg zijnde kwam de heer van Braam 
den Baden Bangga tegen. De heer van Braam nam zijn toppi af. 
Het paard van Baden Bangga was wild (schiehtig, kesit), waar- 
door hij hem niet teruggroette. De heer van Braam was daar zoo 
over ontstemd (gegriefd, seriq mauahipun), dat hij het den 
Sultan vertelde. Deze gelastte Baden Bangga daar vergiffenis voor 
te verzoeken, welke de heer van Braam hem dan ook schonk. 

De heer van Braam keerde al spoedig weer naar Samarang terug. 
In dien tijd liet de Gouv. Gen. onafgebroken waarnemen hoe men 
zich te Xgajogva gedroeg. 5 

Toen de Minister Wiese kenuis had gegeven , dat de Gouv. Gen. 
^? a j°g, va zou bezoeken, geraakte de geheele stad in opschudding 
for eg). De Sultan vroeg zeer dikwijls, wie zijner onderdanen den 
Gouv. Gen. Daendels wel eens gezien had, en hoe zijne manieren waren. 

l)e Gouv. Gen. begaf zich eerst naar Surakarta, uatuurlijk ver- 
gezeld van den heer Kommandeur van Braam: ook behoorde tot 
zijn gevolg een Lid van den Baad van Indie, en een Kolonel. De 
Susuhiman slaagde er in den kroonprins en (liens raji iu de bijzondere 
gunst van den Gouv. Gen. aan te bevelen. 6 

DaaTop vertrok de Gouv. Gen. naar Xgajogva 7 , gevolgd van den 


5 H. S. : 
3 H. S : 
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Baden Tumenggung Tjakranagara en Tumenggung Sasrawidjaja van 
Sala. Tan Xgajogya gingen Pang. Mangkucliningrat en Pang. Mang- 
kubumi met groot gevolg den Gouv. Gen. tot Klaten tegemoet. De 
kruonprins wachtte hem op te Kalassan , en de Sultan te (iavoq, 
met zijn drie sehoouzoons in zijne nabijheid. Weldra gaf de Eijks- 
bestuurder kennis, dat de Gouv. Gen. in aantocht was. De Sultan 
steeg onmiddelijk af. Aangekomen verliet de Gouv. Gen. het rijtuig, 
en groetten zij elkander. Xa (we dang) gedronkeu te hebben ging 
het stadvraarts. Xa zicli eene wijle in de Lodji opgehouden te hebben, 
verzocht de Sultan verlof naar de kadatou terug te keeren. Bij het 
vertrek groette de Sultan den Gouv. Gen. maar deze stond niet van 
zijn stoel op. bij bleef stijf zitten, waarover de Sultan zeer verbitterd 
was. Xuuwelijks in het paleis teruggekeerd , zond hij terstond den 
Kijksbestuurder naar den Minister, met de vraag, waarom de Gouv. 
Gen. liein niet de eer had bewezen van zijn stoel op te staan? De 
Gompagnie had hem toch tot Torst verlieven, en ten slotte werd 
hij door haar zelf smadelijk hejegend. De Gouv. Gen. erkende dat 
hij een font had begaau: maar hij dacht er niet meer aan. Mat 
kan een drenzende zuigeling tot hedaren brengen? 1 Zelfs gaf hij 
daarop last, dat de 19 saluutschoten , die de Sultan gewoonlijk 
kreeg , op ’ll zouden gebraclit worden, dat een verschil van 10 gaf 
met eene n generaal. Toen de Kijksbestuurder dit antwoord den Sultan 
had overgehracht, was deze zeer verblijd. De Gouv. Gen. en de 
Sultan konden het verder be^t met elkaar vinden (rapet); om de 
beurt bra eh ten zij elkaar visites in de Lodji en de Kadatou ; en 
vereerde de Sultan den Gouv. Gen. met eene parade van de Pra- 
djurits estri (het amazone korps) op de palatarran van de kadatou. 
Toen de Gouv. Geu. den volgenden morgen zou vertrekken, kwam 
dc Sultan des a\onds afscheid nemen en hem een goede reis wenschen. 
Bij die gelegenheid vermaakten de beide groote lieeren zicli uitermate ! 2 
De Baden Tumenggung Xatadiningrat vertrok daarop met Kaden 
Bij a Sinduredja naar Badjong. 3 Bij het aanbreken van den dag 


1 H.S : 

tbt *-< enz. Dt*ze laatrue zin is zeker z<>6 den Sultan, niet over- 
gebraeht, want line kan de Schrijver in den volgenden zin dan verklaren, 
dat de Sultan V Eenige meerdere duidelijkheid 

ware hier zek< i r wel gewenscht. 
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vertrok cle Gouv. Gen. van Xgajogya. 1 De Pang. Dipakusuma 
zorgde voor een ontkaal (sugata) te Bacljong. Daar aangekoinen 
gebruikte cle Gouv. Gen. iets, en ging daarop verder naar Setjang. 
waar de Bupati Mangkujuda, vader van den Kijksbestuurder Danu- 
ningrat, van Surakarta was aangewezen den Gouv. Gen. te bewel- 
komen, die aldaar zou overuachten. De beide Bupati’s Xatadiningrat 
en Sinduredja van Xgajogya waren aangewezen den Gouv. Gen. 
daar ten dienste te zijn. Yoor het aanbreken van den dag daar 
aangekomen, was de Gouv. Gen. nog niet ontwaakt, en werden zij 
op eene afgezouderde plants door den Tolk ontvangen. De Tolk vroeg 
toen aan Xatadiningrat: "YTaarom was het toch, dat de Sultan zoo 
erg weifelmoedig was 2 tegenover den Gouv. Gen.? Dat begrijp ik 
niet.// Tumenggung Xatadiningrat antwoordde : "Dat was door de 
aanweziglieid der troepen van Prangwadana in de Lodji, dat de 
Sultan aehterdocht koesterde b Moesten daar meerdere troepen zijn, 
goed ! maar dan toch in geen geval deze!" — Baden Sinduredja 
voegde daar nog aan toe, dat het 00k was naar aanleiding van de 
quaestie met den Kijksbestuurder Danuningrat over die Ketju-partij 
te Xgampel; hij had toen een laugen brief aan den Kijksbestuurder 
te Xgajogya gezonden, die in zeer beleedigende (kwetsende) woorden 
(m r a n a n n i b a s a) was gesteld , met de last de Ketju’s op te sporen , 
daar er door den den Gouv. Gen. veel prijs op gesteld werd 4 . Ten 
tweede male zone! hij zulk eenen brief, en beiden wekten aehterdocht. 
Toen de heer Buyskes naar Surabaja vertrok, gaf hij bevel, prauwen 

* Hf*t Tijdschr. v. X I 0° ILL p. 151 zegt van dit hezoek ..dat de trotseli- 
heid van den Sultan, bij de eevste reoeptie te Bantoelan (zijnde de 
vroeg ere reeeptie plaats van de (rouverueurs van Java te D email gnu 
under bij Djoejoearta gewee^D aanstoot aan den luaarsehalk iiaf, terwijl de 
Multan 11a der hand van zijne zijdo gebelgd was, omdat zijne Excellence hern , 
bij de ceremonieele visite in de residence, op den troon zittende ontving, 
instede van hem eenige schreden te gemoet te komen en derwaarts te ge- 
lt *i den (wordende hij sleehts door twee geoommitteerden aan het njtuig 
ontvangen en naar den troon gebragt): maar overigens liep deze zaak zoozeer 
ten genoege van de beide partijeu af, dat men zich daarvan de be^te ge- 
volgen beloofde. De Sultan was onuitputtelijk in betuigingen van vrienschap 
en vorkleefdheid , en, daar bij het aan den invloed van den Minister V\ iese 
toesehreef, dat liij met dat bezoek was vereerd geworden, zoo betuigde hij 
denzelven daar voor herhaalde nialen zijne dankbaarheid. 

H. S. : njt x*i 

s \ 

3 11 o . . O. 

JV. . W7J a M 7)) Tbis\ 

4 H. S. : tvi 1/77 /Q rr? Jri cm ^ nm \nxn isi kj ^ W\\ 
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bijeeu te brengen. In den brief was geen sprate van uitnoodigen 
tot het met elkaar afspreken omtrent den tijd of gemeenschappelijk 
overleg te plegen. Beideu waren op eeu hoogen toon gesteld alsof 
het bevelen wareu. 

Op dat oogenblik kwam de Gouv. Gen. bniten. Xa gegeten te 
hebben , zeide hij lachende tot Raden Tumenggung Xatadiningrat : 
"mg Xgajogya karta banjak mendjangan kakiknja cjoewa ; guwa 
suka pasang pistul." — Xatadiningrat antwoordde hem op dezelfde 
schertsende wijs. — De Gouv. Gen. sprak ook over de Pradjurit’s 
estri, die hij had gezien. Hij stond er verbaasd van, dat vrouwen 
zoo paard k on den rijden ! 

Xadat de Gouv. Gen. de beide Bupati’s dank had gezegd, gaf 
hij hun te kennen dat zij niet mee behoefden te gaan naar Sama- 
rang. Daarop ging hij weer naar binneu om te slapen. De Tolk 
Krisman (d. i. C. J. Krijgsman) gaf een wenk aan Xatadiningrat,' 
en zeide hem straks bij hem in zijn logies te komen, doch hij alleen ; 
de zaak waarover hij hem wilde spreken was dat hij een paard wilde 
verzoeken. Toen men uit elkander was gegaan, begaf Xatadiningrat 
zich naar het logies van den Tolk , een paard medebrengeude. Toen 
hij bij den Tolk was gekomen, zeide deze, dat hij hem had uit- 
genoodigd bij hem te komen om hem een goeden raad te geven. 
Of hij geen plan had zich in de bijzondere gunst van den Gouv. 
Gen. aan te bevelen (nitipaken) nu hij hem nog persoonlijk 
kon outmoeteu? W ant hij (Xatadiningrat) was een schoonzoon van 
de Kaugdjeng Ratu Kantjaua : de tegenwoordige Kroonprins zou later 
als \ orst optreden , en . . . zijue (Xatadiningrat) echtgenoote was de 
Ratu Anem, en was er dus geeu twijfel aan, dat deze later on- 
meedoogeud behandeld zou worden (sija-sija), en haar tiijd openbaar 
worden (panassipun kawedar). — Raden Tumenggung Xata- 
diningrat sehrikte op toen hij dit hoorde. Xatuurlijk ! zouden wij 
zoo zeggen. Hoe kwam de Tolk aan de kennis van zulke intieme 
verhoudingen ? Krijgsman had ongetwijfeld veel gehoord en opge- 
merkt, en was zich bewust genoeg invloed te kiumen uitoefenen 
ten gunste van zijue uitverkorenen : later, gedurende het Engelsch 
tu>schenbewind, bleek het genoeg hoeveel invloed hij bezat. Jammer 
voor zijn karakter, dat er een geval als van het zoo-even bedoelde 
paard bij kwam ! 

Xatadiningrat stelde daarop zijnen Oom Raden Rija Sinduredja 
aan den Tolk voor, met wien hij een afspraak had gemaakt; en 
zie, nu trof het juist gelukkig dat hij tegelijk met zijn oom daar 
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was , wien hij tevens meedeelde alles wat de Tolk hem had gezegd. 
Daarop antwoordde hij den Tolk, dat hij hem zeer dankbaar was, 
maar noch het plan had noch er van had gedroomd zich zelf in de 
hijzondere gunst van den Gouv. Gen. aan te bevelen. Als de Kroon- 
prins eenmaal als Vorst de regeering zou hebben aanvaard, dan was 
die ook zijn Vorst. A1 was zijne echtgenoote ook eene jongere zuster 
van den kroonprins, zoo was zij toch zeer zeker niet gelijk aan de 
drie raji’s kandjeng Eatu, want die waren van eene moeder. Overigens 
— nicest hij verdrukt worden (dipun sijasija), welnu! dan was 
dat nu eenmaal zoo zijn voorbestemd lot ! 

De Tolk verzocht vergitfenis (mintak am pun). De Eaden moest 
er zich niet al te veel van aantrekken ; het was maar scherts , 
g e g u d j e n g a n. T\ aarop Xatadiniugrat antwoordde : /'zeker ! maar 
dit was geen g e g u d j e n g a n !" — De Tolk Krijgsman s a k e- 
langkuug gegetun, was uitermate verwonderd (ontroerd.) 

De Gouv. Gen. keerde dien morgen naar Samarang terug, en de 
beide Bupaii’s naar INTgajogya. Daar aangekomen gingen zij terstond 
uaar den Kijksbestuurder , en deelden hem alles mee wat te Setjang 
was voorgevallen ; doch van het gesprek met den Tolk zeide de 
Kijksbestuurder, moest Natadiningrat niets aan den Sultan zeggen 
of aan den Kroonprins: alleen aan zijnen vader kon hij alles zonder 
uitzondering vertellen. Daarop gingen zij bij den Sultan hunne 
opwachting maken. De Minister bracht eene dankbetuiging van den* 
Gouv. Gen. aan den Sultan over, en de beide Bupati’s werd ver- 
gihenis geschonken dat zij niet meegegaan waren naar Samarang, 
W1 jl de Gouv. Gen. hun dat niet had toegestaan. De Sultan was 
zeer in zijn schik. 

Toen de Minister vertrokken was, ontbood de Sultan nogmaals 
de beide Bupati’s, om van hen te vernemen, wat zij nog meer te 
verhalen hadden? Zij vertelden toen wat de Gouv. Gen. had gezegd 
over de Pradjurit’s estri, en wat zij gesproken hadden met den Tolk 
over den Sultan. Ook daarover was de Sultan verblijd ; hij zeide 
dat Natadiningrat gelijk had met te zeggen, dat het slechts naar 
aanleiding van de aanwezigheid der troepen van Prangwadana was, 
dat hij achterdochtig was geworden. Alleen Eaden Eija Sinluredja 
had zich een weinig vergaloppeerd met prateu. 

Den volgenden morgen bracht Pang. Natakusuma een bezoek aan 
zijn zoon, maar hield zich schuil, toen ook de Sultan kwam, die 
verblijd was over het bericht dat de Gouv. Gen. hem zoo geprezen 
had. De Sultan trachtte daarop door vragen bij Natadiningrat uit 
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te vorschen of hij met nog wat te vertellen had? Y aarop hij out- 
kennend antwoordde. Xa zicli nog al lang bij hem opgehouden te 
hebben vertrok de Sultan weer. 

Aan zijnen vader vertelde hij daarop alles wat er te Setjang was 
voorgevallen. Zijn vader prees hem over zijne bedachtzaamheid. Hij 
deed hem denken aan I)jaka Sungkana 1 in den ouden tijd, van 
wieu verhaald wordt , dat hij niets zonder raadplegen van zijnen 

vader deed, bevreesd in strijd met diens inzichten te handelen. 

Alleenlijk wat betrof dat verdenken van den Kroonprius, dat die 
hem een valstrik zou spanneu 2 , dit moest Xatadiningrat aan den 

Kroonprius meedeelen ten teeken van zijn trouw, oprechtheid en 

openhartigheid 3 ; misschien koesterde de Kroonprius het een of ander 
geheim voornemen. Yoor zijnen broeder den Sultan moest het geheim 
fifehouden worden. Daarbij moest hij ook aan zijn toorn denken ; als 
hij in ongelegeuheid moeht komen te verkeeren zou hij (Xatadiningrat) 
ten slotte door hem met afkeer behandeld worden. 

Xatadiningrat ging daarop zijne opwachting maken bij den Kroon- 
prins, en verhaalde hem hoe hij te Setjang door den Tolk Krijgsman 
op den proef was gesteld (dipun tjoba), maar hij moest dit niet 
aan zijnen vader den Sultan meedeelen, daar hij zeer bevreesd voor 
hem was. Deze mededeeling wekte de toegenegenheid van den 
Kroonprius jegens Xatadiningrat 4 . Hij zeide : "Gelukkig dat miju 
broeder een bekwaam man is, die door praatjes niet beleedigd kan 
worden. 5 Al is het ook dat ik later Yorst zal zijn , zou zoo te 
handelen toeh wel niet recht zijn ; van iemand die misbruik makende 
van zijn gezach, een ander onrechtmatig leed aandoet kan men 
zeggen , dat deze de a d a t niet onveranderd laat voortbestaan (be- 
stendigd , a n g 1 u 1 u s a k e n). Hij gevoelde zicli met zijne zuster de 
Kangdjeng Katu Anem, en ook met haren man Xatadiningrat 
een. Als zijn vader de Sultan dit kwam te hooren, zou zijn toorn 


1 Zie: Braudes’ Register op de B. T. Djawi i. v. Erutjakra. 
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2 H. S. : £/? K) m mi u u> w 




amSngkc Buwaxa n. (sepm). 


147 


zicli al verder en verder uitbreicleu , de vorstelijke waardiglieid 
gcring acliteude : het zou voor hem zijn een afbreken van zijn 
macht. 1 — Daarmee liet hij Natadiningrat weer heengaan. 


De Minister Wiese trachtte nu den Sultan voor zich in te liemen 
(te lijmen , mulut), want hij begreep een fout tegeuover de Com- 
pagnie te hebben begaan, daar hij onwaarheid had gesproken. Tool* 
de opbrengst (pa me dal) van de vogelnestjes betaalde de Compagnie 
ieder jaar 10.000 reaal aan den Sultan. Van deze gelegenheid maakte 
de Minister een listig gebruik, door te zeggen, dat hem was opge- 
dragen met voorkennis van den Gouv. Gen. en op diens last , van 
deze afkoopsom (panebas) een udjurran te verzoeken, d. i. een 
geschenk dat iemand geeft van zijn winst of een voordeelige verkoop : 
een fooi, commissieloon : als vergoeding (pit u was) voor zijn diensten 
aan den A orst bewezen. Toen nu de Gouv. Gen. te Ngajogya was, 
kwam dit ter sprake , en zeide hij zich niet bewust te zijn zoo iets 
gezegd of geboden te hebben. Dientengevolge bood de Minister den 
Sultan bijzoiider fijne eetwaren (dedaharran) aan, of diugen 
waarmee de \ orst zich kon vermaken (kalangenan), om hem 
gunstig te stemmeu. Maar de Sultan wilde die niet aannenieu , en 
zond ze hem terug, Deswege beschaamd, verzocht hij ontheven te worden 
van zijn post te Ngajogya. De Gouv. Gen. stemde daarin toe, en 
werd de heer Moris, d. i. Moorrees, Pektor 2 te Bantam, tot zijn 
opvolger benoemd. Deze nam op zich, lxet Bijk Xgajogya met ijzeren 
hand te besturen 3 . Men had den vSultan reeds verteld , dat deze Minister 
een buiteugewoon gespierd man (djarot) was. Hij vermaande de 
Bupati’s zich verstaudig te gedragen , en op hunne hoede te zijn. 


Nu was er een Mantri genaamd Baden Tirtawidjaja , het bestuur 
voerende (tatengga) over de desa Tersana of Tresana, een z wager 

1 TT Vj O ~) 

ji. o, . to ~jn vn Tjrn un Vi w 

2 ij ivi rj i(r) ?\ of rj TJirj bn 2 Portug. fei t or = factor, onder-koopman, vroeger 
een Europeaan als eerste civiele gezachhebber op eene plaats, thans een 
Resident of op zich zelf staande Assistent-Resident. fVV .d.b.). 

3 H. S. : jo thi) iL liiuh *0 tuna^n tj t >n 1 m Jri*n -q tu? (rpjj mi j yn\ V olgen.s 

fechrijven van Daendels dd. 81 January 1810 (de Jonge, X (XIII) pag. 443) 
was de heer J. W. Moorrees „oud-seeretaris onzer vergadering.’* — Bidder 
G. W. Wiese word Inspecteur-Generaai der houtbosschen. — Zie Tijdschr. 
v. X. I. 6° III, (1844) p. 148. 
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(ipe) van Pang. Dipakusuma , jongere broeder van cle Radenajn 
Djajadiwirja te Lixnpung; hem was een jongere zuster (raji) van 
de Kangdjeng Ratu. Kantjana tot vrouw gegeven (d i p u n t r i in a n i). 
Deze Raden Tirtawidjaja nu had een geschil (pa ben) met delieden 
van het Xoordelijk Strauddistrict Xgastina (pa si sir ing Xg.), 
ter zake van het sterven van iemand van Tersana. Raden Tirtawidjaja 
verzocht om de d ij a 1 1 i n g r a d j a p e d j a h , d. i . de bloedprijs 
die voor een manslag moet betaald worden , met eenen brief, luideiide 
wadossingkumpeni kadidenitig semut angaben gadjah 1 , 
temahannipun antiga kapit ing sela luugit. 2 Deze brief 
kwam in handen van den Peklor te Xgastina, die hem terstond 
opzond naar den Gouv. Gen. Deze werd zeer boos, en zond ornnid- 
delijk een briel aan den Minister Moorrees te Xgajogva, waarin hij 
met veel woorden er op aandrong , dat de Sultan, kort en goed , 
een keuze zou doen tussclien Tirtawidjaja en den Gouv. Gen. Als 
hij de voorkeur gat aan de Compagnie , moest hij Tirtawidjaja laten 
dooden. Als aan dezen eiseh niet voldaan werd, zou zijn Rijks- 
bestuurder gedood worden. 

Toen de Sultan dit vernam, verkeerde hij in zwaren tweestrijd. 
Raden Tirtawidjaja liet hij binden, en aan den Minister o verge vein 
Deze stelde voor , hem nu onmiddelijk ter dood te brengen. Maar 
de Sultau had daar bezwaar tegen : volgens het Moh. recht kon die 
strat niet op hem worden toegepaH A Ook de Kangdjeng Ratu 
Kantjana, door hare familieverwantschap, was hem een bezwaar. 
Op Tirtawidjaja zou alleen de straf van verbanuing toepasselijk zijn. 
Hij vroeg het oordeel van zijne raadsliedeu, doeh die gaven hem 
alien den raad, aan het verlangen van den Gouv. Gen. te voldoen. 


1 w iSrjM in t} cj tn m in r?? k? Zie Winter Zara. II. p. 37 N° 236 . 
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A\ erd hij door dezen ter dood gebracht , dan ging dit buiten den 
Sultan om, en ontkwam aan het begaan van eene zonde (duraka). 
Daarop ontbond de Sultan de vergadering. De Eijksbestuurder begat* 
zich onmiddelijk naar de Lodji. De heer Moorrees liet Tirtawidjaja 
terstond naar Samarang brengen, die te Waleri ter dood werd 
gebracht. Zijn lijk werd aan den kant van den weg geworpen, en 
van daar door zijn kinderen en kleinkinderen opgenomen en begraveu. 

Dit geval ivordt Tijdschr. v. X. I. 6°. Ill p. 147 sub d. geheel 
anders, aldus voorgestelcl : //Het openlijk plegen van rooverijen door 
den D e m a n g van T i r s o n o , genaamd T i r t o vr i d j o j o , in de 
residentie Pekalongan en het bezigen van uitdrukkingen in eenen 
daarover handelendeu brief aan een Kan da Is hoofd, ivelke door 
den Maars chalk voor beleedigend werden geliouden'/. — en 
pag. 157: //en eindelijk werden, ten gevolge van de genomene 
klimmende maatregelen, eenigen tijd daarna , twee van de roovers, 
die in de llesidentie Pekalongan geroofd hadden, gevat en 
uitgeleverd. 

AA at echter van deze laatste menschen geworden is, en hoe het 
met den Demang Tirto A\ idjojo van Tirsono en de overige 
aangeklaagden is afgeloopen , kail bij de archieven niet worden 
nagegaan, maar men zegt, dat de Demang van Tirsono uitge- 
leverd en op last vau den maarschalk doodgeschoten is, terwijl de 
overige zaken, door opvolgende belangrijkere voorvallen , schijnen 
doodgebloed te zijn./' — 


De Kjai Adipati Purwadiningrat overleed ten gevolge van ziekte 
en Imogen leeftijd. Hij werd begraven te Patjallan. Het Kamagettansche 
iverd toen tusschen zijne twee zoons gedeeld. De oudste heette Eaden 
Tumenggnng Sasradipura, de jongste, door den Sultan tot schoonzoon 
genomen, heette Eaden Tumenggung Sasrawinata. Xa den dood van 
Kjai Adipati lEirwadiningrat ging het met zijne kinderen en klein- 
kinderen als met een bezem waarvan de band is losgegaan, want er 
M as niemand voor wien zij vrees koesterden : er was geene onderliuge 
overeenstemming onder hen. 


De Minister Moorrees begeerde zeer den Pang. Natakusuma te 
leeren kennen, en zond iemand om hem uit te noodigen. Pang. X. 
antwoordde met voor te geven, dat dit moeilijk zou gaan, als het 
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den Kroonprius niet bekend was. Overigens wenschte ook hij niets 
liever dan met den Minister kennis te maken. Maar zoo iets was 
nog niet voorgekonien , dan in gezelschap van den aanstaanden 
troonopvolger. Bovendien was hij zeer bevreesd , als het niet aan 
zijnen broeder den Sultan bekend was. De Minister was door (lit 
antwoord zeer teleurgesteld. Be Bang. X. gaf er den Kroouprins 
kennis van. Des Maandags deelde de Minister aan den Bijksbestu order 
mee dat hij Pang. X. ten zijnent had genoodigd, maar deze niet 
wilde komen. De Rijksbestuurder gaf hem daarop te verstaan, dat 
als de Minister het eerst aan hem had meegedeeld, er voor den 
Pans:. X. geen bezwaar zou bestaan. Misschien was het ook wel, 
dat hij argwaan koesterde (simpen galih), en daarom de adat 
als voorwendsel gebruikte. Yroeger tijdens den heer Eugelhard brac*ht 
de Pang Panengah een bezoek aan den Minister met voorkenms 
van den Rijksbestuurder: en alles was in orde. Pang X. wilde met 
dat men hem door verkeerde uitlegging van zijn bezoek een onop- 
gevoede prijaji zou noemen; daarom versehool hij zich aehter den 
Kroonprius. Dit hoorende vroeg de lladen Tumenggung Xatadiningrat : 
gesteld dat hij er den Rijksbestuurder kennis van gaf, zou deze dan 
borg willen zijn, als hij er een inisslag mee beging? Wat zijn broeder 
(raka) Pang. Paneugah betrof , die was een prijaji alit, een geringer 
prijaji ; voor dezen was het borg blijven gemakkelijk. 

De Minister bleef echter sterk verlangen uaar eene ontmoetiug 
met Pang. X. : hij droeg den Rijksbestuurder op zijn verlangen aan 
den Sultan kenbaar te maken. De Sultan liet daarop al de Putra’s, 
Santana’s en Bupati's aanzeggen zicli naar de Lodji te begeven, 
waar zij middelerwijl (ant a wissipun) ten eteu genoodigd werden. 
Bij hun kornst zeide de Minister tot Pang. X. dat hij daarom zijnen 
broeder den Sultan dit verzoek had gedaan, wijl hij zeer verlangde 
kennis met hem te maken. Het was in zijne voorstelling alsof de 
Compagnie en de edelen (prawira, lielden) van Java kinderen van 
eenzelfden vader en moedcr waren. Pang. X. zeide hem daarvoor 
dank. Toen ging men aan tafel. Xa atloop daarvan gingen zij met 
elkander spelen alsof zij nog kleine kinderen waren; er waren er 
die eeu sada (nerf of rib van een boomblad) in brand staken en dan 
weer uitdoofden : anderen werd gezegd het hoofd op den hals heeu 
en weer te draaien (1 engga q-le nggo q) , of op een bezem(kelud) 
te rijden, of wijdbeens te gaau staan of zitten (mar kangkaug) 
eu zoo den grond te kussen. De priusen gedroegen zich buitengewoon 
ouwelvoegelijk (saru). ’s Xachts ten !• u. ging men nit elkaar. 
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Eaden Sumadiningrat kon het niet aanzien, dat de prinsen zicli zoo 
gedroegen, want zij maakten hunne hooge positie bespottelijk , 1 
daar zij die den Yorst als prins in den bloede bestaan, zooveel zijn 
als de kuntja , d. i. de sleep van de dodot , die den A orst wordt 
nagedragen. Hij deelde het daarop den Sultan mee, die verschrikkelijk 
boos werd 2 * , en zijn toorn ontlastte op den Rijksbestuurder. Deze 
ging dit aan den Minister overbrengen, en kwaadsprekende be- 
weren dat Sumadiningrat niet wilde dat men met den Minister 
eendrachtig omging. De Minister gevoelde er zich pijnlijk door 
aangedaan. In de journalen 1 zijner voorgangers vond liij aangeteekend, 
dat de Kraton-bewoners onwaardige personen waren 4 ; Sumadiningrat 
was het die hen aanzette zich te oefenen in den wapenhandel; als 
de Raden Adipati beleefd verzocht een brief aan den Sultan te doen 
toekomen talmde men in het paleis daarmee : ook de bevelen van 
den Gouv. Gen. bracht men niet terstond aan den Sultan over. 
Tijdens de Tumenggung Mangundipura Korri (d. i. de titel van een 
rechterlijk beambte, nevens de Djaksa, bij wien de stukken inkomen , 
en die ze expedieert) was, gedureude het bestuur van den heer 
Engelhard, werd een brief van den Rijksbestuurder ter bezorging 
gegeveu aan Eurwadipura. Geruimen tijd werd de brief aangehouden, 
onder voorgeven dat de Sultan juist uitgereden was. De Minister 
Moorrees zeide daarop, dat er eens beproefd moest worden langs 
een omweg te weten te komen, wie daarvan de oorzaak was. r> 

Op eenen Zaterdag zond de Sultan eenen Mantri genaaind Sini- 
bardjaja naar de Lodji, om den Minister om bloemen te verzoeken. 
De Sultan bood daarop den Minister twee llesschen wijn aan. De 
Minister wilde die echter niet aaunemen, waut het was de gewoonte 
dat dit door middel van den Rijksbestuurder geschiedde. Zelfs werd 
hij zeer boos, omdat die Mantri daartoe niet bevoegd was B , zoodat 
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hij hem met de flesschen om het hoofd wilde slaan. Simbardjaja 
mankte onmiddelijk dat hij weg kwam. 

Zoo waren er vele teekenen (lei a mat) dat er tussclien den Sultan 
en zijnen vriend (saiidara) eene klove bestond. 

Daarop gebeurde het dat de Sultan met zijue gemalinnen (para 
g a r w a) een rijtoer om den stadsmuur (b a 1 u we r t i t makende , den 
Minister, die ook in eeu rijtuig toerde, tegenkwam. De pradjurit’s 
die den Sultan escorteerden , stelden zich in den weg om den pas 
af te snijden (dipun tjegat), en brachten de paarden van des 
Ministers rijtuig tot staau. De koetsier van den Sultan sloeg met de 
zweep , doch werd door den koetsier van den Minister teruggeslagen. 
De pinisepuh’s maakten daar een einde aan l . De heer Moorrees 
verklaarde daar geeu genoegen mee te nemen, maar het leidde tot niets. 

Xiet lang daarna kwamen zij bij zonsondergang elkaar weer op 
den weg tegen. De Sultan was juist op weg naar Xatadiningrat. 
Het rijtuig van den Minister bewees toen den Sultan geeu hulde. 
De Sultan zeide daar geen genoegen mee te nemen. Den volgenden 
morgeu verseheen de Eijksbestuurder in de Lodji. De Minister ant- 
woordde hem, niet geweten te hebben dat het de Sultan was: 
daarbij was het al donker. 

Denige dagen daarna maakte de eehtgenoote van den Minister 
een rijtoer, en kwam den Sultan tegen. Maar het escorte van den 
Sultan was voorzien van tjanggah’s met ijzeren weerhaken 2 . Het 
rijtuig van ’s Ministers eehtgenoote de terugreis aannemeude werden 
de paarden in ren gebraeht. Ook nu verklaarde de Minister daar 
geen genoegen mee te nemen, want zijue eehtgenoote was juist 
zwanger , en vertelde men dat zij dientengevolge een miskutam had 
gehad. De Eijksbestuurder maakte er zich van af met te zeggen, dat 
hij nergens van wist, en sprak alleen maar over de inuemendheid 
(djatmika) van den Kroonprins: hij was zoo fiju en volgzaam. 

De Minister had nauwen omgaug met de lvaiigdjeng Katu Angger, d. i. 
de eehtgenoote van den Eijksbestuurder. De Kangdjeng Eatu Anem 3 
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uoodigde hij uit in de Lodji te komen, en noemde het uituemcnd 
goed als haar ecktgenoot haar dan begeleide. Dit als de Sultan het 
goed vond. En hij vond het goed. Des avouds zond de Minister 
ziju rijtuig om hen af te halen. Toen Xatadiningrat met zijne eelit- 
genoote de Kangdjeng Ratu Anem op de Alun-alun waren gekomen, 
ging hij niet uit het rijtuig, want zijne eehtgenoote stond dat niet 
toe. Toen de Bijksbestuurder dit vernam , gaf hij er terstond den 
Kroonprins kennis van, zeggende in beeldspraak (dipun pratjeka), 
dat er nu te Xgajogya twee Kroonprinsen waren. Maar de Kroonprins 
was zoo wijs daar niet boos over te zijn. 

Aan de Lodji gekomen, werd Raden Tumenggung Xatadiningrat 
door den Minister naar binnen geleid. Daarop gingen zij zitten , en 
vmg de Minister een gesprek aan, waarin hij vleiende Natadiningrat 
den meest geliefden schoonzoon van den Sultan noemde, wien niemaiid 
evenaarde. Daarom, als de Yorst zich minder gepast tegenover hem 
gedroeg, moest hij daartegenover zich waardig en zelfstandig ge- 
dragen. 1 Hij moest ook volstrekt niet bang zijn te sprekeu. "Ik 
ben een ander menseh.// En wat de Gouv. Gen. betrof , gaf hij hem 
den werkelijk goeden raad niet te aarzelen te spreken , daar hij , 
minister, voor hem zou waken, en hij zich moest voorstellen , dat 
te doen om de goedertierenheid van den Gouv. Gen. die hem zou 
beschermen , te vergelden. — Xatadiningrat antwoordde, dat alles 
uat de Minister had gezegd volkomen juist was; maar wie was hij, 
dal hij zich zou verstouteu zich zelf aldus te beschouwen. De Sultan 
had intusschen personen gezonden om de gasten in de Lodji te be- 
spieden. Na alloop van den maaltijd verlieten de gasten de Lodji. 
De spionnen deden den Sultan verslag hoe de Rijksbestuurder en 
Natadiningrat zich in de Lodji gedragen hadden. Toen de Sultan 
dit vernomen had, was hij vreeselijk boos op den Rijksbestuurder. 2 

Bij gelegenheid van de Garebeg-sijam verzocht de Sultan aan den 
Minister, dat ook hem het eere-salut uit de Lodji gegeven zou worden 
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als hij naar de Siti-inggil ging, zooals dat bij het vertrek van den 
Minister plaats had als deze zieh derwaarts begaf. S a k i n g sampun 
kesumpuqqen, wa ngsulla nnip un sampun kasabssan. 

Xa attoop van de Garebeg kwam men den Sultan naar gewoonte 
hulde bewijzen. De Sultan gevoelde zieh in onzekerheid 1 . Toen 
Pang. Xatakusuma zijne hulde aanbood, omhelsde de Sultan hem, 
en klopte hem zaeht op den schouder 2 , zeggende : /'Ziedaar mijn 
Kjai-besau, die met mij onze kleinkinderen verzorgt ! v Daarop zeide 
hij tot den Kroonprins : "Als ik U aanzie, denk ik aan een door- 
gesneden jonge pinangnoot, waarvan gij de eene helft zijt, en de 
Kijksbestuurder de andere helft. Tusschen Uw beider handelen en 
zieh voordoen is niet het minste verschil." — De Kroonprins maakte 
sleehts een sembah. De Kijksbestuurder vertrok geen spier van zijn 
gelaat, maar was innerlijk blijde. Xa gedronken (we dang) en eenige 
versnapering gebruikt te hebben, werd alien hun afscheid gegeven. 


De Kangdjeng Katu Maduretna, echtgenoote van Kaden Rangga 
Prawiradirdja, overfeed en werd begraven op den berg Bantjaq. 
M egens zijne groote liefde jegens haar, verbleef hij dag en nacht 
op haar grat haar hulde bewijzende , weeklagende dat hij haar mocht 
volgeu in den dood. De Bupati’s vermaauden hem tot zieh zelf te 
komen. Toen hij wat tot kalmte was gekomeu , kreeg hij een bezoek 
van zijneu Guru genaamd kjai Kalijah, die er hem aan herinnerde, 
hoe hij hem vroeger reeds had gezegd, bij zieh zelf niet te klagen 
over het ontvangen van Gods gunst. (kan ugr aha n). Dit zou later 
pas beginueu : naar gedaehten zou die zeker hem ten deele vallen 
te Maospati (k u t a iug Maospati). De Almachtige was hem 
genegen, en werd hij daar opgewacht door zijne echtgenoote. 3 
\oor den Sultan was het na het overlijden van zijne dochter 
alsof hij een edelgesteente (maniq) ter grootte van eenen berg had 
verloren. Maar hij wilde Kaden Rangga weer tot schoouzoon nemeu, 
door hem zijne dochter Kaden Adjeng Suratmi, eene jongere zuster 
van de overledene tot vrouw te geven. Hij spoorde Kaden Rangga 
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tot spoecl aan om door hem tot besan 1 genomeu te worden. — De 
Eijksbestuurder was intusschen uitermate verblijd over het overlij den 
van de Kangdjeng Batu Maduretna, want het getal der personen 
die hem eene ergernis waren, was daardoor met een verminderd. 
Hij zorgde dat het algemeen bekend werd, dat Eaden Eangga weer 
tot schoonzoon zou genomen worden; daarbij zeggende, dat als het 
hem zelf gold, hij liever nit zijne* betrekking ontslagen zou willen 
worden, dan (als mindere) weer met een prinses tot vrouw vereerd 
te worden; want hij had medelijden met den Kroonprins als die 
eenmaal als Yorst zou regeeren. 


De B a b a d-schrij ver houdt ons nu weer een paar bladzijden bezig 
met allerlei quaesties, die ons o. a. ook de verhouding van het hof 
te Ngajogya tot de Compagnie en hare dienaren in die dagen doet 
kennen. Allereerst eene — trouwens toen veel gerucht makende en 
bekende — quaestie van hof-ceremonieel. Bij ofticieele samenkomsten 
van Sultan en Minister zat de Sultan hooger dan de Minister op 
een glanzenden zetel. 2 Op bevel van den Gouv. Gen. verlangde 
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vreemd gebruikt te zijn, tenzij aan een sehrijflfout van besan voor mantu 

gedaeht moet worden. 

2 Hier <rn in no ki^\ genoemd; dock later heet *t: mt^nffnin 

tli\ = een glanzende voetenbank; eig. een onderzotsel, een zoldertje om iets 
op te zetten; iets om op te staan, bijv. om ergens in de hoogte bij te kunnen 
komen. (W. d. b. en Jansz 1 Supplement); hier dus een vloertje of iets 
dergelijks, waarop een stoel kan staan, waardoor de Vorst iets hooger komt 
te zitten. — Zie: Vreede, Catalog us. p. 131. — He Jo 11 ge X (XIII) 
p. 142. v. v. — Yeth, Java 2 e Druk II. p. 303; ook te vmden Tijdschr. 
v. X I. 6° IY. — Toen Baffles in Januari 1312 te Xgajogya kwam, „kwam 
luj slechts met een goring geleide. De Sultan wilde daarvan gebruik maken, 
011 gaf al aanstonds, bij het offieieelo bezoek dat hij den Landvoogd braoht, 
grooten aanstoot, doordien hij onder zijn dam par (een groote, gouden, 
vierkante tabouret, die tot de rijksinsignien behoort, en waarop de xorst bij 
plechtige gelegenheden gezeten i»» eeu bankje wilde doen plaatsen, dat 
henx een voet hooger dan Raffles zou hebben doen zitten. loen het bankje 
door een der aanwezige Engelsrhen word wegge&ohopt , trokken ondei&eheidene 
grooten lxunne kriasen. De Sultan aehtto hot eohtor beter de vijandige ge- 
zindheid in toom te liouden. Hij ^telde zich tevreden mot de ot kenning zijner 
lioersehappij. — Eene afbeelding van de dam par met de tjantjaddan 
(voetbanKjej vindt men in Grone man’s -,De barebeg & te Xgajogya- 
kart a. ’ Zie aid. p. 22. De gogilang wordt hioi niet genoemd. — In 
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de Minister, cl at die gewoonte zou afgeschaft worden, of dat zij 
beiden daarop zoudeu zitten : want 'diet ging niet aan, dat de mond 
van den Sultan hooger geplaatst was dan die van den Minister." 
Als aan dit verzoek niet voldaan werd, zouden Sultan en Minister 
elkaar niet weer ontmoeten. Toen de Kijksbestuurder dit verzoek 
aan den Sultan had overgebracht , zeide de Sultan: "Zoo als God 
wil ! Minister Moorrees wil mij van alle?- berooven 1 ; ik mag niet 
boven hem staan. Met geen van al de vroegere Ministers is daar 
ooit moeite over geweest! De Gouv. Gen. l:eeft wel met mij op 
dezen zetel gezeten, en toeh hebben wij elkaar daarna niet weer 
ontmoet !" Daarop onderwierp hij de zaak aan het oordeel der ver- 
gaderde Putra’s, Santana’s en Bupati’s die antwoordden dat het 
wel volkomen juist was, dat die zetel sleehts hout was, maar het 
was nu eenmaal gehruikelijk dat de Sultan er op zat als behoorende 
tot zijne vorstelijke w^aardigheid. Pang. Xatakusuma bracht in het 
midden, dat vroeger, toen de liuldebewijzen voor den Minister 
hooger opgevoerd werden, werd aangenomeu dat de Minister aan 
den Kroonprins gelijk gesteld zou worden, als zij voor den Yorst 
verschenen , hetgeen voor den Minister niet ongepast (saru) werd 
geacht. De Kroonprins stemde dit zeggen van zijnen oom toe. Dat 
ook hij op dien zetel zou zitten , achtte hij zeer ongepast : hij durfde 
zich niet zoodanig met den Yorst gelijk te stellen. — Waarop de 
Sultan weer liet volgen : "Hoe tracht hij op allerlei wijze iemand 
bang te maken , die Agul-agul 2 Tuwan Besar ! Een Tuwan Besar 
is toeh altijd evengoed als ik een dieuaar van den Almachtige!" — 
De Rijksbestuurder zeide daarop. dat, als aan het verlangen van 
den Minister niet werd voldaan, de Lodji ontruimd zou worden, 
en het voetvoll (d j a 1 a n k a k i) en de dragonders (d r u g u n d e r) 
naar Samara ng zouden overgebracht worden. — De Sultan liet 
daarop volgen : "Dat moet hij zelf maar weten ! Mits men mij maar 
niet misleide ! Aan de Compagnie zullen altijd nog weerbare mannen 
en bedienden of het geld pitjis) er voor opgebracht worden. Maar 
in het zitten op dezen zetel zal ik nooit toegeven, al zou ’t mij 
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ook mijn leven kosten !'/ — Daarop liet hij de verga dering uiteengaau. 

De Rijksbestuurder begaf zich onmiddelijk weer naar de Lodji om 
bericht te geven. .De Minister begreep er heelemaal niets van 1 , (was 
erg met het geval verlegen.) 

Den volgenden Maandag maakten de Bupati*s hunne gewone op- 
wachting bij den Minister in de Lodji. Deze gaf hun te kennen, 
dat zij hem toch mochten helpen in de oplossing van de zetel-quaestie, 
opdat de Sultan moeht toegeven. Maar alien wareu bevreesd daarop 
te antwoorden. De Rijksbestuurder gaf eindelijk te kennen, dat 
niemand anders daarvoor in aanmerking kon komen, dan zijn raji 
Raden Tumenggung Xatadiningrat , want die was de meest geliefde 
schoonzoon van den Sultan. De Minister meende, dat dit de 
zaak nog neteliger zou maken 2 ; men nicest iemand kiezen die 
van den Vorst onmiddelijk afstamde 3 ; naml. de Kroonprins. Maar 
de Rijksbestuurder meende een nog beteren raad te kunnen geven : 
niemand was daar beter voor geschikt dan Raden Sumadiningrat ! 
Daarop ging men nit een. % 

Raden Sumadiningrat werd in de Lodji ontboden. Maar hij was 
vol vreeze, en . . . . gaf den Sultan kennis van de ontvaugen uit- 
noodiging. Deze stond hem toe derwaarts te gaan, maar drukte hem 
bij herhaling op het hart hoe en wat te spreken. 4 Bij den Minister 
gekomen, werd hem drank (m i nu m a n) gepresenteerd om hem dronken 
te maken. Maar hij bleef zich zelf , en hield zich stipt aan de opdraeht 
van den Sultan. Daarbij doorzag hij (boteu samar, was ’them 
duidelijk) dat hem dit door een list (reka) van den Rijksbestuurder 
overkwam, die hem allerlei strikken spaude 5 . Xa eenigen tijd daar 
geweest te zijn, keerde hij huiswaarts. 

Des Donderdags, nog al vroeg in den morgen, maakte Raden 
fumenggung Xatadiningrat zijne opwachtiug bij den Minister. Deze 
nep ook zijne hulp in, en die van de Kangdjeng Ratu Kantjana 
^ ulan, betreflende het zitten op den glanzenden zetel. Als het van den 
^orst zelf uitging, dat hij niet lauger op dieu zetel verlangde te 
zitten, zou dat de quaestie meer geheim doen blijven, omdat hij 
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liet dan zelf niet wilde. Air? dat gebeurde , zou de Minister den 
Eaden groote vergelding doeu. De Eaden Tumenggung was daar 
zeer dankbaar voor, Maar hij was zeer bang. 

Daar wnren in dien tijd vole bestiiursquaesties. Zoo liet de Sultan 
(den omtrek van) de beteng die de pagelaran omsloot uitleggen, 
waarmee de Minister geen genoegen nam. 1 

Zoo was er een handelaar te Agajogya welken de Sultan naar 
Samarang zond. Ondervraagd , bekende hij opeuhartig, dat de Sultan 
veel kanonnen liet vervaardigen. Ook daar nam de Minister geen 
genoegen mee . want liet was door de Compagnie verboden. 

De Eaden Aju Xatajuda, zieh te voet naar het paleis begevende, 
om hare opwaehting te maken, (mnraq), kwam eenen bediende 
(budaq) te paard van den Minister tegen, en kwam met het paard 
in aanraking. 2 Hare volgelingen sloegen daarop den manzoodanig, 
dat hij blued ende wonden bekwam. De Minister nam daar geen 
genoegen mee, ten gevolge waarvan zij, die zijn bediende zoo 
geslagen hadden, werden gevat en afgeranseld. 3 

Een ander geval. Op zekeren dag de Kangdjeng Eatu Mas op 
weg zijnde naar hare dochter, kwam een Amboneeschen soldaat 
tegen, die op liaar geleide inliep, maar dit was bevreesd , waarop 
een worsteling ontstond van het hoofd van het vrouwelijk geleide 
(de 1 o e r a h k e p a r a q e s t r i) met den soldaat : maar toen zij hem 
met liaar wedung dreigde, liep hij hard weg. De Sultan nam daar 
geen genoegen mee; hij sprak er met den Rijkshestuurder over, en 
de soldaat werd met arrest gestraft. 

Te dier tijde waren er velen die valsch geld maakten. Een rejal 
pesmat 4 bezat aan innerlijke waarde sleehts twaalf uwang 5 . 
De Minister gaf daa rover aan den Eijksbestuurder zijn ongenoegen 
te kennen. "Hoe was het mogelijk! Een pesmat sleehts de waarde 
van twaalf uwang! Het geld in de K ad a ton behoorde onder den 
//Kleinen Mail" in omloop gebracht te worden ! M aartoe diende toch 
het geld ? A1& men het geld , dat een busanauingnagari (= een 
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3 In Tijd no hr. v. 2s. I. 6° III. p. 14$ doelt de Schrijver zeker ook op deze 
gebnutenisson, al> hij van den Minister Moorrees zea:t dat „hem en zijn 
e<-htgenoote, door des Sultans bedienden, beleedigingen" waren aangedaan. 
Zie ouk boven, p. 152. 

4 Pesmat of sepaonat, of s e m a t = Spaansehe mat, reaal. 

'* twaalf u wang = 12 ' cent = 12 ' 10 duiten = f 1. 
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sieraad, uitrusting , clos des rijks?) was, opstapelde deed her geen 
nut. Bovendien , hoe groot een aantal mensehen maakten niet valseh 
geld ! Xaar men hem had berieht were! er veel nieuw Compagnie’s 
geld gesmolten ! De Rijksbestuurder moest op zijn lioede zijn, antlers 
zou hij later zeker ongelukkig worden." — De Rijksbestuurder 
antwoordde dat hij geen verzuim had begaan : hij had reeds bij 
bekkenslag laten bekend maken, dat de waarde van een pesmat 
rejal was 6 teng plus een duwit D De makers van dat 
vnlsehe geld waren sajang’s, kemasan’s, gending*s en pande’s. 1 2 * 
Purwadipura had het bestuur over hen. — De Minister antwoordde 
hierop dat hij met niemand dan den Rijksbestuurder te doen had. 

Daarop was er vergadering in de Pagelaran. De ATadana-lebet 
Purwadipura werd ook opgeroepen. Gekomen deelde de Rijks best uurder 
hem mede, dat hij een berisping had gekregen van den Minister. 
Purwadipura antwoordde: "Hoc kan de Minister den "Kleinen Man* 
dat kwalijk nemen? :i Die dat valsehe geld maken zijn mensehen, 
welke op die wijze aan den kost trachten te komen.'/ 4 Purwadipura 
niaakte zieh all een inaar daarover ongerust, dat de Sultan aan de 
Compagnie om geld had verzocht maar het nog niet ontvangen had: 
de Compagnie had er nog niet over gedacht. En nu werd het den 
^Kleineu Mari" niet toegestaan geld te maken; welnu, de Rijksbe- 
st uurder moest nu maar zelf weten wat hij doen moest. 5 

De Rijksbestuurder was over dit antwoord zeer boos, en voegde 
hem zeer vele, buitengewoon grofte woorden toe. — Daarop ging 
me]i uit elkander. 

Den volgenden Donderdag kwam des Sultans toorn neer op het 
hootd van den Ttimenggung Reqsanagara. Zijne woning werd door 
eene hende bestormd, eu hij zelf in arrest gebracht. (dipun be- 
teqqi.) Hij had namel. slechts de lielft van de jatra bandar, 
d. i. de tolgelden geind. Hij had wel beloofd ook de and ere helft 
te inuen, maar er verliep een geruimen tijd, en bood hij niets 
daarvau aan. Daarbij kwam nog eeue audere geldquaestie : er waren 

1 teng 1 duwit- = 25 V Wang -f- 1 duit = 25 ^ 10 — J~ o — |— 1 duiten = 255 
dmten = f 2 -f 12£ cent -f 1 duit. 

Dit zijn (rood-) koperslagers, goudsmeden, gamelanmakers en ijzersmedon. 

8 » in » ? 

4 lii iu l » rjj xjiij M t KjJlb?) x,i Jansz. gaf er voor : „zijn kostje of ouder- 
koud zoeken of opdmken.” 

Over deze geldquaesties zie men : Encyclopaedic Art. M u ntweze n« 
En: de Jonge, Da en dels 5 staat enz. en andere bronnen. 
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iiiet genoeg ke ton’s en pesmat’s, cl. i. clukatons en spaansche 
matten. De Tumenggung Eeqsanagara nam in zijne moeilijke om- 
standigheden zijn toevlucht tot den kaptein-ehinees. Daarbij gaf de 
Sultan last aan een ieder die in staat was geld te maken, dat te 
doen. De Eijksbestuurder gevoelde zich alsof hij fijn gewreven 
were! 1 , want hij haatte Purwadipura zeer. 

De Kroonprins huwde zijne dochter, de Eaden-adjeug Pangarsa 
uit aan Eaden AYirjawidjaja , zoon van Eaden W irjadiningrat ; doeh 
alleen de id jab 2 , d. i. de sluiting of voltrekking van het huwelijk 
had plaats; de ba wall an, d. i. de huwelijksfeesten zouden later 
plaats hebbeu. Eaden Eangga were! opgedragen bij die gelegenheid 
als Mali, d. i. vertegenwoordiger van de bruid, op te treden. Hij 
kwam dan ook, maar het was hem goed aan te zien, dat hij nog 
zeer in droefheid, susah verkeerde. Bij zijn komst gedroeg hij 
zich (gaf hij voor, veinsde hij, sainudana) alsof hij naar de 
woning van den Eijksbestuurder ging. Deze bracht hem op de 
hoogte van de quaestie over de gegilang, den glanzenden zetel. 
Eaden Eangga autwoordde den Eijksbestuurder, dat hij niet in 
staat was dat te hooren ; men moest hem liever een steekgevecht 
laten aaugaan , en Hollanders laten doorsteken ; als hij achter mocht 
staan (k a ut u n ka 1 aj a n) bij zijn mede-bupatks , was hij volkomen 
bereid in stukken gehouwen te worden. — IS T a a Hoop van de Idjab 
keerde Eaden Eangga terstond huiswaarts. Maar de Eijksbestuurder 
begaf zich naar de Lodji, oin den Minister kenuis te geven , dat 
zijn Eaji Eaden Eangga uitdagende had gezegd, Europeanen te 
willen doorsteken. Maar de Minister was niet verwonclerd , daar E. 
Eangga bedroefd was, wijl hij pas zijne echtgenoote door den dood 
verloren had. De Eijksbestuurder gevoelde zich teleurgesteld. (gel a 
man a h i p u n.) 

De boven meegedeelde, min of meer ousamenhangende gebeurte- 
nissen geven den Lezer eeu goeden kijk op de toeumalige toestanden 
aan het Hof en in de hoogere en lagere kringen des rijks; oube- 
driegelijke voorteekenen van eene uaderende catastrophe , waariu eeu 
buitengemeen valsche en ge&lepen intrigant als Eijksbestuurder, om- 
geven van zijn satellieteu, het Europeesehe Bestuur voortdurencl een 
rad voor de oogen draaide, eu het verderf van zijn eigen, ijdelen, 
hebzuchtigen en onbekwamen Vorst beoogde. 

1 t!/' 

2 Zie verder \Y. d. b. i. v. en u an 
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In cle maand Mulud, (waarin den 12 en dier maand de Garebeg- 
mulud gevierd wordt, eu o. a. alle prijaji’s ter hoofdplaats bebooren 
te versehijnen om den Yorst hunne hulde aan te bieden,) kwam ook 
Raden Rangga met al zijn medebupati’s zijne opwaehting maken. 

Yu had de Minister het bevel van den Gouv. Gen. ontvangen, 
dat al het hout uit de Mantjanagari behourende tot Ygajogya, — 
en voor Surakarta was hetzelfde bevel gegeven — in massa opgekocht 
(gepacht, dipan paq?) en dan naar Surabaja vervoerd zoude 
worden. De streken waar het hout zich bevond, zouden onder 
toezicht van Europeanen komen te staan. En voorts zouden de 
desa's, waar het hout aanwezig was (dusun pakendellan ka- 
djeng), als men dat goedvond, in eens (tegelijk) afgekocht worden 
(d i p u n t e b a s babarpisan), opdat er geen gekibbel (k e s t o r i) 
over zou ontstaan. Toen den Sultan dit was medegedeeld, vond hij 
het goed, als ’t den "Kleinen Man" maar geen nadeel (susah) 
bezorgde : het hout was voor hem toch eigenlijk (of : in den grond 
der zaak) een middel van bestaan. TVie het hout ook kocht, moest 
het strikt naar de schatting van zijn waarde betalen. Maar wat 
betrof de desa’s die afgekocht zouden worden (dipun tebas), 
daarover moest goed overleg gepleegd worden. — Raden Rangga 
zeide daarop, dat er tegen het afkoopen bezwaren waren; later zou 
dat ten gevolge hebben, dat er quaesties door zouden ontstaan; 
het zou verkieselijk zijn, mede te zorgeu voor de veiligheid van 
alle mogelijke balken die opgeslagen (ran tun) werden. Eu als er 
verloren gingen dan moest men daarvoor aansprakelijk gesteld worden, 
en op zich nemen (sagah, beloven) die te zullen vergoeden (anderen 
in plaats daarvan te leveren, nglintoni). * — De Rijksbestuurder 
was echter van oordeel, dat door wat Raden Rangga voorstelde, 
de moeilijkheden uog grooter zouden worden. Yu eu dan zou het hout 
volledig aanwezig zijn, en,men toch voorgeven, dat er verdwenen was, 
waarvau het gevolg zou zijn dat men schadeloosstelling moest geven. Men 
moest liever de geheele zaak door vooruitbetaling afdoen (bebassan). 
Met dat al 1 , de desa's waren kleiu, en hadden weinig inwoners; 
voorts hield meu zich op deze wijze trouw aan de bevelen van den 
Gouv, Gen. Als men meer verlangde dan aanvankelijk kon vermoed 
worden, wie zou dan op zich nemen daartegen op te komen en de 
zaak voor zijne rekening te nemen? — De Sultan zeide, dat hij 
daarom had gezegd te overleggen tot wederzijdsch genoegen ; alleen 
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Baden Bangga moest standvastig zijn, opdat hij niet under den sell ijn 
van vriendschap misleid ton worden. — Da a r op ging men uiteen. 1 
De Bijksgrooten gingen daarup aan het beraadslagen : na langen 
tijd de zaak slepende gehoudeu te hebben was men nog niet gereed. 
Baden Bangga liet zicli zelden zien , wijl hij nog steeds erg bedroefd 
was. Toen men nu met den Minister zou heraadslagen om tot eeu 
besluit te komen, werd Baden Bangga daarvan geen kennis gegeven. 
Een ondergesehikte van den Bijksbestunrder , genaamd Danukrama, 
had het vergeten. Toen de Bijksbestaurder des morgens in de Lodji 
kwam, was nog niemand gekomen. Hij deelde toen den Minister 
mee , dat het zijn raji Baden Bangga Prawiradirdja was, die de 
zaken in de war stuurde, en dat de Sultan meeging in hetgeen hij 
wilde, en hem vertrouwde: hij was verwaand, omdat de Sultan hem 
als zijn wapen gebruikte 2 ; hij was als een gevleugelde olifant 3 , 
juist geschikt om tot voorvechter te dienen : iemand als drie riemen 
tot een getwijnd. Bovendien stelt hij zijn vertrouwen op zijnen 
grootvader (d. i. den eersten Sultan) die gewoon was gevaren te 
trotseeren : zoo warcu de Bijksbestuurders niet , die van ouder tot 
ouder voor de belangen van de Compagnie zorgden : zij volgden al 
de bevelen van de Compagnie op wijl zij steeds in gedachten hielden , 
dat zij hun bestaan (pa gesanga nnip un) aan de Compagnie 
dankten. Toen de heer Moorrees dit gehoord had, was hij zeer boos. 

De Bijksgrooten waren eindelijk voltallig bijeen : alleen Baden 
Bangga ontbrak nog. Er werd met spoed bode op bode vail den 
Bijksbestuurder tot Baden Bangga gezonden. Maar deze verklaarde 
niet ontboden te zijn, en daar het nu te laat was, kon hij niet 
meer komen. Den Minister werd meegedeeld, dat Baden Bangga 
niet kwam, voorgevende duizelig te zijn. De Minister gaf toen zijn 
ordonnants (re den as) bevel, Baden Bangga te ontbieden. Aan de 
woning vau Baden Bangga gekomen, verschrikte deze zeer, het doel 
van de komst van den ordonnants verkeerd opvattende. Oumiddelijk 
gaf hij zijnen ondergeschikten last zich ten strijde gereed te houden. 


1 Men zia voor dezo hontquaestie het Artik Buschwezen in de 
En cyclop, en de andere bronnen 
i '0 o . o. o 
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Hij kleedcle zich in dagelijksch, niet offieieel tenue, alleen zijn 
pusaka-kris in den gordel gestoken. Daarop begat* hij zich te paard in 
snellen draf naar de Lodji, waar hij zich, de voeten gedurig driftig 
been en weer bewegende (s i 1 a tumpang e d e g), in trotsche houding 
(t a n g a n n i p n n m a 1 a n g k a d a q) neerzette. De Minister vroeg 
hem toen, of liij zich tegen de Compagnie zou durven verzetten? — 
Hij beantwoordde die vraag met te zeggen, dat hij geen bevel had 
ontvangen te komen. De Eijksbestuurder, ongerust geworden, keerde 
zich onmiddelijk om, en ondervroeg zijne volgelingen, die bevestigden 
dat het Eaden Eangga inderdaad niet was aangezegd ge worden. Toen 
werd hij zeer bleek, en verzocht K. Eangga met vele woorden om 
vergitfenis, daar het een lout van zijne ondergeschikten was. E. 
Eangga begon te weenen , zeggende dat zijn leven en dood in de 
macht van den Eijksbestuurder waren : dat hij met hem handelen 
kon zooals hij wilde, want hij had hem onder zijn macht en beheer. 
Mat de houtzaak betrof, verklaarde hij genoegen te nemen met 
plichtshalve toezicht te honden ; hij liet alles aan de beslissing van 
den \ orst en de Compagnie over: de Eijksbestuurder was de Patih 
(A ezier) van den vorst (wrangkaningratu), en de Minister de 
vertegenwoordiger (wakil) van den Gouv. Gen. Als die beiden het 
eens waren , zou hij zich daarbij neerleggen , en bepaald dienovereen- 
komstig handelen. — Toen de Minister dit hoorde, verdween zijn 
gramstorigheid. Daarop groette hij hem en verzocht vergitfenis. — 
Toen de beraadslaging was afgeloopen ging men uiteen. 

Intusschen was de Minister zeer ingenomen ge worden met K. 
Eangga. Na twee of drie dagen ontmoetten zij elkander weer, en 
verzocht de Minister hem om hulp in de zaak van den glanzenden 
zetel (gegilaug.). E. Eangga kon dat niet op zich nemen, maar 
hij was het gelieel eens met den Minister. 1 

Pij deze gelegenheid deelde E. Eangga den Minister mede, dat 
de Eijksbestuurder eene vrouw van Sala had geschaakt (ngewat) 
om die den Kroonprins aan te bieden. Nu was zij ten huize van 
Eeqsanagara. Maar de Minister Moorrees vertrouwde die meedeeling 
ni et, en zond iemand om te spionneeren; en inderdaad, daar was 
eene vrouw van Sala. De Minister had echter de fouten van den 
Eijksbestuurder al opgemerkt , en dat hij niet geheel betrouwbaar was 2 . 
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Eu nog iets. In den laatsteu tijd ging de Kroonprins zeer dikwijls 
naar gewijde afgezonderde plaatsen (tirakat), waarbij alleen de 
Eijksbestuurder hem vergezelde. Toen de Sultan daarvan hoorde, 
werd hij zeer ingenomen tegeu (ewa) zijn zoon, evenals tegen den 
Eijksbestuurder. 


De Eijksbestuurder te Sala, Dauuningrat , werd ontslagen , en 
opgevolgd door den Tumenggung Tjakranagara. De oorzaak van dit 
ontslag was als volgt : Danumngrat had eenen broeder (a d i) die 
Demang was in een desa, genaamd Eaden Djajengpati. Deze man 
was een steunpilaar (b e b u n d e 1) van slecht volk. Als hij op roof 
uitging (ngetju) durfde hij buitengemeen veel te bestaan, en 
strekte zijn rooftochten tot op Compagnie’s gebied uit. De bewoners 
der strauddistrikten verkeerden daarover in zorg. Toen dit ter kennis 
van den Gouv. Gen. kwam , eischte hij den dood van den Demang , 
en de opzending van zijn lijk naar Samarang. De man werd gevat, 
maar zijn broeder de Eijksbestuurder schaamde zich zeer. Opdat 
zijn dood niet in het openbaar zou plaats hebben, bracht hij zelf 
hem om het leven, en liet algemeen vertelleu, dat hij ten gevolge 
van verstandsverbijstering gestorven was. (p e d j a h n g 1 a m o n g). 
Maar de Compagnie geloofde dat niet, en liet het lijk weer op- 
graven, en toen bleek inderdaad dat van Djajengpati te zijn. Toen 
dit den Gouv. Gen. werd meegedeeld werd hij zeer boos, overwegende 
dat men (hem:') niet eerbiedig geloofde. 1 

I)e Sunan van Surakarta gaf aan zijnen ooin den Sultan te Xga- 
jogya schrittelijk kennis, dat de Tumenggung Tjakranagara zijn 
Eijksbestuurder was ge worden. 2 Dezen brief wilde de Minister ge- 
bruiken om zijn doel te bereiken, beseliende dat hij in dien brief 
een wapen in handen had gekregen; als hij ontboden zou wordeu 
naar de kratou te komen , en de Sultan dan nog zou zitten op den 
vergulden zetel (gegilang), zou hij weigeren; en mocht de Sultan 
om den brief verzoekeu, zou hij dieu niet afgeven. Toen nu de 
Sultan zoodanig antwoord van den Minister ontving, begreep hij 
een verzuim begaan te hebben , en zond hem een goud presenteerblad 
under een staatsiescherm (sougsong) met groot geleide om den 
brief in ontvangst te nemen , en den Minister uit te noodigen. 

1 hn m iu jy i ft i tri (V) 

2 Zijn voorganger Danuningrat dipun potjot (ontslagen, zonder 
verdere mededeeling van bijzonderheden). — Zie B ij dr. T. L. V. 6° VIII. p. 825. 
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Maar de Minister bleef volstandig weigeren. Toen legde de Sultau 
de armen kruiselings over de borst , eii zeide : "Inggih talah , 
samp u 11 dilalah ! Men wil het zitten op den gegilang opheffen ! A1 
komt het ook tot ma-ga-ba-ta-nga ik zal er mij gewis voor op- 
offeren!'/ 1 Als er dan iemand is, die den gezant van den Sutian 
ophoudt, dan is dat de Minister, die bezwaren in den weg legt. 
De Minister werd toen van vooruemen, den knoop door te hakken 2 , 
en ging op reis, eerst naar Surakarta en vervolgens naar Samarang, 
gedurende geruimen tij d , 

Als dan nu de Sultan in den tij d van zijne afweziglieid een 
rampoq-partij op de alun-alun gaf, of een tijger met eenen buffel 
liet vechten, noodigde liij den kommandant Belem (?) uit daarbij 
tegenwoordig te zijn, dat, naar hij dacht, als een bewijs kon dienen 
van zijne toegenegeuheid jegens de Compagnie, en hij geen plan 
had de vriendschap met de Compagnie af te breken , en slechts een 
Europeaan, den lieer Minister Moorrees, zijn innig geliefde was 
(t e 1 e n g i n g g a 1 i h). Want voor het tegemvoordige bestond er 
nog een onderling verschil over vormen 3 . Frecies zoo als vroeger 
met den Gouv. Gen.; als de Sultan huiswaarts ging, wilde de 
Gouv. Gen. niet van zijn stoel opstaan. Maar daar was toen een 
slim middel op gevonden; als hij werd uitgenoodigd in de Lodji, 
gmg hij er heen, want dat gold voor eene betooning van hulde 
aan den Gouv. Gen. die een Yorst aanstelt ; maar hij wilde geen 
hulde bewijzen als gewoon mensch aan een ander ; hij ging dan 
zitten zoo als hem goeddacht. Hij zou hem wel den rug toegekeerd 
hebben, maar dat was toch nog niet gebeurd. 4 

Nu zou er eene vergadering 5 te Mawatredja plaats hebben; al 


1 En met deze laatste wo or don , geeft de Sultan de verklaring van het 
uitspreken der vijf laatste letters van liet Jav. alphabet , die door de Java non 
verklaard worden te beteekenen : wekassane pada dadi b a t a n g = ten 
slutte werden zij lijken. — Zie onze Bloejilezing enz. p. 6S 7 69- — itoorda 

Jav. (iramm. 4® Druk p. 227. En het „Grosehrift Adji Saka, p. 87 — 41. 
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de Bupati’s 'waren voltallig bijeen. De Rijksbestierder bereed een 
paard van den Minister Moorrees, een lorocldan (gesehenk?) van 
den Sultan. 1 De aanleiding (nalarrip u n) daartoe bestond hierin, 
dat de Minister den Sultan een kapal kore pelangka had 
aangeboden, maar dat de Sultan terug had gezonden, omdat hij er 
geen zin in had (of: dat hij niet in staat was, niet durfde te be- 
rijden) daar het paard iets gevaarlijks voor hem had. 2 Nu bereed 
bij die gelegenheid de Rijksbestuurder dat paard , en dat inaakte 
den Sultan verschrikkelijk boos ; nog nooit was hij zoo boos geweest. 
Ter wille van zijnen zoon den Kroonprins liet hij het na, anders 
zou hij er toe hebben kunnen koinen, den Bijksbestuurder van kant 
te laten maken. Hij ontbood den TYadana pradjurit, geheeten 
Prawiranata, om den Rijksbestuurder met des Sultans toom bekend 
te maken : de Bijksbestuurder mocht niet langer zijn opwachting 
komen maken, daar hij een afkeer (bo ten sot ah) van hem had; 
alleen dan mocht hij nog komen , als het tegelijk met den Minister 
was. Baden Tumenggung Xatadiningrat werd tot Kori aangesteld, 
bij wien alle zaken ingediend moesten worden. Alle beschikkingen 
(bitjanten), die van de Lodji kwamen, moest de Bijksbestuurder 
door Raden Tumenggung N. D. den Sultan doen aanbieden; alle 
adressen (paturan) van de ingezetenen des geheelen Rijks, en alle 
vonnissen moesten door zijne hauden gaau, eveuals de beveleu vail 
den Sultan zelf: hij had dezelfde maclit als een Bijksbestuurder. 
Maar in de behandeling van al deze zaken moest hij den Rijks- 
bestuurder kennen. Aan den Rijksbestuurder bleef slechts de be- 
handeling van twee zaken overgelateu , naml. : 1° zorgeu voor de 
belangen van het (jouvernemeut , en 2° de onderlinge twistzaken 
(processen) tusschen de be woners der Mautjanagara met die van 
Surakarta, Xgajogyakarta en de Rasisir. Deze bleven nog aan de 
behandeling van den Rijksbestuurder overgelateu. * 
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Toen de Eaden Adipati dit besluit had ontvangen was hij diep 
getroffen. Maar liij was in staat kalm te blijven, en dacht over 
veel na. De Kvai Tumenggung Danukusuma werd daarop van de 
hoofd plants verwijderd en bevolen zich te Melangi te vestigen 
dedekah) als een zoenotter voor zijnen zoon. 

Eangeran Xatakusuma dacht echter met zorg aan zijnen zoon; 
het stond bij hem vast, dat al zijne verschillende broeders en 
bleed verwanten onder elkander ongunstig over hem zouden spreken 
;hij zou bebabbeld worden, dipu ragum). Daarbij kende hij de 
gewoonten van zijnen broeder den Sultan : dat deze zeer veranderlijk 
was, en in zijne overwegingen als een lamp (da mar) daar de wind 
op stond , was. Hij zeide daarop tot zijnen zoon , dat hij eens zijne 
opwachting bij den Kroonprins moest maken. Hij deed dit. De 
Kroonprins zeide: "Wat zou er veranderd zijnV Evenals vroeger is 
ook nu nog de Rijksbestuurder Danuredja de toeverlaat (uger) des 
rijks! A at zou iemand als zijn raji, nog een kleine jongen, ver- 
mogen ? Hij kon alleeu maar volgen. De toorn des Sultans moest 
meu maar geduldig ondergaan." — Daarmee liet hij den Eaden 
Tumenggung weer heengaan. Deze gaf onmiddelijk zijnen vader 
verslag van zijn wedervaren. Toen werd Pangeran Natakusuma nog 
meer bezorgd voor zijnen zoon; naar zijn inzien was er geen twijfel 
meer aan, dat daar later onaangenaamheden uit zouden voortkomen. 

Kort daarop onttrok de Sultan de bumi gladag aan het gezach 
van den Rijksbestuurder. 1 De Kyaji Djaganagara was daar zeer 
blijde over, want de Rijksbestuurder liet hem zonder voor zijn 
levensonderhoud te zorgen, 2 wien hij dubbelhartig noemde. 3 De 


lateu behouden, maar om hem van alle gezag te berooven. Tot dat einde 
werd luj zelden meer ten hove toegelaten en ontving luj des Vorsten bevelen 
door tu^ehenkomst van den Raden Tommengoeng X o 1 1 o Diningrat (de 
tegenw oordige Pangeran adipattie Pakoe-AIam, die met des Sultans ge- 
lietde doohter Ratoe Aijoe getrouwd was) wordende deze regent daardoor 
w«‘zenlijk tot rijksbestierder verheven en de audere aan liem ondergescliikt 
g**inaakt. Het eenige blijk van gezag, dat de rijksbestierder overhield, was 
d* 1 behaudeling van zaken met den Minister; maar liet was hem stellig ver- 
boden om in de residentie te komen, zonder van gemelden Xotto Di- 
ningrat en den Tommengoeng Siendoe Negoro, die zijne Kli w o ns 
°t helpers waren, vergezeld te zijn. De rijksbestierder was hierover ver- 
bitterd. ’ Verder geheel overeenkomstig het verhaal van onze Ba bad. 
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Sultan nam de bumi gladag under zijn eigen beheer. Xu was 
er een Mantri Gladag, genaarud Djagadimurti , door welken naam 
de Sultan nog meer verstoord werd, want dat murti kwam ook 
voor in den naam van het hoofd (kapala) der pradjurit estri, 
geheeten Murtiningrat. De Kijksbestuurder kwam ook hierdoor in 
een nog slecliter daglicht te staan. 1 

Daarop ontbood de Sultan den Kroonprins: hij trachtte hem met 
allerlei vriendelijke woorden voor zieh te winnen (dipun ariharih) 
twee dagen lang; eindelijk gaf de Kroonprins toe. Toen ontbood de 
Sultan den Tumenggung Sindunagara met een schrijver (tjariq), 
die eenen brief aan den Gouv. Gen. moest schrijven, waarm de 
Sultan te kennen gaf, dat hij Danuredja niet lauger tot Kijks- 
bestuurder wilde hebben, daar deze, nog zoo jong zijnde (maqsih 
rare) in veel te kort schoot. Hij zou vervangen worden door Sin- 
dunagara, iemand van dezelfde afkomst, een kleinzoon van den 
eersten Rijksbestuurder van Xgajogya. 2 Maar het was de Kroon- 
prins die den brief opstelde en in den vereischten vorm goot. * 
Kvaji Sindunagara begat* zich daarop met dien brief naar de Lodji. 
Intusschen was den Tumenggung Xatadiningrat door den Sultan in 
het geheim aangezegd, dat hij volstrekt niet uit mocht gaan, want 
de Sultan wilde dat hij geen kennis van dezen brief droeg, ook 
omdat de daarin behandelde quaestie nog niet zeker was (amesti); 
en ten tweede om zijn zelfs wil. Maar daar kwam een afgezant van den 
Kijksbestuurder dat hij spoedig zijne opwachting moest gaan maken 
(met den Kijksbestuurder) in de Lodji, waaraan de Tumenggung 
X. D. onmiddelijk gevolg gaf. Maar daar Tumenggung Sindunagara 
voor hem aan de Lodji was gekomen, had de Minister den brief 
al in hauden. Het outwerp van den brief (ren grengipun 4 ) werd 
door den tolk Gor (?) gelezen. De Kijksbestuurder, dat hooreude, 
weende. De Minister zeide daarop tot Tumenggung Sindunagara, 


. _ a o a a O 

1 JJlt voor : o) ur hi ^ tt n li Lit l .1 n l^' 

- Geheel dozen inhuud van den brief vindt men ook term? in Tijdschr. 
v. X. I. 6° III. p. 153 Zip vorder beneden de Xoot. 

, Q. 1 . ID 3 3 T „ O 3 

3 t n an vi ltj i n l .1 t? 7 li - tri 'll lo * y tu rj vn wi ^ n i;i iu tn w lti ~ » to vt 

> (i|u?3umn it junnip Zie W. d. b.) 

4 Hieruit schijnt te blijken, dat de Sultan, slechts een voorloopige schets 
aan den Minister had gezonden, om dan van dezen te vernemen, wat hij 
van de zaak dacht. Toch blijkt uit Tijdschr. v. X. I. 6° III. p. 153 dat de 
Gouv. Gen. bekend was met den inhoud van dezen brief. 
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dat de inhoud van den brief niet helder (tetela) was; de Rijks- 
bestuurder Danuredja diende twee heeren ; de Sultan had niet alleen 
het recht hem te ontslaan, tenzij hij daaromtrent het eerst met den 
Gouv. Gen. eens was ge worden. 1 Als een gebrek van Danuredja 
were! opgegeven dat hij nog een knaap was (dumeK rare), toen 
hij tot liijksbestuurder v erd verheven ; maar hij was sedert zooveel 
ouder geworden. Yoorts: hij schoot in veel te kort. Maar waarin 
voldeed hij dan niet aan het verlangen van den Sultan? Dat moest 
toegelicht zijn geworden, want de Minister vreesde dat hij daarnaar 
ondervraagd zou worden door den Gouv. Gen. 

Jvyaji Sindunagara keerde met dit antwoord naar het paleis terug. 
Toen de Sultan vernomen had wat de Minister had gezegd, was hij 
ontzettend verlegen met de zaak. Hij had wel de voile waarheid 
willen zeggen, maar daar zat hij over in verlegenheid omdat zijn 
zoon den brief had opgesteld. Het was de gewoonte dat hij zelf 
zulk een brief schreef; om zijn zoon te sparen kon hij dat dus niet 
bekennen. 2 Hij zeide: //Op Danuredja valt niets aan te merken, 
dan dat ik hem eigenlijk niet tot Patih wil hebben ! Dan is de zaak 
daarmee uit en afgedaan!// — Ten slotte bleef de brief in de Lodji 
en de zaak bleef zooals zij was. (haul p r a k a w i s s i p u n) 3 

De Kijksbestuurder was natuurlijk zeer verbitterd over dezezaak; 
hij vergat dat hij een dienaar was, en besloot zich te wreken, wel 
inziende dat hij toch nog eens ontslagen zou worden. Hij zeide 
zijnen patih , genaamd Danakrama als santri in de leer te gaau 
(njantri) bij eeuen voornamen, maehtigen Wali 4 ; deze droeg een 


1 Zie: De Inlandsche Ran gen en Titels op Java en Madura 2 e 
Druk 1902, door Mr. L. W. C. van den Berg pag. 66. 

i tivji+s ifniti hTirj hi) tj xo i (to Ji'i 
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s In Tijdsclir. v. jS\ I. 6° III. p. 353 wordt deze gesehiedenis eenigszms 
anders voorgesteld. In Xovember 1810 had de heer van Braarn ook in 
opdraelit „de hersteiling van den rijksbestierder Danoe Redjo in zijnen rang 
en gezag, van don Saltan te vorderen. De Sultan had namelijk goedgevonden, 
om den Gouv. Gen. kennis te geven, dat hij gemelden rijksbestierder, die, 
in alle de kwestien met den Sultan, de zijde van het Gouvernement gehouden 
had, wilde ontslaan, en door den Tominengong Siendo Xegoro vervangen, 
ondor het nietig voorw endsel , dat deze minister, welke reeds vele jaren het 
ambt van rijksbestierder ten genoege van het Gouvernement vervuld had, 
°P verzoek van den Sultan zelven door de hooge regeering aangesteld 
Warf j on daarvan acte ontvangen had , nog een kind zoude zipi/’ 
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van aehteren plat neerhaiigeude tulband eu bezat het vermogen 
de zee te bewandelen zonder nat te wordeu , en op den wind over 
land te reizen. 2 

Haarop ging Danuredja zijne opwaehting maken bij den Kroonprins, 
wien hij veel had te zeggen. Hij vermaande hem zich niet zoo 
rustig gcheel aau het genot over te geven. Zeker, hij was des 
Sultans zoon, bestemd hem eenmaal op te volgen; maar daar was 
toch nog altijd iemand die hem minachte; en deze was zeer bedreven, 
machtig, geeerd, in aehting bij het volk, en in staat den Kroonprins 
te verdringen ; ten slotte stond hij zeer zwak tegenover hem. Ngajogya 
was als een djatiboom, waarin zich eeu lujung :i had ingewerkt; 
een vijand in de wade van den arm onder de armholte. Hij moest 
zich niet alleen aan genot overgeven, lekker eten en gaven met 
minzaamheid uitdeelen (danakrama) : daar was geen nut in gelegen. 
Onder de vele Putra’s en Santana’s waren er nog die een lachend 
gezicht tegen hem zetten (a geg u d j e ng) , maar huu lachen was, 
als bijv. als gewassen onder een mandiran (wari ng i nb oo m ?) , 
die ten lauge leste verstikten. Hit zou met den Kroonprins plaats 
hebben, doordat zijn vader de Sultan zoozeer bekoord were! door 
zipie echtgenoote (garwa), en den Kroonprins vergat. Hacht de 
Kroonprins dan niet aan de zorgen (verdriet, susah) van zijne 
moeder? Xu moest zij voor die garwa wijken (ugunduri); toe- 
nemende in ouderdoin moest zij voortdurend alles maar voor lief 
nemeu (slikken) 4 , en kwam zij te staan onder die garwa ratu 
sesengkang a n j a r , d. i. die snltane van geringe afkornst. Wie 
anders dan de Kroonprins zou in staat zijn daar een einde aan te 
maken? Daarbij nam zijn raji de lladen Kangga tegen woordig hoe 
lauger hoe meer m sterkte (santosa) toe, geprikkeld (dipun 
pet^tti) een overwinnend held in den strijd te wordeu. Daardoor 
waren al zijn haudeliugen intimideerend , opdat de Kroonprins zich 
machteloos (ringkes) tegenover hem zou gevoelen. Haarbij stond 

3 Men d**nke hierbij aan de „XgeImu sopi angiid' e. a. (Zie VIededeel. 
\ed. Zend. Gen. VIII. p. 247 v.v ). Men kan zoo begrijpen, met welk 
doel die man daar in de leer inoe^r gaan. En herinnere zich ook, wat 
Uijdr. b* VIII p. 33d v.v. van die „LebeV te Surakarta verhaald word. 

3 k ijJjj.HnjJiHMitl' J / n fl hti n t:i? ha hi i?i th hii hn hi/i\ of h.) ljj EJ ii nrh K) ktj 
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hij in goede verstandhouding met zijnen oom Pang. Xatakusuma. 
Zelfs hadden zij tegenwoordig zeer dikwijls geheime samenkomsten 
met elkander, zonder iemand daarbij toe te laten, alsof zij na rijp 
beraad tot een besluit wilden komen. En nu, wie zou in staat zijn 
den invloed (gun a) van zijnen oom met zijne fijne manieren en 
geslepenheid af te weren? Zijn zoon Raden Xatadiningrat diende 
hem daarbij als werktuig (pangulah), die zich van het hart van 
den Sultan geheel meester wist te maken (mulet galih), en voor 
wien als kleinzoon de Sultan meer liefde had dan voor zijnen zoon. 
Een dergelijk geval had men als voorbeeld in Pang. Alangkunagara 
te Surakarta, wiens kleinzoon Pang. Prangwadana zijn opvolger werd. 

Daar de Kroonprins den Rijksbestuurder een gewillig oor leende, 
vergat hij hetgeen wijlen zijn grootvader de Sultan hem had opge- 
dragen; al zijne liefde jegens Pang. Xatakusuma verdween: hij zou 
hem buitengewoon scherp in het oog houden , er verlangend naar 
uitziende dat hij een misstap beging. Yoorts gaf hij met de meest 
stellige bewoording zijne verkleefdheid aan den Rijksbestuurder en 
zijn volkomen vertrouwen op diens bekwaamheid te kenuen, en dat 
hij zich volkomen aan hem overgaf. 1 Lit alles wat zijn vader de 
Sultan deed, bleek dat hij eenen gunsteling had, zonder op zijne 
hoede voor hem te zijn, waarvan zijne zuster (raj i) de Kangdjeng Ratu 
Anom de oorzaak was. Aan het einde van dit gesprek sloten zij een 
verbond met eedzweering, waarna de Rijksbestuurder zich verwijderde. 

In die dagen was de Rijksbestuurder als iemand die het uiterste 
wilde wagen, en met opzet rec-htszaken in het leven roept. In zijn 
eigen woning kon hij geen rust vinden, was hij niet op zijn gemak, 
(djenaq). Overdag (meuawi sijang) ging hij een rijtuig in de 
Lodji te leen vragen, om zich te vermaken bij het snijden der 
padi, waarbij hij zijne dochters uitnoodigde mee te gaan. Zijn 
grootvader was juist ziek, maar daar bekommerde hij zich niet om; 
deze was daar zeer gegriefd door, zoodat hij zich zelfs zeer ouguustig 
over zijnen kleinzoon uitliet. 
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Raden Rangga was in die dagen buitengewoon ijverig den Sultan 
hulde te bewijzen , en wist alles wat de Sultan verlangde tot stand 
te brengen als ware bij een oud-prijaji : hij bewees hem hulde in 
doodskleederen , 1 ootmoedig schuld bekennende wegens zijne vroegere 
ongepaste woorden (t j e n t u 1 a). 

Xu gebeurde bet dat Pang. Natakusuma een bezoek bij zijne 
moeder braclit, en daar Raden Rangga aantrof. Deze deelde hem 
mee, dat hij een bericht, afkomstig van Pang. Mangkubumi, had 
vernomen, dat zijn broeder (raka) de Rijksbestuurder heel veel 
kwaad bij den Kroonprins had gesproken. Mat God wil is uitn emend ! 
— zei de Pang. Xatakusuma. — Als men door God wordt beschermd, 
is het niet mogelijk dat de eene mensch den ander schade berokkent ; 
en als het vuststaat dat degeen die kw r aad wil toebrengen, het toe- 
gestaan wordt, wie zal het dan afwenden? — Raden Rangga vond 
dat antwoord van zijnen vader zeer juist, en kon er niets tegen 
in brengen. 

Een jongere broeder van den Rijksbestuurder, genaamd Raden 
Marta widjaja , werd door den Kroonprins tot schoonzoon genomen. 
Xa verloop van geruimen tijd beviel de Radenaju van eenen zoon. 
Pang. Xatakusuma bracht er een bezoek. Bij zijn terugkeer kwam 
hij op weg een tandu (draagstoel) tegen, komende uit het oosten, 
begeleid door vier man, en een gering vrouwelijk geleide. Het was 
des avonds ten zeven ure. Dichtbij gekomen bemerkte hij dat het 
de Kangdjeng Ratu Angger was die in de draagstoel zat, en gelastte 
zijnen dienaren uit den weg te gaau (mungkur); hijzelf week ook 
ter zijde uit (njimpang). Xu zeide eene der vrouwen uit het 
geleide : "Die lui van het Xatakusumansche loopen er maar op in 
(nundjangj! Daar gaat nu de Kangdjeng Ratu over den weg, 
en komen zij dichtbij zonder eenig ontzach te betoonen!" — Pang. 
Xatakusuma antwoordde, dat hij dat niet wist; er werd gezegd dat 
zij die daar aankwam niet de Kangdjeng Ratu Angger was. 

A ijf dagen later, op een A rijdag-Paing , ging de Rijksbestuurder 
met zijnen vader, na afloop van den Vrijdagdienst , uit de masdjid 
hui<waart> : maar zijn vader ging achter hem. Xu was daar een 
oudergeschikte van Pang. Xatakusuma, de Eurah der pradjunt 
Trunakinanti . die een paard bereed van iemand behoorende tot de 
Kadipaten, dat hij zou ruileu tegen een under paard. Een der gezellen 
maakte er zijn Lurah opmerkzaam op dat de Rijksbestuurder daar 
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aankwam. Maar hij hoorde dat niet. Toen de Eijksbestuurder be- 
merkte dat het iemand van jMatakusuraa was, greep hij hem en 
sloeg hem; daarop ontblootte hij een piek, en stak daarmee het 
paard. De man van de Kadipaten wien het paard toebehoorde stortte 
tranen. Zijn vader maakte den Eijksbestuurder indachtig op hetgeen 
hij daar had gedaan , zelfs daagde hij hem uit. 1 Te huis gekomen , 
gelastte de Eijksbestuurder zijne ondergeschikten zich gewapend gereed 
te houden, want wellicht zou Pang. Natakusuma boos op hem zijn. 
Tegelijk zond hij een brief aan den Kroonprins door eene zeer 
schoone vrouw opdat de brief te beter ingang bij den Kroonprins 
zou vinden. In den brief schreef hij , dat het het beste zou zijn 
zich te beijveren de eerste te zijn (rebat rumijin), want wellicht 
zou hij voorgekomen worden (karumijinnan), en dan zou hij ten 
slotte zijn doel niet bereiken. (satemahan b o t e n p i k a n 1 11 q). 

Toen Pang. IKatakusuma kennis van het geval had gekregeu , 
ontbood hij onmiddelijk zijn zoon TSatadiuingrat , en zond hem naar 
den Eijksbestuurder. Daar gekomen, deelde N. D. den Eijksbestuurder 
het geval van zijns vaders ontmoeting met de echtgenoote van den 
Eijksbestuurder mee. Deze antwoordde daarop, dat hij volstrekt geen 
wraak daarover wilde nemen ; zijne vrouw had hem er zelfs niets 
van vert eld ; het was alleen de Lurah van de Trunakinanti geweest, 
die hem zoo driftig had gemaakt, daar hij den Patih, den w a ran a 
(verantwoordelijken persoon) des vorsten niet de versehuldigde eer 
had bewezen. Bovendien wist hij niet eens dat het een volgeling 
van Pang. Natakusuma was met welken hij te doen had. 

Eaden Tumenggung Natadiningrat begaf zich daarop naar den 
Kroonprins, wien hij het geval, waardoor de^pasar in opschudding 
uas geraakt, meedeelde, en door zijnen vader was gezonden, daar 
het geval den Kroonprins zeker ter oore zou komen. De Kroonprins 
onthutste, dat er een paard uit de Kadipaten bij in het spel kwam. 
Katadiningrat merkte daarbij op, dat het eigenlijk een ruilen van 
paard was. Ook vertelde hij hem het geval van de ontmoeting zijns 
waders met de echtgenoote des Eijksbestuurders, de Kangdjeug Eatu 
Angger. De Kroonprins antwoordde, dat hij zijn 00m dank zeide 
' oor f K kennisgeving 2 , maar hij zou er eerst eens goed over 
nadenken. Zijn raji, d. i. Katadiningrat , moest echter zijnen vader 
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in diens prikkelbaren aard volstrekt niet vulgeu. Raden Tumeuggung 
X. D. vertrok, om zijnen vader onmiddelijk alles mee te deelen wat 
de Rijksbestuurder en de Kroonprins haddeu gezegd. — De Lurah 
Kinanti werd daarop ontslagen. 


Eeuigen tijd daama kwam een Sajid van Samarang, een vriend 
van den Rijksbestuurder, Baden Tumenggnng Xatadiniugrat een 
bezoek brengen. Hij vertelde hem er leed over te gevoelen dat de 
Rijksbestuurder bij den Sultan in ongenade was gevallen , en deze 
zicli gekrenkt toonende, op allerlei wijze met boos opzet te werk 
ging. Xu stond het vast, dat liet voor een mensch het beste was, 
zicli aan te sluiten bij hen over wie een gunstig lot beschoren is. 1 
(En daarom kwam hij hem een bezoek brengen.) De Raden Tumeng- 
gung behoorde Danuredja als Rijksbestuurder te vervangen ; al was 
hij nog jeugdig, zou hij door zijnen vader wel geleid worden (zou 
zijn vader wel zorgzaam het oog op hem houden, winongwong). 
Xgajogyakarta zou zeker zich hem onderdanig betoonen. (sumujud). 

— Xatadiniugrat verklaarde alles wat de Sajid daar gezegd had 
voor meer dan eene onmogelijkheid : hij kon geen Patih worden : 
ook zou de Sultan het niet willen ; en ook de Coinpagnie zou daartoe 
hare toestemming wel niet geven ; bovendien was hij ook geen af- 
stammeling van eenen Patih. Zijn vader zou zich daarmee niet willen 
vereenigen; deze was alleen de deur (kori): tenzij hij er zijne goed- 
keuring toe gaf, zou hij het nooit kunnen aanvaarden ; anderszins 
zou hij niet de kracht bezitteu het onlieil dat er uit voort zou 
spruiten te dragon. * — De tuwan Sajid antwoordde : //Wat is er 
waarover men in het geheel niet eens denkt? Het is des menschen 
reclit (plicht) den Almachtigo om het genot van voorspoed (kanu- 
grahan) te bidden: strevende naar opklimming in rang mag ver- 
zocht worden door anderen gediend te worden. Daarbij hoort men 
dikwijls vertellen , dat gij Rijksbestuurder zult worden. De Tumeng- 
gung Sindunagara is maar een tijdelijk optredend persoon (we la?).// 

— Xatadiniugrat werd het hoe langer hoe minder eens met den 
Sajid, wien hij verdacht door een ander gezonden te zijn. Daarop 
ging de Sajid weer heen. 


De Rijksbestuurder ging nu weer zijn opwachting bij den Kroonprins 
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maken. Hij maakte zicli over de liouding van den Minister zeer 
ongerust ; als deze hem tegenwerkte had hij niemand die beschermend 
hem de hand boven het hoofd hield. Eaden Tumenggung Xata- 
diningrat zou misschien door den invloed van Pang. Xatakusnma , 
die zeer handig en slim wist te handelen zonder dat het openbaar 
werd, tot zijn vervauger benoemd worden; en de Compagnie als 
die misschien tusscheubeiden kwam , zou weer wat anders willen. 
Het zou daarom goed zijn, dat zijn vader in het corps ambtenaren 
ingeschoven wierde opdat hij met hem zou kunnen samenwerken. 
Als dit niet gebeurde , zag hij de zaken donker in. Den Kroonprins 
lachte dit denkbeeld toe en viel bij hem in goede aarde. De Eijks- 
bestuurder keerde daarop terug. 

Xu trof het dat de Kroonprins door den Sultan ontboden werd. 
Onmiddelijk viel hij met de deur in huis , door zijnen vader te 
zeggen, dat hij zulk een medelijden had met Baden Tumenggung 
Xatadiningrat , daar deze niemand had die hem in zijne werkzaam- 
heden ter zijde stond. Als zijn vader het goed vond, zou het het 
beste zijn, dat zijn oom (uwai Kyaji Danukusuma hem ter zijde 
gesteld wierde oni hem te leiden en het oog op hem te houden 
(m o ngm on ga). De Sultan zweeg eenigen tijd, daar dit voorstel hem 
onaangenaam verraste , wijl het niet was wat hij verlangde. Toeh gaf 
hij eindelijk toe, en benoemde Kyaji Danukusuma tot Keliwon Midji. 

De Eijksbestuurder hield intusschen dringend bij den Minister 
Moorrees om hnlp aan, en beklaagde zieh over de vermetele ge- 
aardheid van den Sultan, die hem misschien zou trachteu te doodeu. 
De beer Moorrees antwoordde , dat hem dit wel niet zou gelukken, 
vant de Kijksbestuurder was tegelijk een dienaar van den Gouv. 
Gen. Maar als de Eijksbestuurder zieh daarover bezorgd maakte, 
zou hij de dragonders gelasten hem te bewaken. De Eijksbestuurder 
gevoelde zicli daardoor gerust gesteld. Maar als het kon, moest hem 
liever zijn eigen vader, Kyaji Danukusuma, vervangen. Overigeus, 
als de Compagnie zieh niet over hem ontfermde (kukup), zou Java 
zeker verwoest worden. De Minister antwoordde hierop, dat hij zieh nu 
maar niet al te veel in het hoofd moest halen; hij zou hem zeker steunen. 


Au wordt er verhaald, dat er bij eenen Chinees te Demaq geketjud 
^as; de Chinees werd gedood en al zijue goederen geroofd. Dertien- 
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honderd Demaqqers maakten zich gereed ; en eeu Mantri Keliwon 
met Djajeng sekar’s gingen de Ketju’s achterna om hun spoor te 
vinden: zij konden dat volgen tot 1 in de desa Gabus in Wirasari, 
ressorteerende onder Groboggan , behoorende tot het gebied van 
Xgajogyakarta. l)e Mantri Keliwou deed zijn beklach in die desa 
bij den Bekel. Van links en rechts kwamen er menschen bij dien 
Bekel. Maar de Djajeng sekar’s gingen geweld in de desa plegen, en 
staken de huizeu in brand. De geheele desa geraakte in opschudding ; 
men verzamelde zich van plan tegenstand te bieden. De Djajeng 
sekar’s gingen op de vlucht ; alleen de Mantri Keliwon bleef. Hij 
werd gegrepen en gebonden en aan den Tumenggung Sasranagara 
uitgeleverd ; deze zond hem verder door aan zijnen wadana den 
Baden Kangga 2 , die juist te Ngajogya was om zijne opwachting 
te maken. 

De Landdrost (lantros) te Samarang zond een brief aan den 
Minister Moorrees ; en eenige militairen onder een Europeesch officier 
naar de desa Gabus; zij omsingelden de desa, namen negen inge- 
zetenen waaronder de Panghulu gevaugen, en brachten die naar 
Samarang. Daar er een Europeesch officier bij was, durfde de Tu- 
menggung Sasranagara zich daartegen niet te verzetten. 

Xa ontvangst van dien brief, eischte Minister Moorrees den Mantri 
Keliwon op. Xa overleg met de hootcl-bupati’s, zoud hij onmiddelijk 
den tolk Gor met den Bupati Baden Sasrakusuma, en droeg de 
Bijksbestuurder him op, als zij den Mantri Keliwon tegenkwamen, 
hem niet naar Xgajogya , maaT naar Samarang te brengen; was hij 
gebonden, dan moest men hem- onmiddelijk ontbinden. De Tolk en 
de Baden Sasrakusuma vertrokken , en deden een onderzoek in 
Groboggan, ter plaatse waar de zaak was voorgevallen. 

Toen de Sultan kenuis van een en ander had bekomen , was hij 
vreeselijk boos. Baden Baugga gelastte hij onmiddelijk met zijne 
pradjurit’s op te trekkeu om den Mantri Keliwou op te eischen. 
Maar Baden Bangga begat* zich niet zelf op weg, doch zond alleen 

1 ? ?/ n t ?-r? iQ & ji ha rbt lu kj tf'yi ? rj i.n i rn ^7 p Tegenwoordig is Wirasari 
eeu Ondordistrietsplaats waar de Wadana van het district Wirasari ge- 
vcstigd is, behoorende tot het Regentsehap Garoboggan, afdeeling Garoboggan , 
resident le Samarang. — Wirasari ligt 3S paal van Demaq, en 16 paal van 
de districtsplaats Garoboggan. 

J Tijdschr. v. X. I. 6° III. flSll) p. 137 hoofdregent van Madioen „de 
vader van den Bassa van dien naam en van den Pangeran Regent van 
Aladioen." 
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zijne pradjurit’s. De Sultan bedoelde alleen maar, dat er naar 
behooren gehandeld zou worden, en hij niet uitgeleverd zou worden 
(sampun a s e s a r o h) aan het Europeesch gezach. De Sultan werd 
dus (natuurlijk !) nog meer vertoornd op den Rijksbestuurder en 
zijnen vader: hij vaardigde een schriftelijk verbod uit, dat het aan 
Kyaji Danukusuma verboden werd , in de Pagelarran zich te ver- 
toonen, doch op de Galadag moest blijven (gaf hem dus arrest). De 
-Rijksbestuurder was daar verbitterd over, en gaf er den Minister 
onmiddelijk kennis van. 

De Tolk en Raden Sasrakusuma kwamen den Mantri Keliwon op 
weg tegen (kepapag); zij eisehten hem op, maar de lieden van 
Groboggan weigerden hem over te geven. De Tolk bleef er echter 
op staan dat hij niet naar Ngajogya zou worden gebracht, want de 
Rijksbestuurder had het alzoo bevolen. Maar weldra verschenen de 
pradjurit’s van Raden Rangga, zeggende dat zij gezonden waren om 
den Mantri Keliwon op te eisehen. De Tolk en Raden Sasrakusuma 
gingeu toen aan het beraadslagen. De Raden S. stelde den Tolk 
voor toe te geven ; evenwel moest daar dan kennis van gegeven 
worden aan den Minister, die zijne bevelen in overeenstemming met 
de besturende Bupati’s had gegeven. De pradjurit’s van Raden 
Rangga beweerden echter dat zij aan een bevel van den Yorst 
voldeden , die ongetwijfeld in overeenstemming met den Minister 
alzoo had bevolen , en daaraan dus gevolg gegeven moest worden. 
De Tolk gaf dit toe, en de Mantri Keliwon werd aan de pradjurit’s 
van Raden Rangga overgegeven. Te Xgajogya aangekomen ging 
Raden Rangga daarvan onmiddelijk aau den Kroonprins kennis geven, 
maar die wilde niets met die zaak te makeu hebben : die ging 
buiten hem om, en gelastte hem dus die zaak bij den Sultan aan te 
dienen. De Mantri Keliwon werd toen naar de Kapatihan gebracht. 
Toen den Sultan daarvan kennis was gegeven, werden de Bupati’s 
naar de Kapatihan ontboden , en hun gelast al de verklaringen van 
deu Mantri Keliwon op te schrijven. 

Toen nu de Minister van dit alles kennis kreeg, was hij erg boos. 
De Rijksbestuurder sprak weer heel veel kwaad, en gaf den Kroon- 
prms iu overweging zich niet met die zaak in te laten: de stout- 
moedige aard van zijnen vader werd door het Gouvernement niet 
' ortrouwd. De Kroonprius gedroeg zich naar dien raad. De Minister 
zond een schrijven aan den Rijksbestuurder, dat hij den Mantri 
Keliwon opeischte, want deze was een ambtenaar in dienst van den 
Gouv. Gen. En wie der Bupati’s had den Sultan gezegd, dat hij 
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zich met zijn bevel vereeuigde? (ngrodj ongi>. Toen de Sultan 
van clit schrijven tennis had gekregen, beval hij den Mantri Keliwon 
onmiddelijk aan den Minister uit te leveren; maar nu eischte de 
Sultan van zijn kant, die negen personen van Gabus op, die naar 
Samarang gebracht waren. De Rijksbestuurder deelde hem mede, 
dat het gebleken was dat die negen personen alien ketju’s waren. 
De Sultan was zeer beschaamd. 1 


De toestand van den Minister Moorrees was in dezen tijd als 
van" een ei beklemd tusschen scherpe steenen." 2 De quaestie was, 
dat hij eenen brief van Surakarta durfde aanhouden, en den brenger 
van dien brief (gandeq) tot drie maanden te Ngajogya op ant- 
woord liet wachten. 3 De Sunan te Surakarta nam daar geen genoegen 
mee. De Kommancleur van Braam begaf zich toen naar Xgajogya 
om alle zaken af te doen. De Bijksbestuurder Danuredja greep 
moed ; de Bupati’s waren bedroefd (prihatin). De Rijksbestuurder 
sprak zeer veel kwaad bij den heer van Braam, en de tolken 
Krijgsman en Gor. Hij stortte zijn geheele hart voor den heer van 


1 In Tijdsehr. v. X. I. 6° III. (1^14) p. 145 — 148, 153 en 157 wordt deze 
zaak A~an G-abus breed voerig, in lioofdzaak op dezelfde wijze als in de 
Bab ad, voorgp»teld. — Ook worden aid. p. 147/148 nog andere ^rooverijen in 
XG-ouvernementidandeu*’ door onderdanen van den Sultan gepleegd, genoemd. 

2 ?, n ij ^ to m T7i u i// ^ > j ,ru .7i| p \\ Zie Winter Zam. II. p. 32 

X'3 204 

3 Dit geval wordt ook Tijdsehr a'. X. I. 6° III. p. 14^ — 119 besehreven. 
Daar wordt ook P. Enuclkard gezegd, A'bbr A" an Braam, deze en andere 
quaes ties te Xgajngya te hebben behandeld. Tan de komst van Engelhard 
te Kgajogya zegt do Sehrijver* „Deze A'erandering, die aariA r ankelijk veel 
soheeu te beloAvn, Averd editor bevonden, van weinig i at working te zijn 
daar de heer Engelhard, sleohts korten tijd nadat hij liet gezag weder aan- 
A'aard had, zich in Xovember 1810 gereed inaakte, om het hof met de 
lijfwacht te A'erlaten , terwijl hij zijno oohtgenoote reeds Averkelijk naar 
Samarang gezonden had, en zulk^, omdat de Sultan halsstarrig bleef weigerem 
om aan de eisohen A~an den maarschalk gehoor te geA r en. 

De lieer van Braam, President der Hooge Bogering en minister aan het 
Soeracartasche hof, word hierop in commissie gesteld, om eene laatste poging 
tot minnelijke schikking aan te wenden, terwijl de maarschalk Daendels 
zidi inmiddels gereed Iiield, om bij de mislukking van die zending, met 
eene sterke al’deeling troepen van Batavia naar Samarang te komen, ten 
einde gewapenderkand den Sultan de genoegdoening af te dwingen, die hij 
langs den middelijke weg, zoowel aan het GouA’ernement als aan den Keizer 
geweigerd had/’ 
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Braam uit , en welke maatregelen de beste waren die op den 
Sultan moesten toegepast worden. (ka t am a qa ken). Maar den 
Kroonprins beval hij den heer van Braam bijzonder aan , dat die 
zoo spoedig mogelijk aan de regeering zou komen. Als men den 
Sultan als pegawau, d. i. als een vorst die zijne waardigheid 
heeft neergelegd , en als kluizenaar of pandita leeft , liet leven , zou 
dat volkomen voegzaam zijn. Daarbij kwam, dat de Sultan aan 
alles wat de kangdjeng Ratu Kantjana zeide zijn vertrouwen schonk, 
en zij liaatte zeer haar stiefzoon (p u t r a kuwalon) den Kroonprins. 
Behalve dit, als zij eens eenen zoon rnoetit krijgen, zou dat groote 
bezwaren kunnen doen ontstaan. Ook verkeerde zij nu op een zeer 
goeden voet (tepang) met haren Besan den Pang. Xatakusuma , 
en zijne bedoelingen ten opzichte van den Kroonprins waren ook 
niet goed. Tegenwoordig waren de Wadana’s van de Pradjurit's 
lebet bloedverwanten (kadaug) van de Kangdjeng Ratu Kantjana: 
beiden droegen den titel Bupati. Ook zou de Raden Rangga Pra- 
wiradirdja weer tot schoonzoon geuomen worden. Daarom was zij 
nu zeer opgeblazen (malembung). Maar vooral de Pang. Xata- 
kusuma baarde hem veel zorg, want die gedroeg zich als een hjn, 
listig en buitengemeen bekwaam prijaji. Hij was steeds werkzaam 
m het belang van zijnen zoon ; alles wat hij zeide of aanbeval , 
werd maar door den Sultan geloofd : hij had een afkeer van den 
Kroonprins , en legde het zelfs op den dood van den Rijksbestuurder 
toe. Het lag in de bedoelingen van den Sultan , Raden Rangga , 
als die met de princes gehuwd zou zijn, tot agulagul (de eerste, 
de voornaainste : ook: voorvechter) te benoemen. Daarom was de 
Sultan zoo weerbarstig (wangkal) ten opzichte van de bevelen 
van den Gouv. Gen. , daar hij zijn vertrouwen op zijnen schoon- 
zoon en besan (d. i. Pang. Natakusuma) stelde. Het was tegen- 
woordig aan de houding van de Pradjurit's van Pang. Natakusuma 
en Raden Rangga en Natadiningrat zelfs te zien dat zij zich zullen 
durven verzetten tegen de Compagnie. De Rijksbestuurder zeide dit 
alles nlleeu maar (zoo sprak hij), opdat hij verantwoord zou zijn, 
daar hij voor de belangen van het rijk moest zorgen. En bovendien, 
de Kroonprins was zeer te beklagen (om medelijden met hem te 
krijgen, sanget melasaken). Als de Gouv. Gen. zich niet over 
hem outfermde, zou het er op uitloopen, dat, zoo lang die drie 
personen er waren, hij, Danuredja, geen Rijksbestuurder zou kunuen 
blijven, want hij zag wel in, daartoe niet in staat te zijn. En 
iuderdaad , als het zoover kwam, zou dat een ramp voor het rijk 
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(sesukeringnagari) zijn ! En behalve dit : wat den Kroonprins 
betreft, alien zijn hem onderdanig toegedaan (sumujud sadaja) 
evenals aan de Compagnie. Als die drie personen zouden kunnen 
verdwijnen 1 , zou het overige geen bezwaren opleveren. De Sultan 
is kleinmoedig; al wat de Gouv. Gen. mocht verlangen zou zeker 
gebeuren; de Kroonprins zou alles goedvinden (zou sumangga 
zeggen op alles) wat ejang, grootvader Gouv. Gen. verlangde. 
Daarbij had hij last gegeven, dat als er eenige quaestie tusschen 
den Gouv. Gen. en zijnen vader mocht zijn, men zijnen vader, 
uit vreeze, slechts voor het uiterlijke zou volgen. 2 

De heer Kommandeur vau Braam bedankte hem voor hetgeen de 
Rijksbestuurder hem had meegedeeld, en zeide, dat hij dat alles 
zekerlijk den Gouv. Gen. zou overbrengen ; hij moest zich nu maar 
verder niet bezorgd makeu ; hij gelootcle alles wat hij hem had 
gezegd. Nu zou hij alleen maar de zaak van den Minister behan- 
deleu , dat deze eenen brief durfde aanhouden. waardoor hij de 
Torsten tegen elkaar ophitste. En ook over de geldelijke vergoeding 
aan den Chinees te Demaq , die door de inwoners van Gabus ge- 
ketjud was zou hij spreken, alsook dat er tegen woordig in Kadu 
veel ketjiPs waren. De Rijksbestuurder antwoordde hieroj), dat hij 
over de desa’s in Kadu niets te zeggen had; ware dat het geval 
dan zou daar alles in orde zijn, en er geen slecht volk zijn. De 
Raden Tumenggung Xatadiningrat oefende daar het gezach uit. — 
De heer van Braam hernam dat hij met niemand dan de Rijks- 
bestuurder te maken had. — De Rijksbestuurder : zeker ! Hij zou 
zich aan die zaak ook niet onttrekken ; maar dan moest de Kroonprins 
maar spoedig aan de regeering komen. Daarbij bracht de Pang. 
Natakusuma hem in erge verlegenheid ; hij deed zich voor alsof hij 
het Rijk bestuurde : hij vergat maar al te zeer wat een Santana 
was. — Alles wat de Rijksbestuurder zeide, werd door den Tolk 
opgeschreven , want dat zou aan den Gouv. Gen. meegedeeld worden. 

Den volgenden morgen werd de heer van Braam, volgens vooraf- 
gegaue kennisgeviug aan den Sultan, door deze in de t a man an 


1 Dit is de eerste inaal dat de (later werkelijk gevolgde) verwij dering vau 
Pang. Xataku>uma en zijnen zoon Xatadiningrat ter sprake werd gebracht. 
Danuredja is dus aU de wezenlijke oorzaak van die verbanning te be- 
.''uliouwen. Pit Bab ad verhaal komt geheel overeen met wat Tijdschr. v 
T. I. (ISIIj III. p. 154 v, v. gevonden wordt. 

2 n i\.i in hi fcfj h n Qhj *3 rj ui i un Ki^Ahti Lit hi) rj r? tu hh Qc ^ loin 
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(lioftuin) ontvangen: want de Sultan zat er over in hoe hem te 
ontvangen wegens de quaestie van het zitten op *de gegilang, 
die op deze wijze ontdoken werd. De heer van Braam toeh droeg 
den titel van Kommaudeur, de wakil (plaatsvervanger , vertegen- 
woordiger) van den Gouv. Gen. , die zeker niet lager zou willen 
zitten. Behalve dit zou hij zeker belangrijke zaken komen bespreken. 
De Sultan vroeg toen aan den Kroonprins welke Bupati’s het naar 
zijn oordeel passend zou zijn, hunne opwachting zouden komen 
maken: d. w. z. bij de Conferentie tegenwoordig zijn ? De Kroonprins 
antwoordde, dat deze niemand anders konden zijn dan de Adipati 
Danuredja , de Bija Sumadiningrat en de Tumenggung Sindunagara. 
De Sultan volgde dien raad op. 

M eldra kwam de heer van Braam. Na elkander verwelkomd te 
hebbeu ging men zitten. De heer van Braam zeide , dat de heer 
Krijgsman als Tolk zou fungeeren. Daarop ging hij voort met te 
zeggen, dat, aangezien er nu een verschil bestond tusschen den 
Minister Moorrees en den Sultan ter zake van het zitten op de 
gegilang, de Sultan maar aan het verlangen van den Minister 
moest toegeven. "Want het was vroeger ook reeds de gewoonte van 
zijnen vader, als hij in de pan dap a van het paleis zat, ook geen 
b a n t j i q gegilang gebruikte. Als hij ontving , eu den L p r u p 
had ontboden, zat hij ook niet op een gegilang, maar wel 
degelijk op den steenen vloer; 1 dat was vroeger al een oude 
gewoonte. De heer Moorrees liield zich aan het bevel, dat de 
Minister gelijk was aan (sami kalajan) den Sultan; waar ook, 
als zij gezeten waren, was dat naast elkander (djadjar); de vorm 
van huldebetoon was dezelfde (wangun kaliurmatannipun 
^anii). Bij gevolg werd de waardigheid van den Minister nu ver- 
laagd ; en was hij in vreeze alzoo de hem gegeven bevelen niet op 
te volgen. Daaruit is de quaestie ontstaan. Het zou het beste zijn 
als de Sultan toegaf. Eu een gegilang b a n t j i q k a d j e n g , een 
zetel met houten vloertje, waartoe diende dat? (wat uuttigheid had 
f l ;1 t? asil a pa). 

De Sultan, rood van woede, 2 zeide: Zeker! Dat is zoo! Het is 
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maar een houten plank ! 1 Maar toch is het te beschouwen als een 
krenkiug voor een vorst! En het diende reeds als een eerbewijs 
(sesegahj, toen de Gouv. Gen. te Xgajogya kwam: hij heeft daar 
met mij op gezeten. De Edelheeren (Para Idlirj waren onder- 
ffeschikten: als zij iets verkeerds verlangdeu, moest hun dat onder 
het oog gebracht worden ; nu was er niet> aan de hand , - en gaat 
men weer tot iets aauzetteu. 3 Het is de (ompagnie die tot vorst 
verheft ! Ik vergeet dit niet ! [k heb dit nog in gedacliten ! A1 is 
dit maar een plank, die is nu eenmaal in gebruik ! Gevoelde men 
er dan niets voor, als den vorst eene veruedering wordt aangedaan . J 
De Sultan is een zoon (putra) van den Generaal, eu dien zou de 
Minister Moorrees van alles berooven’r' ( tr, 7 = iemand 
naakt uitschudden. > Welk eene vreeselijke veruedering tegenover 
miju gelijken ! " 4 

De heer van Braam antwoordde, dat de Gouv. Gen. had gezegd, 
tijdens hij te Agajogyakarta was, niet te hebben waargenomen dat 
het een gilaug kadjeng, een gilaug van hout, was; hij dacht 
dat het een ge gilaug sela \ een ge gilaug van steen, was, 

zooals vroeger ; nil het hem gebleken was dat het wat nieuws 

was, verlangde hij dat de Sultan er mee zou ophoudeu, en de 

bevelen van den Minister opvulgen. * En als hij er niet mede 
wilde ophoudeu, zou de Lodji van het Gouvernement ontruimd 
en de pradjurit’s overgeplaatst worden naar Samarang. Daarbij 
verzoeht de Gou\. Gen. ook om vergoeding van het geld van den 
( hinees te Dernaq die geketjud was. En betrettende Kadu, als 

daar het slechte volk niet kon verdwijnen , zou de Gouv. Gen. beslist 
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zelf komen en flat gespuis uitroeieu, en de landstreek anuexeereu. — 
l)e Sultan zeide, dat nu een nauwkeurig onderzoek uaar de vorstelijke 
waardigheid troebel, te verward was gemaakt, er niets anders over- 
sohoot, dan dat de gegilang werd afgeschaft : door den heer 
Moorrees verkocht, zou de winst . -de untung) er van zijn, dat hij 
gelijk werd gesteld aan den Gouv. Gen. 1 — Dat de Lodji van 
het Guuvernement ontruimd en naar Samara ng zou overgebracht 
warden, was eene amlere zaak : die ging buiten hem om : 2 daar 
liet hij zich niet mee in : als hij maar niet ontrouw was in hetgeen 
hij op zich had genomen te leveren aan manschappen, goederen en 
geld. — \\ at do schadevergoeding van het den Chinees ontroofde 
geld betrof, die zaak was nog in onderzoek. — De desa's in de 
Kadu zouden geannexeerd worden, om gezochte redenen zouden die 
dan moeten verwoest worden door huu eigen rechter. 3 

De heer van Braam zeide daarop vernomen te hebben , dat de 
Sultan oneenig was met den Kroonprins. Wat was daar de oorzaak 
van? De Sultan schrikte vreeselijk, en antwoordde, dat dit een 
onwaar bericht (kabar tjorah) was: vroeger had de Gouv. Gen. 
hem een waarschuwendeu raad gegeven, en sterk afgeraden onbe- 
wezen praatjes vertrouweu te scheuken. Daarop vroeg de Sultan aan 
den Kroonprins, of het inderdaad zoo was. dat zij dikwijls twist 
had den? — De Kroonprins gaf daarop ten antwoord. dat dit volstrekt 
met het geval was; hij was veel te bevreesd zijn vader tegen te 
spreken (suwala). De heer van Braam nam daarop afscheid en 
vertrok. De Sultan gaf de aanwezigen verlof heen te gaan. 

De Bab a d-schrijver merkt hierbij op: bun twisten was baiil, 
z !l Nvaren kamp ; geen van bidden had gewonnen of verloren. 

In Tijd>chr. v. X. 1. (1811) t>° 111. p. 15(> wordt dit anders 
voorgesteld : "De heer van Braam wa> tevens overbrcnger van 
eeneu dreigenden brief van den maarsehalk aan den Sultan , waarin 
Idj under auderen Xotto Koesomo en Xotto Diningrat hij 
den Wrst verdaeht maakte als lieden, die van zijn vertrouweu 
niidiruik maakten, om hem ten liunuen behoeve van den troon te 
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stooten. Hetzij nu dat de Sultan daaraan geloof gehecht hebbe, 
hetzij dat de vertoogen van den heer van Braam, gepaard met 
bewegingen van troepen, die alom bespeurd werden, in verband 
met de misnoegdheid van den Kroonprins, den rijksbestierder en 
hunnen aanhang, den gewenschten indruk hebben mogen maken, 
zeker is het dat op denzelfden dag , waarop gemelde brief door den 
heer van Braam overgeleverd was, (zijnde den 12 Xovember 1810) 
er, na eene conference tusschen den Yorst en zijnen vermoedelijken 
opvolger, den Kroonprins, eene groote verandering aan het hof 
kwam , voornamelijk bestaande in de herstelling van den rijksbestierder 
in zijnen rang en gezag, en in de terugzetting van Xotto Di- 
ningrat tot den rang, die hem als eersten buiten regent toekwam ; 
terwijl de Sultan vervolgens op den 13 den Xovember 1810 in alle 
eischen van den maarsehalk toestemde." 

De heer van Braam (na van 12 tot 15 Xovember 1810 te 
Xgajogya te zijn geweest) keerde naar Samarang terug. 


De heer Moorrees trad af als Minister en werd vervangen door 
den heer Engelhard, ilngglari l , die weer Minister te Xgajogya 
werd. De quaestie van de gegilang werd zoo geregeld, dat, door 
van beide zijden wat toe te geven beule partijen tevreden waren. 
(kediq sewang k a cl am el si dang siring). Als de Minister 
zijne opwachting kwam maken , werd hij in de S r i m a n g a n 1 1 
ontvangen, de Sultan nog altijd zittende op de gegilang zooals 
dat vroeger de oudvaderlijke gewoonte was. (ual urin ipun ing 
k an g r um ij i n). 

Bij de Jonge X (XIII) p. 500 leest men omtrent Moorrees 
het oordeel van Daendels over hem aldus : //is het aan de andere 
zijde niet zonder moeite geweest, dat ik uit de correspondence en 
de gehouden abouehementen te Samarang met den destij digen Mi- 
nister aan het Hof van den Sultan te Djocjocarta, J. Y. Moorrees 
heb opgemerkt zijne verkeerde behandeling van zaken aan dat Hof, 
en dat hij door een kwalijk geschonken vertrouwen aan een der 
voornaamste gunstelingen van den Yorst als speelbal ge worden zijnde 
van deszelfs doorslepenbeid , machinatien en slechten aard, zich in 
zoodanigen toestaud gebracht had bij den Sultan, dat de Yorst tot 


1 Bit was Pieter Enirelhard, een neef van Xicolaus Engelhard. — Tijdsehr. 
Bat. Gen. XLIII. { pag. 206. — Zie boven pag. 126. 
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geen onderhaudelingen meer met hem te bewegen was, vaardoor 
eenige h an gen cl e differenten over het bij de Hoven aangenomen 
nieuwe ceremonieel, waarvan de Sultan was afgeweken, over het 
aanhouden van deserteurs in zijne landen en over eene den Rijks- 
bestuurder aangedane onverdiende behandeling, buiten afdoening 
moesten blijven ; welk gedrag van den voorn. Minister Moorrees 
mij verplicht heeft hem uit deze zijne bedieuing te ontslaan, mits- 
gaders den President der Hooge Indische Regeering J. A. van 
Braam naar Djocjacarta te laten vertrekken, ten einde de nog 
onbesliste pointen met den Sultan tot verevening te brengen , met 
gevolg dat deze zending een alleszins satisfactoiren uitslag gehad , en 
de Sultan zicdi tot een getrouwe nakoming van het ceremonieel 
verbonden heeft, zoowel als tot opheffing der verdere bezwareu, 
die hem bij die gelegenheid zijn voorgehouden. 

Zijnde vervolgens de vacature, welke dit ontslag van den Minister 
Moorrees had veroorzaakt, op mijne voordraclit door de Hooge 
Regeering vervuld door de benoeming tot Minister van den President 
van Schepenen te Batavia P. Engelhard , die te voren in dezelfde 
betrekking zich aangenaam had weten te maken bij den Sultan, 
zeer bedreven en zacht is in den omgang met de Inlanders, en zijn 
verlangen had doen blijken van ten tweeden male tot het Ministeri 
te Djocjacarta te worden verkozen." — 


-^& a j ogyakarta kreeg een bezoek van den Sekretaris Djendral 
lekis h De Kroonprins en al de Putra’s en Santana’s maakten 
hem hunne opwachting in de Lodji. Xa twee dagen vertrok hij weer. 


De Minister gaf toen kennis aan den Rijksbestuurder om zulks 
aau den Sultan mee te deelen, dat de Gouv. Gen. had bevolen, 
dat alle rondtrekkende kooplieden, als zij zich naar de Pasisir-streken 
"llden begeven, van een pas moesten voorzien zijn, geteekend door 
den Patih of den Minister, en zonder dien pas gevangen genomen 
moesten worden. En verder de Hadji’s die beweerden afstammelingen 
van den Profeet te zijn, cloch dit niet door bewijzeu van hunne 
afstamming konden aantoonen, evenzeer gevangen genomen moesten 
worden en aan het Grouvernement uitgeleverd. Toorts mochten zij, 

1 De Kapitein ter zee Simon Hendrik Frijkenius? 

Volgr. IV. 
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die zich naar de Pasisir-landen begaven geen wapens meebrengen ; 
zelfs een enkele Ians of een geweer zoa in beslag genomen worden. 
De Sunan van Sala had zich daarmee vereenigd, en het bevel in 
werking doen t reden. 

De Eijksbestuurder bracht deze kennisgeving onmiddelijk aan den 
Sultan over. Deze zeide dat hij dus aan den leiband van Sala zou 
moeteii loopen. Stond hij dan onder het gezach van den Sunan van 
Sala? Als hij dien moest navolgen (nelad) weigerde hij. Te gelasten 
godsdienstige menschen onrechtmatig te behandelen door hen ge- 
vangen te nemen zou iets onbezonnens zijn 1 ; gesteld er kwamen 
menschen uit de Gouvernementslanden in Xgajogya, zouden die 
dan ook gevangen genomen mogen worden? Als dat niet mocht, 
dan zou het zijn eeu ambalap menang 2 , een strijd om de 
meeste te zijn. De Pvijksbestuurder bracht den Minister onmiddelijk 
in kennis met hetgeen de Sultan gezegd had. 


De Kangdjeng Ratu Anom beviel destijds van eenen zoon, zoodat 
zij nu twee kinderen had. 1 De toegenegenheid vau den Sultan 
jegens Radeu Tumenggung Xatadiningrat nam al meer en meer toe; 
niaar ook zij die atgunstig waren werden hoe langer hoe meer in aantal. 


Kaden Sumadiningrat maakte zich aan eeue ernstige overtreding 
tegenover den Sultan schuldig: hij had namelijk iemand genaamd 
Bradjaieqsana laten dooden. Deze man nu was een ondergeschikte 
van hem, doch hij ljet hem dooden, omdat hij vroeger door den 
Sultan naar Cheribon was gezonden tijdens er Kr a man’s waren, 
zonder daarin gekeud te zijn , of hem daarvan kennis te geven. Daarover 
gevoelde Sumadiningrat zich vreeselijk gekrenkt. Xauwelijks had hij 
dien man gedood, ot hij werd uit zijn tegenwoordig ambt ontslagen 
(k a p e s a t ; vergel. p o t j o t of t j o p o t) en aangesteld tot M i d j i 
Djawi. Toeu daarop het bericht kwam, dat er een Djendral te 
-^& :l j°s. va ^ a Ba zou komen, en men door outsteltenis bevangen werd, 
werd Baden Sumadiningrat weer tot Xijaka (Xajaka) Lebet aangesteld. 
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De Lurah cler Blambanganners , genaamd Xgabehi Dasamuka, aan 
het visschen zijude, Averd het water der rivier afgedamd (dipun 
pedjahi). Hij liet daarop alle desa-lieden die dicht aan de rivier 
woonden geA’angen nemen. Xu behoorden (kagungan) deze desa 
aan de Kangdjeng Batu Kadaton, d. i. de moeder \’an den Kroon- 
prins, zoodat die gevangenen hare onderhoorigen waren. Zij werden 
op de Alunalun-kidul geexecuteerd (kalunas) , waardoor de Kangdjeng 
Batu Kadaton buitengemeen in haar eer gekrenkt Averd. 


Een Santana, bloedverwant van de Kangdjeng Batu Kadaton, 
beging als Mantri te Djapan, (het tegenwoordige Madjakarta) eene 
zonde idosa) jegens het Gouvernement, door aan van Surabaja 
naar Djapan gedeserteerde (minggat) soldaten huisvesting te ver- 
leenen. Deswege aangeklaagd, Aveigerde hij die soldaten uit te leveren. 
Hem werd daarop arrest gegeven in de Kemandungan. 

Het Tijdsehr. v. X. I. (1S44) 6° III p. 147 geeft dit verhaal 
aldus : //Onder de geschillen met het Gouvernement, waarvoor de 
maarschalk Daendels in 1810 voldoeuing eischte, was o. a.: //Het 
ophouden van deserteurs van Soefrabaija en het verleiden van soldaten 
door drie Paties van het regeutschap Japan, met name Ra- 
ngoon Koesoemo, Poespo Dipoero en Kertowidjojo, 
hetwelk de Maarschalk als eeue daad A r an vijandelijkheid aan- 
rnerkte.// Den 13 eu Xovember 1810 stemde de Sultan in al de 
eischen van den Maarschalk toe, en "De drie Patties van J a p a n 
werdeu nog dienzelfdeu dag aan den heer van Bra am overgegeven, 
die hen namens den Maarschalk uit ’s Sultans dienst ontsloeg, en 
daarna aan den vorst terugzond.'/ Onze 13a bad geeft eene illustratie 
°p dit laatste door te verlialen, dat die "Mantri van Djapan weer 
vrijgelaten werd, doordat de Bijksbestuurder de gunst van den 
Minister Engelhard wist te wiunen (mulut sill). De Kangdjeng 
Batu Kadaton was daar uitermate verblijd over. 


ih‘ Kangdjeng Batu Kadatou drong er hoe langer hoe dringender 
U P Jtiui bij ha re a schoonzoon den Bijksbestuurder , dat hij al zij ue 
bekwaamheid 1 zou aatiwenden, opdat haar zoou de Kroonprins toch 
s pot*dig aau de regeering zou komen. 


T3> 
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Bovendien was zij niet in staat hare Maru 1 , de Kangdjeng 
Batu Kantjana TCulan ivolgens het oordeel van den heer de Jonge, 
X (XIII) pag. CIII /'de type dier vorstenvrouwen , die haar eigen 
lage afkomst door de ongeevenredigde vcrheffing harer kinderen 
poogden te wreeken.") langer te verdragen (uit te staan.). Zij kwam 
er zelfs toe naar den dood van haren gemaal te verlangen, evenzeer 
als haar zoon den Kroonprins. De Bijksbestuurder beloofde daaraan 
te zullen voldoen. Deze drie personen deden daarop tot dit doel 
alles wat de dukun’s him voorschreven . opdat de Sultan spoedig 
zou st erven. 

Xu was er iemand genaamd Tirtasengadja. Deze man angaken 
an g sal gaib, dat wij liier wel kunnen teruggeven door tezeggen, 
dat hij voorgaf in het bezit te zijn gekomeu van een geheim, een 
onfeilbaar middel om iemand uit het leven te helpen. Toen de 
Sultan daarvan hoorde, werd hij zoo verbitterd, dat hij dien man 
onmiddelijk liet dooden. 

Zoo waren er nog twee personen, (zeker ook al een paar den 
Sultan vijandig gezinde personen met dezelfde bedoelingen werkzaam), 
genaamd Sastrawidjaja en Waugsakartika , maar die werden alleen 
maar ontslagen uit huime betrekking. want zij waren schoonouders 
van den Kroonprins. 2 

De Kangdjeng Batu Kadaton had ook eene guru t ij a n g e s t r i , 
eene vrouwelijke guru, genaamd Njai Dermakusuma. Toen de Sultan 
daar aeliter kwam , werd hij zeer tegen haar ingenomen. 

Ue guru van den Kroonprins heette Kvai Danakmsuma ; alles 
wat hij den Kroonprins vertelde werd onvoorwaardelijk door hem 
geloofd. Maar deze man was evenzeer een persoon, die "de huig 
naar den wind liiug." '* 

In deze dagen waren de Kroonprins, de Bijksbestuurder eu Pang. 
Adikusuma een ; des noodig zouden zij gelijkelijk vergif innemen 
en st erven. 

De Kangdjeng Batu Kadaton, bemerkende dat de Badenadjeug 
Surat mi (doehter van de Kangdjeng Batu Kantjanawulan en zuster 


1 Het ’W rl.b. s. v. zegt van dezen benaming: „mededixgster, zoo noemen 
d e v roiiwun van d e n z e 1 f d e n man e 1 k a n d e r." 

2 lii uj 0 i-j ? i.55 1 7 tjinnr) jci _n. to iu a De zin laat geen andere ver- 
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van Baden Bangga's overleclen echtgenoote) aan Baden Bangga tot 
echtgenoote gegeven zou worden, had daar , gedachtig aan hare 
eigen kleinkinderen , erge hartzeer over. De Kangdjeng Batu Kantja- 
nawulan had haar aanstaanden schoonzoon al vele cadeaux gesehonken. 1 

De Bijksbestuurder van Xgajogya trad in overleg met zijnen 
ambtgenoot Tjakranagara te Surakarta om aan de Compagnie keunis 
te geven, hoe Baden Rangga zicdi misdroeg door eenen zekeren 
M irabrata , een ketju-aanvoerder van Pranaraga, den kost te geven 
(ngingu). Destijds werd er over en weer in Pranaraga en Madijun 
geketjud. Maar Pranaraga moest het tegenover Madijun afleggen 
(k an dap) door de bekwaamheid (saged) van Baden Bangga. 
Daarbij liet hij de stad Madijun versterken door kanonnen op de 
baluwerti, stadsmuur, op te stellen, terwijl Pranaraga in het geheel 
niet in staat was zicdi op gelijke wijze te versterken. 

A an den Sunan van Sala wordt verhaald dat hij allerlei klachten 
bij den Gouv. Gen. inbracht, en om reeht (ad ill van het Gonver- 
nement verzocht. 

Toen het nu tegen de Garebeg Sijam 1810 liep, bracht de Sultan 
weer de quaestie over het eeresaluut ter sprake , als hij zicdi uit het 
paleis naar de Siti-inggil zou begeven. Beeds bij eene vorige ge- 
legenheid had de Sultan cliezelfde zaak met den Minister behandeld, 2 
maar schijnt onafgedaan gebleven te zijn. De Sultan bleef ook nu 
weer bij zijn verzoek: de Bijksbestuurder bleef zijnerzijcls op zijn 
mauier aan het intrigeeren, vooral ook tegen iXatadiningrat, waarbij 
de Kroonprins zicdi buiten scdiot hield 3 ; tot eindelijk de Sultan uit 


1 Zie boven pag. 154. 

2 Zie boven p. 158, 154. 

3 Ziekier het verhaal van de B a b a d , dat niet uitmunt door 
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eene vergadering met alle Putra's en Santana’s op de Pagelarran, 
Raden Sumadiningrat en Purwadipura naar den Rijksbestuurder zond , 
met de kennisgeving , dat, als de Sultan bij het verlaten van het 
paleis geen eeresaluut kreeg, hij ook niet naar de Siti-inggil zou 
gaan, als de Minister kwam. De Tumenggung Sindunagara bracht 
dit besluit van den Sultan aan den Minister over, die daardoor zeer 
gekrenkt was, (mutungi, en nam zicli voor (m a sang angkah) 
als hij door den Sultan ontboden werd niet te komen. Het slot 
was, dat alles bleef zooals het was. (? batik. De Garebeg ging 
zeer stil voorbij , want de Sultan verliet het paleis niet. 

Na afloop van de Garebeg kwamen de Putra’s en Santana’s en 
Bupati's huniie opwaehting bij den Sultan maken en hem hunne 
hulde naar gewoonte aanbieden. De Sultan hield een toespraak, 
waariti hij zeide, dat niemand van hen hem moclit verdenken (nerka) 
twist te zoeken met het Gouvernement ; niemand mocht 

stoken om verwij dering te weeg te brengen. De Sultan en het 
Gouvernement bleven onverbreekbaar aan elkaar gehecht. Er was 
nu slechts een redetwist (re bat udur) over het huldebetoon. Tot 
wien zou hij zieh wenden (b eh an a) dan tot den Minister, die 
voor de belangen van den Vorst zorgde? De Sultan had niet met 
den Gouv. Gen. inaar alleen met zijneu vertegenwoordiger , wakil, 
te doen. Daarom moest deze een uitgezoehte Europeaan zijn , vol- 
doende op de lioogte van alles. W aarom kwam de Minister niet als 
hij hem ontbood? M’aren er die den Minister ophitsten? De Sultan 
begrcep er niets van. 
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Pang. Natakusuma zeide, dat wat de Sultan gezegd had juist 
was. Als er een twist was moest die uitgetwist worden, en als er 
eene afwijkende meening was, moest die geregeld beliandeld worden. 
Er bestond volstrekt geen plan de vriendsehap met de Compagnie 
af te breken. In die quaestie van het huldebetoon handelde de 
Minister overeenkomstig de bevelen van den Gouv. Gen. 

De Sultan stemde dit alles toe ; hij dacht er ook zoo over. Xadat 
er eten en drinken gepresenteerd was, ging men uiteen, en begaf 
zieh naar de kadipaten. De vrienden van den Kijksbestuurder hadden 
het weer druk (we wadul) over den trots van den Sultan tegenover 
het Gouvernement , en over Pang. Natakusuma die het met den 
Sultan hield ; zelfs smadelijk over den Minister sprak, en dezen 
een M e 1 a n d i B a h o u g , een Hollandsche boschdui vel (of : nacht- 
vogel die een kelfend geluid maakt, asonason?) genoemd had. 

De Kijksbestuurder ging iederen dag naar de Lodji, en hitste 
(anggegasah) den Minister op, zoodat ten slotte deze alle barm- 
hartigheid (palimarma) voor den Pang. Natakusuma verloor, en 
zijne geheime aanslagen en listen tegen den Pangeran verscherpte. 
Hij stelde eene aanklacht tegen hem aan den Gouv. Gen. op. Hij 
had drie schrij vers ; Danukrama en Trunasastra braehten de stot 
bij elkaar-, en de derde, een Mijnheer Drite, die het in het 
Hollaudsch in elkaar zette: waarbij zich aansloot de Kroonprius, 
die M irjapuspita en zijnen jongeren breeder, raji, Pangeran Mang- 
kubumi zond. 


De B a b a d-schrijver keert in zijn verhaal nu weer terug tot 
voor de bagd a -Gareb eg, om te spreken over hetgeen er in 
Madijun en Pranaraga voorviel. Er waren drie persouen uit de desa 
Xgebel , behoorende under Pranaraga, vermoord ge worden. Deze 
zaak zou door rechterlijke beambten, saraj uda, onderzocht worden. 
^S a j°gva zond: Pang. Dipakusuma , Djajadipura en den Tumeng- 
gung Samauegara. Surakarta : de Tumenggung Arungbinang : en de 
Compagnie Kapitein Krisman. [Krijgsman ?] Na onderzoek bleek het 
dat werkelijk drie personen van Ngebel in het Madijun’sche vermoord 
^aren. Kapitein Krisman stelde een proces- verba al op, voorzien van 
z b T1 Ijap; ook de Bupati Tumenggung Arungbinang teekendehet; 
^^ar Pang. Dipakusuma wilde dat nog niet doen uit vreeze voor zijn 
N ( >rst ; hij wihle den vorst daarmee eerst in kennis stellen. Daarop 
keerde men weer terug. 
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TijcUclir. v. Is . I. 0° III. pag. 145 liclit ons dit geval eenigszins 
duidelijker toe: "He raden rongo Pra wiro Dirdj o. die naauwelijks 
aau de billijke wraak van den Keizer ontsuapt was, gaf daartoe 
opnieuw aanleiding , door de Solo^che dessa’s X g e b e 1 eu S e k e d o k 
gelegen in het laudsehap Ponorogo, in de maaml Pebruarij 1S10, 
door eene gewapende bende van sOO man te doen plunderen en 
verbranden, bij welke gelegenheid twee onderdanen van gemeld 
hof, afgemaakt en eeu gewond werd. 

Ue aanleidende oorzaak tot deze daad van geweld schijnt geweest 
te zijn, de gedunge en door de Solosche hoofden begunstigde 
rooverijen , iu de onder Raden Rongo behoorende Montjonegorosche 
landen , waarvoor geene voldoening te krijgen wa;?, en welke dit 
eerzuehtig lioofd bewogeu. om zich zelven recht te versehaffen. 

Xadat het Solosche hof zich vruchteloos bij het Djocjosche, over 
deze schending van grondgebied beklaagd had, wendde de Keizer 
zich regtstreeks dienaangaande , tot den Gouv. Gen. Daendels, 
die deze zaak zeer hoog opnain en van den Sultan, voor den Keizer, 
voldoening vorderde. 

He Sultan weigerde zulks echter, alvorens de zaak op de gewone 
wijze , door gecombineerde commission van de beide hoven, ten 
overstaan van Kuropesche atgevaardigden , onderzocht zoude zijn 
geworden, en toen dit hiatste toegestaan was, werd de Raden 
Rongo wel sehuldig bevonden, inaar hij bragt gelijksoortige klachten 
ter zijner verdedigiug tegen de Solosche hoofden iu, waarop geen 
acht geslagen werd. 

Intus>ehen , terwijl de voldoening , die de m a a r s e h a 1 k voor 
den Keizer van den Sultan vorderde, achterwege bleef, rezen er 
almede zeer hooge ge>chillen met het Gouvernement" waarvan wij 
bo\en alreeds gesproken hebben. De maarsehalk eischte nu de uit- 
levering van Raden Rangga, maar toen die uitbleef, werd nog eeue 
laatste poging door de zendmg van den heel* van Bra am beproefd, 
terwijl Daendels inmiddels uitgebreide militaire maatregelen nani, 
om bij mislukkiug van van Praam's /ending, met geweld te nemen 
Uiit In j door \ redelievende muldelen met £reduan kon krrjgen. 


Raden Rangga was intus^chen nog altijd te Xgajogva. Gedurende de 
^ ^^tenmaaud was hem toegestaan naar huis te gaan , maar na afloop van 
de \ asten inoe>t hij weer terugkomen want dan zou zijne zaak afge- 
liandeld wordeu. Inderdaad keerde hij dan ook in de inaand Sawal 
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terug, en maakte zijne opwachting. TV eldra (12 Xov. 1S10) twain 
out de heer Kommandeur van Braam te Xgajogya, die een brief 
van den Gouv. Gen. meebracht , inhoudende 1°. Bat Baden Rangga 
zich naar Bogor zou besreven om den Gouv. Gen. vergitfeuis te 
vragen. En 2°. Bat de Saltan den Baden Tumenggung Xatadiningrat 
tot Korri had aangesteld, hetwelk de Gouv. Gen. niet toestond 
(goedvond, marengi), want hij was een zoon van een Santana, 
waartegen vele bezwaren van teeren aard waren : zijn vader was 
volstrekt niet opreeht , zoodat hij een voortdurend gevaar voor het 
rijk was: 1 misschien zou hij de maatschappelijke orde verstoren, 
den vorst tot een ramp zijn , en het Gouvernement zorg veroorzaken. 
Als de Sultan aan deze eischen niet voldeed , zou de Gouv. Gen. 
zeer gebelgd zijn (runtiq), en de vriendschap afbreken. 2 Ban 
zou hij te Xgajogya komen, en nieuwe regelen en wetten invoeren. 

Be Sultan werd vreeselijk ongerust, en verzocht dringend, dat 
de Gouv. Gen. niet zou komen. Onmiddelijk liet hij Baden Rangga 
aanzeggen, dat hij naar Bogor zou gaau om den Gouv. Gen. ver- 
gifienis te verzoeken, en hem drie reisgenooten zouden wordeu 
meegegeven. 3 ALaar Baden Rangga verzocht, dat zijn zwager Bang. 
Dipakusuma mocht meegaan, hetgeen de Sultan eer^t goedvond 
maar daarna weer introk, en Kvai Banukusuma aanwees als zijn 
reisgenoot. Be Sultan had daar heel wat mee op het oog, dat hij 
den vader van den Bijksbestuurder daarvoor bestemde. Als de reis 
gelukkig mocht afloopen , zou Kvai Banukusuma den Baden Rangga 
zeker tot kornak (surati) dienen, en hij scherp toezien op de 
verwaandheid van den Baden , om hem ingetogen te doen worden. 
En gesteld, dat Baden Rangga mocht verdwijnen (d. w. z. sterven), 
dit geene bezorgdheid zou veroorzaken. Boch Baden Rangga had er 
erge hartzeer over, dat hem een auder dan hij verzocht had tot 
reisgenoot werd meegegeven. Be Kaugdjeng Batu Kantjana TVulan 
zond hem vele geschenken om hem de reis aangenaam te maken. 
Hieromtrent lezen wij Tijdschr. v. N. I. 6° III. p. 267 : "Ook 

I)it laatste eene gissing voor: tci ^ in ? A? ^ K)^i mi wnw 

Zit.* Jav. Zam. II. p. 100 X° 166 en pag. 131 X° 340, 

" aar deze Sprw. eenigdzins anders verklaard wordt. 

5 Tijdschr. v. X. I. 6° III. p 147 en 152 spreekt alleen van „onver\vijlde 
unlevering van B. B. aan het Gouvernement.” — Dit vertrek naar Bogor 
bepaalde de Sultan op 26 Xov. 1810, „en dit hoofd onderwierp zicli cchijnbaar 
daar aan" aid. p. 157. 



194 


Alia xgkx b lav ax a xi. (sepra). 


van een verzoet tot nitleveriug van de Katu Kantjana M ulan 
is destijds sprake geweest, omdat zij eenige goederen aan den Baden 
Bongo, ten behoeve van zijne voorgenomen reis uaar Buitenzorg, 
^eleend , en hij dezelve medegenoinen had , welke omstandigheid 
haar almede onder verdenking had gebragt : hebbende de Minister 
Engelhard veel moeite geliad. om den Gouv. Gen. de onniogelijkheid 
daarvan, zoowel als van den raad, dien liij den Sultan, volgens 
liader te kennen gegeven verlaugen, van Zijne Excellence moest 
geven, namelijk : "om deze JRatoe te verstoten en haar aan een 
verwijderd dessa’s hoofd uit te liuwelijken te bewijzen." 

Baden Bangga was intussclien wanliopig (uglalu), en hield zich 
oxertuigd, dat liij als een misdadige werd beschouwd ; en hij wist 
dat het de Maharadja, de Oppervorst (de Gouv. Gen.?) was die 
zij 11 ongeluk (zij n dood) beoogde, en zij wier toeleg dat was zich 
blijde zoudeu gevoelen. Daaroin had de Bijksbe^timrder er ook zulk 
een haast mee, die tegelijk van vorst wilde veranderen : zooals het 
spreekwoord zegt , b u b u q a n g s a 1 supaua, of volgens Ja v. Zam. 
II pag. 58 X° 883: bubuq oleh el eng, d. i. : de houtwurm 
weet een gat (in het hout) te maken ; z. v. a. : iemand die eene 
sterke (Ce elite ?) begeerte naar iets heeft , weet er wel een middel 
op te viuden om die vervuld te krijgen. Men wilde Baden Bangga 
verlegen (?) maken, en legde het er op aan hij vervaard zou worden 1 ; 
liij gevoelde zich zeer beschaamd en in zijn eer gekrenkt ; hij was 
als levend dood. Hij zoclit dan nu ook alleen maar naar eene ge- 
legenheid om weg te komen. 

JJes avonds toevallig zijne opwachting willende gaan inaken in 
een Iraagstoel vau kadjang bij zijnen oom (pa m an) Pang. Nata- 
kusunia, kwani hem de Bijksbestunrder zonder gevolg tegen, die 
naar de kadi paten wilde gaan. Toon de Bijksbestuurder vroeg wie 
daar in de draagstoel zat, antwoordde B. Bangga onmiddelijk : 
Badenaju Singaranu , terugkomende van de Mantjanagara. Maar 
beiden vergisten zich niet in elkaar wie zij waren, en waren voor- 
ziclitig. De Eijkshestunrder vervolgde zijn weg naar de Kadipaten, 
cu B. Bangga naar zijnen vader (oom, raina) Pang. Natakusuma. 
Hij bracht hem de voetkus (ngudjung), alsof dit de laatste maal 
zou zijn dat zij elkaar ontmoeten. Hij zeide, de overtuiging te 
hebben ongelukkig te zijn (bilahi), en een aan het Gouvernement 
overgeleverde te zijn door de lasterlijke aantijgingen van Danuredja 
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en Daimkusuma. De Raden Tumenggung Xatacliningrat was bij deze 
ontmoeting tegenwoordig , juist zijnen vader eeu bezoek brengende. 
Eaden Bangga zeide tot hem, dat het zeer twijfelachtig was (pin ten 
bauggi) of hij, Xatadiuingrat . hem nog lang zou zien, want hij 
kon de bedoelingen (het streven : of : trots pangangk u li' van 
Dauuredja niet langer verdragen: hij was ten einde raad : moeht 
hij, X. D. , in staat zijn het rijk Xgajogva te dienen. Wat hem 
zelf betrof, hij zou wel niet terugkeeren , maar zeker verbaimen 
worden. Of hij voor- of achterwaarts ging, hij zou in ieder geval 
st erven. Als hij op reis omkwam, zonden er wel weinig reisgenooten 
bij hem zijn , die met hem iu den dood wilden gaan. En zijn 
geheele leven door zich bewust te zijn, voor eeu opstandeling 
(duraka) gehouden te worden, is voor een mensch allerminst aan- 
genaam. Daarom had hij maar eeu verlangeu : zijne echtgenoote in 
deu dood te volgen. Het was zijne bede, dat zij, die hij verdriet 
had aangedaan , zich nog in dit leven op hem zouden wrekeu : dat 
zou hem eene verlichting zijn in het toekomende leven, als hij dat 
niet meer op zijn geweten had. 1 

-bang. Xatakusuma antwoordde : Dit ligt gelukkig verre buiten 
onze kennis ! Maar het komt den mensch niet toe, de beveleu van 
den Almachtige te willen corrigeeren. Zooals het luidt in het geschrift 
Xitipradja: gesteld men wordt gelast de waugen van een wilde 
(galacj) uaga [slang] te kussen, dan doe men dat, al zou het ook 
ten doode zijn ; de Almachtige is getuige. Dauuredja wil gnarna pijn 
en dood ondergaan : daarbij is hij nog jong, en het is zijn plicht 
(recht, wad jib) te streven naar de guiist van den later regeerenden 
vorst, waarbij het hem niet ontbreke nan zelfbeheersching. 2 De 
Almachtige is barmhartig, en zal alles waar de mensch om bidt, 
het maar gepast is, schenken, naar hij waardig is; anderszins 
is hij een kortziclitig, zondig mensch. 

Eaden Rangga antwoordde daarop : als een mensch vele twijfeliugen 
heett { , is hij iemand die de ngelmu van den setan in zich opge- 
imnien heeft! 

Daarop vertelde hij aan Natadiningrat , dat in den droom een 
gouden pa j ung tot hem was neergedaald. 

voor : rj i tt? Sn to _ n X i tit 

> j f ? rj hj ? >y r'i l » tin ? 

^ n 'W u * > J* t j j k? ^ \ V 
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Toen Pang. Xatakusuma dit lioorde , kreeg hij een sterken tegenzin 
(ewa) tegen hem, en verdacht (nerka) hem dat hij ijlde (raaskalde, 
ngl among). Hij zeide hem weg te gaan. Daarop vroeg hij Baden 
Xatadiningrat zijn paard te leen, zeggende dat hij dat mee wilde 
nemen naar Bogor. In alles gedroeg hij zich als iemand die gek 
zou worden, en bewees groote hukle aan zijneu grootvader Xata- 
kusuma. 

De Bupati’s die naar Bogor zouden gaan verzamelden zich alien 
bij den Rijksbestuurder om te beraadslagen over hun reis. De heer 
Kommandeur had het aan hen overgelaten, den dag van hun vertrek 
te bepalen. Baden Rangga 11am geen deel aan de beraadslaging : het 
was hem alsof zijn keel toegekuepen was. Op alles wat hem gevraagd 
werd antwoordde hij: sumangga! Bij het naar huis gaan, ver- 
zuchtte hij niet anders, dan dat hij zijne vrouw in den dood 
mocht volgen. 

Xu ontbood de Sultan zijnen broeder Pang. Xatakusuma en den 
Kroonprins. Hij zeide hen ontboden te hebben, omdat er een brief 
van den Gouv. Gen. was gekomen , waarin hem meegedeeld werd , 
dat de Gouv. Gen. niet toestond dat Baden Xatadinirigrat Korri 
bleef. Hij zou daaraan voldoen om onheilen af te wenden, en wijken 
(nj i ngki r) voor menschenVlie kwaad spraken (n gam e). Xatadiningrat 
zou vervangeu worden door zijn oom <uwa) Sindunagara. Daar 
waren geen bezwaren aan verbondeu. Pang. Xatakusuma en Raden 
Xatadiningrat inoesten daar niet boos over zijn. Pang. Xatakusuma 
gaf zijn groote ingenomenheid met dit besluit te kennen, daar hij 
van den beginne tegen die aanstelling was geweest. Het was hem 
alsof hem een goddelijke zegen geschonken werd; hij had zijn zoon 
gaarne voor dat onheil gespaard gezien ; nu was hij weer gelukkig! — 
Maar de Sultan zeide hierop dat het zoo niet bedoeld was; hij 
hield alleeri maar op te doeu te hebben met zakeu die het Gou- 
vernement betrollen : alles wat van den Sultan uitffinff zou door 
zijne haiulen gaan. — Pang. Xatakusuma zeide hierop, dat, als 
het dit slechts was, het slechts half werk zou zijn; hij zou zich 
veel meer op zijn gemak gevoelen, als zijn zoon Bupati Midjen 
werd : dan zou er niemand zijn die hem verder lastig zou vallen. — 
De Kroonprins voegde hieraan toe, dat zijn oom gelijk had ‘.Xata- 
diningrat zou dan van alles af zijn (resiq); hij zou zich op zijn 
gemak gevoelen, en geen tweestrijd meer kennen. — De Sultan 
merkte daarop aan , dat Xatadiningrat dan , als hij M i d j i werd , 
als een zoek geraakte kuaap (rare ketriwal) zou zijn, en zoo 
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goed als zonder bezigheid. — AYaar tegen Pang. Xatakusuma weer 
iubracht, dat zoolang Xatadiningrat nog doehters te verzorgen had, 
hij wel niet als zoek geraakt zou zijn. — De Baden Brangtakusuma 
Trerd daarop gelast aan den Bijksbestuurder inededeeling van des 
Sultans besluit te doen, dat Baden Tumenggung Xatadiningrat opge- 
liouden had Korri te zijn, en vervangen zou worden door Kyai 
Tumenggung Sindunagara. 

Des naehts was er een andaru 1 te zien die in X. \Y. rich ting viel. 

Den volgenden morgen vertrok de heer Kommandeur van Braain 
naar Samara ng. 

De Sultan gevoelde zich buitengewoon in zijn sehik, en reed 
iederen namiddag paard. 

Zes dagen later 2 zou Baden Bangga Prawiradirdja volgens afspraak 
den heer van Braam volgen naar Samarang, en dan van daar volgens 
het bevel van den Gouv. Gen. naar Bogor vertrekken. Hij braeht 
alles in orde , en liet zijn pradjnrit’s uittrekken om zich oji den weg 
te oefenen ; maar zelf was hij daarbij niet tegen vroordig , omdat hij 
afseheidsvisites van Putra’s , Santana’s en Bupadi’s had te ontvaugen , 
die hem goede reis kwamen wenschen. Xa het vertrek dezer gasten 
kreeg hij een bezoek van Pringgakusuma en een Mantri Djawi ge- 
naamd Xgabehi Pusparaua , twee personen die hem bestonden als 
h a k i uit S o k a w a t i. Baden Bangga stelde vertrouwen in hen , 
met wetende dat zij werktuigen van den Bijksbestuurder waren. Te 
voren hadden zij een verbond gesloteu , en met eedzweering ver- 
klaard, des noodig met hun drieen vergift in te nemen en gelijkelijk 
te sterven. Ten slotte pleegden die twee verraad, door zich bij den 
Bijksbestuurder aan te sluiten, en hem tot (geheime) handlangers 


1 Een andaru 


(,n E 


T ] 


wordt. 


gezegd een lichtcnd, glanzend luohtver- 


scUijnsel te zijn, gewoonlijk te zien bij het sterven van een Vorst, regent 
of dergelijke persoonlijkheid , dat uit de residentie des overledenen opstijgt , 
Pn zl(, h door de lueht voortbeweegt in de rnditing van het verblijf des 
opvolgers van den overledene. In ons verhaal geldt het geen overledene, 
niaar een uit zijn arnbt ontslngene, wel een bewijs hoe hoog Xatadiningrat 
aangosehreven btoud. En van daar ook de vermelding van de Xoord- 
w p s t- p 1 ij k e riehting. 

* Als het waar is, dat (Tijdsclir. v. X, I. 6° III. p. 157) de heer van 
Braam .15 Xov. 1810” vertrok, en .Raden Rangga zes dagen later ver- 
trekken zou” (volgens de Bab ad), d. i. dus 21 Xov. 1810, dan kan het 
Tijdsehr. v. X. I. aid genoemde 26 Xov. 1810 niet juist zijn, tenzij de 
Multan het vertrek van R. R. vervroegd heeft, of de Baba d-schnjver zich 
heeft vergist. 
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(cl i p n u clamel pakaudellan) dienden , eu alles wat Raden 
Raugga deed (s a b a v aug k a d j e n g i p u n) aan hem overbrachten. 
Zij waren eveneens pijaji gletja gletje z. v. a. : niet nauw- 
gez e 1 1 e (r'j prij a j i "s . 

Ter midderuacht vertrok 1 Raden Rangga: hij verliet zijne woning 
aan de achterzijde: cle noordoostelijke muur had hij laten opbreken 
om tot uitgang te clieueu. De ruitergelederen rukteu met clre unend 
geluid uit ; de pradjurit s gen to (voetvolk) bewogen zich in 
eeu dichteii zwerm (kumebul); overal waar zij langs kwamen 
ontstelde men. Te Djenu gekomen, hield R. Rangga stil; er was 
niemand die hem volgde : de pradjurit’s geiito, hun ui trusting out- 
\angen hebbende, waren achtergebleven. Pringgakusuma en Pusparana 
had den hem slechts tot op den weg geleid, doch waren toen on- 
middelijk naar de Kapatihan gegaan. Xa hen kwam Ivvai Martalaja 
den Rijksbestunrcler kennis geven, dat R. Rangga heimelijk de stad 
had \erlaten. Maar de Rijksbestuurcler — reeds alles wetende — 


ontstelde volstrekt niet: blijkbaar was hij blijde. Kvai Danukusuma 
begat zich nu ijlings naar de Lodji om kennis te geven. De Minister 
verschrok zeer, en gaf bevel dat de dragonders zich gereed zouden 
houden. De Rijksbe>tuurder begaf zich naar de Srimanganti met de 
Bupati s. Reeds vddr er iemand was, waren de kroonprins, Pang. 
Maugkubumi en Pang. Adikusuma daar al eenigen tijd bijeen, want 
zij waren al \an alles op de hoogte vddr dat R. Raugga was weg- 
gegaan door eene waarschuwiug (pandjawil) aan den Kroonprins 
dooi den Rijksbestunrder. De Sultan sliep nog. Men gjng hem 
wekken, eu weldra verscheen hij. Gezanten van den Rijksbestuurder 
\ ei&pieidden zich (s ume bar) en bespiedden zij n oom (pa man) 
1 ang. Xataku^uma. al zijne bewegingen moesten zij zeer nau wkeurig 
n agaan. Maar 1 aug. Aatakusuma sliep al gcruimeu tijd niet meer, 
wijl zijn zoon Xatadiningrat hem was kornen kenuisgeven van het 
vertrek van R. Rangga. Toen kwam er iemand namens den Rijks- 
be^tuuulei hern \an R. Rangga 5 s vertrek kenuisgeven; kort daarop 
gevolgd door eenen zendeling, g a rule 4, \nu den Sultan, om on- 


t O Hr. p 202: -I.)** Kadou Kougo Prawiro Dirdjo 
m < \.m do ieiz..* na:ir Luitfiizorjr, w.umoe hij zieli verbonden had, 
wj.utiM alit'. iieiMMil u rt 'Hi,inkr t*u di* mar ->clu onto bepaald was, aan te 
U m * u * '^wip-Und** zujli, vm i'mm/mIiI van viica 800 uewapeude manschappen, 
in nn a\(nnl \an deu. 20 Xus Miuber IMO 0 en 9 men van het 

iot: m U beifat* zu-h naar ziju.- iv^t-nr ^happen , z.mder d.t hij daarvan den 
•'Su Iran novu den Ri}k>»bM-,riuu*der komii- had 
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raicldelijk bij den Sultan te komen, waaraan hij terstond gevolg gaf. 
Hij kwam tegelijk met zijnen ouderen broeder, raka, Pang. 
Angabehi. De Sultan verklaarde zich onschuldig 1 aan deze hande- 
ling van E. Rangga: maar in zijn binuenste koesterde hij achterdocht 
omtrent Pang. Xatakusuma. 

Be Sultan wees daarop de Bupati’s aan , die E. Rangga moesten 
ac-hterna gaan. De Tumenggung Purwadipura stond aan het hoofd 
van een derde deel der Pradjurit’s Lebet ; en Kya'i Tumenggung 
Martalaja voerde met den zoon van Raden Rija Sinduredja genaamd 
Dipadirdja, en den boven genoemden Pringgakusuma een aantal 
gewapende burgers aan. Maar naar de opdracht van den Sultan 
moesten zij trachten R. Rangga met zaehtheid over te halen , opdat 
hij tot bezinning kwame. Pang. Xatakusuma kon met al die maat- 
regelen niet instemmen ; hij achtte het beter hem met een geheel 
leger te overvallen, en daartoe alle man van Xgajogya opteroepen. 
Oelukkig zou het zijn als hij nog op weg zijnde ingehaald werd ; 
want als hij niet terstond in zijn opzet gestuit werd , zou hij later 
heel wat te doen geven; evenals men de Kamadejan, (een 
woekerplant) van eeuen boom moet afseheuren , daar die anders den 
boom zou doen sterven. 2 De Rijksbestuurder wendde afkeureud het 
hoofd om , waarop niemaud zijne iustemmiug met dit voorstel be- 
tuigde; hij zeide nog, daar het hier alleen maar om R. Rangga te 
doen was, eene algemeene oproeping niet te pas kwam, en zou er 
al te veel omslag voor gemaakt worden. 3 Naar de bedoeling van den 
Rijksbestuurder en ook van den Kroonprius moest er naar gestreefd 
worden, dat R. Rangga voorfcging in zijn doen, en de zaak afge- 
handeld werd door de Compagnie ; dan zou de Sultan bij de Com- 
pagnie in een ongunstig daglicht komen te staan. De Sultan gelastte 
daarop, dat de troepen die zouden uittrekken onmiddelijk aan den 
Minister moesten overgegeven worden , met het verzoek hun Euro- 
peesehe dragonders mee te geven. Den Rijksbestuurder droeg hij op 
d<m Minister mee te deelen , dat de Sultan volstrekt niet in de zaak 
gernoeid was? ; het was een misdaad van R. Rangga alleen. Ook de 
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Kroonprins wist er niets van. Eu nadat er kennis van was gegeven 
aan de Lodji, moest de woning van R. Rangga geplunderd worden. 
(ngrajah.) 

De Eijksbestuurder begaf zieli unmiddelijk naar de Lodji, en bracht 
de opdracht vail den Sultan over. De heer Engelhard gaf daarop 
bevel aan den luitenant Tomes om met zijn manschappen uit te 
trekken. De Tumenggung Purwadipura vertrok daarop. 

De Eijksbestuurder begaf zieh toen naar de woning van E. Bangga, 
wiens Patih Singapadu in de grootste verlegenheid geraakte. A1 de 
persouen die de woning bewaakten werden de handen en voeten 
gebonden. Ook Baden Tumenggung Xatadiningrat had de rijksbe- 
stuurder uitgenoodigd race te gaan. Hij zeide hem de woning binnen 
te gaan, en gaf hem een tjariq, sehrijver uit de kadanuredjan 
mee , die alles wat men in de woning vond, moest opschrijven. 
Maar de Eijksbestuurder zelf ging niet mee naar binnen, waarmee 
hij zijn bedoeling had. Toen alles afgeloopen was, werden al de 
goederen naar de woning van Danuredja gebracht, waarop de Eijks- 
be&tuurder \an een en ander ging kennis geven aan den Sultan. 


Baden Bangga Prawiradirdja begaf zich intusschen naar Madijun ; 
de Tumenggung Samanagara kwam hem ie gemoet. Zij omhelsden 
elkander, en hij xs eende over E. Bangga. De Tumenggung Samana- 
gara was zeer gebeten op 1 Pringgakusuma , want zijn spreken was 
als dat \an eeuen waanzmnige; Samanagara vermoedde niet, dat 
een kleinzoon \ an Pang. AA uru beloofde (saga h) als leider , d a 1 a n g 
in de zaak op te treden, en ten slotte een dala ng kagingsir, een 
leuler dk zijn partij verraadt, word. Dat zijn Lurah (bedoeld zal 
zijn E. Bangga; zich zelf vergat (? limut) was door Pringgakusuma , 
die er van raaskalde 2 eene ingtving (wangzit) ontvangen te hebben, 
waarin hem gezegd was dat R. Elngga vorst moest worden, regee- 
rende als Sunan Xgalaga ; elken dag trachtte hij zijnen Lurah daartoe 
over te halen. Maar E. Rangga had het er op gezet , liever te sterven 
als een held (mregagah), en als bewijs van zijn afval trad hij als 
vorst op onder den titelnaam Sunan Prahu Xgalaga. De Tumeng- 
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gung Samanagara droeg den naam Panembahan Senapatiningprang, 
en de kroonprins dien van Surjadjajaparusa , daarbij stelde hij een 
viertal punggawa’s aan. Yoorts verzond hij brieven aan de tot Sala 
behoorende Mantjanagara , en de Pasisir-gewesten van ket Gouverne- 
ment om zich aan hem te onderwerpen. 

Het Tijdschr. v. ]\. I. 6° III p. 20*3 verhaalt ons van "het 
verbranden en plunderen van de op zijneu (R. Rangga’s) weg naar 
Madioen liggende Solosche dessa’s, zijne daarop gevolgde puhlicatien, 
waarbij hij alle Javanen en Chinezen opriep, om met hem gemeene 
zaak te maken, ter vernietiging van de Europeanen en van het rijk 
van Soeracarta, zijn kennelijk voornemen om de Gouvernements 
provincien te overvallen; het aannemeu van den titel van Soesoe- 
hoenan Praboe Ingalogo, benevens het voeren van den vergulden 
paijong en de door hem gedane eigendunkelijke benoemingen, onder 
anderen van de regenten van K e r t o Sono, D j i p a n g , Xgrowo 
P a d a n g a n en Poor w o d a d i tot Paugeran . " 

"Groot was de verslagenheid over deze onverwaehte gebeurtenis, 
maar de Sultan verontwaardigd over des Raden Rongo’s bestaan , en 
angst vallig wenschende om zijne onschuld den Maarschalk duidelijk te 
doen blijken, nam onmiddelijk, in overeenstemming met den minister 
Engelhard, de doeltrelfendste maatregelen om het oproer te dempen. 

"Xiet alleen werd met den meest mogelijken spoed eene expeditie 
van dnizend man , Sultans troepen , onder bevel van den Tommengong 
Poerwa di Poero, vergezeld van den Luitenant Pa ulus, den 
sergeant Leber f eld en twaalf dragonders , den Kongo nagezonden , 
met schriftelijke last om hem dood of levendig terug te brengeu , 
maar gelijktijdig werden ook , spoeds- en zekerheidshalve , door 
tusschenkomst van onze residenten , eigenhandig door den vorst onder- 
teekende en verzegelde bevelsehriften , tot hetzelfde einde, aan de 
ouderscheidene Djocjosche regenten in de Montjonegorosche landen 
afgevaardigd ; him tevens bevelende, om , indien de Kongo hen 
mogt willen overhalen , om hem te volgen , onder voorgeven dat hij 
op des sultans last haudelde, daaraan geen geloof te hechten, 
maar zich in tegendeel ter zijner verdelgiug met Poerwo di Poero 
te vereenigen.^ 

/7 l\aar hetgeen wij uit de rapporten van den heer Engelhard 
gezien en te Djokjokarta gehoord hebben" — gaat het Tijdsch. v. 

I- aid. p. 265 voort ten gunste van den Sultan in deze R. R. 
zaak te schrijven — /'kunnen wij deze vermoedens en verdichtselen 
echter stellig tegenspreken en verklaren, dat uit alle bescheiden , die 
7* Volgr. iv. ^ 14 
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aldaar voorhanden ziju , de onschuld van den vorst en zijn hartelijke 
weusch, om daarvan doorslaande blijken te geveu, ten duidelijkste 
doorstraalt. 

//Met inoeite zelfs heeft men den sultan wederhouderi, om den 
rijksbestierder , vergezeld van eenige voorname prinsen en onder 
anderen van zijnen zoon Pangeran Mangkoe Boemie en zijnen 
schoonzoon Tommengong Xottu diningrat, naar de Montjonegoro s 
te zeuden, toen de eerst afgezondene expeditie niet spoedig genoeg 
het doel bereikte, en zijn verzoek aan den Maarschalk om hem bij 

te st aan , en zijne hartelijke en rondborstige beraadslagingen met den 
minister Engelhard over deze aangelegenheid , drukken, naar ons 
gevoelen, het zegel op zijne onschuld. 

"Hoezeer het gedrag van den Sultan in vele andere opzichten 
berispenswaardig was, en hij het Europeesch gezag billijke redenen 
tot misnoegen en wraakoefening had gegeven, zoo werd hij nogtans 
miskend , toen men zijne goede trouw in deze gewigtige zaak m 
twijfel trok, gelijk de Maarschalk Dae n dels deed'/. 

Hoe Daendels daartoe kwam, is ons reeds duidelijk geworden door 
het boveuverhaalde , eu zal het vervolg der geschiedenis nog verder 
ons openbaren. 

Keeren wij nu tot K. Kangga terug, die zijue afgezanten en pro- 
clamation naar alle windstreken had uitgezonden. Helaas, in vele 
personen had hij zieh terdege bedrogen. He Tumenggung’s — zoo 
gaat de Bad ad voort — die zijne proclamation ontvingen, gaven 
daarvan kennis aan hunnen vorst, evenals de Bupati’s in de Pasisir- 
landen aan het Gouveruement. Zelfs zijne eigen ondergeschikten , die 
hem belootcl hadden zich gezamenlijk bij hem aan te sluiten , bleken 
onoprecht te zijn eu misleidden hem alien. Hij was zeer verstoord 
over hen. Djipang en Panollan tastte hij aan en won den strijd. 

De moeder, de Kangdjeug Katu Kautjaua AYulan , van den Sun an 
teladdan z. v. a. : namaak-sunan , deed niets dan weenen met de 
andere priusessen over hare doehter. Maar K. Kangga was liwung, 
ziuneloos, radeloos. Hij antwoordde, dat als hij te kiezen had 
tusschen te sterven als een dapper man en te sterven door vergif 
(of: door list, valstrik, wisaja), hij zeker het eerste zou kiezen. 
Als hij overwon zou hij zeker het leven behouden, eu als hij ver- 
loor zou hij sterven. Als hij bang was om te sterven zou hij zeker 
geeu held zijn. En in beweend te worden was geen nut gelegen. 
Maar het was nu nog niet te zeggen dat hij zou verliezeu. Prabu 
Kangga was besloten alles op het spel te zetteu. 
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Toen kwamen de pradjuriPs van Xgajogya onder bevel van 
Tumenggung Purwadipura, maar hij durfde (wilde, purun) R. 
Rangga niet to t in de stad Madijun na te zetten. 1 Hij hield op 
verren afstand stil, ongeveer een afstand van zes uur gaans. 

Prabu Rangga trok daarop uit naar het Magettansehe. Doch de 
Bupati daar, Raden Tumenggung Sasrawinata was juist ziek ; hij 
ging weg en zocht eene schuilplaats op het gebergte. Alleen de 
Raden Tumenggung Sasradipura trok tegen hem op, maar hij werd 
verslagen. 

De Tumenggung Purwadipura zat in de ras (of : wist niet wat 
to doen? dje^del); hij wachtte mensehen uit de Mantjanagara, maar 
or kwam nog niemand. 


Boven werd reeds gesproken over het berooven van R. Rangga’s 
woning, en medegedeeld dat de Tumenggung Xatadiningrat door 
den Rijksbestuurder was gezegd de woning binnen te gaan, terwijl 
hij zelf buiten bleef. Xu ontsproot de (een) listige toeleg (vondst) 
van den Rijksbestuurder. 2 R. Rangga had vroeger vddr zijn vertrek 
uit Xgajogya twee brie veil aan Xgabehi Pusparana (met Pringga- 
kusuma de beide verraders, die wij boven reeds leerden kenneu) 
achtergelateu , een bestennl voor Raden Tumenggung Sumadiningrat , 
en de andere voor Raden Tumenggung Xatadiningrat. In die brieven 3 
sprak hij van zijn afscheid nemen van den Sultan ; en verklaarde hij 
dat zijn hart zuiver (sutji) was; dat hij den vorst zijne diensten 
volstrekt niet opzegde ; 4 met den zegen van den vorst en de hulp 
van den Almaehtige was hij alleen maar van plan Java van een 
plaag te verlossen (a n g r i m p i 1 1 i sesukeripun i n g tana h 
Djawi) en vijandig tegen het Gouvernemeut op te treden. Behalve 
dit wilde hij geheel Java weer tot een geheel maken ; het was jammer 
dat dit gedeeld werd met Surakarta. Ook de Pasisir-landen inoesten 
neer tot den Javaanschen vorst terugkeeren. Het was zijne bede, 
dat de Sultan volstrekt niet mee zou doen hem tegen te werken, 
^ant als hij nu den strijd won , zou niemand anders dan alleen de 
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Sultan er door bevoordeeld worden, alzoo de voetstappen drukkende 
van zijnen grootvader (ejang) vroeger, en van wijlen den Sultan. 
Ms hij niet slaagde (tiwas), dat dan de gevolgen hem, Eangga , 
alleen mochten treffen, en den Sultan geen kwaad zouden berokkenen. 
Yoorts droeg hij den beiden Tumenggung , s op, na zijn vertrek de 
bruggen over de Ele en de T u n t a n g 1 af te breken, opdat men 
geen zorg zou koesteren voor den vijand van Samarang komende. 
Wat de Lodji te Xgajogya betrof, die liet hij aan de achterblijvenden 
over, evenals de bescherming van den Sultan. De brieven wnren 
verzegeld met zijn stempel in paarsch lak. 

Het Tijdschrift v. X e d. Indie 6° III p. 263 zegt , /'dat 
deze brieven nimmer aan gemelden Tommengongs besteld, maar 
terstond den vorst en daarna den minister ter hand gesteld zijn"; 
maar onze T3adad weet daar meer van te vertellen, dat ook beter 
den listigen toeleg, reka, van den Rijksbestuurder doet uitkomen. 
De huichelaar en verrader Xgabehi Poesparana begaf zich met die 
brieven naar den Rijksbestuurder en bood hem die aan. Deze toonde 
zich met die brieven buitengewoon in zijn schik te zijn ; zij zouden 
hem tot een wapen kunnen dienen. Hij gelastte nu Pusparana met 
die brieven naar zijnen oom Pang. Xatakusuma te gaan, maar 
dezen te zeggen dat hij die brieven nog niet aan den Eijksbestuurder 
had aangeboden. 

De Rijksbestuurder begaf zich daarop naar den Kroonprins; en 
Pusparana naar Pang. Xatakusuma, bij wien hij diens zoon Eaden 
Tumenggung Xatadiningrat aantrof. Pusparana gaf de brieven aan 
Xatadiningrat over, die ze weer zijnen vader overgaf. Toen deze de 
brieven gelezen had , liet hij terstond Pusparana bij zich komen ; en 
vroeg hem hoe hij aan deze brieven gekomen was. Pusparana vertelde 
toen, dat hij de wachtbeurt in de woning van E. Eangga hebbende , 
er een knaap (la re) tot hem was gekomen, die zeide deze beide 
brieven gevonden te hebben, reeds met vuil (aarde, uwuh) be- 
zoedeld, Toen hij die brieven bezag hadden zij een lakstempel op 
het couvert, maar waren reeds geopend. De inhoud maakte hem 
bang, want de naarn van Eaden Tumenggung Xatadiningrat kwam 
er in voor. Daar hij hem beschermen wilde, achtte hij er niet op 
dat hij ondergeschikte was aan Kyai Danukusuma, hetgeen de oor- 
zaak was dat de Eijksbestuurder nog geen kennis droeg van die 

1 Tijdschr v X. Indie U 11 III. p. 263: ^onderseheidene bruggen op de 
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brieven. Xu had hij ze aangeboden, en liet het aan den Pangeran 
over wat hij er mee doen wilde. 

Pang. Xatakusuma las de brieven. Istigfar! 1 Hij zond zijnen 
zoon met de brieven naar den Kroonprins, wien hij tevens moest 
meedeelen dat hij die van Pusparana had gekregen ; en deze met hem 
mee moest gaan. Maar Pusparana zeide bang te zijn voor den Rijks- 
bestuurder; misschien zou hij dat een zich op de bres voor zijne 
vrienden stellen 2 noemen. Maar Pang. Xatakusuma zeide, dat hij 
maar moest zeggen van plan te zijn geweest, de brieven naar den 
Rijksbestuurder te brengen, doch onder weg Raden Tumenggung 
Xatadiningrat was tegen gekomen. Daar hij voor een belangrijke 
zaak op weg was, en door den Raden Tumenggung ondervraagd 
werd, had hij hem openhartig naar waarheid geantwoord: en dat 
Raden Tumenggung Xatadiningrat nu die brieven in handen had , 
kon voor hem ook wel geen bezwaar inhebben ; het was zoowel een 
voldoen aan hetgeen hem opgedragen was als een waken voor de 
belangen van het rijk. 

Gevolgd van Pusparana begaf Xatadiningrat zich naar de kadipaten. 

De kroonprins zat toen juist in gezelschap van den Rijksbestuurder 
en Raden Sumadiningrat. Wat zij met etkaar bespraken weet niemand. 

Bij zijn komst werd Raden Tumenggung Xatadiningrat terstond 
genoodigd binnen te komen. Hij bood den Kroonprins de brieven 
aan, tegelijk mededeelende hoe hij aan die brieven gekomen was. 
Alle drie hielden zich alsof zij opschrikten. Maar Pusparana werd niet 
ontboden ; hij bleef buiten. De Kroonprins zeide dat deze brieven 
bepaald aan zijnen vader moesteu aangeboden worden. Waarop de 
Rijksbestuurder liet volgen dat dit juist gezien was; die brieven 
zouden zeker onheilen (b i 1 a h i) teweeg brengen , en waren eene belee- 
diging voor den Minister. Als die brieven niet onmiddelijk den 
Sultan aangeboden werden, zou het eveneens zijn alsof men Tenung 
nachtverblijf aanbood. 3 De kroonprins merkte op, dat het nu een 
minder geschikt oogenblik was, zij moesten den Sultan in den 
morgen aangeboden worden. Toen Raden Tumenggung Sumadiningrat 
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met den inhond van de brieven iu kennis was gesteld , ontstelde hij 
zeer, en was verschikkelijk boos. Hij antwoordde er geen enkele 
letter van te begrijpen ; hij was niet in staat ze te lezen , hij wist 
er zelfs niet het allerminste van. 1 — De Kroonprins zeide tot 
Xatadiningrat , dat hij nu met zijn vader moest gaan spreken , want 
die brieven waren volkomen nutteloos, 2 3 waarna hij hem liet heengaan. 
Katadiningrat deetl zijn vader versing van zijn bezoek bij den 
Kroonprins en wat deze gezegd had : maar zijn vader maakte zicli 
over zijnen zoon en zich zelf zeer ongeru^t. 

Den volgenden morgen werden al de Putra’s, Santana’s en Bn- 
pati’s ontboden, en werd de zaak van de gevoudeu brieven behand eld. 
De Sultan was zeer gejaagd, en uilde de brieven maar laten ver- 
branden. De Rijksbestuurder was daar eeliter sterk tegen : die brieven 
moesten bepaald den Minister aangeboden worden, en ze niet voor 
hem verborgen gehouden. Het was toeh duidelijk dat de Sultan 
onschuldig was, en ze zonden voor hem geen gevolgeu hebbeu. Een 
kleine jongen had ze gevouden in cle woning van R. Kangga toen 
die leeg gehaakl werd. De Rijksbestuurder was toen niet naar binnen 
gegaan, maar was buiten gebleveu. Hij had R. Turn. Xatadiningrat 
gezegd hinnen te gaan. Toen die knaap de brieven vond waren de 
omslagen al geopend. Overigens zou de Minister alles wel ten beste 
regelen ; en wat Raden Sumadiningrat betrof, was dat ook niet 
moeilijk , want hij had aau het berooven van de woning van It. R. 
niet meegedaan. 1 Hij onderwierp daarop zijn voorstel aan aller 
oordeel, en alien erkenden dat hij gelijk had. 

In deze oogeublikken verloor de Sultau al zijne liefde jegens 
Katadiningrat, en gevoelde voor hem niets dan hevige afkeer. En 
dat was ook het geval ten opzichte van zijnen eigen breeder Pang. 
Katakusuma. 

De Sultan liet de vergaderden gaan. De Rijksbestuurder begaf 
zich oniniddelijk alleen met zijnen vader Kyai Danukusuma naar 
de Lodji. 

De Sultan voelde zich gedrougen zijne dochter de kangdjeng Ratu 
Anom te ontbieden. Toen zij tot hem gekomen was, kon hij haar 

1 ? ?/ xi eu l .i t3 xrrh rj h n ti tjt ? ra J}i in ^ t m hi J3 n // hij wist er geen 

a of b. van. Winter Ja v. Zant. II. p. 79 X° 15. 
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niets zeggeu. Hij had haar alleeu maar la ten komen, omdat hij haar 
zoo hartelijk lief had. 1 Want haar man werd van een misdaad tegen 
den Staat beschuldigd. Zijne doehter hield zoo buitengemeen veel 
van haren man; daarbij hadden zij al twee kinderen. Hoe zou hij 
heu van elkander kunnen scheiden? Hij was niet in staat zijne 
doehter langer nan te zien , en zeide haar weer heeu te gaan. 

Des avonds nam de Sultan al de Putra’s, Santana’s en Bupati’s 
iu het paleis een eed af. 


Den volgenden morgen kwam er bericht van den Minister, dat de 
uitgetrokken troepen zonder succes waren teruggekeerd. Purwadipura 
was te kalm (sabar), en niet moedig. He Minister verzoeht hem 
op hollandsche manier te stratfen. He Eijksbestuurder voegde daar 
nog, kwaadsprekende , aan toe, dat Tumenggung Purwadipura tegelijk 
d u k a t e n en Spaa use he m a 1 1 e n verkocht (wade keton 
pesinat), en haudel dreef in opium: bovendien wist hij door 
slinksche streken het geld door den Sultan voor zijne kantja’s, zijn 
mede-prijaji’s,, gegeven voor zich te behouden. He Sultan werd daar 
sehrikkelijk boos over. Hij ontsloeg Purwadipura terstond als leger- 
aanvoerder, en benoemde daartoe den Pang. Adinagara , en twee 
zoons van Pang. Bernang genaamd Baden Wirjakusuma en Baden 
M irjataruna ; alsmede nog twee anderen genaamd Eaden Sasrawidjaja 
en Eaden Tjitradiwirja. Beze werden alien aan den Minister ter be- 
schikking gesteld. Haarop vertrokken de troepen. 

Het Tijdsehr. v. X. I. 6° III. p. 268 besehrijft den gang dezer 
gebeurtenissen aldus : /'He expeditie vervolgde, onder den tommen- 
gong Poerwo d i Po e r o en den luitenaut P a u 1 u s , haren weg 
naar de Montjonegorosche landen, ten einde den Eaden Aon go te 
bedwingen, en alhoewel cleze niet zeer voortvarend was, en er daarom 
eene tweede expeditie onder den pangerun Hipo Koesoemo (die 
den Tommengoeng Poerwo Koesoemo in het opperbevel der 
vereenigde magt moest vervangen) dezelve volgde, zoo werd echter 
reeds den 7 December 1810 de Halm van den Eongo door den 
eerstgemelden bezet. Maaspatti, alwaar de Eongo zijn zooge- 
noemde kraton schijnt gevestigd te hebben , werd vervolgens , zonder 
tegenstand, genomen, en de luitenant Paul us rapporteerde reeds 
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op den 11 December, dat twee broeders , de moeder en eenige 
kinderen van den muiteliug waren gevat geworden. 

//Den 12 den daaraanvolgende waren de Montjonegorosehe landen 
reeds weder geheel in rust, en werd de Raden Kongo, van zijn 
meeste volk verlaten zijnde, als een rondzwerver, door een detache- 
ment van drie Regenten en 150 man onder den sergeant Leberfeld, 
naar de kanten van Kerto So no vervolgd, terwijl de hoofdmagt 
der expeditie, Maaspatti en andere punten bleef bezetten, om 
denzelven te beletten weder grooten aanhang te krijgen. 

//Op den 17 den December 1810// — en wij nemen het nu volgende 
bier over, omdat onze Baba d-schrijver nu verder weinig aandacht 
meer aan den atioop van R. Rangga’s geschiedenis schenkt , wijl 
andere hem meer belangstelling inboezemende, en nu ook belang- 
rijker gebeurtenissen , geheel bezighouden — //trof de sergeant 
Leberfeld den Raden Kongo bij de dessa Sekaran , in het Kerto 
Sonosehe aan, welke laatste slechts circa 100 man, benevens 
zekeren regent Soemo Negoro en zijn Pattih bij zich had. Moedig 
door de onzen aangevallen zijnde, namen zijn volk en zijn Pattih 
dadelijk de vlucht, raaar daar de Kongo en gemelde regent zich 
verdedigden , zoo werden zij door de regenten \\ i r i o Negoro, 
31 e r t o L o i j o , en Y o e d o Koesoemo, benevens zekeren ont- 
slagen regent Soemo diwirio afgemaakt, en hunne lijken on- 
middelijk naar Djocjokarta getransporteerd en aldaar ten toon 
gesteld. 

"Xiemand had zich zulk eenen spoedigen en gelukkigen afloop 
van deze zaak durven beloven. Hoofdzakelijk moet znlks worden 
toegeschreven aan den spoed, waarmede de Kongo vervolgd werd, 
hetgeen hem belette zijn volk te verzamelen en te wapenen ; terwijl 
de brieven, die de Sultan aan de onderscheidene regenten zijner 
Montjonegorosehe landen geschreven had, hem van derzelver bijval 
en medewerkiug, waarop hij schijnt gerekend te hebben, beroofden, 
en daartoe dus veel hebben bijgedragen. 

//De Keizer van So era carta had ook eenige troepen, naar den 
kaut der Montjonegorosehe landen, in beweging gesteld, en Prins 
Mangkoe Negoro was met zijn legioen alraede onder de wapenen 
gekomen, zonder nogtans iets van belang te verrichten. 

//Deze laatste, hoezeer reeds destijds kolonel in onzen dienst zijnde , 
is echter beschuldigd geworden, van met den Raden Rongo 
in verstandhouding te staan, (wij spatieeren) waartoe, zoo 
wel eene ontmoeting, die hij, onder voorwendsel van op de jagt te 
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gaau, met hem gehad of bedoeld zoude hebben , als bet afzetten en 
vermoorden, op zijne landen van eenige zendelingen, die de luitenant 
Pa ulus aan de autoriteiten van Djocjocarta en Soerakarta 
had afgevaardigd , aanleiding heeft gegeven.// 

Het Kr a m a n-aehtig , revolutionair optreden van R. Rangga bad 
mtusscben den Sultan in eene moeilijke en onaangename positie ge- 
bracht; bij gevoelde zicb eenzaam en verlaten, niemand hebbende 
die hem ter zijde stond ; 1 in het nauw gebraebt (in de engte gedreven) 
door zijnen Rijksbestuurder, en met wantrouwen bejegend 2 door de 
C’ompagnie. Hij trachtte dus door hem erg te lijmen 3 de toege- 
negenheid van den Rijksbestuurder te winnen: alles wat deze hem 
voorstelde vond hij goed. De Kroouprins deed zicb luchtbartig voor, 
was vroolijk, eu noemde alles bag us! 4 De Sultan had geen eigen 
wil meer; alles wat de Rijksbestuurder en de Kroonprins voorstelden 
vond hij goed. 

De Minister kwam in de Kadipaten van gedachten wisselen met den 
Kroonprins, maar de Rijksbestuurder was daar niet bij tegenwoordig. 
Niemand weet waarover zij gesproken hebben. N a het vertrek van 
deu heer Engelhard ging de Kroonprins zijne opwachting bij den 
Sultan maken. Ook van dit onderhoud kwam niemand iets te weten. 
Alleen werden in dezen tijd de Pang. Natakusuma en zijn zoon 
Raden Tumenggung Natadiningrat op eenen afstand gehouden. In 
leder gesprek deed de Sultan hen strikvragen en had allerlei aan- 
merkingen op hen te maken. 


foen kwam er een brief van Raden Tumenggung Sasradipura , 
dat Kamagettan door de troepen van R. Rangga was ingenomen en 
verwoest. De Sultan gaf terstond bevel dat alle Putra’s, Santana’s 
eu Bupati’s zich gereed hadden te houden om derwaarts uit te 
trekken. De Rijksbestuurder zou als hun hoofd optreden , maar de 
dag van vertrek was nog niet vastgesteld , daar het nog niet bepaald 
wie thuis zouden blijven of wie uittrekken. Een daarop gevolgde 
beraadslaging leidde tot geen resultaat, en ging men uiteen. Pang. 


L,i J-n tj PiTi t ryn h n crm w 
2 a O a 
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Xatakusuma en zijn zoon Xrtadiiiingrat gingen huiswaarts; maar de 
auclere Putra’s en Santana’s, vrienden van den Pijksbestuurder , be- 
gaven zieh alleu naar die us woning en hielden eene vergadering. 
De Pijksbestuurder stelde zich in eene verwaande houding als eeu 
pelikaan (kropgans, mala ng kadaqj aan, en zeide dat Madijun 
hem geene erge bezorgdheid verwekte, maar bier, Xgajogyakarta, 
dat maakte hem aldoor bezorgd : als de Lurah , zijn oom Pang. 
Adikusuma (hij bedoelde Xatakusuma) niet spuedig in zijn doen 
belet n erd verder voort te gaan, zouden er zeker weldra twee vorsten 
zijn. Zijn vermoeden zou zeker wel niet mis zijn ; het stond vast. 
Xa eenigen tijd ging men niteen. 

I)e Kroonprins ontbood den Paden Tumeuggung Xatadiningrat. 
Hij zeide hem , dat hij hem ontbodeu had , wijl de Minister Eu gel hard , 
toen hij hem een bezoek bracht , hem ernstig ondervraagd had over 
die gevonden brieven, in twijfel verkeerende of Karlen Tumeuggung 
Xatadiningrat ook in slechte zaken betrokken was. Want hij hield 
het toeh voor unmogelijk dat Kaden Kangga als vorst zou willen 
regeeren met den titel van Prabu Xgalaga, als het niet ware op 
aansporing van zijnen oom Pang. Xatakusuma, voor wien Rangga 
slechts tot warana, scherm of schutsel, zou dienen tot hij zelf 
later als Prabu Xgalaga zou optreden. Wat Raden Sumaclimngrat 
betrof, dieus zaak stond tipis, zwak, maar van hem, Xatadiningrat, 
k ancle 1, bezwarend , omdat zijn vader er bij betrokken was. Maar 
de Kroonprins stond borg : als Xatadiningrat inderdaad in zijn dienen 
van den vorst ontrouw, onopreeht was, zou de Kroonprins zelf hem 
gevangeu nernen ; het Gouvernement was daarvoor niet noodig. — 
Xatadiningrat antwoordde : Zeker! V wilt borg blijven! Gesteld het 
ontbrak hem aan oprechtheid, maar dan zou zijn (schoon-)vader de 
Sultan of zijn eigen vader hem zeker niet genegen zijn , als zij 
dachten aan veinzerij bij hem. Zouden zij dan niet de liefde in 
aanmerking nernen die hen over en weer tot elkander trok? 1 — 
De Kroonprins antwoordde: Zeker! Daarom was ik ook sterk (kijat) 
tegeno\er den Minister, en heb ik hem met naclruk te woord ge- 


Hct k nog al moeilijk deze niet al te duidelijke regel der Babad nauw- 
keung temg tegeven; ^ 

hi u l hi £7 fi) nij t n ^ ,t>» hm &j ijj hn^ bn ££ rj *.;» t 
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staan (d i p u n sentaq-senta q). Daarmee liet hij Xatadiningrat 
wee r uaar huis gaan. 

Pang. Xatakusuma gelastte daarop zijnen zoon Ha den Mas Salya 
de woning (pond o([) van E. Kangga in de desa Bogem at te breken. 
Toen de Eijksbestuurder dat vernam, zeide hij: "Mat een geveins 
van troaw ! (s u m e t j a - se t j a). Alleen al< Danuredja dood is , zal 
het kunnen gebeuren, dat hij (d. i. Xatakusuma) niet verbannen 
wordt naar den overwal!" 

In dezen tijd was de Sultan zeer gejaagd , want het duurde zoo 
lang met K. Kangga, en nog was hij niet gedood. Hij vaardigde 
daarop eene proclamatie uit door het geheele rijk van Xgajogyakarta 
en aan de troepen te velde, opdat Kangga spoedig zou ster\en. 
M ien het gelukte hem te dooden zou zeker rijk beloond worden : 
want dat mocht volstrekt niet aan iemand uit het Gouveruements- 
gebied of dat van Surakarta gelukken. AVie deze proclamatie van den 
A orst niet getrouwelijk opvolgde, zou des A orsten gunst verbeuren 
en tot een persoonlijken vijand van den vorst worden, en verbannen 
uit Xgajogvakarta ; en ook zijn zoon de Kroonprins, eeumaal aan 
de regeering gekonien , zou zoodanig persoon niet in zijnen dienst 
aa linemen. Bij herhaling liet de Sultan deze proclamatie op de 
Page la rran afkondigen. 


En nu doet onze Baba d-schrijver een curieusch verhaal. Kr 
kwam een missive van den Gouv. Gen. l)e Eijksbestuurder had het 
zoo weten aan te leggen (s a k i n g r e k a n i p u n Danuredja') dat 
de Minister er het papier voor gaf; Kvai Danukusuma gat de inkt ; 
de heer M rikte schreef hern in het Holla ndscli , en Kvai Danukusuma 
in het Javaansch. De heer Kommandeur van Braam stookte (nusuq) 
den Gouv. Gen. op; hij schonk hem zijn vertrouwen, (dipun 
n n g g e p) , en zette op den brief het t j a p ageug negari pran- 
ce sman, het groote fransche rijksstempel. De brief luidde: 

"l)e Genneral Eat aseuff Dan deles Marreskal, wiens 

o o • • 

niacht (kuwasa) gelijk is aan die van hem die hem deze macht 
verleende , de Kaugdjeng S u n a u B a n a p a r t a i n g k a n g 
^apolijon, aan zijnen vriend (pr a so bat) den Kaugdjeng 
Multan Amengku Buwana den 2 en , en Xgabdul Rahman 
kaijidin Panatagama Kallifattullah te Xgajogvakarta. 
Jer zake : de Kaugdjeng Tuwan Besar vraagt voor het laatst 
een klaar en duidelijk antwoord (ngantep) aan den Sultan. M ant 
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cle Sultan trotseert bij herhaling de aauwijzingen (bevelen, tedah) 
van het Gouvernement : aan den Minister stoort bij zich niet , en 
van alles wat de Rijksbestuurder Dauuredja, de vertegemvoordiger 
(awaqi van het Gouvernement hem voorst elt volgt hij niets op. 
Hetgeen dat vaststaat is, dat door de gevonden brieven feitelijk is 
bewezen, dat de Sultan het Gouvernement tracht te misleiden. De 
in beide brieven genoemde Bupati's Sumadiningrat en Natadiningrat 
maken zich ook aan dezelfde zonde jegens het Gouvernement sehuldig. 
Die Sumadiningrat trekke uit ten strijde tegen Rangga : a Is hi j aan 
de zaak geen einde kan maken, en Rangga niet kan dooden, 1 ... 
dat al zijne zonden gelijk zijn aan die van Rangga. En verder : die 
het eerst (rum i jin) uittrok, Tumenggung Purwadipura, die was 
al buitengewoon slecht (langkung djahat); als hij wezenlijk ter 
goeder trouw was geweest, zou de zaak zeker al afgedaan zijn, 
want wat zou Rangga vermogen? (bedoehl is: al zeer weinig). En 
wat Natadiningrat betreit : de Gouv. Gen. heeft niet verzuimd den 
Sultan niet een enkele maal slechts voor Natadiningrat te waar- 
schuwen. 2 En wat ten slotte Pang. Natakusuma aangaat, staat het 
insgelijks vast, dat ook hij een vijand des rijks is. Daarom ant- 
woorde de Sultan op deze vraag met een enkel woord : "W ien 
kiest gij ? De Gouv. Gen.? Of zijn jongere broeder Natakusuma?" 
Als hij zijnen jongeren broeder kiest, dau zij hij op zijn hoede! 
Dan zal de Gouv. Gen. zekerlijk te Ngajogya komen, en overeen- 
konistig de wet recht doen. Uit medelijden met de opvolgers van 
den Sultan wenscht de Gouv. Gen. niet anders dan goedertierenheid 
te bewijzeu aan de kinderen en kleinkinderen en al de nakomelingen 
van den Sultan, als zij het Gouvernement volgzaam zijn. Maar dan 
worde Pang. INatakusuma met zijuen zoon Natadiningrat naar Samaraug 
gezonclen , en in bewaring genomen door het Gouvernement. De 
Sultan make er zich niet bezorgd over, dat hem eenig kwaad zal 
wedervaren: hem zal geen ambtelijke betrekking geschonken worden; 


1 Als Sum.ru K ?,ri n 2 
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Hiei hooren wij Dae n deln, d. w. z. van Braam, den boosaardigen 
lasteraar Danuredja naspreken, wien het zoo goed gelukte, him een rad 
v oor de oogen te draaien , en de geschiedenis te vervalschen , die o. a. d e 
Jonge o. c. X (XIII) pag. GXIII deed schrijven: „Een Natadiningrat ver- 
tegenwoordigde thans die hreede rij van inlandsche prinsen, die er ten alien 
tijde op uit waren om, met behulp van een min of meer machtigen aanhang, 
m troebel water te vis. sc hen.” 
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hij zal als een gouvernements ambteloos burger leven. Alleen maar, 
clat hij weg zij van Xgajogyakarta.// 

Het oordeel van Daendels, zegge van Braam: zeggeDanu- 
redja over Pang. Xatakusuma in dezen brief, is hetzelfde dat de 
Heer X. Engelhard van "27 Maij 1303" (deze datura wel te 
onderstreepen !) in zijue "Hofreize (de Jonge o. c. X (XIII) pag. 
112) verkondigde : "Een oogwenk zoude genoeg zijn, om dezen 
Pangerang Xatakusuma en zijn aanhang, die zo als ik ten nauw- 
keurigste geinforraeerd ben, magtig en groot is, aan te vuuren zijn 
broeder den Sultan van zijn throon ter needer te werpen ; dan het 
is te veils zeker, dat hij zich in dat geval, met het voorbijgaan van 
den teegenwoordigen Kroonprins, zelvs op den verlaatene throon 
zoude willen plaatsen, en die van de Corap. komen te verzoekeii". 

Deze zelfde (moet het nu heeten : beter iugeliehte?) X. Engel- 
h a r d van "27 Maij 1 803" zegt in "0 v e r z i g t van den S t a a t 
der X. 0. I. bezittingen onder het bestuur van den 
Cou v erne ur Generaal H. W. Daendels enz. (1816) pag. 
258: "De behandeling , den Pangerang Notto Casoema en zijn 
zoon Xotto Deningrat aangedaan , moet beschouwd worden als nit 
dezelve gronden zijn oorspronk nemende. Het gebeurde met denzelveu 
blijft voor dien waardigen (wij cursiveeren) Pangerang en zijn 
zoon, een aUergrievendst en hard geval. Xotto Deningrat was ge- 
trouwd aan de geliefdste Dochter van den Sultan. Deze Prins was de 
eenige aan het Hof, waarop het Hollandsehe Gouvernenient met 
zederheid vertrouwen kon stellen, en die in achting stond bij Priusen , 
Hotgrooten en verdere onderdanen , voor wien de Sultan zelf ontzag 
had. (IVaarom heeft deze man dit ook niet gezegd in 
1 80 3 , e n 1 a t e r a a n van Braam e n Daendels?) 1 Ik zou te 
veel moeten zeggen, bij zijn geval blijvende stilstaan, en welke iniddelen 
te werk zijn gesteld om zich van dezen Pangerang, op eene geheime 
M L J ze te ontdoen. (H i e r v a n z u 1 1 e n w ij s t r a k s raeer hoore n). 
Dit Gouvernement heeft getoond, de waarde van den Pangerang 
^otto Casoema te kennen door hem, bij overlijdeu van den Sultan 

1 7 t Is zoo: DaendMs kwam in .Tanuari ISOS te Anjer aan ; bitter misnoegd 
<»p Engelhard, ontsloeg Daendels hem reeds 12 Mei 180S; „toeh nam E. in 
tsil nog eene zemling als Commissaris-Plenipotentiaris naar de hoven van 
feolo en Djokja op zich, waaraan eehter ten gevolge van de landing der 
Eiigelschen geene uitvoering word gegeven. 1 ’ Tijdsehr. v. h. B. G-en XLIII. 
P, -19. Daar zal dus nog wel eene gelegenheid geweest zijn, om ten gunste 
van Xatakusuma en Xatadmingrat een woord tot Daendels en v. Braam te 
spreken. 
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in 1S12, liet bestuur van dat Eijk, gedurende de onmondigheid 
vaii den jongen Sultan, in hoedanigheid van Regent, toe te ver- 
trouwen : om dezen Pangerang eenigszins te doen vergeten bet leed 
en de verongelijking hem onder de Regeering van den Generaal 
Daendels aaugedaan. Intusschen zal de handelwijze dezen Pangerang 
bejegend altoos in levendig geheugen van de Hoven blijven, tot 
declin van de Hollandsehe Xatie'/. 

Dit geheele boek van X. Engelhard is door haat jegens Daendels 
ingegeven, en zoo ook dit eitaat. Men wist aan de '/Hoven// ook wel 
dat het , ja, ook Daendels, vooral als uitvoerder van anderer be- 
doelingen was, maar toch eigenlijk en in de eerste plants Danuredj a 
en zijn kliek , inclosed van Braam en tutti qnanti, die Pangeran 
Xatakusuma en zijnen zoon al dat leed hebben bezorgd. Eu hebben 
wij in dit schrijven van 1S16 wezenlijk het oordeel van eenen beter 
ingelichten X. Eugelhard te zien dan die van 1803 (hetgeen bij ons 
aithans nog niet zoo geheel vaststaat), dan is het jammer dat hij 
ook den persoou van Dauuredja c. s. , wien hij beter dan ieniand 
anders goed gekend en doorgrond moet hebben, zijn Lezers niet eens 
geheel ontmaskerd heeft voorgesteld. Maar dan had hij misschien 
Xatakusuma niet tegen Daendels kunnen uitspelen op eene wijze 
als hij in 1S16 deed! En daarbij : hij was een X e e f van Pieter 
Engelhard, den Minister te Xgajogvakarta ! Deze was ook geen 
\rieml van Xatakusuma en Xatadiningrat, zijn (laden getuigen het. 
Zon dit nit onwetendheid zijn geweest? 

Ook over de in den boveu meegedeelden Javaanschen brief be- 
sproken zaak van It* Rangga, en de houding van den Sultan 
daaromtrent aangenonien, laat X. Engelhard zich in zijn boek tegen 
Daendels uit. Zijn oordeel over den Sultan in die cjuaestie is al even 
gunstig als dat van het reeds meegedeelde eitaat uit het Tijd- 
schritt v. X. O. L, boveu pag. 201. 

Engelhard toch schrijft aldaar pag. 259 aldus: 

"l)e beschuldiging tegen den Sultan , ten aanzien van Radeeu 
Kongo, en zijne vlugt hierbij voorkomende , dat men ook als eene 
gezochte zaak moet beschou wen , is ook niet oprecht. De Archiven 
kunnen het getuigen, dat de Sultan den Generaal Daendels onmid- 
delijk Min de vlugt van Radeeu Kongo heeft geinformeerd , eu ook 
dadelijk den Tommengong Pouro Die Pouro heeft afgezonden ter 
zijner opspeuring en apprehensie ; van welke genomene mesure de 
Sultan, door den Minister Pr. Engelhard den Generaal Daendels 
communicatie heett lateu geven. Dit kwam zelfs met het belang van 
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den Y orst overeen , als de absentie van Radeen Kongo , die van eenen 
ondernemenden aard was, voor de rust van Java en zijir bestaan 
gevaarlijk oordeelende, als werd geprouveerd door ’s vorsten gegeven 
bevel, onder Zijner Hoogheids zegel, aan alle onderdanen, om Kongo 
levend of dood in de magt van bet Gouvernement te bezorgen. De 
Proclamatie d >or Kadeen Rongi, 11 a zijne vlngt, uitgevaardigd , 
waarbij hij alle Javanen tot oproer aanzet , en zicb als Yorst van de 
Mata ram proclameert, liet den Sultan zelfs geene andere keuze 
over. Naardien de zaak van Rongo nu niet maar alleen was tegen 
het Gouvernement, maar hij ook tegen zijn Yorst was opgestaan, 
en s A orsten onderdanen van hunne getrouwheid tot Hoogstdenzelven 
had zoeken af te trekken, en tot opstand aan te zetten. Trouwens, 
er was geen de minste reden om dit Hof van eenige kwade trouw 
in (lit geval te verdenken, veel minder om den Yorst daarvan eenen 
openbaren oorlog aan te doen. 

"Men gevoelt zeer wel , dat de Generaal Daendels niet naar 
Djocjocarta is gemarcheerd, als met oogmerk om de Kraton van den 
Sultan te overmeesteren. De sehatten, die aldaar gevonden zouden 
worden, moedigden de gansche armee daartoe aan. Intusschen is het 
bij de preparatien gebleven , en het is voor ons bestaan op dit eiland 
gelukkig geweest, dat toen zulks zonder gevolgen is gebleven". 

Eu later, pag. 261 schrij ft Engelhard nog : "De Generaal Daendels 
v ^rteelde zich niet , dat , zoo de Sultan het met Radeen Rongo eens 
was geweest, zijne Regenten in het Madioensche hem immer afgevallen 
zouden hebben , en hij zoo gemakkelijk te approcheren zou zijn ge- 
weest , ofschoon Radeen Rongo anders van alle zijne Regenten en 
onderdanen gehaat werd." 

Laat ons nu ook eens Daendels in zijn "Staat der O. I. Bezit- 
tingen enz." hooren hoe hij den toenmaligen toestand voorstelde. 
Yld. p. 95 schrijft hij : "N atakoesoema werd wegens zijn meerder 
'erstand en geschiktheid om te regeeren, steeds gevreesd en mishandeld 
door zijnen broeder den Sultan ; hetgeen zonder de tusschenkoinst 
'^n het Hollaudsche Gouvernement nog verder zoude gegaan zijn." 

"L it wispelturigheid had de Sultan zijn’ oudsten zoon, door hem 
zijne eerste vrouw verwekt, een prins met goede hoedanigheden 
en verstand begaafd, verstooten, en den oudsten zoon hij zijne 
tweede vrouw, Anum Amang Koenogoro tot Kroonprins be- 
^oemd, waarvan hij in vorigen tijd de goedkeuring van het hol- 
landsche Gouvernement had weten te verkrijgen. 

"I)e Sultan had eene derde vrouw getrouwd , Kentjono 
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Wo el an g, die bevorens zijn bijwijf was geweest, en te Souracarta 
met vruchten te verkoopen, de kost gewonnen had. Deze vrouw 
bezat, bij eene ongemeene sehoonheid, eene even ongemeene mate 
van verstand. Het viel haar dus niet moeijelijk den Sultan, wieus 
gunstelinge zij gebleven was , te beheerschen ; en , daar zij een- harer 
kinderen op den troon wenschte geplaatst te zien , en zij geene zonen 
had, was daartoe geene mogelijkheid , dan door het huwelijk van 
eene harer dochters. Zij gaf hare oudste dochter aan den Pangerang 
Notto Diningrat, zoon van des Sultans breeder Notto Cosoemo, van 
wiens verstand , oordeel en ondervinding zij zich ter bereiking harex 
oogmerken bediende. Daartoe was het noodig den Kroonprins, een 
braaf en deugdzaam man, bij den Sultan gehaat te maken. Dit lot 
viel ook den Rijksbestuurder , die met eene zuster van den Kroon' 
prins getrouwd was, ten deel, dewijl hij door den Sultan werd af- 
gezet. Ik heb den Sultan met alle de intrigues van het hof bekend 
gemaakt, en door mijne tusschenkomst is de Rijksbestuurder in zijne 
post hersteld gevvordeu. 

"Deze mislukte poging spoorde de laatstgemelde vrouw van den 
Sultan en haren schoonbroeder , Notto Cosoemo, aan, om eenen 
anderen Prins, uamelijk Radeen Rongo, die mede eene dochter van 
den Sultan ten vrouwe had, in hun belang te krijgen. Deze Prins 
had reeds lang de toebereidselen gemaakt , om zich als oppermagtig 
\orst over een gedeelte van het eilaud Java te doen verklaren. Hij 
was de Chef van de Mantjaiiagarasche landen, en had dertien a veertien 
Regenten onder zich; zijne troepen en die zijner regenten waren veel 
sterker dan dezelve, volgens de orders van den Sultan, mogten 
wezen; hij had zijn Dalm versterkt en van kauon voorzien; te 
Djocjoearta hield hij zelfs eene hofhouding en stoet, als van een 
oppermagtigen Vorst, en liet zich de eerbewijzingen geven, welke 
daar aan verknoeht zijn. Zijne magt was zoo groot, dafc niemand 
den Sultan daarop durfde opmerkzaam maken ; want elk een vreesde 
hem, dewijl hij in koeleu bloede vele menschen van het leven had 
beroofd. 

"Het- is zeer gemakkelijk te begrijpen, dat een Prins van zoodanige 
geaardheid de voorslagen van de Ratoe Kentjono Woelang gretig 
aannam, met oogmerk om zijn geliefkoosd plan uit te voeren ; doch 
de Pangerang, Notto Cosoemo, was te wel bewust van de weinige 
geestvermogens van Radeen Kongo , en van den haat , welke de 
Regeuten hem toedroegen , dan dat hij denzelven zou gevreesd 
hebben. Radeen Rongo deed in persoon een inval in de landen van 
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den Keizer en rigtte vele gruwelen aau : zijue Regenten van Djipang 
eu Djapan debaucheerden ouze militairen, en eeue bende van 300 
rovers kwam uit des Sultans regentschap Grobogang. beroofde en 
verbrande de tolpoort te Demak. 

//De Saltan had ook zijne krijgsmagt en die der Regenten ver- 
dubbeld en, ten getale van 13.000 man, te Djocjocarta bijeen ge- 
trokken. Dit alles was mij bekend, en ik begreep, flat er krachtdadige 
middelen vereischt werdeu, om eenen oorlog voor te komen, welke 
in onze omstandigheden ten uiterste nadeelig moest zijn , en on be 
rekenbare gevolgen konde naar zieh slepen. In dezen toestand achtte 
ik het tot dat einde raadzamer, van morele, dan van phijsieke 
krachten gebruik te maken. "Wetende, hoezeer de Sultan bij de 
meeste Prinsen van zijn huis en de Kegenten gehaat werd wegen^ 
zijne baatzucht, hardigheid en \vi spelt urigheid , bragt ik hem dit 
gedrag door brieven onder het oog , en wel in zoodanige uitdruk- 
kingen, en op zulk eenen toon, als hem ten duidelij kste moesten 
doen besetfeu, dat de middelen mij geenszins out bra ken , om oils 
en den Keizer, door geweld van wapenen de noodige \oldoening 
te bezorgen. 

"Ik liet afschriften van deze brieven aan al de Prinsen en Regenten 
uitdeeleu , en zoiul den president der Hooge Kegering van Braam 
liaar het hof van Djocjocarta, die in eene plegtige audientie, en 
dus in de tegenwoordigheid van al de Prinsen en Regenten , die 
zelfde houding en toon aannam en voerde. Het kostte hem weinig 
moeite om, in afzonderlijke bijeenkomsten , de meeste Prinsen eu 
Regenten te overtuigen, dat ik geene vijandelijke oogmerken \oedde. 
dat ik alleen de rust van Java op het oog had , en dat het eenig^te 
middel, ’t welk daartoe strekken kon, in de afzetting van den Sultan 
en de benoeming van den Kroonprins in deszelfs plants, gelegen 
was. De meerderlieid der Prinsen en Regenten stemde met deze 
bedoelingen volkomen in , in het vooruitzigt op een beter en zachter 
bestuur, en verbonden zich om, wanneer het eenmaal tot vijandelijk- 
hedeu komen mogt, onze zijde te kiezen. 

"Ik eischte, dat Radeeu Kongo mij zou overgeleverd worden, 
waarin de Sultan, die zich reeds, voor een groot gedeelte, \an Zijne 
Prinsen en Regenten verlaten zag, wel moest bewilligen. 

"De Paugerang Notto Kosoemo, deze wending van zaken ziende, 
hood zelfs aan, zich bij ons te voegen. Dit aanbod werd afgeslageu , 
£n werd integendeel gevorderd, dat hij , zoowel als IN otto Diningrat, 
aan mij als gijzelaars zouden uitgeleverd worden. 

7* Yolgr. IV. lo 
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"Xotto Cosoemo en Xotto Diningrat aan mij uitgeleverd zijnde, 
heb ik hen naar Macassar verbaimen ; doch de vrees, dat zij in 
Engelsche handen vallen en terug gezonden mogten worden , t 
geen voor de rust van het eiland gevaarlijk zou geweest zijn, 
heeft aanleiding gegeven, dat zij te Cheribon in bewaring ge- 
houden zijn. 

"Radeen Kongo nam de vlugt op het oogenblik , dat hij zich op 
weg naar Batavia zoude begeven. 

"Hij verzamelde alle zijne troepen bij zijne versterkten Dalm m 
Madion : de Sultan vervolgde hem niet, en wachtte zelfs verscheidene 
dagen, om er mij kennis van te geven , ofschoon ik, van het eerste 
oogenblik zijner vlugt af, daarvan reeds bericht bekomen had, en 
waarop ik dadelijk een korps troepen, van circa 3000 man, over 
zee en te lande , naar Samarang liet vertrekken , en in persoon 
volgde. 

"Te Samarang bekwam ik tijding van den grooten aanhang van 
Radeen Rongo, zoo in de Mantjanagarasche landen, als te Djocjo- 
carta zelve. 

"Hij wilde zijne bewegingen rigten tegen Sourabaija, hopende m 
Toeban en te Sidaija meerderen aanhang te vinden; doch mijne 
schikkingen hadden dit reeds voorgekomen, en de magt te Sourabaija 
was meer dan genoegzaam, om dezen aanval te keeren. De magt, 
welke de Sultan eindelijk, op mijn aanhouden, afzond, werd ge- 
commandeerd door een der vrienden van Radeen Rongo, die Pouro 
de Pouro genaamd werd, doch die geheel werkeloos bleef. 

-Mij ne komst te Samarang hracht te weeg, dat Radeen Rongo 
van bijna alle zijne Regenten en troepen verlaten werd. 

"De Hollandsche sergeant Lukas Leberfeld , eenige Regenten over- 
gehaald hebbeude om liem met slechts 150 man op Radeen Rongo 
af te zenden, vervolgde denzelven daarmede van dessa tot dessa en 
haalde hem eindelijk in, bij welke gelegenheid Radeen Rongo, die 
toen ook van zijne huistroepen verlaten werd, met zijnen medgezel, 
den Tommengong Soemo Xegoro, gesneuveld is. Hiermede was de 
toestand aan het hof van den Sultan wel in schijn, maar niet m 
de daad veranderd. Ik besloot derhalve naar Djocjocarta te mar- 
cheren , ten einde het hof aldaar geheel van sijsthema te doen ver- 
anderen. En het is mij ook gelukt, den Sultan te bewegen , om 
het rijk aan den Kroonprins Auom Amangkoenogoro af te staan. 
Ten gevolge van deze oinwenteling heeft de Kroonprins den troon 
beklommen, en er zijn met de beide Javaansche hoven, den 6 en 
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10 January 1811 contracten gesloten 1 , waarbij, onder andereu, 
de strandgelden zijn afgeschaft , welke tot dusverre, ten bedrage 
van Rd. 25.000 "sjaars, door het Xederlandsche Gouvernement van 
hunne eigeue stranden aan de Javaansche Torsten werden opgebragt; 
waarbij verder zeer aanzienlijke landen aan on s zijn afgestaan . welke 
met alleen ter bekoming van geregelde grensscheidingen , maar ook, 
om hunue geschiktheid voor de koffij-teelt, of uit hoofde van de 
sehoone bosschen , welke zij bevatten , van het grootste belang waren , 
en eeue aanwiust van 500.000 zielen verschaft hebben. Daar tegen 
zijn eenige landen, welke voor oils nutteloos waren, afgestaan, en 
de schulden, waaronder de Keizer gebukt ging, bedrageude ruim 
Kd. 100. 000 zilver geld, voor rebelling van het Hollandsche Gou- 
veruement overgenomen en betaald. Eiudelijk, om het detachement 
en de civiele ambtenaren, die mij op dezen belangrijken togt gevolgd 
waren, eenige belooning te verschatfen , heb ik hun, na mijn vertrek, 
door den afgezetten Sultan 190.320 piasters doen uitdeelen. 

"Lucas Leberfeld is tot officier bevorderd." 

In verband met het bovenstaande betretfende de quaestie R. Rangga, 
hebben wij hier nog een ander schrijven van Daendels op te nemeu , 
gericht aan Keizer Napoleon, d.d. Samarang 20 December 1810 
(de Jonge, o. c. X (XIII) p. 520: "Je dois informer Y. M. , que 
je me suis rendu dans cette partie de Tisle, il y a quelques jours , 
avec une division de l’armee, pour retablir 1’ordre dans la cour du 
Nulthan du Mataram : un des princes de cette maison, apres diverses 
intrigues coupables, s’est tout a coup revolte, s’est fait un parti, 
et s est declare souverain independant , menacant egalement la puisance 
des deux cours Javanais et celle du Gouvernement Holla ndais. Si 
ce t homme , d’un caractere feroce et entreprenant , cut eu le temps 

les inovens de poursuivre son audacieux projet, cet evenement 
pouvait avoir des suites funestes, et c’est pourquoi je suis veuu de 
^uite moi meme sur les lieux pour les preveuir ; mais a peine notre 
approche a-t-elle ete connue , que ce rebelle a ete a l’instant aban- 
donin' par presque tons les siens, et maintenant il erre dans les bois , 
su ivi de quelques vagabonds. 

"Il ne peut echapper a la punition qui 1’attend , et que merite 
sa couduite criminelle.'/ 

1 Zip in „Staat enz. van D aendels" , in Deel III, ^Bijlagen. Additioneele 
^tukken' over de zaken Ngajogya betreffende R. Rangga, Xatakusuma en 
Xatadiningrat en den 2 en Sultan, en de ovetgave van het Bestuur en het 
Rijk aan zijnen zoon, de X° 4 tot X° 24. 
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En de Gouv. Geu. eu Raden van Indie aan den Minister van 
Kolonien, d.d. Batavia Ult° December 1810 (de Jonge o. c. X 
(XIII) p. 530) sc-hreven, dat er "4000 Madureezen, 700 Djaijaug- 
Setars, en het legioen van den Pangerang Prang Wedono// noodig 
geacht werden "tot tegengang der ondernemingen van Radeen Kongo." 
Docli //de rebel Radeen Rongo van alle hoofden verlaten, reeds 
met een geringe magt vluchtende eu dwalende was door de woestenijen, 
terwijl de Sultan van den Mataram zijne fouten openlijk erkennende , 
ter goeder trouw scheen mede te werken om de rust op Java te 
helpen bewaren. 

//Dat Zijne Excellentie’s komst op Java’s X.O. Kust die regenten 
van den Sultan tot hare plichten had doen terugkeeren, welke 
reeds de zijde van Radeen Rongo had den gekozen. 

"Dat H.D.'s maatregelen hadden doen vereidelen het effect van 
de verbindtenissen welke zich Radeen Rongo aan de stranden en in 
den Oosthoek geformeerd had." 

Waarop in een schrijven van dezelfden aan denzelfde, d.d. Ult° 
Januarij 1811 (d e Jonge o. c. X (XIII) p. 537) gezegd werd, 
dat : "De eerste teekenaar (d. i. Daendels) heeft ons op den 14 
dezer omtrent den Rebel Radeen Rongo en den uitslag van Hd. 
verrigt in gen gecommuuiceerd : 

"dat Hd. zich in Wijnmaand 1.1. verpligt gevonden had, den 
president dezer vergadering (d. i. J. A. van Braam) andermaal te 
commiteren naar het Hof van Z. H. den Sultan te Djocjocarta, 
alzoo Zijne Excellentie geen herstel voor het Gouvernement en Z. H. 
den Soesoehoenan konde bekomen, wegens gedane rooverijen, brand- 
stigting en het debaucheren van ’s Lands militairen, en wijders ge- 
informeerd was dat er een generale ommekeer plants had in het 
svstema van dat Hof, en dat de Kroonprins eu de Rijksbestuurder 
op het punt stonden om op nieuws gesacritieerd te worden; 

"dat de brie veil van Zijne Excellentie aan den Sultan van den 24 
van YTij umaand en den 3 van Slagtmaand j. 1. een oogenschijnlijk 
succes hadden gehad, eu Z. H. in de gevraagde sactisfactie had be- 
willigd, mitsgaders daaraan ook gedeeltelijk had voldaan, door toe 
te stemmen in het vertrek van Radeen Rongo naar Buitenzorg, om 
zich ter dispositie van Zijne Excellentie te stellen; 

"dan dat op den 25 van Slagtmaand Hd. de tijding ontvangen 
hebbende van de vlugt van Radeen Rongo, Zijne Excellentie als toen 
een korps troupes van circa 3000 man naar Samarang had la ten 
vertrekken, en hetzelve in persoon gevolgd was; 
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"dat Zijne Excellentie te Samarang suceessivelijk de tijdingen be- 
komen kebbende van den grooten aanhang van Radeen Rongo, zoo 
in de Mantjanagarasche landen als te Djocjocarta zelf, daarbij had 
opgemerkt, dat het korps troupes door den Sultan tegen den Rebel 
Rongo gezonden, zijnen tijd in werkeloosheid verloor; 

'/dat Radeen Ronggo zijne opera tien had willen dirigeren tegen 
Sourabaija, hopende m Toeban en Sidaijoe een grooten aanhang te 
vinden; dan dat Hd. maatregelen zulks reeds geprevenieerd hadden , 
en de militaire magt te Sourabaija toereikende was om dezen aanval 
te keeren; 

"dat de komst van Zijne Excellentie en die der troupes te Samarang 
Radeen Rongo van de zijnen had doen verlaten, ofsc-hoon het korps 
troupes van den Sultan uog altoos even werkeloos was gebleven ; 

"dat de Hollandsclie sergeant Lucas Leberfeld de hoofden van 
Sultan’s troupes had gepersuadeert om Radeen Ronggo van dessa tot 
dessa te doen vervolgen , en zijn marsch zoo wel had gedirigeerd dat 
hij hem had ingehaald , wanneer Radeen Ronggo door zijn volk ver- 
laten, en benevens zijn metgezel den Tommengong Soema Xegoro 
om het leven waren gebracht : 


"dat met den dood van Rongo de situatie van het Djocjocartasche 
Hof wel scheen , maar inderdaad niet veranderd was ; 

"dat Zijn Excellentie daarom besloten hebbende met 3300 man 
naar Djocjocarta te marcheren, om te beproeven eene verandering 
in het systema van dat hof daar te stellen, dit nan Hd. ten voile 
gelukt was, door Z. H. den Sultan te bewegen het bestier van het 
Rijk aan zijnen zoon, den kroonprins Anom Amangcoenegoro , ouher- 
roepelijk op te dragen." 

Op dit laatste geeft Jansens in eeu vertrouwelijk schrijven aan 
den Minister van Kolonieu d.d. Batavia 21 Junij 1811 (de Jonge 
o. c. X (XIII) p. 451) eene kleine toelichting : "On a humilie le 
Sultan tenant sa cour a Djocjocarta ; on l’a force meme a remettre 
le gouvernement de ses Etats a son tils, sous le nom de Regent. Ce 
jeune prinse parait attache a nos interets par le sien propre, mais 
il n’a pas de caractere ; et la veneration et la soumission que les 
Javanais ont pour 1’autorite paternelle, laisse toujours au vieux 
Sultan une tres grande influence , et il est a craindre que cette Cour 
ne nous cause des embarrass. — 

Uit al het bovenstaande blijkt wel duidelijk, dat de zaak R. Rangga. — 
die precies zich ontwikkelde als Danuredja heeft gewenscht , en 
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waarvan de afloop en de gevolgen geheel beantwoordden aan zijne 
misdadige bedoelingen — in dien tijd , vooral door Daendels toedoen 
als eene zeer belangrijke werd beschouwd : meer belangrijk dan zij 
inderdaad verdiende. Daendels — een zelfde lijn trekkende met het 
bondgenootschap van Braam-Danuredja — speelt in deze geheele 
zaak en bare gevolgen niet de schoone rol, van welke hij in zijn 
vele schrijven zick zelf zoo gaarne de eer geeft : veeleer komt die 
dan nog den Sultan toe , die — nu eens tegen zijne gewone manier 
van optreden tegenover het Gouvernement , blijkbaar als een gevolg 
van een gevoel van onmacht tegenover zoo vele , machtige en onwaar- 
achtige vijanden, en zedelijke depressie, bijna wil- en karakterloos 
geworden, nog een stroohalm aangrijpt om een al lang dreigend , 
in deze dagen bijna tot een zeker en over hem besloten onheil , te 
ontgaan — in de zaak R. Rangga, alleszins eerlijk en ter goeder 
trou w optreedt. Trouwens, misschien was hij zich ook nu nog 
niet eens klaar en helder genoeg bewust van den gevaarvollen toestand 
waarin hij verkeerde door de duivelaardige intrigues van zijnen 
Rijksbestuurder c. a., waardoor hij zoo ongeveer in de positie van de 
vlieg in het spinneweb kwam te staan : en zag hij instinctmatig 
zeer goed in, dat het optreden van R. Rangga als Km man, waaraan 
hij nooit zijne goedkeuring kon geven of dat zou kunnen steunen, 
voor hem altijd meer kwaad dan eenig goed kon aanbrengen; ook 
al verdaeht hij R. Rangga vis a vis hem persoonlijk niet van kwade 
trouw. Ook voor oils is R. Rangga psychologisch eene zeer moeielijk 
te vatten persoonlijkheid , ook al staat het vast dat hij er in geen 
geval de man voor was, om een plan als hij gevonnd had, tot een 
goed einde te brengen. Trouwens dat had zijn oom Xatakusuma hem 
al duidelijk genoeg te kennen gegeven. 

Alaar hoe dit alles zij — laat ons tot onzen Ba b a d-schrijver 
terugkeeren , en van hem verneinen, hoe de Sultan zich gevoelde, 
toeu hij dien fraaien Hollandschen brief van Javaansche origine ge- 
lezen had. Hij kon geruimen tijd geen woord zeggen. Daarop begon 
hij te weenen. Hij zeide alleen maar tot den Kroonprins dat hij 
radeloos was, dat hij niet kon denkeu, en hij alles overliet aan hem 
die ua hem zou regeeren. De Kroonprins antwoordde: velen ver- 
geleken met een, is het zeker het beste i het geluk van) velen te 
kiezen. Als zijn vader dat niet deed , zou de vorstelijke waardigheid 
van zijnen vader zeker te gronde gaan. Behalve dit — als de Gouv, 
Gen. zich gekrenkt gevoelde, zou hij het Rijk Ngajogyakarta aan 
een auder ter besturing geven ! Had vader dan geen medelijden met 
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zijnen zoon die hem ep zou volgeu? — De Sultan , meegevoerd door 
het spreken van zijnen zoon, zeide dat alles wat hij gezegd had 
juist was. Yoor iets borg te staan wilde hij niet ; en het was nu 
eenmaal het bepaalde lot van zijnen raji, zijnen broeder, dat hij van 
Java weg zou gaan. Alleenlijk — hoe met Xatadiningrat te handelen ? 
Kon zijn persoon niet van N. K. afgescheiden , losgemaakt worden ? 
Want zijn vrouw had hem zoo inuig lief ! Misschien zou de scheidiug 
haar al te ellendig zijn ! Wie weet of het haar niet zinneloos zou 
maken. — De Kroonprins antwoordde : Och , een vrouwehart kan 
wel zoo tevreden gesteld worden , dat zij zich op haar gemak gevoelt. 
Eene vrouw keert, 0 zoo gemakkelijk tot hare gewone gemoeds- 
stemming terug. Dit wat de vrouw aangaat. In betrekking tot 
Xatadiningrat is het zeker dat hij zijnen vader lief heeft ; en zal 
hij van hem waarschijnlijk wel niet gescheiden kunnen worden : het 
is zeer te vreezen, dat die scheidiug hem ongelukkig zou maken. — 
De Sultan vroeg hem nu, hoe hij het zijnen broeder zou aauzeggen? 
Als er met harde middelen tegen hem wordt te werk gegaan als hij 
weigert , zal dat zeker S u s a h geven. Daarbij vreesde hij het verbod 
(waler) van wijlen zijn vader. Als hij wordt bedrogeu , zal hij door 
zijn geestelijk vermogen onmiddelijk er mee bekend zijn. — De 
Kroonprins gevoelde zich in moeilijkheid en kon niet antwoorden. 
De Rijksbestu order werd ontboden ; hij kwam , natuurlijk gevolgd 
van zijnen vader Kyai Tumenggung Danukusuma : 00k volgden 
Pang. Ngabehi , Pang. Demang , Pang. Mangkudiniugrat , en Pang. 
Mangkubumi. Hun werd mededeeling gedaan van den iuhoud der 
missive van den Gouv. Gen. Een ieder van hen verklaarde, dat 
hij het niet op zich nam borg te blijven (in te staan) voor Pang. 
Xatakusuma. Overeenkomstig den raad van den Eijksbestuurder zat 
er niet anders op dan hem door een list te vangen, en voor te 
geven dat hij eenvoudig als gijzelaar werd weggevoerd ; zoodra 
E. Eangga dood zou zijn, zou hij weer terug kunnen keeren. E11 
hij kon een groot of w T einig gevolg meenemen naar Samarang, geheel 
zoo als hij zelf verlangde. Mocht hij nu weigeren te vertrekken, 
dan zou daardoor zijne geveinsdheid blijken; al zou dit 00k zijn 
ondergang (leleburan) ten gevolge hebben, zou het geen te 
wraken straf zijn. Als hij zich volgzaam betoonde, dan zouden de 
Eijksbestuurder en zijn vader hem begeleiden, voorgevende overeen- 
komstig het verlangen van den Sultan, en dat zij niet zonder Pang. 
Xatakusuma mocht en terugkeeren — De Sultan vond dit alles goed, 
en liet alien weggaan. 
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Voor Raden Tumenggung Sumadiningrat werd door den Kroonprins 
vergiflenis aan den Minister verzocht, en die werd hem gesehonken. 
Hij koos nu geheel de zijde van den Rijksbestuurder. 

Pang. Natakusuma en zijn zoon waren zeer bedroefd, toen zij 
vernamen dat men hen verdacht R. Rangga in zijn revolutionair 
optreden te steunen. Zich zelf bedwingende , begaf hij zich met 
zijnen zoon naar den Rijksbestuurder, welken hij met zijnen Yader 
tegelijk aantrof. Hij zeide met zijnen zoon gekomen te zijn, omdat 
deze in ongenade bij het Gouvernement was gevallen wegens die 
ge von den brie veil. Hij liet de behandeling van die zaak geheel aan 
den Rijksbestuurder over; doeh dat hij den Vorst ontrouw zoude 
zijn, en het met R. Rangga zou houden, daarvoor gaf hij zijn woord 
van eer; des verlangd wilde hij daarvoor zelfs een eed doen. Wat 
de toorn van den Sultan jegens hem betrof — die zaak liet hij aan 
God over en de Regeering. — I)e Rijksbestuurder antwoordde, dat 
er niets anders was dan de quaestie van die gevonden brieven. Nu 
was Pang. Natakusuma tot hem gekomen en had zoo gesproken — 
welnu ! hij stond borg voor Natadiningrat ; de Gouv. Gen. had 
bevolen, dat hij naar Samarang zou komen, en hij daar niet anders 
te doen had dan om vergiflenis te sineeken; hij, Rijksbestuurder, 
zou hem geleideu. Als dat afgeloopen was, keerden zij terstond 
huiswaarts. 

Zij werden in huu gesprek gestoord door de komst van een 
ordomians (redenas) van de Lodji, om den Rijksbestuurder eenen 
brief ter beoordeeling te laten lezen ; die brief bevatte een verzoek 
aan den Sultan, om tot meerdere eere van den Kroonprins dezen 
het gezach over al de pradjurit’s te verleeuen. Als de Rijksbestuurder 
den brief zoo goed vond (re men), zou er het groote stempel (tjap) 
Banaparta op gezet worden. Maar de Rijksbestuurder gevoelde zich 
in groote verlegenheid door de tegen woord igheid van Natadiningrat ; 
hij antwoordde dus, dat hij nu nog niet kon antwoorden, maar 
beloofde om zeven uur in de Lodji te zullen komen. 

Pang. Natakusuma en zijn zoon namen daarop afscheid en keerden 
huiswaarts. Bij hun thuiskomst troffen zij daar een gandeq, 
zendeling van den Yorst aan, die Pang. Natakusuma de last van 
den Sultan kwam overbrengeu, om den volgenden morgen ten 
paleize te komen. Pang. N. K. antwoordde te zullen komen. 

Den volgenden morgen begaven Pang. Natakusuma en zijn zoon 
zich naar het paleis , doch hij alleen werd ontboden binneu te komen; 
Natadiningrat bleef op de Pagelarran wachten. De Kroonprins en 
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de Eijksbestuurder waren reeds eenigen tijd bij deu Sultan toen hij 
binnen kwam. De Sultan zeide hem, dat er een missive van den 
Gouv. Gen. was gekomen, waarin deze verlangde, dat hij naar 
Samarang zou komeu, met zijnen zoon. Het optreden van E. Eangga 
had Pang. Xatakusuma in opspraak gebracht , wijl men het onmogelijk 
achtte, dat E. Eangga zich als Yorst zou durven opwerpen, als 
Pang. Xatakusuma het hem niet gezegd had. En wat zijn zoon 
betrof — die gevonden brieven waren blijkbaar de oorzaak dat de 
Gouv. Gen. hem verdacht eene omwenteling in het Eijk tot stand 
te willen brengen. Sumadiningrat was reeds vergiffenis geschonken. 
Alaar aangaande Xatadiuingrat verkeerde de Gouv. Gen. nog in 
onzekerheid , zoolang hij hem zelf niet had ontmoet. Maar dat Pang. 
Xatakusuma hulde en onderdauigheid moest betuigen, maakte den 
Sultan zeer bezorgd. Als Eangga dood was, zou hij zeker terstond 
huiswaarts kunnen gaan. Danuredja en Danukusuma zouden hem 
geleiden. Ook zouden alien tegelijk huiswaarts keeren. Wat had 
raji, mijn broeder daarop te antwoorden? — Pang. Xatakusuma 
zeide, dat het beter was eerst Xatadiningrat te ontbieden. — De 
Sultan antwoordde , dat het gemakkelijker zou zijn , als Xata- 
diningrat later , na hem kwam : misschien zou hij het verkeerd 
uitleggen. 1 — Pang. Xatakusuma antwoordde daar niet op. — Xata- 
diningrat werd ontboden, en binueugekomen zeide Pang. Xatakusuma 
tot den Sultan, dat hij alle bevelen (pitedah) zou volgeu eu die 
volbrengen. — De Sultan zeide, dat zijn broeder daar volkomen 
juist had gesproken. Zoowel Xgajogya als Samarang, — het is 
alles grond van den Almachtige ! Hij moest de zaak niet verkeerd 
opvatten. — Pang. Xatakusuma zeide daarop weer, dat hij alles 
zou doen wat de Sultan uitwees, gelastte of opdroeg, alleen omdat 
hij zulks verplieht was, zonder persoonlijke verantwoordelijkheid. 
Intusschen , wat zijn weggaau uit Xgajogya betrof, dat was bitter 
(pa it); doch hetzij hij eere, hormat, van het Gouvernement onder- 
vond, of vernedering, hij was een Santana ratu, een bloedverwant 
van den vorst, en als zoodanig moeht hij niet weifelachtig zijn 
(malang galih). En als hij met Gods hulp moeht wederkeeren, 
en weer zijn opwachting bij den Sultan inakeu, dat er dau niemand 
door teleurgesteld moeht zijn. (sampuu gela). — De Sultan ver- 
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zekerde daarop, dat hij terstond zou terugkeeren ; hij had alleen 
maar te wachten op den dood van Rangga. — Waarop hij weer 
zeide, dat hij zeer dikwijls van gedachte verschilde met den Rijks- 
bestuurder ; nu was het de groote beteekenis van de zending : als 
die eens niet zijn dood ten gevolge had, dat zij elkaar dan als 
goede vrienden mochten wedervinden , verlost van het bestuur." 1 
De Sultan verklaarde getuige te zijn van deze woorden (njaiddi), 
en zeide : wie dan het eerst weer begint , het zeker niet goed zou 
gaan. — Nu wendde Natakusuma zieh tot Danuredja, zeggende 
dat hij (Natakusuma) de agreatie (i d i) van den Yorst ontvangeu 
hebbende, zich nu tevreden gesteld gevoelde. Als de gezant van 
een vorst, door tegenstrijdige inzichten met die van zijn vorst, 
in strijd met het verlangen van zijnen vorst handelt, 2 zal hij 
deelen in de beschaming van zijnen vorst. — Maar de Rijks- 
bestuurder antwoordde hem niet, en zag er zeer bleek (bijas) 
uit. — De Kroonprins viel daarop in: het heet nu, dat men wel 
met elkaar is ! AYelnu , dan moet het daarmee afgedaan zijn ! Daar 
straks verzoeht Oom Natakusuma aan mijn Yader den Sultan, dat 
hij toch geen twijfel omtrent hem mocht koesteren : welnu , zoo 
moest dan ook Oom geen twijfel koesteren omtrent zijn Yader. — 
Pang. Natakusuma antwoordde hem : Als God wil zal ik mij daaraan 
ook houden, en het niet uit het oog verliezen: ik zal dat steeds 
voor den geest hebben, en niet vergeten alles wat uw Yader heeft 
gezegd : en ook zal ik indachtig zijn aan de opdracht van wijlen 
onzen Yader! — Toen de Sultan deze woorden hoorde, sprongen 
hem de tranen uit de oogen. — Daarop sprak hij over zijn vertrek 
naar Samarang, en nu daarvoor den dag te bepalen. — De Rijks- 
bestuurder meende, dat daarvoor geen dag beter was dan de aan- 
staande Zaterdag. De Sultan gaf daarop verlof om heen te gaan, 
en keerden alien huiswaarts-. 

Pang. Natakusuma bezat twee pusaka-pieken : genaamd Kvai Bujut 
en Kvai Jang Kaki, en aan geld 1000 rejaal. Hij vertrouwde dit 
(dipun pasrahaken) aan den Rijksbestuurder toe, en zond ze 


1 Of: als die eens niet gunstig aliiep, en zijnen dood ten gevolge had, 
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hem door zijn jongsten zoon Raden Mas Salja. De Rijksbestuurder 
was daar recht mee in zijn schik : in deze oogenblikken herinnerde 
hij zich dat hij eenen Oom had. Want hij had den Sultan geld 
te leen gevraagd , en maar 500 reaal gekregen. En mi was daar 
dat geld van zelf gekomen, ten bedrage van 1000 reaal! En twee 
pusaka-pieken nog bovendien ! 

I)e Minister verzocht verlof om vooruit naar Samarang te ver- 
trekken. De Sultan nam daar genoegen mee. 

Des Yrijdagavonds werd Pang. Natakusuma ten paleize te dineren 
genoodigd. Bij die gelegenheid sehonk de Sultan hem een ring, een 
erfstuk van wijlen zijnen Yader; en ook de Kroonprins gaf aan 
Natadiningrat een ring. 

Des Zaterdagmorgens brachten Pang. Natakusuma en zijn zoon 
hun afscheidvisite aan den Sultan. Ook de Rijksbestuurder en zijn 
vader Kyai Danukusuma verschenen. Zij bewezen den Sultan het 
verschuldigde eerbetoon (ngabekti), en begaven zich daarop naar 
de Lodji. De Minister Engelhard was nog met vertrokken. Pang. 
Natakusuma bevond zich al bij den Minister, toen er nog een af- 
gezant van den Sultan kwam , om den Minister eenen brief aan te 
bieden, bij welken de Sultan den Minister en den Rijksbestuurder 
tot zijne gevolmachtigden benoemde; al hunne bevelen, die zouden 
strekken tot genoegen en tevredenheid en verheffing van den Sultan, 
en tot bevrediging van geheel het volk (etjaning w a d y a b a 1 a 
sadaja), van de Putra’s en Santana’s, moesten door alien trouw 
opgevolgd worden. De Minister liet hem den brief zien , en zeide : 
ziedaar het bevel van uwen broeder den Sultan. — Pang. Natakusuma 
antwoordde : Inggih , Sumangga ! 

Het militair geleide gereed zijnde vertrok men. Kyai’ Tumenggung 

Danukusuma reed voorop: Pang. Natakusuma en zijn zoon met 

pradjurit’s volgde in het midden, en het laatst volgde de Rijks- 
bestuurder met zijn pradjurit’s. 

Des avonds arriveerde men te Klaten en overnachtte daar. De 
Minister vertrok na hem met Mevrouw Engelhard per rijtuig naar 
Surakarta. Den volgenden morgen vertrok Pang. Natakusuma ; de 
pradjurit’s van den Rijksbestuurder waren zeer op hun hoede 
(sanget angatosa tos). Des nachts hield men stil te Bajalali 
(18 paal van Surakarta, op den weg naar Salatiga). Den volgenden 
morgen ging de Rijksbestuurder Dipati Tjakranagara van Surakarta 
vooruit naar Samarang. — Pang. Natakusuma vertrok weer van 

Bajalali, eu overnachtte te Salatiga, van vraar hij den volgenden 
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morgen vertrok. De Eijksbestuurder bleef daar om de komst van 
den Minister af te wachten, die weldra aankwam. Daarop ontmoette 
hij Pang. Xatakusuma, wien hij mededeelde, dat er een schrijven 
van den Gouv. Gen. was gekomen, gelastende dat niemand der naar 
Samarang reizenden veel volk mocht meebrengen; Patih Tjakranagara 
bracht ook maar weinig meusehen mee. lets anders was het met 
Patih Danuredja , want die fungeerde als een afgezant en gevol- 
machtigde van den Vorst, ten geleide van den Pangeran. l)och zij 
die kwamen om vergitfenis te verzoeken zouden een misstap begaan 
als zij veel menschen meebrachten ; dat zou gebrek aan djatmika, 
ingetogenheid zijn tegenover den Gouv. Gen. Daarbij zou dat ook 
tot niets dienen. Het beste was hen maar alien te zeggen terug te 
keeren. Pang. Xatakusuma vond dat goed; maar hij zou op den 
Pdjksbestuurder Danuredja wachten, want diens aamvijzingen wilde 
hij volgen. — De Minister nam afscheid en vertrok vooruit. — De 
Eijksbestuurder Danuredja kwam nu ook, en vroeg wat de Minister 
gezegd had. Pang. Xatakusuma deelde hem alles mede, waarop de 
Eijksbestuurder zeide, dat, toen hij den Minister te Salatiga ont- 
moette , deze hem daarvan niets gezegd had. Maar daar de Gouv. Gen. 
dat nu eenmaal zoo verordend had, was het maar het beste daaraan 
gevolg te geven. Daarbij was het de last van den Sultan, dat de 
Minister de Wakil van den Vorst was. Doch het was het beste 
maar te zeggen , dat het gevolg van den Pangeran en dat van zijnen 
zoon tot zijn, Dauuredja’s, gevolg behoorde, en dat van zijnen 
vader Kyai Danukusuma. Daarop reisde men verder tot Xgungaran , 
waar overnacht werd. Den volgenden morgen ten 7 uur vertrok men 
met een van Samarang gezonden rijtuig, waarin Pangeran X. Jv., 
zijn zoon, de Eijksbestuurder en zijn vader plaats namen. De Eijks- 
bestuurder deelde den Pangeran mede, dat alleen ngampil’s, 
d. i. personen die een vorst of vorstelijk persoon rijksssieraden en 
staatsiestukken vooruit- of nadragen , en p a n a k a w a n ’s , d. i, 
mannelijke bedieuden bij een aanzienlijk persoon, hem naar Sama- 
rang mochten volgen. De koetsier lag de zweep over de paarden, 
en ging het ventre a terre er van door, zoodat niemand van het 
gevolg hen kon bijhouden. Te Gemulaq’an hield men stil, en kwam 
de Tumenggung van Samarang hen tegemoet. Ook kwam de euro- 
peesche tolk heu daar namens den Ciouv. Gen. uitnoodigen dien dag 
daar rust te houden; deu volgenden dag, Donderdag, zou de Gouv. 
Gen. hen ontvangen. De Tumenggung van Samaraug informeerde 
toen bij den Gouv. Geu. waar de Pangeran en zijn zoon zouden 
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logeeren. Zijn Patih, Kyai Setjanagara, kwam terug met de bood- 
schap , dat zij in de g e d o n g p a p a q , een steenen gebouw met 
plat dak, zouden logeeren; en ook de Rijksbestuurder en zijn 
vader moehten daar logeeren. Den volgenden morgen vertrok men 
van Gemulaq’an , en kwam te Samarang aan de Lodji, waar vele 
officieren met ontblootte sabel de wacht hielden. Daarop kwam de 
tolk Krijgsman naar buiten om den Pangeran en zijnen zoon te ver- 
zoeken bun krissen af te geven. De Pangeran vroeg aan Danuredja : 
"Hoe is dat nu , mijn zoon Danuredja?" Hij antwoordde, dat de 
toorn van den Gouv. Gen. zoo verschrikkelijk was, dat die niet te 
verdragen was; hij zelf gevoelde zicli niet in staat daartoe, en wilde 
zoo niet blijven leven; hij zou ook bij Rangga zieh aansluiten. — 
IJlings begaf hij zicli daarop met zijnen vader naar de Lodji op 
Bodjong, en had een onderhoud met den Gouv. Gen. 

De Tumenggung van Samarang hood Pangeran X. K. een wadah 
duwung, een kistje om de krissen in te leggen , aan, zeggende, 
dat als de Pangeran daar geen bezwaar tegen had, hij hem hunne 
krissen mocht geven, opdat hij op hare latere zekere teruggave zou 
kunnen hopen ; de Gouv. Gen. zelf was het die daarom verzocht ; 
en aan wiens verlangen zou men ineer gevolg geven dan aan dat 
van den Gouv. Gen.? Mits de Pangeran zuiver (rein, sutji) van 
hart was, zou hij hem ter zijde staam — Pang. Xatakusuma en 
zij ne beide 1 zonen overhandigden hem hunne krissen. — Toen de 
Rijksbestuurder van de Lodji op Bodjong naar zijn logies terug- 
keerde, hield hij even op en zag naar de gedong papaq. Blijk- 
baar was hij verblijd, dat die doom in zijn oog weg was (itjal). 
A1 hetgeen de Pangeran had meegebraeht van Xgungaran nam hij 
in beslag, en besehouwde hij als buit, evenals dat van Xatadiningrat ; 
hunne Lurah’s en pradjurit’s die hen gevolgd waren werden naakt 
uitgeschud , en daarop gezegd naar liuis terug te keeren. Den vol- 
genden morgen bracht de Tumenggung van Samarang aan Pang. 
Xatakusuma zijue vrouwelijke bedienden, maar den mannelijken werd 
gelast naar buiten te gaan. Pangeran X. Iv. gaf toen, veinzende, voor 
dat zijn zoon Raden Mas Salja ziek was. Hij werd uit de gedong 
papaq gebracht en gelastte zijn vader Pangeran X. K. hem als 
panakawan bij den Rijksbestuurder in dienst te gaan. De Tumeng- 
gung van Samarang zou hem aan Danuredja overgeven (toever- 

1 Hier, en straks weer, wordt Raden Vlas fcialja uitdrukkelijk genoemd , 
hoewel er van hem gedurende de reis geene sprake was. 
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trouwen, masrahaken). Zijn groot medelijden met het lot van 
al zijne dienaren was het voornaamste dat hij daarmee op het oog had. 

De beraadslagingen van den Gouv. Gen. met den Kommandeur 
van Braam, den Minister Engelhard en den Rijksbestuurder Da- 
nuredja werden beeindigd , en door alien aangenomen dat de 
Sultan van Ngajogykarta zou onttroond worden, en zijn zoon den 
Kroonprins tot Sultan verheven. 7000 man troepen vertrokken naar 
Xgajogya en de Pangerau kolouel Aprang Wad ana met 
zijne pradjurit’s, zou zich te Klaten bij hen voegen. Maar de Gouv. 
Gen. vertrok nog niet. De Tumenggung van Samarang werd tot be- 
looning voor zijne aan het Gouvernement bewezen diensten verheven 
tot den rang van Adipati. Des nachts ten twee uur zond de Gouv. 
Gen. twee Europeanen tot Pang. Xatakusuma ; uit liefderijke belang- 
stelling in hem, achtte de Gouv. Gen. dat, wijl er vele ziekten 
te Samarang heerschten, Pakalongan beter als verblijfplaats was; 
zoodra Eangga dood was zou hij zekerlijk naar Ngajogya terug 
keeren. Begeleid door twee Europeanen, de heer Mantero en een 
zeekapitein , vertrokken Pang. Natakusuma en Natadiningrat nog dien 
eigen nacht per rijtuig. Ten vijf ure waren zij aan de rivier Tangi; 
ten acht ure te Kendal, des middags ten vier ure arriveerden zij 
te Batang, waar zij stil hielden, om des nachts ten twee ure weer 
te vertrekken naar Tegal, waar zij een nacht stilhielden. De Land- 
drost daar overhaudigde hen een schrijven van den Gouv. Gen. 
waarin bevolen werd des nachts ten twee ure weer te vertrekken 
naar Cheribon. Zoo geschiedde. Te Cheribon hield men stil in de 
herherg (? of: barak ?) 1 , en vertrok des nachts ten twee ure weer 
naar S u in e d a n g. De Bupati daar was niet ter plaatse , daar hij 
opgeroepen was naar Batavia ; zijn Patih ontving de reizigers. Daarop 
vertrokken zij weer naar Dj u ruga gun g, waar zij een nacht over- 
bleven: om ’s nachts teii twee ure naar Bog or te vertrekken. Daar 
hield men slechts eeu oogeublik stil, om tegelijk door te gaan naar 
Meester Kornelis, waar zij him intrek in de herherg (barak ?) 
namen. Daar kregen zij een bezoek van een Europeaan , genaamd 


1 H. S. spelt : * en j -^77 \ Het \V. d. b. geel't i. v. 

TP. z, v.a. Rh. Holl. «\rak, stalling voor de dragonders 

op Jogja. M — In Bijdragen T. L. & Vk. 6 ° I. p. 371 leest men ook van 
de .herberg te Cheribon", waar de (reneraal Jumel en Luit.-Kol. Knotzer 
aankwamen, en door den zich daar bcvindenden Engelschen Kapitein 
Robinson krijgsgevangen genomen werden. 
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Tuwan kolouel Ubrus, want de Idlir was niet aanwezig. 
Daarop vertrokken zij weer naar Kantor Bam; waar zij hun intrek 
namen , en verbleven. 1 De heer Mantero en de zeeoffieier keerden terug. 
De heer Idler van LJsseldijk 2 3 liet door eenen Europeeschen oppasser 
welandi ing kang djagi) Pang. Natakusuma verzoeken niet 
boos te zijn, want hij had hem wel terstond een bezoek willen 
brengen, maar nit vreeze voor den Gouv. Gen. had hij dat nagelaten, 
buitendien was hem de zaak niet volkomen helder. Na tien dagen 
kwam hij hem bezoeken , en knsten elkaar om beurten. Pang. Nata- 
kusuma ondervroeg hem uu naar zijne zaak. — De heer van IJsseldijk 
antwoordde, dat hij verdacht werd te heulen met E. Kangga in diens 
optreden als Kraraan: hij was intusschen al spoedig na des Pange- 
rans komst te Batavia gedood ; doch deze beschuldiging was maar 
als een bedriegelijk voorwendsel gebruikt. De ware reden was, dat 
de Pangeran verdacht werd , het ongeluk van den Kroonprins te 
bedoelen : en Natadiningrat werd verdacht den Rijksbestuurder te 
willen verdringen. De heer van IJsseldijk zeide verder in alien ernst, 
dat hij gedurende zijn zestienjarig verblijf te Ngajogya nooit er iets 
van had bemerkt, dat de Pangeran zoo slecht zon zijn; en bovendien 
wist hij , dat wijlen zijn vader de Sultan hem zeer lief had. De 
heer van Braam had veel verhaald; o. a. dat de Kangdjeng Eatu 
Kautjana AYulan, wier dochter met Natadiningrat gehuwd was, in 
geen goede verstandhouding leefde met den Kroonprins — De Pange- 
ran zweeg op dit alles. — En verder , dat dit alles het Gouvernement 
veel s u s a h veroorzaakte. Eigenlijk was het : anaq andjegal 
bapa, d. i. een kind (i. c. de kroonprins) licht zijnen vader (den 
Sultan) den voet. Den Patih liep het hoofd om. — De heer van 
IJsseldijk zag den Pangeran de tranen in het oog, en herinuerde 
zich de groote liefde van Avijlen den Sultan tot hem. Daarop nam 
hij afscheid en vertrok. 


De Gouv. Gen. begat* zich iuderdaad naar Ngajogya. De Sultan 
werd afgezet, en zijn zoou de Kroonprins met den titelnaam Kang- 


1 Tijdschr. v. X. I. 6° III. p. 267. 

2 Zie: Bijdrag. K. I. 6o VIII. (LII) p. 805 v. v. 

3 H. S. : ki h'ri '&? ire lij mi Stcrm'q tl? lu uni th? ij|? Li Ji 

tli ,lu >n vrt no —n ,i£i iu Zie boven pay;. 128 — T ij d s c h. r. v. X . I. b° III. 

P 153, 155. — Bumidja wordt ook vermeld Bij dr. T. L. V. 6° VIII. (LII) p. 260. 
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cl j eng Sultan Mata ram tot Sultan verheveu. Adipati Danureclja 
bleef Rijksbestuurder. De Minister zou mede het gezag uitoefenen. 
De oude Sultan had geheel geene macht meer. Alleen bij gelegenheid 
van de Garebeg Sijam, Mulucl en Besar were! hij uitgenoodigd te 
verschijuen, en zat dan naast zijnen zoon, terwijl als derde de 
Minister gezeten was. Behalve bij deze drie gelegenlieden verscheen 
de oude Sultan officieel niet meer voor het publiek. Deze regeering 
van den Kroonprins duurde van eincle December IS 10 tot einde 
September 1811, toen de oude Sultan, eigenmachtig weer optrad, 
en regeerde tot 20 Juni 1S12, den datum zijner verbanning naar 
Pinang, zooals wij later zullen vernemen. 1 

Bij clit , door onzen Bad a d-schrijver met zoo weiuig woorden 
vermelde feit, moeten wij eenige oogenblikken stil staan , daar het 
heel wat pennen van tijdgenooten en latere schrijvers in beweging 
heeft gebracht , v o o r a 1 in betrekking tot Daenclels persoon en daden. 
Zoo d e J o nge o. c. X /XIII) p. CXIII : "Tussclien Sultan Amangkoe 
Boewana en diens tot Kroonprins aangewezen zoon bestond geenszins 
een zoodanig in het oog loopend verschil , dat Daendels al dadelijk 
het plan kon doen opvatten — zooals beweerd is — om hem door dezen 
te vervangen. De herhaalde mededeelingen en min of meer oprechte , 
min of meer juiste waarschuwiugen , aan den Sultan wegens de aan 
diens hof gesmeede iutriges gedaan , verrieden veeleer de strekking 
om dien Sultan aan zieh te verbinden, misten althans alien zin 
indien het van den beginne af er op toegelegd ware hem tot aftreden 
te nopen. Daendels ontzag hem zoolaug hij weerspannig was, en ver- 
nederde hem eerst nadat hij in alles had toegegeven. Had de Gouv. 
Gen. stelselmatig het gezag van den Staat aan de Hoven hoog 
willen houden, hij zou niet en den Sultan en diens tegenstanders 
tegelijk hebben bestreden, maar de hand gereikt hebben aan al 
degenen , vau wie met grond zou gezegd of verwacht worden dat zij 
voorstauders waren van het Europeesch bestuur. In plaats claarvan, 
zeilde Daendels op het eenzijdige kompas van een gewautrouwden 
en alien wantrouweuden Rijksbestuurder, verwierp hij de aanbie- 
dingen van een Xatakoesoema, en bevlekte hij den neder- 
landschen naam door de geheime order om de gijzelaars van het 
Jokjokartascheu hof (d. z. Xatakusuina en XatadiningratJ te doen 
ombrengen . » Zie : Staat der Xed. O. I. bezittingenenz. 


1 J. Hageman. Handleiding enz. I. p. 227. — Tijdschr. v. X. I. 6° 
HI. p. 270—273. — He Jo nge o. c. X (XIII) p. CXV. v. v. 
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door Daendels pag. 97 , art. G ij z e 1 a a r s. "W i j komen op dit 
laatste later terug. Maar als de Schrijver pag. CXIY dan verder 
zegt , dat , toen de quaestie Baden Raugga ; die over de ongeregeld- 
heden in de Strandgewesten ; en de uitlevering van Xatakusuma en 
iNatadiningrat als gijzelaars, was afgedaan "inetterdaad alle hangende 
geschillen met dien Sultan tot eene oplossing gebracht waren" , dan 
wordt d e (voor Daendels misschien min of meer verborgen of niet 
doorziene) quaestie Danuredja e. a. tegen den Sultan vergeten: 
en //De geheele zaak// (was nog niet) geeindigd." En dit treft te 
meer, daar onmiddelijk volgt: //Maar, in de vergadering der Hooge 
Regeering van 14? Januarij 1811 gaf de Gouv. Gen. te kennen , 
dat //boewel met den dood van Rongo. ... de situatie van het 
Djokjosclie Hof scheen veranderd te zijn, zij het ecliter inderdaad 
niet was/', kwam het niemand in de gedaehte, opheldering dezer 
woorden te vragen. Trouwens, Daendels had het antwoord op alle 
vragen toen reeds gegeven, en tegelijk elke bedenking tegen zijn 
willekeur afgesneden. De Sultan was veertien da gen te voren reeds 
door zijnen zoon vervangen. 

En ter nadere illustratie diene, dat in het schrijven van "Gouv. 
Gen. en Raden van Indie aan den Minister van Kolonien" d.d. 
Lit 0 Januarij 1811 1 , o. a. ook dit voorkomt- : 


"dat Zijne Excellence daarom besloten hebbende met 3300 man 
naar Djocjocarta te marcheren, orn te beproeven eene veraudering 
in het svstema van dat hof aan te stellen, dit aan Hd. ten voile 
gelukt was, door Z. H. den Sultan te bewegen het bestier van het 
Rijk aan zijnen Zoon, den Kroonprins Anom Amangcoenegoro , 
onherroepelijk op te dragen . . . 

Geen vijf maanden daarna schrijft de Gouv. Gen. Janssens aan 
den Minister van Kolonien d.d. 21 Juin 1811 2 een brief, boven 
reeds geciteerd die een eigenaardig licht werpt op de nu ontstane 
toestanden in Ngajogva. 

"On a humilie le Sultan tenant sa cour a Djogjocarta; on La 
torce raeme a remettre le gouvernement de ses Etats a son tils, 
sous le nom de Regent. Ce jeune prince parait attache a nos interets 
par le sien propre , mais il n’a pas de caractere ; et la veneration 
et la soumission que les Javanais out pour Tautorite paternelle, 


1 De Jonge o. c. X (XIII) p. 537. 

1 De Jonge, o. c. X (XIII) p. 541. 
7* Yolg. IV. 
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laisse toujours au vieux Sultan nne tres grande influence et il est 
a craindre que cette Cour ne nous cause des embarras. Je fais tout 
mon possible pour retablir la confiance, mais avant de pouvoir y 
travailler avec succes, il faut que j’aie de plus grandes connaissances 
des choses et des personnes, surtout pour savoir a qui me fier et 
pouvoir demeler les honnetes gens d’avec les intrigraus.// 

Wat nu de waardeering der beteekenis van dien troonsafstaud 
en -aanvaarding te Ngajogya betreft, en die //veneration et sou- 
mission// der Javanen jegens hunne ouders, willen wij het oordeel 
daarover bij de Jonge o. c. X (XIII) pag. CXY en vv. bier eene 
plaats geven. Daar lezen wij : //Wij zullen na al het voorafgaande 
wel niet nader behoeven aan te toonen, dat wij in den dwang daarbij 
door Daendels op den Sultan uitgeoefend , niets anders zien , dan 
een gebruikmaken van het overwdcht dat de toen verzamelde krijgs- 
macht hem gaf, om dezeu te doen boeten voor de tegenwerking 
waarop de invoering van het nieuwe ceremonieel aan de hoven reeds 
was afgestuit. Bij deze gelegenheid bleek echter alweer, hoe onge- 
grond de bewering en de verwachting was van den Kroonprins, die 
nu tot Sultan verheven w T erd , in andere opzichten van diens vader 
te scheiden. Het was toch , juist op zijn uitdrukkelijk verlangen, 
dat toen aan den ouden Sultan toegestaan werd den Kraton van Jokjo 
te blijveu bewonen. (//Staat// Additonele Stukken iS To 22). 
Een van tweeen was hieruit af te leiden : of Daendels voelde zich 
zelfs nu onmachtig een aandrang als dezen , waarvan hij de nadeelige 
gevolgeu bevroedde, af te weren; of hij zag het verderfelijke niet 
in van een maatregel, als naar gewoonte door hem eigenmachtig 
genomeu , waardoor de nieuwe Sultan aau den invloed en wil zijns 
vaders onderworpen bleef. 

//Die misslag// — zegt Hageman — //verijdelde het geheele plan. 
De Gouv. Gen. Daendels regelde zijne haudelingeu niet naar de 
zeden, landsinstellingen of gebruiken, maar enkel naar eigeue wijze 
van denken.// Yaudaar, dat ook Rallies schrijft : "The Sultan, it is 
true, had ostensibly resigned to his son, but he still took his usual 
place on the throne.// 

/'Gaan wij na op welke wijze de troonsverwisseling zelve plaats 
had, dan stuiten wij op eene bedenking van niet minder gewicht. 
Terwijl zij door geweld van wapenen tot stand kwam, werd het 
hestaand publiek recht in de verhouding tussehen de Vorsten en 
den Xederlandschen Staat omver geworpen. Want de oude Sultan 
had niet slechts zijn aanspraak op den Kraton weten te behouden^ 



AMaxGKC BTJwaxa ii. (sePL'H). 


235 


hij had ook uit eigen — zij het al niet , vrijen — wil de kroon van 
zijn rijk op zijn zoon overgedragen." "Het is mijn wil en begeerte," 
lezen wij in Amangkoe Boewana’s publicatie van 31 December 1S10 , 
"dat het Mataramsehe Rijk van dezen dag af bestierd worde door 
den Pangeran Adipatti Anum Amangkoe Xegara , en dat alle mijne 
onderdanen zijne bevelen nakomen, even of dezelve door mij gegeven 
waren." — En aan Daendels gaf hij van zijn afstand kennis in deze 
bewoordingen : "Z. H. de Sultan heeft alsnu het bestier van het Rijk 
aan zijn zoon overgegeven.// (Add it. Stukken X° 20 , 21). In 
geen eeuw had een der Vorsten van het Mataramsehe Huis , neen , 
eenig vorst van Java het gewaagd, aldus te spreken. De Sultans 
van Jokjokarta met name hadden hun geheele aanzijn aan het Euro- 
peesch bestuur op Java te danken. Door de Hooge Kegeering te 
Batavia waren zij tot hun waardigheid "benoemden aangesteld // en 
Amangkoe Boewana 11 zelf had nog bij zijn troonsbestijging moeten 
verklaren, dat hij "geene de allerminste preteusie op het Rijk moeht 
maken" dan die de keuze en goedgunstigheid van het Europeesch 
Bestuur hem daartoe gaf. De handhaving van het Xederlandsch 
gezag was aldus slecht gediend door eene troonsverwisseliug zooals 
Daendels die meende te mogen tot stand brengen , waarbij een 
nieuwe vorst, in plaats van zijne kroon uit liaiulen van den Staat 
te ontvangen, optrad krachtens een te voren ongekend erfrecht , en 
de onderdanen van dien Vorst het eerste bewijs ontvingen van de 
vrije beschikking hunner eigene heerschers." 

"In weerwil van daarvan is niets begrijpelijker , dan dat de oude 
Sultan, door Daendels metterdaad tot a ft reden gedwongen, meer dan 
ooit zijn vijaud en die van het Xederlandsch bestuur werd. Met 
dien stijgenden afkeer ging een toenemende iuvloed van den Yader 
op zijn Zoon gepaard ; en de minister van het Jokjokartasehe hof 
klaagde weldra bitter over de iubreuken , die de eerste op het gezag 
van den werkelijken regent pleegde. De vader sleepte den zoon in 
zijne vijaudige gezindheid mede : door eene gezamelijke tegemverking 
beletteu zij de uitvoering der kortelings gesloten verdragen. Daendels 
was nauwelijks vertrokken , of de oude Amangkoe Boewana liernam 
al zijne rechten; en eer de beslissende slag op Java viel, had deze 
reeds met de Engelscheu samengespannen tot de omverwerpiug van 
het Xederlandsch gezag." 

Deze laatste zinsnede doet ons denken aan het schrijven van den 
Gouv. Gen. Janssens aan den Minister van Kolonien, d.d. Batavia 
le 5 Oetobre 1811, waarin deze woorden voorkomen : "et ce Prince 
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avait, a mon iusu, fait des arrangements avec les Anglais le inerne 
jour.// de Jonge, o. c. X (XIII) p. 547. — Tijdschr. v. 
Ned. I. 1361 , II p. 138. — Levysohn Norman. De 
Britsche Heerschappij enz. p. 23 , 26. — En X. Engel h a r d 
is het o. c. p. 260, natuurlijk ! met het oordeel van de Jonge 
eens: die afstand van den troon ten faveure van zijnen zoon //was 
slechts in schijn .... Dit zou zelfs strijdig zijn geweest met de 
religie-wet der Mahomedanen, omdat de afstand van den troon niet 
vrijwillig was gescdiied.// — Hij , X. Engelhard, gaat eeliter nog 
verder dan de Jonge in zijn oordeel over de handelingen van den 
Sultan, welke hij natuurlijk vindt als een gevolg van Daendels 1 op- 
treden tegenover de Vorsten op Java; //dat was geheel verkeerd : 
inzonderheid was dit ten aanzien van den Sultan het geval ; die 
met zulk eene vernedering is behandeld geworden, dat de Yorst, 
als het ware, is gedwongen geworden, wilde hij zich niet ten eene- 
male in de oogen van zijne Prinsen, Hovelingen en Onderdanen 
vernederen, tot alle die stappen waartoe hij gekomen is; en welke 
de Generaal Daendels zich ten nutte heeft gemaakt om dien Yorst 
den oorlog aan te doen, uaarmede hij bereids in Europa, zoo men 
zegt, heeft bezwangerd gegaan; gelijk hij ook dadelijk blijken heeft 
gegeven bij zijne eerste komst op Batavia, welke vues hij tegen 
den Sultan koe&terde. Een gedrag, dat hem niet heeft kunnen out- 
trekken de indignatie van een ieder daarmede bekend.// 


Hooren wij nu verder onzen Ba ba d-schrijver over wat er ge- 
beurde 11 a den troonsafstand van den Sultan. 

De Gouv. Gen. Daendels begaf zich van Ngajogva naar Surabaja , 
om de werkzaamheden aan de versterkingen te inspecteeren. Yau 
daar begaf hij zich weer naar Batavia, alleen vergezeld door den 
Kommaudeur van Braam, die overal volgde waar de Gouv. Gen. 
zich bevond. 

Te Batavia beraadslaagde de Gouv. Gen. over de zaak van Pang. 
Xatakusuma, inaar dat werd zeer moeilijk gemaakt door den heer 
van Braam, die volhield, dat de Pangeran niet kon terugge- 
zonden worden. De heer van IJsseldijk vroeg wel aan den heer van 
Braam: /A Vat hij dan wel daclit van de zaak van den Pangeran, 
dat hij niet kon teruggezonden worden? Welke dan toeh eigenlijk 
wel zijn misdaad was, daar het zoolang duurde eer die afgedaan 
was. Als de Pangeran hier al te lang bleef zou hij zich zeker ge- 
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griefd gevoelen (sakit man ah). Als cle Compagnie cle slagen op 
hem alleen liet neerkomen, zou zij een voorbeeld geven in het on- 
reehtmatig hehandelen van iemand , want zij griefde een onschuldige." 
Maar de heer van Braam antwoordde niet , en zweeg maar. Be ver- 
gadering giug uiteen. 

Zeer beschaamd , en zich gekrenkt gevoelende door den Idlir van 
IJsseldijk, zocht de heer van Braam met grooten ijver naar een 
akal, een listig middel. Onmiddelijk schreef hij aan den heer 
W aterloo (ons als vroeger Minister te Xgajogya reeds bekend) 
nu te Cheribon, en den Minister Engelhard te Xgajogya. Over en 
weer gingen er brieven tusschen Cheribon en Xgajogya; ook aan 
den Bijksbestuurder en den Kroonprins. Beze twee pleegden om- 
kooperijen door geld of desa’s, opdat de Pangeran toch maar niet 
terug zou keeren naar Xgajogya; zij verzochten dat hij naar Banda, 
of Ceylon; het liefste nog naar Ambon, inocht verbannen worden. 
Maar de Gouv. Gen. was het nog niet eens met zich zelf wat te 
doen ; het scheen alsof hij hem wel inedelijden wilde bewijzen, en 
op voorstel van den heer van IJsseldijk den Pangeran een bezoek 
brengen , maar daar was de heer van Braam beslist tegen. Be reden 
dat hij zich zoo volgzaam betoonde in alles wat de heer van Braam 
hem voordroeg, was van wege Mevrouw zijne echtgenoote. (Wij 
zullen er straks meer van hooren.) 

Be heer van IJsseldijk deed alle moeite van den Gouv. Gen. 
gedaan te krijgen, dat de Pangeran en zijn zoon bij hem hun 
intrek mochten uemen : want hij begon zich nu zeer bezorgd te 
maken over het doen van den Heer van Braam. Maar de Gouv. 
Gen. willigde dat verzoek niet in; naar hij zeide, zou er zeker 
spoedig over den terugkeer van den Pangeran gedaeht worden; het 
wachten was alleen maar daarop, dat het bleek te Xgajogya, of cle 
Sultan zich gewillig schikte naar de bevelen van de Compagnie of 
niet; men was nu tot den oorlog gereed ; Sumadiuingrat had de 
troepeu zich laten oefenen voor den strijd ; hij leefde op geen goeden 
voet met den Kroonprins; eerst sclukte hij zich naar het verlangen 
van den Gouv. Gen.; maar na cliens vertrek was hij wcer onwillig; 
als de Sultan niet in ernst de regeering aan den Kroonprins overgaf, 
zou cle Gouv. Gen. hepaald weer naar Xgajogya gaan , en zou dat 
verwoest en verbrijzeld worden. Gesteld , de Pangeran were! nu weer 
teruggezonden , dau maakte hij zich bezorgd dat die het slachtoffer 
zou worden vail de verwarringen daar. Maar als het Rijk weer tot 
rust zou zijn gekomen , zou de Pangeran zeker terugkeeren ; een 
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gecommiteerde van den Gouv. Gen. zou hem derwaarts geleiden. 
Over de krissen van den Pangeran en zijn zoon moest hij zich niet 
bezorgd maken ; die waren aan den Sultan toevertrouwd. — De heer 
van IJsseldijk verzoclit van hetgeen de Gouv. Gen. daar had gezegd 
een schriftelijk bevvijs, ter geruststelling van den Pangeran en zijn 
zoon. Onmiddelijk schreef hij dat, en overhandigde het aan den 
heer van IJsseldijk. Deze begaf zieh daarmee tegelijk naar den 
Pangeran, en wees hem de handteekening van den Gouv. Gen. aan. 


Destijds was er een Europeaan , genaamd Ub r u s Frangemun 1 
die den rang had van Kolonel, een agulagul, bevelhebber? van 
den Gouv. Gen., die door een soldaat doodgeschoten werd. In die 
dagen zag de Gouv. Gen. de komst der Engelscheu tegenioet; en 
nu juist stierf zijn ha n tern, de man op wien hij zich verliet. Hij 
gevoelde zich alsof hij een m a n i q , een edelgesteente ter grootte 
van eenen berg had verloren : of wel alsof zijn linkerarm Avas af- 
ge broken. 

Toen kwamen er twee Kolonels, gezanten van deuSunan, Keizer 
van Prankrijk , om te onderzoeken. Nadat zij bevelen hadden over- 
gebracht, keerden zij na een driedaagseh verblijf Areer naar Europa terug. 


De heer van Braam Averd intusschen van Xgajogva dringend ge- 
smeekt, dat Pang. Xatakusuma tocli van Batavia mocht verdwijnen , 
Avijl zijn verblijf daar bezorgdheid wekte, doordat er iemand was, 
namelijk de Idlir van IJsseldijk, die voor hem met raadgevingen 
in de bres sprung. En de heer van Braam beloofde niet alleen dit, 
maar ook de algeheele verdwijning van den Pangeran. Hij was 
daaromtrent reeds tot overeenstemming gekomen met den Minister 
Waterloo; maar daarvoor moesten Pang. Xatakusuma en zijn zoon 
te Cheribon zijn: Avant dit lag midden tusschen Batavia en Nga- 
jogya : als zij dan daar kwamen te overlijden, zou en de generaal en 
de vorst gelijkelijk er onschuldig aan zijn. De heer Waterloo had op 


1 kolonpl Carol von Franquewont ontijdig ove 


B*den omdat de man daarna ook de dGgratie van den Generaal Daendels 
heeft moeren ondervindeii, en door ver voicing gedrukt, in een ziekte is 
Aervallen, en met zieh een kogel te geven. een einde aan zijn leven heeft 
ir‘*inaakt.‘ J — Zoo X Engelhard, o. c p. 9^. — Iht berieht verscliilfc nog 
al met dat van de B a b a d 



AMaxoKU Buwiba n. (sepm). 


239 


zich genomen , dat hij hunne algeheele verdwijning zou bewerkstelligen. 
Maar de lieer Waterloo had daarbij een verzoek, namelijk dat het 
geld hetwelk hij aan het Gouvernement schuldig was, niet meer 
van hem geeischt zou wordeu. Dit moest de heer van Braam on- 
middelijk verzoeken. Eu deze beloofde hem dat ook; hij moest 
daarover maar uiet bezorgd zijn ; zelfs zou hern , mits de Pangeran 
en zoou maar stierven, eene groote belooning geschonkeu wordeu. — 
Mevrouw van Braam 1 begaf zich in eigen persoon, om hem tot 
toegeven te bewegen 2 , tot den Gouv. Gen. En deze gaf door het 
dringend smeeken 3 van Mevrouw van Braam toe. Hij ging terstond 
aan het schrijven, en zond den Piskal Besar, om den Pangeran 
en zijnen zoon het bevel over te brengen , dat zij te Cheribon zouden 
verblijven ; dit was voor hen het beste: de heer Waterloo zou voor 
hen zorgen, evenals de heer van IJsseldijk dat zou doen; hij was 
ook een oud vriend. — Den volgenden morgen vertrokken de 
Pangeran en zijn zoon , onder geleide van een Europeesch oud sergeant 
en een korporaal. Xa een reis van drie dagen kwamen zij te Cheribon, 
waar de heer Waterloo hen ontving. De sergeant gaf hem een brief 
over; hij las dien, en zeide daarna, dat de Gouv. Gen. hern had 
opgedragen voorloopig voor den Pangeran en zijnen zoon te Cheribon 
te zorgen. Later zouden weer nadere bevelen gezondeu wordeu. W ie 
weet of hij hier niet gelukkig zou zijn ! 4 Hij moest niet bezorgd 
zij u ! — De Pangeran ant woordde ; Trimakasih! 

Zeven dagen daarna kwam de heer Waterloo den Pangeran be- 
zoeken, en deelde hem mee, dat hij bericht had ontvangen, volkomen 
helder en zeer zeker , niet leugenachtig , want de Kumpeni besar 
had hem zelf dit bericht gezonden, dat de Gouv. Gen. zoo juist 
onderzoek had gedaau bij deu Sultan te Ngajogya aangaande den 
Pangeran en zijn zoon. De Sultan had daarop geantwoord , dat hij 
er voor bedankte, en den Pangeran niet wilde ontvangen; dat hij 
de zaak aan de Compagnie overliet, maar dat de wjiardigheid ^an 
den Pangeran was opgeheven. De vrouw van Natadiningrat en hare 
moeder waren beiden aan Bupati ageng, hooge Bupati s uitge- 
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huwelijkt; de Ratu Anora, cle echtgenoote van Natadiningrat , 
zou tron wen met den (eenen) jongeren broeder van den Rijksbestuurder 
Danuredja. En al de bezittingen van den Pangeran waren over- 
gebracht naar de Kadaton. — De Pangeran antwoordde hierop 
alleeu maar , dat * hij den Tuwan P e t o r , d. i. Waterloo , dank zei 
voor het meedeeleu van dit bericht, die daarop weer vertrok. Hij 
had deze tijding alleen meegedeeld met de bedoeling dat beiden, 
wanhopig gewordeu , een eind aan hun leven zouden maken. Maar 
de Pangeran begreep, dat hem een listigen strik (upaja sandi) 
gespa nneu werd. 

Xa verloop van weer een week was de heer Petor Waterloo 
vreeselijk uit zijn humeur, dronk brandewijn 1 , en spoedde zich naar 
het verblijf van den Pangeran. Hij trof hem zittende, groette hem 
niet , trok hem bij de hand naar zich toe , en plaatste hem in de 
g e d o n g , gevangenis te Cheribon , van welke men verhaalt , dat 
zij buiteugewoon werit, huiveringwekkend is. Naar zijn zeggen, 
zouden de engelsche vijanden komen , en nu maakte hij zich zeer 
bezorgd over den Pangeran , als die zich boven bevond ; het was 
beneden beter. Daarbij was hem door den Gouv. Gen. bevolen, om 
den Pangeran en zijn zoon van elkander te scheiden; zij moehten 
niet langer te zamen zijn. En zoo geschiedde ; ieder woonde afzonderlijk , 
en al de vrouwelijke bedienden werd gezegd naar buiten te gaau. 
Daarop werd de gedong gesloten. 

De heer Waterloo bedacht daarop een bijzonder fijne list. Den 
europeeschen doctor werd gelast voor hem te waken. En werkelijk 
kwam hij ook iederen morgen. Xaar zijn zeggen trok hij zich het 
lot van den Pangeran aan ; hij zou hem medicijn geven. Maar 
telkenmale als hij tot hem kwam, bleef hij maar verstomd staan 
kijken; hij vroeg hem alleen maar naar den ouderdom van zijnen 
zoon. De Pangeran antwoordde hem, dat die pas 27 jaar was. De 
doctor hernam : t e r 1 a 1 u s a j a n g ! — Daarop ging hij weer weg ; 
hij kon het niet over zich verkrijgen het vergift toe te dienen ; hij 
kwam in het geheel niet weer terug, zeggende dat hij weigerde 
dat te doen. 

De heer AYaterloo wijzigde daarop zijn misdadig plan; onder de 
-'pijzen en drunken van den Pangeran liet hij vergift mengen , en 
lift die door den Bupati , welke met zijne dagelijksche bewaking 
helast was, hem voorzetten, dat, bijzonder listig, vergezeld ging 

, ry 3 
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van schijnbaar onbevangen woorden. Des middags ten vijf lire bracht 
die Bnpati hem de koffij als naar gewoonte. En de Pangeran zoowel 
als zijn zoon dronken die. Onmiddelijk na het drinken gevoelden zij 
zich den geheelen nacht door onwel; het lichaam van den Pangeran 
zwol geheel op; overal waar haar (wulu) was, kwam bloed te 
voorschiju. Evenzoo ging het ook met zijn zoon. Toen hij om klapper- 
water vroeg, wilde zijn oppasser hem dat niet geveu , en zeide dat 
er te Cheribon geen kokosnoten waren. Maar des morgens ten 6 nre 
was er eenige beterschap. De wachthebbende Bupati had reeds alle 
benoodigdheden ontvangen, die de Javanen bij een sterfgeval noodig 
hebben. Die had de heer Waterloo hem verschaft. Toen was er een 
europeesche oppasser, genaamd Jakup Sari. Deze kwam tot hen. 
Digtbij gekomen weende hij , en zeide hen zoo niet te kunnen zien. 
Zooveel in zijn vermogen was, zocht hij naar middelen om de ziekte 
te weren. Daarop gaf hij him een djimat, een besehreven stnk 
hertehoorn , opdat welk vergift ook geen nitwerking op hen zou hebben. 
Den daarop volgenden morgen waren de Pangeran en zijn zoon vol- 
komen hersteld , zoo gezond als te voreu. De Pangeran was zeer 
dankbaar jegens Jaknp Sari, en gevoelde dat hij niet in staat was 
hem te vergelden. 

De Petor gevoelde zich intusscheu in een moeilijk geval ; hij 
was zeer boos dat de Pangeran niet gestorven was. Daarop ging hij 
weer drinken, en toen hij half dronken was, kwam hij tot den 
Pangeran met een ontbloot zwaard , van plan geweld te bezigen. 
Toen zij mi elkaar goed in de oogen zagen, zeide de Pangeran, 
dat mijnheer maar zoo goed mocht zijn hem nu maar tegelijk om 
het leven te brengen , en de s i q s a , de straf niet al te lang te 
lateu duren ; hij was niet in staat dat lijden langer uit te houdeu. 
Dit hoorende zweeg de heer Waterloo eenigen tijd; daarop ging hij 
weer been. TsTiet lang daarna kwam de Kommandaut der pradjuriPs 
met ontblootte degen die hij den Pangeran aanbood, zeggende, dat 
de Pangeran immers zelf zijn dood zocht? Waarop de Pangeran 
antwoordde : //Doe V zooals U verlangt ! Moge U mij nu maar 
tegelijk doorsteken !// Toen de Kommandaut hem dit hoorde zeggen, 
kon hij hem niet langer aanzien en ging weg. Jakup Sari, die zich 
voor hem opoflerde, werd w r eggejaagd , en mocht den Pangeran niet 
langer oppassen, want hij was te goede vrienden met den Pangeran. 
Deze europeesche bewaker werd vervaugen door eenen anderen, die 
m voorkomen eenige overeenkomst had met een but a. Hij had 
hinge vooruitstekende tanden, ongeordend loshangend haar, en ook 
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zijn baard en snor waren lang. De Pangeran verzocht de deur op 
een kier open te zetten, om wat frissche lucht binnen te laten 
komen , maar de nieuwe wachter stond dat niet toe , zeggende , dat 
hij dit niet dnrfde doen ; dan zou liet er nog warmer worden ; was 
de deur gesloten, dau was het er immers duister, en dus koeler! — 
De Pangeran en zijn zoon begrepen dat zij niet lang rneer zouden 
leven ; dag en nacht berekenden zij sleehts wanneer te zullen sterven. 


Te Surabaja kwarn destijds een Generaal aan wal, een afgezant 
van den Sunan, Keizer van Prankrijk, genaamd Generaal Janssens 
(Jansenes) , gewezen Goeverneur van de Kaap de Goede Hoop , mede- 
brengende 7000 man troepen, alien Europeanen, maar de lielft 
daarvan bleef aan boord der sehepen. De Generaal begaf zicb daarop 
naar Samarang, bleef daar een dag sleehts, en vertrok toen naar 
Cheribon. Zijn gevolg bestond sleehts uit een Generaal-Majoor , en een 
kleine slavenjongen die een kistje (peti alit) droeg , bevattende 
een serat palekat. De Generaal kwam te Karangtangkil 
aan. De heer Petor Waterloo was vreeselijk bingung, verlegen. 
De Generaal vroeg hem naar de zaken, prakara, die te Cheribon 
aanhangig waren. — De heer Waterloo antwoordde dat er volstrekt 
geene waren; alleen, ja , was er eene zaak van eenen Mataramschen 
pangeran, een vader en zijn zoon; de vader was een adi, jongere 
breeder van den Sultan van Ngajogya, genaamd Pangeran Xata- 
kusuma, en zijn zoon heette Kaden Tumenggung Natadiningrat , 
maar hun zaak was reeds door Tuwan Besar Darideles Marreskal 
tot eene afgedane zaak gemaakt. Maar thans gaf hij hunne zaak 
verder geheel aan den Generaal over. — De Generaal Janssens zeide : 
jawel! maar nu behoort die nog niet tot mijue competentie. — Ten 
twee ure vertrok de Generaal weer naar Batavia. 

Xu wordt er verhaald, dat de Gouv. Gen. Daendels een bint an g, 
ster, ridderorde zond aan den Kroonprins van Xgajogya, bezet met 
vele zeer groote diamanten , ten teeken dat er nu een andere vorst 
regeerde dan vroeger. 

Drie dagen na aankomst van den Generaal Janssens te Batavia 
vergaderde de Eaad van Indie, en kwamen al de te Batavia aan- 
wezige troepen te zamen. De Serat Palekat, proelamatie, werd 
daarop voorgelezen door den Secretaris-Generaal Fekis. Maar de 
tieneraal Daendels was bij die plechtigheid niet tegenwoordig. Hij 
had al de sleutels en boeken overgegeven aan den heer van Braam. 
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De Serat Palekat hield in tie kennisgeving , dat de Gouv. Gen. 
Daendels was ontslagen nit zijne waardiglieid , omdat liij 1° zicli 
aanstelde alsof hij een vorst was : ten 2° willekeurig was in zijn 
rechtspraak: ten 3° al de onder het gezacli van den Keizer van 
Irankrijk staande rijkeu te gronde bracht ; en ten 4° zeer dikwijls 
er niet om gaf iemand ongegrond van moord te beschuldigen. 

Op bevel van den nieuwen Gouv. Gen. moest de heer Daendels 
naar Holland (Europai terugkeeren: 1 daarbij was hij zeer vertoornd 
op den heer van Braam, want hij had vele eigendommen van het 
Gouvernement verduisterd , en was het gebleken dat hij bo do, 
onbekwaam was, zooclat het openbaar was, dat hij zijn in aanzien 
zijn alleen aan zijne Mevrouw danken had. 

De Pangeran Xatakusuma en zijn zoon werden naar Batavia ont- 
boden, op voorstel (verzoek, atur) van Idlir van IJsseldijk. Toen 
de Petor Waterloo dit bevel ontving, was hij uitermate beschaamd 
(merang; schaamde hij zicli verschrikkelijk), en begreep dat hem 
een onheil dreigde. 

Te Batavia aangekomen, betrok de Pangeran weer zijn vroeger 
verblijf. 

Met deze aankomst te Batavia was in hoofdzaak een einde ge- 
komen aan het lijden van Pang. Xatakusuma en zijnen zoon Xata- 
diningrat. Maar liier moeten wij een oogenblik stilstaan, om ons 
aangaande de persoueu , die in het drama Xatakusuma en Xatadiningrat 
zulk eene belangrijke rol hebben gespeeld , door Europeesche Schrijvers, 
nader te laten inlichteu. Onze B a ba d-schrijver wist wel veel, 
niaar niet alles, en illustreert en fantaseert wel nu en dan, waar 
hij niet juist was ingelicht aangaande hetgeen er aehter de coulisse 
is voorgevallen. Buitengemeen belangrijk komt ons voor een * Yijfde 
Bijlage,// aehter het boek /'Brie veil betreffende het Be- 
st u u r d e r K o 1 o n i e n e n z. van den G o u v e r u e u r-G e n e r a a 1 
H. W. Daendels. (Amsterdam, Johannes van der Hey. 1816), 
pag. 255 — 264, waaruit schijnt te blijken, dat de heer Waterloo 
wel op //verlangen van den heer van Braam, de eigenlijke aan- 
stoker en drijver tot de misdaad," doch in ieder geval "op last 
van den Gouv. Gen. Daendels" Pang. Xatakusuma en zijn zoon 

1 Dit is pen Javaansehe mamer van voorstellen dozer gebeurtenis. Zie o. a. 
J- Hageman Jcz. I, Geschiedenis § 195. Daendels gaf , met blijkbaren 
tegenzin , den 16« n Mei 1811 het be wind over aan Jan Willem Janssens? 
die door Keizer Napoleon Bonaparte was benoemd tot Gouverneur Generaal 
van Fransch Indie. 
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had ontvangen, met de bedoeling dat de lieer Waterloo hen uit 
den weg zou ruimen voor a 1 1 ij d : maar tevens , dat Waterloo , 
door de zaak op den langen baan te schuiven, hun beider leven 
heeft gered. Is het alles waar wat de heer Waterloo schrijft , — en 
wij kunnen daar bijua niet aau twijfelen — dan verschijnt hij hier 
in een geheel ander licht dan de Baba d hem ons voorstelt ; en 
waar wij zijn optreden tegen den Pangeran en zijnen zoon als vrijwel 
historisch-getrouw aannemen, zooals de Babad dat beschrijft, 
zouden wij dat als een gevolg van zijn netelige positie, en als een 
masker tegenover alien in de zaak betrokken, willen verklaren. 

Ziehier de bedoelde stukken. 

Aan Zijne Excellentie , den Gonverneur Generaal 
van Indian, (d. /. Janssens .) 

Hoog Edele Gestrenge Heer! 

Om schuldpligtig te voldoen aan den inhoud van U. E. secrete 
missive van den 30 Jnlij 1.1. , en waarmede ik mij op zijn tijd wel 
heb mogen gehonoreerd vinden , vereer ik mij te dienen : 

Hat ik bij de doorreis van U. E. ter dezer plaatse , mij , volgens 
eed en pligt, heb genoodzaakt gevonden, U. E. van de zaak, be- 
tretfende de beide destijds alhier gevangen zittende Hjocjocartasche 
Staatsgevangenen , den Pangeran Xotto Coesoemo, en zijne zoon den 
Pad een Tommogong Xotto JDiningrat, in secretesse kennis te geven. 

Hoe die zaak door U. E. destijds is beschouwd en welke on aan - 
gen a me oogenblikken ik door den gruwelijken last mij daar door 
opgelegd, gevoeld heb, zal ik in dezen niet herhalen, en mij liever 
herinneren aan dat aangeuaam moment waarop mij de tijding wierd 
aangebragt, van de behouden aankomst van U. E. op dit Eilaud , 
wijl daar door zich voor mij een uitzigt ophelderde , het welk voor 
de komst van L'. E. met een ondoordringbaren duisteren nevel om- 
geven was, ten hoogsten akelig voor mijue omstandigheden. Men 
verlangde, dat ik de beide voormelde Staatsgevangenen, op de eerie 
of andere wijze zoude ter dood brengen , zonder mij daartoe de voor 
mij zoo hoognoodige bevelen te geven; ja zelfs, men reqnireerde 
van mij te rag een snippertje papier , e i g e n h a n d i g door den 
g e w e z e n Gouve r n e ur - G eneraal H a e n d e 1 s ten (lien sujette 
geschreven, en men voegde daar bij op een klein strookje papier: 
de exeeutie wordt steeds verwagt, dewijl de omstandig- 
heeden geene v era n dering in de zaak te weeg bren gt. 



AMaxGKu nirwaxa ii. (sePUH). 


245 


Z. E. Daeudels handelde door tusschenkomst vau den gewezen Pre- 
sident der Hooge Eegeering J. A. van Braam, aan wien ik alle 
mijne brieveu dienaangaande moest rigten , zorgvuldig met een 
dubbel couvert, waarvan het tweede of binnenste behelsde , clat zalk 
paquet door niemand dan door Zijn Hoog Edelheid van Braam of 
vel door Z. E. Daeudels mogte geopend worden in zelver voegen 
als men inij de eerste stukkeu, deze gruweldaad betreffende, had 
toegezondeii. Het is er dus zeer verre af dat ik eenige order zoude 
gehad liebben om beiden voornoemden Staatsgevangenen hunnen 
levensdraad te doen afknippen, hoe zeer men zulks wel van mij 
verlangd heeft, maar op eeue wijze , zoo als men dat onder de 
regering van Tirannij alleen moet verwachteu, zoo als verder uit 
den iuhoud dezes en der hierbij behoorende Bijlagen blijken zal. 

Om dan van het eerste oogenblik dat de preparatie tot de zaak, 
waartoe men mij wilde employeren wierd gemaakt te beginnen , moet 
ik openleggen de Copia van een door Z. E. Daeudels aan mij ge- 
schreven brietje sub X° 1 , 1 waarop ik, overeenkomstig mijnen 
pligt, beide Staatsgevangenen heb onderhouden met dat gevolg als 
is voorkomende bij mijn schrijvens van den ll den van Grasmaand, 1.1. 
onder N° 2 bier bijgevoegd : en uit de daarop genoteerde marginale 
Dispositie van Z. E. Daeudels komt te blijken eene tweede Commissie, 
mij opzigtelijk beide de Gevaugeuen opgedrageu en wel voor him 
van een grievenden inhoud, zo als de eerste Commuuicatie voor 
Notto Diningrad niet minder tretieude was. 

Om dan te voldoen aan den iuhoud van die Dispositie , wilde ik 
mij juist naar het Eort en bij beide de Staatsgevangenen begeven, 
toen bij mij bezorgd wierdt , een paquet , beschreven door de 
h and van den President v an B r a a m. 

Aan den Landdrost 31. Waterloo 
te 

Cherihon . 

e n h e t w e 1 k verzegeld was met het officieel Cachet 
van den President der Hooge Kegering. 

Dit Paquet geopend hebbende vond ik daarin gesloteu een tweede 
paquet verzegeld als het eerste en beschreeven : 


1 Uitgenomen A° B wordt goen der m dit ^ohrijven geuummerde brieveu 
ons medegedeeld. Trouwens , als deze eene ons den geest van al de andere 
doet kenuen, is hij voldoende. 
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Secreet. 

Deeze brief moet ingevalle absentie van den 
Landdrost Waterloo, door niemand anders dan 
hem zelve geopend worden. 

J. A. van Braam. 

Ook dat paquet door mij geopend zijnde vond ik daarin de 
volgende stukken : 

Een brief van den President der Hooge ftegering van Braam , N° 3. 

Annex een klein briefje eigenhandig door Z. E. Daendels 
geschreven. N° 4. 

En eene originele brief door den Minister Engelhard aan den 
President van Braam geschreven van den 12 den van Grasmaand, 1.1., 
JN T ° 5 , alle onder de bijlagen op voorschreven N° te vinden. 

Ik zal in dezen geene beoordeeling laten invloeijen nopens den 
inhoud van die stukken, welke ik met schrik en verontwaardiging 
rnoest lezen , en die mij zoo klaar aan den dag legde welke handel- 
wijze men met die beide ongelukkige Staatsgevangenen voor had. 

Mij dus in zeer onaangename omstandigheden gebragt ziende, 
wist ik waarlijk niet, wat in die zaak het eerst te beginnen. — 
Men eischte van mij de terdoodbrenging van twee Menschen, waar 
toe men geen order dorst te geven ; hoe veel meer moest ik dus 
scrupuleus zijn, die daad ter uitvoer brengen. De minste schijn 
iutusschen van daartoe niet bereidwillig te zijn, zoude mijn eigen 
ongeluk, ja zelfs dat van mijne familie ten gevolge gehad hebben. — 
Gelukkig dus in dit moment, dat ik op de tweede Commissie, bij 
marginale dispositie op mijn schrij veils X° 2, te vinden, nog niet 
geantwoord had. — En daar ik nu wist, welk antwoord verwagt 
wierd , zoo rigte ik het zelve ook daarna in, en het welk dan ook 
volkomen wierd goedgekeurd, zoo als te vinden is bij de brief 
N° 6, en daarop geuoteerde marginale dispositie. 

Ook moest ik de brief van den President van Braam beaut woorden , 
hetwelk ook is geschied, vide Copia brief N° 7. — Xa het be- 
aut woorden dus van dien brief, euz. , haalde ik een paar dagen 
adem , en moest de ongelukkige Gevangenen , die, wel is waar, 
van het noodige voorzien wierden , eene dusdanige harde handelwijze 
aandoen, juist om hun voor nog erger, des mogelijk, te bewaren; 
want uit mijn schrij veils, vermeende men zich, in dit geval, ge- 
rustelijk op mij te kunnen verlaten, en de omzigtigheid voor mij 
zelven vorderde het masque van de volkomenste bereidwilligheid aan 
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te nemen ; hoe zeer ik geheel buiten mij zelven was en waarlijk 
niet wist wat te doen, om een, naar inijne wenschen, tot behoud 
van de Gevangeuen, goed einde aan de zaak te maken. 

Onverwagts, en juist in een moment dat ik het meest verlegen 
was, mogt het mij gebeuren te vernemen, U. E. behouden aankomst 
op dit Eiland , en hier door wierd bij mij alle verdrukking verbannen , 
en het heilige voornemen bevestigd, om de Gevangenen te redden. 

Ook dit moest met omzigtigheid geschieden, wijl U. E. nog te 
verre af was, waarom ik dan ook nader aan den President van 
Braam schreef, als bij de Copia brief, N° 8, te vinden is; — het 
daarbijkomende onderhaalde , in dit tijdstip, bedoeld U. E. komst. 

Den dertigsten van Grasmaand schreef ik weder over de Ge- 
vangenen , aan den President van Braam , vide brief N° 9 , en aan 
Z. E. Daendels, als onder N° 10, te vinden is; door al welk 
schrijven het mij maar te doen was, om tijd te winnen. 

Ik achtte het mede dienstig, om den Minister aan het Djocjo- 
cartasehe Hof, P. Engelhard, over den toestand der Gevangenen te 
schrijven, om, ingevalle men te Djocjocarta kwam te vernemen de 
maatregelen alhier opzigtelijk die Gevaugenen genomen, de Minister 
dan wist wat te antwoorden, enz., om daar door ook tevens te 
voldoen aan den last mij opgelegd , om nopens die vijf vrou wen 
met dien Minister in correspondentie te treden, waarom ik mijnen 
secreten biief, onder de bijlagen dezes, sub N° 11 , te vinden, inrigte. 

Op den vierden Meij ontving ik een brief van den Minister 
Engelhard, onder jV° 12, en mijn antwoord daarop onder N° 13, 
hier bijgevoegd, waarin valschelijk voorkomt de absentie van Notto 
Diningrad van hier en zijn aanwezen te Djocjocarta in de Craton 
van den Sultan. 

Op den derden Meij ontving ik van den President van Braam, 
twee snippertjes papier door zijne hand geschreven, be- 
helzerule het eene brief] e woordelijk : 

De Excecutie wordt steeds verwacht, dewijl de omstandig- 
heden geene verandering in de zaak te weeg brengt. 

Het andere briefje behelsde : 

De ten deezen sujetten geschreeven brieven , werden in 
originali te rug verzocht. 

Geen van beiden waren onderteekend , en om te bewijzen dat 
dezelve van Zijne Excellentie kwamen , had men er een stukje 
papier bij ingelegt, waarop mijn eigen Naamteekening stond en dat 
van een mijner brieven was afgeknipt. 
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Zeker, men begon toen aan de Exceeutie te twijflelen, en ik wil 
niet voor U. E. verbergen, dat ik de zaak voor mij toen gewonnen 
liield, ofschoon ik nog eene in slaap wiegende brief aan den President 
van Braam schreef, zoo als onder N° 14 bij de bijlagen is te vinden, 
en dewelken tevens ten geleide was dienende van de van mij te 
rug gevraagde stukken. 

En waarmede deeze zaak ten einde liep , wijl ik sedert van Z. E. 
Daendels, zoo min als van den President van Braam, deswegens 
geen schrijvens bekomen heb. 

De zaak dus rondborstig voor U. E. hierin gedetailleerd hebbende, 
verzoek ik mij kortheidshalve aan de geciteerde stukken te mogen 
gedragen. 


Ter wijl ik de eer heb getrouwelijk te zijn 

Uwe Excellenties ongeveinsde, gehoorzame en 
getrouwe Dienaar 
(icas geteekend) M. Waterloo. 


Cheribon 

den 10 Augustus 


A 0 . 1811. 


Copia Copiae van den Brief van de Heer J. A. Braam 
aan M. Waterloo geschreeven, en bij hem, gemerkt 
N° 3 , het vorenstaande Bapport bijgevoegd. 

Secreet . 

Aan da WelEdele Gastrenga Heer M. Waterloo , 
Landdrost te Cheribon 

Buitexzorg den 20 e van Grasmaand 1811. 


WelEdele Gestrenge Heer! 

Zijne Excellence den Gouverneur Generaal, chargeerd mij Uwed. 
Gestr. te informeeren, de tijdingen die van Djocjocarta ten aanzien 
der zich bij L wed. Gestr. bevindende Gevangenen IVotto Coesoemo 
en Notto Diningrat ontvangen zijn, blijkens de hieruevens gaande 
Missive van den Minister Engelhard, en waaruit het Uwed. Gestr. 
blijkeu zal, dat die twee persooneu voor de rust van het Djocjo- 
cartasche Hoff ten zeersten gevaarlijk zijn en blijven, waarom Uwed. 
Gestr. de surveillance over dezelve ten zeersten aanbevolen word , 
en daartoe alle middeleu kunt gebruiken en wel zodanige als wel- 
gemelde Z. E. Uwed. Gestr. bij het hiernevensgaande eigenhandig 
briefje aan de hand geeft, waarvan ik vertrouwe, dat de mening 
door Uwed. Gestr. in den waren zin zal begrepen worden. 
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Yerzoekende de brieven ten dezen sujetten, aan mij alleen ter 
behoud van die secretesse te willen addresseeren , ter verdere eommu- 
nicatie aan welmelde Zijne Exeellentie. 

Ik heb overigens de eer te zijn 

Lw Ed. Gestr. D. W. Dr. 

(was geteekend) J. A. tax Braam. 

Accord eer d 

( was geteekend) M. Waterloo. 

In den vorenstaande brief was ingesloten bet navolgend brief] e 
daar in vermeld, en bevonden eigenhandig door den Gouverneur 
Generaal Daendels te zijn geschreeven. 

Not to Coesoemo en Notto Diningrat, zijn de eenigste steunen 
van Kentjouo Woelang, die haar regeert : Het Gouvernement kan 
deeze raenschen niet openlijk ter dood doen brengeu, maar verlangt 
te verneemen , dat z ij niet meer z ij n. 

Accordeerd 

(was geteekend) M. Waterloo. 

Met deze stukken voor ons, valt ons oog ook op de heeren 
Daendels en van Bra am. Daendels , de Gouverneur Generaal , 
die zijne hooge positie misbruikt om den Ambtenaar Waterloo te 
dwingen //eenen moord aau Natakusuma en Natadiningrat 
te begaan,// en daarbij tracht zich zelf buiten sehot te houden wegens 
die misdaad. Intusschen — hij deed (lit niet handig genoeg; en 
terecbt lezen wij dan ook bij de Jouge, o. c. X (XIII) pag. CXIII, 
dat Daendels //den Nederlandschen naam bevlekte door de geheime 
order om de Gijzelaars van het Jokjokartaschen Hof, d. z. Nata- 
kusuma en Natadiningrat, te doen ter dood brengeu.// — Gelijk 
ook //zijn vijand// N. Engelhard — de bron voor de Jonge — 
ni zijn //Overzigt enz .// p. 258 schrijft : //Ik zoude te veel moeten 
zeggeu, bij zijn geval blijvende stilstaan, en welke middelen te werk 
zijn gesteld om zich van dezen Pangerang op eene geheime wijze. 

te ontdoen// //Intusschen zal de handelwijze dezen Pangerang 

bejegend altoos in levendig geheugen van de Hoven blijven, tot 
declin van de Hollaiulsche Natie.// 

De heer N. Engelhard spaart Daendels dan ook in niets. Laat de 
"Bab ad// Daendels in zonderlinge verhouding tot de echtgenoote 
van den heer van Braam optreden , (wiens onbekwaamheid daar met 
even zooveel woorden wordt verkondigd , en zijn aanzien en hooge 
7 e Yolgr. IV. 17 
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positie aan zijne vrouw had te danken) ; ook N. Engelhard weet in 
zijn "Overzigt enz." pag. 309 zijn karakter te teekenen, door 
de mededeeling dat Daendels "zich zelfs heeft laten welgevallen, dat 
de Keizer (Suuan te Solo) een aantal van zijne bijwijven, gedurende 
Hoogstdeszelfs aanwezen aan het Hof, ter dood heeft laten brengen ; 
nadat hij, weinige dagen te voren, de wreedheid had gehad, zijne 
oudste dochter van kant te maken, — en door de kris te doen 
sterven den geliefsten zoou van zijnen Broeder Pangeraug Mangcoe 
Boemie." — Trouwens, o. e. p. 157 had Engelhard reeds geschreven : 
//Kieschheid weerhoudt mij om in bijzonderheden te treden, die tot 
schande strekken voor de Europeanen, en voor altoos de regeering 
van den Generaal Daendels in het oog van den Inlander zullen 
sehandvlekken .... Een van de Ratoe’s uit de Craton heeft nog een 
geruimen tijd de Hof-Dame geweest van den Generaal Daendels, en 
ten hnize Buijtenzorg, als eene der eerste favoriten, vele gunsten 
genoten ; doeh , om eene querelle is zij , met haar vader , daarna 
wederom uaar Bantam teruggezonden , en heeft daar niet lang ge- 
puisseerd van haar leven, als zijnde met haar vader op eene deerlijke 
wijze vermoord, ik meen in de environs van Anjer." — En heeft 
Daendels in zijn "Staat enz." pag. 55, na zijn terugkomst uit 
Bantam , geschreven : "Aan mij heeft de Hooge Regeering , tegen 
mijn verlaugen, dewijl ik geen voordeel wilde trekken uit eene 
expeditie ambtshalve ondernomen, op den 30 November 1808 het 
landgoed Jasinga aangeboden — daar heeft de tijdgenoot ook 
weer heel wat op die door Daendels zich zelf toegekende onbaat- 
zuchtigheid af te dingen. 

Op deze quaestie komen wij van zelf terag, nu wij ook nog over 
den heer van IJsseldijk — van wien de heer van Pol anen (in 
een nog niet in druk verschenen archief-stuk dat Prof. Mr. J. E. 
Heeres zoo vriendelijk was oils ten gebruike af te staan) schreef : "zijn 
goedwilligheid en zugt om een ieder genoegen te geeven, staan daaren- 
boven altoos in den weg van zijn beeter oordeel" — moeten spreken. 
M ij hebben hem al tijdens de Regeering van den eersten Sultan — 
en met lof — ook later, leeren kennen ; de Bab ad spreekt ook 
met ingenomenheid over zijn ministerschap te Ngajogva, en zijn 
bekwaamheid en edele hoedanighedeu als mensch daarbij gebleken ; 
en geeft vrij duidelijk te kennen, dat ook vooral aan hem de redding 
en het in eer herstellen van Xatakusuma eu Natadiningrat is te 
danken, waartoe later Raffles de laatste hand heeft verleend. Bij 
des Pangeran's komst te Batavia komt hij hem, ja, voorzichtig, 
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maar toch vriendelijk tegemoet; spreekt voor hem ten gunste tot 
van Braam , Daendels en Janssens : en biedt hem zelfs logies in zijn 
eigen woning aan, maar dat door van Braam en Daendels wordt 
verijdeld, doch met welke handelingen hij partij koos. Dat was be- 
denkelijk ; en hoe treedt hij nu op tegenover Daendels in de quaestie 
Buitenzorg? En tegenover van Braam? 

In IN’. Engelhard’s "Overzigt van den Staat der N. 0. I. 
Bezittingen onder het Bestuur van den Gouv. Gene- 
ra al H. W. Daendels," vindt men pag. 109 uitvoerig de wijze 
beschreven, waarop Buitenzorg in het bezit van Daendels is ge- 
komen , en de consideratie van 26 Maart 1808 door van IJsseldijk 
opgemaakt, na Daendels 1 terugkomst uit Bantam. Die Consideratie 
nu zou ons tot eenige voorstelling van de verhouding van van IJsseldijk 
tot Daendels kunnen leiden; doch de Schrijver van de "Brieveu 
betreffende het Bestuur der Kolonien enz." (1816) zegt 
ons pag. 177 : "In dat berigt (van Engelhard) wordt ecliter de heer 
van IJsseldijk, ten onrechte, als de steller opgegeven. Hij heeft in 
schuldige gehoorzaamheid de hem voorgelegde Consideratien , op 
Buitenzorg vervaardigd, onderteekend , om van zijn ambt niet ontzet 
te worden, of zich aan een veel erger lot bloot te stellen." — En 
later, aid. pag. 206 schrijft dezelfde : "De Directeur Generaal van 
IJsseldijk heeft reeds veele bedreigingen van dien aart" (hij doelt 
hier op van R i e m sd ij k ’s ervaringen met Daendels) "moeten 
hooren, en andere schreeuwende Indolentien moeten verdragen, hij 
werkt Dag en iNacht, kan echter met al zijn goede Wil, en IJver 
den Maarschalk niet voldoen, hij moet namens Zijne Excellentie 
alles wat van hem begeerd wordt, in de Vergadering proponeeren, 
en thans heeft niemand der Leden het Hart, zijne toestemming te 
weigeren , daar Arrest of Demissie zeker het gevolg zouden weezen." . . . 
"De Maarschalk heeft den Minister aau het Hof van den Keizer te 
Souracarta, van Braam, Direkteur Generaal willen maken, en den 
Heer van IJsseldijk doen terugtreden, hier tegens hebben de Raden 
Ord inair C h a s s e en Van Huesen geremonstreerd , hetgeen echter 
van geen Gevolg zoude geweest zijn, indien de Heer van IJsseldijk 
niet om de Yoorspraak van van Braam had gesmeekt, hetgeen van 
een momenteel goed gevolg is geweest , daar van Braam zeker wel 
in plaats van Directeur Generaal , tot Secietaris Generaal van Zijne 
Excellentie is benoemd , doch volgens geloofwaardige Gerugten , 
stondeu de Heeren van IJsseldijk, AVardenaar en Hartsinck 
op het punt, om als Leden der Regeeriug bedankt te worden.// 
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Diezelfde "Brieven enz.// schrijver plaatste aau het einde van 
zijn boek als "Derde Bijlage," pag. 229, nog een "Kort verhaal 
van de toedragt , betreffende de afstand , van het Landgoed Campong 
Baroe en Buitenzorg, aan Wijlen Zijne Excellentie G. TT. Baron 
van Imhoff Generaal van den voormaligen Staat , en Gonverneur 
Generaal van Nederlands Indien, in den jaar 1740 tot op heden, 
dat hetzelve aan Zijne Excellentie Daendels vervallen, en in vier 
deelen gesplitst is." — Deze geheele Bijlage is eene intressante bij- 
drage tot de kennis van Daendels en anderen, alsook in welken zin 
Buitenzorg als een Landgoed voor de Gouverneur’s Generaal door "de 
Heeren Majoors bij Patriasche missive van den 18 eB September 1750" 
is afgestaan. In betrekking tot van IJsseldijk intresseert ous alleen 
de opmerking omtrent een gedeelte van de " Consideration van van 
IJsseldijk," dat "als die is nedergesteld in de overtuiging dat zulks 
werkelijk het geval was, de Heer van IJsseldijk weinig Eer aandoed," 
want "zijne voorstelling van den toestand van dit Land was 
gansch niet zoo." — De Schrijver teekent : Batavia , den 1 5 en 
Junij 1811. Engelhard. 


Keeren wij mi tot onze Babad terug, na de terugkomst van 
Pang. Natakusuma en zijn zoon te Batavia. 

Een dag of drie , vier na hun aankomst ontvingen zij een bezoek 
van den Secretaris-Generaal Eekis, en ook van den Heer van IJsseldijk. 

De Kroonprins (d. w. z. de Sultan, ook Regent genoemd) te 
jNgajogya liet den Minister geen rust, en had hem allerlei verzoeken 
te doen, daar hij had vernomen dat zijn Oom Pang. Natakusuma 
weer naar Batavia was teruggekeerd , en dat hij toch vooral niet 
naar Ngajogya zou teruggezonden worden. De heer Engelhard vol- 
deed aan zijn verlangen, en verzond een schrijven aan den Gouv. Gen. 
Maar deze gaf daarop geen antwoord, want hij wist, dat alles wat 
gebeurd was, zoo door den Heer Daendels was geleid; en daar wilde 
hij niets van weten ; hij wilde alles, wat Daendels had weten te 
bewerken , veranderen. 

De Gouv. Gen. zond daarop den Secretaris-Generaal Eekis om 
Pang. Natakusuma mede te deelen, dat de Minister te Ngajogya 
eenen brief had gezonden, waarin hij kennis gaf, dat de toorn van 
den Kroonprins te Ngajogya jegens zijnen Oom Pang. Natakusuma 
nog niet was bedaard; naar het schrijven van den Minister konden 
Pang. Natakusuma en zijn zoon niet naar Ngajogya teruggezonden 
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worden. — Pang. Xatakusuma antwoordde hierop, dat dit al te erg 
van den Kroonprins was. Wat was er vroeger dan gebeurd? — De 
Heer Fekis antwoordde, dat vroeger den Gouv. Gen. overgebriefd 
was, als zou de Pangeran er naar gestreefd hebben den Kroonprins 
in een kwaad daglicht te stellen, en in goede verstandhouding met 
de Ratu Kantjana Wulan den Sultan maar al tegen den Kroonprins 
opgestookt te hebben. De Kroonprins had zelf meermalen ervaren , dat 
zijn zoon Tumengguug Xatadiningrat den Rijksbestuurder Danuredja 
uit zijne ambtelijke waardigheid trachtte te verdringen. — Toen de 
Pangeran dit hoorde, was hij eenigen tijd als verstomd en kon geen 
woord spreken. Eindelijk zeide hij , dat het nog nooit gebleken was , 
dat de Kroonprins boos op hem was. Zelfs was hem vroeger door 
wijlen zijn grootvader en ook door zijn eigen vader den Sultan op- 
gedragen , den Pang. Xatakusuma als zijn wezenlijke vader te 
beschouwen ; zelfs mocht Pang. Xatakusuma geen Krama tot den 
Kroonprins spreken. 1 Hij braeht hen in zeer nauwe betrekking tot 
elkander, en hem werd do <v wijlen den Sultan zijn grootvader zelfs 
een bewijs (pratanda, teeken) daarvoor gegeven. Alles wat door 
den Minister in zijnen brief hem ten laste werd gelegd, was wezenlijk 
niets anders, dan kwaadaardige bedenkselen van Danuredja. De 
Pangeran deelde verder den Heer Fekis alles mee, wat wijlen de 
Sultan hem had opgedrageu. 2 — Toen de Heer Fekis dit alles 
gehoord had, was hij zeer verblijd, en zeide dat de Compagnie 
inderdaad reeds zeer goed bekend was, wie goed of slecht van hart 
waren. Hij had alles opgeschreven wat de Pangeran hem had mee- 
gedeeld ; daarop vertrok hij , en deed den Gouv. Gen. schriftelijk verslag. 


In die dagen geraakte de stad Batavia erg in rep en roer (geger), 
want de engelsche troepen waren op zee in zieht. Pang. Xatakusuma 
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en zijneii zoou were! aangezegd zich naar Bogor te begeven , tegelijk 
met den Sultan van Bantam, onder geleide van een europeeschen 
Kapitein. Die Bantamsche Sultan was nog een knaap (taksih 
1 a r e) ; ook een die onrechtmatig behandeld was ge worden door 
Daendels, omdat hij zeer rijk was, en Daendels zijne schatten voor 
zicli begeerde. Te Batavia aangekomen was hij door Daendels be- 
drogen geworden. (Hier eigenlijk te zwak voor dipun apusi). 1 

Te Bogor werd de Pangeran N. K. toevertrouwd aau de zorgen 
van een Europeaan, genaamd de Heer Petur Pekis, een jongere 
broeder van den Heer Pekis den Secretaris-Generaal. 

De Kapitein, die Pang. Natakusuma naar Bogor had begeleid, 
liet al de troepen oproepen, en vertrok met deze naar Batavia. 

Xa het optreden van den nieuwen Gouv. Gen. werden er vele 
brieven van den Kijksbestuurder Danuredja in beslag genomen, 
waarin sprake was van zijn kwaad spreken (wewadul) bij den 
Heer iloorrees. Hij schreef o. a., dat de Sultan den Patih van Pang. 
Xatakusuma had willen dooden, omdat deze het met den Pangeran 
hield. Ook had hij bij den Gouv. Gen. Daendels er sterk op aan- 

1 J. H age man, o. e. I. p. 225 worden Daendels handelingen ten opzichte 
van Bantam in het kort verhaald. -Bij D. ? s tockt naar Bantam den 16 en 
November 1808 met 1000 man werd de kraton veroverd. De Sultan Aboe el 
Fat ha Mohammed Iskah Djzenoel Motakim 16* Yorst van Bantam werd 
gevangen genomen en naar Batavia verbarmen, en in zijne plaats, als vassaal 
de^ Gouvernements aangesteld, zijn zoon, onder den titel van Aboe el Mafachir 
Mohammed Alioedin de 17* Yorst van Bantam. Doeh daar deze reeds in 
1809 voor onbekwaam werd geaehr, werd hij onder voogdij gesteld. Dit duurde 
evenwel slechts tot 22 Augustus 1810, toen deze Sultan eveneens naar Batavia 
verwijderd, de geheele kust van Bantam onder onmiddelijk gouvernements 
beheer, en het binnenland onder een nieuwen Sultan gesteld werd, met den 
titel van Mohammed bin Sulthan Moehioedien Djainoen Salichien. Deze be- 
stuurde het binnenland tot 1813, wanneer hij, bij minnelijke sehikking, zijne 
landen aan liet gouvernement afstond, voor een inkomen van 10.000 spaansche 
daalders J s jaar» en het behoud van zijn titel, met ertelijkheid op zijn zoon, 
die hem ook als zoodanig opvolgde in 1815, en sedert 1833 als balling te 
Soerabaja leefde. Het rijk van Bantam had alzoo opgehouden te bestaan.” — 
In „Daendels” Staat enz.” lezen wij pag. 55, dat hij den Sultan van 
Bantam verbannen heeft naar Amboina , later naar Surabaja, waar hij in 
1819 overleed , pag. 56 , dat de Kroonprins Pangerang Eatoe AlieAdien 
Sultan tot Koning van het (toen) overige gedeelte werd aangesteld, onder 
eene bepaalde instructie van 27 November 1808; dat den 22 en Augustus 1810 
een andere Sultan, Moehamat Bien genaamd (pag. 57) zoon van een 
voormaals vermoorden Sultan, werd aangesteld; terwijl aan den afgezetten 
en laatsten Sultan van Bantam woning en onderhoud te Batavia zijn aan- 
gewezen. ,J — Zie boven pag. 250. — Mr. L. W. C. van den Berg, De In- 
landsche Eangen en Titel s enz. (1902) pag. 77. 
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gedrongen, dat deze hem spoedig eenen anderen Yorst mocht geven , 
en dat wel niemand anders dan de Kroonprins. De Gouv. Gen. 
Janssens was over deze brieven zeer vertoornd, want het was nog 
geen gewoonte, dat een vader tijdens zijn leven vervangen werd 
door zijnen zoon. Zult een rijk zou zeker niet voorspoedig kunnen 
zijn. De Gouv. Gen. wilde daarop zelf naar Ygajogya gaan, om 
daar alles eens goed te regelen, en dan den Pangeran en zijnen 
zoon medenemen; maar hij werd in dit voornemen plotseling ver- 
hinderd door de komst der Engelschen. 

/'De Engelschen'/ — zoo verhaalt Hageman, o. c. p. 229 — 
"maakten terstond na den overgang van Java onder een Fransch 
bestuur, zich gereed om het eiland te veroveren. De tnaauden April, 
Mei, Junij en Julij 1S11 werden doorgebragt in het gereed maken 
van eene vloot van over de honderd zeilen, met 11.960 koppen 
landingstroepen. In Julij kwamen de eerste verkenners op de noord- 
kust van Java , nabij Batavia. Den 4 en Augustus verscheen de ge- 
heele vloot, en ontscheepten de troepen te Tjilintjieng, beoosten 
Batavia , op de dagen van 4 en 5 Augustus , zonder werkelijken 
tegenstand te ontmoeten. De Generaal Janssens had Batavia doen 
verlateu , en deed alle de produkten in de pakhuizen den 4 en Augustus 
vernielen , verbranden en bederven, zoodat alle waarborg voor de 
leeningen , vernietigd werd. Ook deed hij al de watervaten in de 
huizen ledigen , en gebood den terugtogt naar Buitenzorg van alle 
ambtenaren, terwijl de overige inwoners zich niet bniteiFs huis 
mogten begeven. 

"De Engelschen , die drie jaren geledeu , bij dergelijke landing te 
Buenos Ayres eene zware nederlaag geledeu hadden, giugen zeer 
schoorvoetend te werk, gedurende de dagen van 4, 5, 6 en 7 
Augustus. Eerst den 8 eB Augustus eischte de opperbevelhebber van 
het landingsleger , Sir Samuel Auehmuty , de stad Batavia op. De 
Kommandant der schutterij H. Hillebrink 1 , met het karakter van 
magistraat , gaf Batavia over. Toen trokken eerst twee kompagnien , — 
daarop 800 man , vervolgeus het geheele leger binnen de stad , die 
doodsch en verlateu scheen, zoodat de Engelschen, voor verraad 
beducht, zich op de markt legerden. Gelijk in diergelijke gevallen 
de gewoonte is, proklameerde Lord Minto, de Gouverneur generaal 
van Britsch Indie, en die den togt vergezelde, — de bevrijding 


1 Er was geen schepen van dien naam. W. X Cransen was President: P. 
Veeris, Baljuw. 
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vail Java van het Eransche juk. De gemeente van Batavia scheen 
niet gezind om zich tegeu den nieuwen heer te verzetten, maar 
liet alles aan het lot over.// 

Daarop — zoo gaat de Bab ad voort — werd er te Meester 
Cornells slag geleverd; de strijd was uitermate hevig. De Gouv. 
Gen. Janssens verloor den slag 1 , omdat vele zijner soldaten djahat 
waren (hun plicht niet dedenP). Hij vluchtte naar Bogor, slechts 
gevolgd van een adjudant. Bij zijn komst te Bogor wilden de 
tamboers hem eer bewijzen door de trom te slaan , 2 maar dat stond 
hij niet toe wegens zijne groote droefheid. Hij ging zitten zonder 
een woord te spreken. De overgebleven officieren , die niet gesneuveld 
waren , volgden al spoedig ook met hunne troepen. Twee dagen 
daarna begaf de Gouv. Gen. zieh met al de troepen naar Samarang ; 
ook Pang. Natakusuma en zijn zoon en den Sultan van Bantam 
werd aangezegd zich naar Samarang te begeven , en daar in hetzelfde 
logies met de zieke officieren te verblijven. De Vorsten van Solo en 
Xgajogya verzochten om bevelen, of zij hulptroepen zouden leveren 
of niet? De Gouv. Gen. wilde die wel hebben, maar ieder Vorst 
moest op zijn minst 12.000 man leveren. Per slot van rekening 
leverde Solo, evenals Ngajogva, slechts 2.000 man. Toen de Gouv. 
Gen. bemerkte, dat er slechts zoo weinig kwamen, en van oordeel 
was dat deze hulp niet veel gaf, bekommerde hij zich verder niet 
over hen (of : nam hij verder geen notitie van hen.) Ook de 
Paugeran Prang Wad ana maakte te Samarang zijne opwachting, 
met zich brengende 1500 man. Toen zij te Karang Sambung aan- 
gekomen waren, werd hun gezegd zich te Srondol op te stellen. 


Er wordt verhaald, dat de Sultan te Ngajogya sedert het vertrek 
van Paugeran Natakusuma en zijn zoon Natadiningrat voortdurend 
in groote ontroering des gemoeds verkeerde, en met sterk verlangen 
naar hun terugkeer uitzag. Maar toen hij daartoe het verzoek aan 
de Compagnie wilde doen, dat zij hen mocht terugzenden, ver- 
zetten zich zijn zoon de Kangdjeng Radja ing Matawis, 
d. i. de Kroonprins-Eegent , en de Rijksbestuurder Danuredja daar 
sterk tegeu, zich verschuilende achter den Gouv. Gen. Daendels, die 
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dat zeer zeker niet zou willen. Van dat oogenblik verdween alle 
toegenegenheid bij den Sultan jegens zijnen zoon, en bracht hij die 
op zijnen jongsten zoon den Pang. Mangkudiningrat over. Deze 
was het op wien hij nu al zijne hoop vestigde; dien hij prees, en 
een grooter apanage in sawah’s schonk. Toen nu de Kangdjeng 
Radja de bedoelingen zijns vaders doorzag, trachtte hij zijnen jongeren 
breeder Mangkudiningrat nauwer aan zieh te verbinden, doch dit 
gelukte hem niet. 

Toen nu de Engelsche troepen te Samara ng geland waren , werd 
Pang. Xatakusuma, zijn zoon, en den Sultan van Bantam aan- 
gezegd, dat zij naar Soerabaja zouden gaan. Daar aangekomeu, namen 
Pang. Natakusuma en zijn zoon hun intrek bij den Bupati ing 
kang anem, en de Sultan van Bantam bij den Bupati ing 
kang sepuh. 

Toen had het gevecht bij Srondol plants. De Generaal Janssens 
delfde weer het onderspit tegen de Engelschen. De Pang. Surja 
Prang "Wadana vluchtte het eerst; 1 er sneuvelden velen van zijne 
troepen. De aanvoerders van de Sala’sche troepen hadden vergulde 
zonneschermen ; maar zij durfden (wilden , p u r u n) niet dichtbij 
(tjelaq) te komen; zij gedroegeu zieh alsof zij maar toeschouwers 
waren. De dapperheid van de Engelschen was buitengewoon groot ; 
het op hen gerichte vuur der kanonnen kon hen niet tot staan 
brengen. De hulptroepen van Ngajogva zagen op verren afstand aan- 
dachtig toe; in de achterhoede zijnde, zagen zij naar eene gunstige 
gelegenheid uit 2 om maar op de vlucht te gaan. 

Toen de Generaal Janssens bemerkte, dat velen zijner troepen ge- 
sneuveld waren , en de andereu op de vlucht sloegen , wilde hij naar 
Salatiga de wijk nemen, maar de brug over de Tuntang was al 
door de hulptroepen van Surakarta afgebroken. De Generaal Janssens 
was zeer ontroerd, toen hij deze wijze van doen der Javanen en 
der beide Vorsten bemerkte. Alleen van de Bupati’s der Pasisirlanden 
waren velen op het slagveld gesneuveld. De Generaal Janssens, in- 
gesloten (overmocht , ketangken?) door de engelsche troepen , had 
eene ontmoeting *met den engelschen bevelhebber, en gaf zieh over 3 
(m i n t a q ampu n). Daarop groetten hij en den engelschen Admiraal 
elkander, en keerde hij per rijtuig naar Samarang terug. De engelsche 

1 Bijdragen T. L. & Yk. 6° I. p. 378. 

2 tT7 7L? ilSn|\ 

3 Den 18 en September 1811 werd de capitulatie geteekend. 
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Aclmiraal gaf toen bevel aan de Javanen, dat zij niet in opschud- 
ding moesten komen; zij moesten geene verkeerde opvatting omtrent 
de Engelschen koesteren , want zij zouden hun geen overlast aandoen. 
De Engelschen waren alleen maar op Java gekomen uit medelijden 
met de Javanen, van plan hen te helpen. De Eranschen hadden 
door Generaal Daendels Java verwoest. Het was de bedoeling van 
den Koning van Engeland Java weer in zijn ouden toestand terug 
te brengen , zich slechts te houden aan de gesloten contracten : de 
naam van het Gouvernement was nu een andere geworden. 

Geheel Java en de oostelijk daarvan gelegen landen kwam in de 
macht der Engelschen. Allen die onrechtmatig behandeld waren 
geworden door Generaal Daendels werdeu in vrijheid gesteld ; alleen 
de leden van het Mangkurattansehe huis werden daarvan uitgezonderd. 

Tot zoover onze Babad over de hoogst-gewichtige dagen van 
Augustus 1811. Wij moeten den Lezer, die zich uader omtrent de 
gebeurtenissen dier dagen wil inlichten, naar de vele europeesche 
bronnen verwijzen. Wij wijzen alleen op: Eene Bijdrage tot 
de Geschiedenis van Java’s verovering in 1811 in 
"Bijdr. T. L. & V. k. 6° I (XLY). J. H age man. Geschie- 
denis I. p. 280 — 233. — Precis de la Campagne de Java 
en 1811 door den Hertog van Saxe-Weimar; Tijdschr. v. N. I. 
1861, II. p. 138 en 1814* 6° III p. 281 — 283. De Britsche 
Heerschappij over Java door Levysohu Norman , pag. 23 , 26 ; 
eu uit een schrijven van den Gouv. Gen. Janssens aan den Minister 
van Kolonien, dd. Batavia 5 Octobre 1811 (de Jonge, o. c. X 
rXIII) p. 515 vv.) het volgende: /'On ne peut se faire uue idee 
des horreurs, qui furent commises par les Javanais. Des officiers out 
ete assassines par les troupes qu’ils commandaient , et les officiers 
Europeans qui avaient ete places pour diriger les troupes du Sultan, 
le furent par le monde de ce prince. Je fus moi meme vole a 
Salatiera dans mon quartier general de ce que j’avais de plus pre- 
cieux, et entr’autres du portefeuille ou se trouvaient les cartons de 
la correspondance en chiffres avee Y. Exc." — Terwijl op de voor- 
gaande bladzijde nog deze merkwaardige verklaring voorkomt : "Des 
troupes du Sultan refuserent de mettre le pied sur le territoire du 
Sousouhounang, et ce prince avait, a mon insu, fait des arrange- 
ments avec les Anglais le meme jour. Les soldats du Sousouhounang 
aiusi que ceux de Prang Wedono, quelques canonniers exceptes, 
ne voulurent s’arreter nulle part, mais le rendirent- en droiture 
chez eux." 
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Pang. Natakusuma en zijn zoou waren te Surabaja in dagelijkscli 
verkeer met den Heer Goldhaeh, landdrost van den Oosthoek. 1 

De engelsche bevelhebber, Admiraal Fronseldyk 2 maakte een 
rondreis door de Oostelijke Pasisir-landen van Java. A1 de Bupati’s 
onderwierpen zich. Toen hij weer te Surabaja aan wal kwarn, kwam 
hem de Heer Goldbaeh te gemoet, met de beide AdipatPs van 
Surabaja ; de heer Admiraal Pronseldyk had tot gevolg een Kommandeur 
en een Kommissaris, alsook de zoon van den Sultan van Madura. 

In de stad gekomen deelde de Heer Goldbaeh hem mede, dat 
de Pang. Xatakusuma en zijn zoon te Surabaja waren. De Admiraal 
zou hen den volgenden morgen ontvangen. Ook sprak de Heer 
Goldbaeh hem over den Sultan van Bantam. Deze werd daarop 
teruggezonden naar Bantam. 3 

Den volgenden morgen begaven Pang. Natakusuma en zijn zoon 
met den Heer Goldbaeh zich naar de Lodji. Bij de ontmoeting 
kuste de Admiraal clen Pangerau en zijn zoon , en noodigde hen 
uit in zijn kamer te komen. De Admiraal vroeg den Pangerau nu 
door eenen tolk, wat er met hem was dat hij zoolang uit zijn land 
verwijderd was geweest, en wat hij nu verlangde? 

De Pageran autwoordde , dat liij nu niets verlangde ; dat hij alles 
overliet aan hen die het bestuur en de macht in handen hadden. 
Het was nu voor de derde maal dat die in andere handen overgingen. 
Door Gods wil was hij nog in leven. A1 de stukken op zijn zaak 
betrekking hebbeude , bevonden zich op het kautoor te Batavia : als 
de zaak nu weer op nieuw behandeld zou wordeu , zou hij alles 
Aveer opmeuw mededeelen. Maar al de Idlir’s, aan welken hij 
vroeger zijne zaak had meegedeeld , waren alien nog aanwezig. Doeh 
als nu weer zijne zaak rechterlijk behandeld zou wordeu , wie zou dan 
zijn pleitbezorger zijn? En wie zijn djaksa, zijn rechter , zijn, die 
de leiding van de twistzaak in handen had ? Daarbij was hij zonder 
getuigeu — wie zou zich zijne belangen aantrekken? Degene, die 

1 I)e Jonge, o. c. X (XIII) pag. XCII, 524. Het H. S. spelt: iQij 

O a C) O, a a 

v] >.7j i n i/j^ ^ vi ru »i vnuj^y^ m ~n *>-» i;n tu\\ 

H. S. : Bij J. Hageman o. e. p. 232 lezen 

wij van: „De Engelsche Admiraal, St op ford, lag in onmin met den opper- 
bevelhebber (d. i. sir Samuel Auchmuty), daar liij zijne vloot binnen de 
haven van Soerabaya wilde brengen en niet te Samarang ankeren, zoodat 
de troepen doorzeildenA 
* Zie de X o o t pag. 254. 
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zijn veroordeeling zocht, was de vorst. Tot wien zou hij zich dan 
om recht wenden? Zijn Djaksa deed zelfs mee in hem onrechtmatig 
te behandelen en zijnen dood te zoeken: hij, de Djaksa was met 
ontzettend veel geld omgekocht geworden ; hij had het geld tot zich 
genomen, en daarom was het vonnis van het gerecht, kukuming 
lan drat, partijdig, en bleef hem alleen maar over te zorgen dat 
hij , de Pangeran zou gedood worden. En hot had dan ook maar 
weinig gescheeld of hij was gestorven. Maar de Almachtige waakte 
nog over hem. Wat zijn eigen verlangen was — dat was niet anders 
dan dat hij in welstand naar zijne woniug mocht terug keeren. E11 
dat de heer des lands, kapalanipun ing ngrat Djawi, de 
Gouverneur generaal , als D j a k s a recht zou spreken — De heer 
Goldbaeh voegde daar nog aan toe , dat de oorzaak van dit alles was 
de heer van Braara ; die daarom die groote misdaad had begaan om 
er zich door te verrijken; hij stelde zijn vertrouwen (anggega) op 
ouruststokers, en verbond hen aan zich, overwegende het daardoor 
te winnen vele geld ; als dat zooveel mogelijk zou zijn geworden , 
zou hij onmiddelijk hen van zich stooten. Het was hem maar 
alleen om rijk te worden te doen; om andere menscheu bekommerde 
hij zich niet; 1 hij maakte de mensehen bang met den heer Daendels, 
die al even listig en trouweloos was als hij , en in niets dan 
vrouwen en geld behagen schepte. De Heer van Braam was inderdaad 
een valschaard (tijang palsu), maar de Generaal Daendels overtrof 
hem, en was een van hart en ziel met dien van Braam. Toch was 
hij nog in leven , zonder schaamte dat hij trouweloos zijn woord 
had gebroken. Het was de Heer van Braam die den brief, waariu 
besloten werd den Pangeran ]N T . K. en zijn zoon te dooden, ge- 
schreven had, maar door de reddende haud Gods had geen der 
vergiften doel getroften. Slechts eeumaal was de Pangeran er erustig 
ziek door geweest, 

Terwijl de admiraal Fronseldvk luisterde kwamen hem de tranen 
in de oogen. Hij zeide tot den Pangeran , dat de Generaal Daendels 
op zee reeds in de handen (der Engelschen?) was gevallen (ketj akup) 
en in een uit een stuk ijzer bestaand blok was gesloten (dipun beloq). 
Hij was ontzettend rijk; naar men dacht, was er nog geen generaal 
geweest, die zoo rijk was als hij aan gouden voorwerpen, geld of 
edelgesteenten ; toch bezat hij nu niet meer ter waarde van een 


1 Waarop volgt \ £j! kj. vjj 
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halve cent (satu si gar, eig. eeu halve duit of penning); slechts 
wat hij hoog noodig had werd hem gegeven, 

De tolk vertelde Pangeran Natakusuma dat de Admiraal over drie 
dagen scheep zou gaan naar Batavia , om verslag te doen aangaande 
de zaken van Oost-Java, om die aan het oordeel van den Gouv. 
Gen. te onderwerpen. Buiteu gekomen , ontmoetten zij den zoon van 
den sultan van Madura , alsmede de Tuwan Tuwan Sajid die tot 
het gevolg van den Admiraal behoorden. Den vierden dag ging de 
Admiraal inderdaad scheep naar Batavia. 


Toen de Generaal Janssens pas het bestuur in handen had, was 
hij volstrekt niet ingenomen met den Heer van Braam. Hij ontsloeg 
hem uit zijne waardigheid als Idlir te Samarang, (want hij wist 
dat het door zijne vrouw was dat hij tot die waardigheid was op- 
geklommen) , en benoemde hem weer tot Minister te Soerakarta. 
Maar de Generaal Janssens kon zijn toorn jegens den Heer van 
Braam niet van zich afzetten, en daar het hoe langer hoe meer 
bleek , dat hij eeu tijang palsu, een valschaard was , ontsloeg 
hij hem ook als Minister. 


A an den Sultan van Ngajogya bericht ons de Schrijver, dat hij 
wegens de groote beschaming en seliande die hem getroften hadden , 
erg afgevallen (s u s u d) was. De moeder van Pangeran Natakusuma 
was zeer dikwijls ziek, want zij was al bejaard, en had veel hartzeer. 
De kinderen van Badeu Tumengguug Natadiniugrat werden door 
hun grootvader den Sultan zelf verzorgd ; hij was hun bui tenge meeu 
genegen; waar hij ook was, mochten zij geen oogenblik van hem 
wijken ; hij beval, dat zijne kleiuzonen hun vader Baden Tumeng- 
guug Natadiniugrat moesten opvolgen. De apanage-sa wall’s van Pang. 
Natakusuma waren reeds, als eene erfenis aan zijne bloedverwanten 
toebedeeld (pi nr ail), en onder de Putra’s en Santana’s verdeeld. 
Zijne woning was in gebruik genomeu door Pang. Adikusuma op 
verlaugen van den Bijksbestuurder , en de Kangdjeng Badja , d. i. 
de Kroonprins-Begent , had dat goed gevonden. — De Sultan ver- 
leende in deze dagen aan zijne dochter de Kangdjeng Batu Anom , 
d. i. de echtgenoote van Natadiniugrat, den hoogeren titel van 
Kangdjeng Batu Aju. Haar werd onophoudelijk voorgesteld een nieuw 
huwelijk aan te gaan, maar daar wilde zij niets van weten ; hoe 
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lang het ook mocht duren , zou zij op cle terugkomst van haar 
echtgenoot Xatadiningrat blijven wachten. De titelnaam Eatu Anom 
werd geschonken aan de Eaden Adjeng Suratmi, die uitgehuwelijkt 
were! aan deu zoon van Pang. Xgabehi, welke den titelnaam Eaden 
Tumeuggung Purbakusuma kreeg. Tijdens de bruidsdagen Hep de 
Eiiksbestuurder ernstige berisping op, omdat hij het bruidspaar geen 
hormat, hulde genoeg bewezen had. — Tot Wad ana Mantjanagara 
werd als opvolger van Eaden Bangga de Pang. Dipakusuma aangesteld. 

In die dagen was er in de hoogere kringen verschil van meening , 
bij wien men nu eigenlijk zijne opwachting moest maken; bij den 
Sultan of bij den Kroonprins-Begent. Deze twee lagen nog altijd 
met elkaar overhoop over het gezach. Ten slotte hadden zij beiden 
daardoor verdrietelijkheden. — De Bijksbestuurder Danuredja werd 
vreeselijk mager, doordat hij radeloos was. Sedert de Gouv. Gen. 
Daendels te Xgajogva was gekomen en den Sultan had afgezet, en 
in zijne plaats den Kroonprins had aangesteld, was de Sultan zeer 
vertoornd op hem; onophoudelijk nam de Sultan een talempaq, een 
piek in de hand, maar de Putra’s verhinderden hem kraeditig in 
ziju voornemen : de Kangdjeng Eadja zelf omvatte zijne voeten , 
zeggende, dat vader toch bedachtzaam mocht zijn; of hij dan geen 
medelijden met hem zijneu zoon had? — Langzamerhand stilde des 
Sultans toorn. Doch Eaden Tumeuggung Sumadiningrat drong er 
op aan, dat het het beste was maar een oorlog te beginuen. — 
In deze dagen hield de Bijksbestuurder zich schuil; hij was niet te 
zien. Tijdens zijn verblijf te Xgajogya had de Gouv. Gen. Daendels 
geen enkele maal den Sultan ontmoet ; slechts in de Kadipaten 
woonde hij dikwijls een feest (pista) bij; en ook de Kroonprins 
wederkeerig in de Lodji. 

Eaden Bangga Prawiradirdja werd , evenals de Tumeuggung 
Samanagara, na zijneu dood in een doodkist opgehangen (dipun 
g a n t u n g). 

De drie echtgenooten van den Kangdjeng Eadja werd door 
Daendels gelijkelijk den titelnaam van Kangdjeng Eatu verleend. 

Maar wat den Pradjurit’s betrof, stond de Sultan er op, dat het 
gezach over hen bij hem alleen verbleef, en was daarvoor buiten- 
gewoon op zijn hoede. 


Xa de mededeeliug van al deze bijzonderheden , die ons een blik 
laten slaan op den toestand van den Sultan en zijne omgeving, ver- 
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plaatst de Babad-schrijver oils naar Batavia, en maakt hij zijn Javaan- 
schen Lezer eenigszins bekend met de inrichting van het Engelsch 
Bestuur , beginnende met den Luitenant-Gouverneur Thomas 
Stamford Baffles (11 September 1811 — 12 Maart 1816). 

Hiermede begiut dat gedeelte der Babad hetwelk wij reeds in 
onze Bloemlezing p. 178 — 304 hebben opgenomen, en waarvan 
Prof. Dr. A. Yreede in de Ind. Gids, December 1892 een uit- 
voerig verslag heeft gegeven. 

Het kail niet in onze bedoeling liggen , dit gedeelte der Babad 
even breed voerig als het voorgaande te behandelen in verband met 
hetgeen van Europeesche zijde daarover is geschreven ; de litteratuur 
is te rijk; daar het ons voornamelijk te doen is om de Javaansche 
voorstelling van de geschiedenis van Ngajogyakarta onder Amangku 
Buwana II, zullen Europeesche Schrijvers alleen dan vermeld worden 
waar dit noodig voorkomt. 

Behalve Baffles, noemt de Babad allereerst Mr. J. M. 
Cranssen, hollandsch lid in den Baad, in de Babad Secretaris 
van den Gouv. Gen. genoemd. Yoorts: de Kolonel Robert Rollo 
Gillespie, Vice-president; Mr. H. W. Muntinghe; in 1814 
vervangen door den Engelschman Hugh Hope. 

De landdrost te Surabaja Gold bach was afgetreden, en ver- 
vaugen door den Engelsehen Kolonel Gabes. Ook de troepenmacht 
aldaar bestoud nu geheel uit Engelsehen. 

De Gouverneur te Samarang — later genaaind Tuwan Gofe en 
Gopfe 1 — onderuam toen eerie inspectiereis naar al de onder 
Surabaja ressorteerende strandgewesten ; kwam te Samarang terug , 
en bracht daarop een bezoek aan de hoven te Surakarta en Nga- 
jogyakarta. 

Na het ontslag van den Heer van Braam trad de Heer Kolouel 
Adams te Soerakarta als Minister op. 2 P. Engelhard was nog 
Minister te Ngajogya, tot hij vervangen werd door John Cvawfurd 
(van 15 November 1811 — September 1814). 

Zou de Babad met die bezoekreis van den Heer Gopfe ook 
bedoekl kunuen hebben het bezoek van den Kapitein Robinson? 
Deze 3 kwam den 23 September 1811 — dus 5 dagen na de 
capitulatie te Serondol — te Ngajogya, door het Engelsch bestuur 


1 t?i rj y h en rj H'l t — s 

2 De Jonge, o. c. X (XIII) p. 245, 252, 836, 433, 501, 534. 

3 Tijddch. v. N. I. 6° III. pag. 2S4. 
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tot Kommissaris benoemd, om den toestand in de Yorstenlanden 
te onderzoeken, en den Sultan en Kroonprins-regent , op grond van 
de klachten van den Minister P. Engelhard , ter zake van de inbreuken 
die de oude Yorst , vooral na de overgave van Java, op het gezach 
van zijnen zoon maakte, de beide vorsten herhaaldelijk te kennen 
gaf : //dat de toestand van zaken onveranderd moest blijven, zooals 
die door den maarschalk Daendels was bepaald , en dat ook de 
Minister, voor en van wege het Engelsch Gouvernement handelende, 
in het voile genot van zijn gezach moest gelaten worden*. Deze 
officier schijnt ook eenen brief van den Britschen Generaal voor de 
beide Yorsten overgebracht , en daarop een antwoord ontvangen te 
hebben. Weinig indruk schijnt de verklariug van kapitein Kobinson 
echter op den ouden Sultan te hebben gemaakt, die de kans toen 
te schoon achtte, om zich weder in zijn gezag te herstellen, en 
wraak te nemen op hen die hij vermeende , dat hem het verlies van 
zijn gezach en zijne overige vernederingen hadden berokkend. 

Xauwelijks was dan ook de Engelsche kommissaris vertrokken, of 
de Sultan stelde zijnen zoon den kroonprins-regent, tot kroonprins 
terug, en nam zelf, ondanks de vertogen van den Minister Engel- 
hard , de teugels van het bestuur weder in hauden. Men vindt wel , 
naar aanleiding van het daarvan door den Heer Engelhard gemaakte 
rapport, eenen brief van dien kommissaris d.d. Samaraug 1 October 
1811, waarbij hij dit gedrach van den Sultan afkeurt, maar het 
blijkt niet dat zulks eenigen invloed heeft gehad. 

Onze Bad ad stelt deze zaak geheel anders voor. Yolgens haar 
was het het Engelsche Gouvernement, dat den Sultan weer in zijne 
vorstelijke waardigheid herstelde. 

Alleeu met den Bijksbestuurder ging het niet zoo naar zijn wensch. 
Allereerst viel hij in ongenade bij den Gouverneur te Samaraug, 
wien hij door het aaubiedeu van kostbare geschenken voor zich 
trachtte te wiunen, maar bij wien hij aan het verkeerde kantoor 
was gekomen. De Gouverneur zeide hem, dat hij niet was de Heer 
van Braam of de Heer liatHes (sic !) ook niet de Heer Daendels. De 
Engelsche troepen wareu niet op Java gekomen om ten koste van 
de Javanen zich te verrijken; zij wilden alleeu de door de Eranschen 
aaugerichte verwoestingen herstellen. Desniettegenstaande ging de 
Rijksbestuurder toch onafgebroken voort in het geheim te kuipen, 
en ontrouw jegens zijnen Yorst te handelen. 

Maar ook de scheiding tusschen den Sultan en zijn 
Patih werd hoe langer hoe grooter, daar hij wist, dat Danuredja 
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de persoon was die al die quaesties veroorzaakt had, en door wien 
hem zoo groote schande was wedervaren. Zoo kwam het er toe , dat 
hij zich aau het kontrakt met de Compagnie niet storende , den 
Rijksbestuurder in de kadaton vermoordde, zonder er aan het Gou- 
vernement kennis van te geven. 

Het Tijdschrift v. ]N\ I. 6° III, pag. 285 lieht ons omtrent 
dezen moord nader in. //Op den 31 sten October 1811 zond de Sultan, 
met voorbijgang van den Prins-Regent , zendelingen aan den Minister, 
om hem te informeeren, dat hij den Rijksbestuurder en diens vader 
den Tumenggung Danukusuma ontslagen, en den Tumenggung 
Sindunagara tot Rijksbestuurder benoemd had, welke keimisgeving 
de Minister echter weigerde aan te nemen , met opmerking , dat hij 
den Sultan, nadat deze het gezag had neergelegd, niet meer kon 
erkennen , en dns alleen met den Prins-Regent te doen had. Spoedig 
bleek het echter, dat de Rijksbestuurder, door den Sultan onder het 
een of ander voorwendsel in den Kraton gelokt en aldaar op zijn 
last gewurgd was , om wraak te nemen voor de vernederingen , die 
hij in het laatste tijdvak ondergaan had. 

/'De Tumenggung Sumadiningrat , die zoo ten onrechte door den 
Heer Engelhard was voorgestaan, 1 toen de Maarschalk Daendels 
hem gelijktijdig met INatakusuma en Xatadiningrat had opgeeischt , 
en die een gezworen vijaud van de Europeanen en van den Rijks- 
bestuurder en zijn geslacht was, meet de vooruaamste drijfveer vail 
dezen gruweldaad zijn geweest. Immers is het bekend, dat hij den 
Rijksbestuurder het eerst aangegrepen heeft, en dat deze laatste 
vruchteloos heeft getraclit om hem de we dung (een kapmes dat tie 
Ja vanen , instede van een kris, in tegenwoordigheid van den vorst 
dragen), die liij liem ontnam , in het hart te stoten. Deze Rijks- 
bestuurder was een kleinzoon van den eersten Rijksbestuurder ; 2 zijne 
moeder was eeu eigen zuster van den tweeden Sultan; zijne vrouw 
(cle Ratu Angger) was eene dochter van den tweeden Sultan. Hij 
had twee kinderen ; de Ratu Agung (moeder van den 4 tleT1 Sultan), 
en de Raden Tumenggung Judanagara, een kommandant van des 
Sultans troepen.// 

Kort hierop werd de Minister P. Engelhard (Zie boven p. 126) op zijn 
herhaald verzoek //onidat hij geen moed en vastheid van karakter genoeg 

1 Zie boven p. 212, 221; maar Daendels spreekt van hem niet in zijn 
n Staat enz.’ 1 p. 05 en noemt alleen Pang. X. Iv. en diens zoon X. D. 
Zie boven p. Ill, 112, 217. 

* Zie boven p. Ill, 123 
7* Volgr. IV. 
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bezat om eene stoutere houding aan te nemen// zegt Ha gem an, o. c. 
pag. 261 — //ter zake van ziekelijke omstandigheden// zegt de schrijver 
in Tijdschr. v. X. 1. 6° III p. 285, — eervol ontslagen en ver- 
vaugen door John Crawfurd, (15 Xovember 1811 — September 1814) 
die 800 man militairen meebracht, en den titel van Resident 
droeg, vaarmee die van Minister afgescliaft was. 

Als be wij s lioe grooten ha at de Saltan jegens den Heer P. Engel- 
hard koesterde, weet het Tijdschr. v. X. I. 6° 1Y ons nog te 
verhalen, dat de Heer Engelhard op zijne reis van Xgajogva naar 
Samarang te Hjambu overnaehtende , door een bende overvallen en 
boro old werd ; en dit — naar men verhaalde — op verlangen 
van den Sultan, om hem dan tevens van het leven te berooven , 
doch toen niet gelukte. He Schrijver zelf, is volgens dat //naar men 
verhaalt" blijkbaar niet zeker van de waarheid van het verhaal, en 
kunnen wij het dus laten voor wat het is. 

Xa den dood van den Rijksbestuurder — zoo gaat de Bab a cl 
voort — gevoelde de Kangdjeng Radja, de Prins-Regent , zich in 
zijne woning niets op zijn gemak. Hag en nacht zwierf hij buiten 
de stad rond , doorkruiste het platte land , en overnachtte dikwijls 
op eenzame plaatsen als blijk van deelneming in het den Rijksbe- 
stuurder wedervaren lot. 1 

Toen de (ionverneur te Samarang vcrnam, dat de Sultan zijnen 
Rijksbestuurder had gedood, zich alzoo niet houdende aan het kon- 
tract, was hij zeer boos; de Rijksbestuurder toeli bestond zoowel 
door den wil van de Compagnie als van den Sultan, hij was geen 
dienaar van den Sultan alleen : gesteld dat de Sultan het ecu of 
auder ten opzichte van den Rijksbestuurder verlangde, en hij gaf 
daar behoorlijk kennis van aan de Compagnie, dan zou zij den 
Sultan ook zeker ter wille zijn. He (iouverneur wilde den Sultan 
tot rede brengen opdat hij tot inkeer zou komen ; hij zond 500 man 
troepen naar Xgajogva, en stelde den Sultan de keus tusschen oorlog 
of vrede : koos hij het cerate — de Engelsclieu waren gereed ; koos 
hij het laatste, en betoonde hij zich opreoht en ter goeder trouw, 
dan zou het Engelsche (iouverneinent zich ook trouw aan de kon- 
tracteu lioudcn, en hem vergitfcnis schenken als hij die verzocht. 

In deze dagen leefden de Vorsten van Sala en Xgajogva in on- 
eenigheid, elkander grondgebied betwistende, tot groote schade voor 
de de^a. 

* Wij in‘imiir*ren hn*rbij aan ltr*t bown pair. 118, 171 v<*rha:ild»* verbond 
nn*t fMMl/iw t'M-i liur tu-^srhen den Kroonpuiw en Rijk>ber'TU order !r;t'‘sloten. 
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De Gouverneur begaf zich van Samarang naar Surabaja. l)aar 
aangekomen, ontving hij een schrijven van clen Gouv. Geu., kennis 
gevende dat deze Oost-Java zou komeu bezoeken. Ter zake van 
Pang. Xatakusuma en zijnen zoon X. D. was de Eaad van Indie 
eenstemmig tot de overtuigiug gekomen, dat zij inderdaad het slacht- 
otfer Avaren ge worden vau listige intrigue’s om hen uit den weg te 
ruimen. De Sultan begon zich weer hoogmoedig te verheffen, en nu 
zou de Pangeran de meest geschikte persoon ziju om het Gouverne- 
ment tot raadsman en gids te dienen tegenover de weerspannigheid 
van den Sultan. Tot dat duel werd de Pangeran naar Samarang 
ontboden. 

De Gouverneur zond onmiddelijk een Europ. kapitein met een 
rijtuig tot den Pangeran om hern te ontbiedeu. Xa elkander begroet 
te hebben, deelde de Gouverneur den Pangeran mee een brief van 
Batavia ontvangen te hebben, waarbij hij werd uitgenoodigd naar 
Samarang te komen, om daar den Gouverneur Gen. te ontmoeten. 
De Pangeran verklaarde zich dankbaar en bereid aau de opdracht 
te voldoen. Maar welke was de bedueling van den Gouv. Gen. 
daarmee? Wilde hij hem maar eeuvoudig naar Xgajogya terug doeu 
keeren : of geschiedde dat op verlangen van den Sultan? AIs het 
alleen maar eeu helpen was om naar Xgajogya terug te keeren, 
tegen het verlangen van den Sultan, dan verzoeht hij dat dit niet 
zou gebeuren ; dan zou hij liever, verre van Xgajogya, in vergetel- 
heid willeu sterveu. — Toen de Goineriieur hem zoo hoorde spreken 
kwamen hem de tranen in de oogen , en zeide , dat wat de Pangeran 
daar gezegd had, iets onmogelijks was: de Gouv. Gen. wilde hem 
uezenlijk helpen naar Xgajogya terug te keeren met eere en tot 
zijn genoegen. Later, als hij eeninaal te Xgajogya was, en zich in 
verlegenheid mocht gevoelen, moest hij zich maar onmiddelijk tot 
den Goinerneur te Samarang wmiden , en hem kennis daarvan geven. 
^ erder zeide hij hem (lien eigen avond ten negen ure naar Samarang 
te vertrekken: een Europeesch kapitein, genaamd Aten (of An ten) 
zou hem tot geleide medegegeven wonleu: bmneii twee dagen moest 
hij te Samarang zijn. En zoo geschiedde. Des avonds ten negen ure 
vertrokken de Pangeran en zijn zoon. Twee dagen later vertrok de 
Gouveurneur Gofe naar Samarang. 

Te Samarang aangekomen, werd de Pangeran ontvangen door den 
Seeretaris , en logeerde dien naeht in de Lodji op Bodjong. Den 
volgenden morgen ging hij bij den Adipati van Samarang logeeren. 

Den volgenden morgen, na aankomst van den Gouv. Gen., kwam 
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de Klas-majoor Pangeran X. K. en zijuen zoon X. D. uitnoodigen 
ten Besidentiehuize Bodjong te komeu. Bij zijn komst daar was de 
Gouv. Gen. nog in het kantoor. De Europeanen, die de wacht 
hadden, stonden met gouden stokken (mind a rotan mas) in de 
hand, links en rechts van den ingang geschaard. De Heer van 
Braam was juist bij den Gouv. Gen. binnen, doch werd gezegd 
naar buiten te gaau toen de Pangeran kwam. Xa de begroeting, 
ging men zitten ; de Tolk Krijgsman vertaalde alles wat de Gouv, 
Gen., die Engelsch sprak, zeide. De Gouv. Gen. zeide, dat hij met 
alles wat den Pangeran en zijuen zoon was wedervareu, bekend 
was, en beiden genegen was en vertrouwde. Toen stond hij op, 
omhelsde den Pangeran, en noodigde hem in een kamer. Xa be- 
rnadslaagd te hebben, werd ook Baden Tumenggung Xatadiningrat 
ontboden met den Gouverneur Goffe. De Gouv. Gen. 11am toen 
den brief van Xgajogyakarta , en gaf dien aan Xatadiningrat om 
hem voor te lezen. De brief luidde, dat de Sultan en de Kangdjeng 
Badja kennis gaven, dat de Sultan zijuen Bij ksbestuurder Dan uredj a 
had ontslagen wegens zijne vele tekortkomingen , en dat zijn Oom 
(uwa) Tumenggung Siudunagara hem had opgevolgd, ook met den 
titelnaam Danuredja. Xatadiuingrat had den brief nog niet geheel 
gelezen, toen de Gouv. Gen. dien nam en wegwierp, vertoornd 
zeggende : "Hoe heb ik ’t nu met uw broeder den Sultan," dat hij 
zoo onbesehoft is den Engelscheu Generaal te willen bedriegen ! In 
den brief zegt hij dat hij den Patih D. slechts ontslagen heeft , 
maar de waarheid is, dat hij hem heeft lateu dooden. Zou hij zieh 
boven het Gouvernement willen stellen? Aan zijn eigen zoon heeft 
hij hebzuchtig het gezacli weer opgeeischt, zonder daarvau kennis 
te geven aan het Gouvernement. Dan zal hij ook wel altijd de over- 
eenkomst met het Gouvernement veronachtzamen. En over geheel 
Java berust het hoogste gezaeli toeh in handen van den Gouv. Gen. 
Wat denkt nu Pang. Xatakusuma daarvau? — De Pangeran ant- 
woordde er tegen op te zien te zeggen, wat hij er van dacht, want 
hij had er nog niet over nagedaeht ; maar als de Gouv. Gen. dat 
verlangde zou hij er over nadenken en dan antwoord geven, al zou 
het hem ook zijn leven kosten. 

Het gesprek werd afgebrokeu door de komst van den Patih van 
Sala die zijn opwaditing kwam maken. Pang. X. K. keerde naar 
zijn logics terug. De Patih van Xgajogyakarta kwam niet. 

Twee dagen later sprak de G. Gen. weer met Pangeran X,. K. 
over den Sultan van Xgajogya. De Gouv. Gen. zeide hem, dat hij 
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hem naar Ngajogya wilde zenden , en hij den Saltan moest zeggen , 
dat als deze in vriendschap met het Eugelscli Bestuur wilde ver- 
keeren, zijn Rijk bestendigd zou worden; maar de G. Gen. verlangde 
dan twee zaken van hem. Ten eerste dat hij de vorstelijke maeht 
weer aan zijuen zoon teruggaf, zooals de heer Daendels dat geregeld 
had. En ten tweede : dat hij vergittenis vroeg voor het vermoorden 
van Danuredja. Wat de vorstelijke maeht betrof, als hij die nog 
zelf verlangde te bezitten , zou hij daar later , als hij eerst weer op 
een goeden voet met den G. Gen. leefde , om kunnen verzoeken , 
en als er dau behoorlijk over onderhandeld werd zou hem dat zeer 
tot zijn geluk dienen. Hij zou er een fout mee begaan als hij zijuen 
zoon moeilijkheden in den weg legde. Mocht deze zoon niet meer be- 
hagen, welnu, hij had nog meer zoons; daarover zou dan later gehandeld 
kunnen worden als alles vrede was. Als de Sultan zich naar dit alles 
schikte, zou de G. Gen. zeker spoedig te Ngajogva komen. Hij zou 
met zijn komst te Ngajogya wachten op den uitslag der reis van 
Pangeran N. K. , of de Sultan aan het verlangen van den G. Gen. 
wilde voldoen of niet. Maar de Pangeran moest geen groot gevolg 
meenemen. Slechts een Europeaan zou hem als zijn adjudant verge- 
zellen. Zijn zoon Natadiningrat moest de Pangeran te Samarang achter- 
laten ; de G. Gen. zou voor hem zorgen. Pangeran N. K. zeide : 
Saudika ! Hij zou alles doen wat de Gouv. Gen. hem opdroeg; hij 
verlangde volstrekt niet naar zijne wouing of zijn vrouw en kindereu ; 
hij dacht alleen maar aan de hem gegeven opdracht waarmee hij als 
gezant gezonden werd. De G. Gen. antwoordde, dat hij hoopte de 
Pangeran den Sultan tot kalme berusting te zullen kunnen brengen ; 
als de Sultan gehoorzaamde , zouden hem de landstreken, die de 
Generaal Daendels hem had ontnomen , weer teruggegeven worden ; 
zooals ook reeds aan zijn zoon beloofd was. 1 Den volgenden morgen 
moest de Pangeran op reis gaan. Hij vroeg nog, of de G. Gen. hem 
geen brief ter zake van hetgeen Zijn Exelleutie verlangde, zou 
meegegeven worden? — De £r. Gen. antwoordde dat dit niet noodig 
was ; een brief van papier eu inkt had weinig waarde : de Pangeran 
was een brief ; deze was voldoende. — Hiermede liep het ouderhoud af. 

Den volgenden d. i. Zondag morgen vertrok de Pangeran per 
rijtuig in gezelschap van Kapiteiu An t en. Dien dag giugen zij over 
Salatiga naar Klaten ; waar zij overnachtten. Op heide plaatsen ont- 

1 l"?i kD rj ui i k) k) 7 M ki Jti w xj B 1 o e in 1. p. 18S reg. 4 V. o. 

Ia het verband is deze mtdrukking ons niet zeer helder. 
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vingen zij een eeresaluut van elf kanonschoten. Den volgeuden dag 
ging de reis van Xlaten tot Djenu. Een vooraf gezonden brief aan 
den Minister Crawfurd te Xgajogya had dezen van hun komst ver- 
wittigd, ten gevolge waarvau zij deu koinmandant van Xgajogya 
met een geleide van dragon tiers te Djenu aantroffen. Xa wederzijdsche 
begroeting, vrerd de reis voortgezet, en kwamen des Maandags te 
Xgajogya aan. Toeu bij hun komst het eeresaluut weerklonk, ge- 
raakten de Kijksgrooteu in beroering, daar zij de beteekenis er vau 
misverstondeji. 

De heer Crawfurd toonde zich bij de outmoeting bijzonder verblijd; 
als een zieke die medicijn krijgt: of als een reiziger wien in eeu 
zeer donkeren naclit door iemand een kaars wordt gegeven; zoo 
verruirnd was zijn hart. Pang. Xatakusuma zeide hem dank voor 
deze woorden, en maakte hem met het doel van zijue zeuding door 
den G. (ien. bekend. De heer Crawfurd zeide, flat de Sultan blijk- 
baar vermetel (nakal) was, zooals bij v. een muis die een tijger 
zou aandurven. De Minister haalde toen het jonrnaal rler Xgajogva’sche 
zaken voor den dag, en gaf er deu Pangeran inzage van. Xa het 
doorgezien te hebben, zeide hij dat liij zich nu daar niet mee bezig 
kon ho u den : dat hij all een rnaar gekomen was orn het hem door 
den G. Gen. voorgeschrevene te behandelen; als dat afgeloopen was 
zou hij terstond naar Samarang terugkeeren. De Minister deelde hem 
daarop mee, dat de Ct. Geu. hem had bevolen, dat de Pangaran niet 
naar Samarang behoefde terug te keeren ; de G. Gen. zou te Xgajogya 
komen, en daar den Pangeran ontmoeten. Ter zake van zijneu zoou moest 
hij zieh niet ongerust maken : die word goed verzorgd door den Adipati 
van Samarang. De Pangeran bedankte hem voor deze inededeeling. 

Zij werden in hun gesprek gestoord door de komst der Bupati’s 
in de Lodji om den Pangeran te verwelkomen. De Minister deelde 
deu Patih mee, dat de Pangeran door den G. Gen. in Commissie 
was gezonden om met den Sultan te spreken. De Pangeran begat* 
zieh daarop in ecu kamer, en ontbood daar den Kijksbestuurder, 
u ien hij over de beteekenis van zijn komst te Xgajogya ouderhield. 
Maar de Rijksbe&tuurder was zeer bevreesd dit aan den Sultan over 
te brengen , en meende dat het beter was Pang. Dipakusuma te 
ontbieden. Waarop Pang. X. X. hernam , dat deze zaken hezwaarlijk 
door een under dan den Patih kondeu behandeld worden, daar dit 
onderhoud een laatste behandeling der zaken zou ziju; als de Sultan 
nu niet volgde, zou hij daar zeker zwaar voor rnoeten boeteu ; de 
G. Gen. zou hem geen vergillenis scheuken. 
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Be Eijksbestuurder begaf zich daarop naar de kraton, en deed 
den Sultan versing van zijn onderhoud met Pangeran X. K. Be 
Sultan liet al de Putra’s en Santana’s te samen komen. Op voorstel 
van den Kroonprius liet de Sultan Pang X. K. outbieden door den 
Eijksbestuurder, en den Pang. Dipakusuma. Iu de Lodji gekomen 
brachten zij bun boodsehap over; maar de Minister zeide hun op 
barsclien toon dat hij daar volstrekt geen genoegen mee nam. Belial ve 
dit : als hij in de kraton kwam , zou hij dan op een stoel zitten of 
op den* grond? — Paug. Xatakusuma antwoordde daarop, dat dit 
maar eene kleinigheid was, die wel eenigszins naar behooren te 
regelen was. 

Ben volgenden morgen was de Sultan gereed zijne gasten in de 
Srimenganti te ontvangen. Al de Bupati’s, Mantrfs, en Pradjurits- 
lebet wareu voltallig bijeen, volledig gewapend toegerust. Be Sultan 
beval den Putra’s en Santana’s zich schuil te houden. 

Pang. Xatakusuma en de Minister vertrokken van de Lodji, be- 
geleid door dragon ders (pradjurit d r u g u n d e r s i p a h i) ; lumne 
officieren omgaven links en reclits het rijtuig. In tegenwoordigheid 
\an den Sultan gekomen, be wees Pangeran X. X. hern de gewone 
liulde ; de Minister complimenteerde den Sultan. Toen men elkander 
verwelkomd had, zeide Pangeran N. K . , door den G. Gen. ge- 
zonden te zijn; ten eerste om den Sultan de vele groeten van den 
G. Gen. over te brengen; ten tweede, dat de Sultan het rijksgezach , 
hetwelk hij volgens de regeling van den G. Gen. Daendels aan zijn 
zoon den Kroonprius had overgedragen, en dit zoo had voortbe- 
staan one! or den G. Gen. Janssens, uu, hij den overgang van het 
Bestuur aan Engelaud , weer aan zijnen zoon ontnomeu had, zonder 
eeuig herieht of kenuisgeving aan den Engelschen G. Gen., hetwelk 
een breuk in de vriendschap veroorzaakte. Be G. Gen. verlangde, 
dat de Sultan de regeeriug weer aan zijnen zoon zou teruggeven. 
Later, als de vrede tusschen den G. Gen. en den Sultan weer her- 
steld was, kon hij zijn verlangen te kennen geven, en iu overleg 
met het Gouverne merit de zaak tot een goed einde brengen. En 
voorts, dat de Sultan vcrgiffenis zou verzoeken wegens het dooden 
vau den Eijksbestuurder. 

Bit hooreiule kon de Sultan van ontsteltenis niet spreken , scliudde 
geruimen tijd het hoofd met een bloedrood gelaat, en weende erg. 
Eindelijk zeide hij tot Pang. Xatakusuma : '/AYat is dat mi? Al 
verbreekt men de goede verstandhoudi ug van een vader met zijnen 
zoon — later zullen zij zich toch weer vereenigen ; het is als water 
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dat men verdeelt en zich toch weer vereenigt. 1 Er bestaat mi 
tusschen ons volstrekt geen verschil ; mijn zoon neemt met a lies 
genoegen, en wij leven nu in de beste verstandhouding. Ik heb vol- 
strekt geen plan mij van het Gouvernement los te maken; zoowel 
vroeger als tegenwoordig is het mijn plan nauw aan het Gouverne- 
ment verbonden te blijven.// — De Kroonprins zeide daarop, dat 
ziju Yader geen vertrouwen moest sehenken aan hetgeen zijn Oom 
zeide; als de regeering weer aan hem teruggegeven werd, zou dat 
eene buitengemeene krenking zijn. — De Sultan zeide daarop, dat 
hij hem als regeerend vorst, en ook den Kroonprins, meer dan 
genoeg in hunne eer gekrenkt had. Behai ve dit wist hij niet wat 
er van te moeten denken : reeds tweemaal had hij om de terugkeer 
van den Pangeran verzocht, rnaar kreeg niet eens antwoord op zijne 
brieven. De Sultan zoowel als zijne dochter, de Ivangdjeng Rata 
Aju 2 zagen sterk verlangend uit naar de komst van haren man; 
ten slotte wordt hij nu als gezant gezonden om hem uit de vorste- 
lijke waardigheid te ontzetten. Daar kon hij volstrekt niet aan vol- 
doen. — Pang. INTatakusuma merkte op, dat deze zaak wel zoo in 
het geheim afgedaan kon worden, dat er den //Kleinen man// niets 
van bleek ; alleen de titel zou weer teruggegeven worden. En als 
de Sultan later den G. Gen. zou ontmoeten, welk bezwaar zou er 
dan voor hem in bestaan, alle quaesties tot aller genoegen uit den 
weg te ruimen? — De Sultan schudde het hoofd en sprak geen 
woord. — De Kroonprins verzocht zijnen vader maar te zwijgen, 
en geen geloof te sehenken aan hetgeen zijn Oom zeide. — Aan 
Raden Tumenggung Sumadiningrat 3 — die, naar het schijnt ook 
de eene of audere opmerking had gemaakt — zeide Pang. Nata- 
kusuma, of hij hem gelijk wilde stellen met een geringe santana, 
bang om te sterven; hij had voor deze zending geen loon geeischt; 
inderdaad was hetgeen hij gezegd had een heilsboodschap. Wilde 
men die niet aanvaarden, welnu! dan heb ik afgedaan! 

De Minister stond nu op, en stelde Pangeran N. K. voor naar 
de Lodji terug te keeren. Ka gegroet te hebben vertrokken zij. 
Xauwelijks in de Lodji teruggekeerd , schreef de Minister onmiddelijk 

1 77 £?■'»> \ Jav. Zam II. p. o7. 330 

2 Zooals boven reeds meermalen bleek, was deze eene dochter van den 2 eQ 
Sultan bij de Kangdjeng Eatu Kuntjuna Wulan, en de vrouw van Eaden 
Tumenggung Xatadiningrat , de oudste zoon van Pangeran Natakusuma. 

3 Deze was de bekende sehoonzoon van den tweeden Sultan. 
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een brief aan den G. Gen, welken hij met een kapitein tegelijk 
naar Samarang verzond. 

En de Sultan belegde eene verga dering van al zijn bloed- 
en familieverwanten , Bupati’s en Santana’s. Die daar in de Lodji 
was zou zeker moeilijkheden veroorzaken. De Kroonprins stemde 
buitengewoon overeen met zijn vader, die het oneens (geseh) was 
met zijn oom. Hij gaf bevel aan al de pradjurits om zich onafge- 
broken rondom de bet eng op te stellen. De moeder 1 van Pangeran 
Natakusuma, zijne Echtgenoote, en al zijne nog jeugdige kinderen , 
benevens al zijne bedienden kwamen in de Lodji. 


De Sultan werd hoe langer hoe bezorgder , want zijn broeder 
Natakusuma bleef standvastig, en kon hij geen pressie op hem uit- 
oefenen, en de Minister had zijne partij gekozen. 

Bij gelegenheid van de Garebeg in de maand Besar (12 e maand 
v. h. Moh. jaar) noodigde de Sultan Pang. Natakusuma in de kraton 
te komen, maar hij verscheen niet, waardoor de Sultan nog onaan- 
gtfnamer gestemd werd. Daarop besloot hij een brief aan den G. Gen. 
te schrijven, waartoe alleen de Kroonprins, de Eijksbestuurder , 
Pang. Dipakusuma en de schrijver (tjariq) hem behulpzaam waren. 
Na mededeeling van de komst van Pang. Natakusuma, erkent de 
Sultan de beide fouten, en hij zieh naar des G. Gen.’s verlangen 
zal gedragen. Het gezach had hij reeds aan den Kroonprins terug 
gegeven, maar verzocht die zaak zoo v eel mogelijk voor het volk 
verborgen te laten blijven; bij de komst van den G. Gen. zou hij 
het gezach terug verzoeken. Yoorts erkent hij den Eijksbestuurder 
gedood te hebben, doch verzoekt daarvoor vergiffenis. Ten slotte 
verzoekt hij , dat Pang. Natakusuma tot hem terugkeere om hem 
weer in zijne vroegere waardigheid te herstellen, daar hij hem nu 
nog, evenals vroeger en ook later toegenegen was en zal blijven. 
De bestaande verhouding en afwezigheid strekten den Sultan tot 
beschaming en krenking in zijn eer. Hij verzocht dringend zijn 
terugkeer. Gesteld, Pang. Natakusuma ware nog in de Lodji als de 
G. Gen. te Ngajogya kwam, zou de Sultan dit niet kunnen ver- 
dragen, want dat zou wantrouwen wekken ; al zijne bleed verwanten 
stemden hierin overeen. Deze zaak onderwierp de Sultan aan de 


1 D. i. Radon Aju Sengara van Kadn echtgenoote van den eersten Sultan. 
Zie Bij dr. K. Inst. T. L. & V. 6° VIII (LI I) p. 29 8. 
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beslissing van den G. Gen. — De brief werd gesloten en van 
’s vorsten stempel voorzien. De Eijksbestuurder en Pang. Dipakusuma 
brachten den brief naar de Lodji, en overhandigden dien aan den 
Minister, waarna zij terugkeerden. 

De Minister begaf zich tot Pang. Xatakusuma , en liet liem /diet 
ontwerp van den brief" (rengrengi pun serat) zien, met ver- 
zoek om zijn oordeel daarover. Maar Pang. Xatakusuma onthield 
zicli liever van het uitspreken van een oordeel; hij liet de behaude- 
ling der zaak aan den Minister over, en ten slotte de beslissing 
aan den G. Gen. die over alles te bevelen had; hij zou zich gelieel 
aan de beslissing van den G. Gen. onderwerpen. Hij kon geen raad 
geven , want hij stond geheel alleen ; hij had alleen zijn zoon te 
Samarang. Hij zag alleen maar verlangend uit naar de goedgunstigc 
liulp van den G. Gen., zonder zich ongerust te maken en met 
kalmte. — De Minister autwoordde daarop, dat het dan het beste 
zou zijn hij naar Surakarta ging, waar de G. Gen. zich nu al be- 
vond. Pang. Xatakusuma vond dat uitstekend. Den volgenden morgen 
begaf de Minister zich terstond op reis naar Surakarta , Pang. 
Xatakusuma aan de zorg van den Kommandaut toevertrouwende. 

De G. Gen. had te Sala een zeer moeielijke zaak te behandelen. 
De Rijksbestuurder Tjakranagara had een groote tout jegens het 
Gouvernement begaan. Het seheelde maar ueinig of hij was ter dood 
veroordeeld ; maar het was toch niet waarschijnlijk dat hij er aan 
ontkomen zou. 

Te Surakarta aangekomen, stelde de minister van Xgajogya den 
G. Gen. den brief ter hand. Xa er over beraadslaagd te hebben, 
gelastte de G. Gen. den Minister maar vast vooruit naar Xgajogya 
terug te keeren. De G. Gen. sehreef daarna een Hrief in antwoord 
aan den Sultan , en verzond dien met het Lid uit den Raad van 
Indie Mr. II. W. Muntinghe, een buitengemeen besehaafd, kiesch 
en bekwaam man, naar Xgajogya. 

Te Xgajogya teruggekeerd , informeerde Pang. Xatakusuma bij 
den Minister naar de beslissing van den G. Gen. De Minister 
decide hem mede, dat de G. Gen. den heer Muutinghe zou zenden , 
die naar alle waarschijnlijkheid weldra zou aankomen, en dan zouden 
alle quaesties voor goed afgedaan worden. 

Twee dagen later kwam dan ook de heer Muntinghe te Xga- 
jogya, vergezeld vau twee kapiteins. De Minister liet den Rijks- 
bestuurder weteu, dat de heer Muntinghe des avonds ten negen ure in 
de Kraton zou komen oin zijne opwaehting bij den Sultan te maken. 
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Midderwijl liet de heer Muntinghe Pang. Xatakusuma bij zicb 
in de kamer komen , en maakte hern met het duel zijuer zending 
bekend. Aangezien de Sultan zich mi geheel naar het verlangen van 
het Gouvernement wilde sehikken, en voor al zijne fouten ver- 
giifenis had verzocht, zou het, naar het verlangen van den G. Gen. 
met den Sultan mi verder goed gaan. De Pangeran moest nu zijn 
opwachting bij den Sultan gaan maken : de hem te bewijzen hulde 
moest verhoogd worden, en hij zou voor hem vermeerdering van 
sa wall’s (apauage-veklen, leuggah) verzoeken, alsof hij zooveel 
was als het oog (tingal) van het Gouvernement. Als hij hier geen 
ziu in had, dat hij dan maar zeide wat hij zou verlangen: de G. 

Gen. zou hem in alles wat hij verlangde ter wille zijn. — Pangeran 

X. Iv. ant woordde, dat hij was als een wajang (-pop); de G. Gen. 
was de Dalang en tegelijk de panggoeng; alles wat hij ver- 
latigde zou geschieden; hij zou alles doen wat de G. Gen. verlangde. 
Maar later als hij zich bezorgd mocht gevoelen , zou hij zeker 
daarvan kennis geven; want vroeger verkeerde hij in gunstiger 
toestand dan nu, wijl zijne haters nu wel zooveel meer zouden 
ziju. — De heer Muntinghe zeide daarop , dat als de Pangeran ge- 
negen was naar het paleis te gaan, hij hem voorstelde nu tegelijk 
met hem te gaan ; had hij er geen zin in , dan zou hij hem niet 

dwingen. — De Pangeran antwoordde. dat als de G. Gen. ver- 

langde dat hij nu zijn opwachting zou maken, hij daartoe ook 
bereid was. — De heer Muntinghe gaf te kennen, dat dit toch wel 
het beste zou zijn, als een blijk dat hij zich als de jongere be- 
schouwde, die zijnen ouderen broeder als zoodanig eerde. 

Ten negen ure kwamen de Bupati’s aan de Lodji, die den heer 
Muntinghe zouden begeleideu. Hoewel daartoe uitgenoodigd weigerde 
Pang. Xatakusuma met den heer Muntinghe in het rijtuig plaats te 
nemen , waarom de heer Muntinghe ook maar besloot te voet te 
gaan. Aan de Sitinggil gekomen kwam men hem met kaarslicht 
tegemoet, en had de ontmoetiug in de Srimeuganti plaats. Xa 
wederzijdsche begroeting overhandigde de heer Muntinghe den brief 
van den G. Gen. aan den Sultan. Bij het openen bleek die in het 
Engelsch en met Engelsche letters geschreven te zijn, zoodat de 
tjariq dien niet kon voorlezen, zoomin als een der Bupati’s. Het 
slot was, dat de heer M. zelf den brief las en in het Maleisch ver- 
taalde. Behalve dat den Sultan vergitfenis werd geschonken nu hij 
aan het verlangen van den G. Gen. in alles beloofde te zullen 
voldoen, wijdde de brief in lof over Pangeran X. H. uit, met een 
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herinnering aan het lijden en de verdrukking hem en zijnen zoon 
aangedaan: maar het Engelsche Gouvernement had hem gered, en 
schonk hem zijn vertrouwen. Dit nu had den Sultan in verlegenheid 
gebracht, waarom hij des Pangeran’s terugkeer naar Xgajogya had 
verzocht. Maar de G. Gen. had besloten Pangeran X. K. en zijn 
zoon geheel vrij in hunne keuze te laten. Gevoelden zij zich te 
Ngajogya thuis, gelukkig! Dan stelde de G. Gen. den Sultan voor 
hen verantwoordelijk, opdat hen geen leed zou wedervaren. Over- 
morgen hoopte de G. Gen. te Xgajogya te komen , en dan tevens 
den eed van getrouwheid aan het contract met het Gouvernement 
(op nieuw) af te nemen. Daar de heer Muntinghe, na het lezeu 
van den brief, naar de Lodji wilde terugkeeren, vroeg hij aan 
Pangeran X. K. of hij met hem naar de Lodji zou terugkeeren , 
of dat hij in het paleis wenschte te blijven." De Sultan viel daarop 
gejaagd in, dat hij niet toestond zijn broeder naar de Lodji zou 
terugkeeren, want hij wilde hem uitnoodigen in de Kadaton te 
blijven: zijn schoondoehter Kangdjeng Batu Aju verlangde sterk 
naar hem ; zijn beide kleinkiudereu waren reeds groot ge worden. 
Behalve dit waren zij gedachtig aan de laatste woorden van wijleti 
zijn Yader den Sultan. De heer Muntinghe 11am daarop afscheid 
en vertrok. 

De Sultan keerde daarop terug in de Kadaton, door Pangeran 
X. K. op den voet gevolgd. De Kroonprins en de prinsessen kwamen 
hem te gemoet. De Kangdjeng Batu Kantjana gedroeg zich alien 
overtretfend jegeus haren besan (de vader van haar behuwdzoon) ; 
zij weende zoo luidruchtig alsof er een doode was. De Kangdjeng 
Batu Aju vroeg bericht omtrent haren echtgenoot, Baden Tumeng- 
gung Xatadiningrat , waarop Pang. Xatakusuma haar antwoordde 
dat hij nog te Samarang was. Xadat dit zoo eenigen tijd geduurd 
had, ging men eten, en daarna uit elkander. 

Op verlangen van den Sultan begaf Pangeran X. K. zich voor- 
loopig naar de woning van zijnen zoon Natadiningrat , want zijn eigen 
woning verkeerde in erg verslechterden toestaud (sanget risaq.) 

Den volgenden morgen keerde de heer Muntinghe naar Surakarta 
terug om den G. Gen. verslag van zijn reis te doen. 

Daarna zond de Sultan een afgezant naar Pangeran N. K. om 
hem alles terug te geven wat van hem in de Kadaton was, doch 
van de erfstukken was veel verloren gegaan. Maar de Sultan hiehl 
zich onkundig, hij wist nergens van. Zoo waren er pusaka-kris&en 
verdwenen, die vroeger de Bijksbestuurder zich had toegeeigend. 
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De Sultan zeide daar niets van te weten, maar in zijn hart verdacht 
hij den Kroonprins, Pang. Adikusuma en zijn zoon Mangkubumi: 
doch de Sultan wilde daar volstrekt geen werk van maken. 

Tegen den bepaalden tijd der komst van den G. Gen. begaf de 
Sultan zich naar Gawoq , om hem daar op te wachten. De Sultan 
begaf zich met hetzelfde groote gevolg als naar gewoonte op weg, 
maar Pangeran X. K. mocht niet meegaan; naar hij zeide, opdat 
hij tot rust zou komen. 

Xa aankomst te Ngajogya begaf de G. Gen. zich terstond naar 
de Lodji, en keerde de Sultan naar zijn paleis terug, met de be- 
lofte den volgenden morgen in de Lodji te zullen komen om den 
eed af te leggen. Des avonds kreeg Pangeran X. K. de aanzegging, 
dat hij ook iiu niet mocht meegaan naar de Lodji, wijl de Sultan 
dan den eed zou alleggeu, eene handeling die hem persoonlijk betrof, 
een overeenkoinst van den vorst met het Gouvernement. 

Den volgenden morgen begaf de Sultan zich naar de Lodji. In 
het schriftelijk contract was de hepaling opgenomen dat het eere- 
saluut voor den Sultan van een en twintig schoten nu op zeventien 
werd gebracht. Toen de eed afgelegd was weerklonken de kanon- 
schoten keer op keer. Daarna was er diner. Xa afloop daarvan 
vroeg de G. Gen. naar de reden dat hij Pangeran X. K. niet zag. 
Oumiddelijk zond de Sultan een mantri-kaparaq naar den Pangeran, 
om hem aan te zeggen, dat de G. Gen. des avonds in het paleis 
zou komen en hem even wilde ontmoeten. Aan den G. Gen. ant- 
woordde hij, dat zijn broeder niet meegekomen was, wijl hij wat 
tot rust wilde komen. 

Des avonds gaf de Sultan eene schitterende partij ter eere van 
den G. Gen. Toen de gerechten werden opgebraeht , vroeg de G. Gen. 
naar Pangeran X. K. De Sultan werd ongerust , en zond onmiddelijk 
om den Pangeran te ontbieden. Gekomen , groette de G. Gen. hem, 
en stelde hij den Sultan voor, den Pangeran plants te geven op 
een stoel neveus de Officieren. Yoorts verlangde hij dat de Sultan 
hem een apanage zou geven , minstens zoo groot als dat van den 
Itijksbestuurder , niet minder dan twee duizend karja. — De Sultan 
antwoordde, *dat hij de oude gewoonte zou volgen ; het kwam niet 
te pas, dat de Pangeran op een stoel naast de Olhcieren zou zitten. 
Met zijnen ouderen broeder Pangeran Xgabehi was dat een under 
geval ; Pangeran X. K. was een jongere. — De G. Gen. wenkte 
den Paugeran met de hand om naderbij te komen , en deelde hem 
mee, dat de Sultan (weer) een vrieud was van het Gouvernement 
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en daarmee onverbrekelijk nauw vereenigd was. Danrvoor was het 
Gouvernemeut den Pangeran zeer dankbaar. Daar alles nu ten beste 
geregeld was, zou hij weer terugkeeren naar Samarang. Als de 
Pangeran zijn zoon van Samarang ontbood per brief, zou een ad- 
judant gelast worden dien over te brengen. De Sultan dithoorende, 
merkte onmiddelijk op, dat als de G. Gen. dien brief overbracht, 
dit een scliijn van te grout e beteekenis aan dien brief zou geven. 
Beter ware het als de Rijksbestuurder maar den brief aan den Baden 
Tumenggung Natadiningrat verzond. En de Kroonprins zeide : '/Een 
oogenbhk ! Laat daar straks over gesproken worden. Het zou goed 
zijn, als Oom nu maar eerst weer wegging, en zieh bij de Putra’s 
en Santana's voegdeb/ — Pangeran X. K. verwijderde zieh daarop 
uit de tegenwoordigheid van den Sultan. — Men diende daarop 
den G. Gen. eenige gerechten aan , maar hij wilde daar niets van 
gebruiken. Alleen nam hij een sinaasappel en liet dien aan Pangeran 
X. K. geven door den tolk Krijgsman, en daarbij zeggen, dat hij 
niet bezorgd, en gerust moest zijn. De G. Gen. begreep maar vol- 
strekt met wat de Sultan eigenlijk nilde, want die was allerminst 
openhartig tegenover zijnen broeder. Alleen de G. Gen. bleef trouw 
den Pangeran genegen. Ieder half jaar zon hem drie duizend freaal ?) 
gegeven worden. Maar nu waren er nog vole zaken af te doen ; in 
rlen aanstaanden droogeu inoeson zouderi zijne belangen op nieuw 
gereffeld worden. De Pangeran moest maar dankbaar lankmoedig en 
tevreden zijn: hij had den Munster zijne bevelen gegeven. — De 
Pangeran betuigde zijne groote dankbaarheid , en dat hij met hooge 
vereering de hulp van den G. Gen. aauvaardde. — Ten twaalf ure 
keerde de G. Gen. naar de Lodji terug, om ten vier ure de terug- 
reis naar Samarang te aanvaarden. 

De Rijksbestuurder verzond een brief naar Samarang om Xata- 
diningrat te ontbiedeu. De Kaden Adipati te Samarang out \ mg dien , 
en gaf hem aan den Gouverneur. Den brief opeuende, werd de 
Gouverneur erg boos: ten eer>te omdat het papier oud was: 1 ten 
tweede, omdat hij met geteekend was dour Pangeran X. X. : evenmin 
door den Sultan of den Minister. Den brenger van den brief werd 
aangezegd terug te keereu, en \erzoiid de Gouverneur een brief aan 
den Minister te Xgajogxa. De/e begat* zieh ter>tond 11a de ontvangst 
van dat srhrijven naar den Sultan, en braelit hem zijn groote fout 
under het uug door Danuredja dien brief te lateu sehnjven, waarbij 
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hij Xatadiningrat ontbood. — De Sultan werd zeer ongerust, en 
schreef onmiddelijk een brief, dieu hij zelf en ook de Minister 
onderteekende. Het gevolg van dit schrijven was dat Xatadiningrat 
naar Ngajogya vertrok, zich eerst tot den Minister wendde, en 
daarna door den Sultan ontboden werd, die uitermate naar zijn 
sclioonzoon veilangde. Xa gegeten te hebben keerde hij met zijne 
vrouw naar zijne woning terug. 

Er wordt verhaald, dat Kyai Danukusuma , na den dood van 
zijneu zoon den Eijksbestuurder, uit zijn ambt ontslagen werd. Maar 
de toorn des Sultans verdween maar niet, ja, werd zelfs nog heviger. 
Eindelijk liet hij den Kya'i in het bosch van Patjitau dooden. 

Xa de terugkeer van Pangeran X. K. bleek het den Sultan te 
duidelijker hoe de Kroonprins samenspaude met den vorigen Eijks- 
bestuurder om hem van den troon te stouten. Hij werd er des te 
toorniger door, en liet al de volgelingen van den Kroonprins die~ 
in het geheim betrokken waren , gevangen neinen. Zeven zijner 
Lurah’s en persouen van den Suranatan werden in verhoor genomeu. 
Zes van de zeven Lurah’s werden vrijgesproken , en een gedood. I)e 
Kroonprins verbeet zich van woede, doeh hij had den moed ver- 
loren. Ha a r op zond hij alle sieraden, zooals de Koninklijke ster, en 
het besluit waarbij de Generaal Haeudels hem vroeger den titel van 
Eadja had verleend, aan den Sultan. Maar deze wilde die niet aan- 
nemen, doch behandelde hem aldoor zoo dat hij er baloorig van werd. 

Ln dezeu tijd bleek het, dat de jongere broeder van den Kroon- 
prins Pangeran Mangkudiningrat op middelen zon om in dc plants 
van zijneu broeder Kroonprins te worden. 

i)e Kroonprins, door vrees gedrongen , 11am een wanhopig besluit , 
zeggende dat hij slechts zijn leven wdde redden, en vertrouwde 
zich toe aan den kapala bun tut, z. v. a.: het hoofd der staait- 
dragers, een chinees, genaamd Babah Djim Sing, 1 en geholpen 
door den heer Seeretaris, stelde die zijn zaak in handen van den 
Minister; de Kroonprins verzocht den Minister zeer dringend om 
hulp, daar hij wegeus des Sultans toorn zeer bevreesd was dat deze 
bem zou dooden, zooals hij van te voren den Eijksbestuurder reeds 
had gedaan , en nu ook diens vader. Babah Djim Sing beloofde hij, 
dat als zijn daartoe strekkend verzoek door het Gouvernement werd 
toegestaan, hem duizend karja sawah zouden geschonken worden; 
uainelijk als hij voor goed bevestigd was als regeerend vorst over Xga- 

1 Du Javaneu maakten vun dien naum Dji&im = lijk. 
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jogyakarta ; al liet het Gouvernement hem ook maar een mostaardkorrel 
gronds over, dan zou hij daar genoegen mee nemen, als liij maar 
Yorst werd. Maar van dit alles kon niets komen, zoolang zijn vader 
nog Sultan was, waut van dien kon hij niets gedaan krijgen. Daar 
kwam nog bij, dat sedert diens komst Paugeran Xatakusuma den 
Sultan en Paugeran Maugkudiningrat opstookte. Daarom wist hij 
’s avonds niet of hij den volgenden morgen nog zou beleven en 
omgekeerd. Het Gouvernement moclit nu in deze handelen naar het 
goed achtte ; hij wilde alleen maar zijn leven redden. 

De Minister antwoordde aan Babali Djim Sing dat hij aan den 
Kroonprins moest zeggen vooreerst maar geduld te oefenen; hij had 
er nu pas den G. Gen. kenuis van gegeven. Alleen, hij mocht geen 
kwaad spreken van Pang. Xatakusuma , want deze was een gunste- 
ling van den G. Gen. ; als de Paugeran niet voor de zaak was zou 
er niets van komen. 

Toen de Chinees dit antwoord van den Minister aan den Kroon- 
prins had overgebracht , vatte hij het voornemen op zijneu Oom om 
vergitfenis te verzoeken, maar daar kwam niet van uit schaamte 
tegeuover des Pangerans zoon Xatadiningrat. Hij gaf dus alleen 
maar een algemeen bevel aan zijn onderhoorigen , dat niemand de 
volgelingen van zijneu Oom met minaehting mocht behandelen zooals 
vroeger ; en aan al de Bupati’s en Pangeran’s, op welke zijn oom 
Xatakusuma vroeger boos was, liet hij weten dat hij met hen niets 
te doen wilde hebben. Pang. Adikusuma gevoelde zich in die dagen 
in eenen zeer onaaugenamen toestand, en sloot zich te nauwer aan 
bij Paugeran Mangkubumi en Pang. Panengah. De Sultan gaf zich 
geheel aan zinuelijk genot over, en blameerde op allerlei wijze 
zijn zoon. 

Toen het te Surakarta bekeud werd , dat de Sultan van het Gou- 
vernement vergiHenis had outvangen, en de vriendschap was hersteld , 
gevoelde men zich erg teleurgesteld. Men zond onmiddelijk iemand 
genaamd Kanawidjaja tot Baden Tuinenggung Surnadiningrat , met 
de opdraeht, dat deze den Sultan, namens den Sunan, er op zou 
wijzen, dat Pang. Xatakusuma een gunsteling was van den G. Gen. , 
van wieu de Paugeran alles gedaan kon krijgen wat hij verlangde; 
de Minister had sleehts in last hem te be waken : alles wat in de 
Lodji was, was als het ware het eigendom van den Paugeran. De 
Bijksbestuurder van Surakarta Tjakranagara had persoonlijk te Sama- 
rang opgemerkt hoe de G. Gen. den Paugeran behandelde. De Sunan 
hoopte daaroin dat zijn oom de Sultan den Paugeran zooveel hij kon 
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in liet oog zou houden, want als des Pangerans toorn ontstak, zou 
hij gelijk zijn aan den Yorst van Mandaraka; het bovemiatuurlijk 
vermogen van de Tjandabirawa (naam van e e n w o n d e r d a d i g 
wapen van Yorst S a 1 y a , d a t a 1 1 e r 1 e i verslindende 
monsters te voorsckijn braclit) der Engelschen zou in staat 
zijn geheel Ngajogyakarta te verslinden. En als dat gebeurde, zou 
Surakarta met den Sunan in het verderf meegesleept worden. Als 
de duizenden tot tien millioeuen werden, wat zou daar het gevolg 
van zijn? Zeker alleen verderf veroorzaken. 

liana widjaja bleef twee dagen te Ngaj ogy a bij Sumadiningrat , die 
het door Ranawidjaja hem nainens den Sunan meegedeelde aan den 
Sultan overbracht. De Sultau was stom van verbazing, en gevoelde 
zich radeloos. Hij zou wel met Pang. Natakusuma gemeenzaam willen 
omgaan, maar hij moest den kroonprins ontzien; hij was bang voor 
de gevolgen als hij hem nauwer aan zich verbond , want hij had 
hem bij herhaling onrechtmatig behandeld. Maar het was bewaarheid 
dat de G. Gen. met den Pangeran was; zijne pradjurits wareu velen 
en volkomen toegerust ; en het was heelemaal niet te gissen dat 
daarvoor duizend karja sawah voldoende zou zijn ; dat was ontoereikend ; 
de menschen wareu zelfs meer. 

De Sultan zond er tuen zijn zoon Pang. Mangkudiniugrat op uit 
om Pang. Natakusuma en al zijn bloedverwanten die het met hem 
eens waren, te bespionneeren. 

Pangeran Natakusuma wooude nu weer in zijn eigen woning op 
verlangen van den Sultan, die haar uit toegenegenheid weer geheel 
m orde had latcn maken , want daar die zoo langen tijd onbewoond 
had gestaan was zij erg verwaarloosd ; de Sultan was daar zelf ge- 
tuige van; dikwijls begat* hij er zich been om zelf de werklieden 
mi te gaan. 

Kaden Sumadiningrat en zijn jongeren breeder Kadeu Djaningrat 
wareu vreeselijk verbitterd. Dikwijls werden zij des naelits door den 
Kroonprins ontboden , en spraken zij over niemand anders dan den 
Sultan, dat die nu zoo nauw verbonden was met Pang. Natakusuma. 
Dit maakte hen bezorgd, en zou zeker den oinlergang des Rijks teu 
gevolge hebben. De Kroonprius verlaugde, dat Kaden Sumadiningrat 
door Kaden ]3rangtakusuma , die het oor des Sultans had,' den 
Sultan zou gaan spreken, en hem mededeelen dat Sumadiningrat 
des Sultans verhouding tot Pang. Natakusuma niet goedkeurde. Pang. 
Natakusuma was eeu Europeaan geworden , en zou het Rijk wel uiet 
welvarend maken ; kortom : hij moest Pang. Natakusuma als een 
7 e Volgr. IV. 1U 
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gevaarlijk man voor het Bijk en den Sultan voorst ellen , voor men 
de Sunan van Surakarta hem ook al gewaarschuwd had. 

Baden Brangtakusuma begon met te antwoorden dat hij die bood- 
schap aan den Sultan niet durfde overbrengen; maartoen Sumadiningrat 
tooride dat hij daar boos om was, en hem een paard met tuig en 
nog andere zaken beloofde, en dat ook te gelijk hem gaf, kreeg 
hij moed , en gin g tot den Sultan. De Sultan begreep uit dit alles , 
dat hij in zijn streven Pangeran N. K. voor zich te winnen tegen- 
gewerkt werd , en trok zich terug. Maar het was zijne bede , dat er 
aan het leven van den Kroonprins spoedig een einde mocht komen. 

De Kroonprins drong hoe langer hoe sterker om hulp aan bij den 
Chinees Djim Sing. Maar de Minister nog in het onzekere zijnde, 
wendde zich nu rechtstreeks tot den Sultan, en vroeg hem bepaald af, 
om , als hij dan volstrekt niets meer van den Kroonprins wilde weten , 
het dan ook klaar en duidelijk te zeggen ; of als hij hem vergiffenis 
wilde schenken, dat dan ook de verhouding weer als vroeger zou worclen. 
Hij moest klaren wijn schenken. — Maar de Sultan verstond den 
Minister verkeerd : hij verdacht zijn zoon den Kroonprins bij dezen 
en genen om hulp te verzoeken, en door den Minister zijn vader 
te polsen en uit te hooren ; tenge volge waarvan de Sultan den 
Minister raadselachtig antwoordde : Yroeger en ook nu nog bestemde 
hij den Kroonprins tot zijn opvolger; of hij slechtis, wieweetdat? 
De Almachtige zelf zal recht doen. Een zoon kan zijn vader zoeken , 
en eeu vader kan ook zijn zoon zoeken. 1 De Minister begreep dit 
antwoord niet, en verdacht den Sultan niet te zeggen wat hij 
wezenlijk dacht. 

De Sultan werd nu nog te meer vertoornd , en gaf de moeder van 
den Kroonprins, de Kangdjeng Batu Kadatou, huisarrest, 2 om 
daardoor den Kroonprins bang te maken, want als een kind zich 
misdraagt heeft de moeder daar zeker verdriet van en wordt er ver- 
antwoordelijk voor gesteld ; 3 want zij heeft hem daartoe opgehitst 
en aangespoord ; ware dit niet het geval, dan zou hij zoo niet 
handelen. De kroonprins, hierdoor vreeselijk beschaamd en te schande 
gemaakt, schreef weer een brief, en liet dien door Babah Djim Sing 
den Minister aanbieden. Toen deze den brief gelezen had was hij 

1 -Zoeken" hier in den ongun&tigen zin van -lemand zoeken." 
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diep geroercl en had erg medelijden met den Kroonprins ; en Babah 
Djim Sing maakte dat nog erger door allerlei kwaad van den Sultan 
te spreken, dat die misschien den Kroonprins en ook Pang. ]\ r ata- 
kusuma zou laten ter dood brengen ; de Sultan was tegenwoordig 
erg onoprecht, en schrikkelijk argwanend ; een ieder die vertrouwelijk 
met Mijnheer de Minister omging verdacht hij en haatte hij vreeselijk, 
omdat hij niet accordeerde met Mijnheer, en ook de "groote pasar// 
geheel had overgebracht naar //pasar gading'/. 

De Minister dit alles hoorende , werd rood van woede , en schreef 
er over aan den G. Gen.; ook vergat hij niet op te merken, dat 
na het vertrek van den G. Gen. de Sultan toonde Pang. Nataku- 
suma erg te haten en hij in het geheel niet oprecht was, ook niet 
tegenover het Gouvernement. Toen de brief verzonden was, gaf de 
Minister aan den kommandant bevel al de kanonnen te laden en de 
soldaten gereed te houden want misschien wilde de Sultan den 
Kroonprins het leven benemen, en dan wilde de Minister hem 
dadelijk ter hulpe komen : en ook de woning van Babah Djim Sing 
moesfc door Sipajers (sepoy) bewaakt worden. 

Ook zond de Minister een bediende, Entjik Hamad, tot Pang. 
Natakusuma om te informeeren, of hij zich al op zijn gemak ge- 
voelde? Want de Minister had vernomeu, dat de Sultan het op 
zijn leven aanlegde. Als dit werkelijk het geval was, verzocht hij 
hem terstond bericht naar de Lodji te zenden ; dan zouden de 
de troepen van het Gouvernement hem terstond hulp biedeu. Be- 
halve dit liet de Minister hem weten, dat het geld, hetwelk de 
G. Gen. hem vroeger had toegezegd , reeds geruimen tijd geleden 
was aaugekomen , en in de Lodji voor hem bewaard werd. \erder 
deelde hij hem mee, dat de heer Kolonel Adam te Surakarta was 
afgetreden wegens verschillen met den Sunau , en vervangen was 
door den heer Gofe te Samarang, waar deze werd opgevolgd door 
den heer Garnham. Het was het Gouvernement gebleken, dat de 
Sunan, in overeeustemming met zijnen Patih Tjakranagara , met 
den Sultan een verbond had gesloten om zich beiden van het Gou- 
vernement onafhankelijk te maken. Als Sala’sche bode dieude daartoe 
de Mantri Ranawidjaja, wien Raden Sumadiniugrat zijne mede- 
werking beloofde; terwijl de Sultan zijnerzijds als gezanten zond 
ter ouderhandeling Hadji Ibrahim en een Mantri-ketangguug, die 
een brief medekregen ; des Sultans zwager Raden Tumenggung 
Prawiradiwirja diende in deze zaak als vertrouwd tusschenpersoon , 
waartoe van des Suuans zijde de Pang. Buminata optrad. De Minister 
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Crawfurd verzocht hu aan Pang. Xatakusuma lmlp, dat hij die 
brievenovcrbrengers gevangen zou nemen. — Pang. Xatakusuma 
antwoordde, dat het gemakkelijk was die menschen gevangen te 
nemen, maar eeu bezwaar daartegen was, dat hij nog altijd van 
den Sultan afhankelijk was. Daarbij waren die menschen sleclits 
//kle ine luiden", die dit eenvoudig cleden omdat zij er toe verplieht 
waren, en het niet hunne zaak maar die des Torsten was. Hij 
verzocht dus van die taak verschoond te blijven ; te meer het 
Gouvernement te Klaten een Lodji had, dat voor dergelijke op- 
drachten te volbrengen aangewezen was. In vroeger tijd moehten 
de beide Torsten elkander geen brieven zenden dan door middel 
van Europeanen. Tijdens dezen Sultan was dat begonnen doordat 
de Kroonprins goede vrienden werd met Patih Tjakranagara , waarbij 
een volgeling van den Kroonprins, genaamd Tjakranagara en de 
zoon van den Kroonprins dikwijls op de beurt als boden gezonden 
werden ; maar dit waren BupatTs die in dienst des rijks waren in 
eeu wederzijdsclie rechtsquaestie. En wat de vraag van den Minister 
betrof of hij zich nu op zijn gemak gevoelde — hoe zou hij zich 
niet aangenaam gevoelen nu hij weer in zijne geboorteplaats was 
teruggekeerd ? Toor hem bestond dag en nacht niemand anders op 
wien hij zijn vertrouwen vestigde dan de Minister, de plaats- 
vervanger van den G. Gen. A1 ware ook geheel Java den G. Gen. 
vijandig, zoolang deze hem genegen bleef en lief had, zou hij niet 
in het minst door schrik vervaard worden of zich ongerust maken. 
Ten slotte nam hij zijn toevlucht (zocht hij bescherming; bij den 
Almachtige. Maar een noodzakelijk vereischte was het Gouvernement 
te vertrouwen; waarvoor zou hij dan vrees koesteren? — Entjik 
Hamad hernam, dat de Trimster hem ook om goede raad verzocht; 
en gaat clan voort [Bloemlez. p. 224]: M '1 C / 

'f ^ L | h> • " f’ 1 ’if ' tervrijl op de volgende bladzijde de 
ti-nn : \ voorkomt. 1 De hier bedoelde quaestie is die, 

welke in Art. I van het contract , dat Raffles den 28™ December 
1^11 met den Suuau van Surakarta fen een paar dagen later ook 
met den Sultan waarschijnlijfc) sloot , aldns omsehreven wordt (in: 
1J e B r i t s e h e H e e r s e h a p p ij enz. door H. D. Lev\ ssolm Norman. 
1^57, pag. OS); -/De Soesoehoeuan doet afstand der tolpoorteu en 

\ieede. I li 4. G i d s. Is93.: Prof PotU'Cti'., It 1 oe mlezi ng uit 
Javaansehe Prozage-sehrif ten, pag. 7 \an de Overdruk. 
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van den eigendom van cle sarangboeroeug* (vogelnestklippem , tegen 
eeue jaarlijtsclie uitkeering door het Britscli Gouvernement van 
120.000 Sp. dollars.^ En terwijl volgens Art. 7 "Het Britsch Best mi r 
aan den Sunan de landen teruggaf , hem bij het tractaat van 10 
Jan. 1S11 ontnomen'/ , kreeg de Sultan die met terug, waaromtrent 
wij straks ook de Babad zullen hooren. Entjik Hamad voegde er 
nog aan toe , dat de Sunan de overeenkomst had aangenomen. En 
als de Sultan die niet wilde aangaan, dan zouden al de laudstreken 
die de Kroonprins vroeger aan den Generaal Daeudels had afgestaan 
(maar waaraan geen gevolg was gegeven) nu door het Gouvernement 
met geweld genomeu worden. 1 — Pang. Xatakusuma zeide , dat 
hij met de quaestie van de "Bandar" niet bekend was: hij kou den 
Minister daarin dus geen raad geven. 

Toen brak de dag der Garebeg van de maand Mulud aan, maar 
Pang. Xatakusuma verscheen niet ten hove: alleen zijn pradjurits 
waren aanwezisr naar gewoonte. Xa atloop van de Garebeg zond de 
Minister een schrijven aan den Sultan, waarbij hij bepaald om den 
afstand der tolpoorten verzoeht : de vergoeding daarvoor zou hooger 
zijn dan de pachtschat. Maar de Sultan hleef weigeren , Pang. 
Xatakusuma en den Kroonprins verdeukende, dat zij met den Minister 
samenspanden. Toen het ua eenigen tijd duidelijk was dat de Sultan 
bleef weigeren, maakte de Minister zelf zijne opwachting hij den 
Sultan, en zeide dat de Sunan het contract had aanvaard. Maar de 
Sultan bleef weigeren, en vroeg, daar de Minister Sala tot maatstal 
narn , of hij dan onder het bestuur van Surakarta stond? Zij be- 
*towleii ieder op zicti zelf. — YTaarop de Minister zeide, dat er 
wel geen onderscheid zou zijn tusscheu de beide Yorsten, die ieder 
over een gelijke helft van Java regeerden : en ook het Gouvernement 
beschouwde hen als gelijk, evenals deszelfs toegenegenheid voor 
beiden gelijk was, alsook de eer die het him bewees. Daar was 
niet bet minste onderscheid tusscheu beide Yorsten. Doch nu de 
Sultan zelf flat alles ouzeker wil maken, en zich als een under vorst 
dan die van Sala weuscht beschouwd te zien, — als de Sultan dat 
verlangt, des te beter; de quaestie wordt daardoor te gemakkelijker 
te behandelen gemaakt. — De Sultan gevoelde zich zeer geprangd , 
en wilde juist nog wat zeggen , toen de Minister voortgiug met te 
zeggen , dat de G. Gen., als de regenmoeson voorbij was, weer te 
Xgajogya zou komen: al de gronden in de Karin en in de Man- 

1 Levysasohn Xorman, o. c. p. 66 , 70 , 7 i . 
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tjanagara, die volgens het Contract van 10 Januari 1 SI 1 aan den 
Generaal Daendels waren afgestaan , moesten ten spoedigste aan het 
Gouvernement aangeboden worden. — X a dit gezegd te hebben, 
groette de Minister eu vertrok. 

De Saltan was, na bet vertrek van den Minister, geheel van 
streek ; hij weende , en zeide tot Pang. Xatakusuma , dat de quaestie 
van die gronden was ontstaan na zijn verbanning van Xgajogya; 
hij was er zich niet van bewust daarvan een sehriftelijk bewijs ge- 
geven te hebben : men liad hem om zijn zegel verzocht en gedwongen 
dat af te geven: het was in de Lodji dat men daarvan een sehrif- 
telijk bewijs opmaakte, maar hij zelf had dat niet erkend. (De 
bedoeling zal wel zijn, dat dit eene haudeling van den Kroonprins 
was, zooals ons ook straks zal blijken, waaraan de Saltan geeu deel 
had genomen.) 1 De Sultan beefde, zijn gelaat geheel bloedrood ; 
hij was radeloos. De Kroonprins was alsof hij doorstoken werd. 
Pang. Xatakusuma maakte alleen maar een sembah ; de Kroonprins 
weende zeer. De Sultan spuwde, en giug weg. 

De Kroonprins was des avonds te beangst om iu zijne woning 
te blij veil wegens den toorn van zijnen vader. Des nachts ten twaalf 
uiv, in het hartje van den AVestmoeson, en het vreeselijk regende, 
begat* hij zich naar de woning van Babah Djim Sing, wien hij uit- 
noodigde met hem naar de Lodji te gaan , en met den Minister 
mad te plegen. Dit gesprek moet geruimen tijd geduurd hebben, 
en ook het geval dat de Eugelsehe troepen de kraton zouden be- 
legeren, behandeld zijn : althans de Kroonprins beloofde : l e hij zou voor 
de troepen de poort openen: 2 e ah het Gouvernement al die gronden 
verlangde, dan zou hij die afstaau : al maakte men lieni ook tot 
een niets heteekenenden vorst hij zou er genoegen 

mee nemen: maar ziju vader moest neg van Java: *3 e dat hij al 
de bevelen van den G. Gen. zou nakonien. En dit alles, omdat hij 
het niet kon nithouden dat er naar ge^treefd werd hem te dooden. — 
De Kroonjirins liiekl weenende sterk aan bij den Minister: hij zag 
er bleek en venal len nit omdat hij te weinig at en sliep. De 
Minister was alsof hem het hart uit het liehaam getrokken werd : 
hij kuste den Kroonprins, en beloofde hem alles aan den G. Gen. 
mode te deelen. Alleen nog dit, dat hij hem vermaande vooral met 
Pang. Xatakusuma te traehten op een goedeu voet te komen : hij 
moest zich niet vergissen, want Pang. Xatakusuma was een gunste- 

1 Zit* B 1 o a in 1 e z. ijuh;. LiJO 
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ling van den G. Gen., opdat deze geen struikelblok voor hem werd. 
Hij moest zijn Oom op de hoogte brengen van de fouten van den 
Sultan, en van den afstand der gronden. Want als Pang. Xatakusuma 
het voor den Sultan opnam , zou het een zware taak worden , en 
hij Minister zeker in ongenade bij den G. Gen. vallen. 1 — De 
Xroonprins vroeg hoe hij dat met Pang. Xatakusuma moest aan- 
leggen, want hij was al te ver gegaan : vroeger en ook nu nog 
haatte hij hem zeer. Overigens liet hij het aan den Minister over 
hoe hij het wilde aanleggen om hen nauwer tot elkander te brengen, 
waartoe de Minister zich bereid verklaarde. Ten vier ure vertrok 
de Xroonprins uit de Lodji; sliep in de woning van Djim Sing, 
en ging om zes uur naar zijn eigen woning. 

De Minister sehreef daarop als resultaat zijner besprekingen , in 
den geest van het zoo even vermelde gesprek, dat de Xroonprins 
tot vorst verheven zou worden ; en daarvan het beste verwacht kon 
worden in alles wat de G. Gen. of het Gouvernement verlangden. 
En viel dat anders uit, dan was dat later gemakkelijk te behandelen. — 
Pang. Natakusuma zou als ambteloos burger (uiardika) van het 
Gouvernement leven zooals de G. Gen. dat verlangde, als jongste 
zoon ; even als dat vroeger ook geregeld was met Mangkunagara in 
Surakarta. Wat des Pangeran’s trouw jegens het Gouvernement 
betrof , daarvan was nog niets te zeggen ; een bewijs voor de zeker- 
heid daarvan was er nog niet. Hij liet overigens deze zaak geheel 
aan den G. Gen. over. Maar hij had het een en het ander over- 
wogen, en gat' den G. Gen. in overweging, geheel ten strijde toe- 
gernst te Ngajogva te komen. 

Toen de Xroonprins des morgens van Babah Djim Sing thuis 
was gekomen , zond hij om acht uur een paar vrouwen tot Pang. 
Xatakusuma, om hem uit te noodigen ten zijuent te komen. De 
Pangeran begat* zich met zijnen zoon Natadiningrat tot den Xroon- 
prins. Het was toen zeer stil in de kadipaten ; er waren alleen maar 
de beambten die den dienst liadden op dat oogenbhk , een teeken 
dat de Xroonprins geen wrok koesterde (b o t e n asimpeu g a 1 i h) , 
en het weer was als vroeger. Gezeten zijnde, begon de Xroonprins 
te zeggen, dat hij zijnen Oom had uitgenoodigd , omdat hij meende 
opgemerkt te hebben, dat zijn Oom sedert zijn terugkeer van Batavia 
zooveel als een Djaksa was voor geheel Java. Al behoorde het ook 
met tot zijn bezigheden, was het toch goed, dat zijn Oom bekend 

1 B 1 o e m 1 e z. pag. 22S. 
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was met de quaestie van zijn twist met den Sultan, en die der 
grondeu welke vroeger aan den Generaal Daendels waren afgestaan; 
alsook dat toen zijn vader was afgezet, hij door den Generaal was 
gedwongen hem te vervangen. Wat zou er het gevolg van zijn ge- 
weest, als hij bijv. dat niet had gedaan? Zeker niets anders dan 
eeue algemeene ver woesting. Trouwens was het toch ook zijn recht 
zijn vader op te volgeu. Daarbij had Generaal Daendels ontzettend 
veel troepen meegebracht, die in de Karanggan ingekwartierd waren, 
en voor welke dukaten opgebraeht moesteu worden ; naar des Genera als 
zeggen had hij die troepen meegebracht om den vorst te bewaken , 
en gereed ten strijde te zijn, want missehien zou Raden Rangga de 
stad aanvallen. Gelukkig was die Rangga mi dood. Het Gouverne- 
meat eischte voor zijne moeite eeue betaling van 200.000 (dukaten?). 
Xadat hem dit geld betaald was, eischte de Generaal ook nog gron den 
in de Mailt janagara en Kacju : (p. 219, 286) zoolang de Sultan die nog 
niet had afgestaan , zouden de troepen in de Karanggan ook niet terug- 
geroepen worden. De Generaal ontbood daarop de Kroonprins in de 
Lodji , en gelastte hem eeu contract te schrijven waarbij hij die gronden 
aan het Gouvernement afstoud. Toen dat gereed was, werd hem gezegd 
daarop het zegel zijns vaders te zetten. Daar verzette hij zich sterk 
tegeu , en uoodigde alle aauwezigen uit daa rover te beraadslagen ; 
zelfs de meest bemiude zoon des Sultans, Pang. Mangkudiningrat 
nun} daaraau deel, en stemde mede in, dat hij er het zegel op zou 
zetten : men overwoog dat de soldaten in de Karanggan groote zorg 
baarden , daar er voor him onderhoud veel vereischt werd , zoodat 
de bevolking van Xgajogya er door in moeielijkhedeu geraakte. Het 
naamstempel des Sid tans werd er toen op afgedrukt, waarbij de Kroou- 
prins zeide, dat deze handeling te heschouwen was als een middel 
om rampen nf te wenden. Alien vereenigdeu zich er toen mee , en nu 
was hij alleen de persoon welken men als de zondebok beschouwde. 
AA at denkt Oom daar nu van ? Een onderteekening en een naam- 
stempel zijn die niet verbindend voor hem die er zijn naamstempel 
op zet? — De Pangeran ant woordde dat deze twee zaken aan elkander 
gelijk zijn. Zoo was het in geheel Xederl. Indie, eene handteekening 
eu een naamstempel of wat ook, die zijn gelijkelijk een halve eed. De 
Kroonprins zeide daarop, dat als zijn Oom het er op zou willen laten 
aankomeu wat er ook het gevolg van mocht zijn, hij, Kroonprins zich 
volstrekt niet bewust was die gronden voor <?oed afgestaan te hebben. 1 

1 BloL*mk*z. p. 220 r. o heet het: pasrahan sa.sanggem an. 
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Maar zoo alleen was de geschiedenis er van. Hij had hem die meegedeeld, 
opdat zijn Oom, als hij er later met den G. Gen. over zou spreken , 
helder en klaar met de zaak bekend zou zijn. De Pangeran zeide 
hem dank voor zijne inlichtingen , maar de zaken des rijks behoorden 
niet tot zijne beziglieden: en sedert hij van zijn omzvrerven was 
teruggekeerd , was hij nog niet op de hoogte gekomen van de toe- 
standen in Ngajogya. Overigeus moeten wij afwachten wat de G. Gen. 
en ook de Minister zullen verlangen. De Kroonprins zeide daarop 
weer, in buitengewoon fijne bewoording, dat hij zoo als een dolzinnige 
had gehandeld , omdat hij bezweken was voor de verzoeking van hem 
die im verdwenen was; d. i. Danuiedja (ing kang sampun 
w o n t e n ing t o j a sumurup). Maar nu herinnerde hij zich de 
opdracht van wijlen zijn grootvader, dat zijn Oom werkelijk een 
vader voor hem was, en iNatadiningrat werkelijk een broeder. N a 
hen ontliaald te hebben keerden zij huiswaarts. 

De Sultan kwam het te weten , dat Pang. iNatakusuma een bezoek 
bij den Kroonprins had gebracht. Hij ontbood Natadiningrat, en 
vroeg hem wat er was dat hij naar de Kadipaten was gegaan? — 
Xatadiningrat deelde hem openhartig mee alles wat de Kroonprins 
gezegd en zijn vader geantwoord had. — De Sultan, blijkbaar in 
opwinding, gaf Xatadiningrat te kennen, dat als zijn vader later 
weer door den Kroonprins uitgenoodigd mocht worden en hij daaraan 
voldeed, daarmee ook tegelijk met den Sultan gebrokenhad; en hij ; 
Natadiningrat evenzoo; als hij ontboden werd, moest hij, daar hij 
nog jong was, antwoorden , dat hij zonder den Sultan er eerst kennis 
van te geven niet durfde te komen. De Kroonprins is een onbe- 
zonnen gek , hij is geen mensch , wat zal men in de toekomst- nog 
van hem beleven? — Xatadiningrat zeide nog, dat zijn vader nit 
vrees voor den Sultan tot den Kroonprins was gegaan, daar hij 
zijn zoon en opvolger was , en dan zijn beschermer (toevlucht) zou 
zijn. Hoewel hij aanvankelijk zich bezwaard gevoelde, was hij, dit 
overwegende gegaan. Ku de Sultan eehter aldus bevolen had , was 
hij zeer dankbaar en verruimd van hart. — Dit zeggen van Nata- 
diningrat hoorende , gevoelde de Sultan zich als verplet en kon geen 
woord meer zeggen. Eindelijk liet hij JNatadiningrat vertrekken. 

Toen eenige dageu later de Sultan den Kroonprins vervloekte, 
zette deze zich in postuur als een walang keriq (een groote sprink- 
haan met groote springpooten die wijd opengehaald uitstaan als hij 
zit), met naar buiten gebogen armen en de handen in de zijden, 1 
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en zeide uitdagend , dat die verwenschingen hem geen onheil zouden 
berokkenen, al was hij ook zijrt vader; als hij zich onwaardig gedroeg, 
zouden ziju verwenschingen hem niet kunnen deren : zelfs al is men 
ook een vader, als die naijverig en hatelijk jegens zijn kinderenis, 
dan zal dat het hart der kinderen zeer onaangenaam stemmen. M elk 
onderscheid bestaat er tusschen beiden? Beiden zijn dienaren des Al- 
machtigen; het is des menschen recht (plicht, wad jib) om zich te be- 
zinnen op en te zoeken naar middelen om rampen van zich af te wenden. 

Een halve maand later werd Bang. Natakusuma door den Minister 
in de Lodji ontboden, om hem bennis te geven van de bevelen des 
G. Generaals; want het was nu duidelijk dat de Sultan weerspannig 
was, niet trouw tegenover zijne familie, en zich durfde verzetten 
tegen het Gouvernement. De G. Gen. zou nu, vergezeld van een 
groot leger bestaande uit kleurlingen en blanken , te jNgajogya 
komen , om den Sultan eens erg op den proef te stellen, mocht hij 
berouw tooneu dan lag het in de bedoeling dat later in overweging 
te nemen , maar dat hij nog regeerend vorst zou blijven zou niet he- 
tamelijk zijn. Mien de G. Gen. tot vorst zou aanstellen, was nog niet 
bekend. Wat den Pangerau betrof, die zou als vrij man, inardika, 
op Java mogen leven, met de waardigheid als van eenen vorst, liij 
zou een zelfstandig bestuur uitoefenen, en door het Gouvernement 
als jongste zoon beschouwd worden. Maar de G. Gen. wilde zich in 
dit alles nog geheel schikken naar het verlangeu van den Pangerau 
zelf, hetzij hij in de Pasisir-landen zich wilde vestigeu dan wel te 
Ngajogya. Yerkoos hij de Pasisir-landen, waar zou hij zich dan 
willen vestigeu? Doch al blijft hij ook te Ngajogya, zal hij zich 
toch als een mindere dan de vorst te beschouwen hebben. - — De 
Pangerau vroeg wie dan denkelijk tot vorst zou verheven worden? 
Maar men moest liever vergiflenis schenken : als de Sultan berouw 
had, was hij handelbaar, niet zoo glad als ziju zoon. — De Minister 
antwoordde hem kortaf , dat hij zich nu maar niet moest bezighouden 
met andereu. Het was alleen de G. Gen. die had te bevelen ; hij moest nu 
maar alleen over de hem zoo even bekend ge worden goedgunstige 
beschikkingeu van den G. Gen. denken. Als hij wat anders verlangde , 
wat dan? Als hij den Sultan niet kon prijs geven was hij vijandig tegen 
het Gouvernement. — De Pangerau bekende onmiddelijk zeer dankbaar 
te ziju : al wat het Gouvernement verlangde zou hij gehoorzaam 
nakomen , hij en zijn kinderen en kleinkinderen ; hij wilde zijne 
ouderdanige vereering van het Gouvernement volstrekt niet afbreken, en 
zijne diensten het Gouvernement dat hem hulp en gunst had verleend 
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aanbieden. Nadat de Minister nog eens aan den Pangeran de ver- 
zekering van de stand vastige toegenegenheid des Gouvernements 
jegens hem en zijne nakomelingen had gegeven, sloten zij een 
contract ; de Minister liet den Pangeran en zijn zoon Xatadmingrat 
een eed doen. Als gevolmachtigde van den G. Gen. schreef hij op 
verlangen van den Pangeran een brief aan het Gouvernement waarin 
de Pangeran verzocht terstond bekend te worden gemaakt met alles 
wat het Gouvernement van hem verlangde. AYant het mocht eens 
ontdekt worden, dan zou er van dat alles niets komen. Hoe ver- 
schrikkelijk zou het voor hem zijn als het eens misliep en zijne 
verwachting eens verijdeld werd ! M elk eene moeite zou hij dan 
hebben! Buitendien, daar de Pangeran nog altijd een onderdaan 
vau den Sultan was, moest het niet al te lang duren, dat hij in 
zorg en al maar op zijn hoede moest zijn. — Toen de Minister 
met den brief klaar was, gaf hij den Pangeran nog eens de ver- 
zekering, dat wat de Pangeran verlangde, spoedig verwezenlijkt 
zou worden, want de G. Gen. had alles reeds overwogen; nu zelfs 
begonnen de soldaten reeds te komen , maar hun komst in de stad 
had maar bij gedeelten des nachts plaats. Over twee maanden zou 
de G. Gen. te Xgajogya zijn, en dan zou het lot van den Sultan 
beslist zijn ! — He Pangeran bedankte den Minister en ging met 
zijnen zoon huiswaarts. Hij oefende al zijne onderhoorigen in den 
krijg en de behandeling der wapenen. 

He Kroonprius zond zijnen Patih Kya’i AViraguna tot Pang. 
Xatakusuma om hem overeenkomstig zijne gelofte, bij behouden 
terugkeer van zijnen Oom te Xgajogya , vijftig real en aan te bieden. 
He Pangeran betuigde hem daarvoor zeer zijnen dank. 

In die dagen liet de Sultan onafgebrokeu al de handelingen van 
Pang. Xatakusuma door spionnen nagaan, want die was dagelijks 
bezig met het oefeneu zijner volgelingen, en overfcrof de kleedij 
zij uer soldaten die van al de prinsen te Xgajogya. Maar de Pangeran 
wist zoo hotfelijk te veinzen, dat de Sultan niets te weten kwam ; 
de Sultan zeide slechts : "S u k u r ! Gelukkig! Mijn jongere broeder 
heett- nog lang haar!" (d. w. z. : hij is nog geen Europeaan.) 

Intusschen kwameu er veel Engelsche soldaten van Batavia, 
Bogor en Surabaja ; maar zij kwamen in kleine getale alleeu des 
nachts binnen Xgajogya. Eu als er dan iemand hen ondervroeg, 
antwaordden zij dat het om niets anders te doen was, dan om eten 
te zoeken, dat overal elders zeer schaars was. He Lodji werd 
intusschen vol van Engelsche soldaten ; de Chinees Babah Hjim 
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Sing voorzag hen van voedingsmiddeleu : naar hij zeide : gestelcl 
dat hij te kort kwam , dan zou hij zijn staart verkoopen : dat had 
hij er voor over; zelfs al bleef hem maar een verJeten baadje, en 
waren al zijn kleeren oud en afgedragen, dan had hij er ook dat 
voor over, als het maar tot een oorlog kwam: doch als het niet 
tot een oorlog kwam zou hij zeker aan hand on eu voeteu gebonden 
worden, en met geheel zijn gezin verdelgd. 

Toen de Kroonprins met zekerheid had vernomen, dat Pang. 
Xatakusuma zich in de toegenegenheid van het Gouvernement mocht 
verheugen, werd hij woedeud, en bedacht een middel om hem voor 
goed nit den weg te ruimen. Hij liet de ketju’s uit Padjang, 
Mata ram en Sokawati voorstellen, bij den Pangeran een ketju-partij 
aan te richten, bij welke gelegenheid de Pangeran dan bij ongeluk 
om het leven gebracht moest worden. Yoor de gevolgen behoefden 
zij niet bang te zijn , want wie zou het uitmaken wie den moord 
begaan had? Maar geeu der ketju’s nam de uitnoodiging aan. 
Tegen des Pangerans weinige ondergesehikten zagen zij niet op ; 
maar waar zij wel bang voor waren, dat was zijn walat, d. i. de 
straf die iemand ongetwijfeld zal tretfen, welke een geeerbiedigd 
persoon in zijn persoon of goederen kwaad aandoet. 1 En hoewel 
de Kroonprins verklaarde, dat hij al de gevolgen daarvan voor 
zijne rekening nam, was er toeh geen van die kerels die dit zaakje 
aandurfde. 

Toen bedacht de Kroonprins er weer wat anders op. Baden Tumeng- 
gung Suinadiningrat en Pang. Dipaku'Uima traehtte hij over te 
halen , er den Sultan op te wijzeu, dat Pang. Yatakusuma wel voor 
het uiterlijke nog een Javaan en onderdaan van den Sultan was, 
maar inuerlijk eeu Europeesehe p>h>q; het was voor het welzijn van 
^? a j°©y a karta dat hij zoo spoedig inogelijk uit den west geruimd 
moest worden. — De beide prinsen spraken dan ook alzoo tot den 
Sultan ; zij zeideu dat Pang. Xatakusunni een geheim werktuig voor 
de Europea nen was, en maar voor het uiterlijke den Sultan trouw 
diende. — Maar de Sultan geloofde dat nog niet volkornen, eu 
ging, gevolgd van zijne echtgenooten en kiudereu, den Pangeran 
een bezoek brengen. Hij was daar niet lang of was er zeker van dat 
de Pangeran zich blijkbaar ten strijde toeruste. Daarop vertrok hij weer. 

Den volgenden rniddag bracht ook de Kroonprins een visite bij 
den Pangeran. Hij was zeer vertrouwelijk , en verlangde een kopje- 
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thee ; ook zeide hij zoo gaame een Engelsch zwaard te willen be- 
zitten. De Paugeran bood er hem twee aan. Overigehs sprat hij 
nog zeer veel, maar wat hij zeide is niet bekend. 

Na zijn terugkeer van Pang. Natakusuma sprak de Sultan met 
Sumadiningrat er over, den Paugeran een eed van trouw op te 
leggen. Daar Sumadiningrat dat buitengewoon goed vond, zond 
de Sultan onverwijld eenen gandeq , een bode tot het ontbieden 
van de Putra’s en Bupatis. Weldra waren alien bijeen ; alleen 
Pang. Natakusuma ontbrak nog. De Sultan bewoog zich heen en 
weer, zich ongerust makende dat zijn breeder nog niet kwam. 
Eindelijk kwam de Paugeran, en was de Sultan gerust gesteld. 
Baden Tumenggung Sumadiningrat zat geheel vooraau; hij keerde 
xuh om, en maakte de vergadering bekend, dat de Sultan den 
aauwezigen nu weer een eed van trouw wilde laten afleggen , 
omdat er in Xgajogya zich verdachte verschijnselen voordeden, die 
ernstige ongerustheid wekten. In de Lodji waren ontelbaar veel 
Engelsche soldaten. Als er dus onder de aauwezigen waren, die de 
partij der Lodji wilden kiezen, dan bedoelden die daarmee het ver- 
dert des Sultans, en die zoudeu door de gevolgen van een valschen 
eed getroffen worden. — De Pangeran’s en de Bupati’s deden dan 
ook vele eeden. Toen nu de Panghulu met de Ketib’s gelast was de 
gebeden te doen , en de deuren gesloten wareu , werd men plotseling 
gestoord door de komst van paleiswacliters , die het bericht brachten, 
dat er weer 200 Engelsche soldaten gekomen waren. De Sultan werd 
ongerust; hij zond Baden Tumenggung Djauingrat en Kya'i Turneng- 
gang Martalaja om hen op den weg af te wachten; maar zij moesten 
met beleid te werk gaan , en moehten niet beginuen hen aan te 
vallen ; en als er wat gebeurde , moesten zij geen domheden begaan ; 
en al de wegen naar de vrouwenverblijveii moesten met bambutakken 
en doornstruikeu ontoegankelijk gemaakt worden. Daarop zeide de 
Sultan: //"Wat beteekent dit alles? Mij aangaande is er niets.// — 
De Ivroonprins gaf den raad den Minister te ondervragen. De Sultan 
vond dit goed, en zond Pang. Dipakusuma en Tumenggung Danu- 
nagara om informatie bij den Minister. — De Minister deelde huu 
mee , dat dit alles niets te beteekenen had ; maar daar de Engelsclien 
nog pas op Java waren, wilden zij dat geheel leeren keunen, alsook 
de verschillende bureaux. Dat was zoo de gewoonte, dat men dan 
van plants verwisselde. — De beide gezanten brachten deze mede- 
deeling aan den Sultan over, eu hij werd er door gekalmeerd. De 
vergadering mocht daarna huiswaarts gaan. 
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De G. Gen. was intusschen te Samarang aangekomen. Onmiddelijk 
werden de Rijksbestuurder en de Minister gezonden, om den G. Gen. 
de gebruikelijke jaarlijksche geschenken aan te bieden, Maar toen 
zij te Djambu gekomen waren, zeide de Minister aan Danuredja, 
dat hij daar met de geschenken moest blijven, en wachten op den 
Rijksbestuurder Tjakranagara van Surakarta , om dan tegelijk met 
hem naar Samarang te gaan. Maar de Minister ging maar vast alleen 
naar Samarang. De waarheid was echter dat de Rijksbestuurder van 
Sala alreeds door den G. Gen. ontvangen was, en ook al weer terug- 
gekeerd. 

Nadat de Minister Crawfurd met den G. Gen. had geconfereerd , 
keerke hij naar Xgajogya terug. — De Rijksbestuurder met zijnen 
zoon Tumenggung Sinduuagara wachtte maar al te Djambu, tot hij 
eindelijk iemand met een brief om inliehting zond ; maar daar kwam 
geen antwoord op. Sinduuagara drong er sterk bij zijnen vader op 
aan om maar terug te keeren , maar dat durfde zijn vader niet ; hij 
zond alleen maar een bericht aan den Sultan. — De Minister was 
te Ngajogya teruggekeerd , maar zonder verder zijn opwachting bij 
den Sultan te maken. De Sultan zond dus een bode tot den Minister 
met verzoek om bericht aangaande den Rijksbestuurder. Maar de 
bode werd door den Minister afgesnauwd met de boodschap dat de 
Rijksbestuurder te Djambu was. De Sultan werd buitengemeen be- 
zorgd en ontroerd ; hij zond iemand tot Danuredja om hem te zeggen 
geduld te hebben : alleen als het al te lang duurde dat er geen 
bevel van den Minister kwam , moest hij maar terugkomen. 

Ngajogya geraakte in opsehuddmg ; al de desa-pradjurits werden 
opgeroepen, en den Putra’s on Santana’s werd door den Sultan aan- 
gezegd des nachts bij nachtwaken de wacht te houden ; doch de 
Bupati’s moesten alien onafgebroken de wacht houden ; zij mochten 
niet naar huis gaan. 

Sumadiningrat stelde daarop den Sultan voor, Pang. Natakusuma 
en zijnen zoou van zijn volgelingen te verwijderen, en in de karlaton 
opgesloten te houden, want dan zou de G. Gen. zijn hamllanger 
kwijt zijn, en XatakuMima zelt zijn booze oogmerken niet ten uit- 
voer kunnen breugen. En wildo de G. Gen. dan geweld gebruiken, 
dan was de zaak heel gemakkelijk, en moest hij voor goed uit den 
weg geruimd worden. M ilde de Sultan van dit voorstel niets weten , 
dan zou hij in het Zuidergebergte gaan rondzwerven. — De Sultan , 
door dergelijke redeueringeu als overstelpt, ging op het voorstel in, 
en trachtte nu zijn doel te bereiken. Hij begun met zijne dochter 
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de Kangdjeng Ratu Aju te ontbieden, en haar aan te zeggen, dat 
zij naar de kadaton moest verhuizen , omdat hij erg bezorgd voor 
haar was als zij in haar eigen woning bleef. Als het wezenlijk tot 
eenen oorlog kwam, zou haar man, Natadiningrat , zeker het bevel 
over de pradjurits voeren. — Toen het alzoo bleek, dat de Sultan 
het voorstel van Sumadiningrat had aangenomen, waren hij en al 
de Putra’s en Santana’s zeer verblijd. Maar toen Kangdjeng Ratu 
Aju met hare beide kiudereu in de kadaton waren gekomen , be- 
gonnen de kinderen zoodanig misbaar te maken eu zich te weer te 
stellen, hunue moeder verzoekende naar huis terug te keeren, dat 
de Sultan zoo aangedaan werd , dat hij zijne dochter zeide maar 
weer naar huis te gaan. 

Pang. Natakusuma was juist op de Sitinggil (tjaos) toen er 
iemand van den Minister kwam om hem uit te noodigen in de Lodji 
te komen. Hij zeide den gezant dat dit nu heel moeilijk zou gaan, 
want hij (saos) was ter beschikking van den Sultan, doch gaf hem 
zijnen jongsten zoon mee. Toen deze in de Lodji was gekomen, 
zeide de Minister hem dat hij nog te jong was om hem geheimen 
toe te vertrouwen : maar als zijn broeder Natadiningrat kon, moest 
die dan maar komen , want er waren dringende bevelen van het 
Gouverneinent. l)e Kaden Mas bracht dit aan zijnen vader over. 

Nu kwam er onverwaeht juist een bode van den Sultan, om 
Pang. Natakusuma en al de wacht hebbende Bupati’s uit te noodigen 
ten paleize te komen. Be Pangerati begaf zich er heen. Toen de 
Sultan zijnen jongeren broeder zag, verdween plotseling al zijn 
toorn ; hij liet hem dicht naast zich zitten om te eten ; hij had als het 
ware voor zich zelf geen tijd om te eten, daar hij zijnen raji van 
allerlei toebedeelde , en tegelijk naar de Wajang purwa zag. Hij 
sprak buitengewoon veel, en deelde hem ook mee, dat den vorigen 
dag de Rijksbestuurder hem kennis had gegeven, dat hij nog altijd 
te Bjambu was, wachteude op den Patih van Sala. Be Suuan zou 
daar zeker over pruttelen, doch de Minister had voor him te samen- 
komen geeu bepaalden tijd aangewezeu. En de Rijksbestuurder had 
veel geschenken bij zich. Maar vooral hierover had de Sultan liart- 
zeer dat de Minister nu al terug was, doch zich om den Rijksbe- 
stuurder volstrekt niet bekommerde, eu hij den Sultan ook geen ant- 
woord had gegeven. — Pang. Natakusuma gaf daarop tenantwoord, 
dat hij van dat alles niets afwist; alleen dit wist hij, dat de Minister 
sedert zijn terugkomst voortdurend met den Chineeschen Lurah Bjim 
Sing zamen was. — Be Sultan verstomde ; daarop zeide hij : "Neemt 
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men nu flien kaalgeschoren setan, diem kwaadstoker in het ver- 
t rou wen ? 1 Toen de maaltijd afgeloopen was liet de Sultan zijn 
gasten een ieder naar zijne plants gaan. Op de Sitinggil teruggekeerd , 
zeide Pang. Xatakusuma zijnen zoon Xatadiningrat onmiddelijk naar 
de Lodji te gaan. De Minister deelde nu aan Xatadiningrat mee, 
dat de groote zaak nu bepaald afgeliandeld zou wordeu ; de G. Gen. 
was al te Salatiga , en had den Minister ontboden ; als zijn vader 
dus, wijl de Minister afwezig was, bczorgd mocht zijn, kon hij 
hem op last van den G. Gen. zeggen, dat hij zich in de Lodji 
moest begeven. Xatadiningrat antwoordde daarop, dat zoolang de 
G. Gen. er nog iliet was, zijn vader liever kalm in zijne eigen 
woning bleef. Hij liet daar echter op volgen, dat het het beste was 
er naar te tracditen dat de Sultan bekende spijt over het gebeurde 
te hebben en betersehap beloofde. — De Minister antwoordde daarop 
dat de Raden Tumenggung gelijk had zoo te spreken, want hij had 
in den Sultan een schoonvader. Maar daarvoor was het nu te laat, 
en de zaak in hoogste ressort beslist. En gesteld dat er iemand was 
die den Sultan opvolgde, zou hij Raden Tumenggung toch niet 
onder zijn bestuur komen te staan, want zijn vader zou een zelf- 
standig bestuur krijgen , slechts aan het Gouvernement onderworpen. 
E11 als straks de G. Gen. te Xgajogya kwam , moest zijn vader ge- 
reed zijn hem in de Lodji te ontvangen met zijn pradjnrits. — ■ 
Xatadiningrat zeide zich gehoorzaam naar des Ministers woordeu te 
zullen gedragen , keerde naar de Sitinggil terug, en bracht ’s Ministers 
woorden aan zijnen vader over. 

Des morgens vijf lire keerde Pang. Xatakusuma huiswaarts. Op 
weg werd hij op de hielen gevolgd door een gezant van den Sultan , 
het bevel overbrengeude , dat hij dien avond in het paleis zijne op- 
waehting moest komen maken met de Pangerans en Bupati’s, want 
de Sultan wilde een diner geven. De Pangeran antwoordde, dat hij 
niet kon komen, want hij had /ware hoofdpijn. 

De spionnen van Sumadiningrat en deu Kroonprins slopen overal 
in, want zij gevoelden zicli nu zeer ttdeurgesteld , dat de Sultan er 
van had afgezien zich vail zijn breeder Xatakusuma te scheiden. 
Raden Sumadiningrat dreigde den Sultan hem geheel te zullen ver- 
laten ; 2 als Xatakusuma niet ten spoedigste in de kadaton afzonderlijk 
in bewaring werd genomen, zou hij op het Zuidergebergte gaan 

1 0.0 O 3 
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ronddwalen, en met al de Putra’s en Santana’s samenspaimen. De 
Sultan gaf toe, en legde het er nu op alle mogelijke wijzenop^aan 
Natakusuma te verschalken. Maar deze was op zijn hoede : hij zeide 
tot zijn jongsten zoon, Raden Mas Salja da t hij niet langer ’s nachts 
de wacht wilde houden (kemit); en aan zijn broeder Xatadiningrat 
moest hij zeggen , dat hij , als hij weer den nachtdienst had , goed 
gewapend moest zijn , want zijn vader gevoelde zich niet langer 
veilig; rnocht hem te huis het een of ander overkomen , dan zouden 
er wel een paar dienaren zijn die met hem wilden sterven. 

Het diner ten hove ging dien avond door, doch de Sultan was 
erg teleurgesteld dat Natakusuma noch zijn zoon gekomen waren. 
Onder het diner werd men plotseling opgeschrikt door de komst van 
het hoofd der surveilleerende patrouille , die kwam berichten dat de 
G. Gen. in aantocht was, en zich nog te Bajalali (18 paal van 
Surakarta op den weg naar Salatiga) bevond , vergezeld van een groot 
aantal militairen , en dat Pangeran Aprangwadana van Sala hem met 
zijn troepen te Ngasem (niet ver van Kartasura , aan den weg van 
Kartasura naar Salatiga) opwachtte. De Sultan werd doodelijk ont- 
steld van schrik; onmiddellijk gelastte hij al de aanzittenden naar 
huis te gaan, en te zorgen dat zij voor den strijd gereed waren. 
Des morgens waren alien voltallig op de Pagelaran bijeen ; doch 
Pangeran Natakusuma kreeg bevel ’s middags ten twaalf ure in de 
kadaton te komen ; maar hij liet den Sultan weten dat hij wegens 
ziekte niet kon komen. De afgezaut zeide, dat als hij ziek was, hij 
dan maar per tandu moest komen ; waarop de Pangeran antwoordde : 
"sandika !// 

Raden Sumadiningrat bracht den morgen na het diner al zijn 
pradjurits bijeen met zijn beide breeders Raden Tumenggung Dja- 
nmgrat en Wirjawinata. Djaningrat daagde al suoevende Natadiningrat 
tot een tweegevecht uit als een door beider huwelijken geschikte 
tegenpartij ; zijn oom Natakusuma was de tegenpartij van den Sultan. 
Sumadiningrat beweerde scherp, dat zijn oom Natakusuma hem wel 
niet zou kunnen treffen (malatti), daar hij hoewel van het Mata- 
ramsehe huis, een Christen Europeaan wilde worden, en van plan 
Was de instellingen en statuten des Rijks door wijlen den Sultan 
gegeveu in de war te sturen. 

Den volgenden morgen was Pang. Natakusuma juist bezig zijne 
manschappen te oefenen, toen er een bode van deu Sultan kwam 
°m hem te ontbieden. Hij gelastte zijn manschappen zich schuil te 
houden. De gezant zeide hem , dat hij ten twaalf ure in de kadaton 
7 e Volg. iv. ^ 20 
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verwacht werd, en mocht hij toevallig eenige verhindering hebben, 
moest hij tocli maken te kiumeu komen. De Pangeran antwoordde 
weer : "Saudika U 

Onmiddelijk daarop kvvam de gezant Entjik Hamad bij den Pa- 
ngeran, om hem nainens den Minister aan te zeggeu, dat hij door 
den G. Gen. bevolen werl nn in de Lodji te komen. De G. Gen. 
was nn al te Ngrambanan , en de Minister den G. Gen. te gemoet 
gegaan. Tevens zond hij hem een Engelsch herkenningsteeken , door al 
zijn manschappen aan den linkerarm te dragen. 

De Pangeran ontbood terstond Xatadiningrat met zijne echtgenoote 
en kinderen, en begaven zij zieh gezamenlijk naar de Lodji, gevolgd 
van zijne manschappen. Aan de Lodji-alit gekomen, kwam hem een 
afgezant van den Sultan achterop , die hem met vele woorden gebood 
onverwijkl in de Kadaton te komen. Hij gaf den man tot antwoord 
aan den Sultan te verstaan, dat hij nu eerst naar de Lodji zou 
gaan, want hij had vernomen dat de G. Gen. zou komen om den 
Kroonprins tot Sultan aan te stellen, en den Sultan zijn waardigheid 
weer te ontnemen. Dit moest de bode maar onmiddelijk aan den 
Sultan gaan zeggen. De man haastte zich terug te keeren. 

In de Lodji aangekomen, werd de Pangeran door den Secretaris 
ontvangeu , en hem zijn verblijf aangewezen, alsook de plaats om 
zijn manschappen op te stellen. 

De Secretaris ging daarop naar den Kroonprins uitzien , maar 
die vertoonde zich niet. Babah Djim Sing had toen erg veel zorg 
(susah), want de Kroonprins wilde niet naar de Lodji gaan; zijn 
oogen waren halfgesloten en knipten aldoor. 

^g a j°g. va was m buitengemeene beroering; al de Putra’s, Santana’s 
en Bupati’s waren gereed ten strijde; en Suinadiningrat deed den 
Sultan niet dan verwijten ; van den beginne aan had hij den Sultan 
er al op gewezeu dat Xatakusuma een Europeaan was geworden ; 
hij kon bijna niet meer spreken van vermoeienis, doch de Sultan 
trok zich geen van zijn woorden aan. — De Sultan antwoordde 
hem daar niet op; hij was de kluts kwijt, en deed niet anders dan 
al maar den naam van God aanroepen. Aan de Putra’s, Santana’s, 
Pangerans, Bupati’s en Mantri s vroeg hij, of zij zich niet aan den 
strijd zouden onttrekken? Waarop alien hem beslist antwoordden, 
zich niet te zullen onttrekken. Onmiddelijk werden zij met allerlei 
geschenken beloond ; de pieken en krissen in de kadaton aanwezig 
verdeelde hij onder hen, eveuals allerlei gouden en met edelgesteenten 
bezette voorwerpen. Maar velen van hen verwijderden zich daarop 
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heimelijk (minggat). Toen de Sultan dit bemerkte, werd hij rade- 
loos. Hij ontbood zijnen jongeren broeder Pang. Arja Adikusuma, 
dien hij al maar aanspoorde om hem moedig te maken ; en beloofde 
hem , dat als hij oprecht en eerlijk beloofde Pang. Natakusuma die 
daar in de Lodji was te zullen weerstaan (nen ggula ng), hij hem in 
zijne waardigheid zou vervangen, en Lurah over de Santana’s zou 
worden. Pang. Adikusuma nam het voorstel aan, en deed allerlei 
beloften van trouw aan den Sultan. Tot de hem reeds geschonken 
cadeaux deed de Sultan nu nog vele toe. Maar nauwelijks thuis 
gekomen, ging hij er onmiddelijk van door, en begaf zich naar de 
desa Djalasutra. Toen de Sultan dit vernam, was hij buitengemeen 
droef te moede. Toen de toestanden zich aldus ontwikkeld hadden, 
verbood de Sultan den Kroonprins in zijne tegenwoordigheid te 
komen, en droeg de regeling van alle zaken aan zijnen zoon Pang. 
Mangkudiningrat op ter vervanging van den Kroonprins. Daardoor 
hield hij nu aldoor de wacht bij zijnen vader, in vereeniging met 
zijn broeders die een van zin met hem waren. Ook Pangeran Ngabehi , 
zijn ouderen broeder, trachtte de Sultan nu voor zich te winnen, 
want als oud prijaji was die gewoon ernstige rijkstoestanden onder 
de oogen te zien. Maar Pangeran Ngabehi was juist ernstig ziek, 
waarom hij naar de Kadaton overgebracht werd. 


De G. Gen. Raffles kwam des namiddags ten vijf ure te Ngajogva, 
met den heer Admiraal R. R. Gillespie , die als opperbevelhebber der 
Engelsche troepen zou optreden. Yolgens Hageman, 1. pag. 234 
trok de Generaal Gillespie in Mei 1812 naar Samarang, en van daar 
naar Ngajogya met 1200 man, waar hij in de eerste helft van 
Juni 1812 aankwam. Hiermede waren de laatste, uog slechts zeer 
weinige dagen der regeering van Amangku Buwana II als Sultan 
van iYgajogyakarta aangebroken. 

Toen Pangeran Natakusuma hem tegemoet ging, omhelsde Raffles 
hem , en kusten zij elkaar ! l)e Minister stelde daarop Natadiningrat 
en Raden Mas Salja voor met hem een toer te paard te gaau maken ; van 
hun eigen manschappen mochteu zij niemand meenemeu, doch dertig 
cavaleristen (usarwelli, later drugunder 1 genoemd) zouden 
hen begeleiden ; het was natuurlijk een verkenningstocht , waarbij 
de beide prinsen als gidsen moesten dienen. Zij sloegen den weg 

1 Zij be reden kii hirf rijr 
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naar cle Kadipaten in, ot zij ook iets van den Kroonprins konden 
gewaar worden: maar daar was van hem niets te zien, zelfs geen 
enkelen ondergeschikte. Het was den Minister aan te zien, dat hij 
bang was voor den G. Gen. daar hij dezen niet juist had ingelicht. 
Hij had hem een voorstelling gegeven, alsof beiden, de Kroonprins 
en Xatakusuma nu eensgezind waren, en beiden den G. Gen. bij 
zijn komst in de Lodji zouden verwelkomen; en toch was de Kroon- 
prins er niet. De Minister was zeer knorrig. Daarop ging hij zuid- 
oostwaarts rond de Kanakataman , een vorstelijke lusttuin. Daar 
kwam hij JRaden Djaningrat met zijn pradjurits en den Mantri 
mregangsa en Keparaq tengen tegeu, van plan de woning van 
Pang. Natakusuma te gaan verwoesten. Toen Kaden Djauingrat zag 
dat er Europeesche troepen voorbij zouden komen , trachtte hij him 
het voortgaan te beletten door den weg te versperren. De Minister 
en zijn gevolg reden op den troep in , die zich opende. R. Djaningrat 
was vreeselijk boos, en kwam nader om R. T. Natadiningrat te 
doorsteken, hem verwijtende, dat hij, de geliefde schoonzoon van 
den Sultan dezen zoo ontrouw kon worden, en geen schaamte kende. — 
Tfatadiningrat antwoordde hem, wie het zou kunnen uithouden, 
als er door al zijne mede-ambtenaren al maar kwaad van hem ge- 
sproken werd ? Daarbij , wie was er het eerst met kwaad te stichten 
vroeger begonnen? — De Minister gaf nu onmiddelijk een teeken 
aan de dragonders, die daarop tegelijk hun pistolen afschoten. R. 
Djaningrat stak nu met de Ians naar R. Xatadiningrat, doch miste; 
hij trof een Europeesch kapitein. Deze hieuw toen met zijn sabel 
op hem in, waardoor hij zijn vingers verloor, zoodat de Ians op 
den grond viel. De Javaansche pradjurits schoten daarop hun ge- 
weren af. R. Djaningrat werd door zijn pradjurits buiten het gevecht 
gedragen, waar de iuvallende duisteruis een einde aan maakte. — 
De Minister keerde naar de Lodji terug, en deed den G. Gen. 
versing van zijn wedervareu ; en toen hij ook meedeelde, dat er 
twee gedood waren, en R. Djaningrat de vingers afgehouwen, ant- 
woordde de G. Gen. : "Dat is niets!" — Daarop zeide de G. Gen. 
tot Xatakusuma , dat als de Pang. Apraug Wadana vau Sala 
kwam, hij niet verlegen moest zijn, want hij had hem ontboden 
omdat hij een persoonlijke vijaud van den Sultan was, en deze 
wrevelig zou worden, want hij zou zeker hooren dat de Pa- 
ngeran mee naar Xgajogya was gekomen. — Pang. Xatakusuma 
antwoordde: "Inggih, sandika!" want wij beiden zijn in dienst 
van het Gouvernement , en hij is mijn kantja, collega. — 
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Toen de Sultan vernam, dat R. Djaningrat gewond was, werd hij 
overweldigd door aandoening , denkende dat dit een casus belli , een 
prakara, zou worden. Binnen in het paleis heersehte een paniek; 
onbeschrijfelijk was het gejammer der vrouwen. De Sultan gaf last 
R. Djaningrat zich zou verwijderen naar den tuin achter het paleis. 
De Putra’s, Santana's en Bupati’s, vol angst, waren perplexed. 
Doch R. Sumadiuingrat , toen hij vernam dat zijn adi gewond was, 
zuchtte herhaaldelijk en weende : en gesteld hij ware niet bang 
geweest, zou hij in zijn vreeselijke woede,*wel onmiddelijk een 
verwoeden aanval hebben willen doen , en uit weerwraak dien per- 
soonlijken vijand die in de Lodji was (Natakusuma) doodknijpen. 

Op zijn tocht naar Ngajogya werd Pang. Aprang Wad ana den 
pas afgesneden door Raden Arja Sinduredja. Dit gebeurde bij nacht; 
rnaar daar Sinduredja slechts weinig pradjurits bij zich had en als 
overstroomd werd door zijn tegenpartij , week hij uit den weg, 
zoodat niemand den strijd won of verloor. De Pangeran kwam de 
stad binnen, maar zijn pradjurits verkeerden in slechte conditie 
(sanget risaq), en waren velen '/naar huis toe" gegaan; ook 
gouvernementsch goederen, zooals oorlogsbenoodigdheden om opge- 
slagen te worden , kruit en kogels , had men in het bosch weg- 
geworpen. In de Lodji ontmoette hij Pang. Natakusuma , wien hij 
om inlichting verzocht aangaande het verlangen van den G. Gen. , 
wijl hem daar van niets was te kennen gegeven. — Pang. Nata- 
kusuma vertelde hem , dat het met hem zelf al evenzoo het geval 
was ; hij deed maar wat hem bevolen werd , om alzoo zijn dank- 
baarheid aan het Gouvernement te betooneu, aan hetwelk hij zijn 
terugkeer te Ngajogya te danken had , er zich niet aan storende 
wat men er van mocht praten ; voor hem was het als een volbrengen 
van Gods bevelen. — De G. Geu. kwam uit zijn kamer, en spoorde 
de beide Pangerans tot eensgezindheid en samenwerking aan. 

Den volgenden morgen beraadslaagden de G. Gen. en de Minister 
met gesloten deur tot een uur. Toen werd Pang. Natakusuma binnen 
geroepen. De Minister deelde hem mee, dat de G. Geu. een brief 
aan den Sultan wilde zenden, en vroeg hem wien hij het meest 
geschikt oordeelde dien over te brengen ; hetzij den Minister zelf 
of iemaud anders van lageren rang. — Pangeran N. K. antwoordde , 
dat wijl hij onbekend was met den inhoud van den brief, het hem 
moeielijk was in dit geval raad te geven. — De Minister las hem 
den brief voor, waarop hij antwoordde, dat het vast stond de 
Sultan zonder meer met de wapenen zou antwoorden. Hij meende 
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dat de Tolk Krijgsman met het overbrengen belast moest worden. — 
De G. Gen. vond dit goed evenals de Minister. De Tolk begaf 
zich daarop per rijtuig naar de Kadaton, en overhandigde den 
Sultan den brief. Daarin stond, dat de Sultan, onbekwaam om 
verder te regeeren, door zijnen zoon zou vervangen worden, en 
Pang. Natakusuma als jongste zoon des Gouvernernents een zelf- 
standig bestaan naar zijn wenseh zou erlangen, als belooning voor 
zijn trouw aan het Gouvernement. Dit besluit was onherroepelijk. 
Dien middag ten vi^r ure moest de zaak geheel afgedaan zijn. Als de 
Sultan weigerde, zou de Kraton door de kanonnen beschoten worden. 

Toen de Sultan dien brief zelf gelezen had , geraakte hij in eene 
hevige gemoedsbeweging : hij beefde over zijn geheele lichaam ; zijn 
oogen schoten stralen van woede. Hij zeide : //Vie zou in staat 
zijn zich door zijn zoon en broeder in stukken te laten hakken? 
Zoudt gij , Tolk, tot zoo iets in staat zijn 0 Zoudt gij bereid zijn door 
mij met een mes tot dendeng gesneden , en met zout en tamarinde 
ingesmeerd te worden?// * — Maar de Tolk maakte er zich van af met 
te zeggen dat hij alleen maar den brief had te overhandigen : en dat 
nu had gedaau. — De Sultan gevoelde zich vreeselijk te schande 
gemaakt door zijnen zoon den Kroonprins; hij vloekte hem, en 
hem verwenschende zeide hij dat zijn zoon uiet een gewoon mensch 
mocht blij ven , en gelijk aan d a d j i 1 1 a q n a t mocht worden , dat 
zijn levensdraad spoedig afgesneden mocht worden, want anders 
zouden zijne zonden te veel worden! De Kroonprins omvatte de 
voeten zijns vaders, en weende zeer, en zwoer dat hij in alles 
wat er geschied was vrij onschuldig was. Maar zijn vader ver- 
schopte hem, en gaf niets om al zijn eeden: hij joeg hem weg, 
en dat hij zijn pradjurits in de Kadipateu zou opstellen. — De 
Tolk vroeg daarop om antwoord op den brief. Maar de Sultan ant- 
vt oordde hem niet , doch gaf aan den bevelhebber der kanonniers 
last de kanonnen in gereedheid te brengen. De Tolk begon nu bang 
te worden: ging haastig naar buiten : begaf zich in het rijtuig, en 
liet de paarden in reu brengen. Toen de G. Gen. het verslag van 
den Tolk had gehoord , gaf hij terstond aan Admiraal Gillespie het 
gezach over de Lodji in handen , en bad hem als opperbevelhebber veel 
succes in den strijd toe. Daarop gaf hij bevel een op stijlen rustende 
stellaadje op te richten om van daar de Kraton te verkennen. Aan 
de pradjurits van Pang. Xatakusuma en Pang. Apraug Wadana , met 
eenige Sipoyers en Engelschen soldaten werd hun plaats op den weg 
aangewezen. Een artillerie kapitein gaf aan de kanonniers last, om 
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het zware geboomte op te ruimen (ambabaddi). De kanonnen 
werden aangestoken , waarvan de kogels de waringinboomen 
troffen, en de takken afscheurden. De pradjurits in de kraton be- 
antwoordden het schieten der Engelschen. De heer Gillespie voerde 
het bevel over de troepen nan het Oostelijk uiteinde (togtoggan 
van? Kraton?") en de heer kolonel nan het Westelijk: ten Xoorde 
bevonden zich een Majoor en een Kapitein. — De G. Gen. was 
onafgebroken samen met Paug. Xatakusuina en zijn beide zoons, en 
Pang. Aprang TVadana. Toen begon men onafgebroken de gebouwen 
van de Kraton te beschieten. In de Kraton haastte men zich dat te 
beantwoorden , en stonden alle troepen op him post. De Engelsche- en 
de Kraton-troepen stonden tegenover elkander, maar geen van beide 
partijen wilde het eerst een aauval doen. In de Kraton stierven velen 
door de kogels en de neervallende boomtakken. De Bupati’s liepen 
overal verbijsterd door elkander: de "kleine Man" dwaalde in angst 
voor de Engelsche kogels rond. Dien geheelen middag werd over 
en weer met kanonnen geschoten, maar het beantwoorden uit de 
Kraton verflauwde, te meer daar verscheiden kanonniers er stil van 
doorgingen. Ten zes ure hield het schieten aan beide zijden op. Ten 
negen nre zond de G. Gen. twee der volgelingen van Katadiningrat 
er op uit om te verspieden en te weten te komen, wat de Sultan 
wilde doen? Of hij w r erkeloos er stil bij bleef zitten, of het paleis 
heimelijk zou verlaten? De beide mantri’s liadden zich als arme kuh’s 
verkleed, zonder het Engelsche herkenningsteeken aan den arm, en 
vermeden den grooten weg. Hun onderzoekingstocht schijnt met 
geheel vruchteloos te zijn geweest: althans zij wisten bij hun terug- 
komst mede te deelen, dat op dat oogenblik de Sultan nog niet 
tegen den strijd opzag, en nog altijd vol moed was; volstrekt niet 
van plan het paleis heimelijk te verlaten. 

De Admiraal Gillespie trachtte Pang, j^atakusuma aangenaam te 
stemrnen, door hem aan te manen , nu maar niet te veel zich met 
den oorlog, doch kalm met den G. Gen. in de Lodji zich bezig te 
houden ; zoo lang Admiraal Gillespie er was , had hij niets te vreezen, 
Maar hij moest hem eens nauwkenrig vertellen, waar de Sultan zich 
in het paleis gewoonlijk ophield , en hoe de gesteldheid daarvan 
was? — De Babad zegt niet dat de Pangeran hem die vraag be- 
antwoord heeft; wel, dat hij een goed woord voor den Sultan deed, 
want hij zou het niet kunnen aanzien , als de Sultan gewond of 
gedood werd ; het was het beste door onafgebroken kanongebulder 
den Sultan te ontmoedigen , want het lag in den aard der Javanen, 
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dan nit elkaar te stuiven , in welk geval de Sultan zeker meegevoerd 
zou raken. — Waarop de Admiraal ten antwoord gaf, dat dit voor 
den Sultan zelf een geluk zou zijn, want dan zou hij niet sterven, 
vooral als hij zich stilletjes naar het zuiden verwijderde: hij is een 
groot vorst die zeker door een groot aantal mensehen, op zijn minst 
zeker een zes of vijf duizend , zou gevolgd worden : hoe laager hij 
te Xgajogva bleef, zou het land des te meer verwoest worclen. Als 
de Sultan zich kalm volgzaam gedroeg, kon Pang. Xatakusuma er 
op rekenen, dat hij niet gedood zou worden. 

Pang. Xatakusuma zond toen eene vrouwelijke bediende van zijne 
schoondochter Kandjeng Ratu Aju om zich in de kadaton te be- 
geven, en den toestand eens op te nemen. De bediende deed dit, 
en had het geluk er ongedeerd weer uit te komen. Zij vertelde dat 
de Sultan kennelijk al in twijfel verkeerde wat te doen; dat hij tot 
handelen niet in staat was, en in het geheel niet meer kon den ken; 
hij zat daar maar vers uft als een steenen olifant, en wilde eten 
noch slapen. Daar verscheen een Bupati voor hem , om te informeeren 
naar de regeling van den strijd ; maa* hij bleef roerloos zwijgen. 
Daarop zei hij naar den berg Kerengseng te willen uitwijken; maar 
ook daar kwain niet van. Hij zeide vervolgehs alleen nog, dat men 
niet al te snel op elkaar volgend moest schieten , doeh alleen maar 
het schieten der Engelschen die rijk aan kruit en kogels waren be- 
aut woordeu. De G. Gen. was zoo verblijd met deze mededeelingen 
dat hij die vrouw lionderd ringgit’s gaf tot belooning. 

De G. Gen. zond toen vier volgelingen van Pang. Natakusuma 
met een brief aan Me vrouw Rallies te Samarang. Te Djenu gekomen , 
werden zij aangevallen , gebegald, door Eaden Rija Sinduredja. 
Die vier man weerden zich verwoed doch stierven alien. 

Den volgend en morgen, hier zal Yrijdag 19 Juui 1812 bedoeld 
zijn, begun men elkaar weer te besehieten. De Minister en Secretaris , 
gevolgd van eenige ondergeschikten van Xatadiuingrat gingen er 
weer op uit den Kroonprins op te zoekeu. Aan de achterdeur der 
wo] ling (b u t u 1 1 a n g r i j a n i p u n) van Djim Sing gekomen , keek 
de Minister naar den weg van de Kadipaten, doch zag daar geen 
pradjurits van den Kroonprins maar wel van de kraton. Men ver- 
telde dat dit was geschied omdat de Sultan den Kroonprins had 
verstooten , en hem had gelast weg te gaan ; maar de Kroonprins 
bleef in zijn waning plakken , en wilde niet naar buiten komen. 

s Middags ten twaalf ure hield de strijd op, en ging men aan 
den maaltijd. Ten vier ure begon de strijd weer. Pangeran Aprang 
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Wad an a moest zich met zijne troepen en die van Pang. Natakusuma 
aan den oostelijken hoek opstellen. De Minister wilde uit barmhartig- 
heid eene proclamatie aan de bevolking la ten af kondigen , maar de beer 
Gillespie wilde daar niets van weten ; dat zou men zelf wel begrijpen ; 
de zich overal heen verspreidende kogels , de scherpte van het zwaard , 
bet rennen der paarden — dat alles was een betere herinnering. 

De Minister begaf zich daarop naar den Oostelijken hoek, al 
maar in ziju hart bezig met den Kroonprins en de voorstelling die 
hij den G. Gen. van den gunstigen stand van zaken had gegeven, 
zoodat al de bewoners van Ngajogya den Kroonprins aanhingen 
en nu kwam het er al toe, dat eenige burgers gedood waren. 
Daarom was hij zoo bevreesd tegenover den G. Gen. 

De troepen in het bolwerk van de Kadipaten waren zoo versterkt, 
dat het er eivol was; de kanonnen waren geladen; alien en alles 
was uit de Kraton afkomstig; van volgelingen van den Kroonprins 
was niets te zien. De Minister begaf er zich heeu , al maar met 
een wit servet zwaaiende. Toen kwam er een Bupati, die tot den 
Minister zeide , dat als hij in alien ernst wilde voorstellen goede 
vrienden te worden, hij dan eerst Pang. Natakusuma hier moest 
hrengen, en Pang. Aprang M ad ana moest verwijderen. Toen de 
Minister dat hoorde was hij zeer verblijd, denkende dat het eene 
aauwijzing van den Kroonprins was die zijnen Oom wilde ontmoeteu , 
om dan beiden tegelijk naar de Lodji te gaan. Onmiddelijk zond 
hij iemand naar den G. Gen. om hem te verzoekeu terstond Pang. 
Natakusuma tot hem te zenden , en zeide tot Pang. Aprang M adana 
dat hij met ziju troepen moest terugkeeren. De G. Gen. zond on- 
middelijk Pang. Natakusuma met zijnen zoon. Toen zij ter plaatse 
gekomen waren, en de Kraton-troepen hen zagen naderen, stelden 
de laatsten zich in positie op hunne hoede bij de kanonnen. Nata- 
kusuma vroeg toen aan den Minister, of hij hem had doen komen 
om den Kroonprins te ontmoeteu, dan wel om aan den strijd deel 
te nemen? — De Minister antivoordde , dat hij dacht de Kroon- 
prins door zijnen vader gedood was. — De Minister nam daarna 
de wapenen van de Kadipaten een voor een op, ondervroeg eenige 
der bewoners van de Kadipaten die zich niet verseholen hadden te 
vergeefs , en keerde , na zich overtuigd te hebben dat de Kroonprins 
er niet was, met Pang. Natakusuma naar de Lodji terug. Daar 
had hij toen een onderhoud met den G. Gen. , waaraan Pang. 
Natakusuma geen deel nam, die des avonds ten zeven ure, naar 
ziju logies in de Lodji-Kebon terugkeerde. 
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De G. Gen. vroeg aan Pang. Natakusuma, of cle Chinees Djiin 
Sing een slecht mensch , t: i j a n g awon, of een braaf mensch , 
tijang pened, was ? De Pangeran beantwoordde die vraag f weer 
op zijne gewone voorzichtige manier, d. w. z. door niets te zeggen 
van hetgeen hij zelf dacht) aldus : als de Minister hem goed, sae, 
noemt, dan is hij ook inderdaad goed: doch als hij hem voor slecht, 
a w o n , uitmaakt , is hij zeker een Chineesche deuguiet , t j i n a 
p e nj a k i t ! 

Dien avond kwam er bericht, dat Raden Tumenggung Suma- 
diningrat de Lodji Kebon zou overrompelen. A1 de goederen , 
pakakas, werden daarop naar de Lodji wetan overgebracht , en 
werd er den geheelen nacht met de kanonnen geschoten. In de 
Kadaton liepen alien in verwarring door elkander, want men had 
vernomen, dat er dien nacht met gewereu, bommen en mortieren 
zou geschoten worden als viel er een vuurregen. De bambu-bruggen 
werden afgebroken. De Pang. Mangkudiningrat en de Putra’s en 
Santana’s die den vorst trouw en aanhankelijk waren gebleven , 
hadden over alles het toezicht. De Sullan dacht dan ook aan niets 
anders dan een middel dat dezen zoon Mangkudiningrat zijn ouderen 
broeder den Kroonprins zou vervangen. Alles wat die voorst elde 
vond de Sultan goed en deed hij: ook stond de Sultan niet toe, 
dat zijn oudere broeder Pangeran Ngabehi ook maar een oogenblik 
van zijne zijde week: hij vereerde hem alsof hij een amulet, dj imat , 
voor hem was. De Kroonprins mocht in het geheel niet meer in 
de Kadaton komen, en werd beschouwd als een persoonlijke vijand. 
En — zoo groot was het wantrouwen onder de prinsen — dat 
zelfs een Raden Sumadiningrat destijds bevreesd was in de nabijheid 
des Sultans te komen, omdat hij sedert het vast stond dat er oorlog 
zou komen, de vrees koesterde aan de Engelschen uitgeleverd te worden. 

Op dien Yrijdag werd er niet veel gestreden ; er werd alleen 
maar geschoten. De Admiraal Gillespie was zeer uit zijn humeur. 
Hij deelde aau den G. Gen. en den Minister mee, dat hij den 
vijand in de Kadaton wilde aantasten ; de geheele situatie van de 
k a n a k a p a g e ti 1 a n , d. i. de vertrekken in de bijgebouwen achter 
de prabajasa, waar de bijzitten van den Vorst haar verblijf hebben 
(W.d.b. i.v. had hij al in teekening. De troepen zouden in 

vier afdeelingen den aanval doen ; die van het Zuiden zouden het 
sterkste zijn. Op die manier wilde de Admiraal een einde aan den 
strijd makeu. Als de Kadaton den volgenden dag niet ingenomen 
was zou hij zich zeer schamen. Pang. Natakusuma werd ontboden 
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om te zien of de teekening nauwkeurig was, en werd hem tevens 
medegedeeld welke de plannen waren. Hij antwoordde, dat al wat 
de G. Gen. moeht verlangen , hij daarmee ook zeker zou meegaan. 
De Admiraal gelastte daarop den Pangeran dat hij balken en bambu 
moest bijeenbrengen , en daar ladders van lateif maken. Ook ver- 
langde de G. Gen. vier zijner manneu om de hulptroepen van 
Samarang tegemoet te gaau. Zij kwamen die op den weg tegen : 
drie honderd man onder een Majoor. 

Den volgenden Zaterdag morgen, den 20 steu Juni 1S12, ten drie 
ure gingen de troepen, iedere afdeeling naar de aangewezen plants, 
op weg. 1 De G. Gen. met Pang. Natakusuma en diens zoon bleven 
in de Lodji; Raden Mas Salja stout! aan het hoofd zijner pradjurits. 
Toeu de Admiraal boven in de beteug was, werd hij vreeselijk boos, 
want hij zag dat de pradjurits uit de Mantjanagara onder bevel van 
Pang. Dipakusuma en Tumeuggung Dauunagara, na een korten 
strijd op de vlucht gingen: daarop werd ook een inlandsclie hulp- 
troep door des Sultans pradjurit’s daeug verslagen; de aanvoerder 
Tumeuggung Ranadiniugrat werd door een geweerschot gewond. 

De Minister kon nu de Kadipaten binnengaan, maar trof daar 
niemand aan. De Kroonprins was West wa arts ge vlucht om zich te 
verschuilen (u g u m pul ngumpet?i in de Kadaton. Maar zij n 
jongere broeder Pang. Djajakusuma stond dat niet toe, eu sloot de 
deur. Daarop vluchtte hij in den tuin (taman) van het paleis , met 
het Engelsche herkenningsteeken aan zijn arm tot zijne veiligheid. 
Toen de Admiraal Gillespie in de taman kwam , ontdekte hij daar 
mensehen met het Engelsche herkenningsteeken , eu nam hen ge- 
vangen. Toen kwam daar iemand tot hem , die zeide dat deze inder- 
daad de kroonprins was, die tot Sultan zou verheveu worden. 

] In de Leidsche Bibliotheek bevindt zieh ecu H. S. : Babad Bedah 
-^& a j°gya (en een ander met denzelfden titel komt voor in de Cat. Engelman 

XXXYI), waarvan Prof. Dr. A, C. Yreede in zijn Catalog us enz. een 
uitvoerig overzicht geeft. Pag. 126. „Het H. S. vangt aan in het beleg of 
liever de inname van Jogja na een kort bombardement door de Engelschen 
in 1812.” En eindigt met den dood van den 3 011 Sultan en het regentschap 
over den toeu nog minderjarigen P n Sultan. De feiten en de karakterteekening 
van de hoofdpersonen — kortom, de geheele ontwikkeling der geschiedenis 
worden ons hier in vele opzichten zoo geheel anders dan in onze Babad 
voorgesteld , dat het niet aanging daarop telkens te wijzen. In het algemeen 
meenen wij echter wel te kunnen zeggen, dat onze Babad ons den indruk 
geeft een meer historisch getrouw beeld geteekend te hebben, al is er 
misschien wel eenige tendentie in, afkomstig van mensehen die handelend 
in die dagen optraden, misschien wel van den Pang. Natakusuma — Pakualam. 
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Onmiddelijk werd hem de versehuldigde eer bewezen; de Admiraal 
geleidde hem aan de hand naar een afgezonderde plaats. De Admiraal 
ging daarop zoeken waar de Sultan zich ophield. 

De pradjurits in het Oosten onder bevel van Pang Adinagara 
raakten slaags met den Majoor; het gevecht was levendig, en deed 
nu de een dan de ander onder; zoowel van Engelsche zijde als die 
van Pang- Adinagara snenvelden er velen, maar toen van de laatsten 
dat getal al grooter werd, sloegen zij op de vlueht. 

Baden Snmadiuiugrat, die zich met Kyai Tumenggung Martalaja 
op het Z. 0. bolwerk had opgesteld , was in gevecht met Pang. 
Aprang Wadana. Beiden konden elkander staan ; de strijd was 
levendig, en deed de een voor den ander afwisselend onder. Maar 
na eenig tijdsverloop hield de vijand zoo nauw op Pang. Aprang 
Wadana aan, dat hij wilde vluchten. Toen kwam de Majoor nit het 
Xoorden, en viel vSumadiningrat in de Hank aan. Kyai Martalaja 
sloeg op de vlueht. Sumadiningrat kreeg bij ongeluk een slag onder 
tegeu de kin (katjlekutaq), raakte nauw ingesloten, deed een 
verwoeden aanval en sneuvelde. 

Op de Alunalunkidul stonden de pradjurits van Balambangan met 
den Mantri-tjubliq en Areh-andusun onder bevel van Tumenggung 
Prawiranata en Pandji Brangtakusuma , die in gevecht waren met de 
Sipoyers, en verloren ook den slag. Ditzelfde lot trof ook de pra- 
djurits onder Tumenggung Prawiradiwirja op de alun-alun ler; en 
evenzoo de troepen onder de Pangerans op de Sitinggil, die beloofd 
hadden in alien ernst huu vor^t lief te hebbeu, sloegen op de vlueht, 

De in het Xoorden verslagen troepen vluchtten Zuidwaarts naar 
de Palatarran, een geweld makende alsof er een aardbeving plaats 
had : en die in het Zuiden het onderspit hadden gedolven vluchtten 
ook Xoordwaarts naar de Palatarran. De voor den Sultan in reserve 
gehouden paarden raakten alien los. De Putra’s die in de Kadaton 
waren stelden zich den vluchtenden in den weg om hen tot staan 
te brengen, maar dat gelukte him niet. 

Pang. Mangkudiningrat omvatte weenende de voeten van zijnen 
vader den Sultan : hij maakte een misbaar '/alsof er een muur 
omviel." De Sultan zat verstomd en ontsteld, geheel overweldigd 
van aandoening, en ontmoedigd , als een doode op zijn vorstelijken 
zetel. Daarop ontbood hij Tumenggung Puspakusuma, gaf hem een 
witte vlag, en gelastte hem naar de Lodji te gaan, om Paug. 
Xatakusuma te ontmoeten. Hij moest hem zeggen, dat de Sultan 
hem om vergitfenis verzocht voor al het verkeerde dat hij tegenover 
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hem , en ook wijlen him vader den eersten Sultan had bedreven ; 
dat des Sultans welstand verzekerd zou zijn als Pang. Xatakusuma 
hem maar ter zijde stond in de regeering. Yoorts vertrouwde hij 
zijn zoon Mangkudiningrat aan hem toe , in de hoop dat de G. Gen. 
zoodanig vertrouwen in dezen zoon zou stellen, dat hij hem tot 
Kroonprins wilde verheffen, en den tegenwoordigen Kroonprins ver- 
bannen, want de Sultan had geen behagen meer in hem. Hij besloot 
met de verklaring dat hij verkeerd had gehandeld tegenover het 
Gouvernement ; dat hij den strijd had verloren, zich onderwierp 
aan het Gouvernement, en de strijd nu mocht ophouden. 

Op weg naar de Lodji , kwam Puspakusuma Eaden Mas Salja 
tegen , die juist de Pagelarran had aaugevallen, en verzocht hem 
hem bij zijnen vader aan te dienen. Onmiddelijk geleidde Eaden Mas 
Salja hem naar de Lodji tot zijnen vader. Toen hij Pang. Xata- 
kusuma de opdracht van den Sultan had overgebracht, gaf de 
Pangeran hem ten antwoord met vele verwijten aan het adres vail 
den Sultan dat hij zich maar tot deu G. Gen. moest wenden. Zoo 
geschiedde. De G. Gen. gaf hem kortweg ten antwoord, dat het 
beter ware geweest als de Sultan zelf was gekomen. YTaarover zou 
nu nog te beraadslagen zijn? Laat hem zelf hier komen ! — De 
parlementair werd bang, en keerde terstond naar de Kadaton terug. 

De Kroonprins was intusschen bij den Secretaris gekomen , en 
was ontzettend blij , daar hij begreep dat zijn leven nu in veiliglieid 
was. Maar zijne kleeding, zoowel als die van zijne vrouw en kinderen, 
was geheel verdwenen, daar de Sipovers hen zoo goed als naakt 
uitgeschud hadden. De Secretaris was erg met hem begaan ; beiden 
weenden. Daarop noodigde hij hem uit de Lodji binnen te gaan. 
Alleen Pang. Panular was met hem ; die was nooit van zijn zijde 
geweken, want de Kroonprins had zijne dochter tot vrouw genomen. 

In de Lodji gekomen had hij eene ontmoeting met den G. Gen. 
Daarop omhelsde hij zijnen oom Pang. Xatakusuma , wien hij heel 
veel te zeggen had, en betuigde dat hij zijn wezenlijke vader, eo 
Xatadiningrat zijn wezeulijke breeder was. Pang. Panular ging ook 
aan het weeneu, en omarmde de voeten van zijn ouderen breeder 
Pang. Xatakusuma. Daarop giugen zij te zameu in de gedong, een 
vertrek in de Lodji, zitten met den G. Gen. in het midden. Hij 
zeide tot den Kroonprins dat hij niet bezorgd moest zijn, want hij 
zou zeker tot Sultan verheven worden , en zijn vader in verzekerde 
bewaring genomen (? d i p u n k e r p u s) ; alleen wanneer hij niet 
volgzaam was, zou hij zeker gedood worden. — Toeu de Kroon- 
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prins clit hoorde verhelderde onmiddelijk zijn gelaat ; hij boog het hoofd 
tegen de dijen (w e n t i s) van den G. Gen., hem zeer veel dank zeggende. 

De Admiraal was middelerwijl ijverig aan het zoeken naar den 
Saltan. Toen vernam hij dat deze zicli in de taman be vend. Onmid- 
delijk ging hij over de (Suranatan) plaats waar de hofkapel in de 
Kraton stond den Sultan achterna. Een massa menschen sloegen op 
de vlucht , doch werden in een hoek der muur gedrougen ; toen was 
er een pradjurit der Sarageui, en school vluchtende een geweer af, 
waardoor den liukerarm van Admiraal Gillespie door en door ge- 
trotien werd. Al de mannen die zich daar bevonden werden toen 
door een salvo der dragonders dood geschoten, zoodat hun lijken 
op en over elkaar kwamen te liggen : hun aantal was niet op te geven. 

Daarop ging de Admiraal de Srimeuganti binnen. De dragonders 
gaven daar weer een salvo, zoodat daar nog meerderen sueuvelden 
dan zooeven. Daarop ging hij de Kadaton binnen, vreeselijk ver- 
toornd : alien die hem under de oogen kwamen, als het maar Javanen 
waren , sabelde hij neer. Gelukkig kwam toen de Minister binnen, 
die den Admiraal trachtte tegen te houden, dat hij niet al te ver 
in zijn toorn zou gaan. De Sultan zat toen in de Bangsal; hij sidderde 
van angst, zijn breeder Pangeran Xgabehi vast omklemmende ; maar 
die was door ouderdom niet in staat iets te doen, en daarbij erg 
ziek. Toen de Admiraal den Sultan in het oog had gekregen , kende 
zijn woede geen grenzen; de Bangsal binneugaaude hieuw hij alle 
stoeleu, knaapjes en talels met zijn sabel. De Minister tracditte hem 
tot bedaren te brengen, en te bewegen naar de Lodji terug te keeren. 
En de Admiraal liet zieh daartoe bewegen. De Minister groette den 
Sultan, maar zijn zwaard opgeheven houdende, deed hij hem allerlei 
verwijtingen , en dat zijn ondergang zijn eigen sehuld was. De Sultan 
kon aanvankelijk niet antwoorden, de woorden bleven hem in de 
keel stekeu. Eindelijk zeide hij sehuld te hebben, maar verzocht 
oin vergitlenis: alleen verzocht hij weer, dat Mangkudiningrat hem 
mocht opvolgen, en niet de Kroouprins, want deze was de oorzaak 
van alles. — Maar de Minister beduidde hem dat hij nu maar niet 
zooveel moest praten, en dat de G. Gen. hem uitnoodigde in de 
Lodji te komen , en daar met hem te spreken. En hem voor den 
gek houdende, zeide de Minister dat Mangkudiningrat tot Yorst 
zou verheven wordeu, en de Kroouprins in zee geworpen. De Sultan 
moest nu echter uiet al te lang talmeu , en noodigde de Minister 
hem uit nu maar spoedig mee te gaan naar de Lodji. Maar de 
Sultan kon er maar niet toe besluiteu. 
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Intusschen kwamen er hoe langer hoe meer Engelsche soldaten, 
zoodat de Palatarran geheel door hen gevuld werd. Paug. Mangku- 
diniugrat begon te weenen , eu drong er bij zijn vader op aan nu 
toch spoedig naar de Lodji te gaan; wat de Minister gezegd had 
achtte hij juist. De Minister trok toen den Sultan bij zijn handen 
naar zich toe en geleidde hem verder. Pangeran Ngabehi ging uit 
vreeze niet mee, en de aanwezige prinsen gingen zich verschuilen. 
De Sultan vertrok, maar zijn gang was langzaam , omringd door 
ontbloote zwaarden. De pradjurits van Pang. Xatakusuma waren 
zeer op hunne hoede, want zeer vele Kraton-pradjurits gingen mee, 
maar onder weg keerden alien terug. Alleen Pang. Mangkudiningrat , 
Pang. Martasana, Eaden Mas Jakub, twee Santana’s Pang. Demang 
en Pang. Kusumajuda, Martanagara, Judawidjaja, en Sumadiwirja, 
die alien hun vorst lief hadden, volgden hem. In de Lodji Kebon 
gekomen, ging de Minister onmiddelijk naar de Lodji Wetan om 
de beslissing van den G. Gen. te vernemen. Deze beval hem den 
Sultan onmiddelijk tot hem te geleiden, terwijl hij tegelijk tot den 
Kroonprins, en Pang. Natakusuma, met zijn beide zoons zeide, dat 
als zoo aanstonds de Sultan zou verschijnen, zij hunne zitplaats niet 
xnochteu verlateu. Weldra keerde de Minister terug, en verscheen 
de Sultan. De Kroonprins nam terstond als een pelikaan 1 een trotsche 
houding aan, en ging zoo dicht mogelijk bij den G. Gen. zitten. 
Toen de Sultan dicht voor de vooraanzittende aanwezigen voor bij - 
ging, en Pang. Natakusuma hem in zoodanigen toestand voor zich 
zag, kon deze het niet langer aanzien , en boog met het hoofd ter aarde : 
en Natadiningrat met zijnen broeder Eaden Mas Salja wilden zich 
zelfs verwijderen, doch de Minister stond hun dit niet toe, want 
dan zouden zij blijk geven niet volkomen vrienden der Engelschen 
te zijn ; zij moesten niet weifelmoedig zijn of aarzelen ; de Sultan 
was immers de oorzaak van alles, en had nu immers opgehouden 
vorst te zijn! Toen de Kroonprins dit den Minister hoorde zeggen, 
ging hij met zijn beide uitgehouden armen in nog meer trotsche 
houding zitten. 

De Sultan werd daarop met zijn drie zoons en twee Santana’s, 
waarvan de eene Sumadiwirja was, in de Gedong M etan in arrest 
gebracht. De Minister zeide daarop tot Paug. Natakusuma, dat wie 
huuner des Pangeran’s ware vrienden waren, door den G. Gen. 
terstond vergitfenis zou geschonken worden. Waarop de Pangeran 
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antwoordde, dat hem alien volkomen gelijk waren: alleen met Pang. 
Mangkudiningrat en zijn jongeren broeder Pang. Kusumajuda had 
hij medelijden, want uit geheel hun gedrag was het hem gebleken, 
dat zij tijang a lit, onbeteekenende menschen waren. De beide 
Pangerans werden onmiddelijk in vrijheid gesteld. 

De G. Gen. keerde daarop naar de Lodji Kebon terug, gevolgd van 
den Kroonprins en al de anderen , waar hij met den Kroon pri ns en 
diens beide vrouwen op een vorstelijken zetel ging zitten , ten teeken 
dat hij nu als Sultan zijnen vader had opgevolgd. Pang. Natakusuma 
droeg de G. Gen. op de Kadaton rond te gaan , en den volke bekend 
te maken, dat naar het bevel des Gouvernements de Kroonprins 
thans Sultan was geworden, en de bevolking tot hare ruste kon 
wederkeeren , want alles zou blijven als het te voren was. De Pa- 
ngeran vertrok daarop met zijne beide zoons en al hunne pradjurits, 
vergezeld van eenen Europeeschen Luitenant. Bij de Sitinggil, de 
Kamandoengan en Srimenganti kon men zeggen dat het paard van 
Pangeran Natakusuma geen grond betrad van wege de menigte lijken. 
In de Kadaton gekomen , zag hij dat zijn broeder Pangeran Ngabehi 
met zijn kinderen en kleinkinderen door een troep Sipoyers omringd 
was, die hen van hunne kleederen hadden beroofd. Pang. Nataku- 
suma gelastte onmiddelijk de Sipoyers weg te gaan, en stelde Pangeran 
Ngabehi voor zich naar eene afgezonderde plaats te begeven, en daar 
geduldig de bevelen van den G. Gen. af te wachten. Daarop begaf 
Pang. Natakusuma zich naar het Westelijk gedeelte vandeKraton, 
waar zich al de prinsessen bevonden , ook van alles beroofd ; alleen 
de Kangdjeng Ratu Kadaton was zoo gelukkig het Engelsche her- 
kenningsteeken te dragen, doch ook haar goederen waren verdweneu. 
Pang. Natakusuma verliet daarop de Kadaton, en ging de Kraton 
rond om de proclamatie bekend te maken , maar de weg was leeg , 
er vertoonde zich niemand : hij trof alleen maar lijken aan, op en 
over elkaar liggeiule. 

De Babad verhaalt nu , dat het blijven en wachten van den Rijks- 
bestuurder Danuredja te Djambu een met den Minister afgesproken 
werk was. Na zijn terugkeer van Djambu had hij zich in de desa 
schuil gehouden. Toen nu de stad in de maeht der Engelschen was 
gekomen, kwam hij weer te voorschijn en maakte zijn opwachting 
bij den G. Gen., wien hij de geschenken aaubood. De G. Gen. nam 
die aan, maar gaf ze aan den Kroonprins terug. 

De G. Gen. begaf zich nu, gevolgd van den Rijksbestuurder en 
Pangeran Aprang M adana naar de Kadaton. De Kroonprins volgde 
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later. Eh de Minister kwam pas nadat hij gereed was met de regeling 
van de bade ampillan kaprabonning r a t u , d. w z. de toe- 
komstige voorwerpen van staatsie die den vorst bij plechtige ge- 
legenheden nagedragen worden. Op zijn weg naar de Kadaton kwam 
de Minister Pang. Natakusuma tegen, die van het YTesten kwam, 
en den Minister verzocht den G. Gen. mee te deelen dat hij de 
proclamatie had afgekoudigd. Aan de uitnoodiging van den Minister 
om nu met hem de Kadaton binnen te gaan , meeude hij geen ge- 
volg te kunnen geven, want het behoorde niet tot zijne bevoegdheden , 
kenuis te nemen van de intocht des kroonprinsen in de kadaton. De 
Minister nam daar genoegen mee, doch dan moest hij zijn beide 
zoons zenden met hunne pradjurits om de goederen en Keton 
pesmat, cl. i. het geld in de Kadaton naar de Lodji over te 
brengen, want dat was buitengemeen veel. Yoorts moest hij de 
Bupati’s met hunne Mantri’s in de Lodji bijeen doeu komen. Hij, 
Pangeran moest hen oproepen , en als er waren die door hern niet 
verkozen opgeroepen te worden, zoudeu door den G. Gen. niet erkend , 
eo nit him ambt outslagen worden. — De Pangeran autwoordde, 
aan deze opdracht te zullen voldoen. De Minister ging daarop met 
Nutadiningrat en Baden Mas Salja en hun pradjurits de kadaton 
binnen, waar men onmiddelijk aan het overbrengen van al het goed 
en geld naar de Lodji begun. Nauwelijks in de Lodji kebon ge- 
komen, were! Pang. Natakusuma door een afgezant van den G. Gen. 
ontboden. Onmiddelijk begaf hij zieli naar de Kadaton, waar de 
0. Gen. eene inspectie hield , en den Bijksbestuurder gelastte on- 
middelijk alles te doeu waartoe de Pang. Natakusuma hem last gat 
Deze autwoordde: //Sandika !" — De (i. Gen. vertrouwde de zorg 
over al het vrouwelijk personeel des Sultans geheel aan Pang. Nata- 
kusuma toe ; alleen al het aauwezige geld kwam in eigendom aan 
het Gouvernement. — De Pangeran aanvaardde deze opdracht , en 
heval den Rijksbestuurder goede zorg voor al de Prinsesseu te dragen , 
en die eene plaats in de kadaton Wetan te geven. De G. Gen. 
verliet daarop de Kadaton , Pangeran Ngabehi met zich nemende naar 
de Lodji. De Putra’s, die zich schuil hadden gehoudeu, verzamelden 
zich weer, en voegclen zich hij Pang. Natakusuma. De Kangdjeng 
Batu Kantjana gaf te kennen , dat zij met haar besau naar cle 
Lodji wilde en den Sultan volgeu. Maar haar were! geantwoord dat 
het heter was dit dien namiddag te doen. 

Li de Lodji had daarop eene bijeeukomst van al de Pangerans 
en de BupatPs plaats. 

Yolirv. [Y. 
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Des namidclags ging Baden Tumenggung Natadiningrat zijne 
schoonmoeder de Kangdjeng Eatu Kantjana Wulan afhalen, met 
drie Badenaju’s, die volstrekt mee wilden naar de Lodji om den 
Sultan te volgen. In de Lodji gekomen hieven alien een geween 
aan alsof er iemand een doode had. 

Des avonds was er een Mantri genaamd Mas Gandadiwirja die 
het zijne destijds had bijgedragen tot de verbanning van Pang. 
Natakusuma, doch zich nu teleurgesteld gevoelde in zijne ver- 
wachtingen; daarbij in de guust van den Sultan staande, zou hij 
nu ongetwijfeld door den Kroonprins verdrukt worden ; hij begaf 
zich nu naar de woning van Babah Djirn Sing, waar de volgelingen 
van den Kroonprins waren; deze, zoowel als Djim Sing hieldeu 
hem voor den gek , dat zoo hoog liep , dat hij woedend werd , en 
des nachts ten vier ure amok begon te maken, en verscheidene 
personen doodstak; Djim Sing bekwam ook eenige wonden doch 
wist zich nog in veiligheid te brengen. Daarop ging hij naar buiten, 
en inaakte amok in de Chineesche kamp , die daardoor in opschudding 
raakte. Toen kwamen er Sipoyers te hulp, maar konden door de 
duisternis den amokmaker niet onderkennen, zoodat zij er maar op los 
schoten, en eenige volgelingen van den Kroonprins doodschoten. 
Toen viel hij ook de Sipoyers aan, doch toen was ook zijn lot be- 
slist, en werd hij gedood. Ten 6 ure kwam de Eiskaal in de Chin, 
kamp. De levenden werden gevangen genomen en met de lijken der 
gedooden voor het gerecht gebracht, maar dat leverde geen resultant 
op. De Minister was vreeselijk boos over het geval, uit vreeze voor 
den G. Gen., en ook de Kroonprins was zeer beschaamd. De Pang. 
Mangkudiningrat werd nu tot zondebok van het geval gemaakt 
volgens het verlangen van den Kroonprins om hern uit den weg te 
kunnen ruimen; hij zou Gandadiwirja tot alles hebben aangezet op 
bevel van zijuen vader; hij werd dus gevangen genomen zonder 
verder onderzoek, en in de Lodji Wetan afzonderlijk opgesloten. 
De Minister stelde de misdaad van Mangkudiningrat in hetzelfde 
daglicht ook aan Pang. Katakusuma voor; en was hij werkelijk 
schuldig , dan zou hij , ook al was hij een zoon van den vorst , 
stellig opgehangen worden, en zijn vader ook gedood. — Pang. 
Natakusuma zeide het niet te gelooven dat de Sultan daartoe bevel 
zou hebben gegeven; omtrent Mangkudiningrat was hij niet zeker; 
wie was de persoon die zoodanig bevel van den Sultan zou overge- 
bracht hebben? — ]\u kwam ook de G. Gen. bij hen, en vertelde, 
dat dien nacht om twaalf uur, toen de G. Gen. alreeds in zijn 
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slaapkamer was, Pang. Mangkudiningrat tot hem kwam, en verzocht 
om drie duizend karja sawah en den rang van Kroonprins. Hij had 
hem dit geweigerd, en had hem nu opgesloten, om dan verder, als 
geliefde zoon van zijnen vader, in het lot van den Sultan te gaan 
deelen. De Pang. Natakusuma kon door ontroering daar niet op 
antwoorden. — De G. Gen. begaf zich daarop weer in zijn kamer. — 
En toen fluisterde de Minister den Pangeran in het oor, dat alles 
wat er nu was voorgevallen met en besloten was over Pang. Mangku- 
diningrat , op verzoek van den Kroonprins was geschied , want die 
meende geen Sultan te kunnen worden en niet als zoodanig te 
kunnen regeeren, zoolang Mangkudiningrat nog op Java was. Mat 
het medelijden van den Pang. Katakusuma betrof, daarvoor was de 
G. Gen. dankbaar. 

Zaterdag den 20 en Juni 1812 hadden de Engelschen Ngajogya 
overmeesterd ; Zondag 28 Juni ’s namiddags ten 5 ure werd de Kroon- 
prins in de Lodji Kebon tot Sultan verheven. 1 Te voren was de 
G. Gen. onafgebroken met Pang. Natakusuma in de kamer geweest. 
Toen hij buiten kwam zette hij zich met den Kroonprins op den 
vorstelijken zetel, in tegenwoordigheid van al de hooggeplaatste 
Engelschen en Jav alien. De G. Gen. liet den Tolk Krijgsman het 
Gouvernementsbesluit voorlezen, waarbij de oude Sultan van den 
troon vervallen werd verklaard , eil in zijne plaats tot Sultan werd 
verheven de Kroonprins met den naam : Amengku Buwana de S de . 
En voorts de zoon van den Kroonprins Raden Mas Bagus tot Kroon- 
prins, Pangerau Adipati Anom Amengku Nagara, werd aangesteld. 
Eli alle aauwezigen riepen : ^Iggih ! Djumurung sadaja!// — De 
G. Gen. vereerde den Sultan nu met een zijn vader toebehoord 
hebbende kris, evenals ook den Kroonprins. De aanzienlijke Engelschen 
feliciteerden daarop den nieuwen Sultan en den Kroonprins. En van 
Javaansche zijde ging het als naar gewoonte : de ouderen wensehten 
hem geluk, en de jongeren brachten hem de voetkus. De nieuwe 
Sultan keerde voorloopig naar de Kadipaten t-erug tot het paleis 
voor hem gereed zou zijn. 

Daarop had de G. Gen. in tegenwoordigheid van den Minister een 
onderhoud met Pang. Natakusuma over zijne toekomst. De G. Gen. liet 
hem vrij iu de keuze waar zich te vestigen , doch waar ook gevestigd , hij 
zou altijd een onafhankelijk vorst zijn. Hij was de vertrouwde van 


1 H. D. Levvssohn Norman: De Brit so he Heersehappij enz. pag. 72 
eu de Java Gazette van 4 Julij 1812. 
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het Gouvernement in de quaesties met Ngajogya of Surakarta. — 
De Pangeran verklaarde zich gelieel met alle beschikkingen des 
Gouvernements te zullen vereenigen : en de Minister merkte op 
dat het overige wel door hem en den Pangeran tot een gewenseht 
einde zou gebracht worden. In dit gesprek merkte de Minister nog 
op, dat de beteng van de kraton maar moest worden geslecht ; ook 
moest den Sultan verboden worden er soldaten op na te houden , en 
ook geen der Pangeran’s of Bupati’s pradjurits hebben : en de kanonnen 
in de kraton moesten onbruikbaar gemaakt worden. De buit gemaakte 
geweren moesten maar aan Pang. Natakusuma gegeven worden. — 
Pang. Natakusuma bood daarop den G. Gen. en den Minister een kris 
aan. Yerder informeerde hij nog bij den G. Gen. en den Minister, of zij 
ook nog iets te beschikken hadden ter zake van de door den Sultan achter- 
gelaten vrouwenr' Beklen bedankten hem, en antwoordden ontkennend. 

Maandag 29 Juni 1812, des.namiddags ten 5 ure, 1 begaf de G. 
Gen. zich naar het paleis met al de aanzienlijke Engelschen, alsook 
Pang. Natakusuma met zijn beide zoons, en Pang. Aprang Madana. 
De Sultan was echter nog niet verhuisd naar de Kadaton. Toen de 
G. Gen. in de Srimenganti was gekomen hield hij stil ; de Minister 
ging terstond den Sultan uitnoodigen, en gingeu toen alien gezamenlijk 
de Kadaton binnen, en namen plants in de Bangsal. De Tolk 
Krijgsman las toen aan de vergaderden , waartoe ook de Pangeraus 
en Bupati’s voltallig opgekomen behoorden, het Besluit voor, waarbij 
Pangeran Natakusuma verheven word tot Kangdjeng Pangeran Adipati 
Pakualaman Sudibya, en beseliouwd werd als een jongsten zoon 
van het Gouvernement; zijn zoon Baden Tumeuggung Nitadiningrat 
kreeg den imam Pangeran Arjasurjaningrat ; en Ua<len Mas Salja dien 
van Pangeran Arjasurjaningprang. De Sultan gaf den G. Gen. zijne 
ingenomenheid te kennen met de besehikking over zijnen Oom, en 
zeide tot deze, dat hij zich als zijn ouderen mocht beschouwen, en 
niet vergeten dat hij in de plants van zijn vader als zoodanig was 
opgetreden , want hij was nu een ratu loin, een vorst zonder 

bloedverwanten. Zijn Oom antwoordde sleehts : '/imnrih U Toen alle 

aanwezigen ecnstemmig himne ingenomenheid met de verheffing 
hadden betuigd, keerde de G. Gen. naar de Lodji terug, en de 
Sultan naar de Kadi paten. 

Pangeran Pakuiilam vroeg nu aan den Minister hoe het met zijnen 

1 H. D L. Xornian passim p. 76. „L>eze zaak krocg haar beslag bij con 
contract, den 1 Maarr 1 'S lo tnwhciL John Crawfunl on Xataku-aima (die den 
titd van P.mgei an Adipati Pakoe Alam bekomcn had) gesloten.* 1 
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broeder den ouden Sultan zou gaan? want die had voor het tegeu- 
woordige niets meer te zeggen, hij was moedeloos. Gesteld, de G. 
Gen. sellout hem eens vergiffenis; dat hij in stille afzondering ton 
gaan leven, zich geheel met de vervulling zijner godsdienstplichten 
bezig houdende, al ware het ook maar op een stukje grond ter uit- 
gebreidheid van een zitmat ; als hij alleen maar Java niet behoefde 
te verlaten. — De Minister autwoordde hem , dat dit niet des Pange- 
rans zaak was. Deze zaak was werkelijk een zeer gewiehtige waarvoor 
men zich borg zou moeten stellen. Maar ten slotte was dan toch 
zijn eigen zoon Vorst ge worden, en het was zeker dat die dan weer 
aan het weifelen zou gaan. 

Ten vier ure vertrokken de G. Gen. en de Admiraal Gillespie, 
en ook de Engelsche soldaten, evenals Pangeran Aprang M adana. 
Pang. Surjaningrat en zijn broeder Pangeran Surjaningprang deden 
den G. Gen. uitgeleide tot Kartasura. 

Te Surakarta had de G. Gen. nog ernstige misstappen van den Sunan 
tegen het Gouvcrnement te behandelen, maar die werden in den doofpot 
gesmoord, door den Rijksbestuurder Tjakranagara en eenen MantriEana- 
widjaja als zondebok op te otferen, door hen van Java te verbannen. 1 

Lit vreeze voor het Gouvernement sloot de liieuwe Sultan te 
Ngajogva alle vertrouwde personen zijns vaders of die hij vroeger 
als gezanten naar Surakarta gebruikte in de gevangenis, om zich 
zelf daardoor van alles schoon te wassehen. En alle regelingen zijns 
vaders, die met de bevelen van het Gouvernement in strijd waren, 
besehouwde hij als niet tc bestaan , en zeide hij niet te kennen , 
waardoor hij den "Kleinen man" er het slachtotfer van maakte. 

Ook de zaak van den ouden Sultan word nu tot een einde ge- 
braclit. Hij herhaling vroeg de Minister den nieuwen Sultan bepaald 
at wat hij verlangde, maar immer was zijn antwoord , dat zijn vader 
ver van Java verbannen moelit worden, evenals zijn udi Mangku- 
diningrat, want zoolang die twee op Java bleven, zouden zij hem 

1 Overzicht van den Staat dor X. O. Hczittingen onder bet 
Bestuur van den G. Gen. H. W. Dae n dels door Xikolaii^ Engelhard, 
1^16: „IIet is uit do Correspondents van den Sultan bij de vermeestering 
van de Craton in 1812 gebleken, dat hij onder het Bestuur van Daendels 
van de zijdo van den Keizer van Java (d i. Surakarta) was aangezet , om 
a he Europeanen van kant te lielpen, en dat men Hem daarin zou volgen; 
met welk voorneinen deze Vorst bereids is bezwangerd geweest onder het 
hestuur van den Generaal Daendels. Des Iveizers brieven zijn bij den Sultan 
gevonden; en van daar dat de Rijksbestuurder Tjokkro Xogoro nog op 
Hata via als Staatsgevangene wordt aangeliouden; als op wien de Keizei* de 
selmld heeft geworpen, van misbruik gemaakt te hebben van des Vorsten 
zegel. — Pag. 01, 257. 
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tot persoonlijke vijanden zijn. De oude Sultan, zijn zoon Pangeran 
Mangkudiningrat , Pangeran Martasana en Sumadiwirja yertrokken 
des nachts van Ngajogya en werden verbannen naar Pinang. 

Yerbannen buiten Java! Aldus was het ellendig maar ten voile 
waardig einde der regeering van Ngajogva’s tweeden Sultan , een 
beginsel- en karakterloos ijdel man, met een Danuredja als Rijks- 
bestuurder onder hem , die in alle opzichten nog veel slechter was 
dan zijn vorst; beiden hun veelszins voortreflelijke voorgangers on- 
waardig. Uit den zedelijken chaos, waarin die twee leefden en hunne 
volkomen ongeschiktheid voor de hoogst belangrijke positie die 
zij innamen toonden, zien wij een nietswaardigen Judasachtigen 
Kroonprins — een zoon zijnen vader waardig — den Sultanstroon 
zijns vaders bezetten, die, gelukkig! slechts tot 3 November 1814 
zijn ijdeltuitigheid en onbeduidendheid kon laten blijken. En nevens 
hem een boven zijne geheele omgeving hoog te achten Pangeran 
Natakusuma, den veel gesmaadden en onrechtvaardig behandelden 
zoon van den eersten Sultan, ten slotte tot een onafhankelijk Prins 
en hoofd van het Pakualamsche huis verheven , wiens persoonlijkheid 
ons te sympathieker zou zijn, als hij niet zoo, hoewel veelszins ge- 
heel verklaarbaar , schrikkelijk voorzichtig was geweest, en met zijn 
eeuwig //Sandika !'/ of geheel zwijgen tegenover hem gunstig gezinde 
Europeanen, ons zoo gedurig had geprikkeld. Met ingenomenheid 
herdenken wij ook een Raden Tumenggung Natajuda; en met een 
schouder ophalen den dwaas Raden Rangga Prawiradirdja , voor wien 
wij meer medelijden dan hoogachtiug gevoelen. 

\an het optreden der Eransehen en Engelschen zwijgen wij; zij 
stellen zich natuurlijk als barmhartige Samaritanen aan de Javanen 
voor, met versmading en minachting op het oude Hollandsche Be- 
stuur neerziende , waar tegenover , helaas ! een Daendels , van Braam 
en anderen — doch waarvan wij o. a. een van IJsseldijk gaarne 
uitzondereu, al schijnt hij wel wat al te meegaaude, ja zwak te zijn 
geweest, hoewel daarvoor zeker ook verzachtende omstaudigheden 
zijn te pleiten — al zeer weinig hebben getracht de nationale 
Hollandsche eer hoog te houden ! 

Met een eeresaluut voor den Generaal Janssens besluiten wij gaarne 
ons verhaal, dat ous overigens zooveel droevigs, ja ook verachtelijks 
te boekstaven gaf. 

Onze Bab ad gaat niet verder dan de mededeeling dat de 2 de 
Sultan verbannen werd ; zij vermeldt zelfs niet eens waarheen. Dit 
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schijnt aanvankelijk clan ook niet bekend te zijn geweest; anders 
zou bijv. de Babad Bed ah Ngajogya (volgens Vreede; 
Catalogus enz. pag. 134) niet gesproken hebben van Benggala, 
(Bengalen), daar toch Poelo Pinang de naam van het verban- 
ningsoord was. Deze verbanning had plaats , nadat Zondag 28 Juni 
1812 Bailies bij proclamatie den volke had kond gedaan , dat de 
Kroonprins tot Sultan (Badja) was verheven, en Maandag 29 Juni 
1812 Natakusuma den titelnaam Pakualam was geschonken ; over- 
eenkomstig een contract, den l en Maart 1813 tusschen John C'rawfurd 
en Pakualam gesloten , kwam het PakualanPsche gebied tot stand ; 
en deze Prins in het van den Sultan onafhankelijk bestuur daarover. 

Den 19 eu Augustus 1816 ging het Gouvernement van het Engelsch 
op het Nederlandsche bewind weer over en werd de verbannen Sultan 
van Ngajogya al spoedig naar Batavia terug gezonden. Commissarissen 
Generaal wezen hem Amboina als verblijfplaats aan, doch Baron van der 
Cappellen stoncl hem als Gouv. Gen. in 1824 toe zich te Soerabaja 
te vestigen; doch in 1S25 — het was in het jaar dat de vijfjarige 
oorlog onder leiding van Dipanagara begon , en men blijkbaar het 
niet voorzichtig achtte den Sultan te Surabaja te laten — werd hij 
overgebracht op het wachtsehip Melampus te Batavia gestationeerd. 
De Hooge Regeering overwoog daarua , dat men van hem partij zou 
kunnen trekkeu tegenover de //rebellige Prinsen" van Ngajogya, en 
herstelde hem dus als Sultan (sepuh) van Ngajogya bij contract 
van 17 Augustus 1826 te Batavia gesloten, om dan tevens als 
voogd van den minderjarigen Sultan (Menol, de 5 lle Sultan) op te 
treden. Van de voorwaarden, in het Contract opgenomen, kon door 
den Sultan slechts weinig nagekoinen en vervuld worden. Van den 
afgeleefden, zonder eenigen invloed van beteekenis op zijne omgeving, 
ouden man van hijua 80 jaren zonder eenige geestkraeht, was dit 
te verwachteu. Den 12 en September 1826 werd hij te Ngajogya 
pleehtig in zijne waardigheid be vestige! , doch stierf reeds den 2 den 
Jauuari 1828, zoiuler iets wezeulijks tot stand gebracht te hebben, 
om verder iu de nagedachtenis ouder de Javanen herdacht te worden 
als de Sultan Ken dang, den verbannen Sultan! Daarin 
ligt het oordeel van de Nemesis der geschiedenis van den Sinuhun 
Kangdjeng Sultan Amengku Buwana Senapati ing Ngalaga Ngab- 
durrahman Sajiddin Panatagama Kalifattullah den tweeden, bijge- 
uaamd Sepuh, de oude, zoogenoemd na zijn terugkeer uit de 
verbanning, met welke qualificatie zijne geschiedenis wordt besloten ; 
hij was een Sepuh, een oude, en een Kendang, een banneling ! 
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De hieronder behandelde woorden en volzinnen zijn ontleend a ail 
het Javaansche Haudschrift , van welks inhoud wij een overzicht 
gaven in onze levensbeschrijving van jNigajogya’s eersten en tweeden 
Sultan. Het eerste en het laatste gedeelte van dat Handschrift komt 
voor in onze /'Bloemlezing nit Javaansche Proza-geschrifteii" [Leiden. 
E. J. Brill. 1893] j)ag. 127 — 310. De woorden aan dat in druk 
verschenen gedeelte ontleend, worden hier beneden aangeduid door 
Bl. ; de overigen door H. S. aangeduid kornen in het niet-gedrukte, 
het grootste gedeelte van het Handschrift voor. Het hier volgende 
is slechts een gedeelte der woorden, die eenige aandacht verdienen, 
hetzij omdat zij niet- in het AY. d. b. voorkomen, of wel om nog 
eenige nadere verklaring van reeds in het AY. d.b. voorkomende 
woorden te geven; de gelegenheid om nog meer woorden te be- 
handelen ontbrak ons. Voor een gedeelte der behandelde woorden 
kwam ons de vriendelijke en welwillende hulp van eenen Prijaji 
in de Yorstenlanden ten goede; het kwam verkiezelijk voor zijne 
in het Java an sell gegeven verklaringen hier onvertaald op te 
nernen en aan te duiden door \ kid. Daar hij het Haudschrift 
zelf niet tot zijne beschikking had, gaf hij nu en dan wel eens 
eene verklaring die nu juist niet op een woord in een bedoeld 
verband van toepassing was, inaar daarom toch niet behoefde aehter- 
grehouden te worden. 
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X *j ftJUl 3 HU1| ^ H.s.: mi nrYiMtsy^Cn uiiX n ifion’w Vkld.: 

Vkd.b. i.v.-mzy^ 

aJKO^j^ Zie beneden 

^CCu!JP II-S ' : ? * » '' X ^ $ ’ ' ~ 3 J**f JL i l « 2 f z.v.a .: 

-* Bl. p. 131 r. 8 v. o. [vrgl. p. 261 r. 6 v. o. 

uim7i^wSM^i9m = deelnemen aan ernstige beraad- 
slagingen, liooge staatsbelangen behandelen. 

(U|flT|^ II. S.: Vkld.: 


^ <up 7 i at * rj'n 2 inf s 
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oil (K¥l ? ^ H. S. : L?7 ,E7 771 L7l' MJ Id E7 iK? L?^[ TO LTiQjiO)^ l/l( 

H.S.: ijl Vi i ^ j£i jo ia ijvnni y^asnrcr^ ei .lo i 7^} ijvhz £ii fn^ibinr^ > 

(LT) IE ^ E07 lO ^ IEJ y*D mflj w 7J O 2 Jf7^\\ 


0J1 

“S 


“JV 


,Q/T. 


it 2li 


ij (u inn | \ kl cl. : .£?£? irM|\ tf^a ij <ei __i 2 jot^ a [Zie ^ 9 on^\ 9 on^\ 1 

uann^ Bl. p. 138 r. 9 ^cniMp schrijtfout voor Lion* 

0 

Kin m\ cui fi ^ Z i e b 0 v e u £?ofn 7 wj \ 

CJ cJI ^ ^ 

'*] Km cnfin ^ Be tweede Sultan noemde men 00 k : OW 717 17 7/7 0777 \ ft (le 

1 e o * cc 

verbaune, gedeporteerde Sultan.// — De Sunan van Su- 
rakarta y >/i 7 <^ 7 Ei9ii trj 2>K7^\ "Winter. Zam. (4848) I. 

p. 11, 43. Be verbanning, had plaats in 

A. J. 1739 [A. D. 1812]. 

Min ti ^ ^ H. S. : Q>i jo^ jom ^ * 
q/ 

M¥i OjTid ^ H. S. : Be Sultan zelf 


1771 J/77 2 JO 1}^ <* » »*» 'll tE? ^IKW 0771 JO 7. 77 

>^C7 7^ L7) 2 TO|\\ Vkld.: = 

* K1 v!8 7 1 ?> ? m 7 b7< 1 Ook: ItO 71 1 

O i7, 

7 J ^ 7 ^ 7° *2^ *W W> 7^ U71 2 TO^\\ 

®| KlI) flj Tl Minj| ^ H. S, : njn ijtvn yoj jol n VI k d. ! 7. n L) JO TO (£77 IrC J/77 ~/7) (1577 OJ77 \\ 

Q 

KHI Tl (LC1 ^ H. S. : l‘/7 0/7 JJ) <> LN 70^ ; Lj IJ jO >) .UI LN^W \\ ^ ij h 71 2^W> .E77 JO A»*07 
h . d. b. i V. 

®j Km 2 fK| &J| 2 (Kin ^ II. s. : <ijn tjhtu t j KU ti<hnzi?t>& Vkld.: ilii ijoii ij Jyj ij*'))? 


tj 07) 2 20 J/7 7L1 /yOJTI 


7L1 111 7^70 2 IJ7 JO 7L1 7^0)01 ' f * JO -5*. t>7^ 77) 7L14^ tKO^ 


y ”»'Bf7 ttn r ni i { £}WM 

a a O 

n toi » » 


\\ N\ L 11 L7 LT7J 


. 7 J0 2^* 




^1 lU1 ^ H* S. : z. v. a. : W w,cig ,m^\ lekkernij, gebak. Mai. Chin.; 
op Java ook: kwe-kwe. — Zie beneden 



JAYAAYSCHE WOORDEXLIJST. 


H. S. ! crr^ i] mj tj vt rgy vn r?.i Jo 07 cm ^n (m m xm^n xti tmt anx^ to J* 

■i_i -f~l un 2 ten to ij ^Jj rj to? mry^ \ cm Kn isn li) i°>i o^o? *** t7> ^ ^ LU cut mr^ bj \\ 

Ykld. ' 7 / m qui m IjeIo? 7*^ 2^/] rnrLimjrt cm C 1 ^ ll ° 

o a » a 


rujj\ J \ (KjI mi -r? «,?? ?o 7 to to _s* t? y bn 2 bn m (bnj^ tu^rn rm mt xw xn an^ 


/ / O O 

O? mi 1571 <7v/l TO ill! tO^ ^ 1777 ? ibnhimx^ tO|N\ 


kij arm ^ H. S.: o <lQ td ~ 7 ? TL 7 tO L 71 TO ^ \\ Ykld . * TO 43 ito ~Jtt Q ^O JO 707 


O 

>77 (TO 077 


fun 3 ii arm 3 ? ^ H. S. : ,l 


d| (HU 3 dj lITUI 3 ^ 


. O.o o 

! fj 177 *07 1^70? T>> *^‘7r)®Jl/17^Tj7^l/» r *#^7 4J ^£3? ? / 


O O. 0 3 V1,1,1 , a ct 

lj 1X12 j b?l 7i 77 >0 LUMT^ bl ~J1 (TO \\ V kill. . Of) b% t] Ml 2 1] bll ? IbV 


W'V 


o 3 

tl> 7/ to \\ 

Lx) 


Co* Q Q TT Q OO 3 3. O 3 3 

(Kin Y Lfl (Kill KYIjj r J .0.1 cut bn to m^ncbi ij.mn i tjO^i 2 in t j to ? to m ru mt ?oj^ arrj 

o 

i j 7X1 2 tO (L^ tO ^71 7.7 .lOl^W 

ilj KTi «j O ^ Bl. p. 163 r. 1. y bi tjijtx Hier: in paniek vluchten? 

(KYI Ul (K1 ^ B 1. p. 26o T. 8l jo to? no toi to? cut m nmru? ajn vi to OvTo^i. ru cm jw 
asv, v t su < 6<Rb T 

*Zie W.d.b. op 707 (EJI OJ ,L7?\\ 

kyi (Ui 'tk Bl. p. 157 r. 7 : 01 i^tit o? 7 ????o(i 0 ?ojo.>?o 7 m\\ z. v. a. . 

opgeclragen de wacht te houden? 

(kd an (U] Q| ^ H. S. : \ kid.! °<to <?^??^ to to to \ 


7777 70 HA TO JO ? 7»77 M \\ Z. V. a. . 


I d| M Ojj 


WN (tO 7J.701 -J7I 7^ "77 

lOfYl&JI^ H. S. : 00 k: tn W ^ 7 N> 


1 X 1 KYI K YI | % H. S. . 1 J. 7 J 7 * 7 ^ w? 7 J TO 1 J 1 1 7 to Sii W 77 Qc 17 ^( 7 ^ to ^ 2 c KJ ljim ^g 7j 7 

3 33 0033 *03 0./^ 

^Vl Ti 71 VJ7 7(77 Kf7 7,3 -j 7^ 7J) TO? (C? M ,li??\ ?-7 ITTIO? b) /U7 U 7 (7^ 

i ?j 13 Q 7 . 7 ? ?j) bitnn ij bit ^Z/f ^ kid. : ° immi bfi tjarn 

3/3 03 

y L,i 7 hi,7 l t p 1 tf^n^n ij ip t77-i* w 


1 X 1 1 | ru dj 1 X 1 1 A — f] K 1 j ^ H. S. ! mti<nji ijmcui _jt m rvanr^ to gx. 


V lr 1 rl • 3 O - O / o. O 

v V kill. . ,bt ibnaa rj rxi ij m nr 7 m ru mv*-* 
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tin oo« Ji mt) ^ H. S. : naam van Ali’s zwaard. — Pang. Nata- 


J 




kusuma uv cei to cm ijflfi-n tu, vn un Si hii ptj n i-Ji £i cm 


7g- 


an <tt) 14 ill I T-i h<r^n [tun arm yen tm mm w 

0™ flitsv l d' 

3X1 1^(0 1 H. S. cm ook* 


JK71 /^? °nn Dit gebruik van Mai. dalam komt 


op meerdere plaatsen voor. 


oximoxin ^ H. S. „■ 


•a 


o_ 


Jtlll 7H /E^ .14 -Jntolf^ MT^ E7 U> tf 111 cm flSKrm 1U ' Jrl 00,1 If (HI Si 2 

/k» To ) cm Si ton '~n iu \\ \\ £ J .4 £nT m <mj^ \ Schnj fto U t ? \ 001* cki 


'jyN 


afj ism 2 cmn ^ H. S. ! rjChndn^fm CiiJri h i^\ — marktmeester. W.d.b. alleen 


CJ 


TitKiii ^ H. S. : 


3 




A kid.! rui cm it ^ <m tcj^ flQiT)|ri it ? a ™Jf " 


Ml yen n| ,u| *■ n t j cmjf \\ 


iwi in % H. S. : ,£? 


i Oo Oo V 1- 1 1 O •> Oaoo 

-ii xrt cmn cm sri rut cut ^3/^ V unTja i/n^ m > o 

ah » n ^,71 triAj \\<£?>i i,n<t5?£K7/p\ 331. p. 171 T. *1 V. 0. 
Vkl d. : ivj A 7 i^\ J i ii a^i^t^nn tegon den wind in varen. 

asinj * H. S. : De heer van IJsseldijk ^ im ? lS?<* 7 ^ n£?.io ~/i ^ ^ 

(M 171*>7 Jn^09|.«/?\\ NN Zie "W . d. b. i. v. atjai^w 

H. S. ' t ri hj hv h/i ~'n )7? i/ h i ijsbn \.n f rl v7-3 ? ? ? A7' A 


Vkld . ! °in in °\\ ° numzdmcKn vt Qrnry hj 


®| 151TI 2(Mj| ^ H. S. ! /LI7I5H ifcunito^w Ykld . ! r n 7 n cuf aryj 


>L 

0 . 0 . 


MiOamiil^ H. S. : - .0^0.-. 




’11?;)“* 7 *2! W « ^ »» «!' 


n. . O n 
cun ton cui xn tur^ cun <ur 


ru^w Zie W.d.b. 


«sin«jtinj|jfkj)^ Bl. 139 r. 8: zijn zich zeer oot- 
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moedig [deemoedig] aanstellen; de subst. denom. vorm 
van £?« = zich zeer verontmoedigen , zie W. d. b. 


asm tui 


y 


H.S.: 


in in uv - j> o nm ru j w : Zie W. a. b. 


®j flSY) lj (til — F| 3fl J! | ^ Bl. 142 1’. 4. V. O. : mu^ld y "V bid. 

itniCHiwivm? uu v» JL in? mi urn 'yi isn a B1. p. 45 r. 8 v. o. 

d ( 151* 1 MV I 1 


I 

O 3 O' ^ a. _ 

ij un i aSn bci-Ji m ijirj mi~ji in m ijlj un an mi w 


nj < cj 

► a. 
i ilia 
T h 


■ volstrekt niet 


gegrond op , of : overeenkomstig het godsdienstig 
d. i. het Mohammadaansche recht. 

(isin H. S. * m z 1 kid.: iV7 ^C^\j^^ rLi p ijiMiort^q 

^ fc? TLj| \ ] lC) t 




am [) ^ H. S. : n k.i{tsmjj<ui >n ej Qjsri fn #,r - * - 


asiij amj 


ij on nsnij^uj mi n? im ki-zakj .l-c inborn <yr) <&^ ij* 


/t? i|.n* in^w 

V rn2T J3f >iN 


v n a . o o 

> jpl i u. . xn isr^ n>^\ mi ^ in/ > >n|\ *^w mi mi ivi^n 71^$ 2 


(ism 01 ^ H. S. : » z. v. a. : £? l ?! ? a 

o 

(ISUI iKTI (CH j| ^ B L p . 162 r. 7 V . 0. : mi n oji n m on ^ 11 m * W 7 ) ,l/i on? ini n on? ? 

J t V>V 1*0 f Co f 

van de beteng. Ook : 1^5^,^))? nw Daarom konden 
de Mangkuuagaranselie troepen de beteng niet innemen. 


Srfam > ^ II. S. : 


1 


: >?> i . n Sh h h .is ^ 0# a Y k 1 d . : Pang. P a rba j a on 




♦.?? wi i.?i i/m jo\ ot ! °mi tu i3\ of t ,-eo 

oji ^ H. &. : 


>1 * IJ on L?l El fU LI) Kl \ Vklcl. : (LI? Ml II I iL/l I?n\\ 

f ast 


B 1. p. 139 r. 11: f, | '/ ^ kid.: 


Bl. p. 136 r. 3 v.o. en elders : LimM«K A een zelfstandige , 
HSl, -KL* 

niet ouder een ouderen broeder [de Lurah] staande, san- 

tana. — Het H.vS. noemt zoowel een Lurah -sat a na als 

Bekel-satana. — Zie: Mr. L. IV. 0. v. d. Berg 

"De Ini. Kangen en Titels// enz. p. 65 , 66 en elders. 
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o 


. n„ 


(M in ^ H. S. ; dod^ Ykld. I an <L| m tn >t/i mi -&l\ zmL^ anZ/i mi 


mi « an z m mt tn ja ini iljmmn 
f CO iSV ' 


ct ^ Zie boven lawmy* 


/ a 

J (15TT 

fMTifisni^ Zie boven 


a/ 


cJI 


y vn <m myj w 


H. S. : jfj ®l xo mmncty m bn^^if^ni iun *7^ rbi .? N asnaa^ uku^ 

mi y (uiiiur^ t&iSn^cLii m? zegt de Sultan. \klcl.! 

a a a fc o. 7 

(by ijam y vi i x >i rj m <o \\ 


a/ 


fjji ^ ^ H. S. * Mangkunagara ^ ( b7lt| ^ o7) r M tunttn ^ u? ? t^| «*» . bnw 




3 (f| cn (KID | ^ H. S. ! ym^^i yxrnmiw "V" k 1 d. ! ao.l^ in ijcrmiihj)^ 

HI ^ Bk p. 141 r. Si m toto m (fJi m in ,un\ [of : °www7*i w 

-Vi PI Vllfl . O o o o 

"n . j . > kill,, mi (m ixi <m mi ib 


i m xntuw 


111 "V IT. S. . n turn tji mi n i*>? m-jnzimQi tri m<ui anfsii mi m n~nhii(ij iQrixn^m ms 

( o '“v ( ss ci a i u s 

<fji .hji ,bn an Qc in iziaji^ji ,b» w ii aji i m tri n m i m nA ii ,b» i ,i u ao 4V .tli Q: ao aa 

't b?l ( I#!, ( 6 


Q* 




ogo7 rn^w Vklll. I yim i i:n y i u gn>y im m ° . . . . "xim >\ ibl, !^ L? | L * 

^ i.?n 'W by i xu ii io >ki ixn ,r ? to (M - >{J N L 1 ** ^ 

»o^]a Winter. Zam. I[ p. 137 N°390, eu p. 119 N° 22S. 
^ in ^ H.S. : lie Sultan liet bouwen, en : i biymiysm^ ^^i »i ^ 

777 i \ tTi m ^ u) x i ,£} txi (h y>\\ \ k 1 (1 ♦ I am yam m Jli h i, • n an & x ti Jii ij i i 


'TiiC'i/u# ij tut u fejtj/i i Zie AA . ii. 1). i. v. 


-Vj^ H.S.: 

171 ( j (C77 / ^ NN Vkld. 




oti <nj| (Km ii ^ H. S. : voor H o 1 1. schilcl wacht. 

0 cJ| 

^ cui «sin j| H.S. : *„ [schrijffout voor: 01 ?] 

y »-yi ri asj^tji xji ^ m(-J£ mm i^)i ?n mi iutoa^ K7f * als uiting 

hunner blijdschap door inilitaire troepen die huiswaarts 

mogen keeren. 

< e Vol^r. IV. 


22 
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(KR CUl H. S. : n g » k i< ^ m w in ?.) j i w 4 tj wn rmi \\ ^ kid. 1 xn^t^x^: 


fMaS^ H.S. : v. e. feest geheel zonder (verwachtte) 


gasten. 


*j IJl 2 1 J1 KE1J ' 


H. IS. : van iemand die een wond aan den hals heeft 

bekomen ! otj o ^ **?» vfj rjvt? un Lit ij>n^A zli kii Jn<*oi'r) 


3. / 3 0 O. VHd - O o O o. 

j_j. ki itonx.n hi m >L,n ~'n vh Lnjjw ' K l u. . ,ui| M-iAgi 

. O 3. 

».vn u> iliw 

^non on 3 an aim 3 ^ H. N. : voor /oum m\ Zie AY . d. b. : e> 


i of] oti 3 an 

(> I 


<3 O a 

0.77 tu lm hi >h,i m >\ 

a 


* U o OO. o .. 3 a / o a 

UJI fU) ^ it. O. . hi JO U3 .1^ JO^N E| id lt| lOJ! \\ \\ /£l 70 .(Ji <L» JO N77(L| ^ 

OO. 3 Q. O ✓" O 3. O Q 

h n (LA ~J^ hi -O /. I bj IL 0 hi ~JI lb It h II 1 j ILi h n tj OiMM 0/1 It^ JO ? ib// rrj (hp ? JO 


h) Lfl El 1*7 »M\\ 
JOj 3 J / C 


tj kji *| awi onrij n. H. S. : ,3 ^ w ^ m o^p Een U7i »jop scheldnaam. 

«j 3Ji 3 ^ H. N. ; Vkld • 1 Lit h n ' n \\ 

(KA (fJl HUl ^ H.S. : voor u 3 h/n\ 

j ia. ^ 

(til ^ asan ^ ^ H.S.. A kid.: ^eI^m^n ji/fEiJo? ru^^^^<E0p 

^ ^ Z1( ^ ,ntt huldebetoon onderwerpen a.e. vorst. 


(klUFJlHUi^ H.S. : voor u3 fl ,h\ 

J? d b E- 

O ^STR ? ^ II. S. , A kid.: /| eI^LJ^N JOfElfKTI 7LI 127 


[JJI rwj TIT, ^ wordt verklaard door ,, nr/ ^ N 


, ( ^an H.S. : Pang. 


mwhh "iM.i.im uuui hn,tp hntfhm j.im^w lx. u. . jl aug. 

Xatakusuina zegt in antwoord op eene opdracht v. d. 
Sultan, ej /// hi hy n / I0,2,b>?70 ,7ii*3 *7 El i i b» (El /5<r^ nt -hij in 

hi} n 1 1 'bV f 1 ^ ^ A,// jo #oiioa^ p jo jo i »if 

m o < j Ei ^i3 ^ n if ^ ii woi.| 7 L? a Zie boven wi®i*h 


fKA art| ^ki f| ^ H. S. : /JJ / ej Ly hiji \ A k 1 d. : 


J^KT^ E7 


M UJj ' t » 70 1 7 *» 7/ 71 / hi 7LI ”*rC 70/ I 
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i kn (c\ isinj ^ Bl. p. 1*37 r. 5: ^ Q ii? li^\ hatende, wraakzuelitig zijn. 

H - S - : cl. i. : °>)^§ ^ Het sehijnt eene 

gewone afkorting te zijn. 

H.S.: Vkld.: L ‘>7 >71 #y 

. o* . o 3 

u.?,l« 7. m.k/J 7/7 ito ^771:777 77 wi\\ 

(SS { 

(Si tj 111 2 irnij ^ H. S. : Ue schilclwacht to? to ,j nh.t y **< »» UJ »/ 

,J 1777 l 70^-71^ TU iJTKg^ 7^ 777 ? Vp ^ 77i * 7M £7 ^ ^ ^ k 1 (1. I htl 


7J 70 


Zic AALcl.b. 


H.S. : Een scheldnaam. 

flOi ill i£Jl| ^ Bl. p. 1*31 1*. 10 V. O. I tnFi>njix\ = t'Cll bc- 

lofte (hier: cenmaal geschoukcn land) terugnemen. 

01X1^ H. S. I i n n t tj tin i ^ kid., u) b mj b u Xi t| ^ 

^ tU) 7^ -riJi ? w 

JJ1 iiSYi | n-. Bl. p. 151 r. 5 v. o. : il y uj f jJ L i ^7 NN v * **' * * ' 7 l, j ' L ’* ^ 

o o. y.’ W 1 f 1 

1,11 L, J ^ " • u * 


O asm in -»> II. S. : at mSi i -iw/fw V kid.: vwVwim^ ' 


OW*. I I . IS. ; i / 7>?ilXI - 71 ,f/7 .1 7 JO 7.7 V?» .1 ?l 7. 7*7(7 J IO ^ W 70 f \\ \\ l 1 t ) i 


) \ = I '7 7 7 


BL p. 117 r. 9 , z. v. a. i m u li ^ jov* Zic W .cl. b. 


1. v. : „>v 


^Ul 11. S. ! tfiVJt y,#7 l'l\ \ k 1 d. : ill 1 1 7.17 77 7. *7 L7^ f» J*7 707 TO ~ 77 £ 7 (K^ 70 N 


(L^ (HI TOJ 70 £ 7 TO -O <70 1** 70 T^ltl 7J 7*) l. i l| *7 1.777 .L77 L 77 70^ >N 

Zie boven r im 

1 GJ 

Q-v 

'UHjoruip Bl. p. 139 r.4: Q,^n^ l/» ^ kid.: *9» i 


70, LI 707 ,70,- 


Zie W.d.b. i. v. 
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H. S.: A kid.: ,lm 7 .W* ru.v> ft* 


07 ^ Llll^ XN 


,U 1 JL|^ H.S. : u ^ ill ? M ^5 u [5 l >] vn.rn «_V — " ™ »V«> 

O XT Q 3 O 

x J1 0 JU 1 ^ tl. fc. . *rn vi nvi anj ^ w — myi h n i ^ w 

(fj (U1 flflfj | ^ H. S. : 07^ kim «-0 WTJl ^ o n n rudann mi ~ » (^ 7 | L7,(K ” liria 

ki jj it,7 ^ in 2 .b*» i/j TjZjTjvn an yp <i^ .m >. » iSi in' 07 ‘«sn ^ / ? lLl? ,K71 A 


KI|^\ A kid.: cn^Yjj^mvi^nrjOirns rjW My) mi trii 


,i({n*~n mi 

&U Ml 


(^ ( £7.1 a iQ T^jjj) >> Ki c» 'Tl iw * n net kj J* li ^ bn ? ^g{ nsnjl ^j M 

.K 7 } un ilm i ri^'-n Mrt bn jJi j.j .iu kij £^7 r.n ? NN 


C o t Ki] ^ Zie boven K7J 07 <? \\ 


s' 

^oTl^in ^ II. S. * ,Kn t c'j(j^ [H.S. heeft am 2>i i<n] lwi£? ^ Vkld. . 


r>. o. o a 

,»j* /i n I. n ./~i l.7 joi ,\ 


iinj ^ H.S. : rii t/n<>rr> ith in^ i?i lun^ ui? 

W7-L« 3 (in t/Jw Vkld. • 3 i mp(an ^ £ »}' r >*'i'gp' ^*1^1']*" 

f') i") 3 ( ) r ) o Q . i.i, O 

Ml ^.L,|> I Li l.m L77I Ul^\s Z. V. 3.. I <*j/ 1,/J un^Athll IV (fll C) nm Jbl ^ 

/ o O ar o„ o 

,» ; ,i n f ? n i(jn? ? -l n ro^ i i i n ? ? ^ ,10 ij to ? .1 1 >ki ito? uim \n 

dfXJI XI OJ| v II.S. I '/jiii * n^Ji'n i^i&t »i »_^\s ^ kid. I (j^tui rj j 2^<ni^i<unnn^(iA^ 

W.(l.l). 1. V. urn \jjji GU rL» n i 

qcx n cj , . ao o. n n . c* 

itfUl in ^ ll. i?. . in >1 i.n ^ri .Trn ^ r ri .lti ^ ». i; w>i ,h tn jQtu nil mi ^ ^ ( |^|^ 

V L' 1 rl • * a / ->> o 

v h. 1 1 1 . . an t j vni n^i <1 cn *mj i^n nn Mi -ju .1 m tj ci ? ht^ vj e-i ^ n\ 

cm Kij ^ HI. p. 140 r. 7 v. o. : cn nlq un Q)C imi ==:: misschien zou 

er dau te veel gewicht aau gehecht worden , te veel drukte 
om gemaakt worden. — W. d.b. i. v. n,iMnw 


Bl. p. 138 r. 2 v. o. : 


-tl^ 7 | ^ mti aji m ii j % w Vkld. * (i^i inn 7 /y 
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io?\ i^dnixip dJi ahn<r f^ J a ^'^ Ook z. v. a., in verlegenheid 
[in de ras] zitten? 


H.S. : Ykld. : 


«| tirui «J a 


/ 


ldojunanj)^ H.S. • (Ld y) tlj 77 rt? (lh isn w 




i n>i rj 7 

Q . o. / P 

(701 771 C71 (ID 777? <1711 \\ • 


Ykld.:, 


iioi^nN Maar ook: 


lo/ia^ flS¥i| ^ Bl. p. 177 r. 7 v. o. : z. v. a. rLiQfw 

oru)^^ BL 131 r. 8: *£,ruQcruQtNN = [almaar] veel[al]tevergaan. 


o£j|~Jioi|| ^ H.S.: 7J 'LL? ny 7£J Z j 


cf 


<-4 


O o 00 

go to _iA loigor^ (t7 am „ji (to irm to^w 


TO >7771 (TO .1 71 Cfjn 

*0 t GJ 

o "| 

ISll-iA 1771 (TO^N J 

inn g^wiiijj ^ Zie boven ^'g/p 
QfJ tfifl ij pi (KHJJ ^ Zie boven yj >0 (g|\> 
in « (eji ^ H.S.: 


o o o o ro o 

(ISO _7 (TO (7777 TTOg \\ [_(T7 <£?_? 


CJ 


‘-‘O/ 


i*S7) ~i>4 ,1771 (TOp 


Ykld.: 

o 

T?” 


oi 


[ (Lfl 11 111 ? 771 (L71 (177 0777 771 701 7? 7 >tl'l >70 -Ol (177 


o . r a . I o. O o 

O 1771 L 

(^J TjtLlIi Ofil <LH El ?^fl [,!» ^.U|^n] (KW tttUVIM [Y’> SrJ - 


Ykld.: (it! T) A it ? <771 <1771 


< 3 . 0 . O <3 

(171 /£» 077 TV 77 <£/? -Jt 70 W 
7 //C*l 


(isnjj ^ B 1. p. 140 r. 10 : Ykld. : 


< 300 . O 


1 (Ul ,77 (TO ^ 7/77 7^ (t| 00(151? <7 M1K (171 \\ 


'ITliJ K¥| ■%, H.S. : >1^71 <77)7 ,1 


*3 


^ Til <700 77 7 (700 ibll y CtJ) (TO| 


w Ykld.: din cm ^ .1777 10 <k^ 


o o 

(171 \\ 


*| Hii 3 (Km ^ H. S. : ^ 1 ] !Lrit ^f n ] n>?inwt7?(K7^\\ "V kid.: i^ij<L<n2ij^7j^^?<?^\\ 


(70)^.7777 (^r:TO|\\ 


‘ian 


g,*,. Bl. p. 136 r. 8 v. o. , p. 171 r. 1 v. o. : 
moet zijn : <tg 0 og<is«^{\ Ykld.: 

*jxlnam^ H.S. : ij/zhzarn Ykld. : do (&i-Ji (to (1717007^7 terwijl 

171 cm (L7 T 1 07 70 7 \ = 177 ,771 (h i _7 7/ 7 ) (TO 7 \ IS. 

* 1 / ' * 1 / 7\j f &U 
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I o ? 'v Zie boven 


oji n ^ BL 139 r. 9 : 


D 3 . O 


kt£ nr^ l 7 *~n i inpip i^bm^A vi to <t^ r&? -i* jo F7i rj toi { ,hn r i 


VVlrl- a O a ° 00 * 

r& KTjQW ’ Kill.. <LC^ trC n^ >.7) \ TO ,K^ 7~) 70} (tf^ &7 ^7) Up TJ 7.T7 -i*<0 

o 

.to to 70 an u~n tun rjmn ^ to? to to rj to *ng <£,? in jo^w 

^ H.S. • <1577 117 L77 no l^hbo7 «Q JO t 1_y? 7^ too? OOT0\ It-'?* W^? JO 

„ a o o o 

JO ~77 7 ^ 70 ^ ^10 7 X 7 JO 70 ) 01 7 J 1 . 77 ? TO^NN V ,L£ JO <* 0 ^ \\ Ml^tHl 

O ? 

TOf v T 07 - 7 ^ JO TO^\ ' 

M( 7 ^(EH ^ H. S.: LO lO ij JO <E 0 \\ Mai. pertjuma. 

djj ti iKinjj ^ H.S. : De beer van IJsseldijk zegt van den Sunan van 

fio1„ . a a . / . 

kodld . 00 UT^ (Ul *?Ot^ O^ TO 107 JO^A (E7?7 b7) (70^ TL7 <L0 7J JO gf (L71 OO^ 7^00 l 

jo (timo ti 7 jo ^07 701^^7 Mai. p u r a 

p u r a ? 

fO (HU (ISVI (HI j| ^ H. S. ! 7^ LI 7^00 00 tQ(U 7 JOI ,b77 H^^\\ = JOOO 7^(ttJ ?>0 j7^A JO^> ^ 

O'tj_o.jo^\\ Mai. Zie W.b. d. i. v. ; , 707 * 1577 w 


ojianfuuw^ H.S. : 


<FO lO ? m\\ 


= de Gam elan bespelen. 


(o (Uii ^ H.S. : oojo^g^ns^riMTiNN al word ik 00 k op den braud- 
stapel gebraclit? Zie W.d.b. i. v. asr^rfiw 

l Qv 

1^0 fKH on (Hi || ^ H. S. ! ^ 7^7 to? 00 <l|\\ Zie . d. b. 1 . v, 

(LH (HU If] flSlfl 3 fKJl j) H . S . ! 71 a 1 to jo 07 <10 hn mi <ist? ? xi o 7 71 1. 77 .isri w jo o»i mi ui 1 


t ij asm 3ru| 


J d l WW7T| .70 7i 77 mj 7 


7y I 7U57^ J 


(^(L^ (C^ ^ Bl. p. 148 F. 3 V. 0. 7.77, 7 ^ 107? JO|\ 707 00 , 7 ^ <1571 ?JO|\\ 

(o CT (Kl (K1I| x Bl. p. 213 r. S v.o. = Hr. Ph. S. van 

Ronkel. De Roman van Amir Hamza, pag. 
94 de 8 e stelling. — W. d. b. 

(UI Ij 10 3 fkJl | X H.S. ; to 07 #^ jojo T^ooi^jrnooiTj jo-bt «o^jo^ 


nn o7«7jjo-bt«o^jo^£? 
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en (E,» ^ in ^ 


OJ1 9. a Lliw \\ mn? (W7|\ 40 «4 M ^ >0| ei1 ** 7 *° * x 

an <ut ?^da ^\\ Zie . d. b. i. V. <L? IU\ if m 2 if in in w 


ar^ xji ij(in 


M (agn 3Ji| ^ H.S. : mi ri/n^ Holl. patroontasch. 

0J1 (W| ^ X H. S. ! V k 1 d. : *-r> tj iv i mJasu^ m Qoji ivr^iw "W.d. b. 1. \ . <i^7s.j^\\ 
M|M(lilJ(Kl|^ H. S. : Holl. postiljon. 

H. S. : oui - l ?j .» m ^ w Vkld. : ^ih ti Kian ifntinjQuijini^ kt| i.mihiijif 

[ a “I * o O o.o/ o 

K7 7^ ? 7 U f t n I Vi iH 7 OJ^ KTJl J HI <L^ ^ >h 11 H) j^‘tO ^ Kl ~n <U^ Jpjg^ 


mn H. S. : 


1:111 vi * 


'T»\\ Vkld. I V1QJKH1 L-s ,tLI 


['"'/^'B?] “S' 


M an nil 3 oin ^ H. S. : = Ul 1L) h)10pjf\ Ml If p) If hi) 7*77 7^ M^Sll ) I K-7 AN 
I 

(UJ Iflj) ^ 331. p. 151 r. 1 ,n ajji irC) (hJi^nv, W. b. d. i. V. nj^riaw 

an (U arm | ^ 131. p. 138 r. 10 v. o.: ®.ui|^>,uiK7|\\ ^ kid.! ui,vmi-iA.hi) 

KiafniPi hQ^jlcWl tj <£#> hJ) 70|\ S Si Ipj ppl 7 1 Ip) K) MHf N (Q Jlp If hj) 

a5ntJi ^ Bl. p. 140 r. 6 v. o. : Qa$nSSi\ als een hellend, overhellend 

zwaard; fig. v. h. hart: in twijfel wat te doen,dochge- 
neigd tot het een of ander? — Ook Vkld.: in^hnSnf mn 
o 

■ifX.Ditbilihl^'ri ifMIl 2 >hJpf\\ 

|*j <u a iijd^i i !irutjj tk H. S. : tJ rfiStiti , niFJt ipnanf if mi if in* tj if ijl ? »li 

»/>? ip h Vkld.: a ,ti SI tnji iid 7 j fry™ n V s!3 * 7 ’V* * ^ 

.t*9i a? tfn.iji hnjfw Zie W. d. b. i. V . If Ml l 1 f 1(1 l n JJl' C 

o p ap<H 7 i£\i B ij d r. Kou, Ins t. T. L. "N k. 
6° VIII p. 3+2. Bl. p. 239 r. 9 v. o. — Prof. 
Vreede was zoo vriemlelijk mijue aandacht op 
de vertaling dezer zinsnede in de Bijdr. enz. 
te vestigen , eu vertaalt : "hij kon kogels [de 
neushaartjes] stuk voor stuk [beetje voor beetje] 
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laten [doen] a f breken , [afvallen].// In verband 
met de Jav. paraphrase van mijn Javaanschen 
vriend : //hij kon kogels ^ e “ 

velen, de neushaartjes stuk voor stuk [beetje 
voor beetje = ajnSirjuQaSdanjf of ° aQaStmft'] &f te 
breken [d. w. z. : de neusharen weg te scheren 
zonder de huid te raken]// moet de vertaling in 
de Bijdr. als foutief terug genomen worden. — 
Prof. Vreede deelde mij ook nog mede, dat bet? 
in het Art. M'.d.b. frj(uiirjnpz , njiji\ kan of moet 
vervallen , en TVk. H.S. voor de Transitive 
beteekenis van rm opgeeft : //lets ge- 

heel of aan de punt af breken // , en als In tran- 
sit ief: //afvallen aan de punt of geheel, stuk 
voor stuk afvallen, afrotten.// 


» Q TT Q . . O O » O 

O OfTf) Kl A {] > XX. a,, Obiam^ (Ut Ui(t 7 i 


.oO.o V 1 J . . o . o o 

i&i amf (Ui x/i cmru^w V Kill. . i&i amq 


VlitH (Kl/JW 


^ H. S. *. rkftnrt &i cun rfn rLJ iL/i ^ crn ru%\ [elders ook I a >$ jiS ] 
= zijn vader was ten einde raad? 

SliYinnflJin ^ Bl. p. 116 r. 1 v. o. : dm xcvh^ iv^tta ^iijyrn z^^> vj voor: 

CJ 

Mal ’ da’ing, gedroogd van visch. — 
Mina nk. Mai.: daieng; mandaieng = in groote 
stukken afsnijden. — Zie 7 e stelling in : Ur. Ph. S. van 
Ronkel : De Roman van Amir Hamza, pag. 94. 


H q . O o o.O 

^ .to.. ifji rj hv na (icj^ vv m i j run z wn tu 

ST ioi cui| ^ II . S . : in apt hQ vi iu> fETji \ sell rij tl . voor : wpj & ^jf * ■ 


O CY 

i iiiTjrn h tl ^ 


Bl. p. 137 r. 8 v. o. : w rm v-: % ,vnw A kid.: cjfiUjjjx [i»i 
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Bl. p. 147 r. 9: een amfioenpijp. — ung? (e^®rf>) k-t? ww 
= amfioenpijp maker. 

Bl. p. 138 r. 3 v. o. : Xaar Java gaan. Hier: van 

Batavia naar Midden-Java (Samarang) gaan. — Pref. m + IK D\ 
evenals in enz. — Ook: voet aan wal op Java zetten? 

nil til tSYl ;| ^ H. S. t ?o to? n!i<K^ <isw nl Q .g? jo j\\ ^ kid..* ° 

a a o O 3 

l/j <hii vn rrm o / (ti t» w 
(S' Cc\\ 

i^ til Ji ^ Bl. p. 148 r. 5 : .bi !vn ^ .to? \ moet zi j n ! i n rrm ^ ik i b? -A 


t| TUI 2 flj 0 J 1 m 3 ^ H.S.: i nui tjvn 2"n b?j jo a . j .m jo -o? bi^ b^ joi 17 ? ^b^ ^ ni 1 

rn\ .177 11 in 10 ^ )»? lj-ji? im 7 i\\ Ykld 

o a o „ o. „ 

)) 77? ? O L? 7/ 777 ? 7) XA l\ ill JO .70? JO O’) 70) TO Bl .70 U) d?J 707 

' < ht_ 0 Com 0 «5f 

7^10? i )j L?? i^xrm ij b??\\ r £? 1 * rfhn i tj Ct i\ ===: ^ loi ? 

In: Be Xooy. Jaw Woordenlijst.] 


an ^ >■ Zie boven 7 ^? bnp, 


aiaajii ^ // " 

4 

o a TT Q 

a (isriii ^ H. o. : 


. o 

7.7 777 fl^W 


1£ IT) CT jl ^ H. S. ■ 0J? 17? JO 1/7 .70 BJ 70 ^3? 70? II I JO? 17? .b?7/iw 

c j| ^ t h C* 

^"irnO x en^Tn'U^ Bl. p. 135 r. 8 v. o. : p. 13S r. 9; p. 

366 r. 6 v. o. en elders: ,vj i_j jo m bi ,?o \ p- 
2^0 T. 10 V.O. 'N kid. : r:m ^.i?j.b 77 jow 

= achterdochtig, wail trou wend: iemaiulmet 

achterdocht, wantrouwen bejegenen. 

o 

nn qn oil 3 I] KYI 3 ? ^ H . S . : , 7707 ,? Bl 17 07 Li 7 / in o? W JOt rr>? <777 07 1 77 


I «j on 3 ij Km 3 ? 


7 e Volgr. IX 


n. O. : . 7 .'? IA K 7 B)^K?^» ^ t.yn^ L7 7 ^ tr? ">? gfj 77>| 07? Oi 177 

o 00 o* * 

Xnjj jj Hij^ l 7 ^ 7.77 ? ^ O/J 17 ,£,! — ? « 7 -jI L/7 wJ 1^ 7.7 1571 7.77 7 ^ B77 dll \\ 
Ykld. : iLTI TTtn 17777 1 77 XVJf\ * IKTWUtJI ^ \\ 
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o„ 


(K1 ? ^ H. S.: l« £i\\ A k 1 d. *. ltti am hn -/» jo? jo r-j io? ti anjj w 


i£ji i ^'Ki ^ H. S. : Pang. iNTatakusuma ^nnfiiii^'rihQwi-ji crQ^nq ^ 

77 El l(m \ EJ 7X1 70 LfJ JO Jn 7.' Vl L77 g7<TL0 IXjj L77 JO L7 XT LL7 \ Jwl E7(LJ £| 


7^ E??(.J£J 

tm ll? jnQhz?\\ 


o Q n . 3*0 v i- 1 /i • ° 

fc.1 K| Kin ,| ^ JlL . o. : h-n xu .iswf w > EU1. . {$ ei _^i w 

U r 0-1 

*rc w J 

tLl Kl O HI I 4. H. S. of: unmQ hi xn jo^nn Zie W . d. b. i. V. : Qan m Mp\ 


fcJ! 


-i*j >* Bl. p. 167 r. 10 V. o. £?&np = mededinger , maru zijn met 
iemand; in elkander eeu mededinger liebben: hier van 
Sun an en Sultan gebezigd. 


o 3 

£>77 7L7.L7 07 KY)/I \\ 
CO <— / l 


hi ^ H.S. : k) E * ^ kid.: °i 

[]-7>? y/N LI JO TO^\ 7^ L 77 L« \S J 

Tj llfl 3 lj in 3 Kill | v H, S. : x^nrjQi ij r>7? ijcmz jojja ^ kid.: ii^t^^]j^ 777? 


Q 

■fcl 


l^cl/l ? JOT^W ISYJhli hf) LL1 h) VA\\ El 777 till > It 7L1 W 


•tl 


Kll — -J ^ H. S. : Pailg. Purbaja iri^ Li tin lii ( 1 ?h" l?i i^ ;u; i*c jj Q tn~h ij miy 

o 3 D O J ? VHfl ■ 3 a 3 O 

L^ £j ™ 11 *>? ' 7 77 7, 7 7 1 trC 1071 7- /J E7 _l ^ \\ » K L ll. . ^ lO-J^ L $ 

r o o 3 o ") o. O 1 7 0 iv /I K i x- 

[_ El L/7 ru j ' 17^ tt.\ L J< f * Cl KJ 17M< KT^J 777 711 ^ \\ M.U. U. K\. 


o 

LI J.1W 


ej Kin ^4. ^ 7./1 e^ L « -s* >o jw in II. S. v a a k : ?oi ej kj k^w 

tl Ij KJl Kl r l 4SY1 j ^ H. S. : ; ) u tfn ci^ urj, { Ct h^ ) hj. lj, k? tj ki h n ln ij l» ? K) £l n 


/ 3 .7. O 7. O O' 

(7T7 1 7 T7 7 / 7 7, 77 L^ n 1 7^ L77 2 Lfl tj Ml l I I 77 LI 7^ V7 Till ^77 L 77 \\ ■ 


tjj 1J1 ^ V II. S. LI EJ 7/7 ^ Dt LJ 

Bl Llj W 111 | V H . S. : (_ 77 rrj m' * t 7 Or ^ l » i i ld li li #.' 17 '^ 7 7 X^ t.» / / j L^ jii/j 

L n «t. T. L. Vk. rt u TILL p. 850. 


10-7/ Ll L7 77 777 \\ 


V kid. : Ll L7 7 77 7.1 L| TiO Sn ° \ 


") O ") O O 3 Kii/lv 

L 77 M JO _1 ^ L 77 t 7 L7/ Ll Ll -rf 1. 17 h 7 7LjJ Ll ill L^j JO \\ -L) lj U 1 . 
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«J'EJl J«|.ioiiiTH|j ^ Bl. p. 164 r. 7 v. o. fig. v. h. liart = 


n. 

(LI JO ^7) 7 77 \\ 


«l it) Tn ^ H. S. : Pang. Xatakusuma 


L 11 7,7) 1,7 71 LI ? 70 ^ ? €1 777 7,7 ,77 « IT) TO 7,7 


M ^4 m ' >,X *-l ID 7/TV 


fel ij 4jn 3 XL] ,| ^ Zie bo veil , h ? t (g 


^ ^ || ^ P b p. 1 4*3 r. 5 . 7 ^>1 TO /, TO LI 11 TO ,L^ TO ) 7 ^l 717 \\ A Jv 1 cl , .* 

1 /) TO K7^ AO LI U1 TO TO ^2c 77^ 71) JO 71) TO) -i* TO 7,7 y\\ E 11 p. 14 '3 T. 8 V . 0. 1 

-£7 T^ 10 -OT LI 70 El 7. ) 7,7 P/ 0/0 AJ K AT £7 LOT K)0 ,U AO W A k 1 d. ! TO) 71) ID 

/ O. 3 3 O . Q . r » 

K1 " 7t E? hl i 1 * ^ M ^ t/l 70 III TO) II LUJhl^ #7 TO \\ |_ L) A^ LO J W 

== FO TO) 17 ^ \\ ]J 

^ i£J) ^ i| ^ PI* p* 14.5 r. 7 v. o. * lh l^' cj ^ rl 37 NN ^ kid.' 

o O • o o a 

^lYt) Lll^ El 1L)\ LI ti) K >7) L< )T)^\ 7J 7)) TOJ-i* y ll) ? TO^ 

)J 77) y TO) J l|>? TO£\\ 

ki ^ PI. p. 1*38 r. / ; p. Ifi9 r. 2 v. o. : ^ m o 7 | m m n o 7 | m ' .toyio? 

O 0.0 VI- 1 ,] . 3,7 or> 7. 3/> r 3i">' 

7 *?] ? £/ b/ ^ 7/1 7L7 / * ‘ XV 1 (1 . . ,LIM L)W ») I) M [_ L, /’7 t7J 7,7 - 1 

.7. “j O -7. . O O 3 

i ^)T 7777 ' J N 7 ” IJ* 7 tn Tl 7 /" 7 *-7 7 M ^,7 D) TO£0 ly) /,7 Z 


Li? hi hi I'll h.) h) LI hi 9 

l\c.i or f 


D) t() L7) TO) 7) F ) ~1 TO l 7)‘ TO) T O TO T )) hi. hi LA hi 1 T^T i7TT t.) LJ 70 TOT TO t>/T T.) )) 

t tCT C7 V h l ^ ''LJ'V ' 

1 1 Fi-.i hn hi n°i lii mj\\ wBl. p. 141 f. 9 V. O. I to hi t.7 Y kill. : 

' O 

loy T ^ M Li TJ til TO \ 17/)^ T,7^7*77 T,7 TO ^X 7 7 l7 ^ 

Q 

Ufl 'HI T 1 nu H. 8. ! TO D) A.) 7 / 1 ^70 o")^ V klcl.: T T Tl) t) 1) p B7 Y l- A) TOW 

Itfl Ll L 1 II. S. ! n UJ /IMTKJJOU )•)) m)l)|\ LI i) U)T 7 ) T, T) .»» mi Lh fl hi) LI 1L1 17# 

< 7 r 1-ltL it ^'< ^> I 151 ( L l i 

17/1 ITT TO El TO I T) L/W Zie \3 . ll. l>. i. V. O it) TO TO) \ = LTlrT n ,fa7)[-5l U) 
f f,)^ ( s O 151 -J 1 P ^ 

O O. O 7 O 0 3 0 

TO TO) T,T) 7/T 77)) \ >\ TO) T>) 777TN A, T) fc>7 7 T, TT ^ T^T 7^ IO ^ hi hJ^Dl TU 

7 D O 
7/| A ) IO ) TO L/ T,7 IW 

/)/ (^f l 0/ 
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am an aims ^ H.S.: (Eh <7T) ^ <i£? rj kt ? ir }^ l7r) ^ ailv i p rn ^^ d. i. ! xmi^nrrt^i 

[ QJ 

O o. o o o.o a. 

cni ?i crm ?\ tn m? r) i v m rti-^kon m xn aci iiM?U'n; <L7/ oj? mw 

aj 1 f iso * f **1 * 


am dj ami 2 Kinj ^ Zie boven 
ofin on ^ Zie boven 77 £>1 ? Jp\N 


am in Kl ^ H. S. : Slnxioi 


am n ki 


S . O x o o, o o a / o o \ v l i j 

.. l>» oi,t^ r» rLJfhoj 7710 V \\ V KlCl,. 

Jo a o a 

rm 7i.i ^ww^in? Kj.i,jTiM\ ==ini| g \\ 


(am (Uifj 'CTJJ ^ Zie boven mr^tui^w 

am in m ] ^ 131. p. 131 r. 8 v. o. : ,iij rn'-n 3 in <&•? in Q < y, e n p. 264 
cJ( ao aso r 

r. 6 v. o. : ° = deelnemen aan ernstige beraad- 
slagingen : hooge staatsbelangen behandelen. 
amiKii^ Bl. p. 137 r. 4 v. o. : A kid.: ,ioa^ 

,u) lL ? S° 7 mK>; ' " ^ ?17 N ^ ^ M ~£ £\ Jj f ' » *p < ™ ^ 
iri 1 | ^ ^ ™ 7 ^ * 7^^ V ? ^ fL/J-JI /iSi OD ^ 

'W"-”T r rrqi" Vklf l- : a , /[ ^> 


oo. 


ail H.S.: >?n i?n.j jnQtipioQ; enz. = al zijne toegenegenheid ver- 
eenigde zieli op enz. — 

1T, ' l V HL P ‘ 116 r ' 3 v - °* ’ 

>.-»]( »nj nimj> = zijne inaniielijkheid were! gezouten, en 
diende tot een ampilan. 

aij liij x. Bl. p. 149 r. 11: Winter Zam. II. 

p. 56 X° 36S. 

am bi -j\ on am an til Ji ^ II S • V k 1 4 * P O o o 0 

j 1 j Ul UiKl^JlTf Kl} bt %njf\ X) Zj, U 7 } (Ut XJ) Jti 

3- h w i.i ki Kit 7,3? inji yj\ ij> m ta -3 jii rt .1 rm -^ a. in 3 a_^ OQijw 


Bl 
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a4j X H. S. : (Cl ( ma4u?^,i| ao^Aifn a»J.^ ^ lm *t^\\ Lnxj.Lj ^ xx 
11 Ol 3 'TTiTfl "*> H.S.: £>0.1 ^ mHoarynKj. ^ £7t^ j 

* rj 


\ kid.; ,£i .rtiiii» l« 

t >o 


< .LHKW^ *7 U7 777 hQiO KTi M L0 XT^W ° XW "J 111 ?f£0 777 ^ 


*6' 




oiaoi ST ki j| ^ Zie boven cm ti 'L/? j \\ 

®u J| 

/ 


1J Ol Ij 301 X H. S. : i&crrn un^f? ^ rn iz>\ rj un xti rvj £? £i ~> ^ uo £} if to *>? J? 

«,i^a "V kid. ; ° l i_7) ijxn? /a liito ^ nm uj*~n % mi £i i^ip ^.^^13? E*’’ 7 * 


M ai ~r> <ja«w> jtj Jn .isn > 1 w 
^ C*7 


oiojnn a/ui ^ H. S. — Mai.: bert j erai = scheiden. 

1| Ol ^ H. S. : 7|iinom A k 1 d. : .i? up? ru i:i tj *21* 

(on (K1 ^ H . S . ; <i _7 to l 7 .isn ( 1 /% 7 , n ip 1 hii (tp t JJI Si 1 71 1 ] urn ? E/?f ^ un mumo ??i 

^3 ^ ^ ^ ,KW ** 3 / nx Vklcl. : c 5 ilS)^ 7^ IfC ati Cl TO bl) w 

( Ol 1 T 11 asin (K) 1 ^ H. S. : Mia»«H?wq S-n (TJ77 .b/i Hi 11 X h 

O £J LlSl, ^Jj ® Cl ^ ' 


. O o o. 

■ *J wi.n» mN unon 


u / o / O o. / o cu 

U X7 ^A.U Ui TO bn \ IbU bl 70 U7 X77 bll V* ,K7 LI HO -'77 77 bll \x 


_77 .K7 4^ 0 Ci 

Uim ij kti 2 ^ Zie boven to rj iiiiHmjiw 
(on ij Km 3 (isin |j ^ Zie boven TO jj.lUl >07^ \\ 
cti (Km oj ^ H. S. : Holl. : boekhouder. 

oitjiUiin^ H.S. : De Sultan zendt den Kroonprins naar Baialali 
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CORRIGENDA. 


In de Verhandeling Mangkubumi. Biidragen T. L. en Y. 

6° VIII (1901.) 

Pag. 246 r. 11 v. o. staat : die de Jonge lees: Zie de Jonge 

'/ 247 Noot 1 r. 3 " veor '/ voor 

// 249 ff bijvoegen: Bijdr. T. L. en V. 6° X (1902) p. 

116 vv. de Noot. 

'/ 269 r. 4 v. o. staat: Ajeng moet zijn : Ageng 

v 271 r. 18 bij voegen : Zie : Notulen Bat. Gen. XXXI (1893) p. 40. 
// 278 r. 6 v. o. staat: Buwanu lees: Buwana. 

* 288 r. 6 v. o. " narendra // narendra gegeven 

n 309 onderste regel, staat: hij zijnen lees: hij zijnen zoon 

// 324 Noot 3 toe te voegen: Zie boveu de Noot op pag. 5. 

tf 5 '/ // « Sasradiningrat was Patih 

te Surakarta van Maart 1769 tot October 
1782. Bijdr. T. L. en Y. 6° X pag. 107. 

// 329. Dr. Braudes was zoo vriendelijk mij er aan te her- 

inneren , dat de hier bedoelde tenung, wiens verhaal 
de Sultan liet lezen, die persoon is van welken in de 
Bab ad T. Dj. (uitgave 1874 pag. 493 vv.) het verhaal 
te lezen staat. 

// 334 r. 2 toe te voegen : Zie Notulen Bat. Gen. XXXI (1893) p. 34. 

// 341 r. 13 v.o. '/ Zie Notulen Bat. Gen. XXXI (1893) p. 

34 en XXXYII1 (1900) p. 143. trw iznao ui afncu^ \ pag. 

35 vv. — October — December 1790. 

tf 347 r. 14 — Dulpaqqar — Dit is de naam van Alps zwaard 

ft 350 r. 8 v. o. Bij te voegen : Van Jasadipura [Notulen Bat. Gen. 

XXXI (1893) pag. 37] is bier nergens sprake. 
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Pag. 351 r. 2 Bij te voegen : Zie Xotulen Bat. Gen. XXXI p. 35. 

" 358 Xoot 1 tt » // Van Overstraten was Gouverneur 

van Java’s X. O. kust van 1 Sept. 1791 — £ 
Xov. 1796. 

'/ 361 r. 16. Bij te voegen : Xotulen Bat. Gen. XXXI (1893) p. 39. 

" r. 1 staat : toonde. moet zijn : taande. 


In deze Yerkandeling (Amangku Buwana II (Sepuh) : 

" 79 Xoot 4 staat: zuikermalen; te lezen : zuikermolen. 

" 80 r. 1 v. o. // pradjandi lees: prandjandji 

» 82 r. 11 n salutschoten n saluntschoten 
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124 r. 1 te lezen: ten gevolge, dat zijne (d. i. des Rijksbe- 
stuurders) schoonmoeder de Kangdjeng Ratu Kadatou 
de Kangdjeng Ratu Kantjana zeer haatte. 


r. 6 v. o. staat : over 


lees : over 


132 X oo t 1 r. 1 
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ft 137 r. 7 v. o. tt 2009 tt 2000 

ft 142 Xoot 3 Bij te voegen: In Tijdsckr. v. X. I. 6° III p. 283 

wordt ook een Bodjong genoemd. 

ft 153 r. 1 v. o. tt salut tt saluut 

ft 1 0 5 X OOt 1 r. 1 tt ^ y nm * f -tit y tort 

ft 165 tt 2 ft dat in " Zie 
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EEN OUD INDOXESISCH SPROOKJE IN 
LODASCH EN TOBASCH GEWAAD. 


DOOR 

C. M PLE Y T E. 


In de Lodasche Teksteu en Verhalen, door den heer van Baarda 
in de vorige aflevering van dit tijdschrift medegedeeld, treft men 
under V° 17 een vertelling aan, getiteld: Prinses Goeloengi loeui. 1 

Met betrekking tot dit verliaal rnerkt de heer van Baarda op : 
"de verhaler blijkt niet op de hoogte te zijn geweest: wat liij ver- 
telt zijn eigenlijk brokstukken van verschillende verhalen." 

Inderdaad, de weinige samenhang tusscheu de verschilleude momenten 
dezer vertelling wettigen die uitspraak volkomen; zoo als het den 
vertaler in handen kwam is het slechts een mixtum compositum 
van verschillende sproken. 

In verbaud daarmede verdient aandacht, dat de Tubas een aualoog 
vertelselkennen inhetwelk w el verbaud tusschen de elkander opvolgende 
gebeurtenissen bestaat en die wij om die reden wensclien mede te 
deeleu. Misschien gelukt het aan de hand van deze een zuiverder 
Lodasche redactie daarvan machtig te worden; zoo niet, dan Blijkt 
toch nit het voorkomen van identieke verhalen bij thans zoo herneis- 
hreed van elkaar verschillende stammen als Lbdas en Tubas, dat er 
een oudere overlevering bestaau heeft en misschien nog in omloop 
is aan welke beide eenmaal huu stof ontleeuden. 

Het hootdmotief in beide is i miners de jaloezie van oudere zusters 
ten opzichte van een jonger zusje dat voorgetrokken wordt, het- 
welk zij daarom uit den weg trachten te ruimen 2 . Het gelukt haar 
tijdelijk dit zusje grout leed te berokkenen , doch daarna ontvangen 
zij loon naar werken en worden tot een hoogst veruederende stral 
verwezen, namelijk van door het zusje betreden te worden. 

In Bet Bataksche vertelsel geschiedt dit de tacto ; in het Lodasche 


1 Bijdragen T.- L.~ en Yk. van Xed. Indie, 1901. biz. 319 vv. 453. 

’ Genesis, XXXVII, 3—4. 
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dienen zij tot rollen om het schip, waarin de jongste zuster huis- 
waarts keert, op het strand te trekkeu. Maar — deze moraal ont- 
breekt in de Lodasche lezing — daardoor maakt de jongste zich aan 
machtsoverschrijding schuldig en krijgt dus op haar beurt loon naar 
werken. Immers door aldas te doen maakt zij hare zusters tot hare 
ondergeschikten 1 en daartoe had zij het reeht niet. 

Ziehier de Bataksche versie. 

TAPI BOEXGA BOHOE. 2 3 

In overoude tijden leefde er eens een vorst genaamd Amat toea 
radja doli ; hij regeerde over Napa rindang. 

Zijne gade , Boroe Endja , had hem zeven dochters geschonken , 
van welke de jongste Tapi Boenga boroe heette. l)it jongste meisje 
was vaders hartlapje. Kocht Amat toea voor haar een kleedje, dan 
kregen de zusters slechts een grof gewaad ; schonk hij aan zijn 
jongste dochter een gouden sieraad, dau ontvingen de oudere meisjes 
maar een minder waardig en waar Tapi Boenga boroe zich in een 
gouden kom de haren mocht reinigen en uit een gouden beker 
drinken , daar moesten hare zusters het met een pot van aardewerk 
doen, terwijl zij uit klapperdoppen dronken. Bovendien was Tapi 
Boenga boroe’s eenige bezigheid het maken van vlechtwerk, doch de 
zusters moesten over dag naar den akker om veldarbeid te ver- 
richten en hadden des nachts rijst te stampen. 

Op zekeren dag nu gingen de gezusters naar de naburige rivier 
om zich te baden en de haren te wasschen. Tapi Boenga boroe 
nam daartoe haar gouden kom en ook een gouden kam mede. Zij 
was het eerst met haar toilet gereed , dus vroegen hare zusters haar 
naar den bovenloop van het water te gaan om bloemen te plukken 

1 Onder den pantoffel is overbekende beeldspraak; dat het onder den voet 
ho u den, scil. betreden van een persoon door een ander als symbool vau maehts- 
aanvaarding over en van inbezitneming van dien ander geldt, werd reeds 
aangetoond door wijlen G. A. Wilken in zijn Plechtigheden en Gebruiken 
bij verloving en huwelijken bij de volken van den Indischen Archipel, biz. 

Ill (noot 90) van den overdruk. 

3 Twee redacties van dit verhaal stonden ons ten dienste, een kompleete 
voorkomende in Deel VIII, biz. 281 — 289 der Bataksche handschriften uit 
het legaat Dr. H. X. van der Tnuk, aan welke de hier s^egeven bewerking 
is ontleend, en eene , getransenbeerd door wijlen v. d. Tnuk zelf , dus nage- 
noeg onleesbaar, te vinden in Deel XX, biz. 190 — 193. Aan deze ontbreekt 
het slot. 
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waarmede zij zich den haarwrong wilden versieren. Gewillig als 
altijd voldeed Tapi Boenga boroe dadelijk aan dit verzoek , raaar 
nauwlijks was zij heengegaan of hare zusters zetten den gouden kom 
op het water, legden den kam daarin en lieten beide met den 
stroom afdrijven. 

Snel werd deze medegevoerd en benedenstrooms opgevangen door 
den tijger Pokpang bala sariboe , 1 die beide voorwerpen onmiddellijk 
naar den geestenbaniaanboom bracht. 

i)e zusters, die het zagen, verkneuterden zich van plezier. 

Eenige oogenblikken later kwam Tapi Boenga boroe terug, zwoegend 
onder haar bloemenlast. Toen zij den kom niet meer zag , vroeg zij : 
"Waar is mijn waschgerei gebleven?" "Wij weten ’t niet, zus, zoo 
even is de kom van den wal gecrleden en door den stroom meegevoerd." 
"Ach, ach, gaat dan maar alleen naar huis, want ik zal eerst aan 
den benedenwal gaan kijken of ik hem terugkrijgen kail, daar vader 
wel erg boos zal zijn indien ik zonder kom en kam terugkom." 
Meteen sloeg zij daarop het pad naar omlaag in , waarna hare 
zusters huiswaarts keerden. 

"Wel moedertjes, waar is zusje gebleven?" vroeg A mat toea bij 
haar thuiskomst. "O vader, die bleef achter om nog wat bloemen 
te plukken!" De oude zeide niets, doch toen zijn lieveling tegen 
den avond nog niet kwam opdagen, zond hij wijd en zij cl onder- 
hoorigeu uit om haar op te sporen. Deze zochten overal, maar out- 
moetten haar nergens. Dus keerden zij onverrichter zake terug en 
de verslagenheid was algemeen. 

Tapi Boenga boroe was inmiddels in een groot bosch gekomen, 
waar zij plotseling door den tijger aangesproken werd met de vraag: 
"Wel, wel, juffertje met je mooie bloemen 2 waar ga je naar toe?" 
"Grootvader, ik zoek mijn kam en mijn kom die mijn zusters hebben 
laten wegdrijven!" "Zoo, zoo kind, ben je daarop uit, dan zal ik 
je wel helpen , vooruit maar!" 

De tijger geleidde haar vervolgens naar den baniaan onder welken 
hij voor haar een hutje op hooge palen bouwde. Toen zij dit be- 
trokken had, giug hij op de jaeht en ving een butfel, een varken 
en een menseh wier vleesch hij aan Tapi Boenga boroe bracht. 
Rustig zat zij in haar hutje te vlechten en neuriede daarbij : 

1 Deze tijger, een vervaarlijk groot, manuelijk specimen treedt in tal van 
vorhalen op ; zijn naam beteekent : die duizend man tegenlioudt. 

2 Woordspeling op haar naam die beduidt : Tapi bloemendochter. 
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"De geur tier ingeheide bamboepalen is de boete van Grootvader!" 

"De stank van het rottende is de boete van Grootvader!" 1 

//^at zing je toeh, liefje?" riep de tijger, die haar liedje hoorde. 

vXiets-bijzonders, Grootvader, ik heb het maar over den aller- 
hevigsten stank van het bedervende vleesch, dat door u bijeen- 
gesleept wordt.// 

De tijger ging weer op de vangst en Tapi Boenga boroe zong door. 

Eenige dagen daarna vroeg hij : "schatje, hoeveel vadem is wel 
je lever laug?" "Zoo groot als die van een mug, Grootvader!" 
"Dan moet je maar flink vleesch eten, kind, opdat je lever schielijk 
groeie ! " 

Andermaal ging de tijger er op uit om nog meer vleesch te ver- 
gaderen. 

Twee jaren verliepen gedurende welke de tijger al maar vleesch 
ophoopte, en toen gaf hij Tapi Boenga boroe haar kom en kam, 
welke zij dadelijk in gebruik 11am. Tegelijkertijd vroeg hij weer 
hoe groot haar lever im wel was eu zij antwoordde : "nog altijd 
niet grooter dan die van een mug.// Sedert joeg de tijger nog a lleen 
menschen, en Tapi Boenga boroe bleef in haar hutje. 

Op zekeren morgen — weer een jaar verloopen — kwam een groot e 
muskusrat haar bezoeken: hij zettc* zicli, na langs de daksparren 
getrippeld te zijn, naast haar neder. "Hoe gelukkig" juichtte zij, 
"is deze rat. hij ziet mijn ouderlijk huis, vader en moedertje!" 
"Gelukkig zijt gij , princes, omdat ge niet dagelijk^ uit behoeft te 
gaan om vleesch voor uw onderhoud te zoeken!" 

"Hoor ecus, rat, wanneer je rnij een groote piuangnoot brengt, 
zal je vleesch hebhen zooveel je lust, maar doe je het niet, dan 
krijg je niet alleen geen vleexdi , dorh lever ik je bovendieu nan 
den tijger over.- De rat boloofde de noot te zulleu halen , at zich zijn 
buikje roiid en vertrok. Al >poedig keerde hij met deze terug en 
si men plantten zij vervolgeii'* de noot bij een tier palen van het 
hutje. S etlert verliet de rat Tapi Boenga boroe niet meer. 2 3 

Eenige n tijd hierna en uadat de tijger wederom naar den omvang 
van haar lever wa- koinen vragen . beval Tapi Boenga boroe den 
rat naar hare ouder^ te gaan om eten en betel voor haar te ver- 

1 Door ile v*r-ji‘ aiiti<an*Mj>Lr hot m* ;-.jo op c I**-, eind*» Ilij toeli dote 

haar m r hurj»» «jii wou-cht dat zi) zkjIi zal vermo~>toii , 

orndar hij iiaar latvr wil ojneon. 

3 \ei^tdi)k InerriiMilo do pa— aa<* aanu-oiude d»* araknoot . Ldd. Veit. biz. i*>4. 
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zoeken. Onverwijld vertrok hij en nadat hij haar geboortedorp 
bereikt had , spoedde hij zich rechtstreeks naar hare ouderlijke 
woning waar hij Boroe Endja aantrof. 

"Vorstiu, ik kom namens Tapi Boenga boroe voedsel en betel 
vragen, want sedert zij is heengegaau , heeft zij noeh door u bereide 
sirih, noeh door u gekookte rij&t geproefd." 

'/Wat, rat, leeft onze dochter nog?" "Zeker gebiedster, steeds 
zijn wij te zamen, ik en mijn vriendin, en wel in een hutje in 
een bosch waar een tijger haar konit vragen: "hoe groot is je lever 
al?" waarop zij dan onveranderlijk antwoordt: "Zoo groot als die 
eener mug." Dan gaat de tijger vleesch halen zoodat de geheele 
kust door den stank daarvan wordt verpest ; met dit al is het geen 
eten voor ons!" 

Dadelijk beval Boeroe Endja rijst te koken. Toen deze gaar was, 
schepte zij een bord vol en vlijde daarop een lekkere gekookte visch, 
waarop de rat met een en auder terug ijlde. 

Onderwijl was de pinangnoot uitgeloopen en toen het scliot twee- 
maal de lengte van een mcnsch bereikt had , verseheen de tijger 
weer met zijn vraag. "Nog geen vadem, Groot vader," luidde ook 
nu het antwoord, "en mijn hart is nog maar klein, doch zoo ge 
mij de Koningsbloem kondt bezorgen , die midden in den Oceaan 
groeit, bizonder lekker riekt, geo pend een vadem beslaat en als knop 
zoo groot als een bord is, dan zullen beiden wel gauw groeien!" 
"Je zult haar hebben, lieveling" en hij het aanbreken van den dag 
toog de tijger op de Koningsbloem uit. 

Ken jaar verst reek waarin de pinang krachtig wies. Toen kwain 
een aap het hutje binnengcklauterd. "Zeg eens, aap, wat moet jij 
liier?" "Prinses, ik lioorde u zingen en daar ik zag dat u over- 
vloedig van vleesch voorzien bent, kwam ik, wijl ik hunger heb , 
binnen." "Ei, ei, is dat de redeu, nu dan zal ik je nicer geven dan 
je op kunt, ten minste wanueer je me belooft, dat je stipt zult 
doen wat ik je zeg!" "Prinses, wat u ook van mij verlangt, ik zal 
niet tegenstribbelen , hoe ver u me nitstuurt, ik zal dadelijk gaan." 
"Goed, ga dan maar eten!" 

Xadat hij verzadigd was, zei de aap: "Prinses, wat heht u mij 
thans (jp te dragen?" "Kijk eens aap, zoodra deze pinang volwassen 
is, ga ik naar mijn ouders te Napa rindang terug, maar vddr dien 
tijd zal een tijger komen en jou bevelen mij uit den boom te 
halen, dat moet je weigeren, zoodat hij daartoe een beer naar boven 
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zal sturen. Dan zorg je steenen bij de hand te hebben om hem 
dood te gooien !// //Prinses, gij tunt u op mij verlaten!// 

Prompt twee jaar nadat de tijger de Koningsbloem was gaan 
zoeken , gelastte Tapi Boenga boroe den aap in den pinangboom 
Yoor haar een hutje te bouwen, waartoe de rat de noodige bamboe 
aanbracht. Zoo als het gereed was, nam de aap het meisje op den 
rug en bracht haar naar dit nieuwe verblijf. Nauwlijks had zij dit 
goed en wel betrokken of daar kwain de tijger met de Koningsbloem. 
//Bloemenkoninginnetje waar zit je, ik breng je de bloem!// //Hier, 
Grootvader! riep de aap voor haar terug uit het oude hutje waarin 
de rat zonder ophouden heen en weder sprung, en meteen liet hij 
een zak naar beneden waarin de tijger de Koningsbloem deed. 
Dadelijk werd deze door den aap opgeheschen. 

//IMu je je bloem hebt, schatje, zullen je lever en hart welgroot 
genoeg zijn, he?// //Zeker, Grootvader, mijn hart heeft nu juist den 
omvang van een pisangbloesem en mijn lever is precies een vadem 
lang!'/ //Kom dan terstond beneden, opdat ik je verslinde.// //Ach , 
Grootvader, heb medelijden met njij, eet mij niet op, ik zou zoo 
graag vader en moeder terug zien ; ik wist heelemaal niet dat u 
van plan was mij te verscheuren !// 

Thans was des tijgers geduld ten einde, woedend krabde hij 
heftig blazend aan den boom, terwijl Tapi Boenga boroe zong: 
/'groei toch, groei toch pinangboom, dat ik snel weer thuis nu koom.// 

Hooger en hooger verhief zich de pinang en de tijger rende 
weg om helpers tot het vellen van dezen te lialen. Weldra had hij 
dezeu bijeen, ’t waren een hert, een neushoorn, een olifant, een 
wild zwijn een miereneter en een beer. Met hun alien rukten zij 
aan den stam, gezamenlijk bonkten zij tegen dezen aan; ontwortelen 
konden zij hem eehter niet. 

Onderwijl hield de aap zijn steenen klaar en toon daarop de beer 
op bevel van den tijger naar boven begun te klimrnen , wierp hij 
dezen een grooten steen op den kop, zoodat hij morsdood naar 
beneden viel ; onmiddellijk werd hij door den tijger verscheurd. 

Daarop moest de miereneter den boom in , maar nu was Tapi 
Boenga boroe op hare hoede, zij wierp vuur in zijn oogen, waardoor 
ook hij naar oinlaag plofte en te plotter viel. Deze werd eveneens 
onverwijld door den tijger vaneen gereten, doch terwijl hij daar- 
mede bezig was, slingerde de aap weer een steen, die zoo goed 
trof, dat de tijger dood in elkaar zakte. 
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Aldus van hare belagers bevrijd, zong Tapi Boeuga boroe : 
//Pinangboom buig nu je binders^ 

//Op het dak van ’t huis mijns vaders!'/ 

Aanstonds boog de boom zijn kruin juist boven den nok van 
bare ouderlijke woning, zoodat Tapi Boenga boroe zicli op dezen 
nederzetten kon. 

Een haan, die het zag, kraaide : //Amat toea, uw dochter is 
teruggekomen, zij zit op de vorst van uw huis!// /'Als miju dochter 
teruggekomen is, zal ik jou voor het welkomstfeest slachten!// Een 
varken , een hond , een buffel en een koe kwamen vervolgens het- 
zelfde berichten, maar Amat toea wilde hen niet gelooven. Toen 
kwam een knaapje van het dorpsplein en zeide : /AYaarom komt u 
tocb niet buiten, koning, nu uw dochter op uw dak naar u zit te 
verlangen; wilt u liaar dan niet zien?// //\Yat leuter je toeh, jougen; 
indien mijn dochter terug is zal ik een butfel voor haar welkomst- 
maal laten slachten! /'Zoo zij het dan, vorst, lieg ik dan moogt 
u mij ook den hals af laten snijden!" 1 * * * V 

Zamen gingen zij thans naar buiten en Amat toea keek naar 
boven. Eeusklaps vroolijk lachend , riep hij : /'kom gauw naar be- 
neden, vrouwtje, dan zal ik je eens mokkelen!" 

//Neen, vader, niet voor dat n mij belooft, dat mijn zusters, 
die mijn kom lieten wegdrijven en mij daardoor zooveel leed bij 
dien tijger in het groote bosch bezorgd hebben , tot trap voor mij 
zullen dienen!// 

//Dan zal dit gebeuren kind !// en meteen ging Amat toe bin- 
nenshuis om dra , de zes zusters medesleurend , daaruit te voorsehijn 
te komen. Een der meisjes bond hij vervolgens vast langs de leuning 

1 Ter kenschetsing van het dialect, waarm het verliaal gesehreven is, 
volge hier bovenstaand gesprek in transcnptie. 

„Doeng ni , marsoendoeng ina pinang i toil go n 111a toe boekkoelan ni bagas 
ni amana i. Doeng ni, ro ma manoek martahaoeak-tahoeakeak : „noengga ro 
boroem , Amat toea radja dob , noengira lioendoel ibaua di boekkoelan ni 
bagasmi !” boti ma didok manoek i, manoek aloeon P Atik ro m a boroekki 
i, ahoe boeat ho bahen haroanna !” boti madidok radja i. Doeng ni soede, 
ro ma doliot babi , dohot horbo dohot lomboe paboahon , indadong porsea 
radja i, Doeng ni , ro ma nametmet sian alaman laho toe bagas: „beasa ma 

sai lio, ale radja nami , di bagasan noengga ngolngolan boroem di 

boekkoelan ni roemamon, lat so diida 110?” boti ma didok nametmet i. « 01 o 
na djoekkit do bajon, atik ro boroekki i, ahoe boeat horbokki bahen haro- 
anna !” boti ma didok radja i. „ 01 e ba radja nami, molo so toetoe akkin 
mngoe oea tadjap ahoe!” boti ma ninna nametmet i, djadi midjoer ma 
nasi da toe toroe.” 

V Volg. IV. 2 * 
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van de huistrap, een op de onderste, en op de middelste en op de 
bovenste trede en zoo ook een langs iederen schuinschen ligger. Toen 
plaatste hij een bamboe met inkepingen tegen bet dak langs welke 
Tapi Boenga boroe afklom om daarna op hare zusters tredend, de 
ouderlijke woning binnen te gaan. 1 

Het volk dat de gebeurtenis bijwoonde, keek alsof er een godheicl 
uit den hemel daalde. 

’s Anderen daags begun een luisterrijk feest, waartoe behalve de 
dorpsgenooten , vrienden van heinde en ver genoodigd waren. Onbe- 
krompen was het onthaal , er werd muziek gemaakt en gedanst ; 
het festiju duurde drie da gen en drie nachten onafgebroken voort. 

Onderwijl was zekeren vorst Nahong ter oore gekomen op welke wijze 
Amat toea zijue dochters behandeld had. Verontwaardigd over deze 
door geen adat gebillijkte straf, hield hij raad met zijn onderhoorigen 
en eenparig besloot men Amat toea rekenschap van zijn gedrag te 
gaan vragen. 

Zoo vastgesteld, zoo gedaan, en wel gewapend trok Nahong met 
de zijnen tegen Amat toea’s dorp op. Zij kwamen voor een gesloten 
poort en toen xlmat toea vernam , wat him begeer was , weigerde hij 
volstrekt deze te openen; van den wal af verdedigde hij zijn gedrag 
en verhaalde het voorgevallene uitvoerig. Doch Nahong was met 
dien uitleg niet tevreden ; hij zou erin berust hebben , dat Amat 
toea zijn dochters met den dood gestraft had, doch haar tot trap te 
verlagen ging te ver en daarom verklaarde hij hem den oorlog. 
Twee dagen beschoot men elkander verwoed , maar niemand werd 
getroffen. De aanvallers deinsden af, maar alleen om op nieuw 
overleg te plegen en daarna, nu under aanvoering van een befaamden 
voorvechter, het beleg te hervatten. Nu was de kans Nahong gunstig, 
Amat toea’s dorp werd ingenomen, bij welke gelegeuheid twintig 
vrouwen en drie kisten met kostbaarheden den overwinnaar in 
handen vielen. A mat toea liet men eehter zij ns iveegs gaan. 

Tan zijn vrijheid maakte deze gebruik om naar vorst Soblo-an te 
gaan ; hem wist hij over te halen gezamenlijk Nahong’s dorp aan te 
tasten. De overval gelukte volkomen, thans werden door Amat toea 
dertig vrouwen en drie kisten goud buit gemaakt, waarna hij 
Nahongs dorp in brand stak. 

1 In het Lodasehe verhaal zegt de leguaan : ^ leirt u neder en strekt tot 
rollon voor rniju sekip V 1 waarop aldus gesehiedt en de zes zusters verpletterd 
wordon 
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Nahong was evenwel tot Socloppakon gevlucht, met wien hij een 
verbond sloot en daarop Amat toea andermaal aauviel. Toeu echter 
trots het vervaarlijk geschiet na drie dagen alien nog onverlet waren , 
staakten partijen den strijd en vervoegden zich bij Oppoe Sosoeng- 
goelon met het verzoek als scheidsrechter te willen optreden. Deze 
nam die taak op zich en, na beider grieven te hebben aangehoord, 
stelde hij beide vorsten een zwaard ter hand, ten teeken dat hnn 
zaak in onderzoek was gegaau en dat zij , voor dat uitspraak gedaan 
was, geen verdere vijandelijkheden mochten plegen. Beiden verbonden 
zich hiertoe, de wapens werden opgeborgen en beurtelings ontvingen 
zij de gezanten van den vredestichter om hem aangaande het ge- 
beurde in te liehten. Daarna velde Sosoenggoelon vonnis. Nahong 
kreeg een berisping en werd ernstig aangemaand zich in den ver- 
volge te onthoudeu van gewapenderhand in te grijpen daar 
waar volgens zijne meening onrechtmatige handelingen werden ge- 
pleegd ; deze te straiten behoorde den hoogeren machten overgelaten 
te blijven. 

Een schitterend verzoeningsmaal volgde, waarbij Sosoenggoelon en 
de bemiddelaars ruimschoots voor huu bemoeienis werden schadeloos 
gesteld. 

Eenigen tijd later kwam Nahongs oudste zoon Tapi Boenga boroe 
ten huwelijk vragen en al spoedig was het bruiloft. Maar ziet, twee 
jaren bleef de echt kinderloos, eerst in het derde jaar scheuen de 
verwachtingen van het jouge paar verwezenlijkt te zullen worden. 
Tapi Boenga beviel, doeh, o noodlot, zij braelit geen kind ter 
wereld, doeh zeven aapjes, die dadelijk al stoeiend over het dak, 
door de veranda en langs de palen van het huis dartelden. Het 
dorpsvolk grinnikte, maar de ouders waren diep terneer geslagen. 
Niettemin werd de gebruikelijke uitnoodigiug tot de verwanten ge- 
richt 1 , die plichtmatig de jonge moeder kwarnen bezoeken. eeuend 

1 Hot i» namolijk gebruik dat do hoela-hoola, 1 zoowol als do ianakkon 2 
dor moodor goluk komen weinehcn. Brengen eorstgenoomde haar eon spijs- 
oiier tot gave aan hare ziel, dat de be vailing ongostoord zij on eon draagkleed 
voor haar kind medo, dan wordt hun als tegengosolionk een roaal om een 
me* te koopeu, beloofd. De ia na kk o n , die hetzolfde otter sohonken , brengen 
t ovens den roaal voor het mes der hoe la-hoe la medo. Zoo ten miimte is 
het de gewoonte in Xai Pospos. gelijk uit deze aanhulmg bhjkt : 

Doong in, molo adong hoela-hoela ro mai maugoepaoepa dohot inarboan 
oeias parompa, doeng ni, mamboeat djoohoet ma ibana ido vaderi panganon 
in hoela-hoelana i , diparbaga ma nar sada bahen piso ni hoela-hoolana i. Doong 
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werclen zij door Tapi Boenga boroe ontvangen, diep beklaagde zij 
zich over haar droevig lot, waarvoor zij geen verklaarbare reden 
vinden kon. 

Haar vader echter wierp in arrenmoede haar bruidsehat in het 
vuur, waardoor het huwelijk met jXahongs zoon ontbonden werd en 
Tapi Boenga boroe vluchtte met haar apenkroost het bosch in. 

Aldus de vertelling, dat Tapi Boenga boeroe aapjes het leven 
schonk instede van een kind , de straf haar door de hoogere 
machten opgelegd. 


ni lako ma i moelak. Doeng ni molo adong ianangkonna ro ma i mangoe- 
paoepa, diboan ma riar sada bahen piso ni hoela-hoela na i, Bataksche 
handschriften ex legato v. d. Tuuk , dl. VIII, biz. 201. 

1 hoela-hoela (hoela 1 2 ) volgens het Bat. Wrdb. bloedverwant uit wier 
familie men een doehter heeft, het tegenovergestelde van nijanakkon, 
b ioe d v er want aan wien men een doehter heeft ten huwelijk gegeven, 
m. a. w. waar de Batak een exogaam patriarehaal huwelijk sluit, vertegen- 

woordigen de hoela-hoela de marga der vrouw, de ianakkon daaren- 
tegen die van den man en , daar de vrouw bij haar huwelijk geheel uit haar 
marga verband wordt losgemaakt en in die van den man overgaat, wordt zij 
dus getrouwd voor hare margagenooten eveneens ianakkon. 
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In bovengenoenul merkwaardig gedicht , waarvan wij de outdekkiiig 
en uitgave aan Dr. Brandes te dauken hebben , vindt men omtrent 
de geboorte van den vermaarden Hayam Wuruk het volgende berieht 
in zang I , st. 4 1 : 

Ring C&karttu-carena rakwa ri wijil nrpati telas inast waken prabhu 
an garbbhecwaranatha ring Kahuripan wihaga nira ’n amanusudbhuta | 
lindu’ng blifimi ketug hudan hawu gereh kilat awiletan ingnabhastala | 
guntur ttang Himawan ri Kampud anauang kujana kuhaka mati 

tanpagap || . 

D. i. '/In ’t (^akajaar (tiitgerlrukt door) jaargetijden , pijlen, zonnen 
(1256 = 1334 A. D.) werd de Yorst geboren, die nu reeds be- 
vestigd is als Heerscher. Toen (onze) Yorst en Heer in den moeder- 
schoot neerdaalde (of ontvangen werd) te Kahuripan , waren er 
miraculeuse voorteekenen dat hij een bovenmenschelijk wezen was : 
de aarde beefde, met gerommel, er viel een aschregen, het donderde, 
en de bliksem slingerde zich in 't luchtruim ; op den hoogeu berg 2 
Kampud had een uitbarstiug plants : boos wieh ten en schelmen werden 
(daarbij) vernietigd, reddeloos omgekomen." 

Onmiddellijk daarop volgt deze regel: 

Nahan hlngan iran Bhatara Girinatha sakala matemah prabhuttama. 

D. i. /'Hieruit kan men besluiten dat God Girinatha ((/iwa) in 
levenden lijve zich incarneerde in (onzen) Soevereiu.// 

De moeder van Hayam AYuruk was, gelijk men en uit de Para- 
raton en uit ons gedicht weet , de regeerende Yorstin van Java, 
die te Kahuripan, anders genaamd Jiwana, resideerde, en daarom 
in de Pararaton Bhre Kahuripan, d. i. Hare Doorluchtigheid of 
Majesteit in Kahuripan, heet. A^olgeus de Pararaton kwam zij aan 
de regeering in 1250 Gaka (1328 A. D.) : volgens het gedicht , een 
jaar later, Qaka 1251, want in Zang 1-9, 1 lezen wij: 


1 Onbeduidende spelfouten verbeter ik stilz wij trend. 

2 Dit zal wel bedoeld zijn met „Himawan ? \ 
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Tuhun ring Cakabdendu-bana-clwi-rupa | 
lirpe Jiwana kyati mata narendra | 
gumantirikang Tiktamalura raj hi | 
pit£V Qri-narendra rikang Singhasari. |! 

D. i. "In ’t (^akajaar (nitgedrukt door) maan , pijlen, twee, een- 
heid (1251 = 1329 A. D.), volgde de Yorstin te Jiwana , bekend 
als de moeder vau den Koning, in Majhapahit als koningin op; 
’s Konings vader in Singhasari." 

Het verschil tusschen onze beide bronnen is niet noemeuswaard ; 
uit beide blijkt dat Hay am AYuruk geboren is vijf of zes jaar na 
de troonsbestijgiug zijner moeder. Straks z alien wij gelegenheid 
hebben orn op zijn vader terug te komen. 

De tweede Zang luidt aldus : 

Ndan sang Cri-rajapatni prakacita sira matamaha Qri-narendra | 
sang lwir pawak BhatAri Parama-Bhagawati chattra ning rat wicesa | 
utsfdieng yoga Buddhasmarana gineng iran ciwari wrddhamundi | 
ring Caka dresti-saptaruna kalaha niran mokta mungsir kkabuddhan | 
ryy antuk Cri-rajapatni Jinapada kawekas duhkita’ng rat byamoha | 
ryy adeg Cri-natha munggw ing Majhapahit umuluy tusta menggoiig 

kabhaktihi | 

rena Cri-natha sang Cri-Tribhuwana Wijayottuhgadewi gumanti | 
munggw mg rajyerikang Jiwana pura sira tamwangmwangi Cri-narendra || 

D. i. "Hare Majesteit de Koningsvrouw (AVeduwe), deberoemde, 
was de grootmoeder van Z. Maj. den Koning; zij, die als het ware 
de belichaming was van de Godin Opperste Vrouwe (Bhagawati) 
een uitstekende beschermster der wereld ; ijverig in yoga en ’t denken 
aan Buddha , dat zij beoefende toen zij het geestelijk gewaad had 
aangenomen, als oude non. In (Aka 1272 (== 1250 — 51 A. D.) 
overleed zij, gaande naar ’t Buddhaverblijf. Toen H. Maj. de 
Koningsvrouw in \ Jinaverblijf (— Buddhaverblijf} gekomen was, 
bleef de wereld bedroefd, verbijsterd achter: bij de troonsbestijgiug 
van Z. Maj. den Koning in Majhapahit betoonde (de wereld) spoedig 
daarna met blijdschap hare onderdanigheid. De moeder van Z. Maj. 
den Koning, H. Maj. Tribhuwana AVijaya 1 Uttungadewi volgde 
op , resideerende iu Jiwana (= Kahuripan). Zij dan kweekte als 
voogdes Z. Maj. den Koning op." 

De eerste vraag, die zich hier voordoet, is: welke onder de ge- 
malinnen van Baden AAljaya, als regeerend vorst Krtarajasa-Jaya- 

1 De tekst heeft jiwu° voor wij a 0 , metriseli onmogelijk. 
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wardhana , is de grootmoeder, van wie hier gewaagd wordt? 
Veronderstelleu wij eens voor ’t oogenblik, dat Hayam Wuruk’s 
grootmoeder in den bloede bedoeld is, en niet een van de andere 
gemalinnen zijns grootvaders, en beproeven wij, met behulp van 
zekere gegevens in bovengenoemd gedicht van Hayam AYuruk’s liof- 
dichter, tot een besluit te komen. Uit Zang 48,1 in verbaud be- 
schouwd met 46,1 en 45,2, blijkt, dat de twee jongere zusters van 
Koning Jayanagara, nl. de Yorstin te Kahuripan, en die in Dalia, 
dochters waren van de vooruaamste, onvergelijkelijke gemalin van 
Eaden AYijaya : sang prawararajapatny anupama; terwijl 
het in 46,1 van dezelfde heet : sang Cri Paramecwari Tri- 
b h u w a n a n a m a g r a j a n i n d i t a ; zij is namelijk de oudste, a g r a j a, 
der met Eaden AYijaya gehuwde dochters van Krtanagara (al. Ciwa- 
buddha), blijkens het onmiddellijk voorafgaande vers. Yergelijkt 
men nu het opschriftfragment , door Braudes meegedeeld in de Aan- 
teekeningen op de Pararaton biz. 121, dan ziet men, dat H. Maj. 
J aya-Wisnu wardhaui (= Bhre Kahuripan) de kleindoehter is van iemand 
wiens naam uitgaat op ... gar a. Zonder de minste aarzeling is de ga- 
ping, door ’t uitslijten van eenige letters ontstaan, aan te vullen door 
toevoeging van (Krtana)gara , hetgeen ook Braudes niet ontgaau is. 

In dezelfde oorkonde wordt na de regeerende Yorstin geuoemd 
hare voile zuster van Dalia — over wie later meer — ; verder 
13y ah Hayam AAuruk. Uit de voorvoeging van Dyah, dat vrij wel 
met ons Jonker overeenkomt, moet men opmaken dat hij nog prins, 
en nog geen regeerend vorst was, zooals trouwens uit den inhoud 
van ’t stuk te zien is. AY el is waar volgt onmiddellijk op den eigen 
naam de koninklijke titel : /'Bhatara (’ri-Ea(jasanagaran)ama rajabhi- 
seka" , door Brandes vertaald met /mis koning gezaltcl under den 
naam Z. M. E.//, eene vertaling waarop niets aan te merken valt, 
doch waar uit niet volgt dat Hayam AA T uruk bereids feitelijk de 
teugels van ’t bewind voerde. l)e titel kan, en blijkens het voor- 
gevoegde dyah, moet hem hij voorbaat gegeven zijn om duidelijk 
in ’t licht te stellen dat hij de rechtmatige en aangewezen opvolger 
is van zijne moeder, of wil men, van den vorigen koning, zijn 
oom , terwijl zijne moeder, ofschoon krachtig het bewind voerende, 
te bescliouwen is als Koningin Eegeutes. Men lette ook op het 
voorafgaande //Jiwanapratistita// , d. i. //in Jiwana gevestigd//, zoodat 
hij nog niet in Majapahit troonde. Toch weten wij uit het gedicht van 
Prapahca, dat Majapahit zijn residentie was, toen hij zelf regeerde. 

Als vierde persoon van wie in bedoelde inscriptie een bevel heet 
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uit te gaan, wordt venneld een gemalin van Bhatara Krtarajasa 
(al. Baden Wijava), van wie gezegd wordt dat zij is //Buddhamarg- 
gfmusari// , d. i. "een volgster van de leer van Buddha//. Deze bij- 
zonderheid stenit- zoo goed overeen met hetgeen van Hay am Wuruk’s 
grootmoeder gezegd wordt, gelijk wij boven gezien hebben, dat wij 
gerust de in ’t opschrift bedoelde weduwe van Baden Wijava met 
de grootmoeder in Zang 2 mogen vereenzelvigen. Maar hiermede is 
uog niet beslist of die Buddhistisehe Koningin- Weduwe Hay am 
Wuruk’s grootmoeder in den bloede was. Immers elke gemalin van 
zijn grootvader is voor hem eene grootmoeder. 

Alvorens nadere gegevens te zoeken in T gedicht , deel ik hier 
het gevoelen van Braudes mede, die zich aldus uitlaat: 

//De derde vrouwelijke persoon heet slechts de gemalin van 
Kertarajasa. Daar het niet wel te denken is, dat zoo deze dame 
de moeder was van een der beideYoorafgaande vorstinnen, dit er niet 
bij vermeld zou zijn, te meer daar althans de moeder van Java- 
wisnuwardhani een dochter vau Kertanagara was 1 , zoo ligt het voor 
de hand er de ons reeds bekende bini haji in te zieu, die de 
moeder was van den voorafgaanden vorst Jayanagara, den halfbroeder 
van de thans regeerende vorstin.// 

Het komt mi er op aau , op te sporen wie Jayanagara’s eigen 
moeder was. Yolgens de Bararaton was het Dara Pefak, eene Suma- 
tra ansche prinses. Daarentegen heet zij in Zang 46 en 47 van 
’t gedicht Lembu Tal, en is zij de dochter van Z. Maj. Narasin- 
ghamurti. De laatste halfstrofe van Zang 46 luidt aldus: 

lft wan (ri-Narasinghamurtty aweka ri Dyah Lembu Tal sucrama | 
sang wireng lage sang dhinarmma ri Mireng Boddhapratistapageh || 

D. i. //En Z. Maj. Xarasinghamurti had tot dochter Prinses Lembu 
Tal, de wakkere, de heldhaftige in den oorlog, die bijgezet is in 
Mireng, vaststaande in het Buddhistisch geloof.// 

Niet uit de bewoordingen van den laatsten versregel, maar uit 
het zinverband blijkt dat de opgenoemde eigen schappen alleen op 
Dyah Lembu Tal kuunen slaan, en niet op haar vader. Alle twijfel 
hieromtrent verdwijnt, als wij in den volgendeu Zang op nieuw 
haar hesehreven viuden als wira widagdha wijna, d. i. //held- 
haftig, bekwaam, verstandig//. 

Het feit dat zoo uitdrukkelijk het Buddhistisehe geloof van Lembu 
Tal , van de Koningin- Weduwe in het opschriftfragment en van 


1 Al^ook van hare zuster van Daha, zooals we gezien hebben. 
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Havam Wuruk’s grootmoeder vermeld wordt, leidt mij tot de gevolg- 
trekking dat een en dezelfde persoon bedoeld is, en bij gevolg dat 
het vermoeden van Brandes alleszins juist is. 

Doch, zal men misschien zeggen, hoe dan te verklaren dat die 
persoon in de Pararaton Bara Pefak , en in ’t gedicht Dyah Lembu 
Tal genoemd wordt? Dit verschil zou wel eens meer schijnbaar dan 
wezenlijk kunnen zijn. Immers het Meleische dara, als adellijke 
titel, kan gevoegelijk vertaald worden met //Jonkvrouwe// , en is dus 
synoniem met het Javaansche dyah, al is dit etymologisch een 
gansch ander woord. Lembu is in T Oudjavaansch meer bepaaldelijk 
een "wit rund//, en petak beteekent //wit//. Met Tal weet ik geen 
weg. De vader van Lembu Tal, Z. Maj. Narasinghamurti , moet 
een Sumatraansch vorst geweest zijn. 

In den tweeden Zang, zooals wij gezien hebben, komt het be- 
richt voor, dat door ’t overlijden vau Havam TTuruk’s grootmoeder 
het land in rouw gedompeld werd ; onmiddellijk daarop lezen wij 
dat bij de inhuldiging van H. AV. in Majapahit het volk daarop 
verheugd (of : bevredigd) onderdanigheid betoonde. Er moet dus 
een nauw verband tusscheu beide gebeurtenissen bestaan, en het 
ligt voor de hand te besluiten dat 11a den dood der grootmoeder, 
Lembu Tal, Havam Wuruk als regeerend vorst werd gehuldigd en 
zijne residentie in Majapahit vestigde. Hij was toen zestien jaar 
oud ; zooals men weet , heeft de tegenwoordige Koning van Spanje 
ook op zestienjarigen leeftijd de regeering aanvaard. 

’s Konings moeder, Bhre Kahuripan, heet- in Zang it Tribhuwana 
AY ijaya 1 , doch in ’t opschriftfragment : Jaya-Wisnuwardhani , met 
den titel Tribhuwanottuiigadewi, overeenkomende met Uttuhgadewi 
in ’t gedicht. 

De 3 e Zang luidt als volgt : 

Tekwan bhakti siran makebu ri sira Cri-Bajapatni^wan | 
satyanut brata paksa Sogata masangskare dagan sang pejali | 
tansah Lri-Kertawarddhanecwara pita de Cri-Narendradhipa | 
se dampaty apageh sireng Sugatamarggangde suka ning jagat || 
Xdan Cri-Bhupati sang pita nrpati munggw ing Singhasaryy apageh | 
saksat hyang wara-Ratnasambhawa siran manggeh parartheng jagat | 
dhirotsaha sire kawrddhya nikanang rat satyabhaktye haji | 
lagy anggegwani karyya (ning) sahana kadhyaksatidakseng naya || 

1 AVijaya en Jay a komen op hetzelfde neer. Het verschil in de volgorde- 
der termen is een gevolg van metrische noodzakelijkheid. 
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D. i. //En onderdanig beschouwde zij 1 als moeder H. Maj. de 
Koningsvrouw Heerscheres ; trouw volgens de pliehten van de 
Buddhistisehe geziute vervulde zij ’t ceremonieel aaii T voeteneinde 
des grafs van de overledene. Yoorts was Z. Hoogheid vorst Krta- 
wardliana de vader van (onzen) Koning en Heer. Man en vrouw 
waren vast in het Buddliageloof , werkende voor ’t lieil der wereld. 
En Z. Hoogh. de Landvoogd , de Yorst-Yader, had zijn vaste 
residentie in Singhasari Als de God (Dhyftnibuddha) Batnasambhawa 
trachtte hij ’t welziju van anderen in de wereld te bevorderen. Hij 
was standvastig en ijverig werkzaam voor den voorspoed des lauds, 
dat het trouw en aanhankelijk zou zijn jegens den Koning. Steeds 
vervulde hij alle werkzaamheden van ’t opperrechterschap , uiterst 
bekwaam (zijnde) in de leiding der zaken.// 

Uit deze verzen leeren wij o.a. dat de vader van Hayam Wuruk 
heette Krta wardliana. Dit komt overeen met wat wij aantreffen in 
het reeds meermalen aangehaalde inscriptiefragment , want het lijdt 
geen t wijfel dat in de verminkte passage 0 r i - B h a t a r a - K r t a w a r- 

dd liana Maha sahawarata, door Braudes vertaald als: 

'/en tot Z. M. Heer Krta ward dhana (in eene betrekking staat als 

tot haren )" in te vullen is eeu woord voor "gemaal'/. De juiste 

term is niet met zekerheid te herstellen; ik vermoed /'Maharajiii 
sa h ac arita // , d. i. gemaal van de Groote Kouingin. lets verder 
volgt op gelijke wijze na de vermelding van de vorstin van Daha 
de naam des gemaals van deze. 

In Pararaton biz. 27 heet de gemaal van Bhre Kaliuripan 
en vader van Hayam Wuruk, Cakradhara. Hoe dit te rijmen? 
Yerrnoedelijk is Cakradhara ’s mans naam voor zijn huwelijk; maar 
de naam Krtawardhana ontbreekt tocli niet. Er staat namelijk in 
Pararaton : "Hana ta patutan Raden Cakradhara anjeneng ring 
Tumapel, bhiseka Cri-Kertawardhana.// Yolgens de vertaliug van 
Braudes, biz. 110, zou dit beteekenen: /'Een zoon van Raden 
Cakradhara, Crl-Kertanagara , stond te Tumapel.// Doch ik vat de 
plaats anders op , en vertaal : //Raden Cakradhara kreeg een kind 
(zoon) terwijl hij te Tumapel, met den bij naam Z. M. Krtananagara , 
resideerde.// Daar Tumapel een andere naam voor Singhasahari is, 
strookt het bericht van de Paroraton volkomen met wat in het) 
gedicht te lezen staat. 

De tekst van Zang 4 luidt, na verbetering van enkele fouten, als volgt : 


1 Xamelijk Bhre Kahuripan. 
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Muwah ibu haji sang narendranuja de hajing Jiwaua j 
prakaeita haji Bajadewi Maharaj asanindita | 
sira ta siniAvi ring Dahanopameng (ru)pa ring sadguna j 
samasa(ma) kalaAvan hajing Jiwaua lwir sudewy apalih || 

Priya haji sang umnnggw i YYengker bangun hyang Upendranurun | 
nrpati Wijayarajasaiioparneng paramajnottama | 
samasama kalawan nrpe 1 Singhasaryy ekapaksapageh | 
sira wihikan i — ^ — thani yawat sabhumi JaAva || 

]). i. /'En de andere moeder A' an den Koning was de jongere 
zuster van de Yorstin te Jiwaua , de v^ermaarde Yorstin BajadeAvi Yla- 
harajasa , de onberispelijke. Zij dan heerschte in Daha, onvergelijkelijk 
in schoonheid 2 en in de zesvoudige staatskunst ; gelijkstaande met 
de Yorstin te JiAvana, als ’t Avare koningin voor de helft. De geliefde 
man der Yorstin, die in AYengker resideerde, in voorkomen als de 
god Upendra, op aarde neergedaald, A\ T as Yorst ^Yijayarajasa, onver- 
gelijkelijk onder de uitstekendste groote geleerden; gelijkstaande met 
den Vorst te Singhasari , steeds eendrachtig (of : van dezelfde gezinte). 
Hij AA T as bekend met .... het land over geheel Java". 

In het opschriftfragment wordt van de \ orstin in Daha o. a. 
gezegd : "Dahanagaryyadhisfita" , d. i. "gesteld over ’t rijk Daha," 
en worden allerlei voortretfelijke , lichamelijke en geestelijke eigen- 
schappen van haar geroemd. Yan haar vorstelijken bijnaam is nog 
over . . wi-nam a raj abhiseka. Dank zij het gedicht, is het 
ontbrekende licht aan te vullen met Bajade. Haar "abhiseka" is 
dus Bajadewi. Haar man heet, evenals in ’t gedicht, YYijayarajasa. 
Ook in de Pararaton draagt hij denzelfden vorstennaam , en heet 
zij ne residentie Wengker, gelijk in ’t gedicht. 

De voorgaande bladzijden zullen , zoo het nog noodig Avare , den 
lezer de overtuiging geschonken hebben , dat het gedicht jNagara- 
kretagama van hooge Avaarde is voor de geschiedenis van Java ge- 
durende den bloeitijd van Majapahit. 

• Tekst heeft nrpati Si 0 , onmogelijk wegens de maat. 

2 Haar schoonheid wordt ook geroemd in de oorkonde, zoodat de aanvul- 
ling niet twijfelachtig is. 
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In cle Encyclopaedic van Xederlandsch-Indie , Afl. 86, biz. 365, 
laat de heer Routfaer, sprekende over Claudius Ptolemaeus, zich 
aid us uit : 

"De ze beroemde geograaf spreekt niet van "Jabadioe" — gelijk 
men sinds ongeveer een eeuw elkander maar v r oortdurend blijft 
nasehrij ven ! — maar van "Jabadios," zooals duidelijk uit den oor- 
spronkelijken tekst blijkt; zijn "Jabadioe" toch is genitief afhan- 
gende van het volgende "Tiesos// — "eiland "Jabadioe nesos// dus 
— Jabadios-eiland." 

Het spijt mij het te moeteu zeggen , maar waarheid is waarheid : 
de heer Routfaer heeft zich vergist, en al degeneu die hij van 11 a- 
schrijverij beschuldigt, hebben het aan \ rechte eind. Iedereen die 
Grieksch kent, weet wat ik hier terwille van anderen, welke die 
kennis niet bezitten, meedeel, uamelijk, dat in ’t Grieksch, gelijk 
in onze taal, de eigennaam van een eiland in denzelfden naamval 
staat als het woord eiland , en niet , gelijk in ’t Eransch of Engelsch, 
in den genitief. Men zegt dusbijv. //lie Delos nesos," ’t eiland Delos; 
accusatief "ten Delon neson,// enz. Ptolemaeus zegt : "en tei Iabadioe 
nesoi," waarbij //Iabadioe" als een vreemd woord onverbogen blijft. 
Van een genitief kan geen sprake zijn. 

De naamvorm Iabadioe beaut woordt zoo nauwkeurig als het 
Grieksche klankstelsel het toelaat aan een Prakrtvorm Javvadiwoe, 
waarvan een jouger vorm is Dzjawadiwoe. Opmerkelijk is het 
dat als andere lezing bij Ptolemaeus voorkomt Sabadioe, waaruit 
men geneigd zou zijn het besluit te trekken, dat eeue uitspraak 
Dzjawadioe aan een der afschrijvers bekend was. De uitspraak 
van de j , internationale transcriptie ij , aan ’t begin van een woord 
door de palatale media is in enkele streken van Indie betrekkelijk 
oud , in de Xeo-Arische talen van Indie zelfs regel. De klank heeft 
dus hetzelfde verloop gehad als de Latijnsche j in de Romaansche 
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talen. De brahmanen in het Noorden van Indie hebben de slechte 
gewoonte om zelfs wanneer zij Sanskrit spreken , aan de j als begin- 
letter de uitspraak van dzj te verbinden. 

Dit leidt mij van zelf tot een opmerking naar aanleiding van 
eeuige zinsneden, voorkomende in de hoogst belangrijke verhandeling 
van den Heer Pelliot, getiteld '/Deux Itineraires de Chine 
en Inde a la findu YIII e sieele/', in //Bulletin de PEcole 
francaise d'Extreme Orient//, IY, p. 268. AYij lezen daar Y volgende : 

'/Si nous cherchons dans les raers du sud quel nom peut s’ac- 
eorder avec ces valeurs de transcriptions des earacteres Ye et t i a o . 
il semble assez naturel de retrouver dans Ye-tiao Yavadvipa, le 
Iabadiou de Ptolemee, qui serait rendu en chinois par ^Jap-div. 
La seule difficulty vient de Pinitiale; la forme de Ptolemee, celle 
de Ea-hien qu’on trouvera tout a Pheure pour le debut du Y e 
sciecle , semblent repondre a une prononciation ou la semi-vovelle 
initiale y n’etait pas encore devenue la palatale sonore j. M. Kern, 
selon Schlegel , croirait que ce passage de y a j n’est pas anterieur 
an XIII e sieele; mais si Chop’o, comme j’essaierai de le montrer 
plus loin, est bien Java, comme Clio repond en prineipe a ca ou 
ja, il faudra bien admettre qu’il v avait pour Java une pronun- 
ciation palatale initiale ou ce nom Chb-p’o apparait, e’est-a-dire 
des la premiere moitie du Y e sieele.// 

Om misverstand te voorkomen, veroorloof ik mij de volgende 
toelichting te geven op de aangehaalde bewering van wijlen Prof. 
Schlegel. Ze berust op een mondelinge inlichting, die ik op zijne 
vraag verstrekte en hierop neerkwam, dat in de Oudjaansche in- 
scripties en letterkundige werkeu, voor zoover ik ze kende, de naam 
van ’t eiland is Yava ( — dvipa) (Xederl. spelling: Jawa) en dat 
de vorm Java (d. i. Dzjawa) eerst betrekkelijk laat voorkomt; mij 
was de vorm Dzjawa bekend uit den Sutasoma , een gedicht uit de 
1 ] (le eeuw. Ik voegde daar echter bij , dat de palatale uitspraak zonder 
tvvijfel reeds betrekkelijk vroeg naast die met halfkl inker bestond , 
zoo niet op Java zelf, dan toch in andere Indische of verindischte 
streken. In sommige Prakrtdialekten is de y van ’t Sanskrit reeds 
vroeg overgegaan in een palataal (dzj), juist als in de Romaansche 
talen. In ’t Sauskrit zelve zijn er enkele voorbeeldeu van zoo’n 
overgang, en terecht maakt de heer Pelliot op Skr. j a vanik a 

1 Zoo in Mahavamsa 83, 36, vgg. , 88, 63. Vgl. mijn opstel „T\vee krijgs- 
tochten uit deu Indischen Archipel tegen Ceilon”, in deze Bijdragen VI, 2, 
240 vgg. 
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naast vavanika opmerkzaam. In ’t Pali heeft men J a v a k a (Dzja- 
waka) als benaming voor Javaan of Maleier 1 . De Arabische vorm 
Zabaga — verkeerdelijk getranscribeerd Zabedj, waarover straks 
meer — kan ook alleen uit Dzjawaga (Javaga) ontstaan zijn, en 
het Tamil Cava cam (uaar de tegenwoordige geijkte uitspraak 
s’awas’am), Javaansch, veronderstelt ook een palataal als begin- 
letter 1 . Het is volstrekt niet onmogelijk dat de palatale uitspraak 
der beginletter reeds in de 5 de eenw na Chr. bestond , zoodat de mee- 
ning van den heer Pelliot volkomen gerechtvaardigd is. Men vergelijke 
ook wat ik hierboven opgemerkt heb omtrent de lezing Sabadioe bij 
Ptolemaeus. Wanneer de vorm Dzjawa bij de Javanen zelven in 
zwang is gekomen, is eene vraag die voor de beoordeeling vail de 
stelliug des heeren Pelliot in ’t geheel niet in aanmerking mag komen, 
want zooals ik reeds te keunen heb gegeven , bedoelde vorm kan en 
moet buiten Java in gebruik zijn geweest, en dit is voldoende. 

Ik kom nu terug op de verkeerde transcriptie Zabedj. Lit de 
Arabische schrijfwijze kan men de waarde der klinkers niet bepalen , 
het is dus louter willekeur in de tweede lettergreep een e instede 
van a te transcribeeren , en het woord te laten uitgaan op een 
medeklinker in plants van op een klinker. Voorts berust de trans- 
criptie van de derde letter van 7 t alfabet met dj op miskenning van 
de geschiedenis van die letter. Een duizend jaar geleden had die 
letter nog niet de hedendaagsehe palatale uitspraak, ten minste niet 
algemeen, maar had ze nog de oorspronkelijke waarde van een 
gutturaal. Een der bewijzen ligt in ’t feit dat de Indische dzj-klank 
onveranderlijk bij Arabische schrijvers werd weergege veil door r, na- 
tuurlijk omdat de palatale media ontbrak, zoodat men den klank 
die daarop het meest geleek koos. Niet Zabedj is dus bedoeld , 
maar Zabaga, beaut woordende atm een Prakrtvorm Dzjawaga (in 
internationale spelling: Javaga). Het woord kan oorspronkelijk niet 
anders zijn dan een adjectief en eigenlijk beteekenen /'Javaansch", 
(land) en substantivisch gebruikt "Javaan 

Dergelijke averechtsche transcripties, verklaarbaar en vergefelijk 
bij Arabisten die niet met Indische talen bekeud zijn, treft men 
meermaleu aan. Een ander voorbeeld dan Zabedj is nilkasa in 
plants van nilaksa, evenachtslijn , Skr. niraksa, bij A1 Per uni. 
Twijfelachtig is het of men niet Sriboza moet transcribeeren in- 
stede van Serboza. De Sauskritvorm is Qribhoja (in Holland- 

1 Ik vermoed dat het woord eigenlijk Cavtikam I spr. S'fi w agham) luiden 
moot, dock dit duet meU af voor do beginletter. 
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sche spelling Sj rib ho cl z j a) ; daar in de Arabische transcriptie in 
geen geval een lange / voorkomt , kan S e r b o z a berusten op eene 
Maleische, verbasterde uitspraak van J t Sanskritwoord. Wanneer de 
heer Pelliot de spelling Qribodja in de Encycl. v. N. Indie 
afkeurt met de woorden : Cette orthographe me parait d’ailleurs 
hy bride, puisqu'elle suppose pour la seconde partie du mot une 
forme malaise bodja, derivee de bhoja, mais maintient an debut 
la sifflante palatale de cri, que le malais a changee en sifflante 
dentale^ 1 , heeft hij volmaakt gelijk, maar zijn vermoeden dat 
"alle Hollandsche pkilologen'/ SclilegeVs lezing Sriboja (Sribodja) 
aangenomen hebben, is gewaagd. Zoover ik weet heeft geen enkele 
philoloog zich daarover uitgelaten. Schlegel heeft verkeerd gedaan 
met te betwijfelen dat de Chineescdie transcriptie Che-li-fo-che een 
oorsponkelijk C r ibhoja veronderstelt, maar dat de Skr. vorm in ’t 
Maleisch verbasteren kon tot Sriboja (Holl. spelling: Sribodzja) 
is niet te betwisten. 


1 Op. cit., p. BB6. 



VERBETERING. 


In den aanhef van zijn „Yerslag eener Studiereis” ( Bijdragen , deel LTI, 
1)1. 625) noemt de heer J. A. Loeber Jr. den Conservator van het K. Z. A. E. 
Museum te Dresden, Dr. Oswald Richter als de schrijver eener in 1899 ver- 
schenen verhandeling „Zur Timor-Ornamentik”. 

Dit was blijkbaar eene vergissing; op den titel dezer verhandeling toeh is 
vermeld, dat zij werd samengesteld door Dr. "VV. Foj en Dr. 0. Richter. 

„Eere Avien eere toekomt”, — wij achten ons derhalve verphcht, op deze 
vergissing te wijzen, en haar daaimede zoo good mogelijk te herstellen. 

Red. der Bijdragen. 



Rottineesehe Verhalen. 


VERTAALD DOOR 


Mr. Dr. J. C. G. JONKER. 



7* Volgr. IV. 
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Tot dusverre zijn in liet Rottinecsch alleen vertaalde stukken door 
den druk bekend gemaakt , en wel : het Evangelie van Lucas , door 
J. Fanggidaej ; eene vertaling van eenige Nederlandsche samen- 
spraken, door een onbekende, (uitgegeven door Prof. Dr. H. Kern, 
deel XLII dezer Bijdrageu) ; B e b e r a p a tjeritera p e r u p a- 
m a a n , vertaalcl door J. Fanggidaej en eveneens door Prof. Dr. 
H. Kern uitgegeven in Bijdrage XLIY. In het voorberieht bij laatst- 
genoemde vertaling schreef ' Fanggidaej , dat het zijn voornemen 
geweest was eenige verhalen en gedichten te verzamelen, maar dat 
hij het beter vond eerst vertaalde stukken te leveren. Op mijn ver- 
zoek heeft hij later eenige oorspronkelijke verhalen te boek gesteld, 
welke , van eene Nederlandsche vertaling voorzien , hierbij worden 
medegedeeld. 

De verhalen zijn gesteld in het dialect van Termanu, evenals de 
bovengenoemde vertalingen, met uitzondering der Samenspraken , 
welke in een mengsel van het dialect van Termanu en dat van 
Bail geschreven zijn. Aan den tekst uoch aan de spelling, enz. is 
iets veranderd ; enkele vcrgissingen bij het neerschrij ven waren ge- 
makkelijk, door navraag bij den schrijver te doen, te verbeteren. 
De vertaling sluit- zich zoo trouw mogelijk aau het oorspronkelijke aan. 

Dewijl een AToordenboek en eene eenigszins uitvoerige Spraak- 
kunst- van de Rottineesche taal nog niet, verschenen zijn, was het 
flood eloos om te vermelden , wat daarvoor uit deze verhalen geput 
kon worden : de enkele Aanteekeningen bevatteu dan ook voor- 
nainelijk eenige aanwijzingen , waar de schrijver, die uit Bail af’kom- 
stig is, eene enkele maal afwijkt van het in Termanu gewoonlijk 
gevolgde taaleigen; benevens enkele ophelderiugen , welke ifioeielijk 
in de vertaling-zelf konden opgenomen worden, ofschoon dit toch 
zooveel mogelijk geschied is. 

Met uitzondering van het tweede verhaal waarvan de trekkt'ii 
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algemeen bekend zijn, (vgl. bijv. Dr. N. Adriani, in het Tijdschrift 
voor Indische T.-, L.- en Ylk. Dl. XL, afl. 4), zijn de overige 
verhalen, ook daargelaten de laatste, welke uit hunnen aard meer 
bepaaldelijk Rottineesch zijn, voor zoo verre ik weet, althans in 
dezen vorm , niet bekend. 

Amsterdam , November 1904. J. C. G. Jonker. 


In den laatsten tijd is nog verschenen : Nape da natanek 
natnk, een vraag- eu antwoorden-boekje bij het godsdienstonderwijs, 
door D. A. Johannes te Keka; en door het Nederl. Bijbelgenoot- 
schap alhier is, of wordt uitgegeven : een gebedenboekje , door een 
oubekende vertaald. 



TUTUI LOTE-LA SUDI LEOHATAKALA. 

Maxasulaka 
J. FAXGGIDAEJ. 


I ii a 1 as i k esa n <> u p u n. 

Bei hatana to hade betek bci lamasefa-a ina lasik esa no upu ina 
anan esa leo leme uma anak esa dalek. Faik esa de ilia lasika 
sanga neu seko. De ana helu lipuna nae: "Au u seko ndia (1) ia 
so te nmkanae fo hd’i isik fo ddde ela ; te boso ho’imala lenak , 
te-aa se henu lena uleka. Ho’iina kada i'sik de’ek esa. J)e inalasika 
helu basa upun-a leondia bde ma-aa ana ho’iuala udai-o sosolok-o 
de ana leo tasi dale neu. 

De ina lasika la’o misadea boe ma-aa ina anaka neu nana’a ha’i 
de ana fua uleka neu. De oe-a nakadoto boe ma ana dodo ma tao 
kada isik de’ek esa neu, na-aa se kakau-a ta dai ndia no bein fa. 
Hu ndia de ana ho’ina seluk bete isik de’ek esa de ana popon no 
hade isik esa dei de ana tu’un leo ulek dale neu. 

De kakau-a nakadoto bde ma ana ndui lieni deua de aua kcka (2) 
lieni ha’i-a. Bde ma kakau-a sasi de henu la’o-a, de ana fa leo 
deak mai, de henu lena uma-a : de uma-a sodan ndia heimk no 
kakau. 

De urn lasika fali neme tasi dale mai , te mok ndia leo uma dale 
neu-a kakau-kakau mesan. Bde ma ina lasika namanasa de nae 
upuna nae: //An helu o dode kada isik de’ek esa ma tao le’e de o 
ho’ima lenak? Fudi hu besak ia fa lieni basa kakau-a ndia (1) ia 
so. O malena langama nusala. Helu o leo fa na-aa o taon leo ta." 

Bde ma ina lasika ho’inala inilak (-3) esa de delun neu upuna 
laugana Bde ma ina anaka dadi kode, de nakaboku leo umala kalan 
lain neu , de nalo beina nae : " Bei d ! besak ia tfia kabo-kabo-o 
au ta ndia so, te pela dele-dele-o an ta ndia so." 

Hundia de makanae ldsa besak ta nade Lote lala’en laluli fepa 
milak neu langanala na, na-aa ala hd’in neme tutuik ia mai. 
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Kodea no knea. 

Kode esa natiak no kue esa. Be taik esa boe rna k5dea sanga 
kedi kuea, de nae kuea nae: "Tia kue e! an ita ala lolo’e meko 
inak esa nai ai esa ndauaua nai na, de mai dua teu fo o lihi 
makaneni sudik ana, lin-a lolena masala.// Boe raa kuea nae k5dea 
nae: '/Nai be, na mo au u fo au itak ana.// 

Boe ma kodea no kuea leo ai esa hun -a neu ; na nai ai ndia 
ndanan esa fani bubuak esa tai doko-doko. De ala losa boe ma 
kodea natudu kuea nae: "Makanaen ana tai doko-doko ndindia (1).// 
De kuea namanene fanila mue-mue boe ma nae kodea nae: "Hei 
te’e, esa ta li’un ana boe, te tai naltk-a : de au dodo li’un bai i 
na-aa lin-a auasCdi." 

Boe ma kodea nae kuea nae: "Au afada o so, te o bei sanga 
mae ta mamahele au fa. Na o kae mu fo o ITu sudik ana.// Boe 
ma kuea kae leo ai lain neu. 

De kodea nakanae ma kuea sanga-sanga losa fania ndununa boe 
ma-aa ba’i kodek nalai. De bah kuek losa de ana bei tutu lah esa 

boe ma-aa fanila lapu de ala dede-dede lalan hata, de bah kuek 

nggasi-nggasi mesan, de ana bokek ai-a de nalai. Te bah kodek 
nalai neu fe’ek, de ana tai hihikaka. 

Taik esa de tasia mada boe ina kuea ueu nakaneni kodea ; de 
nit a kodea boe ma nae kodea nae : "Tia kode e ! Au mai akaneui 

o bahn fo tasia mada so boe, de dua teu sanga tala nana’a tasi 

dale fa, fo ta’a dei. Te-aa ta’a odaka ai boak ia, de au dalenga 
u unut e (4) so." 

Boe ma kodea nae kuea nae: "O mae teu seko so, na mai teu." 
Boe ma duas leu, te mada ketu tasia so, de ala ta hapu Tak fa. 
De duas sasanga basa meti ndia loa nalun : ala hapu nggonggoek 
do titiak na-aa ala tutu ba’en ana, fo ho’i lala isina fo la 1 a : ma 
lasatali batula fo lita nik do poek na la’a. De duas la’ok leu mai 
leo ndia boe ma-aa ala nduku posina. 

Leu ndia boe ma kuea nakanae te kuna ina esa ngga-ngga ma 
inaisik. Boe ma kuea namahoko, de nalo kodea nae: "Tia e! mai 
mitak nana’a inalada-a ndia (1) ia." 

De kodea namanene kuea naton-a boi* ma-aa nalai-nalai mesan 
neu nakaneni kuea. De ana losa boe ma kuea naen nae : "Makanaen 
ndindia bahn. () dei fo o limama munalu, de kisuman fo dua ta’a. 
Taik ia ita dua takabete." 
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Boe ma ba’i k5dek lok limana neu , de ana bei nafaloe la’e 
kima-a isina boe, ma louna nakatutuk de kabina kodea limana. De 
ba’i kodek tai ngganggasika , ana le’a naiile pik te ta heni limana 
fa. Fe ba’i kuek nalai leo madak lain neu ; de ana ldsa madak lain 
boe ma ana hika , ma nald kodea nae: "0 mitan so hetu tta kode : 

faina o kedi au fo o fe au hapu hedis ba’u basa ndia , fo au bokek 

aia , ndindta so. 0 meme ndia fo au u leon ha!" 

De kuea la’o, te ela ba’i kodek ule helu no kima-a nemeka 
metia posina. Nalaka tasia lu mai dei de besaka kima-a natangga 
suk, de besaka heni kodea limana. De kodea* tao ei teluk leo madak 
lain neu, te beis esa-o tunga do’o-do-o non ana boe. De nanale 
boe de bah kodek nduku lai-lai boa (5) esa hun-a. De nakaboku 

de ana kae nala-aa boa-a taladana boe ma beisa nduku a na ana 

ndaso lana kodea ikona. De kodea nameda ma beisa ka na neu-aa 
lkona boe ma nae beisa nae: "Makanae bei nggdaka, ana ka nala 
boa okaka , ma nae daengo au lkonga ndiudia de nahelen ana." 

De beisa namanene kodea kokdlana boe ma nae hetuka tete’eka 
leo-aa kodea nafadana , de ana po’i kodea ikona. Boe ma kodea 
nakaboku lab esa de nala boa-a pdina, ma nae beisa nae: "Maka- 
nae bei nggoaka , ana ka na an ikonga so , te ana poh heni seluk 
ana. Besak ia o bei dai mala au pelinga suk bai." 

Hu tutuik ia dei de lakatd lae: Boso tao kekedi kode, ma bdso 
tao fufule kue. 


S e 1 a 1 a n g a no L u t u 1 a n g a (6). 

Bei hatana touk esa nade Malanganusa (6) ana manen dua , ka’aka 
nade Selalauga ma-aa fadika nade Lutulanga. De ala tui lae uni , 
mate Malanganusa saona, na te anati duas bei aui’ianala. 

De Malanganusa dodo ma uasala : ana ta bubuluk se litu (7) ndia 
ananala , ma-aa se tao feu ana ha’i soik. De faik esa boe ma ana 
saona seluk inak esa. Naik dalena nae hetuka inaka nadale maldle 
no anibauala, de ana ta tao aatik neu sala ba’u-ba’u leo ndia bei 
mesak ana; leledo-leledon na-aa neu tao ndia ue ledin , fo nala-uala 
le’odae dei fo ana ma’in ana. 

Te bo’o mae inaka nadale maldle no ani’ianala , ana ta sues bibla 
iinak fa boe, te ana pela malua sala. A te nalelak kekedik, maka- 
nenima saona nai mata , na taoka ndia sue ndia ana palanala , fo ana 
kokdlak na’u-na’u no sala, ma-aa na’a hata na ana ba’e fe sala. Fo 
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Malanganusa dalena loa hik. Te makanenima Malanganusa neu naue 
naledi so, na inaka ta kokolak manganana’u no ani’ianala so. Ana 
tais fo ana fepa-fepa lias hata, ma ana ta fes la’a lmu boe. Maka- 
nenima ana dode nala kakaua, na ndia mesak ana na’a kakaua, te 
ana nduina oena fo ana te Selalanga no Lutulanga linu. Fo ani’ianala 
linu doak kakau oeka, na ana ho’inalan ana, fo po’an neu-aa 
kanakala langanala, ma ho’ina kakau ba’ianak fo nakadiditek neu-aa 
bafa pananala. Basa leondia so na-aa ana helu duas nae : 

/'Boso sapu heni kakau hu’ukala , fo ela amam mai na nae au fe 
emi uri’a minu so. Ma boso tui amam mae au ta fe emi mi’a 
kakau, te emi minu kada kakaua oena. Amam mai fo na’a ninu 
na boso meu nado. Se lena au hehelung ia, na de’i nitan ana. 
Amam la’o te se au fepa ala ndia maten dei fo au po’in ana.// 
l)e kanakala lamanene ina palana dede’a balakain ndia boe ma ala 
bi. Te le’odae Malanganusa neme dea mai, de saona peda fen ana 
nana’a nininuk, de na’a ninu boe ma-aa kanakala leu aman matana 
de nado lahelek ana. Aman sulu na lakanae leo pingaka neu te 
ana hao-o nado lahelek ana. 

Boe ma Malanganusa natane saona nae : //O bei ta fe kanakala 
la’a linu?// Boe ma inaka nae: /'Au bei ta fes la’a linu fa, na 
makanae bafa pananala kakau mesan ndindia. La’a linu doak dei 
de langape’e ma lahutu (8) kakau ndindia. Te fo ani’iana iala tei 
bolo mademana nasala (9), de mae ala doak so-o esa nakabale de 
ala nado." Nafada basa leondia boe ma ana usi kanakala nae : 
//Maheok ia fo amam na’a ninu." 

Boe ma kanakala bi de ala la’o heok. Malanganusa namahele 
saona tutuina, de nae hetuka ananala la’a linu so te’e, de ta 
natane sala boe. 

Leo-leoudia nala Salalanga no Lutulanga lamatua mai-maika ma 
lalelak mai-maika. Faik <‘sa boe ma Selalanga nae Lutulanga nae : 
"Fadi e! Ita ina palana tao ita leo- leo ia, fo ana ta fe ita ta’a 
tiuu : ma ama na’a ninu fo Ita dua nado, fo ama la’o nasadea na 
ana tai nala ita duang ita fo tai fefapak leo-leo ia fadi , na ama 
ma’in ana , to na’a ninu , na-aa bd’o teu nado bai ; te teu uma 
hunuk lain fo ata keke, fo tanilu sudi ama mai na ana sanga ita 
do ta." 

De Lutulanga namaneue ka’ana kokolana leondia boe ma nae 
Selalanga nae: //Ka'a nae leo be so na au tunga-tunga mesan." 

De ala kedila inun suba boe ma dtias kfie leo uma hunuk lain 
leu de ala keke. 
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Le’odae de Malangauusa neme dea ma’in boe ma saona peda 
fen na’a niiiu. De na’a ntnu te ta nita ananala fa , de natane saona 
nae : "Te ani’ianala lai be?" Boe ma inaka nae: "La’a lmu laka- 
bete de leu sungu so." De Malangauusa nae hetuka ananala la’a 
liim lakabete de leu sungu so te’e de ndia ala ta mai nado leo 
bese faina so. De ana bei sulu la’i esa fo sanga nae hao boe ma 
nakanae te de titik esa tuda neme uma hunuk lain mai de lae 
ptngaka. De nae hetuka tekelaba mde, de uafada saona nae: "Mai 
lali heni nana’a nininukala te tekelabaka moe nai dalek so." 

Boe ma Selalanga no Lutulanga amana namanene te kanakala 
lasakedu lai uma hunuk lain , ma lafada aman lae : "Mu’a neu 
ama , te tekelaba moe ta ndia, te lu de." De Malangauusa nama- 
nene anan duas halana, ma namanene te ala ki bekedu boe ma 
ana fo’a la’o ela uana’a uinmuk, de ana kae leo uma hunuk 
lain neu. 

De Selalanga no fadin lakanae lita aman nala uma hunuk lain 
bde ma duas lalai leu de holu lala aman de ala ki. Boe ma Malan- 
ganusa natane duas nae: "Emi rnai tao leo hatak nai ia, ma tao 
lee de emi ki?" 

Bde ma Selalanga no Lutulanga tui aman sila ina palana hada 
mangalauna, ma lafadan ana lae-aa: "Ama ta nita fa te ina hadana 
maugalau hik. Ana pela malua ami ; ma makaneni ama tak ana , 
na ina ta fe ami ml’a minu fa, ma nafakdlu ami dua fo ana fepa- 
fepa nala ami hata. Ana dode basa na mesak ana na’a kakaua, te 
ana fe ami dua minu kakaua oe manadodolon ndia. Eo makanenima 
ami ta nan minu fa, na ana ho’iua kakau deka fo ana po 7 an neme 
ami lan gam a leo dae neu. Basa na ho’ina kakau fo nakadiditek 
neu ami bafa pauain , fo ela ama mai fo nita na ela ama nae 
tete’eka ami mta minu so leo ina tutuina. Sudi-sudi faika ami hali 
mala ami lum-a ma ami teim bedoke (10), hu ina tataona. Ami 
niae tui ama boe-o, ami bi o la’o masadea ma ina fepa nisa ami. 
Te bd’o mamanasa ina ma bo’o mahu mon ana , te se ana bde-boe 
namanasa ami. 

De leo be na ama bd’o namanasa te malole ami rnaheok uma 
ia; te bebe’ika ndia (1) ia na sala-sala faik esa bde ma ama tak 

ana te ina fepa nisa ami so. De ama hi na mafuli mo ami leo 

niila dale meu, fo ela ami sanga aomala ami teima (11). Eo maima 

mate ami o no ami hihim, sadi bdso no ina tataou." 

Malangauusa namanene ananala tutuina leondia boe ma ana ki , 
ma nae saona nae: "Au akanae de o hadama mangalauka no kana- 
7® Volgr. IV. 
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kala (12), ma o ta hi makananae matanala fa, de se au ta nau 
sala leo lo ita so. Le’odaek ia nasu fes fihluk fo balaha na au u 
afuli heuis leo nula dale leu." 

Inaka ta sipok saona halana fa , te neu ho’i sosonga de ana 
la’enala lifiluk dua , fe ka’aka esa ma fe fadika esa. Kanaka uuu-a 
nadai hade u neun, ma fadika uuu-a nadai afu neun. De nasuuas 
tasak bde ma ana hai heuis de ana lold’e sala. 

Balaha fafaik ala fo’a hoe ma Ma.angenusa nald Selalanga uo 
Lutulanga nae: "Ho’imala fifilukala fo ata la’o." Boe ma kanakala 
esak-o hd’uk fifilun de ala tunga aman. De ala la’o-la’ola ledo-a 
neu langa bu’u tala bde ma Malangauusa nae Selalanga no Lutu- 
langa nae: "Ela emi meme ta leon, fo au u’ung au leon." 

Bd’ok dei ama te hataholila kokolak na-aa ami bei mamauene.// 
De ala la’o seluk, de ledo-o uamatetu boe ma Malangauusa nae 
ananala nae: "Duang emi meme ia leon fo au u’ung au leon." Te 
kanakala bei ta nau, lafada aman lae: "Manula kokda na ami bei 
mamaneue ama.'/ 

De ala la’o seluk, de ledo-a hiluk boe ma ala losa nula esa 
drdek. De Malangauusa nae ananala nae: "Ita nai dok-a ndi-ia so, 
de duang emi meme ia , fo an u’ung au leon." 

Te kanakala lafada aman lae : "Bosok dei ama te husala lahdu 
na ami bei mamanene." 

De ala la’a suk, de ledo-a noso boe ma ala nduku kak esa hun-a, 
ma dauo esa nai kak ndia hun-a boe. De Selalanga no fadin lita 
dano-a maoek boe ma lae aman lae: "Ela ami meme ia leon ama, 
fo m u’ung o leon." 

Bde ma Malangauusa nate’a ananala de ana fali leo uma ne’un , 
te ela ananala leine kak-a hun-a. Ma ana fe duas dope anak esa, 
ma nafadas nae: "Mala ddpe-a ndi-ia fo kada neu fifilukala, ma 
itak-a emi la’o-la’o fo nggauk hina emi eimala na ke menik neu 
nggauk." 


Malangauusa la’o bde ma Selalanga no Lutulanga lameda lnma- 
lfi’a, de laugatuk leu kak-a hun-a, de ho’ilala-aa fifilukala de ala 
kada sala fo sanga la’a. Te ala kada neu ma kakau ta dalek, te 
ka’aka nun-a hade u, ma fadik-a uun-a afu. Lakanae lita leondia 
bde ma duas ki , ma esa nae esa nae: "Kalauk ita ma palana 
liadana anaseli te’e-te’e. Ata ta’a leo hatak, fo ledo-a sanga tenak^ 
ndi-ia so, ma ata bei hapu leo hatak bai fo dua ta’a?" 

Bde ma ala nado lea kak-a lain leu ma lakanae te kak-a boa hik 
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ma latukala. Boe ma Selalanga nae fadina nae:-"0 meme dae fo 
au kae leo lain u seu kaboak, fo de’i an tu’u fe o Boe ma Lutu- 
langa uakaheik, de Selalanga kae leo kak lain neu. Fo ana seu 
nala boak dua , na ndia na’a esa ma ana tu’u fe fadina esa. Na 
te bafi tna esa-o nai kak-a hun-a boe, de Selalanga tu’u boak esa 
dae mai, na-aa bafi ina-a nalai nakahuluk neu fo ka-na ndia, te 
Lutulanga ta hapu fa. Fo Selalanga tu’u esa seluk dae mai-o. bafi 
ina-a soa-soa nalai nakahuluk fo ka-nan ana. Boe ma Lutulanga ki 
ma nae ka’an nae : "Ka’a o ! au bei ta hapu boak esa boe , fo bafi 
Ina esa ndi-ia, de o tu’u be mai na bafi-a neu fo ka-nan ana." 

Boe ma Selalanga nafada fadina nae : "Hele mala boak esa an 
tu’u fe’en ne’i ndi-ndia, de pau dopea neun ana fo tu’un leo bafia 
neu." Boe ma Lutulauga hele nala ka boak esa, de ana pauk 
dopea neu dei de ana tu’un leo bafi ina-a neu, 

De bafi ina-a ka-na kaboak nauapau dope ndia , de nae kodo boe 
ma dopea hina botolin-a de maten ana. 

Boe ma Lutulanga nae Selalanga nae: "Ka’a 6! mate bafi-a so, 
de ata taon lee? Ha’i nai be fo ata tunuu ana?" 

Boe ma Selalanga nae fildina nae : "Mahaui fo au kae leo kak-a 
poina u fo au nenelu (13) sudi ha’i nai nda be." Selalanga nafada 
basa leondia boe ma ana kae leo kak-a poina neu , de uakanae te 
ha’i esa liamasu nai nda muli. 

Boe ma Selalanga kona kak-a de nae Lutulanga nae : "Au ita 
ha’i esa namasu nai muli ele, de o mahani meme ia, manea bafia, 
fo au u ala ha’i." Boe ma Lutulauga uakaheik, de Selalanga la\> 
natetek ha’i masuka. De ledoa pila-pila boe ma ana nduku lima 
anak esa. Uma anak ndia lamatuana ina lasik esa, ana leo no ina 
anak esa te bisu ua’ak. Ina lasika nade Folokiukina (14). 

De Selalanga losa boe ma Folokiukina natanen ana nae : "O 
m(3me be mai, ma o mai tao hata?" Boe ma Selalanga nafada Folo- 
kiukina nae: "Au o au fadinga fo bi’i, de ami kali mala nunuk (15) 
luma, de ami sanga tllnu, te-aa ha’i ta de ndia au mai oke bei 
ha’i fa fo ami tuuu ueu ami nunumala dei." 

B()e ma Folokiukina nae: "Makanae ^e emi sanga tunu pa, ma 
o inae emi tunu nunuk." Ma Selalanga line : "Ta bei, ami tunu 
nunuk; ami mita pa-a nai be, fo ami tunu?" 

Boe ma Folokiukina nafada Selalanga nae : "Na ho’ima ha’i fo* 
mu , te makanenima emi sanga tunu pa , te o peko mae emi sanga 
tunu nunuk, na-aa se ha’ia ta nduku fa." 

Nafada basa leondia boe ma ana nggiie fe Selalanga ha’i, de 
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Selalanga nate’a de ana la’o. Te ana bei ta liduku be boe te mate 
ha’i so, de nasafali suk, ma nae Folokiukina nae: '/Bei 6! mate 
ha’ia so, de au mai ala seluk." Boe ma Folokiukina nae Salalanga 
nae: "Au afada o so ma , au ae o ae, makanenima emi sanga tunu 
nunuk , na ha’ia losa ; te emi sanga tunu pa , te o peko mae emi 
tunu nunuk so, ua-aa se ha’ia ta nduku fa." Nafada basa leondia 
boe ma ana nggue fe seluk. Selalanga ha’i de ana la’o. Te bei ta 
nala be boe te ha’ia mate seluk, de ana fali suk leo Folokiukina 
umana neu nala ha’i. Leo-leo ndia nala sotan boe ma nafada Folo- 
kiukina nae: "Au pepeko o bei, te ami sanga tunu pa." 

B5e ma Folokiukina natane Selalanga nae: "Pa leo hatak?" Boe 
ma Selalanga nae: "Pa ball bei." B5e ma Folokiukina nae Selalanga 
nae : "Na mu makaneni o fadima fo duang emi ndolo menin mai 
ia, fo tunu fo basang ita ta’a." 

Boe ma Selalanga neu nakaneni fadina, de ana losa boe ma ana 
tui Lutulanga nae: "Au u ita ha’i manamamasuk-a so, te ina lasik 
ndia tao tao ha’ia le’e-o au ta bole unin nduku ia fa. 

Natane au nae: "O sanga tao leo hatak de o mai mala lia’i, 
ma au afadan ae ita sanga tunu nunuk. Te ina lasika ta nau 
namahele fa, nae au nae: "0 sanga tunu pa ina o mae emi sanga 
tunu nunuk." Te au ae : "Ta bei, ami tunu nunuk." Boe ma ina 
lasika nae au nae: "Makanenima emi sanga tunu pa, te o mama- 
nino au, ua-aa mae o tao leo be-o de ha’ia ta losa fa." 

Be te’e leo ina lasika bafana boe : "Ana nggue fe au ha’i de au 
la’o , te au bei ta ala do be boe te-aa mate ha’ia de au asafali 
seluk; de ana nggue fe seluk au ha’i de au la’o, te bei ta do be 
te mate suk ha’ia de au asafali suk. Leo-leondia nala au s5ta ala 
aong boe ma au tuin ana, au aen ae : "Ita sanga tunu pa, boe 
ma natane au nae pa leo hatak , ma au afadan ae : pa bati. Boe 
ma ina lasika nae au nae: "Na mu makaneni o fadima fo duang 
emi lepa menin mai, fo mai ia tunuu ana fo basang ita ta’a." Be 
muni dopea fo mu kedima tula polo fo ata henge ueu batia einala." 

Boe ma Lutulanga neu kedi tula p5lo, de neni tula poloa mai 
boe ma duas henge bafia ein has. Be ala henge basa boe ma Sela- 
langa neu ho’ina ai esa de ala lodon neu batia einala, de duas 
ndolo la’o. A la losa Folokiukina umana te ledoa tenak so. Be 
Folokiukina nae Selalanga no Lutulanga nae : "Buaug emi tunu 
bafia , nggeu heni buluna fo ndui oe fo safe malau lao-lao ; basa 
na ken ana fo sai heni teina ina safe man lao-lao boe, fo au mai 
clei fo au nasun aua te au bei u adiu oe." 
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Folokiukina nafada basa leondia boe ma Selalanga no Lutulanga 
ta ltta te aua lunu nala ani’iana bisu ua’aka neu ne’ak esa dalek, 
de nasa nenin ana leo le dale neu. De ana losa le dale boe ma 
ana dodo nlsa ani’iana-a , de ana ke-ken ana de sasafe nan lao-lao 
boe ma ana potin neu-aa ne’aka de nenin uma neu. 

Folokiukina losa uma te 11a te Selalanga no Lutulanga ke-kela 
batia ma safelan laok so boe. 

De Folokiukina ho’ina pa batia de ana nasu fe’en neu ulek esa, 
ma pa hataholika ana nasun neu ulek esa. De pa-la lamatasa boe 
ma Folokiukina sode. De ana sode pa batia neu paso esa dalek , ma 
pa hataholika ana sode fe’en neu paso esa dalek. De pa batia ndia 
soan ana te pa hataholika ana fen leo Selalanga no fadin neu. 

De Selalanga no Lutulanga la’a te ta lameda pa-a nalada leo pa bati 
fa. Boe ma lakokola aok lae : "Pa leo hatak ia de ta nalada pa bati fa?" 

Boe ma loke seluk Polokiukina lae : "Na bei sode fe suk ami fa 
te basa ami pam-a so." l)e lakanae te Polokiukina sode fes nae 
paso esa dalek , ma ndia na’a na ana sode nai paso esa fe’e bai. 

De la J ala talada boe ma lakanae lita limaku’uk esa. Boe ma lae 
Folokiukina lae: "Bei nae pa bati ia, ma limaku 1 uk esa ndi-ia?" 

Boe ma Folokiukina nae: "Nakasa au ke pa-a de au ke aladi au 
limaku’ung esa de au meda ndi-ndia." 

Te Selalanga no Lutulanga ta nau la'a so, te ala tao matak neu 
Folokiukina neu peda pa batia nai be. De la’a lmu basa boe ma 
langape’uk te kola-kola lo Folokiukina, laneuk sudi leohatakala. Ma 
latanen ana ndia bi leohatak. Te Folokiukina nae ndia ta bi hata 
esa nai dae bafok ia boe, te kada teke-a i 11a ndia lamatuan ndia. 
De ala kola-kola lain lamanene te Folokiukina nasanggolo boe ma 
duas leu de ko’ola paso pa batia. De so 7 ula Folokiukina bane manu- 
kudun-o bane taun-o, de lakatetenes leu sila pepe’una de besaka 
ho’ila ne’ak esa de ala lalan nesik lain. Boe ma duas ko’ola paso 
pa batia de ala la’o. 

De ala losa kak-a hun-a boe ma dua sala leu sanga maka maki'suk 
lala’ena de ho’u lenis lo pa batia leo kak lain leu. 

De ala tui lae balaha fafaik de Folokiukina fo’a tutika neu naka- 
neni pa batia to sanga ua’a. Ma neu te pa-a tak ana so 110-no 
pasoa ; ma ana mete leo Selalanga no Lutulanga pepehma neu ma 
nita ne’aka nanalalak nesik lain. Boe ma ana kokolak aon nae : 
"Nitu anala lamanako lala pa-a, de la’a henin ana, ma teinala lama- 
bela ( 16 ) de sungu ta lameda, inahani fo au anolis hadak." 
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Boe ma ana ho’ina te esa de neu Selalanga no Lutulanga pepe’ 
una mataua dei de ana pau te-a neu. De la’e bane tauka de nala- 
mula te-a isina ma nggeok, boe ma nae: //Fadika ndi-ia de dan-a 
nggeok.// De ana paun neu suk ma la’e bane manukudu-a, de 
nakanae te te-a isina pilas a na nae : //Ka’aka ndia ia de dan-a 
pilas.// 

De nae hetuka ana pau la’e Selalanga no fadin te’e , de neu huka 
heni ne’aka fo sanga nalamula mate sos do beik. Te nalamula neu 
ma hataholi ta, te ba’e basa ndia bane taun-o bane manukudun-o. 

Boe ma Folokiukina nasana boe-boe fo’a , ma nae : //Nitula lama- 
nako-la pa bafia de la’a henin ana , ma ala kedi au de fe au pan 
aba’e basa au banengala ma fa heni tau manukudu lao-lao. Mahani 
au u tunga sanga sala , faik ia au hapu sala na se la’a nggenala , 
nitu ana sila./' 

Nafada basa leondia boe ma ho’ina tete’ena ma aba minak (17) 
fa, de neu uma-a sodana boe ma ana fu abasa leo lain neu, ma 
naseseo nae: //Selalanga no Lutulanga lai be, na abas o leo ndia 
mu fo au tunga.// 

De anina fupu abasa leo dulu neu de Folokiukina tunga. De 
ana tunga do’o-do’o no aba minaka , de ana nduku dok-a dei de 
besaka aba minaka nate’e neu kak-a poina. De Folokiukina nakanae 
ma aba minaka nate’e kak-a poina boe ma ana titino leo lain neu 
te ta nita Selalanga no Lutulanga fa. Ma ana memete basa kak-a 
hun -a te ta nit as boe. Te ana mete leo dano dale neu , ma nita 
dua sala hika uisin ti-ti. 

Boe ma Folokiukina nae : //Ia te emi dua keke ndi-ndia. Emi 
mae au ta hapu emi fa, faik ia au dope ana pau pedouga pau-pau 
esa dei, ma au fela ana tati batunga tati-tati esa dei.// (18) 

Nafada basa boe ma ana lefo nisak peliua, de nakatele de nasa- 
boba heni oe-a. De mada danoa boe ma nakanae te hataholi tak 
iisa. Hoe ma ana muta tali seluk oe-a, ina nakanae te hataholila 
lai dano dale suk ma ala ala hika nisi beti. De nasaboba heni seluk 
be-a ma mbpok hataholi-la suk, de ana muta heni seluk be-a. 

Leo-leo udia nala peda la’i telu boe ma Selalanga no Lutulanga 
ta lakatatakak lala dalenala fa , de ala hika botik halanala boe ma 
Folokiukina namanene. De nangaualo leo kak lain neu ma nakanae 
te duas keke lai kak-a dbn-a. Boe ma Folokiukina nae duas nae : 
//Emi tao makasosbtak au ba’u basa ia, de faik ia emi mate.// 

Ue Folokiukina sanga kae leo kak lain neu, te Selalanga no 
Lutulanga laen lae: //Bei nae kae leo lain mai, na masalai ela te-a 
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neme kak-a hun-a , fe isiua leo lain mai ; boso hoho’uk ana te se 
o tuda.// 

De Folokiukina nasalai te-a neme kak-a hun-a, ana fe isiua leo 
lain neu. Basa boe ma ana kae, de nala kak-a talaclana boe ma 
Selalanga no Lutulanga tu’u kulak esa leo Folokiukina neu , boe 
ma Folokiukina nae: "Au e! fo au ncleli limaku’ung ndia ma:- 
de ana kae seluk. 

Boe ma ala tu’u kakabik esa neu, ma nae: //Fo au sue limale- 
sung ndia ma;// te ana boe kae. De ala tu’u menge (19) esa neu 
ma uni ndia kalike daen ndia: ala tu’u busalidek (19) esa neu ma 
uni ndia kalike lain ndia ; de ala tu’u kaisao esa neu ma uni ndia 
haba bokolin ndia , te ana boe-boe kae. De ana sanga-sanga dai 
duas boe ma ala tu’u teke esa neu. 

De Foloki ukina nita teke-a boe ma ana bi, de ana nggenge, de 
ana po’ik limanala. Boe ma Folokiukma tuda ndandak te-a : de mai 
losa te-a boe ma te-a tdlau ana nondka nanasoboka neme pelina 
neu ldsa langafupuna , de ana lengu leo dae mai. De sanga maten 
boe ma ana helu Selalanga no Lutulanga nae: //Upungala lemina! 
mate au ndi-ia so te bo’o matoi au popdlauga, te makanae leak 
esa ndia (1) na , na-aa pedan ana neu dalek, fo sodak faik telu na 
mai titino au.// 

Ana helu basa tutika maten ana de Selalanga no Lutulanga kd’o 
leni Foloki ukina popolana leo uafada leaka dalek neu. 

Sodak faik telu boe ma Selalanga no Lutulanga lafandele Folo- 
kiukina heheluna, de duas leo leaka leu titino popolana. De ala 
nduku leaka, ma lakaniie te popolak ta leak dale, te kada Tile langa 
uggeola ma ule kabubulusala heiiu leak ndia dalek. Bde ma duas 
lasafali le’u sala. 

De sodak faik telu de leu suk, ma ta lita ulek so, te bi’i ldpo 
ma bi’i hik heuu leak dale. De fo leni bi’ila de lamasu’i. Basa faik 
telu de leu titino suk leaka, ma henuk no kiipa-o ndala-o, de to 
leni sala de leu lamasu’i. De ta dok-a te Selalanga no Lutulanga 
su’inala hene mai-maika de henu lena lalaela. De ala benga duas 
mulenala udule nusa uarao (20). 

Faik esa ma Malanganusa namanene, ma tduk dila tolanokala 
lamasu’ilan seli; esa nade Selalanga ma esa nade Lutulanga. De 
namanene ndia bde ma nafandele ndia ananala duasala : Selalanga no 
Lutulanga. Bde ma naik dalena : //Au u akaneni sudi hataholi kaduak 
silala , batusalai au anangala ndia (1) silala, do hataholi bi-htk sila.- 
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De faik esa boe ma Malanganusa nafada saona nae : "Ala benga 
lae touk dua lai Sdlo-oen lamasu’ilan seli, de o mabani fo an u 
akaneni sudik asa, fo au sanga asa ala kapa esa fo takaboi sudi 
itaka ana dadi boe ua tamahena. Tao fe au lepa fo balaha na au la’o.// 

De balaha fafaik boe ma Malanganusa lu’a nala lepa-nggen de 
ana la’o. De do masalak dei de besaka ana nduku Selalanga no 
Lutulanga nusana. De Malanganusa toda boe ma Selalanga no 
Lutulanga lalelak ana, de lalai leu soluk aman, de holulan de ala 
de’in ana. 

Boe ma ala tui aman, neme faik ndia nafuli heni sala ana dadi 
tao leo be de ndia besak ia sila hapu sila su’in ndia. De Malan- 
ganusa leo no ananala faik ba’ube boe ma-aa nafada sala fo sauga 
ne’un nakaneni saona. 

De ana sanga la’o boe ma Selalanga no Lutulanga lafada aman 
lae: //Mu na mafada ina mae ami dua bei masoda, ma ina nasoda 
na mai titino ami dei.'/ 

De Malanganusa ne’un de ana losa uma boe ma ana tui saona 
Selalanga no Lutulanga su’inala, ma nafadan ana latnn ana fo neu 
titino dei sala. 

De faik esa boe ma Malanganusa no saona leu titino ananala. 
De ala losa boe ma Selalanga no Lutulanga leu soluk asa, ma ala 
stpo sala no dale malole. De ina touk leo los lala faik ba’ube boe 
ma lafada ananala fo sanga le’u sala. Boe ma Selalanga no Lutu- 
lauga pa’a fe ina ananala kapa ina esa. Ma ala helus lae : 

"Makauenima uda’e letek ua ama nakahuluk fo le’a kapa-a ma 
ina nakabuik fo ina fou ana ; a te loe kakalak na-aa ina nakahuluk 
fo ina le’a ma ama nakabuik fo ama fo." De duas le’a langgatik 
kapa-a; ala ndae letek na touka le’a ma inaka fo, ma ala loe 
kakalak na inaka le’a ma touka fo. De leu lala loloek esa de inaka 
le’a boe ma kapa-a tei de napadeik : de inaka le’ak-o-le’ak-o kapa-a 
ta la’ok fa. Boe ma inaka namanasa de uahu no-aa saona nae : 
//De o fo tao kapa-a le’e de au ninio tao, te-aa ana ta lalik fa.// 

Bae ma Malanganusa dungu ai fepa kapa-a neu kapa-a pelina , 
de kapa-a kobusuk neu de ana foi nisa inaka. 

Bde ma Malanganusa pa’a ela kapa-a neme ndia, de ana falik 
sf3luk neu nafada Selalanga no Lutulanga. 

De Selalanga no Lutulanga lo aman leu lakaneni ina palana de 
latoin ana. 

Basa bde ma le’ala kapa-a de lo aman leo sila umana neu, de 
Malanganusa leo no ananala nemek ndia losa maten ana. 
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Laihamek. 

Lasikala tui lae-aa bei hatana lalai kaba’o aua bik , ta leo naik 
ia-aa fo demana anaseli, fo mae tuti ai lifun-o ta dai fan ana. 
Lelek ndia hataholila bei kae kona leo lalai leu, ma leo dae mai, 
fo makanenima ha’i ta dae na leu lala lai lain, ma-aa ha’i ta lain 
na hataholi lainala mai lala lai dae. 

A te la’e lelek ndia touk esa ba’uua anaseli ma naluna nasala 
nade Laihamek, ana susuik lalai. De ana ta bole la’ok natetu fa, 
kada bokoluku-a mesan. 

De faik esa boe ma Laihamek nae lalai nae: "0 nodok mu lain 
fa lalai o fo au la’ok atetu fa dei." Boe ma lalai namanasa de ana 
nodok tao tete’e leo lain neu , de ndia besak ia bo’o hinga mae 
hataboli-a bai, te manupui manala-lak-ala boe-o ala ta nduku lalai 
pom fa. Hu neme Laihamek tataona mai. 

Be lalai namadema boe ma besaka Laihamek la’ok natetu , de 
ana kokdk ndule dae bafaka. Aua la’ok neme muli mai, de ana 
mai Lailete nai Denga niulin de ana tabu ein seli neu batu bebe- 
lak esa nai ndia laiu , ma ana tabu ein seli neu batu bebelak esa 
nai Ba’a. (21) 

De ana haik ei buina de ana tabun neu Keka, ma ana haik esa 
bai de ana tabun neu Lanu ; de natanggani Pukuafu de ana leo 
Sonobai neu de nakando clulu. De neu be ma maten ana-o nade 
ta nasafali Lote mai so. Te losa besak ta Laibamek ei mamananala 
bei ta mopo fa sala, fo ala kikidala demana anaseli; ma ei mama- 
nak sila nalunala sanga-sanga le’a esa, ma ldanala kala. 


Sekuoek. 

Neu lelek ndia lalai haik leo lain neu boe ma hataholi ba’ube 
lai lalai na sila kada lain , ma ba’ube lai daebataka na-aa sila kada 
dae. La’e lelek ndia kanak esa manaleo nai lalai ana mai neme 
daebafaka, de ana silba uakaminak no tia-lainala. De ana uggenge 
neu te lalai namadema so. Boe ma nafandele inana nade bei (22) 
Nekuk, de nae leo lalai neu te-aa ana ta bubuluk nesik be fa, de 
ana ki, ma nalo inana nae: "Sekuoek e, Sekuoek e, Sekuoek e! 
O nai be? Tao le’e de o la’o ela au? Au amala’a-an nasala so de 
haitua au nana’ak fo fo au u’a dei." 

Bde ma bei Sekuk nae anana nae : "Au haitua tao o nana’ak 
7 # Volgr. IV. 27 
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le’e fo-aa besak ia fufuka le’u ketu hedahuka so, de se nai lain na 
ndia ta dae so, ma se nai dae na ndia ta lain so (23). 

Besak ta bo’o hae sanga nana’a tasak bai, te mu sanga bote 
de’ek, do hade de’ek fo mu'a." Boe ma kanaka nalide de ana la 
sudi leo he lieu. De losa besak ia makanenima fai de-fan fo kalua-a 
ta hapu hade de’ek do bete de’ek fa, na-aa nalo "Sekudek-e \» 


La ki m ol a. 

Lasikala tui lile makahulana tasia lu-nala daebafaka de mate basa 
bana, hatahdli lao-lao, ma-aa noe-heni basa na’u ai ana, ta el a 
esa boe. Ma tasia ta naleo ela dae bibtak fa madak boe; lete made- 
mala poina-o tasia nafuni sala. Te kada letek esa nai Beluba nade 
Lakimdla tasia ta nduku ndia poina fa. 

De tduk esa no sao ananala sa’ek leme lete Lakimdla ndia pdina, 
de sila dei fo ta mate fa sala. . 

De bulak ba’ube so te-aa tasia bei tai lu-luka, ana bei ta hahae 
fa, de ana bde-bde sa’e leteka pdina. De hataholi manai letek ndia 
pdina ala bi-lan nasala , fo lae se ta dok-a te tasia lu nala sala. 
Huudia de ldke tasia fo ana bd’o boe lu nakasusuk bai, te sila bi 
so, de maldle ana fali seluk leo ndia mamanana ne’un ana. 

Bde ma tasia uafada tduka uae : "Makanenima o hao au bana 
esa, ma au ta leke ala buluna so na-aa besaka au lifiik, ta na au 
tai lu-luka leo ia." 

Bde ma tduka tu’u bati esa leo tasi dale neu, te tasia leke nala 
ndia buluna, de ana tu’u bi’i esa neu, mai de busa esa, de maim 
esa, te tasia bei tai lu-luka. Neu makabuin bde ma ala tu’u meo 
esa neu. Boe ma besaka tasia ta leke nala meoa buluna, de ana 
ta lu so. ma ana haik fali seluk leo ndia mamanana ne’un. 

De besaka balapuu-a mai lold daea de ana mada; de besaka 
tduka no sao anan kona heni leteka fo sanga leu lakananae mama- 
nak fo ala leo. Na ala bei ta kdna heni leteka, Lamatuaka nadenu 
balapua-a neni fe tduka ai de’e dokik-dokikala : pelak, betek , hade, 
fufue, nggelas, till is , lena ma sudi leohatakala , fo ana sele nggali, 
fo nakabdi neu ndia no sao ananala teinala. 

Makanae huudia de nai dae Ldte-a sudi-sudi teukala makanenima 
ala ketu kdlu basa na-aa leni pulesiola leo nusaka leu, fo-aa ala 
sdugo tangu Lakimdla. To esak-o ddde kakaun , fo leni no pua, 
da’edok, no, mddo, huni, su’uk fo leu tangu Lakimdla. Ala tao 
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dale namahokok fo ala foti leno ma lae’a labonek (24) , lole leo bai 
loke makasi lieu Lakimola : ma ala hulen (25) ana fo manafali bai 
na-aa ana ho’u sila nana’ana seluk , fo ela lalole ma ela ala fe pule 
boak ba’uka fo sila lamahena. 


Teluk Am an Lailona ma Hak A man Nepedae (26). 

Hata bei don-a ma hida bei fau-a hataholi dua esa nade Teluk 
Aman Lailona ma esa nade Hak Aman Nepedae. Teluk Am an 
Lailona leo uai lain, ma Hak Aman Nepedae leo nai dae. Teluk 
Arnan Lailona hataholi matua manalu , ma ndia nae fo inanadadi- 
kala dadi; te Hak Aman Nepedae hataholi anak, ma ela ndia pusena 
titi dei fo ana hapu ndia teina (11). 

He Teluk Aman Lailona nae Hak Aman Nepedae nae : '/Au ba’e 
fe o mangaledoka ma uda oe-a de sesefa kakali daea fo sele nggali, 
fo lapule laboa na-aa ketu kolu fo makaboi neu o aoma.// 

He Hak Aman Nepedae namanene Teluk Aman Lailona nafadana, 
de fai fanuna mai na ana ltldi tua, ma namatina tina, fo fai befana 
mai na-aa ana sele nggali pela betek, ma naue hadeoe. He fai boa 
pltlen mai na ana sengi ketu nala ta hohokak ma nafua nala umana 
lienuk no nana’ak. He leo-leo ndia nala Hak Aman Nepedae su’i 
beten hone mai-maika, boe ma ta nafandele Teluk Aman Lailona so. 

De faik esa boe ma Teluk Aman Lailona nafandele Hak Aman 
Nepedae, de neu titinou ana. He neu nduku Hak Aman Nepedae 
umana, ma nakanae te Hak Aman Nepedae umana nakasee no bbu 
tuala ma neka hadela, ma lalaela henuk lo hii , bafi, kapa, ndala. 

Boe ma Teluk Aman Lailona natane Hak Aman Nepedae nae : 
'/() hapu basa su’i betes iala leme be mai?" 

Boe ma Hak Aman Nepedae nae: //xiuke, au uni kada au be’inga 
no au balakainga de an hapu basa-basa iala , ma o mae se fe au 
sila ?" 

Boe ma Teluk Aman Lailona natane seluk ana nae : "He o hapu 
basa iala o ba’e fe inafalu anarnak boe do ta?" 

Boe ma Hak Aman Nepedae nae: "Auke, lae maseti dei fo dadi 
mauek ma matona dei fo mu’a bahik, de au asetiala ma au atonaala 
na au bae fe sila?" 

Boe ma Teluk Aman Lailona nafada Hak Aman Nepedae nae: 
"O mae o maseti de o mala, ma o matona de o hapu, de ndia o 
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ta sue inafalua no anamakala so, na-aa au la’oka lidi-ia te de’i 
o mitan.// 

De Teluk Aman Lailona la’o nasadea boe ma teuk ndia udana 
ta mai, de Hak Aman ledi te ana ta hapu tuala oena, ma nama- 
tina basa de ana dedede, te ana ta sele nggali fa, ma hadeoela 
boe-o nanaelakala. Ma na’u aiana lamatu basas de kapa ndala ta 
hapu la’a, de lamala’a, ma le-la oenala ba’iana sala. De manafali 
de leondia , de bana mauu tai mamateka fo ala ta hapu kaka hata 
fa, ma oela boe-o mada neu-neuka. Ma Hak Aman nana’anala 
lamalumak asa so boe, fo ana tai kada palak sila te-aa ta hapu 
beuk fa na. 

Leo-leondia nala teuk hitu boe ma basa Hak Aman nana’a niniuuu 
de ana mangalodo ma hedisa tain ana de ana ta fd’a heni pepe’uua ; 
ma mate basa su’inala , ta ela kisak esa boe. Besaka Hak Amau 
nafandele Teluk Aman, ma ana haladoi nita Teluk Aman matana. 

De faik esa boe ma-aa Teluk Aman Lailona neu titino Hak 
Aman Nepedae. De ana losa Hak Aman Nepedae umana boe ma 
nalo nae: //Hak Aman 6! 0 leo be, au ta mai titino o dok-a so, 
de o bei masoda boe?// 

Bde ma, Hak Aman Nepedae nata nae: //0 Lamatuak! Au ama- 
hedi ma au amala’a, fo-aa udan ta tenga (27) dae teuk hitu ia, de 
mate basa na’u aiana ma bana manu, de la’as nala daebafaka.// 

Bde ma Teluk Aman nae Hak Aman nae: //Hundia de mafande- 
ndelek, boso mae o maseti puhu ma o malaka limaboa (28) de o 
hapu o sub betem, te masanenedak au ndia (29) fe o basa silala. 
De makanenima ma o hapu dailena leondia so na-aa masanenedak 
sue lai inafalu-a do anamakala, fo de’i au sue lai o boe. Te maka- 
ninima o tu’u nggali kisa anamakala so na-aa se au tu’u nggali 
o boe.// 

Bde ma Hak Aman Nepedae ki ma nae Teluk Amau Lailona 
nae : "Au dke au salak so Lamatuak , de bo’o tao seluk au leo ia 
bai. Lamatuaka fufuli he'helun se au asenenedak ana, de fe seluk 
uda dea mai fui seluk daebafaka, fo ela nana’akala dadi seluk, fo 
au tai amahena ma au koa kio unik neu Lamatuaka.// 

Bdema Teluk Aman Lailona la’o de ana haitua udana mai, de 
Hak Aman Nepedae naue naledi de ana hapu suk su’ia ma betesa 
lena seluk makahuluna , te ana ta mali kisa anamakala so. 
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Maneana Beisa. 

Ala tui lae uni makahuluna touk esa hata tak, no saon ma 
anafe’o kisan esa leo leme tasi su’uka. De touk ndia ta tai hata 
esa fo nakaboi neu sao anan boe. Bai tua-a mai fo hataholila Ma 
tua lai , na ndia-o neu ledi boe , te ana ta hapu leo basa hataholila. 
Ma fai tina osi mai na neu namatina fo ana sele nggali boe , te ta 
nala leo basa hataholila, ma hade-o leondiak boe. De ala tai kada 
tasia isina. Bo ana meti na leu seko, fo ala hapu lenak na-aa ala 
sepo neu tua do pela bade fo la’a linu. 

Makanenima inaka no anafe’on leu seko na la’i ba’uka lakananaek 
beis esa suik tunga-tunga sila matana fo ala bi-lan nasala, te ana 
ta taos le’e fa. Bo makanenima ina ana leo uma le’u sala , na beisa 
loso neu solokaeka, fo ana maku sala leo be leu. 

De le’odaek esa boe ma beisa kae leo madak lain neu, de ana 
loso tunga-tunga inaka no anafe’on ei mamanana de ana leo sila 
umana neu. 

De ana losa uma mataka boe ma ana odu heni ndia louua de 
iiasafali aona dadi hataholi, de ho’inala-aa ndia lou beina de nafu- 
uin ana. Na te fatilada so de basa uma isia sungu namane ma 
lelesua nanakenak so. 

De ana soi nangalilitik lelesua de ana kae leo uma lai neu de 
nakando umadalek (30). Na touka no saon sungu leme umadeak, te 
ta lamcda beisa soi lelesua boe. 

De beisa nala umadalek boe ma nakando leo ina anaka pepe’una 
neu , de ana losa mata boe ma ina anaka namedak , de nakanae 
nita hataholi esa nai ndia matana boe ma sanga nalo ina aman. 

Te beisa ka’in ana nae : '/Boso bi te au ta mai tao mangalauk, au 

uni dudu’a malole, de o nau ita dua dadi malole na ne-ne fo 
mamanene kada au kokolanga.// 

Boe ma ina anaka nae beisa nae: '/O mai muni dudu’a malole 
ma tao le’e de o ta mai ledobeik ma o kedirna fatilada fo ina no 
ama sungu lamaue dei fo o mai?" 

Bde ma beisa nafada anafe'oauaka nae : //Au mai ia 11 a , na-aa 
au mai atane o dalema fo o aafima leo au boe na dua tatuti lima 

eik. Dede’ak ia au ati-an dok-a so, de au ae afada au ina ainaug 

fo mai latane o ma amam, te au du’a o nia amam ta sipo sila 
halana fa. Ma de’i 0-0 bei ta mita au matanga boe, de ndia au 
mai ia na , na ela o mita makahuluk au matanga dei. Au ae mai 
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leledok boe, te au bi o ma amam ta sipok au fa, fo mangalau 
mgu leo au ia, de se au mae.'/ 

De ala kola-kola leondia boe ma anafe’oauaka nakanae te uma- 
dalek maiigaledo hik, de naik dalena: //ha’i ta ma mangaledok ia 
neme be mai?// 

De ana mete neu te touk manakokolak no ndia-a ana kekeo lafa 
esa ma nasa esa te dadiaokala ma beu-beukala mesan , nanatenu 
lilola de tai landela lasa’aka ma ndia ao holi-holina boe-o nandela. 
De anafe’oanaka ta bi so te nado nahelek touka naik dalena : 
//Tete’eka liataholi ia mane matua anan, te liataholi anak se bua 
papaken nandela nasa’a leo iak?// 

De duasala bekrda lala ndu ina-a mai boe ma maneana beisa 
nate’a inaanaka, de ana la’o, te ana helun ana le’odae ana mai 
nakaminak no seluk ana. De beisa kona nala dae boe ma neu 
ho’ina ndia lduna de ana odun neu de nasafali seluk neu beis de 
ana loso leo tasi dale neu. 

Maneana beisa la’o boe ma auafe’ oanak fo’a de neu uakaneni 
ndia tatao-nono’in , te mopok aafina, ana ta bubuluk le’odaeka 
manakdla-kdla de’a-de’ak no ndia-a se ndia , de ndia nandela nasa’a 
ba’u basa ndia. 

Nando basa-basa faika ana bei ta nita maneana esa nai nusak 
ndia lolena leo maneana ndia boe. Nae tui iua aman te ana bi , 
ma ina aman-o ta lita liata bde. 

Le’odae de maneana beisa tali seluk neu uakaneni anafe’oauaka , 
de ala bekdla lala Idle balahak boe ma beisa ne’un ana. De leo-leo- 
lidi'a nala talk esa de fatilada neu dua bde ma inaanaka ina amau 
lamanene te liataholi bekdla no inaanaka nai umadalek. 

De fafaik bde ma latanen ana le’odaeka se ndia inanakdla-kdlak 
non ana neme umadaleka, ma ana bi de ta nau nafada. Bde ma 
aman ha’ina ai esa de nae fepan ana, bde ma besaka ana tui, nae: 
'/Le’od aen-le’odaen so na maneana esa mai, fo mae lelesua nana- 
kenak-o kaibdik te nala umadalek, fo ami dua bekdla mala ndu 
ina-a mai so, na nate’a au fo ana la’o.// 

Boe ma aman natation ana nae: '/Te o mita maneana ndia matana 
leo se, ma nade hata?" Bde ma ilia anaka nae: //Au bei ta ita 
maneana esa nai nusak ia lolena leo maneana ndia boe , ma lafa nala 
due lain landela noudka lilo j nadena ta nafada au fa.// 

Bdema tonka liataue seluk ana nae : //Te ana mai kokdlak no o 
leohatak?/' Bdema auafe’oanaka nafada ina aman nae ana mai na- 
tane ndia dalena. 
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Boe ma touka namanasa de nae: "Maneana hata ndia, de ndia 
ta nalelak hiidak fo boe, ndia kedina fatilada fo basa hataholia 
sungu dei fo besaka ndia mai." Xafada basa leondia boe ma ana 
tui maneana ndi'a ei mamauana te ta nita hataholi eik fa, nitn 
kiida beis esa marnana lolosoua. Boe ma touka nae : "Le’odiiek in 
au ma’u sudi maneana se ndia.// 

De le’odae basas la’a linu basa boe ma ala kena lisak lelesua de 
ina ana leu sungu, te ela touka neme dae de ana kekek nahani 
maneana-a mamaina. De ba’e faia neu dua boe ma nakanae te hata 
nggeok esa ldso sak-sa mai nasale uma-a. De losa uma titisaka boe 
ma ana mete neu te beis esa udok-ndo, boe ma ana bi de nae 
milai , te nakatatakak seluk dalena de nangatuk ne-ne, 111a ana 
mfiku nahelek beisa. l)o-do ma nakanae te beisa odu heni louna 
de neu kiduk nafuuin leo makatemak dale neu. De nakanae te beisa 
dadi hataholi so, ma ana soi heni lelesua de ana kae leo uma 
lai neu. 

Boe ma touka neu de ho’ina beisa louna de neu fe’ek nafunin 
ana , basa boe ma neu sungu. 

Lole balahak de beisa nate’a anafe’oanaka , de ana kona uma-a , 
sanga nae la’o. Te neu nakaneni ndia louna fo sanga nae ddun 
neu , ma ta nita fan ana. De ana sanga nafeo makatema dalek ndi'a 
te ta nita fan ana. Boe ma ana ki , te fo mangeledo mai-maika so 
de se hataholi] a fo’a na ala hapun ana. De ana ko neu mai nemek 
uma mataka losa mangaledo heak boe ma ina touk fo’a. 

De touka taoka ndia ta nita beisa fa, de ta naliala non ana, 
ma beisa bde-o ana bi touka de ana ko neu mai nemek deak nonoka 
hataholi aati tak-a. Do-do boe ma touka natanen ana, nae: "O mai 

tao leohatak do o leobe mil, de bdi fafai auak i'a ma o mai ami 

uma matama ko mu mai?" 

Boe ma beisa ki ma nae: "Aina nita basa dede’akala so, ma 

arna taoka ta bubuluk bai ; ama ndi'a (£ 9 ) ho’ina an ldunga 11a fen 
mai fo ail la’o te ledohaua so." 

Boe ina touka nafada beisa nae: "Masandandalik o, o ho’ima 

hataholi riiatan ma hataholi dede’a kokdlan fo le’odaen-Ie’odaen so 
na o kedima ami sungu mamaue dei fo o mai fufudi ami anama. 
0 bi na maheok ia, au ta nau ita o mai seluk nai uma ia dalek 
so, ta 11a au tati i'sang o." 

Maneana beisa namanene touka kokdlan leondia boe ma nafada 
touka nae: "Ama nae leondia so na fe au ldunga mai fo iiu 
lii’o leon." 
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Boe ma touka nae : "La’o mu ho’ima o lou kabo mami mauii- 
nem ndia ud!a ele e, fo inaheok ia." 

Bde ma beisa neu ho’ina lduma de ana la’o; de nala tasi su’uka 
boe ma ana odun neu, de ana suik leo tasi dale neu. 

Le’odaen ndia touka nae daengo beisa se ana mai suk, de ana 
ta sungu fa, ana be’e nala mangaledo, te beisa ta mai so. De ina 
tduk dalenala Ida hik, te ala ta bubuluk sila anafe’ona dalena 
tao leobe. 

Le’odaen ndia anafe’oanaka ta sungu heni matan fa bde, ana 
fela-fali nala mangaledo, nafandele kada-aa maneana beisa. Fafain 
mlia ana fd’a de neu tao ndia tatao-nond’in, te ta hapu neuna so, 
fa-fa na ana tao nasala iaka ma ndiaka, fo man tai nahuk-a. De 
faik ba’ube leondia boe ma ina anaka namahedi, de ta na’a uiiiu 
fa, bd’o hinga kauoeka dei, tua hopo ia-o ta ninu bde. De lo’aheni 
aona ma ana sapinddle neu-neuka, de ina aman bi lae se mate sila anana. 

De laid lusi mafalde , de ala puli lamodo ina anaka hedina, te 
ana ta domeme fa bde, ma ina anaka tai dadafi maneana beisa. 

Faik esa bde ma maneana beisa nafandele anafe’oanaka , de le’odae 
bde ma neu titinou ana. De beisa losa de nakanae nita anafe’- 
oanaka , ma sanga nae ta nalelak ana fa ; fo-aa ana mangalodonan 
nasala ma matan sungu-sunguk ana. De maneana beisa kokolak non 
ana te ta lialiala bde. Do-do de namanene maneana beisa halana 
bde ma nalelak ana de besaka lialak matana , ma ana kokolak fa. 
De maneana beisa nanean ana nala mangaledo bde ma ndke na’a , 
de ala fen na’a. 

De maneana beisa ndke ne’un ana, te ina anaka ina aman dodo 
ma beisa la’o so, na-aa se sila anana namahedi seluk, hundia de 
ala ka’in ana fo leo nos faik esa dua, fo ala maku sudi ina anaka 
hedina. De beisa sue auafe’oanaka bde de nahani. De lOo nos nala 
faik ba’ube leondia bde ma hai heni uakandd ina anaka hedina de 
ina aman lamahoko. Bde ma duas lakokola aok fo malole lakasasaok 
ina anaka no maneana beisa, te nauale ndia dei de besaka sila 
anana hai. 

Bde ma lafada maneana beisa , lae : " Boso boe mii’ung o bai te 
ami sanga tao o dadi neu ami monefeum" (31). 

Bde ma maueana beisa namahoko de nae duns ina tduk nae * 
"Ina ama lae leobe na ail tunga-tunga mesan." 

Bde ma touka fe dede’ak leo ndia no saon nggi leo ka’a fadin 
neu fo-aa miftida sain sila annfe’ona sanga suo de leu lakabublla fo 
ala tutu pau. 
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De ala tutu pau (32) lala bde ma lahele sasaoka de leu ka’i 
basa nusak ndia isina, de ala mai lakafengok, boe ma ala tipa 
lakabubua ina anaka no maneana beisa. 

De ala sao basa don-a bde ma maneana beisa kokolak no-aa ali 
ina fdi aman fo po’in ana no ndia saona neu titiuo ndia ina ama 
ka’a fadin dei te-aa ana la’o elas dok-a so; fo leu ma bei lasdda 
na-aa de’i ala mai seluk. 

De ali ina ali aman lakaheik, de balaha boe ma maneana beisa 
no saon late’a ina aman de ala la’o. De lala tasi su’uka boe ma 
maneana beisa nafada saona nae : "Sa’e mu au muliha’ing lain fo 
masusungu mata.'/ 

Boe ma saona sa’e neu maneana beisa mulilia’in lain, de suik 
non ana leo tasi dale neu de lakando sain. 

De basa teuk esa bde ma dua sala mai seluk, fo titiuo sila ina 

amanala lai daehenak. De ala mai losa bde ma beisa saona tui ina 

aman uni nai sila nusana ldlena anaseli, lena seluk Idle daehenaka. 

De leo lo ina amanala do masalak bde ma ldke seluk ina aman- 
ala fo ala fali seluk leo sain dale le’u sala, de ina aman lakaheik. 

De ala sanga la’o bde ma maneana beisa lielu ali amana nae-aa : 

//Ami la’oka ndi-ia te mu tati lulu aik fo peda taou leo ala tao 

lalaea neu tasi su’uka, te sdi bafana nasfile leo tasi dfile lieu. Fo 
faik telu ma mu makauenin ana , fo mita ma lalaea heuuk so na-aa 
ho’irna suk lulu flik fo peda ketu bafana.// 

De ala la’o boe ma tduka neu tati lulu aik de ana jnxla tao 
tfion leo-aa maneana beisa nafadana. De lieu fai kateluna boe ina 
tduka neu nakandni lalaea , ma nakanae te kapa saikala ndngo leme 
sain mai de lakandd-lakando lalae dale. De naliani sala ndngo late’e, 
111 a lienu lalaea bde ma ho’inala lulu aik de neu peda ketu lalaea 
ndia dalek, ta bubfiluk natun baTibe. De tduka neu tao kapa lalae, 
de tao nala bde ma neu sdi lieui kapa la de ana fos leo lalae ndia 
dalek leu. De tduka no saon lamasu’i kapa sila, de ala dadi leu 
hatalidli marnasu’i makabetekala. 


Te sila anaua leo kfulak sain dale no silo ananala ldsa mateu ana. 
De makanae ma beis be limaku’un lima na uni iuak ndia bobdngi 
si'la, de ala ta ka lidka haki hatalidli; te beis be limaku’uk kfula 
telu, na-aa dadadi busa sila de maka liikala. 


Vulgi*. IV. 


2S 
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Tou pokek dua. 

Talk esa tou pokek dua bela’o lesik tasi su’uka ma leu uda kea 
esa natolo neme solokaeka. Bde ma duas lakokola aok lae: //Mai 
duang ita ndolo teni kea ia fo teu nasu ta’a.// 

Boe ma tou pokek esa neu de bei nafaloe la’e kea -a boe ma 

kea-a fapa pesi di’ido huua , de selek henin ueu fe’ek. l)e tou pokek 

esa-a neu de ana ho’una kea-a boe ma kea-a fapa pesi ndia ka- 

ndduna de ndia sofa bafana neu. 13e tou poke makahuluka neu seluk 
de nafalolde boe ma la’e kea-a bafana de kea-a nakamd nala ndia 
limakii’un esa, de elafaka ketun ana de ndia nggasi nala hata. 
Besaka tiana fali seluk neu de ana ho’una neu kea-a eina de ana 
ka’i nasafalin ana. 

Bde ma duas leu sanga tali ma ai , de ala hengela kea-a boe ma 
ala ndolo de ala la’o. Be bei lai dok-a te lamanene ma touk esa 
ledi nai tua esa lain, de duas la’ok lalanga tua-a buna. Be ala 
ldsa mata boci ma ldke tou manaledia lae : //Tia d , fe ami tuamatak 
fa dei!'/ Boe ma tou manaledia nae : "Na peda emi keama neu 
ndia , fo mahani fo an kona dei fo au di’a feng emi tuamatak fo 
minu. Bde ma ala peda kea-a de leu tua-a buna langatuk. Be 
manaledia kona de ana di’a fe pokekala duas tuamatak bai seseluk 
beke esak. Be manaledia kedis de linu suba tuamatak boe ma ho’ina 
kea-a de neu pGdan neu fe’ek; de ho’ina batu esa de nakabebenuk 
ana no kea-a , besaka ana ise batua , de isenan boe ma ana lodok 
ai ndondoloka neu batua isena, de ana pedan neu-aa kea-a mama- 
nana. Be pokekala linula tuamatak bde ma late’a tdu manaledia de 
ndolola sila buaiia de la’o, te ala ta bubuluk lae sila nddlok ndia 
batu fa. Be ala nduku sila ilrnana boe ma ho’ila Mas esa de lafa- 
kdlu batua de tai bibiaka, lae daengo kea fo sanga nasu la’a. 

Be ala bia-bia-la nala basa felasa lilo-lao, te ta biala fan ana. 
De besaka lalelak lae batu ndia, de lamanasala tdu manaledia hata, 
ma lae: //Ndia kedi ita de ndia ho’ina ita keana, ma-aa ndia fe 
ita ndolo tasdta ao tala batu mabela ilia ia , ma de’i nala basa ita 
felana lao-lao. Te ndia dei fo ndia na’a nakabete pa kea. Balaha 
na dua teu fo fepa tisau ana.// 

Be balaha fafaik bde ma duas leu sanga. tdu manaledia, esako 
hd’u ai keke’un. Be bei lai ddka te lamanene tduka kikina to-to 
tua lain. Bde ma laldn ana lae : //Tia 6 ! kona lai-lai fo max mala 
o pdtima ndi-ia , o ‘kedi mala ami deo fe ami ndolo meni batu ina-a 
meu nasu, ma o ho’ima ami keama.// Be tdu manaledia nakanfie 
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ma pokekala duas lasa ai keke’uk beke esak, boe ma nalelak nae 
se leu taon ana , de nafada duas nae : » Hei , mahaui te au kona -a 
ndi-ia so. Emi dua sanga mai fepa mtsa au? Leondia so na-aa boso 
mapadeik doka mo tua-a huna, ma boso matitia ao , te se emi ta 
fepa la’e au fa. Emi hi 11 a meu tua-a huna fo mapadeik masasale 
matak , ma sudima aila naluna , fo ela esa aina neu seli esa nuna dei ; 
fo ela au boke ne’i ma emi fepa na la’e au, ta na au nggodi alai.'/ 

De pokekala lamanene manaledia kokolana boe ma dua sala leu 
tua-a huna de lapadeik lasasale matak, ma ala sudi aila de esa aiua 
neu dai esauaka aona, de lahani manaledia. 

Do-do boe ma manaledia kona , naiko neni sosonga langak esa , 
de nala pokekala langana boe ma nafadas nae : //Manea te au ne’ia 
ndi-ia so.// Boe ma ana te sosonga dae mai nesik pokekala taladana. 
De lamanene sosonga nafandu boe ma lapaninga fefepaka, lae daengo 
ala fepa manaledia ndi-ndia, de esa fepa nisa esa, de mate iio’u 
duas leme tua-a huna. De manaledia kona de ana la’o uma ne’un , 
te ela matesala leme ndia. 


L a n g a L o 1 i k a m a. (33) 

Ala tui lae lini makahuluna hataholi esa aoina tak, te kada 
langana mesan , de ana ta leo fa neu boe te ldli-lC>li nemeka mama- 
nan. Hundia de lalon ana na lae Langa Lokikama. Eo ana ta tao 
hata esa boe, te ana sda kada na’a ninuka. Ea-fa na ndia nae ndia 
namala’a fo lahahaon kakau , ta na lafafatin ana tua. Te mae nemek 
marnanan leondia-o maei-malimakala bei ta lita hata fa te ndia nita 
nakahuluk so; ma neulaukala leo ala tui dede’a beuk esa, fo ta 
hapu neuna fa na-aa ndia sda tui nakandon ana. Hundia de nduku 
besak ia makanenima hataholi esa kadnk marnanan te ndia sda tui 
hataholi manalala’okala sudi leohatak, na-aa 1 aka ton no Langa Loli- 
kama, fo laen lae: //Q nondka Langa Lolikama fo o mita makahulu- 
makahuluk.// 

Eo Langa Lolikama ina ainan leo fa leu, na elan mesak ana 
uauea uina, te esa ta napalani neu namamiko hata nai uma ndia fa. 
Fo-aa basa hataholi uma kotaikala lita nd’u-nd’u Langa Lolikama 
hadana, de ala hi leu ho’i hata nai uma ndia. 

Fiiik esa de Langa Lolikama uanea uma te ina amau leo tine dsi 
leu. De la’o lasadea boe ma Ndao telu mai de laid lae: //Uma oh/ 
Boe ma Langa Lolikama nata : //O!// 
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Ndao-la lae daeng nenlauk manamatak ndia, de ala dudi urna 
dale leu , ma ta lita hataholi esa boe. 

Boe ma lanado ao, ma esa natane esa nae: "Te se manamatak 
ndia de ta tita fan ana?// Boe ma lalo seluk ana, lae: "O nai be 
tia ?'/ Ma nata nae: //Au ndia (1) ia U 

De Langa Lolikama natane Ndao-la nae : //Emi mai tao hata ?// 
Ma Ndao-la lae : //Ami mai mase’o da’edok. 0 hi asa , na kona 
mai fo mai asa.'/ Boe ma Langa Lolikama nae: //Na lekemas fo 
pedas leu ndia, fo au ho’iala doik dei fo au ne’i.'/ 

De Ndao-la lekela da’edokala boe ma lalo Langa Lolikama lae : 
/'Mai leon te ami lekema da’edokala sila (1) ia so.// 

Boe ma Langa Lolikama nafadas nae : //Leke seluk te bei ta dai 
fa." De Ndao-la ho’ila basa da’edokala de ala leke lahcnu sila 
matana. 

De Langa Lolikama nakanae ma Ndao-la lekela da’edok ba’uka 
lai sila mataua boe ma nafadas nae: //Mauea au lie’ia ndi-ia so." 

Boe ma ana loloka neme uma lai mai, de napoko dae; de Ndao-la 

mete neu ma kada langak te aoinak ta boe ma ala bi de lalai tao 
totoko, la’o ela da’edokala. De leu losa doka dei de besaka late’e, 
de ala liahae, te ala ta nau fali leu lala da’edokala belina so. 

De le’odae boe ma Langa Lolikama ilia aman ma’i sala. De ala 
mai losa ma lakanae te da’edok henu uma dale. Boe ma latanen 
ana , aua hapu da’edok de*u basa ndia neme be mai. Boe ma ana 
tui iua aman nae: "Ndao telu mai lase’o da’edok, de au adenus 
sila leni ba’ube na leke sala , te au bei lio’i doik. De lekela boe 
ma lalo au, de au boke dae mai de lamanene au apoko, ma lakanae 

lita au boe ma lalai, de la’o ela da’edokala. Boe ma ina aman 

hika, ala hapu dale makelas, dadi In* de Ndao telu lesak hue na 
sila bi langa kisak ndia, de ndia lalai la’o ela sila da’edonala. 


N d a u a. 

Ndana mlia na-aa nusa tasi feok esa nai Ti kona. Makahuluna 
Ndana nusa ina, hataholi ba’uka leo leme pulu ndia lain, ma-aa 
manek esa no fetol esa paleta leme ndia. Te naik ia-a ana dadi neu 
nusa lies so. Kada nusa henu lain, ma mane Ti po’i bi’i hik ba’uka 
lai ndia boe, fo sila ndia (29) leo pulu ndia-a. Te nanaholo nisak , 
hataholi esa ta bole tabu ein neu Ndana solokaena boe ; makanenima 
mane Ti po’i so na leu, te ta mesak asa boe, ela-ela maneka nos 
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dei, ta na ana fe ndia hataholi namahelen esa la’ok no sala. To 
hataholi ba’uka hi leo Xdana leu na , na ala dalesala nusa-a de’una 
nasal a, ma la’ok ta masota aom te silo so. A te nusak ndia luliu 
esa : makanenima o hi silo nusa ma o silo makahuluk mala bi*i esa 
so, na-aa mae o faik ba’nbe ineme pulu ndia laiu-o se o ta mala 
nusa so; do o silo mala nusa so, fo o sanga mae silo bPi na hahaen 
te se o ta mala fa. 

Ma Adana ta namasu’i kada nusa ma bi’i hik fa , te namasu’i 
faui ma kea louk boe. To la’i ba’uka hataholila la’o deak leu la ma- 
il ako lai Adana. 

Fo ala ke-la fani do ala ka’ilfi kea fo ala sanga la’o, 11a tasi-a 
foe mangalalau fo lemek ndia nalak faik be mane Ti-a hataholinala 
leu fo hapu sala 11a ho’ula sala, fo los leo mane Ti-a leu. 

Ma ala benga Xdana oena boe: oe anamaneka fe’e, ma oe ana- 
fe’oka fe 1 e, oe hahauo liadeka te’e, ma oe hahano mengeka fe’e (-3 1 ). 
To uni se ta bongi auamauek, 11a ana leo Xdana neu fo ninu oe 
anamanek ndia so na ana bongi auainanek, ma se ta bongi ana- 
fe’ok fa, na-aa leo Xdana neu ninu oe auafe’oka fo ana bongi 
anafe’ok; ma se hi liapu hahano lifidek na neu nadiu oe hahano 
liadeka fo ana hapu hahano hadek, ma se nadiu oe hahano metigek 
na se ndia aona hahano inenge. Lasikala tui lae uni Xdana bei 
tcinana fo JPada-a tati nala nusa anak hitu-a, Pada-a neu tat i 
Adana so boe te doa heuin ana. Mai de Ti neu tatin ana te 
sososana ta nala fan ana. Te neu makabuin de Ti-la tao kekedik 
dei de besaka ala tati lala Xdana. 

Xa uni, faik esa boe ma Ti-la fua leni kapa keke’ak esa leo 
Adana neu. De ala losa boe ma lakona kapa-a de ala pa’an ne.me 
tasi sii’uka , te leu keke. Do-do boe ma Xdana luma lita kapa 
keke’aka, boe ma ala liado lahelek ana, te fo matak ndia bei ta 
lita fan ana nai sila nusana. 

De iila fali leo nusaka leu lafada Adana manai nusaka , lae : 

""Bae, mai ten titak hfita inakara 11a, de lidPin nggape-nggape 
me miitan hate-hate ma ikon fiu-fiu!" ( 85 1 

Hoe ma fae Imui basa Xdana lao-lao leu huiilu nmta beuk ndia, 
tuainak, kana anak, Iasi mulik, ta ela esa boe ; lu’uei la’alimakala-o 
leu boe. 

De Ti-la kedis de basa-basas leu lakahuhupu kapa keke’aka boe 
ma ala ekolas de tiiti-tati mesan. Ela be 11a ala ho’u leuis leo Ti 
mai de laata sala? Hundia de ndtiku besak ia AM ana dadi nusa nes 
mi, na neme lelek ndia mai. 
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Ma makauenima hataholi esa besaka nita rnata beuk esa , fo nado 
uahelek ana , na-aa lakaton lae : 

//Ndia nondka Ndana-a fo besaka nita kapa keke’aka.'/ 


Sang a Ndolu. 

Nai nusa Pada-a mane Pada hadeoen esa nai Peto ala foin nade 
hadeoe Paupelik. Lasikala tui lae uni makahuluna, fo Koponi-a 
paletana bei ta ba’uka la’e nusa Lote-a ndindia, de mane Pada 
nalakana nasala. Ana heka ndia nusana matua ma hataholiuala ba’uka, 
de nafakolu nusa anakala fo ana tati sala. De ana tati nala nusa 
anak hitu so: Kolobafo, Beluba, Keka, Talae, Lole, Ba’a ma Ti. 
Lelek ndia Diu , Lelenuk , ma Bokai bei ta. 

Po nusa kahituk sila soa susua ma bana fo’ai-a , ma laue fe mane 
Pada. To fai nauena mai na-aa manesio Pada-la leu hoka nusa 
kahituk sila hataholiuala, ina tou-ina touk leu laue lai maneka 
hadeoena nai Peto. Bo inakala lakahuhuk (36) dadi kapa , ma toukala 
tapa. Bo leo inak be kailus fo sotan ana, fo ana ta nau la’ok fa, 
na-aa ai fefepaka nataba ndia deaiuana. 

Do inak be anautuk fo sifunala peta, fo loke le’us lasu’u sila 
ananala na-aa ala he su’uoenala; fo se su’uoen bei neuka na ala 
po’i ndia ne’uu te ndia anana bei manapipila anak; te se su’uoen 
kelupuaka so, na ala ta po’i ndia fa, te ndia anana inatua-a so. 
Bo lakahuhuk lala ledohana fo inakala lamala’a ma sota sala so, 
fo ala ta la’ok lai-lai fa na-aa ala pau tlno pelinala. Hundia de 
lalo hadeoe ndia losa besak ia na lae-aa //Hadeoe Paupelik.'/ 

Hu Pada-a tataon ndia dei de manek ha lakabua , mane Ti , mane 
Ba’ak , mane Denga ma-aa mane Lole , to lala aafik esa fo ala boso 
boe lamanene lai mane Pada bai. 

ilane Ti-a nade toe Mpura, mane Ba’ak-a nade Toudenga Lilo, 
mane Denga-a nade Mone Eli, ma mane Lole-a nade Ndi’i Hu’a. 
Lelek ndia mane Pada-a nade Tola Manu. 

De mane kahak sila lakabua lala-a esako tao ofan fo sanga leu 
tunga sanga dudu'aka no aalika nai Koponi-a. De mane Denga tao 
ndia dfana, ma mane Ti tao ndia nun-a, te mane Ba’ak ma mane 
Lole ta tao fa , te loke mane Ti fo sa’e Ion ana. 

De mane Ti taona ndia dfana nafun sio. Na nae nafuk sio dei 
fo maima ketu esa na ela falu , te ketu dua na ela hitu ; makatuasa 
ketu falu ma ela esa boe ma ala nduku bde. Te mane Denga tao 
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ndia ofana nafu kisak de bei ta hata boe te ketu son ana de ndia 
ofana pelos nafasali. 

De lasikala tui lae uni mane Ti ofana matua ilia , alun ha lesak. 
De uni ala taolan boe ma-aa mane Ti fe hdka basa Ti lao-lao, 
inane mamasu’ik ma mangalau ingua ta ela esa boe, fo sanga laka- 
terna ofaka. 

De ala tati paula mahok, ta bubuluk ba’ube fa; la ’a linu leledo 
le’odaen ta hahae, ma ta bubuluk faik hida fa. Fo l’eodaen na ala 
babapa ma lae’a labonek lala-lala mangaledo; te leledon na-aa 
maneka nakabua ndia sio tamukun ma manisi mabafan fo ala sanga 
nadek fdi neu-aa ofaka. De lakabua lala faik ba’ube so te esa bei 
ta hapu nadek esa fo nanda no-aa maneka dalena boe. 

Boe ma-aa maneka namanasa de nafada manesiola nae : "Emi ta 
hapu nadek esa fo foi neu ofak ia fa na-aa au hai heni basa emi 
lao-lao; tao hata sio fo-aa dudu’a aafin ta.// Boe ma basa sio-la bi ; 
le’odae leledon ala ta tao hata, te ala du’a kada ofaka nadena. Te 
leondia-o basa faik hidu hulu so, te esa bei te fdi la’e ofaka nadena 
boe. De bei lakafengok ta-ta , ofaka bei nanahela tak , bei naika 
madaklain leondia. 

De uni faik esa ma-aa ani’iana Ti luma lakaminak ofak leme 
dano esa. 

De esako foi ndia ofana naden, de basa-basa ani’iana sfla foilala 
sila ofanala nadena boe ma kana mangalaun esa nafada ndia nono- 
nala nae : //Emi foi basa emi dfamala nadena so na-aa mananene 
au dfanga nadena; au foi au dfanga nade Sangandolu." 

De kana tamukun esa namanene nadek ndia boe ma-aa naik 
dalena : //An medak nadek ia nanda no maneka dalena.// 

Aui’ianala lakaminak lala ledo-a ndso boe ma esako uina ne’un. 
De kana tamukuua losa uma, ma aman-o besaka ma’in neme ma- 
neka umana mai bde, de ana tui sao ananala nae-aa maneka nama- 
nasa-nan nasala , fo-aa sila siola esa bei ta foi nala ofaka nadena 
boe. De kanaka namanene amau tutilina bde ma ana tui amannae: 
//Faik ia ami makaminak ofak , de ami esako foi ofana naden , ma 
kana mangalaun esa foi ndia ofana nade Sangandolu." 

De tamukuua namanene nadek ndia bde ma naik dalena : /'Maneka 
sanga-sanga nadeka au medak ndi-ia so." Boe ma nafada anana nae : 
//Bdso mafafada hatahdli esa nadek ia bde." De tamukuua na’a ninu 
basa bde ma neu sungu , te nafandendelek nadek ndia. 

Balaha fafaik de na’a ninu basa boe ma ana leo maneka umana 
neu. De basa sio tamukun tesa bde, ma maneka natane sala nae: 
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"Leobe siola lemin, emi hapa ofaka nadena so do beik? Au liau 
kada faik ia ela-ela emi foi mala ofak ia nadena dei; au ta nau 
lali fai beuk so. Faik ia emi bei ta foi mala ofak ia nadena fa, 
na-aa de’i makanae au taong emi le’e." 

De tamukunala lamanene maneka dede’ana leondla bde ma ala 

bi-lan nasala , de lafada nade beuk noTi-no’u te esa ta nda maneka 

dalena boe. 

Boe ma tamukun fo anana tuin ana kana mangalauna foi ndia 
ofana nade Sangandolu-a fo'a napadeik ma nae : "Mane-manengala 
lemin, ita tao ofak fa na , na hu Pada naseti nalakaua dei de ita 

sanga teu tunga sanga dudu’a aafi malolea, fo ela ata hapu masb- 

daka ma malolea. Xa ita hapu malolea neme be mai , nadeka ndolu 
dei. Te mae nasak lapoponu-o ndolu so na henin ana. De Ita tao 
tao ia na, na hetu ita sanga teu sanga ndolu fo mai nakandolu (37) 
neu ita Lote-a hetu? Hundia de au ae maima Maneka no siola 
dodo ma inalole na-aa ata foi ofaka nade Sanga Ndolu.'/ 

De maneka namanene nadek ndi'a boe ma ana hika , ma nae 
tamukun manamafada la’e nadek ndia nae : "Kada o mesatig a du’a 
hapu au dudu’anga ma o mesang o afi mita au aafinga, de auso’u 
o mu tamuku matua, fo basa sila lamanene lai o-a, ma esa ta bole 
tat a o bafama boe." 

De ala foila ofaka nadena boe ma ala le’an ana leo tasi dale neu. 
De namo fo ala tao ofa Sanga Ndolu-a losa besak ia lalon ana na 
lae namo Sanga Ndolu. 

De ofaka nala tasi dale boe ma maneka nadenu tamuku ina-a 
hole manasa’e. De tamuku ina-a hele nala boe ma maneka nadenu 
] lafada sala fo ala habo lepa te se ta doka so te ala la’o. Ma maneka 
fe dede’ak leo Ba’a ma Lole neu fo-aa nafada mane Ba’ak ma mane 
Dole fo sila tao sila lepa nggen te lala’oka ta dok-a so. 

De mane Ba’ak no mane Lole tao-lii sila lepa nggen boe ma lo 
sila manatunga deanala de ala leo Ti leu. De ala losa Ti boe ma 
mane Ti no ndia manatunga deanala, ma mane kaduakala lo sila 
manatunga deanala bai de ala sa’e leo Sanga Ndolu lain leu. Ma 
mane Ti fua neni ata telu hulu, Xdana mesan, te mane Ba’ak no 
mane Lole ta leni ata fa. De lasafali ma’is leo Lbte mai dei de 
besaka mane kaduak-ala pula falik mane Ti ata telu hulu. 

Xa manek sila lamanene na Koponi-a leo nai ki, a te ala ta 
bubuluk fo nai ki be fa. De ala sa’e-la ofaka boe ala fen nalanga 
mulik fo kedi seli Lote ikona dei fo iila fe ofaka nalanga kik. 
A-te fa -a neni> leo kona leu , de ta bubuluk faik hida hulu boe ma 



ROTTlNEESC’liE YEBJIALEX. 


401 


ala nduku nusa Solokaeka ; de ofaka hala neme ndia. De ofa isi-a 
kuna de neu nddlo nusak ndia Ida nalun te ta lita hata esa bde. 
De uni Foe Mpura ho’i-na ai esa de ana dokik ndia nadena neu 
dei de besaka ana lalaka neu nusa Solokaeka taladana. De lemek 
ndia lala faik baTibe, de raetia namatua, de ofak bonu dei, de 
besaka ala sa’e seluk de ala la'o. Dc ala soli nusa Solokaeka pedan 
muli boe ma-aa fa kona-a fa neni ofaka de neu tena Daba tasi 
su’uk kona , de ala ndolo-ndolo tasi su’uka leo muli leu. De lala-aa 
bafa Slina-a boe ma ala heo duluk, de ala losa Matabi namoa boe 
ma ala se. 

De ala koua ofaka boe ma latongo lo ina Iasi Daba esa , de ina 
lasika uakanae bebesas ma nalelak sila hatalioli fuila. Boe ma natane 
mane katdlukala nae : "Mane-manengala lemin! Erai sanga leo be meu?// 

Bde ma lae: "Ami mai sanga soda moleka nai ita Lamatua inana." 

Bde ma ina lasika tuis nae : "Faik la ita Lamatua inana nakabua 
dede’ak no-aa ndia sionala bde. De enii meuka ndi-ia te se emi mita 
basa mane bdkokala tesa. So 11 a bd’o tiibek makahuluk-aa manapake 
maudela masa’ak sila-la , te makanae ma esa nai ndia ana ta pake 
leo basa sila-la so na-aa tabek makahuluk ndia , te Dendelan-a 
ndi-ndia." 

De mane katelukala lamanene ina lasika tutuina boe ma leu. 
De ala losa uma nusaka bde ma lakanae te uma ndia henuk no 
mane bdkok. De lakanae te esa nai sila taladana bua papakenala ta 
landela lasa’a leo-aa mauek sila bua papakenala fa ; boe ma ala tabek 
lakaliuluk ana, besaka ala tabek manesio silala. 

Bde ma Dendelan-a natanes nae : " Emi me me be mai , ma emi 
meni dede’a leohatak ?" 

Bde ma mane katelukala lafada Dendelan-a lae : "Ami memo Lute 
mfii , ami nai kfu-kiuna do hatu-hatnna , de ami tunga sanga manga- 
ledoka ma masa’aka nai Lamatua ina-a. Te-aa nai ami-nusama mauek 
esa nade Tola Mauu, ana heka ndia nusa ina de lialakana anaseli ; 
ana tai ami nusa anakala fo ana tati. 

Fo ana tatina nusak be na-aa nakahuliuk nusak ndia inanala leu 
ndia hadedena. De ami mai indke maina maama (38) Lamatuaka fo 
ba’e fe ami ndolu ma dales fa, fo-aa Tola Manu bdso boe ese lumu 
ami nusa anakala bai." 

De mane Dendelan-a namanene mane Ldte katelukala tutuina bde 
ma ana fe telus teteViik beke esak no besildik, ma bua papfike 
mauek. Bde ma mime Ldte katelukala fe mane Dendelan-a ata katelu 
hulukala, ma lafada Dendelan-a lae: "Ami nai dok-a de se ami ta 
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mita ina no ama bBla da’un le’odaena no fafaina, de ami ela fe 
ina no ama anak telu hulu iala, fo lanea neu-aa ina no ama bela 
da’un ma do lungan.'/ 

Boema mane Dendelau-a sipona ata katelu hulukala , de mane 
katelukala late’ a Deudelan-a no udia manesionala, de lasafali. 

Neu tepok ndia mane Lote kateluk sila lo sila manatunga deanala 
leme Matabi-a , ala ndolo basa nusa Matabi-a loa nalun fo lanllu 
nusak ndia lole ladan. De uni tarnuku Ti esa nita la’o nasu ala-a 
boe ma-aa‘ ana dokik-uan neu-aa ndia dope mamanana. De ala ma’is 
ndiiku Lote boe ma ana tapa la’o ala esa tunga nanadokik nai-aa 
dope mamana-a, de nadenu Ti-la nasu ala. Neme ndia mai dei de 
besaka Lote-a nasu nalelak ala losa besak ia. 

Ta bubuluk basa faik ba’ube boe ma mane katelukala lo sila 
manatunga deanala sa’ela Sauga Ndolu de lasafali Lote rna’i sala. 
De ta bubuluk lesik be, te nadeka lasikala tui lae-aa basa teuk esa 
boe ma basa-basan mai nduku seluk Lote no sodak. 

De ala losa Lote boe ma leu safe tasi oe-a neme Ti , basa de ala 
leo Ba’a leu , de basa ndia de ala leo Lole leu. De lakafengok lala 
niisa kateluk sila nggengo-nggeugo , fo-aa lamahoko sila manenala lo 
manatunga deala ma’is no soda molek so, ma-aa leni tete’eaika no 
besiloika ma dedeo-a, de se mane Pada ta nabe’i fo taos le’e so. 

De Tola Manu namanene ma Toe Mpura ma Toudenga Lilo ma 
NdFi Hu’a leu leme Matabi de lasafali ma’is, ma leni tete’eaik ma 
besiloik ma dedeo bekeesak boe ma nasaua fo’a, fo-aa se mopo ndia 
naseti nalakau ndi-ndia so. De ana tetede-na nai dalena tda-ela nisa 
mane kateluk sila dei. 

Lasikala tui lae uni Foe Mpura no Toudenga Lilo ma Ndi’i 
Hu’a lasafali ma’is leme Matabi rnai boe ma Dcndelan-a nadenu 
Kuludos esa mai paleta nusa Lote-a, de leo neme Pada Kotalele’- 
uka, fo ana tao matak neu-aa Tola Manu, fo ana boso boe use 
lumu nusa anakala bai. 

Tola Mauu-a de nita Koponi-a aafin ndia boe ma boe-boe nama- 
uasa mane katelukala, nae sila ndia (29) tataon dei de Koponi-a non 
nangatu ndia namona , de se ndia ta tao nala hata so, ma-aa nusa 
anakala se ta lamahele ndia so boe. Hundia dei de nakisa-na nai 
dalena ela-fda ana tati nisa Kuludos no manek sila telus dei. 

Faik esa boe ma Tola Manu nalo ndia sio tamukunala de lakabua. 

Boe ma maneka naes nae: "Lasi manengala lemin ! makahuluna 
ita nusana niatua ma ita daeua maloa, te tu’un neu Foe Pula ma 
Toudenga Lilo ma Ndi’i Hu’a leme Matabi mai, ma Koponi-a mai 
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ita namona nangatuk boe ma ita nusana kadi’i ma ita daena maka- 
bi’a, de emi dodo taou leobe?// 

Boe ma sio tamukun lae: "Lamatuak! mataboa manitana-o nai 
langan lain boe, ma di’ido mamanenena-o nai langan lain boe, de 
Lamatuaka afi-nan leobe so, na-aa nafada fo ami mamanene.// 

Boe ma Tola Manu nafada ndia manesionala nae: //Xa, na men 
hoka nusaka fo ana tutu pau, ma foi mamasu’ikala fo ala ho’u 
bana , te au sanga tao fe Koponi-a ma mane katelukala feta matua 
esa." De mauesiola lamanene maueka paletana boe ma lakaheik. 

Basa boe ma late’a maueka de ala la’o. De ladenu mando nusaka 
nalo neu nusaka , fo uma puni sa’e-sa’ek lala’ena tutu pau , te-aa 
maueka sanga tao fet-a matua. Ma mando-a neu nafada se namasu’i 
kapa na ala pa’a (39) kapa bekeesak, ma se namasu’i bati na ndia 
ho’u (39) bail, ma se namasu’i bi’i na ndia ho’u bi’i. 

De ala tutu pau basa, ma ala pa’a-la bana manu boe ma leu 
lafada maneka. 

Boe ma maneka fe leu hoka Pada-a nade touk fo manaho’u te 
tafa lala’ena , fo leu maneka umana lakabua. De basa- basa n tesa boe 
ma Tola Manu naes nae : "Au sanga afada emi dede'a namauiuok esa." 

Boe ma sio tamukun lae : //Neu , Lamatuaka nafadan neu fo ami 
mamanene." 

Boe ma Tola Manu padak nisa manesio-o mangalau ingu-o, nae: 
"Le’odaen ndia fo nahele feta-a ndiabe (1) na nade touk lala’ena 
esak-o ho’uk nggou nggaiu ; fo makanenima fatilada ma nusa-nusa- 
kala la’a liuu-a ndiabe (1) ma au akadede’ek la’i telu so , na ekomala 
Kuludos, ma Foe Pula, ma Toudenga Lilo, ma Ndi’i Hu’a,fotati 
misa sala, bd’o fe esa nalai boe. Te au helu memak, makanenima 
au amanene emi se masaik dede’ak ia fo ana ta dadi fa, na-aa au 
tati isan ana.// 

J)e Tola Manu padak nisa mangalaunala boe ma nae manesiola 
nae: //Men ka’i basa maue Lbte-la mae : Tola Manu sanga tao feta 
matua esa nai Kotalele’uka , de noke rnane-manekala fo basan neu 
na’a. Ma helu fes faik fo ela faik ndia nauda ua basa-basan tesa no’u." 

Boe ma manesiola leu ka’i hiuga-hiugak uusak. De fai heheluka 
nanda boe ma basa mane Lote-la lo sila sio tamukunala leu tesa 
Kotalele’uka, ma Kuludos-o nai ndia boe. Le’odaen ndia ala feta 
de la’a ltnu neu talada boe ma Tola Manu nakadede’ek; de naka- 
dede’ek peda la’i telu boe ma Pada-a eko-na Kuludos ma Foe Pula, 
ma Toudenga Lilo, ma Xdi’i Hu’a. De lapue boe ma Foe Pula loi 
nalai , te la’o ela tete’eaina de Tola Manu ho’iualan ana. Ma Toudenga 
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Lilo to’ohun-a, tou Kiukanak csa nalai no Toudenga Lilo matete’- 
eaiua de nafunin ana neme umaliunuk lain neme popolek esa dalek. 
Te Kuludos mu Ndi’i Hu’a Pada-a tati nisa sala, ma ba’ube lasa- 
la’e manek sfla na lisa boe sala. Hundia dei de ala lali namo 
Koponi-a leo Ba’a neu, de bei naik ndia losa besak ia. Ma nusa 
Lote-a noke Tola Manu nusana na lae-aa //nusa manatati Koponi.// 

Beihatana Tola Maim nusana nade Koli-oe do Buna-oe ( 40 j fo 
ala keke’un 11a lae Koli do Buna, te hu Tola Manu padak ndia 
liataholinala fo tao tatao kanisak ndia dei de nusa-nusakala lalon 
ana 11a lae nusa //]N T anapadak" , de loke kekeTm na lae-aa Pada ; de 
nade Pada ndia nahu nduku besak ia. 

Te Koponi ma manakokola Malai-la laid na lae Tarmanu, te ala 
sulak ana 11a Termanu. Na uni Tarmanu ndia tuda neme Tola Manu 
mai ; fo dadi nusak luma ta loke lae Tola Manu fa, te lae Tora Manu. 

De Koponi-o ualo tunga leo ndia bde nae Tora Manu, do-do ma 
lac Tor Maim (Tormanu), mai de laid lasafali bain ma lae Tarmanu, 
basa ma ala sulak ana na lae Termanu. 

Lasik luma tui bai 11a uni Tarmanu ndia tuda neme tala ma 
manu mai, fo Ndao-la fofdin ndia. 

Uni makahuluna fo Koli do Buna bei namo ina-a ofa daugan ta 
haliae leu mai lai Lote, fo lasi’a se lai-lai Kotalele’uka : Btitu, 
Makasa, Lamakela, Safu, Ndao, luma leu ma luma mai, fo lasi’a 
lakatatalak manu. 

Po leo Ndao-la tutu lilo lai leo Dcnga do Ti , ma lamanene 
lakatatalak manu nai-aa K otalele’uka , fo sanga leu lakatatalak manu, 
ma Lote-la latongo los fo latanes lae : '/ Emi sanga leobe meu ama 
Ndao?// Na ta lasaleku lala-aa Ldte-a dede’ana fa, fo ta lae: //ami 
meu makatatalak do makatatarak manu fa,// te laeka lae : //ami meu 
matara manu.// La’o-la’o bde ma loke nusak ndia ua lae : //nusa 
makatatala manuk," te Ndao-la loke lae: //nusa matara manu,// 
mai de Malai-a nae: //negeri Tarmanu.// 

Te tunga manatui bei la tutuina, na uni Pada-a ba’i sosdsana 
neme Amafdak raai, nai nusak esa nai ndia nade Lelogama fo len-a 
losa besak ia bei nade Termanu bde. 


L e 1 e 11 u k. 


Lasikala tili lae uni makalniluua Sina nggeok neu liamanako 
hatahdli neme Lelenuk de fun uenis mai tao kdta manai nusa Kota-a. 
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Tepok ndia Lelenuk bei ta nade Lelenuk fa, te nade Soni manu 
do Kokote (40) dei. 

Te faik esa boe ma Sina nggeok ofan hitu leu se leme Soni maim 
do Kokote namona. De ofa kahitukala se boe ma ofa isi-a koua leo 
dae neu , de ala fufudi nusak ndia hataholinala , lae nai 5fak sila 
lain bua doki-dokikala mana’a liihik , de loke Lelenukala fo leo ofak 
lain leu fo lanilu buas sila. De sososana fua lo maneka no sio 
tamukun ma touk nggelok, mai de bei ela touk ba’ube lai daehenak 
11 a leu lala seluk asa. 

De fua lasalulua (41) la’i ba’ube boe ma basa ina kana anak. 

Boe ma ala le ? a nakala ma ala lofa la-la leu de ala la’o. De ma- 

ueka no mangalaunala lakanae ma ofakala fua los la’o boe ma laki 
ao-la, te fo ala taon le’e, tasi madema ina ndia. 

Ela kada maneka saona neme daehenak. Na ina maneka nalelak 
Sina nggeok sanga tao kekedik , de hundia de ta nau namabele Sina 
nggeok fufudina, ma neu keke neme-aa leak esa dalek de ta lita 
fan ana. 

Ala tui lae uni ina manek ndia_ lolena nasala, ma langadon-a 
naluna anaseli ; makanenina aua ta feo fan ana , na ana loloso losa 
ei tingana. 

De ina maneka keke nemek-aa leak ndia dalek , de ana nene-nene 
nala le’odae te bataholi esa-o bei ta nusaka boe. Boe ma ana leo 

deak mai de ana leo tasi su’uka neu fo sanga neu mete sudi ofakala 

bei lai ndia do ta so. De ana losa tasi su’uka boe ma nakanae te 
ofak ta so, b6e ma ana ki. 

De le’odaen ndia nemek-aa solokaeka , ana tai kikika ma ana ta 
sungu boe , fa-fa na ana lalaua leo tasi lai neu , nae buluka ofakala 
fali ma’is, ta ta boe. De losa fafaik te ofak esa-o bei ta nasafali 
seluk boe ma ne’un ana leo nusaka neu , te ki lu pinu. 

De ana losa nusak dale boe ma nae : //Tao hata au bei dadi 
bataholi bai? Au sao anang-o mopos, ma au nggi leo ka’a fading o 
ta ela esa so b5e. Malole au-o mate u Icon boe.'/ 

Boe ma neu piak lain dei de ana boke leo dae neu. Te ana ta 
tuda nakando fa, te-aa ana losa piaka taladana boe ma langadon-a 
kakai neu-aa piaka mabubu’ena de doko-doko nemek ndia losa maten 
ana. L5sa besak ia bei doko-doko nai ndia, te ana dadi batu so. 

Bokai-la lamanene lai Bokai na uni ofak hitu se lai Soni manu 
do Kokote, te ta bubuluk fo leni leohatak ma ala la’o so do beik. 
De Bokai-la sanga leu dama sixdi ofa kahituk sila, de ala sanga 
nduku Soni manu do Kokote , ma lakanae te ofak kisak-o ta namo-a 
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so; de lala nusak dale ma nusaka boe-o louk, ne-ne lino-lino neu esa. 

Te kada fa-fa na lamanene bi’i-la lakarae ma kapala lakaoe , fo-aa 
lalaela nauasoi tak-ala de ala ta deak lea la’a na’u linu oe fa: ma 
ndala kalapa’asala tai lakadika , te fo nanalali takala ; busala nggo 
ma bafila lakadi te fo nanahani takala. 

De Bokai-la lakanae llta basa ndia boe ma lanado ao; de ala 
sasanga basa nusak ndia dalek te ta lita hataholi esa boe ; te lita 
kada-aa ina mane Soni manu-a popolaua doko-doko nai piaka te 
namatu dadi batu so. 

Boe ma Bokai-la lasanedak lae ofa kahitukala tataon ndia , de lae : 
//Kalauka ofak sila hitus lelenu lala Soni manu do Kokote lao-lao, 
ta ela hataholi esa boe. Neme ndia mai boe ma loke Soni manu 
do Kokote na lae-aa /musa nanalelenuk de ala keke’un de lae Lele- 
nuk; de nadek ndia bei nahelen nduku besak ia ndi-ndia. 

De Bokai-la le’us boe ma ala tui mane Bokai-aa Soni manu do 
Kokote louk so de maneka afi taon le’e. Boe ma maneka nakabua 
ndia mangalaunala , de natane sala se hi neu leo nusa nanalelenuka. 

De touk telu hulu lo sao ananala loke leu leo nusa Lelenuka , te 
ela touk telu hulu lo sao ananala kadak Bokai. 


Tai n a* uk. (42) 

Faik esa ka esa nahu no-aa taina’uk esa, hu-aa ai ndanak esa. 
Na taina’uka ai sasa’en ndia dei, te ka-a sanga laka taina’uka fo 
sanga ho’iuala taina’uka ndana sasa’ena. Boe taina’uka aali ka-a nae : 
vQ deama leobek na o dalema leondiak boe, nggeo malik o." 

Boe ma ka-a selu taiua’uka nae:* "Hae bafam taiua’uk o, malai 
heok ia, ta na au helu ti’u o duima.// 

Boe ma taina’uka selu ka-a nae: "0 mae o aoma ba’u kapa esa, 
ma an tai na’u aik esa ta tepa fan ana, de o mae au bi o?" Boe 
ma ka-a neu de hb’u nabii taina’uka, de ana tabu neu taina’uka 
ein lain, de ana boboik tao, te ta tepa taina’uka einala fa. 

Boe ma taina’uka fo’a de nae ka-a nae: vO molo basa au ein gala 
so, na mangape’uk fo au molo sudi o eimala bai.'/ 

Boe ma ka-a nangape’uk de nakandb ein duas. 

Boe ma taina’uka neu de ho’ina batu de ana kailaka neu ka-a 
einala. Boe ma neu lain napadeik de ana boboik la’i esa boe ma 
tepa ka-a ein duas, de lapak-lapa nemek mamanan. 



ROTTINEESCHE VERHALE>\ 


407 


Lelain. 

Nusa anak esa nai Ba’a konan don-a neme Ba’a nusak lain neu-a 
pa dua mesan. Nusa anak udia nade Lelain , hataholinala ta de’ube 
bde ; htnga basa-basan : tua fcouk ma Iasi mulik , ua ta dai natim 
bde, te rnanek esa ma fetol esa paleta lai udia. 

Na dae fo besak ia Lelaikala leok udia, dae Ba’ak, te hu uo-aa 
Lelaik-ala ldke fali-fali mane Ba’ak dei , de udia mane Ba’ak pd’is 
leu udia leo. 

Oe esa nai Lelain nade Osepoka; Lelaik-ala bei ta leu ndia leo 
fa, ua te oe ndia so. 

Lasikala tui lae uni makahuluna tou Ba’ak esa no saon leo lemo 
udia. De faik esa boe ma inaka neu seko, de ta nala hataesaboe, 
te nala kada-aa lodok esa. De fali ne’un losa uma boe ma ana tao 
uleka neu fo sanga nasu lodoka fo uo saon la’a. Te 6e>a bei ta 
nakadoto fa te inaka po’a lodoka neu so, na te lodoka bei nalaok. 
De lodoka nameda oe-a natobi boe ma ana lodo leo (leak inai , de 
nggodi nesik-aa le’akala makabina de ana tuda leo tingeik dale neu 
de ana lodo leo deak neu. 

Boe ma inaka nalo nafada saona noe : '/Lai-lai mu ho’uma lodoka 
dei te ana nggodi dae neu so.// Boe ma touka bokek uma-a , de 
nala dae te lodoka uai deak so; de touka nduku lodoka mamanana 
ma nakanae te lodoka lodo nala batu esa dalek. lioe ma touka neu 
de ana so’u natittnga de ana do’u heni batua fo ana sanga ho’unala 
lodoka. A te kaiboik oe-a nasapdka neme dalek inai de fa nala mok 
ndia nonoka fa-a. De hu oe ndia tai nasapokaka dei de ldken ana 
na lae de masapokak, de ala keki’un ana de lae de sapdka, mai de 
lasafalin ana de dadi Osepoka. 

Tunga lasikala tutuiua na-aa Lelaikala nusana nai Bokai dei. Te 
hu latdna manek dei, de mane Bokai usi heni manamatdna inane- 
kala lula’eua sila t-duk telu hulu. De ala bdke lo sao ananala, de 
lalanga mulik de leu tena Deuga. 13e ala nduku Denga boe ma leu 
ldke mane Denga fo ala leo kadak Denga daeua. De mane Denga 
sipok asa de ana fes mamanak esa ana tia tasia nade SoVdale. De 
leu ndia leo te ta lala ddka fa, fo-aa ala ta taka ninikala lakan-a 
fa, ma kada kikisu kakaluka de nu’a-a tai sala. 

Bde ma lasinala leu ldke mane Ba’ak fo ba’e fes dae fo fo leu 
leo, te-aa ala ta taka nini So’edale-la so. De mane Ba’ak sipok asa 
de nadenus leu Osepoka leo. Bde ma Iasi manabdkekala le’us, de 
ala ldsa So’edale bde ma lafada sila hatalidlinala lae : /'Mafafa’u bua 
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lo’as raa huhulu hehele bana manu fo ata huka leo Ba'a teu , te-aa 
mane Ba’ak ba’e fe ita dae esa nai ndia mana’a hik , oen-a tai 
nasapokaka. 

Boe ina nggelok huka leo Bahn, leu , te nggelok leo kadak Denga. 

I)e nduku besak ia manaleo kadak Denga-a lalos na lae Bo’ai, 
ma manaleo manai Ba’a-a lalos na lae Lelaik, ma nusaka nade 
Lelain , na hu-aa fa-fa na lalai leo nusak esa leu. 


Oemau. 

Nai Ba’a nusak dale le manadek dua , esa nade Oemau ma esa 
nade Tangaloi. Oemau matua-a te Tangaloi anak , te duas oenala 
neu hik. 

Makaaenima ledo eikala tola lesik aila donala makabina fo la’e 
Oemau oeua, na nandela nonoka lilo; ma nai Tangaloi dalek batu 
inatua esa nonoka kapa lifu. Hundia de manahelola soda le kaduak 
sila na lae. 

Oemau leo lilo, 

Bo leo lilo telu oina boe, 

Tangaloi leo kapa , 

Bo leo kapa fadi esak (43) boe. 

De lilo ta dai oma, na meda lilo neu oma 
Bo lilo neu dai oma ; 

Ma kapa ta dai fadik , na tuti fadik neu kapa , 

Bo kapa neu dai fadik. 

Lasikala tui lae uni bah Ba’a sososakala, ba’i telu: bah (22) 
Suki-a nakahuluk nade Tanek do Lolena (10), mai de bah Modok-a 
nade Selek do Nde’eama , de bah Kunak-a nakabuik nade Mau. 

Lfdek ndia hataholila bei ta tao lalelak uina fa, te leo lai-aa lea 
inala dalek. Ma ala bei ta la tie laledi lalelak boe ; sila tatao rnatu- 
ana kada funi danga-a mesan boe. 

De bah kateluk sila lakokola aok de laba’e dae sila telu hapuk 
ndia. Bah Suki-a soa dulu lala’ena neu to no Lole, bah Modok-a 
soa ki lala’ena fo neu nat5 no Pada , ma bah Kunaka soa leo kona 
ma muli neu fo nato no Ti ma Denga. Bo esak-o na’ak ndia daena 
isi minan, te telus leo lakabubna leme nusak lain. Bah Suki-a 
mamana leleona nduku besak ia loke na lfu Sukilain , bah Modok-a 
mamana leleona: Mododuluk, ma bah Ktinak-a mamana leleona: 
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Kuuan. Uni faik esa ba’i Suki-a neu sopu, na te la’e fanuu boe 
de mad a heni basa de-la lao-lao. De ledohana boe ma Tanek do 
Lolena ta nabe’i ma-madaua, te to ana ta hapu de fa fo ninu bde, 

de neu ai sa’ona de ana hahae. Do-do boe ma busana mai te nggo- 

nggolon-o ein-o makaddJk. Bde ma Tanek do Lolena uae : "Busa 

ia neu nita de-a nai be, de mnu nakabete, ma an ta ita fan ana ?" 

Boe ma ana kati nala busa-a de neu sanga oe-a. 

Te fo ba’i busak ninu nakabete oe so, de ana ta fali seluk leo 
oe-a neu so, de Lolena ta nita fan ana. 

Leo-leo ndia nala basa faik ba’ube so te Lolena bei ta nita de-a 
sasain. La’e faik ndia fo ba’i Suki-a busana neu nita de ndia sosd- 
sana , faik ndia ba’i Kunak-a neu nadanga boe, te fo ndia busa 
tak. De nita ba’i Suki-a busana neu nafakakali oe-a matana de 
ninu, basa bde ma ba’i Kunak-a neu de nakadofun ana, besaka 
aua tatana batu bebelak esa nesik lain. 

Faik esa de ba’i Suki-a natongo no ba’i Kunak-a boe ma ba’i 
Suki-a tui ba’i Kunak-a nae : "Au ta bubuluk au busanga neu 
hapu de nai be-o, au u sopu fo ledohanan so na neu ninu, te au 
ta ita fan ana.// Boe ina ba’i Kunak-a nae: "Fa ma o biisama neu 
ninu au oenga ndi-ndia." Bde ma ba’i Suki-a natane uae://Odema 
nai be?// 

Boe ma ba’i Kunak-a nae ba’i Sukia-a uae : "0 hi mitan ana na 
mai teu fo au atudu on." 

Boe ma ba’i Suki-a tunga ba’i Kunak-a de leu lakaneni de-a. 
De ala losa de-a matana boe ina ba’i Kunak-a so’u heni batu bebe- 
laka , ma ana su heni batu lutula boe ma de-a nafa-la neme dalek 
mai, de bafak ndia dalek uondka tasia. Bde ma ba’i Mau ko’o nala 
batu bebelaka de ana tatana seluk neu-aa de-a matana te nasdi 
ba’ianak fo ela de-a fa no kafau-a. 

De ba’i Suki-a ma ba’i Mddok-a lae hetu tete’eka ba’i Kunak-a 
ndia nita nakahuluk de ndia, de lakabeik lae ba’i Kunak-a oen 
ndia; te lae Mau den fa te lae Oemau. 

Tangaloi ndia bai , na mai makabuin ia hatahdlia namade’u dei , 
de Ene-a bdke neme Kolobafo leo Ba’a neu dei, besaka ana kali 
de ndia. Na ala kalin nai tanga esa hun-a, ala ldi leu su oe*a 
matana nai tanga-a oka masosdlonala dalek. Hundia de ldke de ndia 
na lae Tangaloi. 


7* Vol^r. IV. 
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(GETLTELDI I 

ALLERLEI. 


DOOR 

J. FAXGGIDAEJ. 


De oude vrouw en hare Kleindochter. 

In oude tijden, toen de rijst en de gierst nog veel uitleverden, 
bewoonde eene oude vrouw met een harer kleindochtertjes een huisje. 

De oude vrouw wilde op zekeren dag met het schepnet gaan 
visschen. Bij het heengaan zeide zij tot hare kleindochter : //ik ga 
nu met het schepnet visschen, zorg er voor, dat gij rijst kookt voor 
onzen maaltijd ; maar neem niet te veel, anders zou de pot te vol 
worden. Neem slechts een rijstekorrel !" 

Na dit gezegd te hebben, nam zij het schepnet en de vischmand 
en ging naar zee. Na het vertrek der oude vrouw , ging het meisje 
vuur aanmaken en zette er den pot op. Toen het water kookte, 
bedacht zij , dat als zij slechts een korrel rijst er indeed , er niet 
voldoende gekookte rijst voor haar en hare grootmoeder zou zijn; 
daarom nam zij ook een korrel gierst bij de korrel rijst en wierp 
beide in den pot. 

Toen de pap kookte, schepte zij het water er van af en haalde 
het vuur er onder nit. Doeh daar begon de brij over te loopeu , 
vulde de stookplaats, vloeide daaruit, het huis geheel vullende 
alsook het erf om het huis. 

Bij de terugkomst der oude vrouw was alles, het geheele erf tot 
in het huis, niets dan brij. De oude vrouw werd zeer toornig en 
zeide : 

"Ik heb u bevolen slechts een korrel rijst te koken , hoe komt ’t, 
dat gij meer genomen hebt? Nu is al de gekookte rijst weggevloeid! 
Gij zijt zeer ongehoorzaam geweest ; als ik u iets beveel, doet gij 
\ juist andersom." 

De oude vrouw nam een stuk bamboe op en tikte daarmede hare 
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kleindochter op het hoofcl. Het meisje veranderde daarop in eene 
apin en sprong op het dak, hare grootmoeder toeroepende : 

"Grootmoeder, als er thans stroop met water vermengd wordt, 
hen ik er niet meer bij : eu als er ook mais geroosterd wordt, ben 
ik er niet meer bij.'/ 

Daarom als tot nu toe, al wat Rottinees heet, het als ongebor- 
loofd (p a m a 1 i) beschouwt om met een bamboe op het hoofd te 
slaan, dan hebben zij dat uit dit verhaal genomen (dan is het naar 
aanleiding van dit verhaal). 


De A a p e n d e Moesaug. 

Een aap was bevriend met een moesaug. De aap wilde den moe- 
sang eens voor den gek houden en zeide tot hem : 

'/Yriend moesaug ik zie dat men eene groote gong in de boom- 
takken heeft opgehangen, lateu wij samen daar eens heengaan , dan 
kunt gij er eens op slaan, dat klinkt zoo mooi." 

De moesaug stemde toe en zeide: //Breng mij bij de gong, opdat 
ik ze probe ere.'/ 

De aap ging nu met den moesaug naar een boom , waarvan een 
bijennest afhing. De aap wees den moesaog het nest aan en zeide : 

//Zie, dat is de gong, welke daar hangt.// 

De moesaug, het gonzen der bijen hoorende, zeide: 

//Ja, waarlijk, niemaud slaat er op en toch geeft zij aldoor ge- 
luid, ik denk dus, dat als ze geslagen wordt, het geluid nog veel 
grooter zal zijn.// 

//Ik heb ’t u al gezegd,// zeide de aap tot den moesaug, "maar 
gij scheeut mij niet te gelooven. Klim er nu eens bij en probeer 
eens te slaan,// 

De moesaug klom daarop in den boom. Toen de aap zag dat de 
moesaug bijna het bijennest bereikt had , vluchtte hij. 

Yriend moesaug was bij het nest gekomen en uauwelijks had hij 
er tegen aangeslagen of de bijen vlogen uit en staken hem zoo zeer 
dat hij niets deed dan schreeuweu , van den boom afsprong en weg- 
vluchtte. 

Yriend aap liep, al lachende, een anderen kant uit. 

Op zekeren dag was het ebbe; de moesaug begaf zich tot deu 
aap en zeide toen hij hem zag: 

//Yriend aap, ik kom u eens opzoeken omdat het ebbe is, laten 
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wij beiden in zee gaan om wat lekkers te zoeken om te eten. Want 
omdat wij altijd door niets anders dan vruchten eten, heb ik er 
eeu afkeer vau gekregen." 

Toen zeide de aap tot den moesang : 

"Als gij voorstelt te gaan visscben, ben ik kiaar." 

Zoo gingen zij samen heen : de ebbe was reeds op ’t laagst gekomen 
en nog hadden zij geen visch gevonden. Zij doorzochten bet droog- 
geloopen strand in de lengte en breedte ; als zij een schelpdier of eene 
oester vonden , sloegeu zij ze stuk om den inhoud er uit te nemen en op te 
eten ; zij keerden steenen om in de hoop krabbeu en garnalen te vinden. 

Beiden liepen al zoekende heen en weer en kwamen tot daar, 
waar het water niet meer terugloopt. 

De moesang zag onder het loopen eene reuzenschelp , welke open- 
stond en waarin het dier nog aauwezig was. De moesang sprong op 
van vreugde en riep den aap toe : 

"Yrieml, kom eens kijkeu wat dit voor eene lekkernij is!" 

Toen de aap den moesang hoorde roepen, liep hij zoo snel moge- 
lijk naar hem toe : de moesang zeide tot hem : 

"Kijk, dit is het. Gij, die een langen arm hebt, moet het dier 
er uit krabben , opdat wij beiden het opeten. Yandaag zullen wij 
v e r za d i gd w or d e n . " 

Yriend aap stak zijn poot in de reuzenschelp, doch toen hij het , 
dier aanraakte, sloeg de schelp toe en klemde de hand van den 
aap vast. Yriend aap schreewde nu voortdurend en rukte en wrong 
zich, maar zijne hand kwam niet los. 

Yriend moesang liep snel naar het droge waar hij bij aankomst 
den aap lachende toeriep : 

//Ondervindt gij ’t nu zelf, vriend aap? Onlangs hebt gij mij 
bedrogen , waardoor ik evenveel pijn geleden heb en van den boom 
afgesprongen ben. Blijft gij nu maar daar, terwijl ik wegga!" 

De moesang vertrok en liet vriend aap daar aan de grens van 
het afloopen van het water, steeds worstelend met de reuzenschelp. 
Eerst toen de vloed opkwam , opende zich de schelp weer en raakte 
de hand van den aap weer vrij. 

De aap liep nu op drie pooten naar laud toe; maar ook een 
kaaiinau volgde hem op de hielen. Het was nog maar gelukkig 
voor vriend aap, dat hij spoedig den stam van een b oak-boom 
kon bereiken. Hij nam een sprong en had halverwege den boom be- 
klornmen toen de kaaiman hem bereikte en hem bij den staart greep. 
Toen de aap dat voelde, zeide hij tot den kaaiman: 



ROTTINEESCHE VERHALEN. 


413 


"Kijk, die domrne kaaiman, hij bijt in den wortel van een 
b oak-boom en meent dat het mijn staart is en houdt dien stevig 
vast !'/ 

De kaaiman, denkende dat het werkelijk zoo was als de aap 
zeide , liet den staart los. De aap deed een sprong en bereikte daar- 
door den top van den b oak-boom en zeide tot den kaaiman: 
"Kijk wat een domme kaaiman ! hij had mijn staart met zijn bek 
te pakken en laat hem weer los; probeer nu nog eens of gij mij 
bij mijn achterste komtb/ 

Naar aauleiding van dit verhaal heeft men een spreekwoord ge- 
maakt dat luidt : "bedrieg geen aap en bedot geen moesang." 


Selalanga en Lutulanga. 

In vroegeren tijd leefde er een man, Malanganusa geheeteu, die 
twee zoons had, van welke de oudste Selalanga, de jongste Lutu- 
langa genoemd werd. Men verhaalt , dat de vrouw van Malanganusa 
gestorven was toen zijne kinderen nog klein waren. Malanganusa 
was ten einde raad, hij wist niet wie toezicht- op zijne kinderen 
zou houden, of wie in de keuken vuur voor hen zou aanmaken. 
Op zekeren dag nam hij daarvoor wederom eene vrouw ten huwelijk. 
Hij geloofde dat die vrouw wel goed voor de kinderen zou zijn, 
daarom dacht hij niet meer zoo veel aan hen als voorheen ; iederen 
dag ging hij naar zijn werk waarvan hij pas tegen den avoud terug 
kwam. Maar de vrouw was Tiiet goed voor de kinderen, zij hield 
zelfs niet een weinig van ze , had een hekel aan hen. Maar zij was 
listig : als haar man tegen woordig was, dan deed zij alsof zij op 
hare stiefkindereu gesteld was, sprak vriendelijk met hen en gaf 
hun, als zij iets at, eeu deel daarvan, zoodat Malanganusa zeer 
tevreclen was. 

Maar was M. naar zijn werk gegaan , dan was alle vriendelijkheid 
bij de vrouw voor de kiuderen weer verdwenen ; dan greep zij hen 
en sloeg ze terdege en gaf hun eten noeh drinken. Als zij rijst 
gekookt had , dan at zij de rijst op en schepte het water af om 
dat aan Selalanga en Lutulanga te drinken te geven. Als de kin- 
deren van het rijstewater gedronken hadden tot zij niet meer konden, 
dan nam zij de rest en goot het over hunne hoofden uit, nam wat 
rijst pap en plakte (smeerde) die op hunne gezichten; dan sprak zij 
bevelend tot hen : 
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"Yeegt de rijstklonters niet af, opdat uw vader bij zijne thuis- 
komst meene , dat ik u rijstpap te eten heb gegeven , hoewel gij 
slechts rijstewater gedronken bebt. 

Als nu vader te kuis komt om te eten en te drinkeu, gaat dan 
niet bij hem staan kijken (hoe hij eet). Wie mij niet gehoorzaamt, 
zal eens wat ondervinden : als uw vader weer vertrokken is, dan 
zal ik hem slaan en niet eer ioslaten voor hij dood is./' 

Toen de knapen die harde woorden van hunne stiefmoeder hoor- 
den, werden zij bang. 

Des avonds kwam M. van het veld tehuis; zijne vrouw zette het 
eten en drinken voor hem klaar; terwijl hij at en dronk, kwamen 
de knaapjes bij hem staan en keken hem stijf aan. Als hij het eten 
opschepte , dan keken zij naar het bord , stak hij het in den mond , 
dan bleven zij hem aankijken. 

M. vroeg toen aan zijne vrouw: 

"Hebt gij den jongens nog geen eten of drinken gegeven?// 

De vrouw sprak : 

//Zou ik hun geen eten of drinken gegeven hebben? Kijk dan 
eens hoe hunne gezichtjes vol rijstepap zijn. Nadat zij rneer dan 
genoeg gegeten en gedronken hebben, zijn zij met de gekookte rijst 
aan het smeren gegaan. Maar deze kinderen zijn niet te verzadigen ; 
zelfs al hebben zij zich zat gegeten, dan nog kijken zij naar iemand 
als hij eene beweging maakt (om te eten).'/ 

Daarna joeg zij de jongens weg en zeide : //gaat hier vandaan, 
opdat uw vader eten en drinken kan." 

Nu werden de jongens bang en gingen heen. M. geloofde het 
verhaal van zijne vrouw, hij dacht, dat zijne kinderen werkelijk 
reeds gegeten hadden en ondervroeg hen niet verder. 

Op deze wijze ging het voort tot S. en L. steeds grooter werden 
en tot het oordeel des onderscheids kwamen. 

Eens zeide S. tot L. : 

"Broeder, onze stiefmoeder behandelt ons voortdurend slecht, 
doordien zij ons niet te eten of te drinken geeft, zoodat wij beiden, 
als vader eet , hem de stukken uit den mond staan te kijken ; dan, 
als vader vertrokken is, pakt zij ons beet en slaat ons dan steeds 
geweldig ; daarom broeder , laten wij , als vader thuis komt om te 
eten of te drinken, niet weer naar hem gaan staan te kijken , maar 
laten wij ons op den zolder verbergen en dan zien of vader ons 
zoekt of niet." 

Toen L. hoorde wat zijn broeder zeide, sprak hij tot S. : 
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//Al wat mijn broeder zegt, zal ik opvolgen./' 

Zij gingen buiten weten van hunne stiefmoeder, die in hare bezig- 
beden verdiept was, naar den zolder en verborgen zich daar. 

M. kwam ’s avonds van het veld terug en zijne vrouw zette hem 
eten en drinken voor. Toen hij at en dronk, miste hij zijne kin- 
deren en vroeg aan zijne vrouw : 

//Waar zijn de kinderen toch?// 

De vrouw antwoordde : 

//Nadat zij zich zat gegeten en gedronken hadden, zijn zij gaan 
slapen." 

M. geloofde dat zijne kinderen werkelijk hun bekomst gegeten 
en gedronken hadden en waren gaan slapen en dat zij daarom niet, 
gelijk dagelijks gebeurde, naar hem waren komen kijken. 

Toen hij den eersten schep eten naar zijn mond zou brengen, 
zag hij dat er een druppel vocht van den zolder op zijn bord viel. 
Hij dacht, dat het water van eene hagedis was; hij zeide tot zijne 
vrouw : 

"Zet het eten en drinken weg, eene hagedis heeft er in gewaterd." 

Maar toen hoorde de vader hoe zijne jongens boven op den zolder 
snikten en hem toeriepen : 

//Eet maar door vader, het was geen hagedis, die watert, maar 
het is een traan." 

Toen M. de stemmen van zijne zoons herkende en hoorde hoe zij 
snikten , stond hij op en liet spijs en drank in den steek en ging 
naar boven naar den zolder. 

S. en zijn jongere broeder, zieode dat hun vader op den zolder 
kwam, snelden op hem toe, omvatten hem en weenden. 

M. vroeg : 

//Wat doet gij beiden hier en waarom weent gij ?" 

Selalanga en Lutulanga vertelden hunnen vader hoe slecht de 
aard hunner stiefmoeder was en zij zeiden : 

//Vader weet niet welk een slecht geaard mensch onze stiefmoeder 
is. Zij haat ons; als vader er niet is, geeft zij ons noch eten noch 
drinken, maar pakt ons beet en ranselt ons terdege. Als zij het 
eten gekookt heeft , eet zij zelf de brij , aan ons tweeen geeft zij 
het waterachtige vocht van de brij te drinken. Als wij niet meer 
kunnen drinken, neemt zij het rijstewater en giet dat over onze 
hoofden : dan neemt zij (wat) brij en plakt (smeert) dat op onze 
gezichten, opdat als vader komt, hij het zien zal en denken, dat 
wij werkelijk gegeten en gedronken hebben, zooals zij vertelt. Alle 
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dagen vegen wij onze tranen at* en wij rammelen van den honger 
door haar toedoen. Wij zouden het vader wel eerder verteld hebben, 
maar wij waren bang, dat , als gij weg waart, moeder ons zou 
doodslaan. Wees d us maar niet boos op moeder en maak geen ruzie t 
anders wordt zij nog woedender op ons! En vader, wordt nu niet 
boos, maar het beste zal zijn, dat wij dit huis verlaten, want het 
zou kunnen gebeuren, dat moeder ons op den een of anderen dag, 
als vader uit is, doodsloeg. Als vader het daarom goedvindt, moet 
hij met ons heengaan naar een boseh waar wij voor ons zelf leeren 
zorgen. En al sterven wij claar ook, dan is ’t naar ons eigen goed- 
d unken , maar toch niet door moeder’s toedoen./' 

Bij het verhaal van zijne kinderen weende Malanganusa : toen 
sprak hij tot zijne vrouw : 

"Ik bemerk, dat gij slecht voor de kinderen zijt geweest, en dat 
gij ze liever niet ziet, daarom wil ik niet, dat zij langer bij oils 
blijven wonen. 

Maak van nacht katoepat (in gevlochten bladeren gaar ge- 
stoomde rijst) voor hen, opdat ik ze morgen naar het bosch weg- 
brenge. 

De vrouw antwoordde niet op hetgeen haar man zeide , maar ging 
been en haalde jonge bladeren van den gew ang-palm om daarvan 
twee stuks katoepat te vleehten : een voor den oudsten, een voor 
den jongsten broeder. Dat voor den oudsten vulde zij met rijst- 
zemelen, dat voor den jongsten met asch. Toen ze gaar waren, 
nam zij ze uit het water en hing ze op. 

Den volgenden morgen bij hun opstaan , riep Malanganusa Sela- 
langa en Lutulauga en zeide : 

"Neemt de katoepat, opdat wij op weg gaan." 

leder van de knapen nam zijne katoepat, daarop volgden zij 
hunnen vader. 

Zij liepeu door tot (den tijd) dat de zon op hunne schedelknobbels 
seheen (ougeveer 9 of 10 uur voormiddags) ; M. sprak toen tot 
S. en L. : 

"Blijft nu beiden hier, dan ga ik naar huis terug." 

"Nog niet vader, want als de mensehen praten, kunnen wij ze 
nog hooren.// 

Wederom gingen zij op weg ; als nu de zon recht aan den hemel 
stolid, zeide M. tot zijne kinderen: 

"Blijft nu beiden hier, dan ga ik naar huis terug." 

Maar de knapen verzetten zich , en zeiclen tot hun vader : 
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//Als de hanen kraaien, kunnen wij ze nog hooren , vader." 

Wederom gingen zij op weg; als de zon begon te dalen , kwamen 
zij in een bosch. 

M. zeide tot zijne kinderen: 

//Nu zijn wij ver weg, blijft gij nu hier, dan ga ik naar huis." 

Maar de zoons zeiden tot hun vader : '/nog niet vader, als de 
honden blafl’en, kunnen wij ze nog hooren.'/ 

Wederom begaven zij zich op weg: toeu de avond begon te val- 
len, kwamen zij aan den voet van een vijgenboom, waar omheen 
een meer was. 

Toen S. en L. zageu, dat er water in het meer was, zeiden zij 
tot hun vader : 

'/La at ons hier vader en ga naar huis terug." 

M. nam daarop afscheid van zijne kinderen en keerde naar zijn 
huis terug, zijne kinderen aan den voet van den vijgenboom achter- 
latende. Nog gaf hij beiden een mes en zeide : 

//Neemt dit mes om de katoepat er mede open te snijden, of als bij 
het loopen een doom uwe voeten wondt , dien daarmede uit te snijden." 

Nadat M. zich op weg begeven had, begonnen S. en L. honger 
te voelen; zij zetten zich neer aan den voet van den vijgenboom, 
namen hunne katoepats en wilden ze doorsnijden om ze op te 
eten. Maar toeu bleek, dat er geeu gekookte rijst in was, doch 
rijstzemelen in die van den oudste en asch in die van den jongste. 
Toeu zij dat merkten, weenden beiden en zeide de eeu tot den auder : 

"Het gedrag van onze stiefmoeder is toch waarachtig al te erg. 
W at moeten wij doen? JDe zon zal dadelijk zijn ondergegaan en 
wat zulleu wij nog viuden om te eten?" 

Zij keken naar boven naar den vijgenboom en zagen dat deze 
vol rijpe vruchten was. 

S. zeide tot zijn broeder : 

"Blijf gij beneden, ik zal naar boven klimmen, de vruchten van 
dezen vijgenboom plukken en ze u toewerpen. 

L. stemde toe, waarop S. in den vijgenboom klom. Toen hij 
twee vruchten geplukt had, at hij er een van op, de tweede wierp 
hij zijn broeder toe. Maar bij den voet van den boom stond eene 
zeug, die, toen S. eene vrucht naar beneden gegooid had, er op 
toesnelde en ophapte, zoodat L. de vrucht niet kreeg. Ook toen S. 
ten tweede male eene vrucht naar beneden wierp, snelde de zeug 
er weer het eerste naar toe en nam haar in den bek. L. zette het 
op een huilen en zeide tot zijn broeder: 
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//Broeder, ik heb nog niet eene vrucht bemachtigd; hier is eene 
zeug en wat ge ook naar beneden gooit, het varken schiet er op 
af en neemt het in zijn bek." 

Daarop zeide S. tot zijn broeder : 

"Raap de vrucht op , welke ik aan den anderen kant zal neer- 
gooien, steek het mes er in en smijt het zoo naar het varken.// 

L. raapte de vrucht op, stak het mes er in en wierp het toen 
de zeug toe. En het dier hapte die vrucht , waarin het mes gestoken 
was, op en wilde ze inslikken, doch het mes verwondde haar de 
keel , zoodat zij stierf. 

L. zeide tot S. : 

//Broeder, het varken is dood, wat moeten wij nu doen? Waar 
is vuur om ’t te braden? 

S. zeide daarop tot zijnen broeder: 

'/AYacht even, ik klim dan in den top van den vijgenboom om 
uit te vorschen in welke richting vuur te zien is.// 

Nadat S. dit gezegd had, klom hij tot in den top van den vijgen- 
boom en zag dat in het westen vuur rookte. Toen daalde hij at 
en zeide tot L. : 

// Ik zie ginds in het westen vuur rooken, wacht gij dus hier en 
pas op het varken, dan ga ik vuur halen.// 

L. vond dat goed, waarop S. in de richting van den rook 
vertrok. 

De zon was reeds rood (op het punt van ondergaan) toen hij bij 
een huisje kwam. De eigenares was eene oude vrouw ; zij woonde 
daar met een meisje, dat lijdende was aan frambosia. De oude 
vrouw heette Folokiukina. 

Bij Selalanga’s komst vroeg Folokiukina hem : 

//Y T anwaar komt gij en wat komt gij doen? 

S. zeide tot F. 

//Ik en mijn jongere broeder hoeden geiten , wij hebben eenige 
aardvruchten uitgegraven, welke wij willen bakken ; maar wij hebben 
geen vuur, daarom kom ik wat vuur aan grootje vragen om daar- 
mede onze aardvruchten te bakken.// 

Daarop zeide F. : 

//Wellicht wilt gij vleesch braden en vertelt mij, dat gij aard- 
vruchten wilt bakken." 

S. zeide : 

"jYeen grootje, wij willen aardvruchten bakken, waar zouden wij 
vleesch vandaan gekregen hebben om te braden?" 
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Folokiukina zeide nu tot Selalanga : 

//Nu goed, neem vuur en ga heen: maar als gij vleesch wilt 
braden en gij liegt door te zeggen, dat gij aardvruchten wilt bak- 
ken, dan zal het vuur uitgedoofd zijn voordat gij het ter bestemder 
plaatse gebracht hebt." 

Na dit gezegd te hebben, nam zij voor S. een brandend stuk 
hout van het vuur; S. groette en vertrok. 

Doch voor hij een klein eiud ver geloopen had, doofde het vuur 
reeds; daarop keerde hij terug en zeide tot Folokiukina: 

//Grootmoeder, het vuur is uitgedoofd, dus kom ik nog eens 
ander halen." 

En Folokiukina zeide tot hem : 

//Ik heb ’t u gezegd ; ik zeide tot u : als gij aardvruchten wilt 
bakken , zal ’t als vuur aaukomen; maar als gij vleesch wilt braden 
en gij liegt door te zeggen dat gij aardvruchten wilt bakken, zal 
’t niet als vuur aankomen.// 

Nadat zij dit gezegd had , uam zij ten tweede male een brandend 
stuk hout van het vuur voor S. waarop deze vertrok. 

Maar voordat hij iets verder gekomen was, doofde het vuuruit; 
wederom keerde hij terug naar het huis van Folokiukina om vuur 
te halen. Op deze wijze giug het voort tot hij er moede van werd 
en hij tot Folokiukina zeide : 

//Ik heb u voorgelogeu , grootje, wij willen vleesch braden." 

F. nu vroeg aan S. : 

//Wat voor soort vleesch?// 

S. zeide ; 

//Varkens vleesch, grootmoeder." 

Daarop zeide F. tot S. : 

//Wei, ga nu naar uw jongeren breeder en draag het varken met u 
beiden hierheen , dan kunnen wij het braden en alien er van eten.// 

S. ging naar zijn jongeren broeder en vertelde, toen hij bij hem 
gekomen was , aan L. : 

//Ik heb het rookende vuur gevonden, maar die oude vrouw 
heeft ’t vuur op de eene of andere wijze bewerkt , zoodat ik ’t niet 
tot hier kon brengen. Zij vroeg mij : "Wat wilt gij doen, dat gij 
vuur komt halen //, en ik zeide, dat wij aardvruchten wilden bakken. 
Maar de oude vrouw wilde het niet gelooven ; zij zeide tot mij : 
//gij wilt vleesch braden, maar zegt dat gij aardvruchten wilt 
bakken.// Maar ik antwoordde: //neen grootmoeder, wij willen aard- 
vruchten poffen." Daarop sprak de oude vrouw tot mij : "als gij 
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vleesch wilt braden, raaar dat voor mij verbergen wilt, dan zal, 
wat gij ook doet, bet niet als vuur aankomen.'/ 

Eu het gebeurde juist zooals de oude vrouw voorspeld had: zij 
nam voor mij een brandend stuk hout uit het vuur waarmee ik dan 
vertrok, maar nauwelijks op weg, of het vuur doofde weer uit en 
keerde ik terug. Zoo ging het voort tot ik er moede van werd en 
het haar vertelde, zeggende: '/wij willen vleesch braden.'/ Zij vroeg 
mij welk soort van vleesch het was ; ik zeide haar : "varkensvleesch.'/ 
Toen sprak de oude vrouw: welnu, ga naar uw jongeren broeder en 
draagt het met u beiden hierheen, opdat het, als het hier gebracht 
is, gebraden worcle, dan kunnen wij alien er van eten." Haal nu 
het mes en ga jonge g e b a n g-bladeren snijden om de pooten van 
het varken mee sameu te binden." 

L. ging heeu om jonge g e b a n g-bladereu af te snijden; nadat 
hij ze gebracht had , bonden zij de vier pooten van het varken er 
mede samen. Nadat zij ze gebonden hadden, haalde S. een stok en 
stak het tusschen de pooten van het varken, waarop zij het weg- 
droegen. 

Toen zij het huis van Folokiukina bereikten, was de zon reeds 
ondergegaau. 

E. zeide tot S. eu L. : 

"Schroeit het varken de haren af, scheert het en schept water 
om het geheel schoou te wasschen; snijdt het daarna in stukken, 
snijdt er de ingewanden uit, wascht ook die geheel schoon; dan 
kom ik en zal het afkoken , maar eerst ga ik nog badeu.// 

Nadat Folokiukina dit gezegd had, rolde zij, zonder dat S. en L. 
het zagen , het kind, dat aan frambosia lijdeude was, in eene mat 
eu droeg het op de schouders naar de rivier. 

Bij de rivier gekomen, slachtte zij het kind, sueed het in stuk- 
ken eu waschte ze schoon af; daarna wikkelde zij alles in de mat 
en bracht het naar huis. Toen F. tehuis kwam , hadden S. en L. 
het varken reeds in stukken gesneden en schoongemaakt. 

F. nam het varkensvleesch en kookte het afzonderlijk in een pot ; 
het meuschen vleesch kookte zij in een anderen pot. 

Toen het vleesch gaar was, schepte zij het varkensvleesch in eene 
kom en het varkensvleesch deed zij in eene andere kom; het var- 
kensvleesch hield zij voor zichzelf, het menschenvleesch gaf zij aan 
Selalanga en zijn jongeren broeder. 

Selalanga eu Lutulanga aten er van, maar vouden, dat het 
vleesch niet naar varkensvleesch smaakte; zij zeiden tot elkander: 
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//Wat is dit voor vleesch? Het smaakt niet naar varkensvleesch." 

Zij vroegen aan F. : 

//Wat is dit voor vleesch, dat gootje ons gegeven heeft : varkens- 
vleesch heeft niet zulk een smaak.// 

F. zeide : 

//Als ’t geen varkensvleesch is, wat zou ’t dau voor vleesch zijn? 
Er is geen ander dan alleen varkensvleesch in huis." 

Daarop verzochten zij aan F. hun nog wat te geven, zeggende : 

//Nn, grootmoeder. schep ons dan nog eens wat op, want ons 
vleesch is al op.// 

Toen zagen zij , dat F. hen bediende uit cle eene kom , en dat 
zij at en (voor zich) opschepte uit eene andere kora. 

Midden onder het eten vonden zij een vinger: zij zeiden tot F. : 

//Grootmoeder zegt, dat dit varkensvleesch is, rnaar dit is toeh 
een vinger?// 

F. zeide : 

//Zoo even heb ik mij bij het vleesch snijden een mijner vingers 
afgesneden, ik denk, dat het die zal zijn." 

S. en L. wilden nu niet eten; zij lette nauwkeurig op, waar F. 
het varkensvleesch opborg. 

Nadat zij gegeten en gedronken hadden, strekten zij zich (ge- 
makkelijk) uit en spraken oudcrwijl met Folokiukina, of gaven 
elkander raadsels op. Zij vroegen haar voor wat zij bang was. 
F. zeide, dat zij voor niets ter wereld bang was, maar dat de 
gekko alleen haar meester was. Zij spraken zoo lang met elkaar, 
dat zij hoorden hoe F. snorkte: toen nameu zij de kora met varkens- 
vleesch weg. Zij zetten den pot met bengkudu en dien met indigo 
op hunne slaapsteden en breidden eene mat daar overheen uit. 
Daarop namen zij den pot met varkensvleesch in den arm en 
gingen heen. 

Aan deu voet van den vijgenboom gekomen , zochten zij allerlei 
soort bijtend gedierte op, en brachtten dat met het varkensvleesch 
boven in den boom. 

Het verhaal luidt, dat Folokiukina, zoodra zij deu volgenden 
ochtend wakker werd , het varkensvleesch opzocht om er van te eten. 
Maar het vleesch met de kom was verdwenen; daarop keek zij naar 
de slaapplaats van Selalanga en Lutulanga en zag daar overheen 
de mat uitgebreid. 

Zij zeide tot zichzelf: 

//Hie duivels van kinderen hebben het vleesch gestolen en opge- 
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geten; dat zal hen nu zwaar op de maag liggen, zoodat zij slapen 
zonder iets te bemerken: ik zal ze manieren leeren!" 

Zij nam eene Ians en bij de slaapplaats van S. en L. gekomen, 
stak zij daarmede. Zij raakte den pot met indigo ; toen zij de puut 
van de Ians bekeek, was deze zwart , waarop zij zeide: 

"Dit is de jongste, want zijn bloed is zwart.'/ 

Daarna stak zij weder met de Ians en raakte den pot met beng- 
kudu: toen zij zag, dat de punt van de Ians rood was, zeide zij: 

"Dit is de oudste, want zijn bloed is rood." 

Daar zij werkelijk dacht S. en L. getrofien te hebben met het 
steken , sloeg zij de mat op om te onderzoeken of zij al dood waren 
of niet. Maar bij nader inzien was er geen menschelijk wezen, 
maar waren zoowel de pot met indigo als die met bengkudu ge- 
broken. 

Folokiukina’s toorn verhief zich toen hoe langer hoe meer en zij 
zeide : 

"Die duivels hebben het varkensvleesch gestolen en opgegeteu , 
mij nog bedrogen en zijn de schuld, dat ik mijne beide potten 
stuk gestooten heb, zoodat de indigo en de b e n g k u d u-verf geheel 
en al weggevloeid zijn. Wacht maar, ik zal ze wel aehterhalen ; 
vandaag nog zal ik hen vinden en zullen die kleine duivels hun 
loon ontvangen " 

Nad at zij dit gezegd had , nam zij hare Ians en een weinig kapok, 
ging er mede naar het erf en blies daar de kapok naar boven en 
sprak er eene tooverspreuk bij uit, zeggende : 

'AYaar Selalanga en Lutulanga zijn, ga ook daarheen kapok, 
opdat ik u volge." 

De wind blies de kapok naar het oosten toe en F. volgde het. 
Steeds volgde zij de kapok, totdat ze, na heel ver gegaan te zijn, 
stilhield bij den top van den vijgenboom. 

Toen F. zag, dat de kapok bij den top van den vijgenboom stand 
hield, gluurde zij naar boveu, maar zij kreeg S. en L. niet in ’t 
oog. Zij keek langs den geheelen stam van den vijgenboom, maar 
nog zag zij ze niet. Ook keek zij in het meer , waarin zij hen beiden 
zag, terwijl zij lachteu, dat hunue tanden ziehtbaar werden. 

F. zeide : 

"Hier dus hebt gij u beiden verborgen ! Gij dacht- wel, dat ik 
u niet vinden zou ! Maar vandaag zal mijn mesje en mijn hakmesje 
telkens een trelfen." 

Na dit gezegd te hebben, stopte zij haar achterste met eene prop 
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dicht, bukte zich en slurpte het water op. Toen het meer droog 
lag, zag zij dat er geen menschen in waren. Zij braakte het water 
weer uit en ontdekte weer de menschelijke wezens, die lachten, dat 
hunne tanden te zien kwamen. Weer slurpte zij het water op, ook 
de menschen verdwenen; daarop braakte zij het water weer uit. 

Toen het op deze wijze tot driemaal toe gebeurd was, konden 
S. en L. zich niet meer bedwingen en lachten zij luidkeels. F. hoorde 
hen , keek naar boven in den vijgenboom en zag dat zij zich ver- 
borgen hielden tusschen de bladeren. 

F. zeide tot hen : 

"Omdat gij mij zooveel moeite gegeven hebt , zult gij nog heden 
sterven." 

F. wilde den vijgenboom gaan beklimmen, maar S. en L. zeiden 
tot haar : 

"Als gij hier naar boven wilt klimmen, zet de Ians dan beueden 
tegen den stain vau den vijgenboom aan met de punt naar boven ; 
houd haar niet in de hand , want dan zoudt ge vallen." 

F. zette de Ians tegen den stam van den vijgenboom met de 
punt naar boven. Daarna klom zij in den boom ; toen zij halver- 
wege gekomen was , wierpen S. en L. een schorpioeu op haar neder, 
waarop zij sprak : 

'/Ha, dat is goed als ring voor mijn vinger!" 

Zij ging weer voort met klimmen ; toen wierpeu zij een duizend- 
poot op haar en zij zeide : 

"Deze is goed als armband voor mijn pols." 

Doch zij klom steeds hooger. 

Toen wierpen zij achtereenvolgens twee verschillende soorten 
slangen op haar; zij zeide, dat die goed waren om als boven- en 
onderbuikband te dragen; toen wierpen zij een adder op haar , en zij 
zeide , dat die goed was voor hare halsketen ; en steeds klom zij hooger. 
Op het punt vau hen te bereiken , wierpen zij haar eene gekko toe. 

Bij het zien van de gekko werd F. bang, door den schrik liet 
zij hare handen los en viel juist in de rich ting van de Ians , waarop 
zij neerkwam ; de Ians drong in haar lichaam , zij werd geheel 
doorstoken van haar achterste tot de kruin van haar hoofd, waarop 
zij achterover op den grond viel. 

Stervende gaf zij S. en L. de volgende opdracht : 

//Kleinkinderen, ik sterf an, begraaft echter mijn lijk niet; legt 
het in de grot, welke ge ginds ziet, en komt om de drie dagen 
naar mij zien." 
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Zoodra zij dit- bevel gegeven had , stierf zij ; S. en L. namen haar 
lijk op en brachten het naar de grot, waarvan zij gesproken had. 

Xa verloop van drie dagen dachten S. en L. aan hetgeen Folo- 
kiukina hun opgedragen had en gingen zij naar de grot- om het lijk 
te zien. 

Bij aankomst zagen zij geeu lijk in de grot , slechts women met 
zwarte koppen en harige rupsen, waarvan de grot vol was. 

Daarop keerden zij weer terug. 

Xa verloop van drie dagen, gingen zij er weer heen, maar zagen 
toen geen wormeli meer; de grot was vol met schapen en geiten. 
Zij dreven die met zich voort en waren rijk. 

Xa verloop van wederom drie dagen, gingen zij naar de grot; 
deze nu was vol met buffels en paarden, welke zij met zich voort- 
dreven; zij gingen heen en waren rijk. 

Xiet lang daarna breidden hunne bezittingen zich steeds uit en 
werden hunne stallen meer dan vol. Heinde en ver werden hunne 
namen overal bekend. 

Eens op een dag hoorde Malanganusa van twee broeders , die 
zeer rijk waren, waarvan de een Selalanga, de ander Lutalanga 
heette. Dit vernemende, dacht hij aan zijne zoons Selalanga en 
Lntulanga. Hij zeide bij zichzelf: 

"Ik ga die twee broeders eens opzoeken om te zien of zij mijne 
kinderen of andere mensch°n zijn." 

M. zeide daarom op zekeren dag tot zijne vrouw : 

"Men roemt in Solo-oen 1 twee mannen als zeer rijk te zijn ; 
wacht dus terwijl ik ze eens ga bezoeken; want ik wil een bulfel 
koopen om te beproeven dieu te houden, opdat, als H gelukt, wij 
er misschien van leveu kunnen. Maak leeftocht voor mij gereed, 
opdat ik morgen op weg kan gaan." 

Den volgenden ochtend nam Malanganusa zijn leeftocht op den 
rug en vertrok. 

Xa eerst langen tijd geloopen te hebben, kwam hij in het land, 
waar S. en L. woondeu. Zoodra hij zich vertoonde, herkenden zij 
hem en snelden hem te gemoet , omhelsden en kusten hem. Zij ver- 
haalden hun vader hoe het hen gegaan was vauaf den dag, waarop 
hij hen weggebracht had en hoe zij nu tot rijkdom gekomen waren. 
Malanganusa bleef eenige dagen bij zijne kinderen; toen deelde hij 
hun mede, dat hij naar zijne vrouw wilde terugkeeren. 


1 In het landschap Talae. 
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Bij zijn vertrek zeiden S. en L. tot hem : 

//Als gij bij moeder komt, zeg haar dan, dat wij beiden wel- 
varend zijn, en dat moeder, als zij gezond is, ons eens moet komen 
opzoeken." 

Daarop ging Malangauusa heen; tehuis gekomen, vertekle hij aan 
zijne vrouw van de rijkdommen van S. en L. en deelde haar mede, 
dat zij haar uitnoodigden hen eens te komen bezoeken. En op zekeren 
dag gingen M. en zijne vrouw bij de kinderen op bezoek. 

Bij hunne aankomst gingen Selalanga en Lutulanga hen te ge- 
moet en begroeten hen vriendelijk. Gedurende eenige dagen bleven 
man en vrouw bij hen; daarop zeiden zij tot hunne kinderen, dat 
zij wilden terugkeeren. 

Selalanga en Lutulanga bonden met een touw een wijfjes-buffel 
om dien hunnen ouders aan te bieden. En zij deelden hun ter waar- 
sehuwing mede : 

/'Als gij bergopwaarts gaat, dan moet vader vooropgaan en den 
buffel voortleiden en moeder aehteraan en hem voortdrijven : maar 
bij het afgaan van eene helling moet moeder vooropgaan om te 
trekken en vader aehteraan om te drijven." 

Beiden trokken zij om beurten den buifel voort : gingen zij berg- 
opwaarts dan trok de man en dreef de vrouw, bij het afgaan van 
den berg omgekeerd. Onderweg bij eene helling, waarop de vrouw 
leidde, moest de buiicl zijue behoeften doen en bleef stil staan, hoe 
de vrouw ook trok, hij ging niet voort. De vrouw werd kwaad en 
voer nit tegen haar man , zeggende : 

"Wat is dat voor eene manier, waarop jij den buifel drijft ; hoe 
ik ook trek, hij verzet geen poot." 

Malangauusa stak den stok, waarmede hij den buifel sloeg, in 
dieus achterste, zoodat de buifel vooruitsprong en de vrouw zoodanig 
met de hoorns stootte, dat zij stierf. 

Malangauusa bond den buifel ter plaatse vast en ging weer naar 
S. en L. terug om hun het gebeurde mede te deelen. Zij begaven 
zich met hun vader naar hunne stiefmoeder en begroeven haar. 

Daarna leidden zij den buifel voort eu keerden met huu vader 
naar huis terug : Malangauusa bleef bij zijue kinderen wonen tot 
hij stierf. 


7® Yol^r. IV. 


ol 
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Laiha m ek. 

De ouden verhaleri dat, in vroegere tijden, de hemel zeer laag 
(over de aarde) hing, niet zooals tegenwoordig, nu hij zoo hoog is, 
dat, al rijt men ook duizend boomen aan ten, men hem nog niet 
bereiken kan. Toentertijd gingen de menschen nog heen en weder 
van de aarde naar den hemel en van den hemel naar de aarde , 
zoodat, als er berieden (op aarde) geen vuur was, men het. boven 
(in den hemel) ging halen, en als er boven geen vuur was, de 
lieden , die den hemel bewoonden, het op aarde kwamen halen. 

Juist te dien tijde leefde er een man van buitengewone grootte 
en lengte, Laihamek geheeten, die met zijn hoofd tot aan den hemel 
reikte. Bechtop kon hij niet loopen, slechts voorovergebogen. 

Eens zeide Laihamek tot den hemel : 

"Schuif wat liooger op , gij hemel , opdat ook ik eens rechtop 
kan loopen.// 

De hemel werd tqeu toornig en sclioof zoodanig liooger op, dat 
thans, laat staan een inensch, maar ook de vliegende vogels het 
uiteinde van den hemel niet kunuen bereiken; en dit is het gevolg 
van hetgeen Laihamek gedaan heeft. 

Toen de hemel zoo hoog opgetrokken was, kon Laihamek rechtop 
loopen en hij ging de aarde rond. Hij begon van het Westen uit 
en kwam te Lailete in het Westen van Deugka ; daar zette hij zijn 
eenen voet op een platten steen (of lage steenmassa) en den anderen 
op een steen in Baa. Zijn voet, welke het meest achterwaarts stond, 
hief hij op en zette dien te Keka; hij verzette wederom den anderen 
voet en zette dien in Landu; stapte Bukuafu (de straat tusschen de 
eilanden Bote en Timor) over naar Sonohai (op Timor) en ging 
verder oostwaarts. 

En waar hij ook gestorven moge zijn, naar Bote is hij ecliter 
niet teruggekeerd. 

Tot op den huidigen dag evenwel zijn de voetsporeu van Laihamek 
nog niet verdwenen , daar zij diepe indrukken gemaakt hebben; 
humie lengte is ongeveer een vadem eu de hreedte een halve vadem. 


■wc* 


S e k u b e k. 

Ten tijde dat de hemel zich naar boven terugtrok , waren daar 
vele menschen, die toen boven moesten blijven: anderen waren op 
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aarde en ook zij moesteu beneden blijven. Juist op dat oogenblik 
was een knaap , die in den liemel woonde , op aarde gekomen ; liij 
was geheel verdiept in bet spel met zijne makkers, en toen hij weer 
opkeek, was de hemel reeds hoog opgetrokken. Toen dacbt hij aan 
zijne moeder, Bei-Sekuk geheeten, en wilde naar den hemel terug, 
maar hij wist niet hoe er te komen ; hij begon te huilen en riep 
tot zijne moeder. 

'/Sekuoek, Sekuoek, Sekuoek, waar zij t gij? Waarom hebt gij 
mij alleen gelateu? Ik heb grooten honger, zend mij wat voedsel 
om te eten!" 

Bei-Sekuk sprak daarop tot liaar kind : 

"Hoe zal ik u iets te eten kunneu zenden, daar de houtworm 
de trap met kronkels ingevreten lieeft, zoodat wie boven is, niet 
naar beneden komen kan , en wie beneden is, niet meer naar boven. 
Yerlang nu niet meer naar gekookt eten, maar zoek gierst en rijst- 
korrels om te eten." 

En de knaap kreeg vleugels waarmede hij overal heenvloog. Tot 
op den huidigen dag, als de wilde duif in den regent ijd geen rijst 
of gierstkorrels vindt, roep hij: seku-bek. 


Ue Lakimola. 

De oudeu verhalen dat, in vroegeren tijd. de zee boven de aarde 
steeg, zoodat de dieren eu menscheu altemaal omkwamen; de 
kruiden eu gewassen werden tegen den grond geslagen zonder dat 
er iets overbleef. De zee liet niet een stukje aarde droog, zelfs de 
toppen der hooge bergen werden door haar overdekt. Sleehts den top 
van eeu berg in Bilba, de Lakimola geheeten, bereikte de zee niet. 

Een man met vrouw en kinderen was op den top van dieu berg 
Lakimola geklomrnen eu zij nil ziju niet omgekomen. 

Xa verloop van eenige maanden bleef de zee steeds, zonder op- 
houden , rijzende en steeg steeds meer naar den top van den berg. 
De meuschen, die zicli op den top van dien berg bevonden, wer- 
den zcer bevreesd, want zij dacliten, dat het met lang meer zou 
duren of de zee zou ook hen here! ken. Daarom verzocliteu zij der 
zee om maar niet steeds hooger te rijzeu, want dat zij bang werden, 
maar of ze niet weer naar hare plants wilde terugtrekken. 

De zee sprak daarom tot deu man : 

//lndien gij mij een dier, waarvan ik de haren (of veeren) niet 
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tellen kan, offert, dan trek ik mij terug, anclers stijg ik maar 
voortdurend zoo door.// 

De man wierp een varken in zee, maar de zee kon de haren 
tellen ; daarop wierp hij eene geit , een hond , eene kip , maar de 
zee rees steeds meer. Ten laatste wierpeu zij er eene kat in. Eerst 
nu kon de zee de haren van het dier niet tellen, zoo steeg zij niet 
meer, maar trok zich tot haar gebied terug. 

Daarop verscheen de zeearend en strooide aarde, zoodat het droog 
werd ; toen daalden de man, vrouw en kinderen van den berg af 
om naar eene woouplaats om te zien. Yoor zij afgedaald waren, 
gaf de Heer den zeearend bevel voor den man allerlei zaden mede 
te brengen, als : mais, gierst, rijst, boontjes, pompoen, turis 
(soort boonen), sesam en nog allerlei verschillende zaden, opdat 
hij die zou zaaien om zoodoende in zijn levensonderhoud en dat 
van vrouw en kinderen te kunnen voorzien. 

Zie, dat is de reden, dat men op Kote, als de oogst is afge- 
loopen, een bosje van negen rijst-aren (van het veld) naar de hoofd- 
plaats brengt om dat aan den Lakimola te olferen. Een ieder kookt 
rijst en brengt die met pinang, sirih, klapper, tabak, pisang, 
brood vrueht als otter naar den Lakimola. Men viert feest en voert 
allerlei dansen uit als dankbetuiging aan den Lakimola en men bidt 
hem, het volgend jaar weder voor de gewasseu, welke hun voedsel 
uit maken , te zorgen , opdat deze goed groeien en veel vrueht geveu, 
zoodat het voldoende voor hunne levensbehoeften is. 


Teluk Aman Lailona en Hak Aman Xepedae. 

In overoude tijden leefdeu er twee menschen, de een heette 
Teluk Aman Lailona, de andere Hak Aman Xepedae. T. A. L. 
woonde boven in den hemel, H. A. X. op aarde. 

De eerste was groot en machtig, naar zijn wil gedijde alles wat 
gedijen kon: de tweede was een geringe man en zijn zweet moest 
vloeien voor hij den kost verdiende. 

Eens zeide T. A. L. tot H. A. X. 

"Ik zal u den zonneschijn en regen geveu, dan moet gij den 
grornl ontginnen, spit hem om en hezaai hem, opdat gij, als hij 
vrueht voortgebracht heeft, kunt oogsten en in uwe levensbehoeften 


voorzien. 
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Dit vernomen hebbencle, tapte Hak Aman Xepedae , iu den drogeu 
tijd , palmsap af en legde daarmede een tuin aan , om , als de regeu- 
tijd kwam , dien te bezaaien met mats en gierst en het rijstveld te 
kunnen bewerken. Toen dan ook de tijd, waarop alles vrucht draagt. 
daar was, oogstte hij in groote hoeveelheden en werd zijn huis ge- 
vuld door voorraad. Steeds ging het zoo voort , zoodat hij hoe langer 
hoe rijker werd en hij niet meer aan Teluk Aman Lailona dacht. 

Op zekeren dag herinnerde T. A. L. zicdi H. A. X. en ging 
hem bezoeken. Bij zijn huis gekomen, zag hij dat dat propvol was 
met potten palmsap en korven rijst, terwijl de stallen gevuld waren 
met geiteu , varkens, butfels en paarden. 

T. A. L. vroeg aan H. A. X. : 

/Aanwaar hebt gii al dien rijkdom verkresren?" 

H. A. X. sprak : 

"0, ik bezig slechts eigen kunnen en kracht, en daardoor heb 
ik dit alles gekregen: zoudt gij meenen, dat iemand mij dit gegeveu 
heeft ?// 

Toen vroeg T. A. L. wederom : 

"Xu gij zooveel verkregeu hebt. deelt gij daarvau dan nu ook 
aan weduwen en weezen mede , of niet?'/ 

H. A. X. sprak: 

"Bah, men zegt, dat men geweld moet gebruiken om vorst te 
worden en dat men rooven moet om veel voorraad te krijgeu, 
daarom heb ik geweld gebruikt en veel geroofd: zou ik hen dan 
nu weer laten meedeeleu?" 

T. A. L. sprak tot hem : 

"Gij zegt, dat gij neemt door geweld te gebruiken en door rooven 
veel verkrijgt, en daarna hebt gij geen erbarmen met weduwen en 
weezen; nu ga ik heeu, inaar gij znlt eens wat zien!// 

Teluk Aman Lailona vertrok : dat jaar kwam er geen regen en 
of Hak Amau Xepedae ook de palmen aftapte, hij kreeg geen sap ; 
zijne aangelegde tuinen brandde hij sehoon, maar hij kon ze niet 
met zaad bestrooien : ook de rijst velden lagen braak. Alle kruiden en 
planteu verdorden ; de butfels en paarden kregen niets te eten waar- 
door zij honger ledeu: het water in de rivieren verminderde voortdurend. 

In het volgende jaar ging bet weer op dezelfde wijze : van het 
vee en het gevogelte stierven steeds meer door gebrek; het water 
droogde meer en meer op. Ook de voorraad van Hak Aman Xepedae 
verminderde, want hij moest alleen op het oude teren, hij kreeg 
niets nieuws er bij. 
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Zoo giug het voort tot zeven jaren toe : de geheele voorraad spijs 
en drank van Hak Aman was uitgeput, hij vennagerde steeds en 
ziekte greep hem aau, zoodat hij uiet van zijne legerstede opstond; 
al zijne bezittiugen waren verdwenen, niets was er overgebleven. 
Toeu eerst dacht hij aan Teluk Aman en verlangde zeer hem te zien. 

T. A. L. giug op zekeren dag H. A. X. opzoeken ; toen hij bij 
(liens huis kwam, riep hij: 

//Hak Aman! waar zijt gij? ik heb u in langen tijd niet bezocht, 
vaart gij nog wel?// 

H. A. X. antwoordde : 

//O Heer, ik ben ziek en heb honger: de regen is in deze (laatste) 
zeven jaar niet op aarde neergedaald ; kruiden en planten, vee en 
gevogelte zijn gestorven; hongersnood heerscht hier op aarde.// 

Daarop sprak Teluk Aman tot Hak Aman : 

/'Denk er derhalve aau, ora niet te zeggen, dat gij uwe rijk- 
dommen verkrijgt doordieu gij ze bedwingt (door de kracht) uwer 
dijen of vastiegt (door de kracht) uwer armen : maar bedenk, dat 
ik u al deze (dingen) schenk. En indien gij weer meer dan noodig 
is, teruggekregeu zult hebben, oefen dan barmhartigheid nit jegens 
weduwen en weezeu, want dan ook zal ik barmhartig zijn jegens u. 
Maar als gij de weezen verwaarloost dan zal ik ook u verwaar- 
loozen.// 

H. A. X. weende en sprak tot T. A. L. * 

/'Ik belijd schuld , o Heer, doe mij niet weder alzoo. Uwe ver- 
maningen en opdrachten zal ik indachtig zijn : laat de regen dan 
ook weder de aarde besproeien , opdat de gewassen gedijen en het 
mij welga en ik u, Heer, daarom prijze." 

Teluk Amau Uailona vertrok; hij zond regen, zoodat Hak Aman 
Xepedae weer de velden kou bewerken: hij verkreeg meer rijkdom- 
men en bezittiugen dan voorlieen, maar hij was niet karig meer 
jegens de weezen. 


P r i n s - K a a i m a n. 

Men verhaalt, dat er in vroegeren tijd een arm man leefde, die 
met zijne vrouw en eenige dochter aan het zeestrand woonde. Die 
man had bij niets geluk en kon daardoor zijne vrouw en zijn kind 
niet onderhouden. 

Was de tijd (voor het tappen van) palmsap daar, waarvoor men 
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in den lontar-palm pleegt te klimmen, dan ging hij ook palmsap 
tappen , maar hij kreeg niet wat anderen kregen. 

Was de tijd ora tuineu (aan te leggen) gekomen, dan legde liij 
ook een tuin aan en strooide er zaad in uit, maar hij oogstte niet 
wat anderen oogstten ; met de rijst ging het eveneens. 

Zl J moesten alleen leven van wat de zee oplevert. 

Als het laag water was, gingeu zij (de vrouwen) met het schepnet 
visschen en wat zij meer (dan voor hare voeding noodig was), 
ophaalden, gingeu zij rondventen (en ruilen) tegen palrasap , of mats 
en rijst voor hunne spijs en hun drank. 

Als de vrouw en hare docliter met het schepnet gingeu visschen, 
dan zagen zij herhaaldelijk een kaaiman , welke telkens voor hen 
onderdook, waardoor zij zeer bevreesd werden, maar hij deed haar 
toch niets. Keerdeu moeder en docliter naar huis terug, dan kroop 
de kaaiman op het strand om te kijken waar zij heeugingen. 

Op zekeren nacht klom de kaaiman op het droge en volgde al 
kruipende de voetsporen van de vrouw en het meisje tot voor haar 
huis. Dnar aangekomen , ontdeed hij zieli van zijne liuid en ver- 
anderde in een mensch ; hij nam zijne kaaimanshuid op om die te 
verbergen. Het was toen reeds middernacht, alle bewoners van het 
huis lagen in diepe rust : ook de deur was gesloten. 

Toch opende hij zeer stil de deur, ging het huis binnen en liep 
regelrecht naar het achterhuis. De man en de vrouw sliepen in het 
voorhuis, maar hoorden niet dat de kaaiman de deur opendeed. 

In het achterhuis gekomen , ging de kaaiman dadelijk naar de 
legerstede van het meisje en toen hij daar voor stond , werd zij 
wakker : iemand voor zich ziende staau , wilde zij hare ouders roepen. 
Doch de kaaiman weerhield haar en sprak : 

//Wees niet bang; ik kom niet om iets kwaads te doen ; ik kom 
met eerlijke oogmerken; als gij wilt dat wij vrienden worden, wees 
dan stil en hoor slechts aan wat ik te zeggen heb.// 

Het meisje sprak tot den kaaiman: 

//Als gij met eerlijke bedoelingen komt, waarom komt gij dan 
niet overdag, in plaats van op bedriegelijke wijze te werk te gaan, 
zoodat ge pas komt, als vader en moeder slapen?/' 

Daarop zeide de kaaiman tot het meisje : 

//De reden, dat ik hier kom, is dat ik uw hart kom vragen, 
opdat, als gij er over denkt als ik, wij te zamen kunnen trouwen. 

Lang heb ik hierover nagedacht en ik had mijnen ouders wel 
willen vragen bij de uwen uwe hand te gaan vragen, maar ik 
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dacht, dat zij hun aanzoek niet zoudeu aannemen. Ook gijzelf hebt 
mijn aangezicht nog uiet gezien, daaroin kom ik hier, opdat gij 
mij eens kunt aanschouwen. Ik had wel bij dag willen komen , 
maar ik was bang, dat uwe ouders iemand van zulk een lagen 
stand als ik ben, niet zouden ontvangen en die schande wilde ik 
niet aangedaan worden. // 

Als zij zoo samen aan het praten waren, bemerkte het meisje, 
dat het achterhuis helder verlieht was en zij dacht bij zichzelf: 
"er is geen vuur, vanwaar komt kan dit licht?" Toen zij goed 
toekeek, droeg de man, die met haar sprak, eene slimoet om de 
heupen en eene over den schouder; die slimoets waren uit zichzelf 
ontstaan (niet door menschenhanden gemaakt) en geheel nieuw, 
doorweven met goud, dat steeds glinsterde en schitterde; ook het 
lichaam zelf glinsterde. 

Het meisje was niet meer bang, doch nam den man scherp op 
en dacht: "deze moet in werkelijkheid de zoon van een groot vorst 
zijn, want van welk gering mensch schitteren en glinsteren de 
kleedereu op zulk eene wijze!" 

Zij bleven samen praten totdat de morgenster verscheen , toen 
nam prins-kaaiman afscheid van het meisje en vertrok, na eerst 
afspraak gemaakt te hebben, dat hij ’s nachts weer terug zou komen, 
om zicli met elkaar te vermaken. 

De kaaiman ging naar beueden , zocht zijne huid weer op en 
deed die om, veranderde weer in een kaaiman en kroop naar zee. 

Toen de kaaiman vertrokken was, stond het meisje op en ging 
aan haar werk, maar zij was geheel in de war; zij begreep maar 
niet , wie het kon wezen , die dien nacht met haar gesprokeu had , 
iemand die zoo blonk en schitterde. 

Zoo lang zij leefde, had zij nog nooit in dat land een prins ge- 
zien, die zoo schoon was als deze. Zij had het wel aan hare ouders 
willen vertellen, inaar zij durfde niet; daarbij hadden de ouders 
niets gemerkt. 

Des nachts kwam prins-kaaiman wederom het meisje bezoeken; 
zij praten tot den ochtendstond , waarop de kaaiman vertrok. Zoo 
ging het voort tot op zeker oogenblik de ouders het meisje, te 
middernacht, met iemand in het achterhuis hoordeu praten. Den 
volgenden ochtend vroegen zij , wie met haar gesprokeu had ; toen 
werd zij angstig eu wilde niets zeggen. De vader nam daarop een 
stok en wilde haar daarmede slaan , toen eerst vertelde zij : "Elken 
nacht komt hier een prins, die, ofschoon de deur gesloteu is, toch 



EOTTINEESCHE YEKHALEX. 


433 


plotseling tot het achterhuis doordringt, waar wij dan met elkander 
praten tot de morgenster verschijnt, waarna hij vertrekt.'/ 

De vader vroeg haar: 

//Op wien gelijkt die prius, naar gij zien kunt (= hoe ziet die 
priiis er nit), en hoe heet hij?// 

Het meisje sprak : 

//Ik heb nog nooit in clit laud een prins gezien, die zoo schoon 
is; zijne slimoets glinsteren van boven tot beneden als goud ; zijn 
naam heeft hij mij nog niet gezegd./' 

De man werd toornig en zeide : 

//Wat is dat voor een prins, die volstrekt geeue manieren kent, 
die op slinksche wijze het hoist- van den nacht gebruikt om te 
komen ! " 

Nadat hij dit gezegd had , wilde hij de voetsporen van den prins 
nagaan ; maar hij zag geeu sporen van een mensch, slechts dat, 
wat een kaaiman bij het kruipen achterlaat. Toen sprak hij : 

//Van nacht zal ik op de loer gaan liggen, om te zien wie die 
prius is.// 

Als de avond gevallen was en het maal geuuttigd , werd de deur 
stevig gesloten en begaven moeder en dochter zich ter ruste ; de 
man echter bleef beneden en verborg zich om zoo de komst van 
den prins af te wachteu. Tegen middernacht bemerkte hij iets zwarts, 
dat met een schuivelend geluid kwam aankruipen in de richting van 
het huis. Toen het tot onder het afdak gekomen was en hij goed 
toekeek, lag daar een kaaiman uitgestrekt, waarvoor hij bevreesd 
werd en vluchtten wilde; hij verzamelde echter zijn moed en bleef 
doodstil zitten om den kaaiman nauwkeurig te bespieden. 

Xa eenigen tijd zag hij hoe de kaaiman zich van zijne huid 
ontdeed en die tusscheu het strnikgewas verborg. A erder zag hij , 
dat de kaaiman, nadat hij een mensch geworden was, de deur 
opeude en naar boven in huis klom. 

Daarna stond de man op , nam de huid van den kaaiman en 
verstopte die op eene andere plaats, waarna hij zich ter ruste 
begaf. 

Bij het aanbrekeu van den dag nam de kaaiman afscheid van 
het meisje en ging het huis uit om been te gaan. 

Maar toen hij naar zijne huid zocht, om die aau te trekken, 
vond hij ze niet. Hij zocht rondom in het kreupelhout, maar zag 
haar nergens. Toen begun hij te weenen , want het werd steeds 
lichter en welhaast zouden de menschen opstaau en hem aantreflen. 
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Hij liep voor het huis heen en weder tot het volkomen licht was 
en cle man en vrouw opstonden. 

De man deed alsof hij den kaaiman niet zag en zeide niets tegen 
hem , ook de kaaiman was bang voor den man ; hij liep buiten 
maar heen en weder als iemand, die radeloos is. 

Na verloop van eenigen tijd vroeg hem de man: 

//Wat komt gij hier doen, of waar gaat gij heen, dat gij , nog 
zoo vroeg in den ochtend, voor ons huis heen en weder loopt?" 

De kaaiman weende en sprak : 

//Gij weet reeds wat er gebeurd is en gij doet alsof gij nergens 
vanaf weet; gij hebt mijne huid weggenomen, geef ze mij nu terng , 
opdat ik heengaan kan, want het is al helder dag.// 

De man zeide daarop tot den kaaiman : 

//Bedrieger, gij neemt de gestalte en de spraak van een mensch 
aan om heimelijk alle nachten, als wij rustig slapen, te komen en 
ons kind te verleiden. Wees nu zoo goecl en ga heen; ik wil u 
niet meer in huis zien komen, of anders sla ik u dood." 

Toen de prins-kaaiman den man aid us had hooren spreken , zeide 
hij tot hem : 

"Als dit uw oordeel is, geef mij dan mijne huid, opdat ik kan 
heengaan." 

De man sprak : 

"Ga en haal uwe naar visch riekende en gescliubde huid daar 
ginds vandaan en pak u dau weg van hier." 

De kaaiman vond zijne huid en ging heen ; toen hij aan het 
strand gekomen was, deed hij haar aan en dook in zee. 

De mau dacht, dat de kaaiman dien nacht missehien weer zou 
komen ; hij sliep daarom niet en bleef wakker tot het licht werd , 
maar de kaaiman kwam niet. De man en vrouw waren daarover 
zeer verheugd, maar zij wisten niet, hoe het met het hart van 
hunne dochter gesteld was. 

Het meisje deed dien nacht geen oog dicht : zij woelde tot den 
ochtendstond en verlaugde steeds naar den prins-kaaiman. Den daarop 
volgenden ochtend stond zij op en begun aan hare bezigheden, 
maar niets lukte haar; nu eens deed zij dit, dan dat verkeerd, 
zoodat hare moeder haar steeds beknorde. 

Nadat dit zoo eenige dagen geduurd had, werd het meisje ziek 
en at of dronk niet meer, zelfs geen pap, ook gemengde suiker- 
stroop dronk zij niet. Zij vermagerde meer en meer en werd gaande- 
weg zwakker, zoodat de ouders vreesden, dat hun kind zou sterven. 
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Zij riepen geneesheerea , die de ziekte van het meisje behandelde, 
welke echter aiet verminderde ; het meisje ijlde maar steeds over 
den prins-kaaiman. 

Op zekereu dag herinuerde zich de prins-kaaiman het meisje en 
ging hij haar ’s naehts bezoeken. Toeu hij bij haar kwam en haar 
zag, herkende hij haar bijua niet meer, zoo zeer was zij verm agerd 
en hare oogen bleven steeds half gesloten. 

De prins-kaaiman sprak tot haar, doch zij gaf geeu antwoord. 
Na eenigen tijd drong zijne stem tot haar door en herkende zij 
hem ; zij opende de oogen en sprak een weinig. De prins-kaaiman 
waakte bij haar tot het licht werd ; daarna vroeg zij om eten , wat 
zij haar gaven. 

De prins-kaaiman vroeg verlof om heen te gaan; maar de ouders 
van het meisje begrepen, dat als de kaaiman vertrokken was, bun 
kind wel vreer ziek kon worden, daarom hielden zij hem terug, 
opclat hij een dag of twee bij hen zou blijveu: zij konden dan zieu, 
hoe H met de ziekte van het meisje zou gaan. 

De kaaiman had medelijden met haar en bleef. Nadat hij eenige 
dagen bij hen was, nam het meisje terstond in beterschap toe, 
waarover hare ouders zicli zeer verheugden. Zij beiden bespraken 
toen met elkaar, dat zij het meisje en den prins-kaaiman maar 
moesteu vereenigen door het huwelijk, want door zijn bijzijn alleen 
was hun kind weer herstellende. 

Zij zeiden daarom tot den prins-kaaiman : 

"Ga niet heen, wij willen u tot onzeu schoonzoon makeu." 

De prins-kaaiman was zeer verheugd en sprak : 

"Ik zal alles doeu wat gij , mijne ouders, mij zegt." 

De man zond bericht aan zijne familie en bloedverwauten en aan 
die der vrouw, dat hunne doehter zou trouwen en of zij alien wilden 
samenkomeu om spijzen voor het feest gereed te maken. 

Daarna bepaaldeu zij den dag voor de bruiloft en noodigden 
daarop alle bewoners van het land ; men kwam feestvieren en zij 
hielden gezamenlijk het meisje en deu prins-kaaiman tegen (eene 
plechtigheid bij het huwelijk, waarbij de geesten de joug getrouwden 
voor de leus moeten beletten bij elkander te komen). 

Een tijdje na hun huwelijk vroeg de prins-kaaiman aan zijne 
schoonouders om hen verlof te geven om zijne ouders en hloedver- 
wanten te gaan bezoeken, daar hij hen reeds lang geleden verlaten 
had; daarna zouden zij bij leven en welzijn terugkeeren. 

De schoonouders stonden het toe, waarop de prins-kaaiman en 
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zijne vrouw den volgenden ochtend afscheid van hen namen en 
vertrokken. 

Aan den zeekant gekomeu, zeide de prins-kaaiman tot zijne 
vrouw : 

"Ga op mijn rug zitten en houd uwe oogen toe.// 

De vrouw ging op zijn rug zitten en hij dook met haar in zee 
rechtdoor tot op den bodem. 

Na verloop van een jaar kwamen zij weer terug om hunne ouders 
op het land te bezoeken. 

De vrouw van den kaaiman vertelde aan hare ouders hoe mooi 
hun land was, veel mooier dan op aarde. 

Geruimen tijd bleveu zij bij hunne ouders, maar vroegen toeu 
weer verlof om naar den bodem der zee terug te mogen gaan ; de 
ouders keurdeu dit goed. 

Op het punt van vertrek gaf de prins-kaaiman aan zijn schoon- 
vader deze opdraeht: 

"AYij gaan nu heen ; kapt gij echter hout vail den djarak en 
zet dat neer aan den zeekant , zooals men een stal maakt ; zet de 
dear aan de zeezijde open. Als gij er na drie dagen heengaat en 
gij ziet dat de stal vol is, neem dan weer hout van den djarak 
om dat voor de deur-opening tot afsluiting te leggen.'/ 

Xa hun vertrek, ging de man djarak-hout kappen en zette het 
neer op de wijze, zooals de prins-kaaiman gezegd had. Op den 
derden flag begat* hij zieh naar den stal en hij zag, hoe zee-buttels 
(in eene lange rij) achter elkander liepen van af den zeebodem 
rechtdoor tot in den stal. Hij wachtte totdat zij ophielden achter 
elkander aan te komen en tot de stal vol was, toen 11am hij 
djarak-hout en legde dat ter ver&perring voor de opening. Het is 
niet bekeud hoevele honderde bufiels daar in den stal bij een waren. 
De man maakte een (eehteu) buffelstal; toen die klaar was, liet hij 
de buffels los om ze daarin te d rij veil. 

De man en de vrouw waren nu rij k in bullets en werdeu ver- 
mogende lieclen. 

Hun kiud echter bleef met haar man en kinderen op den bodem 
der zee wonen tot zij stierf. 

En weet nu, dat deze vrouw de starmnoeder is van elken kaai- 
man , welke vijf teeneu heeft : zij doeu den menschen volstrekt geeu 
kwaad ; maar elke kaaiman met drie teeuen is van het geslacht van 
eene teef, en dat is een zeer verscheurend soort. 

ooo^<>oc 
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Twee Blinden. 

Eens liepen twee blinde manuen laugs liet zeestrand en trolfen 
eene schildpad aan, welke hare eieren iu het zand gelegd had. Zij 
zeiden tot elkander : 

/'Laten wij deze schildpad meenemen om ze te koken eu op te 
eten." 

Een der blinden giug op de schildpad af, maar zoodra hij haar 
aanraakte, sloeg zij hem terug, zoodat hij hals over kop op zijde 
tuimelde. Toeu ging de audere blinde op de schildpad af, maar 
toen hij naar haar greep , gaf zij hem een slag op den uek, welke 
hem met het gezielit op den grond deed vallen. 

Toen kwam de eerste blindeman weer bij de schildpad , doch daar 
hij haar juist bij den bek aanraakte, hapte zij naar een zijner 
vingers, zoodat het weinig gescheeld had, of deze was er af geweest, 
zoodat hij uit alle macht schreeuwde. Zijn makker kwam hem weer 
te hulp en pakte de schildpad bij hare pooten eu legde haar op 
den rug. 

Samen gingen zij een touw en een stok zoeken en bonden ver- 
volgens dc schildpad vast, daarop narnen zij haar op en droegen 
haar weg. 

lieeds uit de verte hoorden zij iemand sagoeweer tappen iu een 
Ion tar-palm en beiden gingen zij op dien boom af. Daarbij ge- 
komen , vroegeu zij den tijferaar : 

"Yriend, geef ons wat ongegist palrnsap B 

Be tijferaar sprak : 

"Legt uwe schildpad daar neder, dan kom ik naar beneden om 
a ongegist palrnsap te sehenken om te drinken. 

Zij zetten de schildpad neder en gingen hij den I on tar-boom 
zitten. Be tijferaar kwam naar beneden en schonk beiden een tijfer- 
emmer vol ongegist palrnsap m. 

De tijferaar bakte hen toen eene poets: tenvijl zij verdiept waren 
in het drinken van het palrnsap, nam hij de schildpad en legde 
hem op eene audere plants; daarop nam hij een steen, zorgende dat 
die even zwaar was als de schildpad, deed een touw om den steen 
en school* den draagstok door de lussen van het touw om den steen, 
en zette dien toeu op de plaats, waar de schildpad gelegen had. 

Nadat de blinden het palrnsap opgedronken hadden, namen zij 
afscheid van den tijferaar; zij namen huune vracht op en droegen 
die weg , zonder te weten , dat wat zij torsehten een steen was. 
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Tehuis gekomen, namen zij een hakmes, gingen naar den steen en 
hieuwen voortdurend er op in, denkende dat hij de schildpad was, 
welke zij wilde koken en opeten. 

En zij hakten totdat het liakmes geheel stomp was geworden, 
maar zij konden den steen niet splijteu. Toen pas bemerkten zij, 
dat het een steen was; zij werden uitermate boos op den tijferaar 
en spraken : 

'/Hij heeft ous deze poets gebakken, hij heeft onze schildpad 
weggenomen , hij heeft oils ons laten vermoeien door dien zeer zwaren 
steen te dragen; ons hakmes zal nu ook geheel stomp zij u. Hij zal 
zich zat eten aan het vleesch van de schildpad ! Morgen zullen wij 
hem doodslaan!'/ 

Den volgenden ochtend gingen zij den tijferaar zoeken, ieder van 
hen hield een korten stok in de hand. XT it de verte reeds hoorden 
zij hoe de man boven in den Ion tar-palm zijn emmer met een 
tikkend geluid schoonmaakte. Zij riepen hem toe : 

"Yriend, kom suel naar beneden om uw verdiende loontehalen; 
gij hebt ons eene poets gebakken en hebt gemaakt, dat wij dien 
zwaren steen weggedragen hebben om te koken , terwijl gij onze 
schildpad genomen hebt.'/ 

Toen de tijferaar zag , dat de beide blinden ieder een korten stok 
op den schouder droegen, begreep hij, dat zij met hem kwamen 
afrekenen : hij sprak toen aldus tot hen beiden : 

"(Joed, ik zal beneden komen. Gij komt tocli zeker om mij dood 
te slaan ? Gaat dan niet ver van den Ion tar-boom af staan, blijft 
niet naast elkander staan , want dan zoudt gij mij niet raak slaan. 
Als gij wilt, plaatst u dan hij den Ion tar-boom tegenover elkaar 
en meet de lengte van uwe stok ken af, opdat ieders stok dien van 
den anderen kruist , zoodat gij mij, als ik naar beneden spring, 
goed kunt raken, anders maak ik mij nog snel uit de voeten." 

Als de blinden gehoord had den , wat de tijferaar zeide, begaven 
zij zich naar den Ion tar-palm en plaatsten zich tegenover elkaar 
en maten de stokken zoo, dat de stok van den een tot het lichaam 
van den under reikte ; aldus wachtten zij den tijferaar af. 

Xa eeii poosje daalde de tijferaar af; hij had een half jong 
1 o n ta r-palmblad bij wijze van staart achter zich vastgemaakt ; toen 
dat ter hoogte van de hoofden der blinden kwam , zeide hij : 

"Past op, hier ben ik." 

Meteen wierp hij het jonge 1 o u t a r-palmblad uaar beneden tus- 
schen de blinden in. 
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Bij het hooren neerploffen van het blad, begonnen zij elkancler 
terdege te slaan, in de meening, dat zij den tijferaar sloegen ; zoo 
sloeg de een den ander dood en beiden lieten bij den lontar- 
palmboom het leven. 

Nu daalde de tijferaar af ea ging naar huis, de dooden daar 
latende liggen. 


Langa Lolikama. 

Men verhaalt, dat er in vroegere tijden een man leefde , die geen 
lichaam had, maar slechts uit een hootcl bestoud ; nergens kon hij 
heengaan, hij rolde slechts in ziju huis heen en weer. Men noemde 
hem daarom Langa Lolikama. 

Hij voerde niets uit , maar 11am toch zijn deel van het eten en 
drinken. Telkens zeide hij, dat hij hunger had, opdat men hem 
rijst zou voeren, of suikerstroop zou te drinken geven. 

Maar niettegenstaande hij uiet van zijne plants afkwam, zoo had 
toch iemand met handen en voeten nooit iets gezien of hij had het 
reeds eerder gezien; als een welgeschapen mensch iets nieuws dacht 
te vertellen, waarvan hij h ware uiet wist, dan was het Langa 
Lolikama, die het verhaal opnam en het recht af tot aan het einde 
vert eld e. 

Nog hedeu ten dage past men op iemand , die steeds in ziju huis 
blijft en zicli toch het recht toekent orn menschen, die zich buitens- 
huis bewegen , van allerlei te verhalen , aan Langa Lolikama ont- 
leende spreekwijzen toe, eu zegt: "gij zijt als Langa Lolikama, die 
ook alles steeds het eerst zag.// 

Gingen de ouders van L. L. ergens heen, dan lieten zij hem alleen 
om het huis te bewaken, want niemand durfde toch uit dat huis 
iets te stelen ; alle bureu wisten hoe hij was en waren daarom bang 
om iets uit ziju huis weg te nernen. 

Op zekeren dag bewaakte L. L. weer het huis, terwijl zijne ouders 
naar de velden gegaan waren. Na huu vertrek kwamen er drie 
maiinen van Lao eu riepen : /'is daar iemand?'/ 

L. L. autwoordde: "ja". 

He mauneu van Hao meeuden, dat een welgeschapen (gewoon) 
mensch hen autwoordde en kwamen het huis binnen, doch zij zagen 
niemand. Zij kekeu elkander eens aan eu de een vroeg den ander : 
//wie zou ons geantwoord hebben, wij zien niemand." 
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TV ederom riepen zij : 

/AVaar zijt ge, vrieiid?" 

Hij antwoordde: //hier beu ik." 

Langa Lolikama vroeg toeu aan de mannen van Bao : 

'AVat komt gij hier doen?" 

Zij zeiden : 

'AT ij komen sirih verkoopen: als gij ze koopen wilt, kom dan 
bene den. v 

L. L. sprak daarop : 

"Telt ze dan maar nit en legt ze daar neer: ik kom als ik geld 
gekregen heb." 

Be lieden van Bao telden de sirih uit en riepen hem toe : 

/^Kom nu, wij hebben de sirih hier uitgeteld.// 

L. L. zeide tot hen : 

"Telt nog voort, het is nog niet voldoende./' 

En ieder der mannen van Bao telden in groote getale de sirih 
voor zich nit. 

Toen Langa Lolikama zag, dat de mannen van Bao veel sirih 
uitgeteld hadden , zeide hij tot hen : 

//Past op, nu kom ik.// 

Hij rolde zich uit het huis en plofte op den groud neder; toen 
nu de mannen van Bao zagen, dat het slechts een hoofd, zonder 
lichaam was, werden zij angstig en vluchtten zoo spoedig mogelijk, 
hunue sirih in den steek lateude. Xa eerst een groot eind geloopen 
te hebben , hidden zij halt om uit te rusten : maar durfden niet 
terugkeeren om het geld van de sirih te halen. 

Bes avonds kwamen de ouders van L. L. tehuis. Bij hunne aan- 
komst zagen zij dat het huis vol sirih was. Zij vroegen aan L. L. 
vanwaar hij zoo veel sirih gekregen had. Baarop vertelde hij aan 
zij ne ouders : 

//Brie lieden van Bao boden hier sirih te koop aan: ik beval ze ? 
zooveel sirih ah zij bij zich hadden, uit te tellen , ondertusschen 
moest ik het geld krijgen. Toeu zij de sirih uitgeteld hadden , riepen 
zij mij , waarop ik naar beneden sprung : toen zij mij hoorden neer- 
plotfen en mij zagen, zij n zij op de vlucht geslagen , de sirih in 
den steek latend \» 

Zijne ouders konden niet nalaten te laehen en begrepen niet, hoe 
het mogelijk was, dat voor een enkel hoofd, drie mannen van Bao 
te zamen bang geworden waren , zoodat zij de vlucht genomen 
hadden met achterlating van hunne sirih. 
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N d a u a. 

Xdana is een eiland ten zuiden van Ti. 

Yoorheen was Ndana een machtig land , door vele menscheii be- 
woond , waar een vorst en //fettor" het hestuur uitmaakten. Thans 
is het echter een onbewoond land. Slechts herten zijn er in groote 
getalen ; ook vele geiten laat de vorst van Ti er losloopen , zoodat 
die alleen het eiland bewonen. Er bestaat ook een streng verbod , 
dat niemand een voet op het strand van Xdana mag zetten ; slechts 
met verlof van den vorst van Ti mag men er heen gaan ; en dan 
nog niet alleen : het is eene vereischte , dat de vorst of een ander 
vertrouwd persoon medegaat. Want velen willen gaarne naar Xdana 
gaan, omdat het groot. aautal herten hunne begeerte opwekt, waar 
zij , zouder zich veel moeite te geven , maar schieten kuiuien. 

Maar een ding is in dit laud p e m a 1 i (ver'boden , ongedorloofd) : 
als gij een hert wilt schieten en gij raakt eerst eene geit, dan zult 
gij , al blijft gij nog zoo veel dagen op het eiland , geen hert meer 
krijgen ; of als gij een hert schiet en gij liadt eene geit willen 
raken, houd dan maar op, gij zult er geen krijgen. 

Ndana is niet alleen rijk aan herten en geiteu, maar ook nan 
honig en schildpadschalen. Dikmaals gaan de meuschen er stil henen 
om te stele n. Als zij den honig afgesneden {= verzameld), of de 
schildpadden omgeweml hebben en er mede willen vertrekken, dan 
wordt de zee zoo onstuimig, dat zij er moeten blijven tot op den 
dag, flat de manuen van den vorst van Ti hen viudeii, aanhouden 
en hen voor den vorst brengen. 

Omtrent het water op Ndana verhaalt men , dat er vier verschil- 
lende bijzondere soorten zijn : water (tot het voortbrengen van een) 
zoon, water (tot het voortbrengen van eene) dochter, water, (dat 
de) ha ha no hadek, en water, (dat de) liahano mengek 
(veroorzaakt). 

Men zegt, dat, als ieniand, die geen zoon heeft, naar Ndana 
gaat en dat water voor het voortbrengen van een zoon drinkt, ook 
een zoon zal krijgen, en dat, wie geen dochter heeft, naar Ndana 
gaat en dat water ter voortbrenging van eene dochter drinkt, eene 
dochter zal baren ; en wie de h a h a n o hadek wil hebben , die 
verkrijgen zal als hij zich baadt in het water, dat de h aha no 
hadek veroorzaakt, en wie zich baadt in het water voor de 
h a h a n o mengek, zal die verkrijgen. 

De on den verhalen , dat toen Ndana nog een bloeiend land was, 
7** Volg. IV. 32 
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Termanu, dat cle zeven kleiuere landschappen onderwierp, ook 
Ndana bedorloogde, maar het niet ten onder kon brengeu. Nadien 
viel Ti bet eiland aan, maar in den beginne kon ook dat het niet 
overwiunen. Later echter hebben de Tiers eene list te baat ge- 
uomen, waardoor zij Ndana overwonnen. 

Men verbaalt dau, dat de Tiers op zekeren dag een bonten butfel 
naar Ndana voerden. Daar aangekomen, ontscheepten zij hem en 
bonden hem vast bij het zeestrand, waarna zij zich sehuil hidden- 
Na eenigen tijd bemerkten enkele lieden van Ndana den bonten 
buffel en bekeken hem terdege, want iets dergelijks hadden zij in 
hun land nog nooit gezieu* 

Ter hoofdplaats teruggekeerd , zeiden zij aldaar tot de overige 
lieden van Ndana: 

"He, gaat- giuds uaar dat groote ding daar zien; zijne ooren 
haugen slap neder, zijne oogen fonkelen en zijn staart zwaait heen 
en weder . » 

Toeu liepen alle mensehen van Ndana nit, om dat wonder te 
gaan zien, volwasseuen en kinderen, oud en jong, niemand bleef 
achter, zelfs lammen gingen mede. 

En terwijl zij zich in menigte om den bonten butfel schaarden , 
werden zij verrast door de Tiers, die hen omsingelden en op hen 
inhieuwen. Wie overbleef, voerden zij gevankelijk naar Ti en maakten 
hen tot slaven. 

Hat Ndana, tot den huidigen dag, een onbewoond eiland is, 
dagteekent vanaf dien tijd. 

Als nu iemand voor het eerst iets nieuws ziet en hij bekijkt het 
van alle kanten, dan gebruikt men voor hem nog de spreekwijze : 
hij is als iemand van Ndana, die voor het eerst een bonten butfel ziet. 



Sanga Ndolu. 

In liet landschap Pad a (de Rottineesche ruiam van Termanu) be- 
vindt zich, in het Peto-sche, een rijstveld vail den vorst, dat Pau- 
pelik genoenul wordt. 

He ouden verhalen, dat in vrocgereu tijd, toen het bestuur der 
Compagnie nog niet veel invloed op Roti had, de dwingela'ndij van 
den vorst van Pad a zeer groot was. Steuneude op de uitgestrekt- 
heid van zijn land en cle talrij klieid der bevolkiug, viel hij de 
kleiuere landschappen aan en bedorloogde ze. Hij overwon zeven 
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der kleinere landschappen, en wel: Korbafo, Bilba, lveka , Talae, 
Lole en Baa. Diu, Lelenak en Bokai bestonden in dien tijd nog niet. 

Die zeveu landschappen hadden na hunue onderwerping cijns op 
te brengen, bestaande in het levereu van dieren, alsook in werken 
op het rijstveld van den vorst van Pad a. 

Als n u de tijd voor het bewerken der rijstvelden daar was, riepeu 
de negen raadsheeren van Pada de bewoners der zeveu landschappen, 
vrouwen zoo wel als mannen, op, om het rijstveld van den vorst, 
in het Peto’sche gelcgen, te gaau bewerken. 

De vrouwen moesten dan, bijwijze van butfels, het rijstveld be- 
treden, terwijl de mannen dijkjes maakten. En als het eene zwangere 
vrouw te moeielijk viel en om die reden niet wilde gaan, dan 
raakte de kuuppel haar rug. Als eene vrouw pas gebaard had en 
dan verlof vroeg om naar huis te gaan om haar kind te mogen 
zoogeu , dan drukte men haar de borsten uit , zij , wier melk nog 
helder was, liet men gaan, omdat haar kind nog zeer jong was, 
maar zij, wier melk reeds troebel was, liet men niet gaan, omdat 
haar kind reeds grooter was. Ais de vrouwen tot den middag het 
veld betreden hadden , zoodat zij hongerig en vermoeid warea en 
niet zoo vlug meer konden loopen, dan stak men haar in haar 
achterste; daarom noemt men, tot den huidigen dag, dit rijstveld: 
Pau (stekeni pelik (achterste'. 

\V egens deze handelwijze van Pada kwamen vier vorst en, nnmelijk 
die van Ti, Baii, Dengka en Lble, bijeen om een middel te be- 
denkeu, door welk zij niet lauger aau Pada ouderworpen zouden zijn. 
De vorst van Ti heette : Eb e M p n r a , van Baii : T o u d e n ga 
Li 1 o , van Dengka : Mone Eli eu van Lble : N d i i H u a. Toen- 
tertijd heette de vorst van Pada: Tola Mann. 

Die vier vorsten kwamen overeen , dat ieder van hen een vaar- 
tuig zou laten maken, om daarmee raad bij de Compagnie te gaan 
vragen. De vorst van Dengka liet het vanrtuig maken , ook de vorst 
van Ti het zijue, maar de vorsten van Baii en Lble dedeu liet 
niet, maar verzoehten den vorst van Ti om met hem mede te mogen 
vareu. De vorst van Ti liet negen ankers aan zijn vaartuig maken. 
De reden, dat hij negen ankers wilde hebben, was, dat als er een 
brak er acht zouden overblijven : braken er twee, dan nog zeveu: 
hraken er ten laatste acht, er dan toch nog een zou overblijven, 
zoodat zij het doel h miner reis zouden kunnen bereiken. De vor>t 
van Dengka echter liet slechts den anker aan zijn vaartmg maken, 
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hij was nog niet ver gekomen of het brak en zijn schip moest den 
steven weuden en terugkeeren. 

De oudeu verhalen, dat het schip van den vorst van Ti zeer 
groot was met voile vier bovenhalken nan de liggers. Er wordt ver- 
haald , dat , toen. het klaar was , de vorst van Ti alle Tiers deed 
oproepen, aanzienlijken en rijken, alsook het geringe volk, om het 
feest der voltooimg van het vaartuig te viereu. 

Toen men mondvoorraad in overvloed gereed gemaakt had, het 
is onbekeud hoeveel , vierde men , zonder ophouden , dag en nacht 
feest, men weet niet hoevele dagen. ’s Nachts sloeg men op de 
trom en daustc daarbij den rondedans tot het dag werd ; overdag 
verzamelde de vorst zijne negeu raadslieeren en zijne woordvoerders, 
opdat zij een naam zouden bedenken om daarmede het vaartuig te 
benoemen. 

Yerscheidene dagen beraadslaagden zij , maar niemand kon een 
naam vinden, welke den vorst aaustoud. De vorst werd boos en 
zeide tot zijne raadsheereu : 

"Als gij geen naam vindt om daarmede het vaartuig te benoemen, 
dan outsla ik u alien. Waartoe dient gij met uw negenen, als gij 
uiets weet te bedenken." 

Toen werden de negeu raadsheereu bevreesd en dachten nacht en 
dag aan niets anders dan aau den naam vail het vaartuig. Zoo ging 
het verscheidene dagen lang, maar niemand kon een naam noemen, 
welke in den smaak viel. 

En nog steeds vierde men maar feest ; steeds was het vaartuig 
nog niet afgesleept en stond maar op het droge. 

Men zegt , dat eenige kinderen uit Ti in een meer aan het spelen 
waren met scheepjes. leder im gal zijn vaartuig een naam ; toen 
ieder kind zijn vaartuig benoemd had, zeide een knaap uit den 
gcringeii stand tot zijne makkers * 

( i i j alien hebt uw vaartuig benoemd, hoort nu den uaam vau 
mijn vaartuig; ik noem het: Sanga-ndolu, (vau: sanga, 
zoeken: ndolu, geduld en overleg). 

Een zoon van een der raadsheereu hoorde dien naam en dacht 
hij zichzclf : 

"Ik denk wel , dat deze uaam den vorst zal bevalleu." 

De kinderen speelden tot het avond werd, waarop ieder huis- 
uaarts ging. 

Toen de zoon van den raadsheer tehuis kwam , was ook zijn vader 
pas uit de woning van den vorst teruggekeerd ; hij vertelde , dat 
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de vorst zeer toornig was, omdat geen van hun uegenen het schip 
wist te beuoemeii. 

Bij het hooreu van hetgeen zijn vader vertelde, verhaalde de 
kuaap het volgende : 

//Yandaag hebben wij met seheepjes gespeeld ; een ieder gaf zijn 
vaartuig een uaam: een knaap uit den minderen stand noemde het 
zijne : //S anga-u d o 1 u. " 

Toen de raadsheer dien uaam vernam , dacht hij bij ziehzelf : 

"Bit is denkelijk de uaam. welken de vorst zoekt." 

En hij zeide lot zijn zoou : 

"Zeg aan niemand dezen naam!" 

Nadat de raadsheer gegeten en gedronkeu had , begaf hij zieh ter 
ruste; maar voortdurend moest hij aan dieu imam denken. 

Ben volgenden oehtend ging hij , na gegeten eu gedronken te 
hebben, naar de woning van den vorst. 

Als de raadsheeren voltallig waren, vroeg de vorst hun : 

"Hoe is het, gij negen-inaunen , hebt gij een naam voor het 
vaartuig gevonden of nog niet? Het is nu mijn uitdrukkelijke wil , 
het moet, dat gij heden het vaartuig een uaam geeft ; ik wil het 
niet uitstelleu tot een andereu dag. Als gij heden het vaartuig nog 
niet good benoemd hebt, zult gij eens zien, wat ik met u doen zal." 

Be raadsheeren werden , op het hooren van hetgeen de vorst 
zeide, zeer angstig en van alle kanten noemde men uieuwe namen, 
maar geen enkele stond den vorst aan. 

Baar stond de raadsheer op , wiens zoon hem verteld had , dat 
de jongen uit den geringen stand zijn seheepje "Sa n ga - ndol U" 
genoemd had , en hij sprak : 

/'Gij vorsten , dit vaartuig hebben wij gemaakt wegens de dwinge- 
landij van Pa da ; wij willen goeden raad gaau zoekeu, opdat wij 
heil en voorspoed mogen verkrijgen. Yanwaar zullen wij dan wat 

goed is verkrijgen , tenzij door geduld en overleg. M ant al rijzen 

de golven des toorns ook nog zoo hoog, door geduld verd wij nen zij. 

Bat wij alzoo handelen, is immers omdat wij willen gaan zoeken 
(sauga) raad en overleg (ndolu), opdat zij ons Roti opbouwe 

(11a ka n d ol u). Baarom meeu ik, dat, indien de vorst en dc raads- 

heeren het als juist bevinden, wij het vaartuig moeten noemen : 
"S a 11 g a - N d o 1 11 . » 

Bij het verueinen van dien naam begou de vorst te laeheu en 
zeide tot den raadsheer, wieu het gelukt was dezen uaam te noemen : 

"Slechts gij alleen hebt mijne gedachten geraden, gij alleen hebt 
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begrepen wat ik denk, daarom verhef ik u tot den eersten der 
raadsheeren , opdat zij alien naar u z alien luistereu en niet een u 
zal kunnen tegeuspreken." 

Daarop gaven zij het vaartuig den naam eu trokken bet in zee. 

Tot den huidigen dag noemt men het strand, waarop men het 
schip 8 a n g a - N d o 1 u bonwde : het strand van S a n g a - X d o 1 u. 

Als het schip in zee gelaten was , beval de vorst den eersten der 
raadsheeren om diegenen uit te kiezen , die mede zouden varen. 
Toen hij hen uitgekozen had, beval de vorst him mede te deelen, 
dat zij him leeftocht moesten gereed maken, want dat het niet lang 
meer zou duren of zij zouden vertrekken. Eu de vorst zond bericht 
naar Baa en Lole om de vorsten aldaar te melden , dat zij hun teerkost 
m >esten gereedmakeu , want dat de tijd van vertrek niet verre meer was. 

De vorst en van Baa en Lole raaakteu hun leeftocht gereed en 
namen hunne volgelingen mede en begaveu zicli naar Ti. De vorst 
van Ti met zij ne volgeliugen en de twee andere vorsten met de 
hunneu scheepten zich in op de Sauga-Ndolu. 

De vorst van Ti sclieepte ook dertig slaven in, alien bewoners 
van Adana, docli de vorsten van Baa en Lole namen geen slaven 
mede. Eerst bij de terugkornst op Loti vergoedden de beide vorsten 
den vorst van Ti de dertig slaven. 

De vorsten dan hadden gelioord , dat de Compagnie liaar zetel 
in het Xoorden had, inaar zij wisten niet waar ergens in het 
Xoorden. Xadat zij seheep gegaan wareu, lieten zij het vaartuig 
westwaarts koer> nemeu, om, na den staart van Boti, (d. i. de 
zuidelijk uitstekende puntj voorbij gevaren te zijn , noordwaarts koers 
te zetten. Maar de stroom dreef lieu zuidwaarts, zoodat zij , na ver- 
loop van eenige dagen , hoevele is onbekeud, bij het eilaudje Solo- 
kaek (Pulu Pa sir, ten zuide van Ti) kwamen eu het vaartuig aldaar 
vastraakte. De bemanui ng ging aan wal en doorkruiste het eiland 
in zijn geheeleu omvang, maar vondeu er niets. 

Men verhaalt, dat Eoe Mpura een stuk bout nam, waarin hij 
zijn naam sueed om het toen midden op het eiland te planteu. 

Eenige dagen later was het lioog tij waardoor het vaartuig weer 
vlot werd en nadat zij het bestegen hadden, gingen zij onder zeil. 

Xa het voorbij varen van de westpunt van Pulu-Pasir voerde de 
zuiderstroom het vaartuig mede en kwam het tot bij de zuidkust 
van Java, waar zij, die kust steeds volgend, westwaarts voeren. 
Xadat zij straat Sunda bereikt hadden , gingen zij oostwaarts terug 
en op de reede van Batavia aangekomeu, ankerden zij aldaar. 
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Nadat zij aan wal gestapt waren, ontmoetten zij eene oude Javaan- 
sche vrouw, die hen nauwkeurig bekeek en toen begreep, dat zij 
vreemdelingen waren. Zij vroeg daarop aan de drie vorsten : "o 
mijne vorsten, waar gaat gij heen?" 

Zij zeiden: 

//Wij komen heil en vrede zoeken bij onzen Grooten-Heer. " 

De onde vrouw vertelJe hun : 

"Heden houdt onze Groote-Heer vergadering met zijne raadsleden. 
Als gij daar nu heengaat, zult gij hem en alle hoofden voltallig 
bijeen vinden. Niet zij, die het schitterendst gekleed zijn, moet gij 
het eerst groeten, maar als gij daar iemand ziet, die niet gekleed 
is gelijk die (aiuleren), groet hem het eerst, want hij is de Gouver- 
neur-Generaal." 

Xadat de drie vorsten gehoord hadden wat de oude vrouw zeide, 
begaveu zij zich op weg. Ten paleize gekomen, zagen zij, dat dit 
geheel gevuld was met grootwaardigheid-bekleeders. Ook zagen zij , 
dat er een in hun midden was, wiens kleederen niet zoo sehitterend 
waren als van de overigeu : hem braeliten zij het eerst hun groet 
en daarna groetteu zij de raadsheeren. 

Eu de Gouverneur-Generaal vroeg hun : 

//Tan waar komt gij en welk bericht brengt gij?" 

De drie vorsten zeiden tot den G. G. : 

» Wij komen van Bote, waar wij in duisternis eu donker leven; 
wij komen liclit eu helderheid bij uwe exeellentie zoeken. Op ons 
eiland woont een vorst, Tola Manu geheeten, die, vertrouwende 
op de uitgebreidheid van zijn land, groote dwingelandij uitoefent 
eu ous, de kleinere landeu , aantast orn ze te beborlogen. 

De vrouwen uit ieder land, dat hij overwonneu heeft, moeten 
zijn rijstveld betreden. Daarom komen wij \ragen om u, o heer, 
tot vader en inoeder te inogen hebben, en dat gij ons raad en 
troost zult geven, zoodat Tola Manu ons, kleinere landeu, niet 
laager mislnuideleu kan." 

Toen de G. G. gehoord had wat de drie Rottineesche vorsten 
verhaalden, gaf hij ieder hunner een stok, een besluit en een vors- 
telijk gewaad. 

De drie Rottineesche vorsten gaven den G. G. de dertig slaven 
en zeideu tot hem: 

"Als wij weer verre zullen zijn, kuunen wij niet zien het zware 
en het lichte work , dat vader-en-moeder dag en nacht te doen 
heeft, daarom laten wij deze dertig kinderen achter, opdat zij zorg- 
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dragen voor het zware en lichte, het verre en nabijzijnde werk." 

De G. G. nam de dertig slaveu aan , waarop de drie vorsten 
afsc-heid van hem en zijue raadsheeren namen en terugkeerden. 

Ten tijde dat de drie vorsten met hunne volgelingen te Batavia 
waren, doorkruisten zij geheel die plants en bezagen er de merk- 
waardigheden. Er wordt verhaald, dat een der hoofden van Ti,die 
een oven om arak te stoken, zag, dieu op de seheede van zijn mes 
afbeeldde. Eli toen zij op Roti teraggekeerd waren, maakte hij zulk 
een oven volgens het voorbeeld , dat op de messcheede ingegrift 
was, en beval den Tiers arak te stoken. Van toen af verstond men 
op Roti het arakstoken tot nu toe. 

Het is onbekeud na hoevele dagen de drie vorsten met hunne 
volgelingen zieh weder op de "Sanga Ndola" iuscheepten en naar 
Roti terugkeerden. Ook is het niet bekend welken weg zij volgden, 
maar de ouden verhalen , dat na verloop van een jaar alien in 
goeden welstand Roti weder bereikteu. 

Op Roti aangekomen, vierden zij een otferfeest- om zieh vail het 
zee water te reinigen ; daarna ging men naar Bail, vervolgens naar 
Lble. In de drie landsehappen werd zoodanig feestgevierd , dat zij 
geheel in beroering kwamen . uit vreugde, dat hunne vorsten, als- 
ook de volgelingen in goeden welstand teruggekomeu waren en den 
stok , het besluit en de vlag medegebracht hadden , zoodat de vorst 
van Pada hen niets meer kon aandoen. 

Als Tola Manu hoorde, dat Ebe Mpura, Toudenga Lilo en Ndii 
Huii naar Batavia geweest en teruggekeerd waren, en dat ieder 
huuner een stok, een besluit en eene vlag hadden meegebracht, 
ontstak hij in toorn, want zijne dwingelandij zou daardoor een einde 
rnoeten neinen. En hij overlegde bij zichzelf, dat die drie vorsten 
gedood moesteu worden. 

I)e ouden verhalen, dat gelijk als Ebe Vlpura , Toudenga Lilo en 
IX d i Y Huii van Batavia terugkeerden, de G. G. iemand als resident 
(of bestuurder) afzond om Roti te bestureii en dat deze zieh vestigde 
in Pada te Kotaleleiika, om Tola Manu in het oog te houden, 
opdat hij niet langer de kleinere landsehappen zoude mishandelen. 

Als Tola Manu het plan van de Compagnie doorzag, werd hij 
hoe langer hoe toorniger op de drie vorsten, omdat door hun toe- 
doen de Compagnie zieh op zijn strand kwam vestigen, zoodat hij 
niets meer kon doen en de kleinere landsehappen niets meer om 
hem zouden geveu. Uaarom nam hij zieh voor om zoowel den 
resident als de drie vorsten te dooden. 
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Op zekeren dag ontbood Tola Manu zijne raadsheeren en hoofden 
en zij vergaderdeu samen. 

De vorst sprak tot hen : 

'/Oudsten en prinsen ! Yroeger was ons land groot en onze gron- 
den uitgebreid , maar sedert Foe Pula ■ uitspraak van Pada), Tou- 
denga Lilo en Ndii Hmi van Batavia zijn teruggekeerd en de Com- 
pagnie naar onze kust gekomen is om zieh daar neer te zetten , is 
ons land klein en onze gronden eng gevrorden ; hoe denkt gij er 
over, wat hier te doen is?// 

De raadsheeren en hoofden spraken toen : 

//Heer ! onze heer heeft oogen in het hoolcl , welke zien kunnen 
en ooren aan het hoofd , welke hooren kunnen , zooals onze heer 
denkt, spreke hij uit, opdat wij het hooren.// 

Tola Mann zeide tot zijne raadsheeren : 

//Gaat dan heen en roept het geheele laud op om rijst en ma'is 
te stampen ; wijst de njken aan, opdat zij beesten opbrengen, 
want ik wil der C'ompagnie en aan de drie vorsten een groot feest 
geveu./' 

De raadsheeren schonken, toen zij gehoord hadden wat de vorst 
beval, daaraan him bijval. Daarop namen zij afscdieid van den vorst 
en gingen heen. Zij gaven den landsbode bevel te doen omroepen dat 
in elk huis rijst en max's gestampt moest worden, omdat de vorst 
een groot feest wilde geven. Yerder deelde hij mede, dat wie rijk 
aan buffels was, elk een buffel moest vastbiuden, en dat hij, die 
rijk aan varkens, schapen of geiten was, deze dieren moest vangen. 

Toen men gereed was met rijststampen , bond men de onder- 
scheidene dieren vast en deelde dit den vorst mede. 

De vorst liet alles wat man heette in Pada en dat Ians en zwaard 
kon voeren, oproepen om zich te verzamelen hij de woning van 
den vorst. Als alles voltallig was, sprak Tola Mauu tot hen: 

//Ik zal u een geheim meedeelen.// 

De raadsheeren en hoofden spraken : 

//AY el aan, onze heer spreke, opdat wij hooren.// 

Tola Manu gaf toen zoowel aan de raadsheeren als aan het ge- 
ringe volk het volgende uitdrukkelijke bevel. 

//In dieu nacht , welke voor het feest bestemd zal zijn , moet ieder 
man zijne wapenen bij zich hebben : te middernacht, als al het volk 
eet en drinkt en ik driemaal zal gekucht hebben, omsingelt dan 
den resident, Foe Pula, Toudenga Lilo en Ndii Huii en slaat ze 
dood, laat niemand ontsnappen. En ik zeg u vooruit, dat, als ik 
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hoor, dat iemand uwer deze zaak openbaar rnaakt, zoodat zij niet 
gelukt, ik hem zal doodslaan.// 

Xadat Tola Manu dit zijnen onderdanen ten strengste bevolen 
had, sprak hij tot zijne raadsheereu : 

//Gaat heen en noodigt alle llottineesche vorstelijke personen en 
zegt : //Tola Manu wil een groot feest geveu te Kotoleleuka en 
noodigt alle vorsten en prinsen nit om te komen eten (feest vieren).// 
En stelt voor alien den dag vast., opdat als die dag gekomen zal 
zijn, zij alien voltallig aanwezig zijn.// 

l)e raadsheereu uoodigden achtereenvolgens de gasten van elk 
land uit. Toen de bepaalde dag aangebroken was, gingen alle Eotti- 
neesche vorsten met hunne raadsheereu en hoofden in voile getale 
naar Kotaleleiika ; ook de resident was aldaar. 

Als zij nil dien nacht aan het feestvieren en halverwege het eten 
en drinken waren, kuehte Tola Manu, en als hij tot driemaal toe 
gekucht had , omsingelden de mannen van Pada den resident , Foe 
Pula, Toudenga Lilo en Ndii Hiiii. In de verwarring ontvluchtte 
Foe Pula kruipende en liet zijn stok in den steek, welken Tola 
Manu zieh toeeigende. 

De oom van Toudenga Lilo, iemand van het (Termauusche ge- 
slacht), Kiu-kanak, deed hem met zijn stok vluchten en verborg 
hem bo veil op een zolder in eene be waar plants voor rijst. Maar de 
lieden van Pada sloegen den resident en Ndii Iluii dood , en alien, 
die deze vorsten aanhingen , doodden zij eveneens. Daarom werd de 
vestigiug van de Compagnie naar de kust van Baft, overgebracht en 
is daar nog lieden. Het llottineesehe land noemde het laud van Tola 
Manu: het land, dat de Compagnie doodsloeg. 

Yoorheen lieette het land Kali-be, of Buua-be, wat men ver- 
kortte tot Koli, of Buna ; maar omdat Tola Manu zijnen lieden 
bevolen (pa dak) had dit moordwerk te verrieliten , noemden de 
bewoners der verschillende landen het Nana pa dak, ’t land (dat 
bevolen is), en verkortte dit tot Pada, en de naam Pada is vast 
gebleven tot den huidigen dag. Maar de Compagnie en zij , die 
Maleisch spreken, noemen het Tarmanu, maar schrijven Termanu. 

Men zegt dan, dat Tarmanu afkoint van Tola Manu , omdat men 
in sommige laudschappen niet zegt Tola Manu. maar Tora Manu. 
En de Compagnie sprak in navolging eveneens Tora Manu uit; na 
eenigen tijd zeide men Tor Manu (Tormanu), vervolgeus veranderde 
men dit in de uitspraak als Tarmanu eu schreef daarna Termanu. 

Sommigen der ouden verhalen nog, dat Tarmanu afkomt van 
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tala en manu, en dat de bewoners van Dao het zoo plachten 
te noemen. Zij verhalen, dat vroeger, toeu Koli of Buna nog eene 
voorname reede was, de handelsvaartuigen onophondelijk naar Roti 
kwamen en vandaar gingen, gewoon waren bij Kotaleleiika te ankeren, 
zoodat Butoneezen, Makassaren , Soloreezen , Sawuneesche , Daoneezen 
deels gingen, deels kwamen en zij de gewoonte hadden , daar hanen- 
gevechten te laten houdeu. 

Als er nu lieden van Dao waren, die goudsineedden , bij v. in 
Dengka of Ti, en zij hoorden, dat er haneugevechten zouden zijn 
te Kotaleleiika, en zij zich daarheen wilden begeven oin hanen te 
laten vecliten , en als de Rottineezen , die lien ontmoetten , bun 
vroegen : "waar wilt gij heengaan, gij lieden van Dao ?» dan volgden 
zij niet de juiste wijze van Rottineescli spreken en zeiden uiet : 
ami men in a ka t a tala k , of imikatatarak (dialect van Ti, 
enz.) man ufa, (dat is: wij gaau lianen laten vecliten) maar spraken 
dit uit als : ami m e u m a t a r a in a n u . 

Laugzamerliand noemde men het land n u s a m a k a t a t a 1 a- 
manuk (het land, waar men hanen laat vecliten , maar de Daoneezen 
zeiden : nusa m a t a r a -manu: vervolgens zeide men in het Maleiseh : 
negeri Ter manu. 

Aolgens de overlevering van nog andere verhalers was de stain- 
vader van Pada uit het Amfoangsche afkomstig, uit een landschap, 
aldaar Lelogama geheeten , waardoor eene rivier loopt , welke tot 
den huidigen dag de Tennanu beet. 


Le 1 e n u k. 

De ouden verhalen, dat de Zwarte Chineezen (de Portugeezeu) 
in vroegeren tijd menschen uit Lelenuk geroofd hebben en hen op 
schepeu herwaarts (op Timor) gebracht hebben om op Koepang een 
fort te bo u wen. 

In dien tijd droeg het nog niet den naam van Lelenuk, maar 
lieette Son i -manu, of Kokote. 

Op zekeren dag ankerden zeven schepeu der Portugeezeu op de 
reede van Soni-manu, of Kokote. De bemanning dier zeven schepeu 
ging daarop aan wal en lokte de bewoners door te zeggen, dat er 
op limine schepeu allerlei praelitige zaken aauwezig waren, en ver- 
zochten hun aan boord te koinen , om alles te zien. Eerst brachten 
zij den vorst met zijne raadsheeren en hoofden en een gedeelte der 
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mamien aan boord, vervolgens brachten zij wederom de mannen, 
zoovelen als er nog op \ land gebleven waren, aan boord. 

£u zij voeren met de schuitjes herhaaldelijk heen en weder om 
iedereen aan boord te brengen , zoodat ook de vrouwen en kinderen 
niet meer aan den wal waren. Toen lichtten zij de ankers, ont- 
plooiden de zeilen en staken van wal. 

Als de vorst en zijne onderdanen bemerkten , dat de schepen hen 
medevoerden, hieven zij een weegeklaag aan; maar wat zouden zij 
cloen ; de zee was daar zeer diep. Sleehts de vrouw van deu vorst 
was op het land gebleven. Deze vorstin begreep wel, dat de Por- 
tugeezeu bedrog in den zin hadden, daarom schonk zij geen ver- 
tronwen aan hunne verlokking; zij had zich in eene grot verborgen, 
zoodat men haar niet gezien had. 

Men vertelt , dat die vorstin zeer sehoon was en zeer langeharen 
had , welke haar, als zij ze niet opgebonden had, tot op de hielen 
reikten. 

De vorstin was nu verborgen in de grot: zij bleef, tot het nacht 
werd , luisteren : maar er was niemand meer in het land. Zij kwam 
naar buiten en giug naar het strand der zee (om te zieti) of de 
schepen daar nog waren of reeds niet meer. Bij aankomst aldaar 
zag zij, dat de schepen er niet meer lagen, waarop zij hegon te 
weenen. 

Zij bleef dien nacht op het strand, steeds weenende en zonder te 
slapen ; af en toe tuurde zij over zee of de schepen wellicht terug- 
keerden, maar er kwam niets. Toen het ochtend gewordeu en geen 
der schepen teruggekomen was, ging zij weer landwaarts en weende 
jammerlijk. 

Op de hoofdplaats terug, sprak zij : 

" Waartoe zal ik nog langer een (levendj mensch zijn ! Mijn echt- 
genoot en mijue kinderen zijn verdwenen; ook van al mijne bloed- 
verwanten is niemand meer overgebleven. Het beste zal zijn, als 
ook ik maar sterf." 

Zij beklom daarop eene rots en sprong naar omlaag. Doch zij 
viel niet recht door; ter halverwege bleef zij met hare hareu aan 
een vooruitstekeiule rotspunt hangen, waar zij bleef vastzitten , totdat 
zij stierf. Nog tot den huidigen dag hangt zij daar, doch zij is nu 
versteend. 

De Bokaiers hoorden in Bokai, dat zeven schepen bij Soni- 
m a u u , of Kokote geankerd waren : zij wisten niet wat zij brachten, 
en of zij alweer vertrokken waren of nog niet. De Bokaiers wilden 
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die zeven schepen eeus gaan zieu ; maar toen zij Soni-manu, of 
Kokote, bijna bereikt haddeu , bemerkteix zij, dat er geen enkel 
schip meer op de reede lag ; toen zij in het land kwamen , was dit 
verlaten en was het er doodstil. Zij hoorden slechts nu en dan de 
geiten of schapen blaten en de buffels loeien in hunne stallen, welke 
niet gebpend waren eu zij dus niet naar buiten kotiden gaan om te 
grazen en te drinken; de paarden, welke men gewoon was vast te 
binden, hinnikten steeds, omdat zij niet naar eene andere plaats 
(waar voedsel was) gebracht waren ; de honden jankten e-n de varkens 
schreeuwden , omdat zij geen drinken kregen. 

Als de Bokaiers dit alles bemerkten , keken zij elkander aan : 
zij gingen het geheele land doorzoeken, maar vonden niet een 
mensch ; zij vonden slechts het lijk van de vorstia van Soni-man u 
aan de rots hangen , dat reeds verdroogd en versteend was. 

Den Bokaiers werd het duidelijk wat de zeven schepen verrieht 
had den en zij zeiden 

'/De zeven schepen hebben Soni-manu, of Kokote, geheel 
leeg gemaakt (lelenu), niet een mensch hebben zij er in gelaten." 

Van toen af noemde meu Soni-manu, of Kokote: u u s a 
nanalelenuk (het leeggemaakte land) en verkortte dit tot L e 1 e - 
n u k , en (leze naam is gebleven nog tot op den huidigen dag. 

De Bokaiers vertrokken daarop om den vorst vail Bokai te gaan 
melden , dat Soni-mauu, of Kokote, onbewoond was en te 
vragen wat de vorst er van dacht. De vorst verzamelde zijne onder- 
daneu en vroeg wie zich in het leeg gemaakte land wilde vestigen. 
Dertig mannen met hunne vrouwen en kinderen verzochteu in 
Lelenu k te mogen gaan wonen ; nog dertig mannen met vrouwen 
en kinderen waren over, die te Bokai bleven. 


De Tainaiik. 

(Het kleinste op Roti levende vogoltje). 

Op zekeren dag twistte eene kraai met eene tainaiik over een 
hoomtak. Die tak was de plants, waarop de tainaiik gezeten was: 
de kraai evenwel wilde haar letsel toebrengen om dan hare plaats 
in te nem en. 

De tainaiik schold de kraai uit eu zeide : 

//Zooals uw uiterlijk is, zoo is ook uw innerlijk, gij pikzwarte." 
De kraai antwoordile : 
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//Houd je befc; ga vlug van hier, of ik breek je tie beenderen.// 

De t a i n a ii k antwoordde : 

'/Gij meent zoo groot als een buffel te zijn; maar ik reken er 
op (tai), dat gij zelfs geen gras-(naii)-sprieije zal brekeu; denkt 
gij dan, dat ik bang voor u ben?// 

De kraai greep daarop de tainaiik aan en wierp haar neder en 
zette de pooten op de hare en knikten ze, maar de pooten braken met. 

De tainaiik stond op en zeide tot de kraai: 

//Gij hebt nu op mijne pooten getrapt, ga gij nu liggen, opdat 
ik eens op uwe pooten trap.// 

De kraai ging toen liggen en strekte hare heide pooten rechtuit. 

De tainaiik ging toen been, nam steenen en legde ze over de 
pooten van de kraai, Zij ging daar bovenop staan en pas had zij 
eenmaal geknikt of de beide pooten vail de kraai waren gebroken 
en spartelde zij rond op hare plants. 

— 


Lei a in. 

Er bevindt zich een klein landschap ten zuiden van Baii, van 
welks hoofdplaats het sleehts ongeveer twee paal verwijderd is. Het 
heet Lelain: ook de inwouers zijn niet talrijk, alien te zamen 
geteld , mannen en vrouwen , jong en oud , zijn zij geen honderd 
zielen ; maar toch worden zij door een vorst en een fettor geregeerci. 

De grond waarop thans de Lelaiers wonen, was grond behoorende 
aan Baa: eerst na herhaalde aanvrage der Lalaiers aan den vorst 
van Bail, gaf deze hun de vrijheid daar te gaan wonen. 

Ln Lelain is een water, Osepoka genaamd : reeds voordat de 
Lelaiers zieh daar vestigden, was dit water er. De ouden verhalen , 
dat in vroegeren tijd iemand nit Baa daar met zijne vrouw woonde. 
Op een dag ging de vrouw met het scbepnet nit visscheu : zij ving 
niets a riders dan een zee-aal. 

Tehuis gekomen, zette zij den pot op het vnur om daarin den 
zee-aal te koken, om die met haar man op te eten. Voordat het 
water kookte, schtidde de vrouw den zee-aal er in uit, deze was 
nog levend. Toen hi j voelde, dat het water heet was, kroop hij er 
uit en kroop door eene opening der vloerlatteu en viel in de ruimte 
onder het huis, om vervolgen* naar buiten te krnipen. 

De vrouw riep haar man toe : 

"Snel, grijp den zee-aal, hij is naar huiten gegleden.// 
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De man sprong uu uit het huis, maar toen hij beneden twain, 
was de zee-aal reeds naar buiten gekropen : toen hij naderbij kwam, 
zag hij, dat de aal onder een steen kroop. De man zette zich schrap 
en tilde den steen op en verzette hem om den zee-aai te grijpen. 
Maar plotseling borrelde het water uit den grond op en stroomde 
over de vlakte als eene rivier. 

En omdat het water steeds bleef opborrelen , uoemde men het : 
//opbor relend water* (oe masapokak), verkortte dit tot o e - s a p o k a, 
wat veranderde in Osepoka. 

Yolgens hetgeen de ouden verhalen, was het land, waaruit de 
Lelaiers afkomstig waren, in het Bokaische gelegen. Maar dewijl 
zij deelgenomen hadden aan een strijd om het koningschap, had 
de vorst van Bokai , alien, die daaraan meegedaan hadden, ten 
getale van dertig, uit het land verjaagd. Zij waren met vrouw en 
kinderen verhuisd, hadden zieh westwaarts gericht en zich naar 
Dengka begeven. Daar gekomen, vroegen zij den vorst van Dengka 
in dat land te mogen blijven wonen. De vorst van Dengka nam 
hen op en wees hen eene plaats aan, dicht bij zee, Soedale 
geheeten. Daar gingen zij wonen ; het duurde niet lang of zij konden 
het bijten der muskieten niet meer verdrageti : zij moesten zich 
voortdurend krabben ; ook kregen zij schurft. 

Hnnne oudsten gingen naar den vorst van Baa om te vragen 
hun (anderen) grond toe te bedeelen, om zich daar te vestigen, 
want dat zij de muskieten van Soedale niet langer konden ver- 
dragen. De vorst van Bail bewilligde hun verzoek en beval hen 
te Osepoka te gaan wouen. De oudste der landverhuizers gingen 
terug en te Soedale gekomen, zeiden zij tot hunne lieden : * Pakt 
mve goederen en verzamelt de dieren, opdat wij naar Bail ver- 
huizen; want de vorst van Baii heeft ons daar een land toege- 
wezen , dat zeer schoon is: het water borrelt daar voortdurend op." 
Een gedeelte verhuisde naar Baii, docli een gedeelte bleef in 
Dengka wonen. Tot nu toe noemt men hen, die in Dengka 
zijn blijven wonen: Boiii (uitspraak van Bokai in het dialect 
van Dengka), en zij, die in Baii zijn gaan wonen, noemt men 
Lelaik; het land noemt men Lelain, omdat zij telkens naar 
een (ander) land gevlueht zijn (lalai). 
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Oemau. 

In het landschap Bail zijn twee beroemde rivieren, de eene 
draagt den naam van: de Oemau, de andere dien van: de Ta- 
li gal oi: de eerste is groot, de tweede klein: manr beider water is 
zeer helder. Als de zonnestralen door de openingen van het ge- 
bladerte dringen en op het water van de Oemau vallen, dan 
glinstert dit als goud : in de Tangaloi is een groot rotsblok, dat 
den vorm heeft van een liggendeu bulfel. De dichters bezingen de 
beide riviere u daarom op deze wijze : 

De Oemau is als goud , 

Als goud van drie oma’s (zeker goudgewicht); 

De Tangaloi is als een buttel , 

Zoo groot als een buttel, die reeds een jongeren 
breeder (of jongere zuster) heeft, 

Maar het goud bereikt niet het gewicht van een oma, men moet 

er goud bij soldeeren , 

Opdat het ’t gewicht van een oma bereikt, 

En de buttel komt niet tot het hebbeu van een jongeren broeder 

men moet hem een jongeren broeder toevoegen, 

Opdat de buttel tot een jongeren broeder komt. 

De ouden verhalen, dat de voorvaderen der bewoners van Baii 
drie in getal waren : ten eerste Ba Y fgrootvader) S u k i , bijgenaamd 
Ta n e k of Lo 1 e u a : vervolgens B a Y M b d o k , bijgenaamd S e 1 e k 
of Ndee-ama: ten slotte B a i K u n a k , bijgenaamd M a u. 

In dien tijd konden de menschen nog geen huizen makeu , maar 
woonden iu groote liolen ; ook konden zij nog niet het veld he- 
werken ; hunne voornaamste bezigheid overdag en ’s na^hts was te 
jagen. 

De drie voorvaders overlegden met elkander en verdeelden onder 
elkaar het land, dat zij gekregen hadden. Bai Suki nam voor 
zieh het geheele oosten tot de grens van Lble; Bai Mod ok nam 
het geheele noorden tot de grens van Pa da: Bai Kunak eigende 
zich toe het gedeelte dat noord- en westwaarts loopt tot de grens 
van Ti en Deng k a. 

Elk leefde van de opbrengst van zijn grornl : doch zij woonden 
gezamenlijk met him drieen op de hoofdplaats. De plek waar Bai 
Suki woonde , heet tot nu toe S u k i - 1 a i n , die van B a i M b d o k : 
M b d o - d u 1 u k , die van Bai Kunak: K u n a n. 
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Er wordt verhaald , dat op zekeren dag Bai Suki met zijn 
hond ter jacht ging, juist in den drogen tijd en alle wateren 
uitgedroogd waren. Tegen den middag kon Tanek of Lolena 
het niet meer (uithouden) van den dorst, maar daar liij geen water 
om te drinken kon vinden , ging hij rusten in de scliaduw der 
boomen. Na verloop van eenigen tijd kwam zijn bond bij liem , 
wiens snoet en pooten nat waren. Tanek of Lolena sprak: 

//Waar heeft deze hond water gevonden, zoodat hij tot verzadi- 
gens toe gedronken heeft, eu ik kan het niet vinden!'/ 

Hij riep zijn hond eu ging het water zoeken. Maar omdat de 
hond reeds genoeg gedronken had, ging deze niet meer naar het 
water terug, dus vond Lolena het niet. Eenige dagen verliepen, 
maar nog altijd had Lolena den oorsprong van het water niet 
gevonden. 

Juist op den dag, waarop de hond van Bai Suki het water 
het eerst gevonden had, was Bai Kunak zonder hond op jacht 
gegaan, daar hij geen hond bezat. Hij zag hoe de hond van Bat 
Suki de bron openkrabbelde eu dronk; daarna bedekte Bat Kunak 
haar met aarde en plaatste een platten steen er op. 

Eens, toen Bat Suki eu Bai Kunak elkander ontmoetten, 
zeide de eerste: 

//Ik weet niet waar mijn hond het water vandaan heeft gehaald ; 
terwijl ik op jacht was en het middag werd, ging hij drinken; 
maar ik heb 7 t niet kunneii vinden. 

Daarop sprak Bai Kunak: 

//Misschien is uw hond uit mijn water gaan drinken." 

Bai Suki ant woord de : 

'/Waar is dat water van u?// 

Bai Kunak zeide tot hem: 

//Als gij het zien wilt, laten wij er dan hecngaan, opdat ik h 
u toone.'/ 

Bai Suki volgde daarop Bai Kunak en zij begaven zieh naar 
het water. Bij de bron gekomen, lichtte Bai Kunak den platten 
steen op en groef de kleine steentjes weg; daarop siroomde het 
water er uit, zoodat het dal werd als eene zee. Bai Mau nam 
den platten steen op en legde dien op de bron, doeh liet eene 
kleine opening over, opdat het water slechts matig kon vloeien. 

Bai Suki en Bai Mod ok, die meenden dat Bai Kunak het 
water werkelijk het eerst gevonden had, stemden toe, dat het water 
van Bai Kunak was; zij zeiden eeliter niet: Mauoe-n, het water 
7° Yolgr. IV. 33 



458 


E.OTTINEESCHE YEUHALEX. 


van Mau, (zooals liet volgens den regel zou moeten luiden), maar 
Oemau. 

En wat du de Tangaloi betreft, toen daaraau, in lateren tijd, 
de menschen zieh vermenigvuldigden en Ene van Korbaffo naar 
Baa verhuisd was, lieeft hij dat water gegraven. Men begon bet 
te graven aan den voet vau een tanga-boom en kroop (loi), om 
de broil te graven, tusschen de wortels van dien boom. Daarom 
noemt men dit water de Tangaloi. 



A AN TBEKENDT G EN. 


1. Yoor: mlia ia, (zoo ook regel 8, v. o., bl. -574, r. 5, v. o., 
bl. 377, r. 6 v. o. , enz.), ndia na, (bl. 383, r. 20), ndia sila, 
(bl. 383, r. 2, v. o.), ndia be, (bl. 403, r. 23, 25), pleegt men in 
het Termauusch nde ia, (ude na, nde sila, rule be), te ge- 
bruiken. Ook in het meervoud, dus: ndb ia voor sila ia, (bl. 
369, r. 11). 

Eanggidaej schrijft overigens ook meest: ndi-ndia, eenc andere 
schrijfwijze voor nde ndia = in lkia , ndia ndia; ook eon enkele 
maal : ndi-ia = lido-ia, (bl. 382, r. 3). 

2. Keka = Term. koka, het vuur uithalen. 

3. Milak, de tijnste soort bam hoes. 

4. TV unu te schijnt in het Termauusch minder bekend te zijn; 
men zegt. liever voor: an dalenga nunute so, (mijn hart heeft = 
ik heb er al meer dan genoeg van), an doak so. 

5. Boa, in het Maleisch van Koepnng boak, een strandbooin, 
volgens de Clereq een Sonneratia Sp. 

6. Selalanga beteekent : groothoofd ; Lutulanga, kleinhoofd; 
Mill ail gunusa, die aan het hoofd van het land staat. 

In de tegemvoordige taal zouden deze drie namen met eene k 
gesloten inoeten zijn; in diehtertaal ecliter, alsook in zulke ovcr- 
geleverde namen, ontbreekt deze slot-k meermalen. 

7. Li tu, (in het Term, minder gebruikelijk) = lelu- ua k anae, 
nakaboboi, het toezicht houdeu op, verzorgen. 
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8. L a n g a p e e en 1 ah ut u betcekcuen beicle : besmeereu. 

0. Tei bolo madema-na nasal a; tei bblo madema, diepe 
bnikholte, of als bezittelijke samenstelling : die ecne diepe buik- 
holte heeft, hetgeen dan weer in: tei -bblo madema — na 
nasala, als ceu verbaal substantief gebezigd wordt, letter! ijk : hun 
hebben van eene diepe buikholte is erg = zij hebben eene erg 
diepe buikholte, zij zijn niet te verzadigeu. 

10. Ami tei -m bedbke, letterlijk : onze buiken zijn inge- 
krompen of ingedrukt. 

11. T b e 1 a ami sa n g a ao-m-ala ami t e i - m a , letterlijk : 
opdat wij zoeken onze lichamen onzen buik = opdat wij-zelf 
zoeken voor onzen buik , onzen kost ophalen ; zoo ook (bladz. 387 , 
r. 11): h a p u nd i a t e i - n a , zijn kost verkrijgen, ophalen. 

1 '2. ( ) h a d a - m a mangalauk-a no ka n a k - al a , letterlijk : 
uw aard is slecht met (ten opzichte van) de kinderen. 

13. Nen el u, (van af eene verhevenheid naar iets in de verte 
kijken), schijnt in het Termannsch minder bekend te zijn; men 
gebruikt daar liever la lan a. In diehtertaal zegt men: nai letc 
n e n e 1 u - n lain m a nai b a f a 1 a 1 a n a - n d a e , op ceil berg 
is zijn (= het) zien van boven naar beneden, in een dal is zijn 
(= hot) zien van beneden naar boven. 

1 h V o 1 o k i u k i n a ; omtrent dezen naam kan opgemerkt worden , 
dat tegemvoordig nog als verwensching tegen een dier gezegd wordt: 
f b lo- k i n a - nan k, z. v. a. folo-kina, moge je verslinden; 
voor het middelste gedeelte vgl. Saw. ngaii ri giu, in denzelfden 
zin. Oorspronkelijk zal het wel de naam van een boozen geest (of 
meerdere booze geesten?) geweest zijn; denkelijk heeft fblo hier 
wel de gewone beteekenis van : inproppen , gulzig eten ; of k i u bij 
kiu- kiu, donker zijn, behoort , is moeielijk uit te maken. 

15. Nun ilk, beuaming van een soort oebi. 

16. Tei -n -ala lamabela, lett. hunne buiken zijn zwaar. 

17. Aba -mi nak, van pitten gezuiverde kapas. 
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18. De wo or den : au dope pau pedo-nga pau-pau esa 
dei, ma au fela-ana tati batu-nga tati-tati esa, ziju 
uit ceil gcdicht; wat pedo hier beteekeut is onbekend ; het wordt 
bescliouwd als gelijk te ziju aan : nasapepedo, uitpeutereu ; 
volgens eene andere lezing van dit verhaal luiden de eerste woorded : 
au dope-aua pau pado-nga, mijn mesje om niede naar iukt- 
vissclien te stekeu, wat in ieder geval beter als parallel staat tegen- 
over : a u fela-ana tati batu-nga, mijn hakmesje om steen 
te hakken. In de genoemde lezing komen deze woordeu voor bij 
bet boven genoemde raadsels opgeven. 

19. Busalidek is een soort donicergroen slangetje; ondcr menge 
worden de meeste andere voorkomende soorten verstaan. 

20. Letterlijk : men vermeldde hun beider namen in landen en 
aan k usten. 

21. Deze plaatsbepaling is bij de verschillende Rotineezen ver- 
schillend ; zoo spreekt men in Termanu ook van Pa da en Kcka. 
Bij de Sawuneezen bestaat een dergelijk verhaal, waarin de reus 
Hi la genoemd wordt. Eene verklaring van den naam Laihamek 
kan ik niet geven: lai zou bij lalai, hemel, kunnen behooren, 
(vgl. 26), maar hame(k) komt thans nict meer voor. 

22. Bei beteekeut: grootmoeder; het wordt evenwel dikmaals 
zoo nauw met een naam verbonden, evenals Bai, grootvader, voor 
mannennamen , (vgl. bl. 408, r. 13, v. o.), dat het beter is het 
maar onvertaald te laten. Beiseii is ook gelijk sekube, klank- 
nabootsing van het geluid van de wilde duif. 

23. Letterlijk: wie boven is, hij is niet beneden, kan niet be- 
neden zijn, enz. 

24. Eoti wordt gezegd van het dansen van mannen , leno is: 
een zwaarddans uitvoeren, te zamen verbonden, dienen zij ook om 
het dansen in ’t algemeen uit te drukken; 1 a e a k is: zij voeren 
een rondedans uit; deze dans wordt uitgevoerd door mannen en 
v rou wen, die, elkander vasthoudend, een kring vermeil ; la bon e k 
wordt gezegd van zulk een rondedans als hij uitgevoerd wordt alleeu 
door mannen ; te zamen verbonden , geven deze woorden het uit- 
voeren van verschillende rondedansen aan. 
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25. II ul e, in liet Termanusch bezigt men meer algemeen : ubke, 
flus: ala loke-n ana. 

26. L a i 1 o li a is stellig van 1 a i = 1 a 1 a i , kernel , en 1 o n a , 
afhaugen, naar keneden liangen, dus: het afhangende zwerk , (voor 
liet outbreken cler k aan liefc slot vgl. 6). Nepedae van nepek, 
hard, vast, en dae, aarde, dus: die vast aan de aarde zit. Teluk 
(Hak) Am a -n is: vader van Teluk (Hak), volgens de bekende 
vijze van het noemen der ouders naar de kinderen; Teluk en 
Hak staan wel in verband met telu, drie en ha, vier. Mogelijk 
is in Teluk -Am an nog eene beteekenis verborgen, welke tlians 
ecliter onbekend is ; Hak Ama n zal wel alleen naar analogic 
gevornul zijn, volgens de regels van het parallellisme , welke in 
gedichten, spreekwijzen , enz. gevolgd wordeu , als bijv. in: Pani 
P a o a n a - n telu d e t e 1 u - s e s a k - b d a 1 e - n a, m a Hua Foe 
a n a - n ha, do ha-scsak-otei-ii, dat , letterlijk vertaald , luidt : 
Pani- Pa o had drie kinderen en alle dric hadden ieder hun (eigen) 
liart , en lluii Foe had vier kinderen en alle vier hadden ieder 
hun (eigen) buik, ('/de buik" wordt bij de Rottineezen, gelijk ook 
bij de Pimaneezen enz. zeer dikwijls in dezelfde overdrachtelijke 
beteekenis genomen als //hart"), z. v. a. de kinderen van dezelfde 
ouders zijn toeh verschillend van inborst ; bod mad ale dua, 
matei telu, liebt niet twee harten, (drie buiken) = weesfc eens- 
gezind. 

27. Tenga, in liet Termanusch gewoonlijk tena, nederdalen. 

2S. M a s e t i p n - h il , m a 1 ak a 1 i m a - b o a , gij dwingt door 
de kracht van uwe dijen , (pu-liiikj mi uwen bovenarm (li ma- 
ll oak); maseti en malaka zijn sytioniemen ; voor het outbreken 
van de slot-k in pu-hu en lima -boa, vgl. 6. 

29. Au nd in fe, ik ben het, die geeft , ook in flit geval 

bezigt het Termanusch nde waar het Haii’sch liet oorspronkelijke 
bewaard lieeft ; zoo ook bladz. 691. regel 10, v. o.; bl. 696, r. 6, 
v. o. ; bl. 102, r. S, v. o. 

60. Het kleinste gedeelte van eene Rottineesrhe woning, waarin 
zich de kookplaats bevindt en waarin ook de jonge meisjes slapen , 
wordt u m a - d a 1 e k genoemd ; liet overige gedeelte beet uma-deak; 
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om deze woorden niet steeds te herhalen wordt in de vertaling van : 
aeliter- en voorhuis gesproken. 

31. Mone-feuk, in Baa = Termanu , mane-feuk, sclioonzoon. 

32. Tutu pau letterlijk stuk kloppen (nl. de niaiskorrels) en 
stain pen in liet stampblok. 

33. L a n g a 1 o 1 i k a m a schijnt te bestaan uit 1 a n g a , hoofd , 
loli, zich wentelen, rollen, eu kama, het Holl. kainer, dus: 
een hoofd, dat zich in de kamer rond wentelt , rolt. De Sawuueezen , 
die het verhaal ook kennen , spreken van : Katu-wue, Hoofd- 
alleen. 

34. Letterlijk staat er: water voor den (voor een) zoon is ver- 
schillend, afzouderlijk, water voor de (voor eene) dochter is ver- 
schillend, enz. Hahano-hadek en hahano-mengek zijn ver- 
schillende soorten pano; bij het eerste komen groote witte spikkels 
voor, ter grootte van eene rijstkorrel (hade); bij het tweede grootere 
witte vlekken, welkc afschilveren en bij de huid van eene slang 
(m e n g e) vergeleken worden. 

35. Deze aanspraak is in het dialect van Ti gestekl ; b ae = b 6 , 
of w i , een uitroep ; h a t a i n a k - a r a = hata-ina-la, groote 
dingeu ; n d i i - n = n di i - d b - n , zijne ooren ; ha ta - i na k - a r a 
is in het meervoud geplaatst, gelijk bij verwondering of schrik 
meermalen geschied t : v olgens F a n g g i d a e j roept bij v . iemaiul , 
die onverwachts een gast krijgt, tegen zijne vrouw : //mai, te 
m a n e k - a 1 a m a i// , kom , de heeren zijn gekomen. 

3G. Nakahuhiik, in Termanu nakauiik, een rijstveld door 
buffels laten betreden, bij wijze van ploegen. 

37. Nakaudolu beteekent: een huis of vaartuig bouwen. 

38. Maiua in a a m a , gelijk bekend is, wordt in de Residence 
Timor steeds van het Gouvernement gesproken als //Vader-Moeder 
de Compagnie//. Mai-Bapa gelijk het in het Maleisch van Koe- 
pang luidt. 

39. Pali, binden, en hoii vaugen; de dieren loopen los rond 
en inoeten dus eerst ge vaugen en gebonden worden voor zij opge- 
bracht kunnen worden. 
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40. Koli-oe do Buna-be, vgl. bladz. 405, regel 2: Soni- 
lnauu do Kokote; vanwege het parallellisme plegen landeu , enz. 
uit den ouden tijd met twee namen genoemd te worden; zoo ook 
person eu , vgl. bl. 408, Tanek do Lolena. 

41 . Fua nasalulua, in Termanu : fua nasalalako, her- 
haaldelijk inladen. 

42. Tainalik in het Termanuseh zegt men gewoonlijk : ta ki- 
na iik, maar dan vervalt de woordspeling. 

48. Kapa fadi-esak een butfel, welke een jongeren broeder 
(jongere zuster) heeft, d. i. een butfel, welke zoo oud is, dat zijne 
moeder na zijne geboorte, reeds weder eeumaal gejongd heeft. 





TOEGIFT 


TOT DE 

-GEGEVENS OYER LAND EN YOLK VAN SURINAME- 

door C. VAN COLL, 

Missionaris in West-Indie. 

(Met Naschrift en Bijlagen door G. P. Rouffaek). 


De bespreking welke Jhr. L. C. van Panhuvs in het Tijdschrift 
van het Kou. Ned. Aardrijkskundig Genootschap, 2 e Serie, XXI, 
1904, p. 164—172, en 412- — 419 aan ouze -Gegevens over Land 
en Yolk van Suriname- in dit Tijdschrift wilde wijden, is voor 
ons aanleidiug oin nog over een tweetal punten nadere inlichtingen 
te verschatfen, aldus gevolg gevende aan den weusch van de Redactie, 
zoowel als van den recensent. 

In de eerste plaats willen wij eene bijzonderheid mededeelen, die 
het huwelijk en het huwelijksleven der Arrowakken, nit den tijd 
van voor zij Christenen waren, kan illustreeren. 

Van ouds gold bij de Arrowakken en geldt tot op zekere hoogte 
nog heden als vaste wet, onveranderlijk en onaantastbaar als een wet 
van Meden en Perzen , dat de gehuwde man zijue schoonmoeder 
nooit mag aanzieu , noch haar aanspreken. De hut, waar zij is, 
mag hij niet binnentreden ; heeft hij haar iets te vragen, dan doe 
hij dat door zijue vrouw en in geval van nood, kan hij op een 
afstand voor de hut der schoonmoeder post vatten, om te zien of 
deze soms opstaat en tot hem buiten de hut komt. Strijdt het in 
’t algemeen bij hen tegen den eerbied elkander aan te zien, gelijk 
de honden , en verlaagt men zich door de manieren der honden aan 
te nemen, die elkaar bekijken en besnufielen — is het dan te 
verwonderen, dat men ten opzichte van de schoonmoeder op 
bijzondere wijze zich zelven en haar dient te eerbiedigen? De ge- 
huwde vrouw heeft ten opzichte van de moeder haars mans het- 
zelfde in acht te nemen. Hierdoor wordt voorkomen , dat eene klacht 
V Volgr. IV. 34 
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gebracht wordt voor eenen rechter, die uiet anders daii partijdig 
zijn kan eu dat bij kleine verwikkelingen een derde persoon zich 
inmeugt, om rechter te spelen in eene zaak, waarin bij alleen par- 
tijdig kan wezeu en de verdeeldheid slechts vergroot wordt. Die 
wet pleit voor eeue groote mate vau zedelijkheidsgevoel eu is een 
waarborg dat de bandeu van aanverwautschap worden geeerbiedigd. 

Als tweede punt willen wij eene indertijd door Dr. Hjalmar 
Stolpe, Directeur vau het Ethnographisch Museum te Stockholm 
gedane zeer eenvoudige vraag, waaromtrent de bestaande litteratuur 
geene opheldering geeft — hier beantwoorden. Die vraag luidt : 
Waarvan is het penseel vervaardigd, waarmede de koelkruiken wor- 
den beschilderd ? 

Het penseel, dat de Caraibische vrouwen gebruiken tot het kleuren 
van de koelkruiken, enz. is zoo natuurlijk mogelijk ; n.l. haar eigen 
wijsvinger of nog meer een vinger aan dezen gelijkend , maar die 
van kleiaarde gemaakt wordt. Ziehier hoe dit werk geschiedt. AJs 
de potten, kruiken of pannen geheel klaar en winddroog geworden 
zijn, komen ze in de hand der kunstenares terug. Deze gaat dan 
aan ’t polijsten met dezelfde winddroge kleiaarde, waarvan ze ge- 
maakt zijn. Daarna neemt zij een ander stukje van deze kleiaarde, 
gemengd met roode aarde, die bij de Joden-savanna en elders 
gevonden wordt, of soms ook koesoewe Dit stukje heeft den 
vingervorm en daarmede worden de verlangde strepen of audere 
teekeniugeu aangebracht. Is dit nu weder goed winddroog, dan 
wordt het kunstproduct , dat uit de handen der Indiaansche natuur- 
of kunst-vingereu voortkwam, gebakken. Yeelal zijn het willekeurige , 
doeh niet zonder smaak gekozen strepen, soms ook minder geluk- 
kige teekeniugeu vau leguanen, bosehduiven, tijgerkoppen , enz. 

De kleuren op hun vlechtwerk worden evenmin door een penseel 
aangebracht. De teenen er van worden ingewreveu met het voehtige 
schraapsel van de iropunie , gemengd iuzonderheid met zwartsel. 
Deze verf is bestand tegen den invloed van water eu lucht , en bezit 
onder de vergankelijke diugen vau het ondermaansche eene mate 
van onvergankelijkheid , die wel een nader onderzoek en toepassing 
in de nijverheid zou verdieuen. Overigens outbreekt het aan pen- 
seelen, die, buiten de eigen vingeren, door de natuur overal worden 
aangeboden, in Suriname niet. ’t Zijn vooral grove grassoorten , 
die rijk aan vezels zijn. Men snijdt er een stukje af ter lengte en 
dikte van een gevvoou potlood. Men legt het uiteinde ervan op een 
hard voorwerp, klopt met het heft van een pennemes er eenige 
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malen overheen op eeue oppervlakte juist zoo groot als men het 
kwastje verlangt. De vezels laten dan los, worden van het moes 
ontdaan en levereu in 3 a 4 minuten een voortreffelijk penseel. 
Een groot eren verfkwast verkrijgt men door zooveel penseelen aan 
elkaar te biuden als men voor het doel noodig acht; anders neemt 
men ook wel den I'umboe van den bananentronk, waarvan aan het 
uiteinde dan de vezelstof wordt los geklopt. Evenwel zagen wij 
noeh deze penseelen noch die verfkwasten bij de Indiauen in gebruik. 


NASCHRIFT. 

In het begeleidend schrijven tot bovenstaaude Toegift, dd. Para- 
maribo S Oct. 1904, ineldde Pater van Coll nog: '/Bij de vele 
legendeu over Indiauen zou ik gaarne ook een stuk historie gevoegd 
hebben : den vrede nainelijk door Gouverneur Van Aerssen van 
Sommelsdyck met hen in 1684 gesloteu" ; dit tevens in aansluiting 
bij den door Jhr. van Panhuys in het Tijdschr. Ned. Aardr. Gen. 
1. c. p. 169 geuiten wensch naar publiceering van dit tot nog toe 
onbekende contract, '-alsook mogelijke bijzonderheden omtrent de 
wijze van strijdvoering enz. der Indiauen in de oude stukken.// 

Doch de Heer van Coll moot tot zijn spijt betuigen, dat hem 
het terugvinden van dit Contract te Paramaribo uiet mogelijk was 
geweest; ten be wijze waarvan hij overlegde een hem gezonden schrijven 
van den Gouv.VSecretaris van Suriname, dd. Paramaribo 6 Oct. 
1904, waarbij deze hem, naar aanleiding van een voorafgegaan 
onderhoud , mededeelde dat aan Pater vau Coil’s verlaugen "om 
inzage van de stukken betreffende den in 1684 gesloten vrede tus- 
schen den Gouverneur van Aerssen v. S. en de Indiauen (voorloopig) 
niet kon worden voldaan, vermits de notulen over de jareu 1669 — 
1695 in November 1902 naar Nederland zijn opgezonden." 

Terecht uitte de heer van Coll in zijn begeleidenden brief nu het 
vermoeden, dat het wel mogelijk zou zijn bedoeld Contract in 
Nederland aan te treften, in de West-In disc he papiereu vau ’s Rijks 
Archief. 

Vrucht nu van deze opwekking uit Paramaribo , is de publiceering 
van de hier volgende Bijlagen, die alie sp reken : eerst over de ver- 
schillende krijgstochten welke de Heer van Sommelsdyck, kort na 
zijn aankomst en bestuurs-aanvaarding op 24 Nov. 1683 vau Suri- 
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name, was begonnen te ondernemen tegen de vijandelijke India nen ; 
daarna over het vooruitzicht van vrede met die Indianen ; en ten 
slotte over bet feit dat die vrede goed en wel gesloten was, en dat 
er telkens nieuwe "Indiaense Cargasoenen" uit het moederland ge- 
wenscht waren om de tot vrienden geworden vijanden nu ook blijvend 
te bevredigen. 

Uit deze woordeu zal reeds blijkeu , dat het Contract-zelf niet ge- 
vonden werd. 

Inderdaad , alle zoeken daarnaar bieef vruchteloos. Slechts werd 
met beslistheid geconstateerd dat dit Contract, indien het — wat 
geenszins zeker is — op papier werd gebracht , nooit in de Notulen 
van den Raad van Politie werd opgenomen, en evenmin in de 
Uitgaande Brieven van Van Sommelsdyck aan de H.H. Directeuren 
der Geoctroyeerde Societevt van Suriuame te Amsterdam. Integendeel, 
duidelijk staat thans vast dat , indien dit Contract op papier bestaat , 
het alleen teruggevondeu zou kunnen worden te Paramaribo onder 
de meer particuliere papieren of gouvernementeele aanteekeningen 
van Van Sommelsdyck aldaar, voorzoover misschien nog aanwezig. 

Is het resultaat van het dezerzijds ingestelde onderzoek in zooverre 
dus zuiver negatief, geenszins mag de tijd aan dit onderzoek besteed 
verloren worden geacht. Zelfs een zeer belangrijk feit werd gecon- 
stateerd en zal uit de hier volgende Bijlagen duidelijk blijken : de 
vrede, dien Van Sommelsdyck sloot met de Indianen, valt geenszins 
in den jare 1684, maar werd gesloten in de tweede helft 
van Januari of in de eerste helft van Pebruari 168 6. 

Dit op zichzelf mag reeds een geenszins onbelangrijk resultaat 
heeten. Men kende tot nog toe niet eens het juiste jaar endejuiste 
maand waarin Van Sommelsdyck dezen als historische gebeurtenis 
toch belangrijken Vrede gesloten had. Thans is het zeker, dat die 
dag van sluiting valt tusschen 10 Jan. en 2 3 Febr. 168 6. 
Zie daarvoor Bijlage VI en VII, waardoor de datum op circa 
2 0 Jan. 1 686 mag aangenomen worden. 

Want Hartsinck in zijue "Beschryving van Guianan, Amst. 1770, 
II, p. 649 had over het juiste jaar der vrede-sluiting gezwegen, 
maar wel tusschen een feit van 1684 en een tweede feit van dat- 
zelfde jaar vermeld dat "gemekle Heer Gouverneur [van Sommelsdyk] 
een voordeelige Vrede en Vriendschap met gemelde Indiaanen gemaakt 
(heeft) , waar by de drie Natien van Caraiben , Waroes en Arowalcken 
voor Vrye Lieden werdeu verklaard, die nooit, dan om Misdaaden , 
iu Sla verny zouden werden ge bragt." 
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Hartsinck heeft cl us blijkbaar het definitieve of het concept-Con- 
tract wel gekend, want anders had hij deze bijzonderheden niet 
kunnen meedeelen; doch , omdat hij den datum niet noemt , en het 
geval tusschen twee feiten van 1684 in vertelt, dacht men onwille- 
keurig dat die Yrede ook in 16S4 gesloten moest zijn. Yan Sypesteijn 
in zijn //Beschrijving van Suriname ... uit officiele bronnen bij- 
eengebragt” (’s-Grav. 1S54, p. 16 — 17) is ook nog voorzichtig, 
spreekt eerst van de krijgstochten tegen de Indianen in 1684, dan 
van den vrecle (zoncier jaartal), en gaat dan een feit vermelden uit 
1685. Wolbers in zijn "Geschiedeuis van Suriname 11 (Amst. 1861, 
p. 63) is nog voorziehtiger , en noemt heelemaal geen jaartal in 
zake de betrekkingeu van Tan Sommelsdyck met de Indianen. Maar in 
Mej. Ylier’s "Geschiedeuis van Suriname” (’s-Grav. 1881), heet het 
reeds in het Chronologische overzicht achteraan : "16S4 . . . . Vrede 
met de Cara then , JFarroes en Aroicakhm , als ook met de Condi-negers ”. 
(p. 285). Thomson in zijn "Overzicht der geschiedeuis van Suri- 
name" (’s-Grav. 1901, p. 28) is weer even voorzichtig als Wolbers, 
en noemt heelemaal geen jaartal. Pater van Coll (deze Bijdragen, 
7, I, 1903, p. 462), en Van Panhuys (T. A. G. 1. c. p. 169) 
noemden echter weer "1684" als het jaar van den vrede. 

Is dus het resultant van (lit archief-onderzoek geenszins onbe- 
vredigend , ook iu andere opzichten leeren de hiervolgende Bijlagen 
I — XIII curieuse bijzonderheden, die men te vergeefs bij den uit- 
voerigen Hartsinck of den niet minder uitvoerigen Wolbers zal zoeken. 

Waar vindt men zoo iets merkwaardigs als Bijlage XII, waar- 
uit blijkt dat Van Sommelsdyck iu 1687 3 vrije en 4 
onvrije Indianen, jongelingen eu meisjes, ten behoeve 
hun ner opvoeding met zijn zoon naar Nederland heeft 
gezonden? Dit mag wel een zeldzame gebeurtenis heeten, tevens 
een merkwaardig bewijs voor de onaf hankelijkheid van geest van 
Yan Sommelsdyck. De verleiding kon dan ook niet worden weerstaan orn 
dit zeldzame feit, ofschoou slechts zijdelings verband houdend met den 
Yrede met de Indianen in Jan. 1686 gesloten , tevens te publiceeren. 

Zoo krijgt men wel den indruk dat er, ook na Hartsinck en 
Wolbers, nog heel wat nieuws te vinden zou zijn op het gebied 
van Suriname’s Geschiedeuis ; mits men maar de Archiefstukken 
wilde gaan doorwerken! — Aangenaam is het mij bij deze publiceering 
de vriendelijke voorlichting te mogen gedenkeu van den Adjunct- 
Commies aan ’s Rijks-Archief , den Heer J. K. Bondam. 

G. P. R. 
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TOEGIFT TOT DE G EGE YEN'S 


uyttogt te 
water op de 
Indianen ge- 
daan. 


wat vaar- 
tuy gen en sol- 
daten daartoe 
geemployeert 


uytslagh 
van deselve. 


B IJ L A G E N. 

I. Uit een Missive van Van Aerssen dd. jp arramar- 
ribo in Zuriname den 13 * April 16S4, aan de „Edele 
Groot Achtbare Heeren” [zijnde HH. Direeteuren v. d. 
dd. 21 Mei 1683 opgerichte Geoctr. Soeieteyt van Su- 
riname]. Ingekomen stukken 16 Nov. 683-9 Dec. 1684. 
[W. I. Suriname 113.] 

[fol. 49 r°]. n . . . ende den dienst vande Colonie heb- 
bende geoordeelt te vereysschen, om eenen uyttoght te 
water te doen , tegens de Indianen onse vyanden om 
haer gevoelen te geven van Myne Comste, allioewel 
sulcx tot nogh toe niet en was in gebruyck ofte pracq- 
ty°q geweest inden regen t-yt , hebbe ick Eghter geoor- 
deelt , te Cunnen , en behooren te geschieden , en om 
alle Contradictie te smooren geseght die te willen by- 
woonen, om door den uytslagk zoo veel te beeter, ende 
seeckerder te weeten , in het toeeomende, wat te doen, 
off te laeten staet. Soo syn wy dan den 25: e Jaimuary 
deses Jaers geembarqueert in onse drie vaertuygen, te 
weten het galjoot de Hoop, ende twee Baroques die ick 
hier hebbe gevonden, nevens acht Indiaensche Priages 1 , 
op welcke vaertuygen ick geembarqueert hebbe twee 
hondert vier en taghtigh Blanche, soo Officieren, soldaten, 
Mattrosen , ende vrijwillige, — hebbende den Capiteyn 
Paen, die door de vierdendaeghse Coortse wat indispoost 
was, met hondert en vyftigh Man, tot securiteyt van 
dese plaetse hier gelaten ; alle de omstandigheden te 
schryven van desen uyttoght, die ontrent twee weecken 
heeft geduert, soude meer dan twee Boeckeu Papier 
schryvens vereyschen, waer van dit alleen de vrught 
[fol. v 0 .] ende nuttigheyt is, dat in verscheyde rencon- 
tres die wy met de Indiaensche vvanden hebben gehadt, 
in de dertigh van de haere syn gebleven , sestien door 
de onse gevangen, en veertien van haere Dorpen ver- 
brant ende alle haere Plantages uytgerooyt, en geruvneert 
hebben. Ende generalyck in alle onse voornemen ende 

1 „Priagne” of ^Periague" van Sp. piragua , Fr. pirogue , in- 
land^ch bootje uit een boomstam gemaakt , prauwtje. 
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tweetogten 
te water 
tegens de vy- 
antl e India- 
nen gedaan. 


Staten Gre- 
neraeis aen- 
schrvven en 
Resolutie aan 
den Raet , by 
d J Inwoonders 
veel qua at ge- 
daan. 


desseynen, goede, eiide geluckige uytcomste gehadt, 
sulcx dat een seer groote schrick reghtevoort onder de 
vyanden is, eiide haer aan het vlughten begeven, lieb- 
bende alrede onderregb tinge becomen dat drie vande 
voornaemste Capitains naer Oronocque vlughtigh waeren, 
ende stonden haest van een grooter meenighte te werden 
gevolght ; wy leven in voile gerustlieyt , hooren van geene 
vyanden offer geen in de weerelt en waeren". 

II. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Parra - 
marribo den IS: February 11>8o. Ingekomen stukken 
8 Jan. 1685-20 Mei 1685. [W. I. Suriname 114.] 

[fob 3 2 r 0 .] . t'sedert Myneu laesten vanden 

20 : Novemb : 1684. hebbe twee Toghten te waeter tegens 
onse vyanden doen ondernemen , van de welcke de Eerste 
seer redelyck, maer de laeste maer tamelyck succes lieb- 
ben gehadt, alsoo de twee sehoonste occasie ende ge- 
legentheyt, de eene by vollen dagh, door haestigheyt 
oil' bloyheyt vande Indianen onse vriendeu, met haer 
te vroegh te ontdecken, ende de laeste door de duyster- 
nisse van den naght voor het meestendeel hebben ge- 
manqueert: daer syn noghtans in dese laeste voorval 
twee Indiaensche vyantl: 6 Periagues, nevens een Bootie 
en een kleyn Jongetie met alle haere hanghmatten , Cost, 
en dranck by de onse verovert, syude de onse maer drie 
periagues geweest met twintigh blancke, behalven de 
dooden, ende gequetste, synde van Onse Indianen in 
dese schermutselinge [fob v 0 .] twee gequest ge worden. 
Wy leeven hier ooek in eene voile gerustheyt, en buyten 
eenige onderneminge vande Indianen onse vyanden ; oock 
reghtevoort ten vollen verseeekert van onse Iulantsche 
Indianen , onse vrienden ordinaris benaemt. Dogh de 
Leugenachtige natuyre ende aert der inwoonderen onder- 
worpen, die schynen haer te vermaecken, ofte door een 
reste van de voordesene ingeplante schrick, de Colonie ofte 
inwoonders derselvige met de eene off de andere disas- 
treuse tragique, ofte Extraordinaris tydinge te verschricken, 
ende Alarmeren , jae . . . . enz." 
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TOEGIFT TOT DE GEG EVENS 


in koedani- 
gen desolaten 
staat , hy de 
Colonie ende 
d’lmvoonder* 
van Suriname 
op syn aan- 
komst heeit 
ge von den. 


situatie van 
Suriname en 
Parimaribo , 
en verse hey- 
denthevt der 
woonplaatsen 
vande Inge- 
zetenen en 
Planters. 


door he t wel- 
ke den Eaat 
be^waarlyk 
kan we r den 
geeonvoceert. 


III. Uit ©en andere Missive van Van Aerssen van 
denzelfden dag, dd. Paramaribo , 18 Febr. 1G85 * 1 
Ingekomen stukken 3 Oct. 1686-10 Junij 1687. [W. I. 
Suriname 117.] 

[fol. 276 v 0 .] "Haere hoo : Mog en svn seer we 1 gein- 
formeert ge worden van Myne aencomste alhier op den 
24. November 1683, alwaer buyten vermoede alles inde 
desolaetste staet hebbende gevonden, die onmogelyck 
soude kunnen werden bedaght , zoo wegheus de Conster- 
natie, elide schrick, vande Indiaensche vvanden, als oock 
wegheus het mistrouwen , ende Diffideren vande Inlantsche 
India nen , buyten alle rechtspleginghe , onder schyn van 
Regeringhe malkauderen bedriegende, weduwen en weesen 
beroovende, haere Overhyt ende gemeynte bestelende, 
ende die sulckx deden, aenraedende, ende styvende, 
dat was de Regeringhe,.... [fol. 277 r 0 .] . . . en is 
geen dertigh stuckx schiet geweer in Redelycken staet van 
gebruyck gevonden. Jae alles was soodanigh gedistrueert, 
en vervallen, datter geen voet plaets en was daer men 
een pont kruyt soude hebben kunnen Droogh bewaeren, 
en alles naer Proportie, zonder eenighe de minste 
Exageratie .... [fol. v 0 .] .... om van . . . myn 
doen ende administrate te moghen oordeelen, sullen sy 
gelieven te weten, dat alle de Inwoonders wyt, en syts 
verstrooyt Legghen, en meer dan hondert , jae hondert 
en vyftigh int district ; dat de Plaets daer hier het ge- 
pretendeerde fort leght Paramaribo wert geheeten, en 
bestont in seven a acht en Twintigh huysen, alle toen- 
tertyt, herbergiers, hoerhuvsen en smockelkroeghen , uyt- 
gesondert Twee, a drie, als dat vande heer Commandeur 
Verboom en een off Twee , alwaer de oude officieren 
met haere vrouwen, enden ontfanger Logeerden; dat 
alhier in den Reghentyt aengekomen syude, als dan 
synde de tyd vande fresies [sic] , ofte hooghe waeters [fol. 
27S r 0 .] en stercke vloeden, seer langhsaem ende met 
veele Costen de advertentie tot eene promptere convocatie 
als op den Eersten maendagh in January 1684. die vast 

1 Bit is n 1. een B«j?Zicaa£-missive , pas op 10 Jan. 1687 uit 
Suriname verzonden , en daardoor ook zooveei later te Amsterdam 
ontvangen. 
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d'eerrfte togt 
van den G-ou- 
verneur op de 
vijantl c India- 
nen , en wat 
hem daartoe 
gemoveert 
heeft. 


d’Eerste 
RaaUvergad® 
gehouden, en- 
de het verrig- 
te by deceive. 


syn twede 
togt tegens 
ddndianen , 
te water ge- 
daan, en "t 
sueces van 
dien. 


gestelt was tot vergaederinghe vande Coert ofte reght- 
dagh soude konnen hebben geschieden, alle de Reghters 
ende gemeyute , gelyck geseght is Landtwaerts inwoonende, 
ende hier nogh Booden nogh posten practicabel syn, 
maer alles te waeter met Booteu moet werdeu affgevaer- 
dight. Bit alles dan soo geconsidereert heb- 
bende, om het Dienstighste, ende noodighste aen 
te vaeren, hebbe ik geresolveert gehadt, als het prince- 
paelste, de vyanden op te gaen soeeken, die teghen te 
gaen , ende haer te doen gevoelen , eenighe Effecten van 
myne Comste, om off het mogelyck mochte syn die te 
Intimideren en verjaeghen, het welcke is gesehiet op den 
4 e . Deeemb r . 1683. die tot den ll e . ditto maer heeft ge- 
duvrt, hebbende geruineert, en [fol. v°] verbrandt, alle 
haere resterende plantages tussehen dit en Surrammaca, 
en soo der meerder en verder occasie sigh hadde ge- 
presenteert, soo soude ick langer uyt gebleven hebben 
als synde gefictualieert , en van Intentie geweest , om drie 
weecken uyt te blyven, .... Op den Eersten Maendagh 
inde Maent January 16S4. is de Coert gelioudeu, de 
heeren Raeden nevens de gemeyute gecompareert synde, 
soo heeft de voorz e gemeynte den Eedt van getrouwighyt 

atfgeleyt [fol. 279 v°] . . . om dan den Interest 

vande Colouie te bevorderen , de schrick ende vrees vande 
vyanden te vermeerderen , hebbe dan een optoght tegens 
de vyautlycke Indianen ondernomen , om haer tot haer 
te occuperen, en ons hier met vrede, en ruste te Laeten 
woonen, hetwelcke op den voorsz. e 25. January te water 
is gesehiet met onse Indiaensche zeemaght bestaende met 
[L uyt] periagues, en Twee Barken nevens een kleyn galliot, 
het sueces kau by myne vorige relatien door de curieuse, 
en om corthyts wille hier geomitteert, by de heeren van 
de Societeyt werden affgevoordert en gesien. Den 16 e . 
Maert ben ick met een Barque alleen uyt de Corantyn 
weder te Rugghe gecomen, om redenen die den Interest 
van de Colouie was Concernerende , en om de traeghyt 
vande Indianen onse vrienden, met grooter eclat van 
misnoeghen, te beter, [fol. 280 r 0 .] vlv tiger, ende naer- 
stiger tot den oorloogh aentevoeren , en te doen ont- 
waecken.// 



474 


apparentie 
van vrede 
met d’lndia- 
nen. 


goede appa- 
rentie van 
vrede met 
d’Indianen. 


Togten te- 
gens d’India- 
nen hoe en 
wanneer on- 
dernomen die* 
nen te wer- 
den. 


apparentie 
van vrede met 
d’Indianen , 
en hoe verre 
die is geavan- 
ceert. 

die voor 
eerst de tot 


TOE GIFT TOT DE GEGEYEXS 

IV. Uit een schrijven van A. de G-raaff (secretaris 
van Van Aerssen') dd. JParimaribo 1 Dec. 1085 aan 
den Hr. Philippe van Hulten [te Amsterdam?]. Inge- 
komen stukken 10 Aug. 1685-26 Dee. 1685 [W. I. Suri- 
name 115.] 

[fol. 250 r°.] //De apparentie die tier Is om int Corte 
de Langhgewenste vreede met de Indiaenen onse veyanden 
te becomeu , doet de Coloniers alhier in vreughde leven 
waer aen Ick niet en twyffel ofte sal met de naeste occasie 
de seeckerheyt kunnen werden geadvvseert.// 

V. Uit een Missive van Van Aerssen dd. 26 Dec. 
1685, dd. Zurinatne 20 Dec . 1085 in dezen zelfden 
bundel : 

[fol. 311 r°.] '/.... sullende met het schip den gouden 
Tyger op alle de ontfangene Missiven van haere Ed: gro: 
Aehtb: poinctuelyck beantwoorden , en van den gewensten 
toestant deser Colonie breder informeren, niet twyffelende 
aende vreede met de indianen onse vyanden , waervan 
dagelycx meerder en meerder overcomen.// 

VI. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Zurinatne 
10 Jan . 1080 . Ingekomen stukken 10 Jan. 1686-29 
Aug. 1686. [W. I. Suriname 116.] 

[fol. 6 r 0 .] //Het is Myn oock bekent gemaeckt, de 
quade inlluentie diemen heeft trachten te geven , aen de 
weynige uyttoghten, door Myn gedaen, tegens de Indianen, 
tyden , wylen , ende gelegentheyt , moeten werden gecon- 
sidereert, wanneer die dienstigh , ende nodigli syn ; [fol. v 0 .] 
het welcke onmogelyck is, in het vaderlant synde te kunnen 
doen, soo gauw men ooek wesen magh ; dienvolgende 
moet toevertrout werden, aen die geene, die hier het 
Commando overgedragen is ; als daertoe bequaem synde 
geoordeelt .... [fol. 7 r 0 .] . . . Den hemel hope Ick 
sal Myn haere Ed: gro: Aehtb: ordres poinctuelyck doen 
naercomen, met ons de vreede te verleenen, die Ick on- 
getwyflelt binnen acht- a tien dagen te gemoet sie, de 
tesamenspreeckinge synde reets wedersyts geschiet, snlcx 
nu de Executie affwaghte , wegens het affbrengen van de 
wegh gelopene INegro-slaven , die sigh onder de vyanden 
onthouden, het welcke het eerste, ende swaerst^ poinct 
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hun overgelo- 
pene Negros 
slaven sullen 
moeten over* 
leveren. 


goet saysoen. 


vrede met 
d’Indianen. 


welstant 
der Colonie 
en ’t maken 
van de Yrede 
met d’lndia- 
nen en Nafcu* 
relle. 


synde, vooraif hebbe willen doen Executeren, om de 
wispelturigheyt van de Indianen niet onderworpen te syn, 
als hier wel voordesen tot groote schaade van de Colonie 
is geexperimenteert , en waer inne ick wel sal 
traeliten te versien 


[fol. 37 r°.] Den hemel heeft ons begunstight, met 
het schoonste en beste jaer, dat men soude hebben kunnen 
desirereu, als mede het tracteren, ende sluyten van de 
vreede met onse gewesene Indiaensche vyanden, godt sy 
gebeden dat hy ons die gelieft te geven in syne lieffde, 
ende dat [fol. v 0 .] Wy die mogen Employeren tot syner 
Eere, en glorie . . . enz." 

VII. En in een klein Missivetje van Van Aerssen 
dd. Suriname 23 Febv . J6S(> in dozen zelfden bundel. 

[fol. 83 r°.] . so sal dese alleen dienen om haer 

E : G : A : te versekeren van de goede toestandt deser 
Colonie, en vau de continuatie van de vrede met de 
[fol. 84 r°.] Indianen, en . . . ", 

VIII. Uit een Antwoord-schrijven van Hr. Direc- 
teuren van de Societeit van Suriname, dd. Amster- 
dam 27 May Ui81>. Uitgaande Brieven 1 [nieuwe 
regime smds het Oetrooi van 23 Sept 1682 1 ]. [Thans 
W. I. Suriname 91.] 

[fol. 128 v 0 .] ", . . . wy successively ck wel hebben ont- 
fangen U HoogEd*. missiven van den 4, 17, 25, en 26. 
October, mitsgaders den 30 en November en 26 ei1 December 
des voorleden Jaers resp. als mede van den 10 en Jan. 
Jongstleden beneffens eene van den 23 Febr. daer aen 
volgende ,. . . . althans sullende antwoorden , sullen wy 
vooraf seggen, dat het ons ten hoogsten aeugenaem is 
te vernemen den goeden en florisanten toestant van de 
Colonie, mitsgaders het maken vande Vrede met de 
Indianen de naturellen daer te lande, waerinnen wy 

1 Zijnde het ..Octroy ofte fondamenteie Conditien /onder de 
welcke haer Hoogh Alog. [de Staten-Generaal] . . . ./ de Colonie 
van Suriname uit handen der Staten van Zeeland j hebben doen 
vallen in handen ende onder directie van de Bewindthebberen 
van de generale Ned. Geoctr. VVest-Iudische Compagnie”. 
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TOEGIFT TOT DE GEGEVENS 


synde die 
vrede een fon- 
d ament en 
aanwas van 
de Colonie. 

het land soo 
veel inoge- 
Jyck is te ont- 
decken. 

v r eel vee 
diep in 't land 

van a lies 
garene we sen 
geinformeert 


hopen eu wenschen dat II HoogEdC lange Jaren suit 
continueren, werdeude deselve vrede by ons geconside- 
reert [fol. i 29 r 0 .] ende aengesieu als een Fondament van 
aenwas, waer door de Colonie in ’t corte sal connen 
werden groot gemaeekt eude in een gewenschten staet 
gebracht, ende meenen wy dat gednyrende deselve vrede 
daer op bysouderlyck behoorde te werden gelaboreert , dat 
het laudt soo verre als het eenigsints mogelyck en doen- 
lycken sal syn , moge werden ontdeckt , waer door wy 
hopen dat. genoegsaem bestiael en andere necessiteyten 
sal connen werden beeomen , door dien men ons bericht 
dat omtrent twee hondert mylen diep in ’t laudt seer 
grote abundautie van vee soude syn. Wat daer van,ofte' 
van andere saeckeu te landewaert soude mogen werden 
ontdeckt, sullen wy beneffens den verderen toestant van 
de Colonie by alle occasien ’t sy in ’t secreet ofte pu- 
blicq , garene wesen geinformeert [fol. v 0 .] omme de 
mesures daer naer te connen nemen.v 


IX- ITit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
7 April W8H. Ingekomen stukken 10 Jan. 1686-29 
Aug. 1686. [W. I. Suriname 116.] 


versoeckt 
eeni gh Car- 
gasoen tot los- 
singe der ge- 
vangeu Ne- 
gros door 
d’Indianen. 


[fol. 109 r 0 .] //Om dese gemaeckte Indiaensche vreede 
te onderhouden dieneu Wy genoeghsaem van alderlei 
Indiaens Cargasoen te syn versien, tot betalinge van de 
negers die door haer werden gerestitueert , waervan de 
vergoedinge door de planters wert gedaen. Dogh wy 
moeten in het verschodt zijn, het selvige Cargasoen moet 
schoon ende goet syn, Zeeusche blancke bylen, en Cap- 
messen, de andere haer niet behagende, oock van de on- 
gesleepene geen tien voor eene Blancke soude willen nemen. 
De grootste soorte van Coralen , maer geene blinckende , 
groene nogh blauwe, maer gemeen groen , en blauw, 
geele, geene swarte, en weynigh witte. Toewaches [sic], 
Christallen, viugerhoets, seylnaelden, en andere, met swarte 
groote Coralen met groen , blaeuw , en geel gestreept , oock 
met witte streepen , waer van hier drie a vier tot staelties 
door haer aen Myn gegeven , nevens gaen , want de 
nieuwigheyt in dese dingen behaeght haer, als ons in 
andere. Met het overschodt is men hier niet verlegen, 
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versoeckt 
Indiaans Car- 
gasoen, en tot 
wat somme. 


voordeel int 
verhandelen 
daarvan te 
verwagten. 


in wat soor- 
ten van goe- 
deren 7 tselve 
moet bestaen. 


[fol. v 0 .] om die met voordeel quyt te raecken , alderley 
soorte van vis-hoeken syn haer oock seer dienstigh, kleyne 
swarte spigels van vier a vyff stay vers ket stuck, is 
een van haer lieffste cargasoen, oock van de scheer- 
messeu by dosynen, als witte messeu , van welcke dingen 
het gesight. alleen de begeerte opweckt, haere inmage- 
natie ende inbeeldiuge vergroot en als kinderen geleyt 
werden met een beuselingh.// 

X. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
22 April lfiSti in dezen zelfden bundel. 

[fol. 240 v 0 .] //De heeren gelieven eenigh Indiaens 
Cargasoen te versorgen , en over te senden , alsoo het 
Myne nu meest gesprongen is, en geve haere Ed: gro : 
Achtb : te oordeelen , off het met raetsaem soude wesen 
[fol. 241 r°.] vyffhoudert rycxdaelders tot soodanigen 
cargasoen te emploveren, niet twyffelende off door het 
verhandelen van het selvige met haer te proffiteren , de 
begiftinge die men van tyt tot tyt aan de Capitevns, 
en hooffden van de Indianeu als haere wyveu genoot- 
saeckt is te geven, om haer in vrientschap te onderhou- 
den , en altyt het Capitael in effe wesen , en geheel te 
behouden. Als dan soude van nodeu syn twee hondert 
oprechte witte Zeeuscke bylen, groote, ende middelbare, 
weynigh kleyne, 200 Zeeusche capmessen mede wit gesleepen, 
vyfftigh canno [= kano] dissels, en vytftigh Cassave bvtels. 
Blauwe, groene, gele grove cralen niet bliuckende ; dicke 
cralen als eeu ert van veelderhande couleuren gemermert , 
vooruamentlyck root , geel , en blauw. towaches [sic], en 
allerhande soorte van nieuwigheyt in glas dat gesnoert kan 
werden, en uytsteeckt. en hondert kleyne swarte Spigels , 
van vier a vyff st. het stuck, twaelff dosyn scheermessen 
[fol. v 0 .] van ses schellingen het dosyn, vyfftigh dosyn 
witte messeu, tien dosyn schaerties, vier stucken osna- 
brugs linden tot Camisies. daer van twee wit , en eeu stuck 
voor stoff tot rocken te maecken dat meerder in het oogh 
als deugent is; Eenige dosynen bellen, en vingerhoets, 
als mede haken en vishoecken tot visseu. Dit synde voor 
het meeste deel waerop haere sinneu speelea, het welcke 
soodanigh wel gemesnageert werdende, de vrientschap 
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het voorsz: 
Cargasoen ten 
spoedigsten 
van noden. 

d’Indianen 
en begeeren 
geen amster- 
damse bylen 
en kapmes- 
sen. 


betersehap 
vande Colo- 
nie door de 
vrede met de 
Indianen 


eenige van- 
de voornaam- 
ste Indianen 
uyt Suriname 
overkoinende, 
en wat de oor- 
saak daar van 
Z y. 


TOE GIFT TOT DE GEGEVENS 

sal onderhouden , werdeu de presenten gedaen , en het Ca- 
pitael niet vermindert, soo iemant het mesnageuser weet 
aenteleggen sal seer genegen wesen met den interest vande 
Colonie te coneluderen. Het voorsz. Cargasoen soude met 
den eersten van noden syn , als de Colonie nu gants 
daer van onthloot synde, dat de vyantsehe Indianen doet 
seggen wy geen goet Cargasoen en hebben, en de Blancke 
gierigh syn, niet hebbende kunnen uvtvinden , bequame 
bylen, en capmessen [fol. 242 r 0 .] Indiaens Cargasoen 
te verstaen , want dat tot Amsterdam wert gemaeckt en 
begeren sy niet , al wilde men haer tien voor een geven , 
en men dient haer hoe eerder hoe liever de mont te 
stoppen". 


XI. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
29 Any, 11> SO in dezen zelfden bundel. 

[fol. 434 v 0 .] "Hoe langer hoe beter stelt sigh de 
Indiaensche vreede in, en weynigh off geen nu daer on- 
gelovigh in blyven, soude Myu een singulier contente- 
ment wesen, dat de heeren mochten sien waeraen haer 
gelt, en het. Myue besteedt is, en wat onderscheyt , en 
veranderinge in de Colonie is voorgevallen sedert Myne 
Comste, en het gene sy nu is, by het geene sy was, 
als ick hier ben gearriveert." 

XII. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
10 Jtintj 10ST, Ingekomen stukken 3 Oct. 1686-10 
Junij 1687. [W, I. Suriname 117.] 

[fol. 529 r 0 ]. [_Aan/tef~\ "Brenger deses is Myn soon, 
gaende met het schip de Ruyter, en vergeseltsehapt van 
seeekere Indiaen, en syn so ontie Hirieav genaemt , opper- 
hooft van alle de Indianen, die in tyden van oorlogh 
onse parthy hebben gehonden gehadt. Met hem gaet oock 
de soon van Wary die een van de voornaemste capiteyus 
is, die inde reviere van Coppename onder de gewesene 
vyanden was woonachtigh. Het scliynt dat desen Hirieav 
tot dese reyse is bewogen gewordeu door de groote ver- 
haelen van soo een groot eude wonderlyck Landt, en 
volck, ah seeekereu Indiaen, Oukirke genaemt, hem 
heeft verhaelt gehadt daer te hebben gesien, ende ge- 
vonden, van welcke Menseheu haeren handel , ende wandel 
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en welke 
slaven ende 
om wat rede- 
nen die met 
de zoon van- 
den heer van 
Sommelsdvke 
overkomen. 

versoekt te 
weten of oock 
Indiaansekin- 
deren sal mo- 
gen overzen- 
den. 


vrede met 
de Naturellen 
aan \l. van" 
Suriname, en- 
de sv lie den 
onder den an- 
deren. 


hv soo voordeeligh heeffc voorgedragen , dat onse natie 
hierdoor geconsidereert en gevreest is geworden. Hv heeft 
Myn geseght syn soon mede te nemen, om hem de tael 
te doen leeren , als oock het lesen , en sehrv ven , en godt 
te kennen, opdat hy liier comende htt de andere Indianen 
oock soude leeren. Ick hebbe Myn soon vier Indiaensche 
slaven mede gegeven, te weten twee jongens, ende twee 
meysjens, de Meysjes om de tael en het huyshouden en 
koocken te doen leeren, en de Jongens om te sien waer 
toe sy bequaem souden kunnen werden gemaeckt als sy 
de tael sullen hebben geleert ; desen ouderdom hebbe 
[fol. v 0 .] ick daer toe het bequaemste geoordeelt. Soo 
dese haere Ed : gro : Achtb : behaeght gelieven der van 
te disponeren, en genegen synde eenige meer soo jongens 
als meysies, en Myn de groote latende weten sal maecken 
dat sullen werden toegesonden , waer op naeder antwoort 
sal verwachten.// 

XIII. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suri- 
name o Sept. 1US7. Ingekomen stukken 24 Juli 1687- 
1 Maart 1688. [W. I. Suriname 118.] 

[fol. 120 r 0 .] //De vrede is niet alleeu bestendigh tus- 
schen ons, ende Caribisehe indianen, maer ick can haere 
Ed : gro : Achtb : oock verseeckeren , als dat ick nu oock 
arbiter ben van den oorlogh ende vrede tusschen de Aro- 
wackeu , en de Caribisehe, die alt yt eene eeuwige, en 
dodelycken haet tegens den anderen hebben gehadt, ende 
soo wyt gebracht dat niets tegens den auderen durven 
attenteren , eu Myne passen , souder , off met een blancke 
soldaet geaccompagueert synde , by haer gerespecteert 
werden ter zee, ende te lande, en sullen niet tegens 
malcandere ondernemen. Wat de regeringe hier toe heeft 
gecoutribneert, en haere Ed: gro: Achtb: gecost, sullen de 
heeren, sulcx ondersoeckende kunnen verstaen, ende sien.// 


Aanteehening : een klein gedeelte van Bijlage II, beginnende bij 
r/Wy ieeven hier oock/', werd reeds afgedrukt in de '/Consideration 
van Bewinthebberen der generale Geoctr. West-Indische Compagnie 



480 


AAVTEEKEX'IXG. 


deser landen. Over de Directie van de Colonie van Suriname ende 
het Gouvernement van den Heer van Sommelsdyck aldaar// , [Am- 
sterdam , 1687], in Bijlage X° 38. 

Yan Aerssen was voor participant in de Geoctr. Societeyt van 
Suriname, welke de W. I. C. , nadnt in 1682 op hnar het Octrooi 
was overgedragen, in 1683 gesticht had. De stad Amsterdam parti- 
cipeerde daarin ook voor ; het overige derde part had de AY. I. C. 
voor zich behouden. 

De zeer scherpe pen van Yan Aerssen , waarmee hij aan Heeren 
Directeuren brutaal de waarheid placht te zeggen, werd oorzaak 
van onaangenaamheden, die weer in 1687 leidden tot de uitgave 
te xAmsterdam van bovengenoemde //Consideratien". Yan Aerssen 
werd echter reeds op 19 Juli 1688 te Paramaribo door oproerige 
soldaten vermoord. 



NASCHBB'T OP HET VOORGAAXDK 


DOOR 

Jhr. L. C. VAX PAXHUYS. 


Wat de twee mededeelingen van Pater van Coll betreft, zouden wij 
bet volgende wenschen op te merken. 

1°. De als eerste punt door hem genoemde oude Arrowak'sche ge- 
woonte kan ten deele voortgekomen zijn uit een reactie tegen de 
oppermaekt die bij verschillende primitieve volken — ook in lang 
vervlogen tijden in Europa — door de vrouwen schijnt te zijn uit- 
geoefend; verg. H. A. Coudreau’s „La France equinoxiale", Paris 1886, 
II , p. 205. Opmerking verdient , dat bij de Ranqueles in de Argen- 
tijnsche pampa’s , bij een sterfgeval in de familie, bij voorkeur de sclioon- 
moeder als zoenoffer door den pater f ami lias (heimelijk) wordt ter dood 
gebracht : zie Th. Koch’s „Zum Animismus der Slidamerikanischen 
Indianer”, Intern. Arch. f. Ethnographie, XIII, Supplement, 1900, p. 69. 

De hoofdoorzaak zal echter wel gelegen zijn in de vroegere werkelijk- 
heid, later fictie, bij verschillende onbeschaafde volken. dat een vrouw 
moest worden geroofd, ende wraak door een gesclienk inoest worden 
afgekocht. Dit bracht werkelijke , later fictieve vijandschap mede tusschen 
sckoonmoeder en schoonzoon . of tusschen schoondochter en de moeder 
van haar man. Het verband tusschen het aloude moederrecht en de 
vijandschap van schoonzoon en schoonmoeder wordt zeer uitvoerig 
uiteengezet door J. Lippert in ,,Die Kulturgeschichte in einzelnen 
Hauptstucken" , II, Sittenrudimente aus der Ubergangszeit , Deutsche 
Universal Bibliothek. Leipzig und Prag, 1886. 

Aldaar wordt de door den Heer van Coll hesproken gewoonte o. a. 
aangetoond voor bijna alle Alrikaansche stammen , voor verschillende 
Noord-Amerikaansche Indianen, voor de Caraiben der Anti Hen en voor 
de Araucaniers. 

2°. Bij de versiering van India an sch aardewerk moet nauwlettend 
onderscheid worden gemaakt tusschen die welke voor, en degene die 
na het bakken van het aardewerk wordt aangebracht. 

De eerstbedoelde versiering is van zeer eenvoudigen aard en ontstaat 
door het met de hand inwrijven van koesowe , of van roode aarde . of 
wel door het aanbrengen, op de wijze door den Heer van Coll aan- 
gegeven, van vingerdikke of soms breedere strepen. 

Indien de Indiaansche vrouw evenwel een sierlijk stuk aardewerk 
7* Tolgr. IV. 65 
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wil vervaardigen , wordt dit na het hardbranden, nog eens opnieuw 
gepolijst, en, zooals Kappler op p. 225 vanzijn werk „Surinam/' (1887) 
aangeeft: „mit dem Safte eines Kafers, der eine dauerhafte braune 
Earbe giebt, bemalt.” Deze wijze van versiering is vooral in zwang bij 
de Indiaansche vrouwen aan de Marowyne (zgn. „Marowyne-kannetjes”), 
en wordt wellieht alleen door de Caraibisehe en niet door de Arro- 
waksche vrouwen toegepast. 

Alleen deze laatste versiering — of „beschildering” indien men wil, 
mits er door het gebruik van dit woord maar geen verwarring ontsta 
met de kleuren en strepen voor het bakken — werd door Dr. Stolpe 
bedoeld. Deze laatste versiering nu geschiedt, volgens onze stellige waar- 
neming . met een fijn soort pens eel. Een exemplaar van zoodanig penseel 
bevindt zich in ’sRijks Ethnographiscb Museum te Leiden; zie p. 28 
van het Yerslag van den Directeur over het tijdvak 1 Oct. 1908 tot 
30 Sept. 1904. Daar ter plaatse wordt gezegd, dat de Caraiben zich 
van dit gereedschap voor het beschilderen hunner kruiken bedienen * 
de Arrowakken worden er niet genoemd in dit verband. 

Ook op de houten parels (pagaaien) komen vermoedelijk eveneens 
met een fijn penseel vervaardigde beschilderingen voor, waarbij wel 
genipa - sap als kleurmiddel wordt aangewend. Het met juistheid con- 
stateeren van de beteekenis dezer beschilderingen zou van zeer groot 
belang zijn voor de ethnographic en archaeologie. 



KOEDA SEMBERANI 


DOOR 

Dr. Ph. S. VAN PONKEL. 


Het woord semberani is in de Maleische taalwetenschap een 
crux interpretum. 

De beteekenissen , die de woordenboeken er van opgeven, zijn even 
talrijk en verscheiden als de afleidingen van dit woord , welke vele 
geleerden hebbeu voorgesteld. 

De een is overtuigd dat het woord inlandsch is, de ander gelooft 
uitsluitend aan eenen oorsprong uit het Sanskrit. Tot de eerstgenoemde 
categorie behoort de verdienstelijke Malaicus H. C. Klinkert. Deze 
verklaart semberani als be rani met vodrgevoegd sem, das: 
vurig, stoutmoedig. Met meer recht zoude men hier kanuen spreken 
van een genasaleerd s e , welks nasaal overeenkomt met den aard 
van den beginmedeklinker van den stam ; vodr d is de neusklank 
dus n (sendiri-diri), voor b is hij m, zooals in sembarang- 
barang. Iudien werkelijk berani van paarden wordt gebezigd — 
wat op het oogenblik in het midden gelaten wordt — zoude de 
atleiding niet onwaarschijnlijk zijn, ware het uiet dat er naast 
eene spelling voorkomt die op de uitspraak se m- 

boerani wijst. 

Een oorsprong uit het Sanskrit wordt gegist door wijleu den 
hoogleeraar Pijuappel ; in zijn woordenboek stelt hij het woord in 
quaestie gelijk aan het Sanskrit soewarua — van een fraaie 
kleur. Niemand zoude thans die etymologie verdedigen : het Sanskrit 
so e warn a zou in het Maleisch niet anders dan soewarua luiden. 

Een audere atteiding uit het SaTiskrit danken wij aan Protessor 
Kern. Men vindt ze in het boek /'Het paard onder de volken van 
het Maleische ras" door wijleu Prof. P. J. ^eth, in de tweede 
noot van bl. 57. Daar leest men: "Prof. Kern, wien ik over dit 
woord raadpleegde, denkt aan de m ogelij k h eid dat het ontstaan 
is uit Sauparni of Sauparneya, d. i. Soeparna’s telg, een der 
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namen van Garoeda. Er bestaat eene Hindoesclie vertelling omtrent 
eeu jongeling die zich eeu houten garoeda vervaardigde , om dien 
als voertuig te gebruiken , en Sir Eichard Burton giste reeds dat 
daaraan het vliegende paard der MI Nachten was ontleend (Zie 
Lady Burton’s Arabian Nights, II, B3S). Dat Sembrani en 
Garoeda wel eens nevens elkander voorkomeu schijnt mij tegen 
deze gissing omtrent den naam Sembrani geen afdoend be- 
zwaar, daar de splitsing van mythologische figuren eene gewone 
zaak is.// 

Daar eene etymologie steeds, uit een zakelijk en historisch oog- 
punt, moeilijk te bewijzen is, en Prof. Kern niet meer dan hare 
mogelijkheid erkent , is het zeker niet ongepast de quaestie nog eens 
aan de orde te stellen , en eene nieuwe afleiding voor te dragen en 
te verdedigen. 

De beteekenissen van het woord — wij zeiden het reeds — ver- 
schillen in de lexica niet minder dan de afleidingen. Het wordt 
verklaard met: een denkbeeldig ras van paarden, paarden van buiten- 
gewone hoedanigheden , gevleugelde paarden, bliksemsnelle paarden , 
vliegende paarden. Eeitelijk wordt het woord niet verklaard. 

Allereerst moet de ware vorm van het woord vastgesteld worden , 
dan de groudbeteekenis , waaruit de andere beduidenissen zich kunnen 
hebben ontwikkeld : wanneer tot etymologiseeren wordt overgegaan , 
moet men tot een originate komen dat in vorm zoo weinig mogelijk 
van het Maleische woord afwijkt. Aan dezen laatsten eisch voldoet 
de identifieering met so e warn. a zeker niet; die met sauparni 
ook niet geheel en al. In beide gevallen blijft de nasaal vdor de b 
(re«p. uit w en p) onverklaard. 

Eerst de woord vorm dus. 

Het is een bekend versehijnsel dat de derde lettergreep van achteren 
(de antepaenultimaj in het Malei^ch, Javaanscli en Soendaasch de 
neiging vertoont om in klank te verminderen: a, e, oe, o, worden 
herhaaldelijk tot e. In het Maleische schrift is dit niet zichtbaar, 
docli in het Javaanscli wijst zeer vaak de pepet in de derde van 
achteren naar eene niet-betoonde , dotfe uitspraak van oorspronkelijk 
a, oe of o. 

M’aar uu nevens elkaar twee vormeu se m b er an i, en 

semboerani (of semborani) bestaan, ligt het voor 
de hand den tweeden als den oorspronkelijken, den eerstgenoemden 
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als den afgesleten, aan het Maleisch-Javaansche taaleigen geiidop- 
teerden, vorm te beschouwen. 

Als den waren vorm neraen wij dus semboerani aan. 

Thans de beteekenis. 

Uit de veelheid der opgegeven beteekeuissen blijkt reeds dat het 
woord een oud, lang geleden overgenomen of in zwang geweest 
woord is, welks begrip verloren is, en dus op het gebied van het 
bovennatuurlijke werd overgebracht. 

In de tallooze verhalen waarin de koeda semberani optreedt 
treft men geene omschrijving van het woord aan. Wauneer wij met 
eenige kans op slaging naar eene verklaring in Maleische teksten 
willen zoeken, zullen wij tot de oudste geschriften onze toevlueht 
moeten nemen, vooruamelijk tot die van historisch karakter. En 
voor alles wenden wij ons dan tot de twee merkwaardige kronieken , 
de twee boeken van my the en geschiedenis , over welker oorsproug 
en verwantschap het ware licht nog moet opgaan : de Sadjarah 
Mala joe en de Hekfijat Radja-radja Pasai. 

Het eerste der beide werken gaf ons voor dit onderwerp geene 
inlichting: doch het tweede biedt eene vingerwijzing welke, zoo ik 
mij niet geheel vergis, den zoekende op het goede spoor kan brengeu. 

Wij slaan van het genoemde boek bl. 63 op. 

Op die bladzijde (uitg. Dulaurier) wordt verhaald van een poging 
oin een ontembaar paard te berijden, dat getiteld is koeda sem- 
b e r a u i , en verder omschreven wordt als anak koeda p a r a s i 
(r eg- 8). 

Eenige regels verder wordt het paard geuoemd : koeda galak 
kelaboe semberani anak koeda parasi (reg. 8 v. o.) 

l)eze woorden moeten ons deu weg wijzen. 

Wij zien er uit dat van gevleugelde paarden geen sprake is, 
slechts van een woest paard, door geen menseh bereden (tiada 
p e n a h d i k a n d a r a i manoesia, reg. 5 v. o.) een Perzische 
bastaard, van gekruist ras dus, en aschgrauw van kleur. Indien 
een echt Perzisch ros bedoeld ware zoude er koeda parasi staau ; 
anak parasi beduidt ongetwijfeld een paard van Perzischen vader 
en inlandsche moeder. Met '/kelaboe", eigenlijk "aschkleurig'/ 
kan de robe van een wolfgramv of muisvaal paard aaugeduid worden ; 
wellicht ros si g, welke kleur bij andere dieren, een hond bv. in 
het Maleiseh perang zoude heeten, bij paarden eveneens door 
kelaboe weergegeven wordt. 
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Perzisclie paarden zijn in den Indischen archipel meer dan eens 
ingevoerd als dekhengsten ter verbetering van de inlandsche rassen ; 
slechts nit de laatste eeuw zijn over deze zaak positieve gegevens 
bekeud , voor de vroegere eeuwen hebben wij geene berichten. (Zie 
Hoofdstuk II van Yeth’s boekje). 

In elk geval moeten paarden uit Perzie over Hindoestan naar 
Oost-Indie gekomen zijn; terecht zegt Prof. Yeth (o. c. bl. 24) "dat 
zij (de oorspronkelijk in het Hoogland van Azie thuis belioorende 
Tartaarsch-Mongoolsche familie van paarden waartoe de inlandsche 
rassen te rekeneu zijn) . . . naar Hindostan en door de Hindoe- 
kolonisten naar Insulinde zijn gekomen.^ Over de genealogie heb 
ik geen oordeel, ik haal de plaats slechts aan wegens hare juistheid 
in geografische beschouwing. 

Met tal van wereldlijke en geestelijke goederen zijn ongetwijfeld 
sedert oude tijden ook paarden uit Hindoestan, met name Zuid- 
Indie, naar de oostelijke eilanden overgevoerd. Trouwens de uaam 
wijst hier op. Koeda toeli is geen inlandsch woord ; het gaat 
terug op het Sanskrit ghofa (Hindoestani ghora) dat, naar de in 
de belangrijkste der Dravidische talen voorkomende methode van 
verzachting eener tenuis tusschen twee klinkers, in den Hekkhan 
koda (met verscherping der begiumedia , ook naar Dravidischen , — 
speciaal Tamiltraut) is uitgesproken geweest. In het Tamil zijn 
tegenwoordig de vormen koedirai en kbdam. 1 

Wanneer het algemeene woord voor paard uit Zuid-Indie afkomstig 
is, is het niet meer dan waarsehijnlijk dat een term waarmede een 
bijzonder ros, en nog wel van Perzisclie afstamming, aangeduid 
wordt in het zeltde gebied thuis behoort. En uit welke andere taal 
dan het Tamil, de handelstaal van Zuid-Hindbestan zoude het woord 
zijn ontleend? Immers noch in de oude Hindoetaal, het Sanskrit, 
noch iu de moslimsche taal bij uitnemendheid : het Arabisch, noch 
in de beide door haar beinvloede talen welke den islain naar het 
verre Oosteu hebben gedrageu : het Perzisch en het Hindoestani, is 
het woord te v in den. 

I)e Maleische tekst doet ons zien dat semberani een titel 
(g a 1 a r) van het paard is ; de tweede der aangehaalde jilaatsen heeft 
eene opvolgiug van woorden — koeda galak, kelaboe sem- 

1 De door Prof \eth, o. c. bl. 6, noot 1 opiregeven vorm koda gam (lees 
kadogami is de Tamil- vorm van het Sanskrit ghotaka. 
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berani, anak koeda parasi — welke doet veronderstellen dat 
kelaboe en sembarani synoniemen zijn. Indien dit juist is, 
zoude het paard als uitlandschen naam (galar) semberani = 
"de grauwe//, of, zooals ik boven veronderstekle , = "de rossige" 
hebben. 

"Eossige// is in het Tamil cem, hetgeen rood in het algemeen 
kan aauduiden. Cembadai beduidt : rossige , blonde haren , c e m- 
b a 1 a m (van p a 1 a m , het Skrt. p h a 1 a) : nog niet rijpe , dus 
geelachtige , vruchten , ceinmari: rose , weinig wol hebbende schapen. 

Yerder is er een tweetal Tamilwoorden dat eene ontwikkeling van 
beteekenissen heeft : poeram en poerani. Beide beduiden : het 
uitwendige, de buitenkant, de kant, het buitenste, de schors, de huid. 

Wanneer de p, niet verdubbeld, na de m komt, wordt zij als b uit- 
gesprokeu ; zoo werd — zie boven — cem -|- palam = cembalam; 
zou zoude cem -{-poerani = rossige huid , cemboeraiii worden. 
Ue gemouilleerde s, waarmede het woord begint, wordt in het Maleiseh 
nu eens s, dan eens tj (meermalen wees ik in kleine opstelleu over 
ontleende woorden hierop), wat aan verschil in tijd en meer nog 
aan verschil in plants van herkomst bij het overnemen van woorden 
uit het uitgestrekte Tamilgebied te danken is. Cemboeraiii blijft 
in het Maleiseh nagenoeg onveranderd — de r door r en de n door 
n weergegeven — : semboerani, wat naar de gewone klankwet 
van verzwakking in de antepaenultima semberani moest worden, 
in welks eerste syllabe de e volkomen aan de korte e van het 
Tamil woord bean t woord t. 

Indien dit alles juist is, verklaart zich de schrijfwijze parasi, 
met een alif, in stede van parsi, het gewone Maleische woord 
voor ^Perzisch'/ ; het Tamilwoord daarvoor is drielettergrepig : paraci. 

Het woordje cem voor '/rood" is in het Maleiseh niet over- 
genomen ; het komt er slechts voor als eerste deel van tjeng- 
galnir = roode plomp (Zie Tijdsch. v. Ind. Taal, Land- en A oik. 
deel XLY, bl. 107 ); de beteekenis van den geheelen term moest 
dus allengs verloren gaan, en het begrip semberani moest een 
bovennatuurlijk begrip worden. Zoo ontstonden de beteekenissen: 
wonderpaarden , gevleugelde paarden, waarvan in het aangehaalde 
gedeelte der kroniek van Pasai geen sprake is. 

De proef op de som zoude geleverd worden, wanneer kou worden 
aangetoond dat in Zuid-Indie Perzische bastaards van rossige kleur 
(vossen) werkelijk als een bijzonder soort gegoldeu hebben. Dit 
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zakelijk bewijs kan ik niet verschaffen . dock ook zonder dat meen 
ik dat de etymologie cemboerani — semboerani — sembe* 
rani = rossig paard mogelijk is. 

Eeu merkwaardige tegenhanger van dit woord is bet tweetal 
namen waarmede in het Javaansch wonderpaarden worden genoemd : 
kalisahak en sekardijoe. Beide zijn langen tijd verkeerd ver- 
klaard geworden , totdat ik van liet eerste kon aanwijzen dat de 
beteekenis, in het Perziseh, niets anders dan wit paard, schimmel 
van Isaak, van het tweede, mede in het Perziseh, rood paard, 
bastaard van een div (boozen geest) is. 1 

En zoo meen ik van koeda semberani thans te hebben aan- 
getoond dat zijn oorspronkelijke beteekenis is: rossig paard, en , 
volgens den aangehaalden tekst,: bastaard van een Pers. 

1 Zie Prof. Veth, o. c. bl. 96 en 97 en mijn De Roman van Emir Hamza 
bl. 112 en 115. 



BIJDRAGE TOT DE KEXNIS VAN DEN GODS- 
DIENST DER DAJAKS VAN LANDAK EN 

TAJAN. 


door M. C. SCHADEE. 

C ontroleur bij het Binnenlandsch Best u ur. 

(Vervolg van deel LYI, biz. 547). 


£. Het Medium-wezen (shamanisme) bij de Landak en 
Tajan Dajaks. 

§ 50. Beriehten omtrent medium-wezen in de 
Wester Afdeeling van Borneo. 

In de "Bijdragen tot de Taal, Laud- en Yolkenkunde van Neder- 
landseh Indie", vijfde volgreeks, tweede deel, behandelt Wilkeu 
het shamanisme bij de volken van den Indischen Archipel. 

De beriehten omtrent de Wester- Afdeeling van Borneo zijn daarin 
zeer schaarsch. Alleen wordt melding geinaakt van een mededeeling 
van Bakker’s Het Bijk Sauggau , waarin wij lezen, dat de Dajaks 
van dat Landak geen bepaalden godsdienst hebben, en dat alleen, 
waar dit noodig is, de geesten door de bi lian’s, priesters en 
priesteressen , worden opgeroepen. Dit gesehiedt door zeven malen 
rijst in den wind te werpen onder het aiten van tooverspreuken. 
Daarop moeten de geesten verschijnen en kuunen de bilian’s aan 
heu de weuschen van de bevolking voorbrengen. 

Sedert (1887) kwamen nog and ere beriehten van het medium-wezen 
in West-Borneo voor , en wel van zeer uiteen gelegen gedeelten , waaruit 
wel de groote verbreiding van deze instelling in dat gewest blijkt. 

Zoo vinden wij er een en ander over in de besehrijving van een 
Dajaksch feest door W. Trump in de Bijdragen tot de Taal, Land- 
en Yolkenkunde van Xed. Indie, 5 (le volgreeks, 5 de deel, eerste 
aflevering. Yerder in het aardige reisverhaal van Dr. A. F. Eilerts 
de Haan ^Een inspectiereisje in de Westerafdeeling van Borneo", 
geplaatst in Eigen Haard , 1892. 
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Ook in Klihr’s Schetsen uit Borneo’s TTesterafdeeling in cleze 
Bijdrageu, 6 de volgreeks, 2 e deel, biz. 83 en ten slotte in het Over- 
zicht der Afdeeling Soekadana door J. P. J. Barth, biz. 107. 

Het eerste stukje betreft de Boven Kapoeas, het tweede Sambas, 
het derde Nanga Tebidah , het vierde Djelei, dus het noordoosten, 
noord-westen , oosten, en zuiden der residentie. 

Bij de Landak en Tajau Dajaks is het medium- wezen (shamanisme) 
van groot en overwegeud belang, innig samengevveven met alle 
andere plechtigheden en gebruiken in den cyclus van het familie- 
leven, waarom eene uitvoerige besehrijving hier niet overbodig kan 
geacht worden. 

Het woord shamaan is een verbasterd Indisch woord, dat over 
China tot de Mandzju’s en Tunguzen is doorgedrongen , waaraan 
men in Europa bij voorkeur het denkbeeld van ecstase en wichelarij 
hecht. 1 


§ 51. Hoofd vorraeu van m e d i u m- vr e z e n. 

Wilken onderscheidt twee soorten van Shamanisme, welke ook bij 
de Dajaks van Landak en Taj an voorkomen. 

Bij de eerste soort wordt de shamaan door een geest bezield , die 
in hem opstijgt of nederdaalt ; het is dan niet de persoon zelf, welke 
geacht wordt te spreken, maar de geest, die in hem gevaren is; 
die persoon is dus medium tusschen de geesten en den mensch. 

Bij de tweede soort neemt het medium de geesten, die geraad- 
pleegd inoeten worden, niet in zich op, doch zendt hij zijne ziel 
naar de boven- en benedengewesten, ten einde daar de noodige 
openbaringen te halen. 

Het verscliil is niet zoo groot , als men oppervlakkig wel zou 
meenen ; bij de eerste soort is het medium toch niet geschikt, den 
geest in zich op te nemen, alvorens zijn eigen ziel het lichaam ver- 
laten heeft (Zie AVilken , Shamanisme). 

Men keut in Landak en eigenlijk Tajan twee hoofd vormen van 
medium-wezen : het berlenggang en het babalian. 

Over Meliau spreken wij hier niet. Het medium bij het ber- 
lenggang heet "lenggang" of "toekang 1 eng gang//, bij 
het babalian //balian." Alleen de lenggang behoort tot de 


1 Zie H. Kern, Over de Godsdienstleer der Burjaten in Verslagen en 
Mededeelingen der Kon. Akademie van Wetensehappen, 1894. Zie ook 
AVilken*s Handleiding voor de Vergelijkende Volkenkunde v. K. I. biz. 564 
en Shamanisme in deze Bijdragen, 5-2-pag. 441. 
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soort van mediums, die geesten in zich opnemen. Men noemt dit 
in Landak //ber saroeng.// 

Saroeng = etui, scheede, koker, om iets in te steken, een 
rok of kleecl voor het onderlijf. 

De bedoeling zal dus ziju, dat de geest gebruik maakt van het 
lichaam van het medium , als een kleed , waarin hij zich steekt. 

Yergelijk ook de woorden karoeng = zak en koeroeng = kooi. 

Het lichaam wordt ook wel de koeroeng an van de ziel genoemd. 
Yergelijk //Sporen van Animisme in de Maleische letterkunde// door 
Dr. H. H. Juynboll in het Tijdschrift van Ned. Indie, 1S9S, p. 636. 

Ook in de Z. en O. afdeeling van Borneo kent men het woorcl 
sarong in eveugeuoemden zin. Zie Hardeland’s Woordenboek. 

Het is mogelijk, dat de Landak Dajaks onder saroeng ook een 
bepaald gedeelte van het lichaam verstaan: tijdens ons verblijf in 
Landak is het ons echter niet gebleken. 

Balia ns zijn mediums, die hunne ziel uitzenden naar het verblijf 
der geesten; het /'b er saro e n g" komt bij hen niet voor. 

§ 5:2. Yerspreiding der hoofdvormen. 

Het //b e r 1 enggang// is eene Maleische instelling; het //baba- 
lian// is speeifiek Dajaksch. Het eerste is gebruikelijk bij de Ma- 
leiers van het landschap Landak, bij sommige Dajaksche stammen, 
o. a. bij de Ajoeh — Behe — Dait — Manjoeke — Temila — 
Sengah 1 en Batang Tarang — Dajaks en niet zelden roepen ook 
Chineezen uit het landschap Landak den lenggang te liulp. 

In Tajan is het berleuggang door den Panambahau als te 
zeer indruischende tegen de leer van den Islam aan de Maleiers 
verboden; het gebeurt er echter nog wel clandestien. De Dajaks 
kenuen het echter ook. 

Wij behandelen eerst het berleuggang. 

a. Het berleuggang. 

§ 53. Beteekenis van het woord /'lenggang// 

L e n g g a n g is s 1 i n g e r e n , been en weer g a a n. De naam 
ziet waarschijnlijk op de slingerende beweging van het medium bij 

1 Bij de Sengah-Dajaks komt evenveel berlenggang als babalian 
voor, in Temila meer ber lenggang. Bij de Manjoeke- Dajaks is het ber- 
lenggang weinig geliefd, bij de Karangan-Dajaks komt het niet voor, 
evenmin bij de Parengoewan-Dajaks. 
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het menarien (tandakken — inlandsche dans), dat erbij gebruikelijk 
is. Althans deze verklaring werd ons door Maleiers gegeven. 

Lenggang is echter ook heen en weer zweven, schommelen. 

Onder de vertooningen vau de Landaksehe b a li a n ’s komt het heen 
en weer slingeren in een in de soerambi opgehangen schommel 
meermalen voor. Wellicht deden de lenggang’s dit oudtijds ge- 
durende hunne seances ook en hebben zij daarvan hun naam be* 
houden. A ergelijk het berua = slingeren, van het medium bij de 
Serawak-Dajaks , een der //peli anV/ of manang- vertooningen , be- 
schreven door Perham. Zie Ling Roth, The natives of Sarawak, I, 
biz. 279. 

Het gewone doel van het berlenggang is het zoeken van 
genezing van een krauke, gewoonlijk een ernstig zieke. 

Om zich een goed begrip te vormen van de diensten van het 
Dajaksch medium, moeten wij eerst nagaan, welke opvatting bij 
dit volk omtrent //ziekte// bestaat. 

§ 54. Ziekteleer. 

De ziekteleer der volken van den Indischen Archipel is zeer een- 
voudig. 

Zij gaat nit van het begrip, dat in elk lichaam slechts een be- 
paalde hoeveelheid //geest" aanwezig kan zijn. 

Het woord //geest'/ hier op te vatten in alle beteekeuissen , die 
het heeft : als "datgene wat in den mensch aanwezig is, staande 
tegenover het stolfelijk omhulsel van het lichaam ", dus "ziel, levens- 
aether, levenskrac-ht" , welke begrippen niet van elkaar worden 
onderscheiden : verder "geest, onstottelijk persoonlijk wezen.// 

Reeds boven zagen wij , dat geen medium geschikt is om een 
geest in zich op te nemen, alvorens de eigen ziel het lichaam 
verlaten heeft. De eigen ziel is dus hier aequivalent opgevat aan 
geest, onstoffelijk persoonlijk wezen. 

Bij het berlenggang is het de in het medium nedergedaalde 
geest, welke de eigen ziel verdrongen heeft — die ageert, bij het 
babalian is het de, uit het lichaam van dit medium verdwenen 
eigen ziel of geest, die rondzwervende is, om den kranke to t nut 
te zijn. 

Slechts een geest dus in een lichaam. 

In de ziekteleer der Dajaks merken wij hetzelfde op. 

De ziekten worden veroorzaakt , doordat een kwaadwilleude geest 
zich van het lichaam heeft meester gemaakt, het verschijnsel wat 
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wij uitdmkken met r door een boozen geest bezeten zijn" (daemono- 
pathie). 

De Maleier uoemt dit ken a = geraakt: het bezeten zijn toch 
wordt veroorzaakt door aanraking; oorzaak en gevolg zijn dus 
hier met elkaar verward. Door de opname van den kwaden geest 
is dus de eigen ziel uit het lichaam verdreven. 

Tweeerlei redenen vinden wij dan ook steeds naar de opvatting 
der volken van den Indischen Archipel opgegeven als ziekteoorzaak : 

1° de afwezigheid van de ziel, die tijdelijk het lichaam verlaten 
heeft , 

2° het bezeten zijn door een boozen geest of de aanwezigheid in het 
lichaam van vreemde artikelen, welke oorspronkelijk de incarnatie 
dier geesten zelf zijn, maar thans, naar het meest voorkomend volks- 
geloof, daarin door booze geesten geplaatst zijn. 

Deze vreemde lichamen zijn bijv. steentjes, pluisjes, vischgraten, 
stukjes hout, soms levende wezens, schorpioenen , duizenpooteu , 
wormen etc. Men heeft het bestaan dier voorwerpen of wezens dus 
zoo op te vatten, dat zij de ziektedaemouen zelve zijn, welke de 
gedaante ervan hebben aaugenomen. 

In overeenstemming met deze hypothese is dat bij de Tjams deze 
voorwerpen //yang" d. i. geest heeten. (Aieman , Ethnographische 
mededeelingen omtrent de Tjams, Bijdragen voor de T. L. en "V . 
kuude van Ned.-Ind. , volgreeks YI, deel I, p. 344.) 

Dat geesten of zieleu in de gedaante van kleiue dieren of voor- 
werpen gedacht worden, is in de ethnographie een veelvuldig voor- 
komeud verschijnsel. Bij droomen of ziekte verlaat de ziel het 
lichaam in de gedaante van een slang, krekel of haarbosje (Milken, 
Ind. Gids, 1SS4, I, biz. 939.) 

§ 55. Bella nde ling van den zieke. 

De behandeling van den zieke bestaat dus overeenkomstig deze 
bcgrippen : 

1° in het terugbrengen der ziel in het lichaam. 

2° het uitdrijven van den daemon. 

3° het verwijderen der ziektevoorwerpen of ziektewezens uit het 
lichaam. 

Yoor dit ouderwerp is vooral belangrijk Wilken’s Shamanisme in 
de Bijdragen der Taal- , Land- en Yolkenkunde van Nederlandsch- 
Indie, volgreeks Y, deel II. 

In noot 177 geeft Milken eene opgave van de volken in den 
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Indischen Archipel, bij wie het gebruik bestaat om de materia 
peccans onder den vorm van het een of ander voorwerp uit het 
zieke lichaam te verwijderen. 

Aan deze opgave is nog toe te voegen de bevolking van Windesi 
op Nieuw Guinea (Tijdschrift Ind. Taal-, Land- en Volkenkunde, 
Dl. XL, p. 165). 

Een sterk sprekend voorbeeld van daemonopathie in den Indischen 
Archipel is de boerong-bezetenheid in Atjeh, waaraan vrouwen 
lijden in de zwangerschap of kort na de bevalling. De boerongis 
een booze geest , elders poentianak of patianak geheeten , ge- 
woonlijk de geest van eene in het kraambed overleden vrouw (Snouck 
Hurgronje. De Atjehers, Deel I, p. 414). 

XV ij zullen hieronder zien, dat de ziekteleer der Dajaks van Landak 
en Taj a n niet van de bovenstaande verschilt. 

Na deze uitweiding komen we terag op de Dajaksche mediums 
— welke zelve volgens deze leer ook zieken zijn , hetgeen de lezer 
wel reeds bemerkt zal hebben — aan wie de Dajaks de behandeling 
hunner zieken toevertrouwen, zoodra zij meenen dat het geval wel 
eens een ongunstig verloop zou kmmen hebben. 

Het beroep van lenggang wordt zoo wel door Dajaks als Maleiers 
uitgeoefeiid. Het is veelal in eene familie erfelijk. 

§ 56. Offer aan booze geest en. 

Men vangt de genezingswerkzaamheden aan door voor het huis 
bij den ingang van het erf een soort mandje op te hangeu , gemaakt 
van jonge klapperbladen , welk mandje voorzien wordt van ver- 
schillende spijzen als kip, rijst , pisang, tjoetjoer (een soort 
gebak), eieren, strootjes (sigaretten) en betelpruimpjes. Znlk een 
mand heet toempang. 

§ 57 . Kunstmatige boom der mediums. 

Daarna richt men in het midden van het voorvertrek een soort 
boom op, met ouzen kerstboom te vergelijken. Deze boom heet 
taman of kolam. De stam ervau wordt gevormd door een bamboe, 
de takken en bladeu door den aarvormige bloesem (majang) van 
den p i n a ng-palni , de bladeren van den b r i n g i n-boom (een soort 
k a j o e a r a , w a r i n gi u) en de onderste bladeren van een si m b a r 
a g o n g (p la t v c e r i n m alcicorne — hertshoorn vaarn) een woeker- 
plant, wier sehelpvormig opstaande bladeren om den stam van 
een boom groeien, zoodat zij gelijkt op een sehaal, uit welks 
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midden zich een stam verheft en waarin afgevallen boombladeren als 
voedsel neervallen. Naar onder hangen eenige fraai als krullen ge- 
vormde bladeren af. De si m bar a gong is de geliefkoosde ver- 
blijfplaats van een soort geest 4ewa" genaamd. 

Dergelijke kunstmatige boomen zijn ook elders bij medium- 
seances in gebruik. Zoo zagen wij ze bij de Melia u-Dajaks. 
AYilken maakt er in zijn //Shamanisme" melding van als 
voorkomende bij de Sakeis van het schiereiland Malakka. 

Grabowsky meldt, dat toen hij een medium-seance bij- 
woonde bij de 0 1 o n-Lo w a n ga n der Z. en Oosteiafdeeliug 
van Borneo (Ausland, 1888, p. 584), hij eerst ingezegend werd 
met pmangbloesems en men hem daarna //ein christbaum- 
ahnliches Gestell mit TYachslichtern" op zijn hoofd plaatste. 

Barth deelt in zijn overzicht der afdeeling Soekadana op 
pag, 107 mede, dat bij de Dj elai-Dajaks door een medium 
een bamboestaak van circa 4 M. lengte overeind gezet werd 
en opgesmukt met op verschillende manieren ingesneden of 
gevlochten klapperbladeren , zoodanig dat het geheel het aan- 
zien had van een boom. Een dergelijken boom vond hij ook 
bij de Ke n d a wa nga n-Dajaks (biz. 120), waar hij nog ver- 
sierd was met oemboet pinang (kruin van den betelpalm). 
Deze boom heet memba j oeugan of b e m b a j o e n ga u 
(biz. 122). 

Ook Tromp maakt er melding vau in de Salasila van 
Koetei (Bijdr. T. L. en Y.-kunde, volgreeks 5, deel 3 , pag. 
87—88 en 90). 

Over dezen boom zijn nog bijzonderheden te vinden in 
Grabowsky’s beschrijving van het tiwah of dcfodenfeest in 
Int. Archiv fur Ethnographie , Band II, p. 1S3 — 187, en 
eeue afbeeldiug ervan biedt Taf. YTII, fig. 2. Het woord 
"garingv beteekent "ivoor// en wordt door Hardeland steeds 
vertaald als "het" of "de heerlijke". De lewu liau, het 
zielenland , bestaat uit drie heuvels; op twee daarvan staan 
huizen, op den middelsten de garing-boom, zooals boven 
beschreven. Deze wouderboom groeit alleen in hetSangiangland. 

Zielenland of Sangiangland is hetzelfde; Hale wij n vermeldt 
ook (Grabowsky l.c.), dat volgens lmt geloof der Dajaks de 
afgestorvenen in den hem el bij hun oppersten God Dewata 
Sanghiang komen. De boomen der Dajaksche mediums sehijnen 
dus voorstellingen te zijn van de zielenstad-godenverblijf. 

Yaudaar ook, dat het medium, om de voortvluchtige 
ziel van den kranke terug te krijgen , met de hand in de 
bladeren van den boom slant en hanr daaruit schijnt te 
grijpen: hij haalt dan de ziel uit het zielenland terug. Yer- 
gelijk § 68. 

Ook de dewa’s gaan uit den boom in het medium over. 
Zie § 62. 
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In de taman of kolam meeuen wij ook de voorstelling 
van het zielenland te herkennen. In overeenstemming daarmede 
is de beteekenis van het woord taman = lustoord , en 
kolam, waarschijnlijk — k o e 1 a m fvij ver). 

Intusscheu is hiermede nog volstrekt niet verklaard, hoe 
men tot de vereenzeiviging van een boom en het zielenland 
is gekomen; wij hopen nog in de gelegenheid te zullen zijn, 
dit elders te doen. 

§ 58. Yersiering van de taman. 

De taman wordt verder nog versierd met de roode bloemen van 
den p a p a n g g i 1 , 1 * * in de taal van den lengga ng "d a r a me- 
iiauggo 4 " — '/het visschende m e i s j e » geheeten en de gele 
boenga lemas, die //boedj ang m ena rnbei" =■ "d e wenkende, 
de roepende jongeling" genoemd worden. 

De top van den taman wordt gevormd door een ananas-vruc*ht 
met kroonvormige uitstekende bladeren. 

Een gelijke versiering met de kroon van een ananas-plant 
vindt men : 

1° op den gevel van het eerste huis der zielenstad , zooals 
die volgens de voorstelling der Olo-Xgadjoe-Dajaks der 
Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo is afgebeeld op den 
plank , waarop ook de teekeniugen van de banama t i uga n g 
— het nenshoornvogelsehip - — voorkomt, welke plank in het 
huis van den overledene wordt opgesteld , zoolang het ti wa h 
nog niet heeft plants gehad. Zie Grabowsky, o. c. pag. 184 
en Tafel YI11, tig. 2. 

2° als puntversiering van een pasah on tong d. i. de 
hut van het geluk , het otferhuisje voor Tempon Telou, 
die ook Kadja On tong, d. i. de Kadja van het geluk 
lieet, beschreven en afgebeeld door Grabowsky , Ueber ver- 
sc-hiedene weniger bekannte Opfergebrauche bei den Oloh- 
Xgadja von Borneo, Int. Archiv. f Etlin. , Bd I, p. 131. 

De voet van den taman wordt bedekt met een stuk zwart katoen, 
waaronder een kom met water slant fa j a r taman), waariu zich een 
dollar bevindt (batoe ajar = steen van het water) genoemd, het 
loon van het medium voor zijne diensten. 

Op den vloer staan daar nog omlieen eenige borden met kip, 
rijst, pisaugs, tjoetjoer, eieren . strootjes, sirihpruimpjes, benevens 
t j e n g k a r o^ (geroosterde rijst) , p e r e t i h (geroosterde p a d i) en 


1 In de Padamr^che Bo veulanden lieeten deze bloemen bipangie-i>angie. 

Vergelijk Bijdniiren T. , L. en Y.-kunde. volgreek^ V, de<‘l 5, p. 51. Zie ook 

infra HonlVUtuk XII, S 25. 
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beras koenjit (gele rijst) , met een weinig kleefrijst, waarin zich 
een stuk zilvergeld — een halve gulden — bevindt , en een sehaaltje 
met witte rijst, waarin een stuk ijzer gelegd is. 

Boven den taman hangt een zelfde soort mandje (toerapang) 
als buiten aan den ingang van het erf. 

Beide toempang’s bevatten spijzen voor een soort naijverige eu 
booze geesten, ban toe’s genaamd , welke naar het volksgeloof de 
ziekten veroorzaken. 

Zij worden geacht bij de verschijning der dewa’s, de goede 
geesten , welke in het medium nederdalen, de wijk te moeteu uemen; 
ora hen dus niet al te zeer te ontstemmen, brengt men hun zoen- 
offers, een in de woning en een daarbuiten aan den ingang van 
het erf, dat zij bij hun vertrek passeeren. 

Het medium neemt dicht bij den boom op den grond plants. 
Yoor hem zet men een waaier — in de taal der Landaksche mediums 
laj ar a gong, het groote zeil — een sehaaltje met brandende benzoe 
(kemenjan) en een sirih-doos gereed. Hij dekt zijn hoofd met 
een doek (si en dang) en blijft bewegingloos zitten. Daarna vaugen 
de omstanders of liever de ornzittenden een eeutonig gezang aan, 
waarin voorgegaan wordt door een helper van het medium, den 
zoogenaamden d j o e r o e b a lx a s a , letterlijk tolk. Het gezang wordt 
geaccompagneerd door tamborijn (reban a) en t a w a 1 a w a c slag , 
en luidt aldus : 


§ 59. Leugga ng-gezang. 


Baoekoep raksi , kemenjan poetih , 
Basi jang sidi sahaja tjintakan, 
Oekoepjangmandisahaja pohonkan, 
Njirap di badan oekoep di dendang, 
Njoesoer di daging oekoep kajangan, 
Menjaroe roepa orang di goenoeng, 
Bersili djenaug dendang di laoet, 
Bersaliu nama dewa kajangan, 
Bersikap dendang dewa kajangan, 
Dendang samoer, dendang di laoet, 
Sedang wajahnja dendang bertohr ; 
Bongkarkan saoe* simalim hitam, 
Kitar kemoedi kampal brajoen, 
Djoewahkan lajar malim ketjil, 
Tipaskan dajoeng ana" prahoe, 

7 e Volg. IV. 


B a o e k o e p = berooken, raksi 
= rasi = koetika, voorteeke- 
nen , «idi = j uist , oekoep = 
wierook , m a n d i = krachtig van 
werking , kajangan = hemel . 
n j i ra p = ingaau , binnengaau = 
njoesoer, bersili ~ bersa- 
1 i 11 ~ berganti, verandereu, 
d j e n a n g = titel , bersikap = 
zich klaar maken , dendang — 
dewa, wajah = lang, langdurig, 
her to la 5 ' — afstooten, van wal 
gaan, saoe' = anker, malim 
loods, stuurmau: simalim hi- 
ta in, zoo beet de loods der dewa’s; 

Be 
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Sedang lambat deri laoetan, 
Lambat menanti ana* mendega, 
Lambat mengadang djoeroe batoe, 
Alir sadia si djoeroe moedi, 

Sadia memang ana* prahoe , 
Terkolkan daj oeng, den dang trompa, 
Tiba bajolang datang berpandang, 
Menta ampon , daoen pora , 
Sahaja bertanja siapa gelar. 
Dendang jang tiba? 


kitar = paoet = naar zich toe 
halen met de pagaai , k a m p a 1 
brajoen, naam van het vaar- 
tuig, letterlijk het zwevende schip, 
djoewalikan? tip as = pa- 
oet : deri = in, op ; ana ; men- 
dega = a na* p r a h o e = roeiers ; 
mengadang = afwachten , ali r 
= tjoekoep, voldoende, ter- 
k o 1 k a n = vastbinden , trompa 
= aau wal gaan , daoen pora = 
biadereu van de taman, bajolang 
= tiba = aankomen, komen. 


Be wierook de voorteekenen 1 * met witte benzoe ! 

Voorteekenen , die juist zijn, daar ben ik verlangend naar, 
Wierook, die krachtig van werking is, die vraag ik, 

Werk in op het liehaam, wierook der dendang’s, 

Ga in het vleesch, wierook der kajangan-! 

Het schijut, dat de bergbewoners 3 roepen, 

Xeem eeu anderen titel aau , dendang der zee , 

Yerander Uw naam, dewa van den hemel, 

Maakt U gereed , d e n d a n g’s en dew a ’s van den hemel , 

Gij alleu dendangs, dendangs der zee. 

Het is lang geleden sedert de dendang van wal is gestooten. 
Licht het anker, gij Zwarte Stuurman, 

Trek naar U het roer van het zwevend schip, 

Haal de zeilen op, gij kleine Stuurman, 

Trekt de riemen aan, gij kindereu van het schip 4 ! 

Reeds te lang zijt gij van de zee verwijderd geweest, 

Lang hebben de roeiers moeten rusten, 

Lang was wachtende de loods, 

A1 het gereedschap is klaar, Stuurman, 

Klaar zijn ook de kindereu van het schip. 


1 Met de bedoeling de slechte voorteekenen te bezweren. 

- K n j a n g a n — hemel — verblij f der j a n g s of h j a n g s , geesten. 

3 Bergbewoners = menschen, tegenover de dendangs of wezens der zee, 
de geesten. 

4 Kindereu van het schip = de roeiers. 
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Bind de riemen vast 1 , de d e n d a n g gaat aan wal , 

Daalt neder, om rond te gaan zien, 

Yergiffenis , Pora-bladeren , 

Ik vraag U hoe is de titel 

Van den dendang die nedergedaakl is? 

Boven spraken wij het vermoeden uit, dat de boom van den 
lenggang de voorstelling is van de zielenstad, tevens het verblijf 
der geesten en goden, overeenkomstig de voorstelling der Olo- 
Ngadjoes der Z. en 0. Afdeeling van Borneo. 

Het belangrijkste feest dezer Dajaks is het tiwah of doodenfeest , 
waarvan de bedoeling is de zielen der afgestorvenen naar die zieleustad 
over te brengen. Hit feest is uitvoerig beschreven door Grabowsky — 
Der Tod, das Begriibnis, das Tiwah oder Todteufest, Int. Archiv 
fur Ethnographie , Bd II, p. 177 — bovendien danken wij aan 
den onvermoeiden ijver van den zendeling Hardeland de kennis 
van de tooverzangen , welke daarbij gebruikelijk zijn. Deze toover- 
zangen, de //A ugh olo balian ha pa tiwah'/ d. i. "de spreuken 
der balians bij het doodenfeest" zijn als aanhangsel toegevoegd aan 
diens "Yerstich einer Gramma tik der Dajackschen Spraehe." 

§ 60. Yoorstelli n gen der Landaksche medium’s 
o n 1 1 e e n d a a n t i w a h -f e e s t. 

Hetgeen de Landaksche mediums, zoowel de Maleische als de 
Dajaksche te zien en te hooren geven vertoont zulk een opvallende 
overeenkomst met hetgeen er op het tiwah-feest voorvalt, dat 
h u nne handelingen ons voor een groot deel aan dat tiwah outleend 
schijnen te zijn. 

De mediums zijn dus waarsehijulijk van het Oosten van 
Borneo naar het Westeu overgekomen en hebben den ritus van 
het ti wah aaugepast op de inzettingen, die zij aldaar vonden. 

]Miet overal is het tiwah in de medium-verrichtingen te 
herkeuneu, maar op verscheidene plaatsen schemert de ware 
gedaaute door het nieuwe kleed heen. - 

Het eerste gedeelte van de A ugh olo balian bezingt den lot 
en de werking der "taboer" d. i. "het gestrooide", de gele rijst , 
die wij reeds vroeger leerden kennen. 

Het Maleische medium gebruikt geeu taboer maar wierook : 
ook de zieleuvoerder der Olo-Xgadjoes bezigt deze, eehter pas in 
de tweede plants (Hardeland o. e. pag. 230). 

1 Het »chip schijnt dus op de plaau der bestemming gekomen te zijn. 

2 Hen behoeft hierbij niet aan ontleening te denken (redaetipj. 
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Zooclra de Beudang’s en Dewa’s des hemels het roepen der 
meuschen gelioord liebben , en zich naar hen op weg begeven , worden 
zij in de 1 e n gga n gzangen aangemaand bun naam te veranderen. 

Waartoe dient dit? Naar wij verinoeden moet dit in verband 
gebrackt worden met het feit, dat in het zielenlaud de woordeu 
juist het omgeteerde beteekenen van wat zij op aarde voorstellen. 
Bitter wordt daar zoet , zoet daar bitter, staau daar liggen en om- 
gekeerd (Grabowsky , o. c. p. 187). 

§ 61. Zielesehepen. 

l)e denkbeeldige schepen, waarmede de balians der Olo-Ngadjoes 
de zielen naar de lewu-liau (zielenstad) overvoeren, ziju twee in 
getal. Het eerste is het hoofdschip en beet //bauama rohong" 
d. i. "het zwaard -schip" ook wel de "bauama sanaman" "het 
ijzeren schip" genoemd. Het vaart zoo snel, dat degene, die er op 
varen, steeds te laat ziju, zoo zij iets willen en er naar wijzen, 
oindat het dan reeds laug voorbij is (Grabowsky, o. e. p. 184). 

Het tweede schip is de "ban am a tingaug" d. i. "het rhino- 
ceros vogel-sch ip. " Hiermede worden de zielen der afgestorven over- 
gebracht. Be voorsteveu wordt gevormd door den kop van een 
bueeros- (jaar- of neushoornvogel) , de achtersteven door diens staart. 
Op beide schepen staat Teinpon Telon, de Bajaksche Charon, aan 
het roer. 

Op de afbeelding Taf. A 111, I is het gelaat van Tempon Telon 
donker gekleurd. Is dit toeval? 

Het wordt uiet in den tekst opgehelderd, maar eigenaardig is 
het, dat in den tooverzang vau den lenggang sprake is van den 
Zw arte n Stuurmau. 

Misschien is ziju gelaat zwart geworden door het voortdurend 
passeeren van den Kiham Apoei — den vuurwaterval. 

Van zijue vrouw heet het wel, dat zij zwart is. Zij beet de 
"geheel zwarte vrouw ^ (Grabowsky, o. c. pag. 1S6). 

M ij gaan voort met de beschrijving van de lenggaug-voorstelling. 

Bij het zingen der woordeu : 

" Vergitfenis Pora-bladeren , 

Ik vraag U hoe is de titel 
Van den den dang, die nedergedaald is" 
is er beweging in het medium gekomen, ziju bovenlijf gaat langzaam 
sleepeude been en weer. Met de woordeu "Pora-bladeren " bedoelt 
men den medium-boom. 
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§ 62. Mambang koening. 

Eensklaps trekt hij den doek van zijn hoofd weg , en zit hi] met 
gesloten oogen. De toestand van ecstase is ingetreden, de dew a is 
nit den boom in het medium overgegaan. De muziek zwijgt stil eu 
het medium antwoordt op de laatste vraag : Mambang koening. 1 * * * 
Dit is dus de naam van den dewa, die in hem is nedergedaald. 
De muziek valt weer in. 

Kantiba, baharoe kantiba, mambang 
koening , 

Djaoeh dipanggil, djaoeh di lempa, 

Lempa samoea, dendang di laoet, 

Boepa memauggil, orang di goenoeng, 

Ada kerdja, sebab mauggil, 

Menta toeloeng, orang di goenoeng, 

Noeloeng samoea, dendaug di laoet, 

Bantoe sakabeh , sapanakawan , 

Noeloeng sarewang, laksana lenggaug, 

Djangan kapalang, dendang menoeloeng, 

Tida* kapalang, berserah badan, 

Tida* ada jang lain, kwat dipanggil, 

Tida* jang boekau , maso* seraja , 

Belas memandang, orang di goenoeng, 

1 Mambang koening is volgens Pijnappers woordenboek ,,de gele gloed’ 5 
(liever wolken?) bij het ondergaan der zon. 

Op het Maleische schiereiland is Mambang koening een zeegod van den 
tweeden rang, welke woont in den gelen gloed van zonsondergang , welke 
zeer gevaarlijk wordt geacht voor kinderen. 

Wanneer zulk een gloed duidelijk uitkomt, neemt ieder, die het ziet, vat 
water in zijn mond (di k era am ajar) en spuwt het uit in de richting van 
het schynsel, terzelfder tijd asch strooiende (di semboer d eng an aboe), 
waarbij men de woorden uit : 

Mambang koening, mambang klaboe 
Pantat koening disemboer aboe. 

Dit geschiedt om den gloed uit te dooven ; de reden waarom dit geschieden 
moet is, omdat de gloed koorts bezorgt aan dengene, die niet erg sterk is 
(1 email se man gat). (Zie AV.W. Skeat, Malay Magic, p. 93;. Bij de Maieiers 
der Padangsche Bovenlanden heet deze geest Badjo Mambang, de geest 
die gebiedt over de kleurschakeeringen van het avondrood (Zie Van der 
Toorn-Animisme bij den Minangkabauer der Pad. Bovenlanden. Bijdragen 
T. L. en V.kunde, volgreeks V, deel 5, p. 100. Mambang is ook de naam 
van geesten bij de Toe la k-Dajaks (Barth-Overzicht van de afd. Soekadana , 
p. 140). 


Kantiba = tiba ~ datang. 
Hier een welkomsgroet. Zoo is 
'/t o e w a n d a t a n g” , den pas 
aangekomeue toegeroepen , te ver- 
taleu door '/Is mijnheer daar ?// 
Lempa = pan ggil. 

sakabeh = alien = s a r e- 
waug, laksana = saperti, gelijk, 
als , k a p a 1 a n g = o 1 a h 2 , kun- 
steu , grappen , boekan = lain, 
seraja = p e k e r d j a a n , werk , 
feest , b e 1 a s = k a s i h a n , mede- 
lijden. Oemat = segala: se- 
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Kasih melihat oemat doenia, 

Kwat terbareng deri selampit, 

Kwat tergoli deri seraga , 

Tkhv tertanggong panas di badan, 
Lelah terlaloe, haroeng badaunja. 
Tida c kwasa, bertegah lagi, 

Tida kedjajan, berledang lagi, 
ltoe sebabnja, menka memanggil, 
Itoe karena taman terdoedoe*, 

Pa da berimpoen dewa kajangan, 
Kimpoeu samoea, dendang di laoet. 


lampit = tikar, mat, tergoli = 
b a r e n g , slapen , seraga = 
bantal, kussen, lelah = le till, 
1 e m a h, zwak, h a r o en g = s e ga la, 
kedjajan = kwat , berim- 
poen = k o e m p o e 1. 


\X ees welkom , wees welkom , ilambang K o e n i n g ! 

^ an verre geroepen , van verre uitgenoodigd , 

Allen zijt geroepen , D e n d a n g ’s der zee ! 

De reden van het roepen der bergbewoners 

Is. dat er wat te doen is, daarom was al dat roepen. 

Zij vragen um liulp, de bergbewoners, 

Gij alien moet helpen , Jendang’s der zee 

Allen zonder ondersc*heid moeten hulp bieden, Dewa’s van den Hemel, 
Biedt alien bijstand , al gij volgeliugen , 

Helpt toch alien, op de wijze van een lenggang, 

Yfaakt geen kuusteu, de Dendang’s helpen 
Yertoont geen grillen, vertrouwt uw lichaam toe! 

Er is geen audere, die vaak geroepen wordt, 

Er is geen and ere, om het werk (n.l. de genezing) op zich te nemen. 
Droef is het hem aau te zien, dien bergbewoner, 

Treurig, om al dat aardsche aau te zien. 

Vaak achterover op de mat , 

Vaak neergevalleu op het kussen, 

Het is niet te liouden, die hitte in het lichaam, 

Het is al te zwak, het geheele lichaam, 

Het heeft geen kracht om overeind te staan, 

Het heeft geen macht , om nog te verrijzen , 

Om die reden roepen wij, 

Om die reden is de taman opgericht, 

Om te verzamelen de Dewa V van den Hemel, 

Allen te verzamelen, ook de Dendang’s der Zee. 

Tijdens het zingen dezer regelen naar eeu van oudsher over- 
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geieverde modulatie gaf de lenggang met een waaier, die zijn 
helper hem hij zijn out waken in de hand gegeven had , de maat aan. 

§ 63. Mediums teenen. 

Is het gezang uit , dan haalt Mambang Koening in de ge- 
gedaante van het medium uit een aarden bakje een steentje voor 
den dag, batoe paniloe of tropong (== kijker) genaamd , 
gewoonlijk een stuk kwarts of bergkristah Om de steentjes goed 
te bewaren is het bakje steeds met olie gevuld en van een dekseltje 
voorzien. 

Hij bekijkt het steentje met scherpen blik en ziet er den kranke 
in; ziet hij deze in zittende of staande houding, dan zal deze her- 
stellen; ziet hij hem liggeude, dan is de afloop van de ziekte 
on guns tig. 1 

§ 64. O rake Is. 

Y ervolgens legt Mambang Koening een aarvormigen p i n a n g- 
bloesem in de lengte op zijn hand en snijdt hem ter lengte van 
een kilan (een span) af, houdt hem even boven de brandende 
benzoe en wrijft hem met olie in; vervolgens wordt deze aar weder 
in de lengte op de hand gelegd en gemeten. Is zij langer geworden, 
dan is dit een gunstig teeken voor den kranke, korter zoo is 
herstel niet meer meer mogelijk. 

Een derde orakel bestaat uit twee naalden, welke boven de bran- 
dende benzoe gehouden worden en daarna voorzichtig in het schaaltje 
met water, dat zich onder de tarn an bevindt, neergelegd worden. 

1 De batoe paniloe zijn volgens den shamaan afkomstig van geesten. 

Voordat iemand shamaan wordt verkeert hij in een toestand vanwaanzin, 
hetgeen blijkt uit voortdurend zingen en onbestemd in de bosschen rond- 
dwalen ; deze toestand duurt voort, totdat hij na een droorn of bij toeval 
plotseling bevindt, zulk een steen in de hand te hebben, daarin neergelegd 
door een hantoe, 

Yergelijk over de batoe paniloe H. Ling Roth, The Natives of Sarawak 
and British North Borneo, I, pag. 273. 

Eene vertaling van het woord paniloe heb ik niet onder mijne aanteeke- 
ningen gevonden. 

Ook van de toovermiddelen der manang’s heet het „Tliese charms are 
either inherited or revealed by the spirits in dreams as possessed of me- 
dical virtue.” 

Ook de Shamanen bij de Rambai en Sebroeang Dajaks gebruiken 
dergelijke steentjes. Zie Tijdschrift v. I. T. L. en Volkenkunde, Deel XXV , p. 1 13. 

Ook Kuhr deelt het mede van de Melawi-Dajaks. Schetsen uit Borneo’s 
Wester Afdeeling, Bijdr. T. L. en V., Reeks 6, Deel 2, pag. 217. 
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Drijven of zinken beicle, dan voorspelt (lit onheil; zinkt slechts 
een , dan is flit eeu goed teeken. 1 

§ 65. Yerwisseling van geest. 

Na afloop hiervau gaat het medium weder stil op den groncl 
zitten ; mam bang koeuing trekt zieh langzamerhand terug, plants 
makende voor een auderen dew a, waarbij de tolk en de omstauclers 
z in gen : 

Toeloeng mendowa , dowa jang sidi , 

Saha j a tjintakan tawar jang mandi, 

Sahaja pohoukan soerat jang bisa , 

Pena war dendaug, njirap cli badau, 

Pena war dendaug, njoesoer di daging, 

Emboes kajangan, moega di getih, 

Baujoe nang ning, soepaja senang, 

Haroeng badannja, soepaja elb 4 , 

Dendaug di koeroengnja , 

Poelang samoela di poko* kajoe, 

Ada jang soeka , balP kombali, 

Kombali dendaug di laoet , 

Bangat gilirau dendaug di laoet, 

Getah gantinan , membang di hoetan , 

Sedang lam bat deri laoetan , 

1 Zie over dergelijke divinatie-middelen Wil ken's Shamanisme, Bijdr. V, 
2. pag. 431— 433. 

Evengenoemde orakels behooren tot de kunstmatige, ook wel mductieve 
divinatie-middelen, ^elke bij de Bataks niet door den Shamaan sib a so 
gebezigd worden, maar door een anderen persoon, welke ook bij den eeredienst 
eene belangrijke rol vervult, den da toe. 

iSibaso en datoe treden dikwijls bij zelfde gelegenheden op, vervullen 
niet zelden anaioge functien, doeh hetgeen de eerste onbewust doet, bij 
ingoving geleid door d<*n gee^t, die in hem is, verricht de andere met vol- 
komen bewustheid, beredeneerd op grond van zijne wetenschap, die hij uit 
zijne boeken en gesehriften, de poestaha’s put. 

De divinatie van den sibaso is wat men in de klassieke oudheid de 
natuurlijke of spontane, later ook de intuitieve noemde. 

De mediums der Landaksche Maleiers vervullen zoo wel de rol van den 
datoe als van den sibaso. 'Wij mogen hier wel uit opmaken, dat eronder 
hunne verricht ingen meer bedrog schuilt dan onder de handelingen van den 
Bataksehen sibaso, dat de hypnose van den laatste zuiverder is dan van 
den eerste. 

Van andere divmatiemiddelen der Landak-Dajaks maken wij later melding. 

( Huweh]k-gebruiken der Pade-Dajaks). Zie voor de afdeeling Soekadana 
Barth’s Overzioht p. 121. 


tawar = penawar = = afweer- 
midclel. 

Emboes =tioep, moega 
= m o e d a h 2 a n *= moge toeh ; 
getih = bersih, schoon ; bau- 
joe = water , ning = bersih, 
schoon ; haroeng = segala, 
e 1 o* — schoon ; bangat = ban- 
j a* , veel = getah; gantinan 
= gilirau, afwisseling; mem- 
ban g = dewa. 

De woorden //p o e 1 a n g sa- 
moela di poko* kajoe" doelen 
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Lambat menanti ana* mandega, 
Lambat mengadang djoeroe batoe, 
Alir sadia djoeroe moedi, 

Sadia memang ana 5, prahoe, 

Terkolkan dajoeng, dendang trompa , 
Tiba bajolang dataug berpandang, 
Menta ampon , daoen pora , 

Sahaja bertanja siapa gelar, dendaiij 
jang tiba? 


op de ziekten, welke zich, naar 
het volksgeloof, in de boomen 
bevinden, en vandaaruit van tijd 
tot tijd de menschen bezoeken. 


Help met bezweren, met formules, die juist zijn ! 

Ik smeek om afweermiddelen , krachtig van werking, 

Ik vraag om spreuken, die vermogend zijn, iets uit te werken. 
Toovermiddelen der Dendang’s , treedt in het lichaam ! 
Toovermiddelen der Dendang’s , gaat in het vleesch ! 

Het belezeue (of beblaasde) van den hemel, moge het zuiver zijn, 
Water, dat helder is, opdat aangenaam zich gevoele 
Het geheele lichaam , opdat schoon zij 
De geest in zijn kooi : 

Ziekten , gaat weer terug naar de boomen ! 

Er zijn er die gewillig zijn, terug te gaan: 

Zij gaan huiswaarts, de Dendang’s der zee, 

^ at is er eene afwisseling onder die Dendang’s der zee! 

Telkens lossen zij elkaar af , Dewa’s van het Bosch ! 

Eeeds lang zijt gij van de zee weg, 

Lang reeds wachten de roeiers, 

Lang ook is wachtende de loods, 

A1 het gereedschap is klaar, Stuurman. 

Klaar zijn ook de kindereu van het schip. 


Bindt vast de riemen, de Dendaug gaat aan wal. 

Daalt neder , om rond te gaan zien ! 

Yergittenis, Pora-bladeren ! 

Ik vraag U, hoe is de titel 

Tail den Dendang, die nedergedaald is? 

Het medium antwoordt op de laatste vraag: '/Tjaraug kemoening'/ 
(— Loot van een kemoening boom, murraya sp , boom, die 
een geel en hard meubelhout oplevert, dat veel voor krisheften 
gebruikt wordt en met fraaie bloemen). 
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Mambang Koening heeft dus het lichaam van het medium 
verlaten en is weer naar de zee teruggekeerd , terwijl de dewa 
Tjarang kemoening zijn plaats heeft ingenomen. 1 

§ 66. Badja’s der Dewa’s. 

Daarna worden weer dezelfde liederen gezongen als voor Mambang. 
Koening, echter op eene andere melodie. Tjarang Kemoening 
trekt zich op zijn beurt terug, wordt vervangen door Sari Koening 
(= cle Gele Meeldraad) en deze weder door Mambang Koening 
Titi Bedjoewang(titi bedjoewang = tegen elkaar opstaande 
bruggen). 

Deze vier geesten zijn gebroeders en worden de radja’s der 
dewa’s genoemd. Zij houden zieh niet met de genezing bezig, 
maar laten deze aan aan de mindere d e w a ? s over. 

Nogthans roept men hun hulp in, om van hunne onderhoorigen 
den noodigen bijstand te krijgen. 

Ieder huniier heeft echter voor zijn vertrek in de kom met ajar 
taman geblazen, waardoor dit eene bijzondere genezende kracht 
verkrijgt (ajar penawar). Dit water wordt later met warm water 
aangelengd en dient , om den zieke te baden. 

Zijn de vier radja’s aehtereenvolgens in het medium neder- 
gedaald en weder huiswaarts gekeerd , dan volgen tallooze kleinere 
d e w a ’s in onbepaalde volgorde. 

§ 67 . Andere Dewa ’s. 

De woorden der gezaugen blijven steeds hetzelfde, bij elken 
Dewa verschilt echter de melodie. 

Eenige hunner namen zijn : A n a * S i ra i n a n g , M a* S e 1 e m a n g , 
I n t j e e T o n a , A w a n Berdjoempoe, N j a i A n a c h o d a 
mangkoe negara, I n t j e e n o 1 e i , S i t i n a n d o n g M a 1 i m 
maulana, Si Awa, Ana' Kadja Batoe B a liar a. 

1 De achtereenvolgende verschijning van verschillende geesten komt vol- 
gons Wilken ook voor op de medium-seances der Alfoeren der Minahasa 
(Bijdr. V, 2, pag. 457), der bev oners van Bolaang Mongondau (pag. 459) en 
der Alfoeren van Boeroe (pag. 4G7> 

Van de laatste wordt tevens vermeld, dat elke nieuw geest, die opstijgt, 
zich door eene andere zangwijze doet kennen. Heeft men niets meer te 
vragen, dan verzoekt men den sanane beleefd, weder wcg te gaan. De 
punten van overeenkomst met Landak zijn dus zeer merkwaardig. 

Ook bij do Bataks dalen verschillende geesten aehtereenvolgens in het 
medium neer. Zulks blijkt o. a. uit eene mededeeling van den heer G. van 
Asselt. den eersten zcndeling onder dit volk (Vader en Zoon, 2 lie druk, 
Ermelo, p. 49, 
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Er zijn dus zoowel vrouwelijke als mannelijke dewa’s. Elkhunner 
heeft zijne bijzondere eigenschappen en kenmerken. 

§ 68. Zielev auger ij. 

Tijdens dat de Ana 1 B a d j a B a t o e B a h a r a in den lenggang 
nedergedaald is, slaat deze met de hand door den taman en grijpt 
er de so e man gat (ziel) van den kranke nit, welke hij snel in een 
klapperdop opbergt eu met een stuk zwart doek bedekt, waarna 
hij de soemangat bij het oor van den kranke brengt en, door 
even te blazen, weer in diens lichaam doet overgaan. 

§ 69. V e r w ij d e r i n g d e r materia p e c c a n s. \ 

Njai Anachoda mangkoe negara is bekwaam in de artsenij- 
kunst, maar Si Awa, welke stom is, is het knapst van alien, om 
de ziekte uit het lichaam van den patient te verwijderen. Dit ge- 
sehiedt door wrijven eu knijpen, waarbij het medium een aarvormigen 
pinangbloesem of een blad van een rend j oe wa ng-boom 1 in de 
hand houdt. Soms gebeurt het, naar men mij verhaalt, dat hij bij 
dat knijpen stukjes hout of steen, welke oorzaak van de ziekte 
waren, uit het lichaam te voorschijn brengt, of ook dat hij het 
een of ander lichaamsdeel gelieel opensnijdt en er de ziekte uit- 
neemt, en daarna weer onmiddellijk heelt zonder dat er zelfs een 
spoor van verwonding achterblijft. 

De woorden welke daarbij gezongen worden zijn: 

Toeloeng berbongkar, bongkar samoea , Menjisih = achteruitgaan , 
Panas di badan, djangan bertinggal, weggaan, melajang = terbang, 
Membongkar samoea, biar menjisih, vliegen , zeilen , = kat ibau ; m e- 
Moega melajang tempo angin, lonsong = vallen: embanan = 

1 R, e n d j o e w a n g — 1 e n d j o e \v a n g in PijnappePs woordenboek , Ixeet bij 
andere Dajaks sawang of sabang (Dracaena). Het is de roode varieteit? 
rendjoewaag is dus waarschijnlijk = sabang darah= colodraeon astro 
— sanguinea Hassk. , door Ruhr genoemd, Bijdragen T.- R.- en V.-kunde van 
X. I. 6 de volgreeks , deel 2, p. 66, 222 en 224 Vergelijk ook § § 69, 82, 144 
en 148 en Hoofdstuk XII, § 25. Verder Xieuwenhuis, In Centraal Borneo 
Deel I, biz. 158; Grabowsky, der Tod, das Begrabniss, das Tiwah etc. Int. 

Archiv fur Ethnographic, Dl. II, p. 184, 191 en 202 en van denzelfden schrijver 
Die Theogonie der Dajaken in hetzelfde tijdsehrift, deel V, p. 188. Vooral 
belangrijk is hetgeen Kruyt zegf over dezelfde plant in zijn ..Het koppen- 
snellen der Toradja’s van Midden-Cclebes 11 in Yerslagen en 5Iededeelingen 
der Kon. Academie van Wetenschappen, Afd. Letterkunde, 4 de reeks , 8 e deel, 
p. 199 en 205. Zie ook .sawang in Hardeland’s woordenboek en Schwaner, 
Borneo, II, 27 en 120 fredactiei. 
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Moega katibau , cli tempo riboet , 
Moega melonsong dari embauau, 
Moega meloewa dari geudoengan, 
Laloe ketjampa\ dipoekoel omba\ 
Laloe bederei , poekoel gelombang, 
Laloe tesarei di karang tadjern, 
Laloe tergalang di karang bonda , 
Laloe tertjampa, laoet Seleboe , 
Moega slamat, haroeug badannja, 
Moega rahajoe, haroeug badannja , 
Teda slamat, haroeng badannja, 
Teda rahajoe dendang koeroengnja , 
Teda slamat teda rahajoe, 

Samoea menjinta, samoea ineneJa. 


slendang ; meloewa = kloe- 
w a r. naar buiten ; geudoengan 
= boengkoes, pakje; bederei 
= bertaboer, verspreid neer- 
gegooid : tesarei = t e r n a i \ 
beklimmeu = tergalang: bonda 
= groot, r a h a j o e = heil , t e d a 
— v rage n. 


Helpt met het lichten, helpt alien mede, 

Te lichten hitte (ziekte) uit het lichaam, opdat niets overblijve, 
Alles te verwijderen , opdat het vervliege , 

Opdat het medewaaie met den wind , 

Opdat het medevliege met den storm , 

Opdat het valle uit den draagdoek , 

Opdat het naar buiten kome uit hare omwikkeling , 

Yervolgens neergesmeten , door de golven geslagen, 

En verspreid worde, door de golven neergeworpen , 

Opdat het terechtkome op puntige rotseu, 

En neervalle op zware steenklompen , 

Yervolgens neergegooid in de zee Seleboe(l J ), 

Opdat het geheele lichaam er wel bij vare, 

Opdat de krauke er heil van ondervinde. 

Wij vrageu gezourfheid voor het lichaam , 

Wij vrageu heil voor den geest in zijn kooi , 

Wij vrageu gezoudheid , wij vrageu voorspoed , 

Wij alien smeeken, wij alien vrageu het. 


Si Awa is de eenige dewa, welke trek lieeft in de onder de 
tarn an staande spijzen ; tijdens hare nederdaling in het medium 
doet deze zich dus aan deze lekkernijen te goed. 

Sommigen der mindere dewa's hebben lus-t in dansen (menari), 
hetgeen op de gewone Indische wijze geschiedt, maar tegen het 
einde in een zeer vlug tempo overgaat. Oewoonlijk nemen zij daarbij 
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liet hulsel van een pinangbloem (majang kandong of selo dang 
laoet) in de handen, clat voortbewogen wordt als een pranw op 
zee en het vaartuig voorstelt, waarmede de dewa’s uit de kajangan 
en de dendang’s uit de zee de bergbewoners (de menscben) be- 
zoeken. 1 

§ 70. Lenggang-pantoen’s. 

Tijdens het meuari worden pantoen’s gezongen, waarvan de 
volgende ten voorbeeld dienen mogen. 


Bagaimana memboeka peti, 

Peti di boeka laloe tebareng , 
Bagaimana mengatoer kaki , 

Kaki diatoer semoet beliring. 

(beliring — bercljalan.) 

Berkain tapa tjatoer, 

Dari Palembang, dari Patani, 
Tapa* lenggaug bagai di atoer, 
Memboewat bimbang hati kami. 


Berkain tjeloep denaga , 

Tjintjin perak emban soeasa, 
Dendang jang lain sedjakan ada , 
Bilakan sama goeua biasa. 


Hoe de kist te oj)euen? 

Geopend slaat ze weer toe. 

Hoe de voeten te houden? 

Ze moeten netjes gehouden 
worden , zooals de mieren in het 
gelid loopen. 

Een sarong met geruit patroon 
van Palembang, van Patani. 

De s>tap van den lenggang 
is als gemeten. 

Hij doet inijn hart van ver- 
laugen branden. 

Eeu sarong geverfd als d e- 
n a g a (?) 

Een zilvereu vingerring, een 
borstgordel van soeasa (alliage 
van koper en gond). 

Audere geesten zijn er van ouds, 

Maar zijn niet zoo schoon, als gij 
oude vriend. 


Boeroeng poetih, boeroeng piambang , Eeu witte vogel. een p i a m b a n g 
Anggap di koelam Radja di Wangsa, Buigt statig neer bij den vijver 
Toeboehnjapoetih,lehernjadjindjang, van Radja di Wangsa. 
IS T joeroeh hati roesa* binasa. Zijn lichaain is wit, zijn halslang. 

Hij is oorzaak dat mijn hart ten 
onder gaat. 


1 Waarsehijnlijk weer een navolgmg van een der vaartuigen van Temp on 
T e 1 o n. 
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Banja* koeda di bandar kling, Yeel paarden zijn er in het 

Bilakan sama koeda dioeloe, land der Klingen, 

Banja* dendang soedah di bandang, Maar ze leggen het af bij de 
Bilakan sama dendang jang itoe. paarden uit de bovenstreken. 

Yeel geesten hebben al gewed- 
ijverd , 

Maar zijn minder dan deze geest. 

Poetjoe* pisang, kararas pisang, De kroon van een pisang, 
Daoen petai beringgit ringgit, de kararas (?) van een pi- 
Doedoe* sedaug, berdiri sedang, sang, Pet a ibladeren zijn rond 
Memboewang limbei barang sedikit. als dollars. 

Een beetje zitteu, een beetje 
staan. 

Dan weer menarien , al is het 
ook maar een beetje. 

Het berlenggang duurt een of twee avonden, of beter gezegd 
naehten. 

§ 71. Het berlenggang in voldoening eener gelofte. 

Het gebeurt echter vaak dat de huisheer tijdens het berleng- 
g a n g de gelofte (n i a t) doet , dat wanneer de patient geneze , hij 
later als herstel ingetreden is, nogmaals een lenggang-partij zal 
geven. Dit heet dan berlenggang bajar niat d. i. berlenggang 
om eene gelofte in te losseu, eu duurt drie of vijf dagen, al naar 
men beloofd heeft, en geschiedt zoowel overdag als bij nacht. 

Hierbij komen natuurlijk de vertooningen , welke op het genezen 
betrekking hebben , niet voor. 

Het bestaat dus alleen uit zingen (menjeni) begeleid door 
r e b a n a en taw a c 4 a w a* slag en m e n a r i. Dit laatste geschiedt 
door minstens twee personen ; de lenggang zelf hanteert daarbij 
de s 1 o d a n g 1 a o e t , het sehuitvormig, netjes uitgesneden omhulsel 
van pinangbloesems en een tweede persoou een van hout gesneden 
miniatuurprauw in gele vorstelijke kleuren (lantjing koening). 
Deze worden door de dansende paren in de haudeu gehouden en op 
en neer bevvogen; het zijn weer de prauweu , waarin de dewa’s uit 
de zee naar de woonplaats der menschen heen en weer trekken. 

Bij het nederdalen der dewa’s in het medium heet het weer : 

Yergitfenis, duizendmaal vergitfenis. 

Welke titel draagt de dewa die aangekomen is? 

De dewa uoemt zijn naam, waarna men zingt : 
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Kantiba, baharoe kantiba, 

Djaoeh di panggil, djaoeb di lempa, 

Lempa samoea, dendang di laoet, 

Eoepa memanggil, orang di goenoeng, 

Menoentoet djandji moesim jang dahoeloe, 

Ngikoet semaja, tahoen di belakang, semaj a = dj andj i, gelofte. 

Berbajar oetan, orang di goenoeng, 

Lepas kaoel sanak soedara , kaoel = niat, gelofte. 

Berbajar niat iboe soerinja, 

Lepas kaoel ajah bondanja, 

Bertaman gedang, orang di goenoeng, ged a ng = groot. 

Itoe djandjinja, moesim jang dahoeloe, taman, de boom, maar ook = 
Berlantjing koening, slodang laoet, doewa lusthof. 

soedara , 

Itoe djandjinja moesim jang dahoeloe, sore = avond. 

Bertaman gedang, 

Itoe djandjinja moesim jang dahoeloe, 

Bertaboer majang, di Pasir Sore, 

Beramei-raraei di tanah goenoeng, 

Lima moesim taman terdoedoe 5- , 

Lima selam , noeraja dendang , selam = malam, avond, noe- 

Lima riboe batoe selaka, raja = menj oeroeh, gelasten. 

Boewat gandjaran dewa jang bangat, 

Gade pesalin, dewa kajangan. gade = boewat, om te dienen als, 

Weest welkom geheeten, weest welkom, 

Van verre geroepen. van verre uitgenoodigd, 

Allen zijt geroepen, dendang’s der zee! 

De redeu van het roepen der bergbewoners is, 

Omdat zij hunne gelofte wenschen na te komen van het vorige jaar, 
Volgeus de overeenkomst van het gepasseerde jaar, 

Om de schuld te betalen der bergbewouers, 

Om het woord in te lossen van broeders en kinderen, 

De gelofte te voldoen der moeders , 

Om het woord in te lossen der ouders. 

De bergbewoners hebben een uitgestrekten lusthof aaugelegd. 

Dat was de overeenkomst van het vorig jaar. 

Zij hebben een gele lantjaug (vaartuig), en een zee-slodang, 

twee gebroeders, gereed gemaakt. 

Dat was de overeenkomst van het vorige jaar, 

Pinaugbloemen te strooien aan het Westelijk Strand, 
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En een feest te hebben in liet bergland. 

Yijf jaren lang blijft de lustliof bestaan, 

Yijf avonden, om de dendang’s uit te noodigen, 

Yijf duizend zilverlingen , 

Als loon van al de Dewa’s, 

Om als geschenk te dienen van de Dewa’s der kajangan. 

De twee vaartuigen — de lantjang koening en de si o dang 
1 a o e t — en de boom van de zielenstad (taman g e d a n g = de 
groote taman), zooals zij in bet zielenland vereenigd zijn op de 
afbeeldingen (Int. Arckiv fur Ethn. Bd II, Tafel YIII, 1 en 2) 
worden hier dus bij elkaar genoemd. 

YVij herinneren ons niet hoe zulk een lantjang koening opge- 
tuigd is. In Meliau woonden wij echter eens een medium-seance bij , 
waar ook twee miniatuur-vaartuigjes bij te pas kwamen en waarvan 
het eene gewapend was met kanonnen. Ook de schepeu van T e m p o n 
Tel on zijn daarvan voorzien ! Zie meergenoemde plaat. 

§ 72. Aanteekening. Dew a. 

Geesten, welke den uaam dragen van //Dew a", komen ook voor in 
de Z.-Oosterafdeeling van Borneo. Zie Hardelaud’s Woordenboek, s.v. 1 


1 Het woord is ontleend aan het Sanskrit (redactie). 
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E. Medium-wezex (Shamaxisme). 

§ 50. Berichten omtrent medium -wezen in de Wester- Afd. v. Borneo. 
§ 51. Hoofdvormen van medium- wezen. 

§ 52. Yerspreiding der lioofdvormen. 
a . Het berlenggang. 

§ 53. Beteekenis van het woord lenggang. 

§ 54. Ziekteleer. 

§ 55. Behandeling van den zieke. 

§ 56. Offer aan booze geesten. 

§ 57. Kunstmatige boom der mediums (tarn an). 

§ 58. Versieriug van de taman. 

§ 59. Lenggang-gezang. 

§ 60. Yoorstelliugen der Landaksche mediums ontleeud aan het 
tiwah-feest. 

§ 61. Zieleschepen. 

§ 62. Mambang koening. 

§ 63. Medium-steenen. 

§ 64. Orakels. 

§ 65. Yerwisseling van geest. 

66. Radja’s eu Dewa’s. 

67. Andere Dewa’s. 

68. Zielevangerij. 

69. Yervvijdering der materia peceans. 
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7® Yolgr. IV. 


37 



HET LANDSCHAP DONGGALA OF BANAWA . 1 


I. Het land. 

Grenzen. Het landschap Banawa, een der zoogenaamde Kailische 
rijkjes, bestaat uit drie niet aaneensluitende deelen, namelijk : 

l e . Eigenlijk Banawa of Donggala, begrensd in het noorden en 
het westen door de straat Makassar ; in het oosten door de baai 
van Paloe of Palos, en in het zuiden door het landschap Paloe of 
Palos, welke grens van de westkust af wordt gevormd door de 
rivier van Soeromana tot haren oorsprong, vanwaar de grens in 
zuid-oostelijke richting loopt tot bezuiden Loli-Oge aan de Paloe-baai. 

2 e . Lero, begrensd in het noorden door Sirendjang of Siresa 
(Towaeli) ; in het oosten door Parigi ; in het zuiden door Towaeli 
en in het westen door de zee. 

Tot Lero wordt ook gerekend te behooren de enclave Pantalo- 
wang , die in het noorden , oosten en zuiden wordt begrensd door 
Paloe en in het westen door de Paloe-baai. 

3 e . Bala Esang en Dainpelas, begrensd in het noorden door 
Tontoli, welke grens wordt gevormd door de rivier Ogo-Amasa van 
hare monding tot haren oorsprong ; in het oosten door de met 
Mooeton verbonden laiulschappen ; in het zuiden door Sirendjang 
of Siresa (Towaeli) en in het westen door de zee. 

Alhoewel de grens in Mei 1SS8 geregeld werd , maakte het inlaudsch 
zelfbestuur nog bezwareri tegen deze grensregeling , omdat het toen 
niet gehoord was ; blijkens verklaringen van het zelfbestuur van 
29 Augustus 1896 werd de grens met Tontoli nog uader vast- 
gesteld. 

Het onlangs gesloten contract bevat de gebruikelijke bepaling 
omtrenl de beslissing van grensgeschillen door het Gouvernement. 


1 Deze nota is s amen gesteld om&treeks het jaar 1SSS, ingevolge een last- 
gevinif van den G-ouverneur van Celebes en Onderhoorigheden , doch belangrijk 
aangevuld met onlangs nit dat gewest ontvangen gegevens. 
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Grootte en landschappen. De grootte van Banawa wordt 
geschat op pi. m. 460.000 HA. 

In het westelijk gedeelte zijn gelegen de negorijen : 
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dus tezamen . . . 1360 huizen. 

Tot ket gebied van Banawa behooren ook nog de eilanden : 
Pangalasia , Tiengowa of Toegoewan , 2 

Pasoso , Mapoete. 

1 Bij acte dd° 13 December 1902 aan het Xederlandsch Indiseh Gouverne- 
ment afgestaan. (Zie beneden, sub III.) 

2 Sedert 1901 is met toestemmiug van het Inlandsck zelfbestuur op dat 
eiland een vuurtoren opgericht. 
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Ei vie re 11 . Alleen de Ogo Amasa , die de greus tusschen Banawa 
eii Tontoli vormt, kan den naarn van rivier dragen : de overige 
wateren zijn kreken, welker mondingen zelfs bij hoog water moeilijk 
te bevaren zijn met vaartuigen van eenigen diepgang. 

Bergen. Zoowel het westelijk als het oostelijk gedeelte van 
Banawa worden door bergketeuen doorsneden, die de uitloopers zijn 
van het centraal-gebergte en waarvan de voornaamste toppen zijn 
de Lawi, geschat op 900 M. en de Pelaba op 800 M. hoogte 
boven zee. 

Me re n. Meren worden in Banawa niet aangetroffen ; de eenige 
waterplas, die de bevolking met den naam /'rano/' (meer) bestem- 
pelt, is de ratio van Balesaug of Bala Esang, eigenlijk een moeras 
van eenige kilometers in oinvang. 

We gen. De eenige aangelegde weg is die van de kampong 
Donggala naar de woning van den civielen Gezaghebber. — De 
kampongs en negorijen zijn door voetpaden met elkauder verbonden. 

La lid b ou w. Dat in het landschap Banawa geen rijst wordt 
verbouwd, zooals vroeger wel werd beweerd, is niet volkomen juist. 

Evenals in elken inlaudschen staat op Celebes wordt ook hier rijst- 
bouw gedreven, doch in zeer kleinen omvang. — Deze cultuur 
geschiedt op droge velden en in de geaccidenteerde streken op 
plateau’s, doch bij voorkeur tegen heuvel- of berghellingen met het 
oog op geregelden waterafvoer. Daar de productie bijgevolg van 
weinig beteekenis is, wordt in Banawa padi ingevoerd van Palos 
en Sigi , terwijl er van Java en Singapore geregeld rijst wordt aan - 
gebracht. 

Daarentegen levert de teelt van klappers der bevolking een ruim 
middel van bestaan op, vooral aan die der strand negorijen , waar 
de grond er zich bijzouder toe leent en men uitgestrekte aan- 
plantingen ervan aantreft. Copra is een belangrijk artikel van 
uitvoer. 

Djagoeng, het hoofdvoedsel van de bevolking, wordt allerwege 
verbouwd. Sagoboomen worden veel aangetroffen , het sagomeel wordt 
als voedsel gebezigd. Arengboomeu treft men er weinig aan, zoo 
ook pinang, sirih en kamiri. Bamboe wordt slechts in enkele streken 
gevonden en is van veel minder goede qualiteit dan die in de 
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audere streken van Celebes. Verder worden nog aangekweekt pisang, 
nangka, djeroek, suikerriet, rnaugga, papaja en djamboe. 

Sedert Banawa voor landbouwondernemingen is opengesteld, trekken 
de uitgestrekte onbebouwde gronden van dit landsehap ook de 
aaudacht van Europeesche ondernemers. 

Yeeteelt. Het vee bestaat uit karbouwen en geiten , wier aantal 
evenwel niet groot is. Het hoofd der Boegineezen te Donggala 
bezit eeu stoeterij van runderen. Paarden zijn er weinig. Het pluimvee 
bestaat hoofdzakelijk uit kippen, die in elke bewoonde streek ver- 
krijgbaar zijn. 

Jacht en visscherij. De jacht op herten, die veel in de 
bosschen hier voorkomeu, behoort tot de uitspanniugen van vor- 
sten en grooten ; evenals in audere streken van Celebes gaan zij 
met een striklans gewapend ter jacht. De vogeljacht is van geen 
beteekenis. 

De inheemsehe bevolkiug, aangemoedigd door het voorbeeld der 
Boegineesche immigranten, die een goed bestaan vinden in den 
zeevisch- en tripaugvangst , begint zich ook hoe langer hoe ineer op 
visscherij toe te leggen. 

Nijverheid. Deze bepaalt zich tot het smeden van klewangs 
door de mannen en het weven van sarongs en het vlechten van 
mandjes door de vrouwen. A oorts worden kleine vaartuigen vervaar- 
digd, waarmede de iuboorlingeu zich ter vischvangst begeven en zij 
den kleinhandel langs de kust drijven. 

Bosschen en boschproducten. Niettegenstaande de berg- 
terreineu zoowel in het oostelijk als in het westelijk deel van Banawa 
rijk zijn aan damar, rottan, was en inooi timmerhout, is de uitvoer 
van deze artikcleu afkomstig uit die streken, nog zeer luttel te 
noemen. 

De bevolkiug, die van nature vadsig is, ziet op tegen de moeite, 
verbonden aan het vervoer naar de kust, vanwege de slechte com- 
municatie tusschen deze en de vindplaatsen. 

Handel en h a n d e 1 s p 1 a a t s en. Behai ve te Donggala , alwaar 
dagelijks markt wordt gehoudeu, heeft men in Banawa geen passars. 

Aangezien in laatstgenoemde kampong de rneeste Boegineesche han- 
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delaren met eenig kapitaal zich hebben geconcentreeerd , is Doug- 
gala langzamerhaud het centrum van den handel der Kailische 
rijkjes geworden, alwaar alle handelsproducten uit het binnenland 
en van het Mandarsche landschap Mamoedjoe aangevoerd en ver- 
handeld worden. 

ALaandelijks wordt zij door vier stoomschepen der Koninklijke 
pakketvaart-Maatsehappij en eenige afkomstig van Singapore be- 
zocht, terwijl jaarlijks het aantal Chineesche en Arabische hande- 
laren toeneemt. 

De omzet zou voorzeker grooter worden, indien de bevolkmg in 
haar eigenbelaug kon worden overreed ora zich ijveriger toeteleggen 
op het inzamelen van boschproducten. 

Mateu en gewichten. Nevens onze maten en gewichten 
worden door de bevolking ook nog de inlaudsche gebruikt ; ill. : 
de rappa (vadem) als lengtemaat: de klapperdop, het petroleum - 
blik, de ilesch, kleine kopjes en bamboekokers als inlioudsmaten. 

Als pasmunt worden in Banawa gebezigd de haantjes duiten, 
waarvan 390 op een gulden gaan. Onze zilveren muntsoorten zijn 
er gcwild, doch de bevolking heeft een zeker wantrouwen in de 
bankbiljetten. 


II. Het volk. 

A f k o m s t e n verwantschap. Z e d e n e u g e w o o n t e n . De 
inheemsche bevolking van Banawa wordt gevormd door de Kai- 
lireezen , wier bakermat in Centraal-Celebes moet worden gezocht. 

Deze volksstam moet in overoude tijden om de een of andere 
reden zich van den hoofdstam hebben afgescheiden. 

Dit vermoeden berust op eene vergelijking van den Kailirees met 
den Alfoer van Centraal-Celebes. In zijue houding, lichaams- en 
schedelbouw , zoo ook in zijn gelaatsvorm vertoont hij zeer veel 
overeenkomst met den Alfoer, terwijl er nog overblijfselen van de 
zeden en gewoonten van dezen bij hem worden aangetroffen. 

Ook de taal is zeer verwant aan die, welke in Centraal-Celebes 
wordt gesproken. 

Alhoewel de bevolking voor het meerendeel het Mohammedanisme 
omhelsd heeft, komen vele lieden hunne voorvaderlijke godsdieust- 
instellingen stipter na dan de voorschriften van hunne nieuwe leer. 
Zij zijn slechts Mohammedanen in uaam. 
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Het offeren bij heilige boomeu eo plaatsen, zoo ook bij bet ont- 
ginnen van bouwgronden ; het brengen van offerauclen aan de booze 
geesteu om hen gunstig te stemmen of te weren bij het uitbreken 
van ziekten door de balyangs (soort priesters en priesteressen) , het 
met het bloed van een op gruwelijke wijze om het leven gebrachte 
geit of karbouw besmeren van een pas genezen persoon om zooge- 
naamd diens ziel te versterken, zijn bewijzen dat men de oude 
godsdienstinstellingen nog niet geheel verloochent. 

Doch merkbaar wint toch het Mohammedanisme veld. 

Nergens toch ziet men in het geheele land de heidensche "lobo" , 
vergader- en olfer-zaal ; zij is verdrongen door de Mohamedaausche 
bedehuizeu, die echter in sommige negorijen door hun bouwtrant 
nog doen denken aan eerstgenoemd gebouw. 

Bui ten de Kailireezen worden nog tot de bevolkiug van Bauawa 
de Boegineesche en Makassaarsche immigranten gerekend, die zich 
met de Kailische maatschappij hebben vermengd door hunne huwelijken 
met de vrouwen des lands. Zij houdeu zich desniettegenstaande 
grootendeels gescheiden van de oer-bevolking , in wie zij hunne 
minderen zien , en behouden hunne eigen zeden en gewoonten. 

De inheemsche bevolking is meer binnen ’s lands gevestigd , ter- 
wijl de zoogenaamde vreemdelingen hunne nederzettingen hebben 
aan de kust. — Eerstgenoemde kan in twee categorieen worden 
verdeeld, n.l. de vlakte- en de bergbewoners , op welke laatsten de 
eersten met minachting nederzien , daar zij door hunuen veelvuldigen 
omgang met de vreemdelingen meer ontwikkekl zijn. 

Tot de minder ontwikkelden worden o. a. gerekend de lieden van 
Dampelas en Bala Esang, die nog eenigszins in hun oorspronkelijken 
staat leven en door hunne meer ontwikkelde stamgenooten Toradja 
(Alfoer) worden genoemd, ook omdat de meesten nog niet tot het 
Mohainedanisme zijn overgegaan. 

De Kailirees kan, voor zoover bekend, op geeu enkele deugd 
bogen, behalve dat hij zeer vreedzaam is, wat echter een uit- 
vloeisel is van zijn lafhartig karakter. Bovendien is hij vadsig, 
leugen- en diefachtig en verslaafd aan dobbelen en opium. 

Het doortastend en moedig karakter van den moederstam mist 
hij ten eenen male; het schijnt dat zijn veelvuldige omgang met 
de vreemdelingen hem iu dat opzicht geen goed heeft gedaan. 

De eenige karaktertrek die de Kailirees met den Toradja nog 
gemeen heeft, is dat hij evenals deze zeer licht- en bijgeloovig, en 
onderdanig is tegenover zijne meerderen , grenzende aan slaafschlieid. 
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Zindelijkheid is bij hem een onbekend iets; de woonhuizen zien 
er meestal smerig en onoogelijk nit. Karbouwen, geiten en sehapen 
vinden daaronder eene ligplaats, terwijl de grond eeu modderpoel 
vormt. 

Sterkte der bevolking. Wegens gebrek aan betrouwbare 
gegeveus kan deze niet met eeuige juistheid wordeu opgegeven. 
Doch aannemende dat ieder huis gemiddeld door zes personen wordt 
bewoond , eu het aautal huizeu volgens het boven aaugeteekende 
1360 bedraagt, zou men voor het zielental van Banawa komen op 
eene bevolking van 8160 zielen. 

T a a 1. Zooals hierboven reeds aaugestipt werd , is de taal der 
inheemsche bevolking nauw verwaut aan die, welke in Centra al- 
Celebes gesproken wordt, en moet zij als een tak van deze worden 
aangemerkt. 

Door haar dagelijkschen omgang met Boegineezen en Makassaren 
heeft de bevolking zicli ook min of rneer met de taal van eerst- 
genoemden vertrouwd gemaakt en kan men zich in Banawa , vooral 
in de knststreken, in deze taal verstaanbaar maken. 


Klassen. De bevolking wordt verdeeld in adel, middenstand 
of vrijeu, slaveu en paudelingen. 

Tot de eersten behooren alle personen van vorstelijke afkomst, 
en aangezien deze tot in het belachelijke wordt uitgemeten , vi licit 
men in Banawa een groot aautal lieden, die tot den adel behooren , 
die eveuals in de overige inlandsche staten van Celebes ’t als een 
geboorterecht beschouwen om zich ten koste van de bevolking te 
verrijkeu. 

De middeustand wordt gevormd door al wat niet van adel is en 
niet tot den slaven- of paudelingen-stand behoort, waartoe alzoo 
gerekend worden de mindere en gewone hoofden, gegoeden , handelaren 
eu de overige vrijgeboreneu. 

Tusschen slaaf en pandeling bestaat feitelijk geeu ander onderscheid 
dan dat eerstgenoemde zonder en de laatste met zijn vrijen wil in 
den onvrijen staat is geraakt. 

De dieusten en verplichtingen van beiden toch tegenover hun 
meester zijn dezelfde: beiden behooren ingevolge de landsinstellingen 
tot diens eigendom. 
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Zoowel een slaaf als eeu pandeling kan zijne vrijheid terugkrijgen 
als liij zich vrij koopt, doch de meester kan iliet zoo naar willekeur 
met den paudeiing haudelen als met den slaaf. 

Pandelingschap is feitelijk eene geleidelijke overgang tot de slavernij. 
Door het opnemen van geld , waarvoor men zieli zelve in pand geeft , 
geraakt men in dien toestand , en het gebeurt maar al te vaak dat 
zoo’n persoon de kracht mist om zich uit dien toestand te werken, 
of daartoe niet in de gelegenheid wordt gesteld. Langzamerhand 
wordt de oorspronkelijke baud tusschen schuldenaar en geldschieter 
vergeteu en wordt de pandeling ten laatste als slaaf beschouwd. En 
aangezien de Kailirees, zooals boven is aangestipt, zeer verslaafd 
is aan dobbeleu en opiumschuiven en daarbij zeer vadsig is, otfert 
hij licht zijne vrijheid eu die van vrouw en kroost op, alleen om 
aan zijne hartstoehten te voldoen. 

Bij het aangaan der sehuld is er, althans in theorie, verschil of 
men zich daarvoor met zijne familie aansprakelijk stelt al dan niet. 
Heeftt een paudeiing zich alleen persoonlijk verpand, dan houdt 
volgens de oude instellingen de pandelingschap met diens dood op, 
doch in den regel wordt dit vergeten en wordt de sehuld op zijn 
vrouw en kinderen verhaald. 

De meeste slaven in Banawa zijn lieden , wier voorouders afkomstig 
waren van Ceutraal-Celebes , die door hoofden en grooten als oorlogs- 
buit naar de kust werden vervoerd en daar als gewone handelswaar 
verhaudeld. 

De Palosbaai , doch meer in ’t bijzonder Donggala , stond in 
vroegere jareu bekend als de uitvoerplaats van slaven naar de 
Oostkust van Borneo. 

Sedert de vestiging van een Gouvernements-ambtenaar a 1 daar 
heeft deze uitvoer niet meer plaats, doch de binnenlandsche omzet 
zoowel van slaven als pandelingeu bestaat nog. 

Over het algemeeu liebben deze personeu het goed bij hunnen 
meester eu in de meeste gevallen beter dan de vrijgeborenen , oindat 
zij , onder de bescherming van hunne meesters staaude, gevrijwaard 
blijven van de vexaties van grooten eu prinsen waaraan de vrij - 
geboreueu blootstaan. 

Tit els. De bestuurder van Banawa voert den titel van "Madika." 
l)e zeven leden van den rijksraad (ook Had at Pitoe Kota E genoemd) 
voeren den Boegineeschen titel van //Aroe^, de hoofden, die van 
"Totoewa." 
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Kinderen en kleiukinderen van den bestuurder worden genoemd 
"Amamakoe-poewa-Madika" , de troonsopvolger "Madika-malolo." 

Prinseu van den bloede heeten "ALadika-Langae" , de prinsessen 
"Madika Randan.'/ 

Bekleeden eerstgenoemdeu geen betrekkiug, dan worden zij ge- 
noemd naar hun oudste kind, door voor diens uaam het woord 
//Tome// te plaatsen; bijvoorbeeld "Tome Sepata// , de vader van 
Sepata, terwijl de oom van vaders- of moeders-zijde van datzelfde 
kind wordt aangeduid door het plaatsen van "Mangge// voor diens 
naam, dus "Mangge Sepata." Het voorvoegsel "Oema" of "Papai" 
is meer burgerlijk. De wettige gemalin van den bestuurder wordt, 
als zij van zuiver vorstelijk bloed is, "Bere-sambayoemoe" genoemd; 
is de gemalin van lager afkomst, dan heet zij "Beresararana." 

Is zij niet van vorstelijke afkomst, dan heet zij "Bere-sambali- 
Koema." De bijwijven van den bestuurder heeten "Beresambayoena- 
djadjowo." 

Gegoeden worden aangesproken met het plaatseu van het woord 
"To-ama" (vader van) of Tieua (moeder van) voor den naam van 
het oudste kind. 

De Hohammedaansche godsdienst-leeraars en priesters worden 
"goeroe// genoemd; doekoens //sando-pi-oeroe" : vroedvrouwen "sando- 
piana//, welke functie ook bekleed wordt door de "balyangs" 
(heideusche priesters en priest eressen) bij de Toradja’s. 

Vi' o n i n g e n , k 1 e e d i n g , sieradeu en w a p e n s. Door hun 
bijna dagelijkschen omgang met Boegineezeu en Makassaren en het 
omhelzen van den Islam , hebben de meer aau de kust woonachtige 
Kailireezen zich in alles wat de in deze rubriek te behandelen onder- 
werpen betreft naar dezen gericht , zoodat hetgeen hierover wordt 
medegedeeld betrekkiug heeft op de zoogenaamde bergbewoners of 
Toradja’s. 

Op eenige kampongs na , wonen deze lieden verspreid in kleine 
gehuehtjes van 3 tot 5 huizen in de nabijheid van hunne tuinen, 
welke, telkens als de oogst is afgeloopen, verplaatst worden naar 
streken waar zij denken bouwgrondeu te ontginneu. 

Een verlaten bouwterrein wordt gewoonlijk 2 tot 3 jaren braak 
gelaten. 

Het geraamte van een Toradja-woning bestaat , wegens gebrek aan 
bamboe, geheel uit hout. Zij is circa 4 bij 5 M. groot, bestaat 
nit twee tot drie vakken en is gedekt met nipa- of sago-bladeren. 
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Het geheel wordt omsloten door wanden, vervaardigd van evenge- 
noemde bladeren; alleen de huizen van hoofden en gegocden zijn 
weleens van een ruw bekapt houten beschot voorzien, waarin zoo 
weinig ventilatie is aangebracht, dat het binnen die woningen steeds 
donker en somber is. 

Langs een trap van circa 50 cM. hoogte komt men in een open 
vertrek, dat of in de lengte of in de breedte van het huis is aan- 
gebracht en //Tambale" wordt genoemd. Vervolgens een dito trap 
beklimmende, komt men in het eigenlijk woonhuis, dat circa 1 M. 
boven den grond staat. De vertrekken worden in den regel niet 
afgesloten door een beschot of iets dergelijks, teuzij de eigenaar 
jonge dochters in huis heeft of dat hij met andere echtelieden 
samenwoont. Over den vloer liggen matten van lontarbladeren of 
boomschors uitgespreid. Een behoorlijk bed ontbreekt; een matje, 
waarin een kussen van zeer verdachte kleur is gewikkeld, vormt 
het geheele slaapgerei. De hoofden en voornamen veroorloven zich 
weleens de weelde van matras en klamboe. 

Het voornaamste huisraad bestaat uit aarden potten en paunen ; 
zelf gevlochten mandjes of schalen vervan gen de borden, terwijl 
klapper of bila-doppen dienst doen voor glazen. Bamboezen water- 
kokers van twee of drie gelediugen , meestal voorzien van een tak ,* 
die met deze eeu scherpen hoek vormt en bij het water halen over 
den schouder worden gehaakt, zoodat de bamboe over den rug 
hangt, nemen de plaats in van gendies en watervateu. 

Het gebruik van aardewerk en ijzeren pannen en potten is nog 
niet algemeeu en bepaalt zich tot de gegoeden. 

Het interieur van zoo’n Toradja-woning ziet er, zooals hierboven 
reeds gezegd , vuil en smerig uit , wat vooral moet getuigd van 
de ledige ruimte onder de woning. Ylak bij de trap, die naar 
het woonhuis voert , dan wel in het achterste vertrek is de stook- 
plaats, terwijl op de "tambale" de landbouw-gereedschappen, hoopen 
brandhout en het weefgetouvr staan en de gasten ook meestal daar 
worden ontvangen. De zolder dient tot berging van padi en 
djagoeng. Buitenshuis, tegen de wanden, hangen gewoonlijk ge- 
vlochten krandjangs van klapper- of sago-bladeren , opgevuld met 
padi-aren of gras, om de kippen in de gelegeuheid te stellen eieren 
te leggen of die uit te broeden. 

Troeja-kleeren worden bij die liedeu bijna niet meer aangetroflen. 
Het costuum der mannen bestaat uit een korte Boegineesche broek; 
enkelen hunner loopen nog in de //tjidako" , bestaande uit een stuk 
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katoen, dat cm het middel gcslagen, tusschen de beenen door- 
gehaald en van achteren vastgemaakt wordt tot bedekkiug van bet 
schaamdeel; een hoofddoek en sarong van dezelfde stof voltooien zijn 
geheele kleederdracht ; een baadje wordt alleen bij feestelijke gelegen- 
heden gedragen. Tot berging van zijne sirih-ingredienten en vail zijn 
geld, draagt de Toradja over den schouder dan wel gewikkeld in 
zijn sarong, die hij over de borst met een knoop vastmaakt, een 
katoenen of vail rottan gevlochten zak, '/batoetoev genaamd. Tot 
zijne wapeiiuitrustiug behoort in de eerste plaats de klewang (goema), 
die door een baud om zijn middel is vastgemaakt. Het hand vat is 
van hoorn en sierlijk uitgesneden in den vorm van een krokodillen-bek, 
terwijl de scheede van hout is gemaakt. Hand vat en scheede van het 
zwaard van een hoofd, voorvechter of voorname, is metbladtin belegd. 

l)e Ians , die steeds blank wordt gehoudeu , wordt zonder scheede 
gedragen en dient meer om mede te werpen dan om te steken ; aan 
den onderkant is zij voorzien van een koperen of ijzeren puut, 
zoodat zij ook dienst kan doen voor polsstok. 

l)e lieden van Dampelas eu Bala Esang wapenen zich ook met 
een blaasroer, waarmede zij vergiftige pijlen afschieten. 

Trekt de Toradja uit ten strijde, dan voorziet hij zich ook van 
een smal langwerpig scliild. Dit is gemaakt van een stuk zacht hout, 
laug ruim 1 M., waarvan de beide dakvormige vlakken versierd 
zijn met schelpen en bokkenhaar, terwijl het handvat zich aan den 
achterkaut in het midden bevindt. 

Be voorveehters dragen boveu den hoofddoek een van rottau ge- 
vlochten mutsje , versierd met hanen- of andere vogelveeren ; hunne 
lansstelen zijn evenals die van de hoofden en voornameu, voorzien 
van bokkenhaar. Hunne amuletten dragen zij in een band over de 
borst, verdeeld in genaaide vakjes evenals onze patroongordels. 

Op reis zijnde is de Toradja onafscheidelijk van een soortmatje, 
vervaardigd van banga- (pandanns-) of loutar-bladeren , die hij ge- 
bruikt om er op te slapen en dat hem ook tegen den regen heschut. 

Uit draagt hij gevvooulijk met de "batoetoe" in zijn sarong 
gewikkeld op den rug. 

Het costuum der vrouwen bestaat uit een witte of gekleurde 
katoenen sarong, die, wanneer zij in huis bezig zijn met eenig 
huishoudelijk werk, over den schouder wordt vastgeknoopt. — 
Buitenshuis dragen zij die met een knoop om het middel. 

Haar bovenlijf wordt gedekt door een dun baadje van Boegi- 
neesch model met korte mouwen. Zijn zij op reis, of bezig met 
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veldarbeid, dan dragen zij onder de sarong een broek, en een hoed 
van koewal-palmen op het hoofd. 

Tot de gewilde versierselen behooren de kralen armbanden en 
balssnoereu, alsook de uit Parigi afkornstige geslepen schelpen arm- 
banden, die ook door de manneu worden gedragen. 

In het oor dragen de vrouwen oorknoppen van hoorn of ebbenhout 
ter grootte van eeu kwart- of halve-gulden , overtrokken met bladtin. 

De voornamen en gegoeden dragen deze versierselen vail zilver of 
good, al naargelang van de middeleu en den stand der echtgenooten. 

Inlandsch bestuur, hoofd en, geestelijkheid. De vorst 
van Donggala met den titel "Madika", wordt in het bestuur bijge- 
staan door een rijksraad "Hadat" , bestaande uit zeven leden, met 
den titel '/Aroe", nl. Aroe Ganti, Aroe Towale, Aroe Lero, Aroe 
Loli, Aroe Bala, Aroe Kabanga en Aroe Kola Kola, die het recht 
hebben den vorst aan te stellen. 

De vorst, eenmaal aangesteld, kan niet van zijne waardigheid 
worden ontheven , doch blijft levenslang aan het bestuur. 

De trooTisopvolger "Madika-malolo// wordt door den vorst en de 
hadat aangesteld, vertegeuwoordigt den vorst bij ziekte of outsten- 
tenis, doch bemoeit zich alleen met zaken, wanneer hem dat wordt 
opgedrageu en onthoudt zich overigens van alle inmenging in den 
rijksraad. 

De Madika-malolo en de zeven raadsleden "Pitoe KotaE" worden 
met goedviuden van den vorst en de hadat aangesteld en outslagen ; 
de mindere hoofdeu //Totoewa" of "Tomatoewa" worden door het 
volk gekozen en door den rijksraad benoemd of outslagen. 

De vorst, de hadat en de kamponghoofden bezitten hunne waar* 
digheid erfelijk in hun geslaeht. 

De verplichtiugen der hoofden bestaan in het leveren van volk 
tot het bouwen, onderhouden en bewaken van de vorstelijke woning, 
tot het bebouwen en beplanten der ornamentstuinen en tot het ver- 
gezellen van deu vorst op zijue reizeti. 

De inkomsteu van den vorst zijn luttel ; hij trekt procenten van 
de afdoening van zaken, van de topbanen en hanenveehterijen ; hij 
legt boeten op en heft verder eenige uitgaande en inkomende 
recht en op producten en koopmanschappen. Ten einde zijne inkom- 
sten te vermeerderen en eeuigszins volgens zijn stand te leveii , 
drijft hij ook handel. 

De inkomsten der hoofden zijn van geen beteekenis, en bestaau 
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in geringe geldelijke tegemoetkomingen bij het afdoen van zaken 
en het opleggen van boeten. Zij zijn dan ook arm en moeten zelf 
door den landbouw en de vischvangst in hun onderhoud voorzien. 

De langs de kust der Palosbaai, in het gebied van Donggala 
wonende Boegineezen , Makassaren en andere vreemdelingen staan 
onder den Majoor van Kalangkangang als hoofd ; daar deze zich 
echter meestal in Mamoedjoe (Mandar) ophoudt, staat deze kolonie 
feitelijk onder het gezag van zijn onderhoofd met den tit el van 
luitenant van Kalangkangang. 1 

Het hoofd der geestelijkheid is een '/imam*", die bijgestaan wordt 
door //chatibs" en "bidals//. De imam wordt door den vorst en de 
had at verkozen en ontslagen ; de chatibs en bidals door den imam , 
in overeenstemming met vorst, hadat en bevolking der betrokken 
negorijen. 

De diensten der geestelijkheid bestaan in het voorgaan bij het 
gebed in de langgar, het sluiten van huwelijken en het volbrengen 
van de voorgeschreven plechtigheden bij begrafenissen. In zaken van 
boedels, nalatenschappen en echtscheidingen beslist de vorst met de hadat. 

De inkomsten van de geestelijkheid zijn zeer gering en bepalen 
zich tot aalmoezen en giften bij huwelijken en begrafenissen. 

III. Beknopte geschiedenis van de politieke aanrakingen 
met Kaili, meer in ket bijzonder met Donggala. 

Het landschap Kaili of Kajeli bestond vroeger uit zes vorsteu- 
dommen : Paloe of Palos, Banawa of Donggala, Kajeli, 
S i g i , T i p a of T a i p a en L e s i of L o 1 i en was voor de 1 7 de 
eeuw schatplichtig aau Ternate. 

In het begin dier eeuw werd het veroverd door en schatplichtig 
aau den Makassaarschen Koniug Toeni Pal an gg a. Tot 1669 
schijnt het onder de heerschappij der Makassaren gebleven te zijn; 

1 In lv>4, toen de Grouverneur Van der Hart zich in de Palosbaai bevond 
om met drie vorsten van Kaili eontraoten te sluiten, werd La AEatoepoewang 
Patana La Bandoe tot luitenant van Kalangkangang benoemd , wien , wegens 
de vele door hem aan het X. I. Gouvernement bewezen diensten , bij Gouv. 
Be^l. dd. 3 October 1874, de tnel van kapitein van Kalangkangang werd 
verleend, terwijl zijn zoon La Raga tot luitenant werd aangesteld. 

Het is voornamehjk aan den grooten invloed, die wijlen Patana La Bandoe 
zich op de vorsten van Kaili heeft weten te verwerveu, te danken, dat de 
Palosbaai met meer, zooals vroeger, eene veihge schuilplaats aan zeeroovers 
biedt, van wie er destijds zelfs eenigen met doehters van vorsten getrouwd 
waren. 
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in dat jaar gaf Admiraal Speelman het aan Ternate terug, dat het 
echter in 1683, onder het bestuur van Sultan Amsterdam bij con- 
tract afstond aan de Compagnie, die het reeds sedert 1679 onder- 
hoorig aan het Gouvernement van Makassar had gesteld. 

De vorsten van Ternate, zoo min als de Comp e lieten zich veel 
gelegen liggen aan Kaili, zoodat het, voortdureod ten prooi aan 
binnenlandsche beroeringen, beurtelings door de Mandareezen, Ma- 
kassaren en Boegineezen overheerscht is ge worden. Enkele malen 
gaf de Comp 10 gehoor aan de verzoeken tot bijstand van de Kaili- 
sche vorsten, maar naarmate de macht van Bom steeg, verminderde 
de invloed der Comp io in dat gedeelte van haar gebied. In 1790 
viel de geheele landstreek Kaili de Comp ie af. 

Bij de regeling van het bestuur op Celebes in 1821 werd Kaili 
aanvankelijk onder Menado, doch kort daarop ouder het Gouver- 
nement van Makassar gevoegd. 

Sedert dien tijd staat het weder in vriendschappelijke betrekking 
met het jX". I. Gouvernement, zonder zich evenwel veel van de 
oude schatpliehtigheid te herinneren. 

Hoewel reeds in 1821 door de Commissarissen Van Schelle en 
Tobias met de vorsten van Kaili een contract was gesloten en er 
bepaald was dat aan de Palosbaai een post zou worden opgericht, 
heeft het tot 1891 geduurd, eer er een posthouder werd aangesteld. 
Die baai werd evenwel nu en dan door Nederlandsche oorlogsvaar- 
tuigen bezoeht, terwijl de betrekkingen tusschen de vorsten en 
het bestuur te Makassar eenigermate werden gaande gehouden door 
tusschenkomst van het te Donggala gevestigde hoofd der aan de 
baai woonachtige Boegineezen , aan wien de titel van Majoor was 
toegekend , en wiens handelsbelaugen eene nauwere aansluiting aan 
het Gouvernement voor hem noodzakelijk maakten. 

Als een bewijs hoe weiuig de Kailische vorsten zich als ouder- 
dauen van het K. I. Gouvernement beschouwden , mag worden aan- 
gehaald , dat toen de Assistent-resident Schaap in 1817 , bij gelegen- 
heid zijner zending naar de Palosbaai , het denkbeeld eeuer vestiging 
van Gouvernemeutswege opperde, de vorsten hunne toestemming daartoe 
afhaukelijk stelden van het gevoelen der vorsteu van Gowa en Boni. 

Een toevallige orastandigheid bracht eenige verandering in de 
verhoudingen. In 1852 vluchtte zekere Sjarief Achmad Bagiuda, 
Oemar, ook genaamd Toe wan Lolo, die zich in de residentie 
Menado aan moord had schuldig gemaakt , naar Kaili ; op een 
verzoek om zijne uitlevering verklaarden de Kailische vorsten zich 
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onraachtig rlaartoe. Bij het daarop gevolgd bezoek aau de Palosbaai 
in 1854 vail den Gouverneur Van der Hart, met eenige oorlogs- 
vaartuigen en eene landings-divisie , gelukte het wel niet den , naar 
het gebergte gevlnchten, Toewan Lolo in handen te krijgen, maar 
wl 4 werden toen ten miuste contracten gesloten met de vorsten van 
Palos, van D o n g g a 1 a en van T o w a i 1 i , contracten die echter 
niet door den hadat waren bekrachtigd, zoodat ze maar van weinig 
waarde waren. Het was intusschen gebleken, dat het gezag der 
vorsten ondermijnd werd door een groot aantal vreemdelingen als : 
Boegineezen, Makassaren, Maleiers en bastaard-Arabieren ; vooral 
de invloed der laatsten en der Makassaren schijnt overwegend geweest 
te zijn, terwijl die van de Boegineezen aan het tanen was o. a. 
door verdeeldheid onder hen, tengevolge van de herhaalde afwezig- 
heid van den Majoor van Kalangkangang ; de Gouverneur van der 
Hart stelde nu Patana La Bandoe aan tot hoofd der Boegineezen 
met den titel van lnitenant, ondergeschikt aan den Majoor even 
bedoeld, naar het schijnt om den invloed der Boegineezen te ver- 
sterken. N a het vertrek van den Gouverneur bleven de woelingen 
echter voortduren , vooral door het aaustoken van den Eadja Moeda 
van Palos, die meer invloed had dan de vorst zelf, zoodat zelfs 
vijandelijkheden tcgen de Boegineezen werden gepleegd, en geweigerd 
werd de, inmiddels door het Gouvernement bekrachtigde contracten 
in ontvangst te nemen. Na den dood van den Eadja Moeda in 1855 
kwam er echter rust en in October 1856 verklaarden de vorsten zich 
bereid de bekrachtigde contracten in ontvangst te nemen , hetgeen 
dan ook in November van dat jaar geschiedde ; door den comma n- 
deerenden ofticier van Z. M. stoomschip "Montrado" werden ze den 
vorsten uitgereikt. 

In Maart 1861 maakte de bevolking van eenige streken van 
Palos en Donggala zich schuldig aan roof en moord op een Gou- 
vernementsonderdaan , die met zijn prauw in de Palosbaai kwam 
handeldrijven : het zenden daarheen van Z. M. stoomschip "Eeinier 
Claessen" had het gevolg dat de vorst van Palos en de bevolking 
van Towaeli de gevorderde schadevergoedmg betaalden, terwijl de 
vorst van Donggala een der sclmldigen uitle verde. 

In X uvember 1861 zond de vorst van Towaeli den persoon van 
La Garoeda, die geliuwd was met de dochter van dien vorst, naar 
Makassar om namens hern het contract van 1854 te veraieuwen, 
hetgeen, volgens meening van dien vorst behoorde te geschieden 
wegens het overhjden van den Gouverneur Jansen en het optreden 
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van Kroesen. Deze La Garoeda , als een berucht zeeschuimer bekend, 
die sedert jaren door ons werd opgespoord, doch wien het nog steeds 
gelukt was aan onze vervolging te ontsnappen, werd gevangen genomen. 
Ofsclioon de vorst van Towaeli , aan wien kennis was gegeven van 
deze gevangenneming, vergiffenis vroeg voor zijn schoonzoon, werd deze 
aan de justitie overgeleverd en tot 15 jaren dwangarbeid veroordeeld. 

De in 1854 aan het bestuur zijnde vorsten van Kaili, met wien 
de bovenvermelde contracten gesloten werden , kwamen achtereen- 
volgens te overlijden en naar ’s lands gebruik werden tot hunne 
opvolgers verkozen , voor Palos , Djodjokodi Tomesina, zoon 
van den overleden vorst , en voor Donggala , La Maka gilli Tome- 
dada, neef van den overleden vorst. 

Overeenkomstig het bepaalde bij art. 20 van de met die land- 
schappen in 1854 gesloten contracten behoorden die overeenkomsten 
veruieuwd te worden , doch aangezien zij niet ineer met de eischen 
van den tegenwoordigen tijd overeenkwamen , zijn met hen op 1 en 
2 Mei 1888 nieuwe contracten gesloten. 

Naar aanleiding van het afloopen in November 1888 van Parigi 
aan de Tominibocht door de Boegineezen van de Palosbaai, uit 
wraak wegens moord en roof, gepleegd op eenige hunner land- 
genooten aldaar, en ten einde huu driester optreden te breidelen, 
werd bij Gouvernemeutsbesluit d.d. 18 September 1891 n° 9, 
onder nadere Koniuklijke goedkeuring, te Donggala een posthouder 
met het noodig personeel geplaatst. 

Bij Staatsblad 1893 n° 80 werd de posthouder definitief in dienst 
gesteld; bij Staatsblad 1895 n° 115 werd hij door een civiel 
gezaghebber vervangen. 

Hem is opgedragen, toezicht te houden op den gang van zaken in de 
Kailische rijkjes, zoomede op de Boegineezen in en nabij de Palosbaai. 

In November 1891 werd de bovenbedoelde posthouder geiustal- 
leerd ; bij die gelegenheid werd overeengekomen dat de sedert de 
vestiging der Boegineezen bestaande rechtbank, genoemd Baad van 
Oudsten , gepresideerd door den Majoor of Luitenaut van Kalan- 
kangang, en waarin eenige oudsten ills ledeu fungeeren, steeds 
zitting zal nemen in tegenwoordigheid van dien posthouder, die 
echter slechts eene adviseerende stem heeft. 

De door dien Ra ad gewezen vonnissen in misdrijven, die gestraft 
worden met verbanning buiten het landschap Banawa, worden den 
Directeur van Justitie ter goedkeuring aaugeboden , die mede de 
strafplaats aanwijst. 

7* Yolgr. IV. 3$ 
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Aangezien cle oudsten bezwaren maakten om in de voeding te 
voorzien van veroordeelden tot dwangarbeid van ten hoogste 3 
maanden, die hunne straf plaatselijk moesten ondergaan en van 
veroordeelden tot dwangarbeid van langer duur in afwachting van 
hunne opzending naar elders, en het te vreezen was dat anders 
het boetestelsel , dat tot op de komst van den posthouder nog onder 
de Boegineezen sobering en inslag was, weder zoude worden toe- 
gepast, werd bij Gouvernementsbesluit d.d. 2 April 1893 n° 15 
bepaald, dat in de voeding van door den Baad van oudsten tot 
dwangarbeid veroordeelden , onder toezicbt van den aldaar geplaatsten 
Posthouder, voor rekening van den Lande zou worden voorzien. 

Den 19 den Mei 1890 werd met het bestuur van Donggala een 
suppletoir contract gesloten , betreffende den in- en uitvoer van 
vuurwapeneu, buskruit en amm unitie, welke overeenkomst. werd 
goedgekeurd en bekrachtigd bij besluit van 8 September 1890 n° 3. 

Den lS den Januari 1897 werd vervolgens aan het Gouvernement 
overgedragen het recht tot het verleenen van vergunningen tot het 
doen van mijnbouwkundige opsporingen, alsmede tot het verleenen 
van concession tot mijnontginuing en tot ondernemingen van laud- 
bouw. Dit suppletoir contract werd voorwaardelijk goedgekeurd en 
bekrachtigd bij besluit van 22 Maart 1900, n° 39. 

Aan de gestelde voorwaarde werd sedert voldaan. 

Op politiek gebied viel overigens niets bijzonders voor, tot op 
het oogeublik dat de bestuurder aan den Mooetonschen opstandeling 
Poidarawati, alias Tombolotoetoe, schuilplaats en steun verleende. 

Opgejaagd door onze troepen in het Afooetonsche , alwaar hij 
opgroud van vermeende rechten op den troon het den bestuurder 
lastig maakte en dezen dwarsboomde, vluchtte hij in December 
1900 naar de kampong Tjinabogan (Tontoli), waar hij den Sultan 
zijne onderwerping aanbood. 

De Sultan bood aan den opstandeling uit te leveren, doch deze 
wist , voor het zoover kwam , te ontkomen. 

Ook pogingen van het hadatslid van Banawa, Aroe Ganti, om 
Tombolotoetoe aan het Gouvernement over te leveren mislukten. In 
Juli 1901 vertoonde deze zich weer in Banawa, waar de oude 
Kadja hem niet alleen huisvesting verleende, maar ook in besliste 
en ruwe termen zijne uitlevering weigerde, welke houding den 
Gouverneur van Celebes en Onderhoorighedeu deed besluiten om rle 
hadat van het landschap in overwegiug te geven den bestuurder 
van Banawa, La At aka gi Hi Toe kadoda, vail zijne waardigheid ver- 
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vallen te verklaren. Hieraan werd gevolg gegeven, welke handeling 
bij Gouvernements besluit van 19 September 1901 n° 17 door de Re- 
geering ward goedgekeurd. De vervallen verklaarde Radja werd daarop 
bij besluit van 11 October 1901 n° 26 te Makassar geinterneerd. 

Als zijn opvolger werd door de hadat met algemeene stemmen ver- 
kozen de voren reeds genoemde La Maroena Aroe Ganti , zoon van den 
vorigen vorst en wel de betrouwbaarste en flinkste prins van Banawa. 

Nadat La Maroena op den 13 en December 1902 door den 
Resident ter beschikking, namens het Nederlandsch-Indisch Gou- 
vernement, als bestuurder van Banawa in zijne waardigheid was 
bevestigd , werd op dienzelfden datum tot het sluiten van een nieuw 
politiek contract overgegaan , terwijl de nieuwe bestuurder en zijne 
rijksgrooten mede afstand deden van de kampong Donggala ten 
behoeve van de door het Nederlandsch-Indisch Gouvernement op te 
richten etablissementen. 

Bedoeld terrein strekt zieh in het noorden uit tot aan Tandjong 
Batoe Poegiemba, en wordt in het oosten begrensd door de Palos- 
baai , in het zuiden door de rivier van Paniempoeng en in het 
westen door den heuvel Pantape, ook genaamd La Sappe. 

Zoo wel het politiek-con tract als de verklaring van den afstand van 
Donggala, is goedgekeurd bij Gouvernementsbesluit dd. 7 Mei 1903 n° 16. 

Ook onder de hoofden vau de Boegineesche nederzetting in de 
Palosbaai heeft sedert eenige mutatie plaats gehad. 

Als blijk van waardeering voor de door hem gedurende 13 jaren 
bewezen diensten, werd bij Gouvernementsbesluit dd. 10 November 
1896 n° 24 aau La Raga , Luitenant der Boegineezen, de titel 
verleend van Kapitein. 

In Juni 1900 verzocht hij den Gouverneur, met het oog op 
zijn herhaakl afwezen vau de Palosbaai voor zijne handelszaken , 
eervol ontslag uit zijue betrekking, en vroeg bij wijze van gunst, 
dat zijn oudste zoon Hadji Mohamad Amir voor de aaustaande 
vacature in aanmerking mocht worden gebracht. 

Bij Gouvernementsbesluit dd. 3 September 1900 n° 26 werd hij 
eervol uit zijne betrekking ontslagen en genoemde zoon tot hoofd der 
Boegineezen in de Palosbaai, met den titel van Luitenant , benoemd. 

Evenals vroeger, heeft de Majoor van Kalangkangang , La Pake, 
zieh ook gedurende de laatste jaren in het geheel niet met de zaken 
der Boegineezen aan de Palosbaai ingelaten, waardoor hij ook zijn 
invloed onder hen geheel verloren heeft. 



BESCHRIJVING 

VAN HET LANDSCHAP PASIR . 1 


A. Grenzen, grootte en beyolking. 


GB.ENZEN. 

Het landschap Pasir wordt begrensd : 

Ten Noorden en Noord-Oosten door het landschap Koetei. 

Reeds van ouds maakte de regeling dezer grens een punt van 
verschil uit tusschen de Vorsten van Koetei en Pasir; de grens- 
omschrijving gaf in de politieke contracten [voor zooveel Pasir 
betreft- in dat van 22 Juni 1862] in deze geene bevredigende 
oplossing. 

Blijkens eene door de zelfbestureu van Koetei en Pasir in 1903 
gesloten overeeukomst , welke na eenige wijzigingen de goedkeuring 
der Regeering verwierf, wordt de grens tusschen de landschappen 
Koetei en Pasir gevormd door : 

a . Eene kromme lijn, aauvangende bij den rechteroever der Sepoe- 
nangrivier, loopende naar de uitmonding der Toejoeh-rivier in de 
Telakei-rivier en alzoo noordelijk begrenzende het stroomgebied van 
alle riviertjes, welke zuidelijk van de Sepoenang-rivier in zee vallen, 
alsmede van alle linker zijriviertjes der Telakei-rivier benedenstrooms 
van de monding der Toejoeh-rivier. 

0. de Telakei-rivier, van hare samenvloeiing met de Toejoeh- 
rivier tot aan haar oorsprong. 

Ten Oosten : 

door de straat van Makassar. 

Ten ^Vesten : 

door de waterscheiding tusschen de in de straat van Makasser uit- 

1 Deze verhandeling, van het Departement van Kolonien ter openbaar- 
making ontvangen, is samengesteld door den heer A. H. F. J. Nusselein 
controleur bij het Binnenlandsch Bestuur, en in Febrnari 1904 door den 
Resident der Zuider- en Ooster-Afdeeling van Borneo aan de Indische 
Regeering ingediend. 
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mondende rivieren en die, welke zich in de Barito [Java-zee] uit- 
storten. [Artikel 2 van het politiek contract van 1 September 1902.] 
Ten Zuiden : 

door het Gouvernements landschap Tjingal. In het politiek contract 
van 22 Juni 1862 wordt in artikel 2 die grens als volgt omschreven : 

van het punt waar zich een tak [van het grensgebergte , dat de 
waterscheiding vormt tusschen den Kendilo en de rivieren Toetoeie 
en Oeie] Oostelijk afscheidt, die de waterscheiding vormt tusschen 
de Kendilo, de Apar en de andere in de baai van Pasir vallende 
rivieren op de eene, en de rivieren van Tjengal op de andere zijde, 
en van dat punt over de toppen van evenbeschreven bergreeks tot 
Tandjong Aroe. 1 


GROOTTE. 

Het geheele landschap Pasir beslaat omstreeks 5000 vierk. palen 
[de paal 1507 M]. Tot Pasir behooren geene eilanden. 2 

BEVOLKING. 

Bestan d d eel en en aard. I)e bevolking van het landschap 
Pasir bedraagt naar schatting 17000 zielen, waarvan : 5000 Boegi- 
neezen, woonachtig in de benedenstreken langs de oevers der rivieren 
en vereenigd in kampongs ter hoofdplaats Pasir en te Sabakang; 

4000 Pasireezen [eigenlijk tot den Islam overgegane Dajals], 
woonachtig, behalve ter hoofdplaats Pasir, in het binnenland der 
benedenstreken en langs de oevers der rivieren in de bovenstreken ; 

5000 Dajaks, woonachtig in het binnenland der bovenstreken; 

1800 Badjoreezen, woonachtig aan het zeestrand nabij de mon- 
diugen der rivieren, voornamelijk aan den mond der Pasir, Talakei 
eu Adaug-rivieren ; 

1200 Bandjareezen, woonachtig te Tanah Grogot, Pasir, Loeasi 
en Sabakong. 

1 De Sultan van Pasir vcrmeent nog tot zijn gebied te mogen rekenen de 
riviertjes Senipa-besar en Senipa-ketjil , welk beide bezuiden Tandjong Aroe 
in de straat van Makassar v alien. 

Senipa wordt in strijd met artikel 2 van het politiek contract van 1862 
genoemd onder de landen, waarnit volgens artikel 2 van het politiek contract 
van 1889 het landschap Pasir zoude zijn samengesteld. 

2 Aldus artikel 2 van het politiek contract van 1902. De Balabalakan of 
kleine Postillon-eilanden moeten gerekend worden te behooren tot het Gou- 
vernement van Celebes en Onderhoorigheden. 
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Bovendien zijii in het landschap Pasir woonachtig : 9 Europeanen 
en 34 vreemde Oosterlingen. 

Xagenueg de lielft der bevolking van het landschap bestaat der- 
halve uit vreemdelingen , die, hoewel door aanhuwelijking zich veel- 
vulclig met de iuheemsche bevulking vermengd hebbende, toch in 
hoofdzaak hunne instellingen en gebruiken, afkomstig van het 
moederland , hebben behouden, 

Hetgeen in de navolgende bladzijdeu betretfende bevolking, gods- 
dienst en ethnographische bizonderheden wordt vermeld, heeft uit- 
sluiteud betrekking op de inheemsche bevolking [Pasireezen en 
Dajaks], tenzij het tegendeel blijkt. 

De iuheemsche bevolking van het landschap Pasir behoort tot 
het sluikharige, Maleische of Indonesische ras. 

Het prognathisme is slechts bij enkelen sterk ontwikkeld; maar 
over het algemeeu kan gezegd worden dat het geriug is. 

De tanden lijden sterk under het aanhoudend sirihkauwen en 
vallen vrij spoedig uit. 

Wat betreft de gestalte, staat de lengte beneden die van het ge- 
iniddelde eens Europeaans, zij is slank en over het algemeeu staan 
de lichaamsproportien in goede evenredigheid tut clkaar. Mismaaktheid 
komt minder vuor dan bij het Kaukasische ras. Zwaar gespierde 
personen worden onder de bergbewuners weleens aangetroffen, doch 
zijn overigens zeldzaam. Het lichaam der vruuwen is over het alge- 
meen klein. tenger, met weinig neiging tut corpulentie. Ook onder 
de ma nneu vindt men geringe neiging tut vetvorming. 

De gelaatsvorm is langwerpig, het vuorhoofd vrij hoog; de neus 
is regelmatig en gued gevormd [haviksneuzen worden zelden ge- 
vonden] ; de wenkbrauwen zijn weinig behaard ; de oogen, vol 
uitdrukking, zijn eenigszins rund en uitpuilend en dikwijls een 
weinig schuinstaand als bij de Chineezen. 

De schouderbladen zijn goed ontwikkeld, evenals in het algemeeu 
de sleutelbeenderen. 

Han den en voeten zijn gued gevormd. Burst en middel zijn be- 
hoorlijk ontwikkeld: de borsten der vrouwen meerendeels van 
middelmatige gruutte, van boven eenigszins plat, van onderen ge- 
welfd, verliezen na een of meer bevallingen spoedig hunne elasticiteit 
en worden geheel plat, waarvan het lange zoogen der kinderen 
zeker de voornaamste oorzaak is. 

De huidskleur is meestal lichtgeel bruin. Soms, vooral bij kinderen, 
nagenueg blank als bij het Kaukasisch ras. 
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Het hoofdhaar , grof en sluik , wordt door de vrouwen. altijd lang 
gedragen, door de mannen bij afwisseling lang en kort. 

Het lichaam is zeer weinig behaard en het haar van baard , 
knevel, oksel, enz. wordt meestal uitgetrokken. 

Knevels worden weinig gedragen eu dan nog laat men meestal 
slechts de haren boven de mondhoeken staan. Gebaarde personen 
ziet men zeer zelden. 

De totaal indruk van het uiterlijk is over het algemeen gunstig. 

De mannen zijn eeuvoudig , met weinig neiging tot opschik , 
phlegmatisch , conservatief , in hooge mate bijgeloovig en zeer verzot 
op hanengevechten en dobbelen. Ofschoon vrijmoedig, is de man toch 
onderdanig aan zijn meerderen, echter lang niet in die mate als 
de Javaau. 

Hoewel niet van schranderheid ontbloot, laat zijne ontwikkeling, 
vooral op het punt van onderwijs, alles te wenschen over. Slechts 
bij hooge uitzondering worden personen aangetrolfen , die een weinig 
kunnen lezen en sehrijven met Arabisclie karakters. 

De leefwijze is gezellig, onder bloedverwanten zeer intiem, hoewel 
nimmer de eerbied voor het hoofd van ’t gezin of voor ouderen 
nit het oog verloren wordt. 

Ouzindelijkheid, zoowel op het lichaam als op de kleeding en 
omgeving is kenmerkend. 

Bloed- en verwantschap worden dikwerf hoogst overdreven uit- 
gemeten ; vermoedelijk is de steun, dien men tegen willekeur van 
vreemden en grooten bij de familie zoekt, liiervau de reden. 

De taal der inheemsche bevolking kan slechts beschouwd worden 
als een Dajaksch dialect, vermengd met Boegineesche , Javaansche 
eu Maleische woorden ; een eigen letterschrift bestaat niet. Literatuur 
is onbekend. 

Dit geldt natuurlijk niet voor de vele Boegineezen , die hun 
eigen taal , letterschrift en litteratuur bezitten , afkomstig van het 
moederland [Celebes]. Met de Maleische taal zijn de hoofden alge- 
meen, en ook vele minderen bekend. 

De in het laudschap Pasir thans algemeen in gebruik zijnde 
tijdrekening is de Arabische ; evenwel wordt het zonnejaar gebezigd 
bij het planten der padi. Indien nl. een bepaald sterrebeeld aan 
den hemel zichtbaar is, wordt daarnaar berekend wanneer de tijd is 
aaugebroken om de rijstvelden [ladangs] aan te leggen. 

De dag- en nachtverdeeling in kleine tijdstippen wordt door be- 
paalde woorden of uitdrukkingen nauwkeurig aangegeven. 
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G o d s d i e n s t. De in het landschap Pasir woonachtige Boegi- 
neezen zijn goede Mohammed anen en verrichten trouw hunne gods- 
dienstplichten. Mat de Pasireezen betreft, deze zijn meer in naam 
dan inderdaad Mohammedanen en houden hardnekkig vast a an 
Dajaksche begrippen betreffende godsdienst en geestenwereld. 

Dat trouwens de Islam zeer oppervlakkig beleden wordt, bewijzen 
de omstandigheden dat men in Pasir slechts een mesigit en zeer 
weinig langgars aantreft, het aantal geestelijken en hadji’s luttel is 
en er steeds weinig ijver voor de bedevaart bestaat. 

Als ijverige volgelingen van den profeet treden op den voorgrond 
de in het landschap woonachtige Bandjereezen. Een of meer personen 
van dien laudaard treft men steeds in de omgeving der hoofden 
aan, waar zij de betrekking van schrijver vervullen. Voordeinvoe- 
riug van den Islam was de inheemsche bevolking heidensch en de 
Dajaks der binnenlanden zijn dit tot heden nog. Zelfs voor zoover 
zij tot den Islam zijn overgegaan, hebben zij het oude geloof aan 
geesten en voorteekenen behouden , evenzoo het geloof aan middelen 
om in de toekomst te lezen en rampen en onheilen te bezweren. 

Als verblijfplaats van vele geesten [dj in] staat de Goenoeng Melikat 
bekend. Sultan Adam , die gewoonlijk eenige dagen in het jaar op 
dien berg in afzondering doorbraeht [betapa] sloot daar een huwe- 
lijk met eene vrouwelijke djin waaruit een zoon, *Tendang* genaamd, 
werd geboren. Deze zoon had de eigenschap zich onzichtbaar te 
kunnen maken : hij is spoorloos verdwenen en houdt zich thans op 
het eiland Madoera op, alwaar hij met eene prinses [ook djin] is 
getrouwd. Nu en dan komt hij nog in Pasir terug, n.l. wanneer hij 
daartoe door een groot feest en offers [vroeger ook meuschenoffers] 
wordt uitgenoodigd. Deze feesten worden nu en dan gegeven, voor- 
namelijk in de kampong Boesoei , alwaar zich tot verblijfplaats van 
Tendang eene woning bevindt met drie daken en rustende op een 
stijl, veel gelijkende op eene groote duiventil. Ook dienen die 
feesten en offers om het land van onheilen en ziekten te zuiveren 
[mem alas negri]. 

Even als in de godsdienstgeschie denis van vele volken is ook in 
Pasir een verhaal omtrent den zondvloed bekend. Nabij eene plants 
n.l., genaamd Oedjoeng Polak, vindt men in de Pasirrivier eene 
steenmassa, die allerlei grillige vormen vertoont. De sage wil, dat 
hier tijdens den zondvloed de opvarenden eener prauw van schrik 
versteenden. 

De speciaal Dajaksche balianfeesten zijn te Pasir zeer in zwang. 
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De balians worden voornamelijk bij ziektegevallen geraadpleegd. 
Onder een vervaarlijk lawaai, door het slaan op gongs en trommels 
dat ver in den omtrek hoorbaar is, wordt de ingewijde [balian] door 
een geest bezeten , die hem het geneesmiddel voor den kranke mede- 
deelt. Zelfs ter hoofdplaats Pasir, waar uitsluitend Mohammedanen 
wonen, worden de balians geraadpleegd, en slechts gedurende de 
Mohammedaansche vastenmaand Kamadhan is dit aldaar door den 
Sultan verboden. 

In het overige gedeelte der Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo 
is de inheemsche bevolking van Pasir berucht wegens de wijze waarop 
zij met vergif werkt. Bij haar heerscht n.l. het begrip, dat hij die 
sterft door het vergif van een Pasirees, hiernamaals, in de andere 
werekl, de slaaf van dien Pasirees wordt. Of het middel in de practijk 
wordt toegepast is niet bewezen ; doch het is een feit , dat de Pasireezen 
om die reden steeds op hun hoede zijn, zelfs voor hun beste vrienden. 

Familieleven. Evenals nagenoeg overal elders in den Indischen 
Archipel, is men zeer gesteld op veel kinderen. Onvruchtbaarheid 
heeft bijna immer verwaarloozing der vrouw door den man, zoo niet 
echtscheiding tengevolge. 

Ai ziet men liever dat de eerstgeborene een jongen is, zoo zijn 
toch ook dochters wegens den te verwachten bruidschat zeer gewild , 
tenvijl men boveudien aan den aanstaanden schoonzoon, die volgens 
de adat op de plaats van zijne vrouw moet wonen, een steun heeft. 
Wanneer de vrouw zwanger is, aeht men vele zaken, handelingen 
enz. voor haar [soms ook voor haar mau] dan we] voor de vrucht 
of voor de ophanden zijude bevalling nadeelig [pamali]. In de 7 e 
maand wordt eene doktores [bidan] te hulp geroepen ; bij aanzien- 
lijken blijft de doktores tot aan de bevalling in huis of zij komt 
nu en dan eens kijken. 

Bij de geboorte is zoo mogelijk de man of een van diens ver- 
wanten, dan wel een van de familieleden der vrouw aanwezig, om 
de bidan de noodige hulp te verleenen. De bevalling heeft plaats in 
eene liggende houding. Na de verlossing wordt de vrouw voorloopig 
aan haar lot overgelaten, en wacht de doktores eerst de nageboorte 
af. Is deze ontlast, dan gaat zij over tot het afsnijden van den 
navelstreng en het ruw reinigen van het kind om daarna de kraam- 
vrouw hulp te bieden. De nageboorte wordt met zorg behandeld 
en in een aarden pot of wel in een rotan mandje in huis be- 
waard, totdat het overblijvend gedeelte der navelstreng afvalt. 
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Dit einclje van den navelstreng wordt bij de nageboorte in den 
aarden pot gedaan, welke pot alsdan met eenigen luister nabij de 
zoning in den grond wordt begraven. Gedurende den tijd dat de 
nageboorte in huis is , worden er kaarsen gebrand , terwijl er bij de 
pot een weinig eten wordt geplaatst. De zorg voor de nageboorte 
vindt zijn reden daarin, dat deze het kind allerlei ziekten en onge- 
lukken kan bezorgen. 

De kraamvrouw is zeer spoedig hersteld en op krachten gekomen. 
Abortus komt bij gehuwde vrouwen zelden voor, en slechts dan om 
eene te spoedig terugkeerende bevalling te voorkomen. Ongehuwde 
vrouwen nemen daartoe meermalen hare toevlucht om de schaude te 
verbergen. 

Als het kind in de wieg wordt gelegd, hetgeen plaats heeft op 
denzelfden dag waarop de nageboorte wordt begraven , wordt een 
feest gegeven. Op den 40 en dag na de geboorte wordt weder een 
klein feest gegeven, waarbij het kind een arm of halsbandje wordt 
aangedaan en de doktores met eenige plechtigheid afscheid neemt 
van de kraamvrouw ; Jr 5 jaar na de geboorte wordt het haar van 
het kiud afgeknipt, hetgeen weder met een feestje geschiedt; hetzelfde 
heeft plaats bij het doorboren van de ooren der meisjes op haar 7 e 
jaar. Dit geschiedt soms tegelijk met het knippen der haren. 

De besnijdenis [soena] heeft bij jongens zoowel als meisjes plaats 
tusschen het 7 e en l£ e jaar. 

Bij de nog heidensche Dajaks is een kunstbewerking als de be- 
snijdenis eveneens in gebruik, doch wordt ongeregeld toegepast. 

Het slijpen der tanden heeft spoedig na de besnijdenis plaats. 
De operatie is pijnlijk en moet deswege soms met tusschenpoozen 
geschieden. Zij bestaat uit het slijpen der bovenste snij tanden met 
behulp van een steen , soms worden ook de benedenste snijtauden ge- 
slepen. Zij geschiedt bij jongens en bij meisjes, en is een teeken dat het 
tijdstip der puberteit nadert. Soms worden de tanden ook nog zwart 
gemaakt. 

Bij het huwelijk worden zoowel exogamie als endogamie toe- 
gepast. Het huwelijk is verboden tusschen ouders en kinderen, 
broers en zusters, grootouders en kleinkinderen , ooms en nichten 
[kamanakan, het fransche niece], tantes en neven [kamanakan], 
ouders en hunne stief kinderen. Bloedschande wordt als een zwaar 
misdrijf aangemerkt; het brengt misgewas, epidemieen, in het algemeen 
rampen en onheilen in het land. Mannen van hooge afkomst kunnen wel 
met geringe vrouwen huwen, maar het omgekeerde heeft zelden plaats. 
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De bruidschat , welke even voor het huwelijk voldaan wordt en 
zich naar den stand der vrouw regelt, bedraagt bij de Pasireezen 
van f 44 tot f 208. Bij de nog heidensche Dajaks van f 12 tot f 22. 
Yoor weduwen bedraagt de huwelijksprijs minder. Hij wordt door 
de ouders in ontvangst genomeu, zooals men zegt ter tegemoet- 
koming in de kosten voor de huwelijksfeesten ; de bruid krijgt er 
slechts een klein gedeelte van. Soms wordt de bruidschat niet in 
eens voldaan; evenwel moet een bedrag van f 5. — minstens vooraf 
worden betaald. Zoolang de bruidschat niet betaald is, krijgt de 
man geen aandeel in de kinderen. Schaking komt meermalen voor, 
hetzij omdat de ouders der bruid weigeren hunne toestemming tot 
het huwelijk te geven, hetzij doordien de man niet in staat is den 
bruidschat te voldoen en daarbij geen faciliteit kan erlangen. De 
achterhaalde schaker wordt met de geschaakte in het huwelijk ver- 
bonden; hij is echter verplicht , daarbij den huwelijksprijs dadelijk 
in zijn geheel te voldoen en bovendien eene geldboete te betaleu. 

Schaking tegen den zin van de vrouw wordt als een misdrijf 
beschouwd. Er heeft dan geen huwelijksvoltrekking plaats, en de 
schuldige man wordt met eene geldboete gestraft. De omgang der 
jongelieden van beiderlei sekse is zeer intiem, zelfs komt het voor 
dat zi j gedurende een jaar omgang met elkander hebben; soms 
zijn zelfs reeds een of meer kinderen uit die ouwettige samen- 
leving geboren alvorens een huwelijk gesloten wordt. TVanneer een 
man het oog op eene vrouw heeft laten vallen, wordt hiervan aan 
de ouders der vrouw door een paar familieleden van hem , die het 
aanzoek wenscht te doen, op bedekte wijze, meestal in bloemrijke 
bewoordingen kennis gegeven. Is het aanzoek door de ouders, na 
raadpleging hunner blued- en aanverwauten, aangenomen, dan volgen 
de onderhandelingen betreffende de huwelijksgeschenken , den bruid- 
schat , enz. Zijn deze tot een goed einde gebracht , dan eerst kan 
van eene openlijke verloviug sprake zijn , terwijl men door de 
kotika [tabellen, figuren, enz.] den als gunstig aangewezen dag v r oor 
de huwelijksvoltrekking afwacht. Is de dag der huwelijksplechtigheid 
daar, dan begeeft de bruidegom zich keurig uitgedost, met eigen 
of geleende kleederen, naar de woning der bruid. 

In de versierde woning der bruid heeft daarop in bijzijn van 
haren vader of voogd en van vele gasten de voltrekking van 
het huwelijk door een geestelijke plaats [indien partijen den Islam 
belijden] , anders ten overstaan van een door bekle partijen uit- 
genoodigd aanzienlijk, bejaard persoon. De dag wordt verder in 
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feestelijke stemming onder het drinken van veel toewak [palmwijn] 
doorgebracht, waarbij heilspreuken ter eere der jonggehuwden worden 
opgezegd. De man verblijft in de woning der ouders zijner bruid 
minstens gedurende een jaar en kan eerst daarna naar eene eigen 
woning omzien. Echtscheiding komt veelvuldig voor. Dikwijls toch 
zijn de huwelijken een uitvloeisel van de keuze der ouders, waarbij 
geen rekening wordt gehouden met de neiging der jongelieden [voor- 
namelijk der vrouw]. 

Ook overspel komt veelvuldig voor , maar geschiedt- zooveel moge- 
lijk in het diepste geheim. De beleedigde echtgenoot toch heeft het 
recht, de overspelers bij betrapping op heeterdaad te dooden. De 
goederen , door de echtgenooten teu huwelijk gebracht, blijven ieders 
eigendom ; bij echtscheiding neemt ieder zijn aandeel uit den boedel 
mede. Staande het huwelijk verkregen goederen worden in gelijke 
helften verdeeld. Bij overlijden van een der echtgenooten erft de 
overlevende alles. M 7 aar de Islam meer is doorgedrongen , worden ook 
wel de voorschriften van dien godsdienst opgevolgd. 

Adoptie komt meermalen voor, vooral onder aanzienlijken. In den 
regel worden kinderen van verwanten aangenomen ; zeer zelden die 
van vreemdeu. De aanneming geschiedt meestal als het kind nog 
zeer klein is, ja zelfs menigmaal reeds voor de geboorte. Het 
kind wordt geheel als eigen kind opgevoed, en erft ook van zijn 
pleegouders, indien deze nj. geene eigen kinderen hebben; anders 
erven slechts laatstgenoemden. 

De begrafenisplechtigheden verschillen bij de tot den Islam over- 
gegane van die bij de nog heidensche bevolking. Bij de eerstge- 
noemden wordt het lijk, wanneer het van een man is, door mannen , 
indien ’t van eeue vrouw is, door vrouwen gereinigd en in eene 
lijk wade gewikkeld. Daarna worden bij het lijk gebeden opgezegd 
en wacht men de begrafenis af , terwijl zich de familieleden en vrieu- 
den in het sterfhuis vereenigen. Intusschen hebben eenige bloed ver- 
wanten, vrienden en bekenden het graf gereed gemaakt en de lijkbaar 
vervaardigd. Het graf is pi. m. & M. diep , 1 M. breed en 
2 M. lang. Het lijk wordt op de lijkbaar uit de woning naar het graf 
gedragen, alwaar het met het gelaat naar het Westen gekeerd wordt 
nedergelegd. Het graf heeft de richting Noord:Zuid. 

Nadat het lijk met aarde is bedekt , zegt de geestelijke eenige 
gebeden op, terwijl hij reukwater en bloemen op het graf strooit. 
Het grafteeken [mesan] wordt meestal later, soms langer dan eene 
maand na de begratenis , op het graf geplaatst ; het heeft een ronde 
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[paal-] vorm indien er een man ligt begraven ; bij eene vrouw heeft 
het een platte [plank-] vorm. Rouwdagen worden berdacht met maal- 
tijden en het opzeggen van gebeden, op den 3 en , 7 ei1 , 14 en , 40 en 
en 100 en dag na het overlijden. 

Bij het nog niet tot den Islam overgegane deel der bevolkiug 
blijft het lijk 2 a 3 dagen in huis bewaard , in welken tijd de bloed- 
verwanten in het bosch een lijkenhuisje bouwen; daarna wordt het 
lijk daarin nedergelegd, geheel gekleed als gewoonlijk en voorzien 
van eene piek en mandau. Daarna vereenigen de bloedverwanten 
zich tehuis aan een maaltijd. Na pi. m. 2 maanden, indien het lijk 
vergaan is , worden het hoofd , de piek en de mandau teruggenomen ; 
de beenderen worden te zamen met het lijkenhuisje verbrand, soms 
ook worden de beenderen begraven. 

Het hoofd wordt in een van boven uitgeholde paal opgeborgen 
tot na afloop van* den rijstoogst, soms ook binnenshuis bewaard. 
Daarna wordt een doodenfeest gevierd, waarna het hoofd in eene 
tempajan [martevaan] , staande op een ijzerhouten paal , wordt opge- 
borgen tezamen met de hoofden van vroeger afgestorven verwanten. 
Het komt vooral bij aanzienlijken ook voor , dat de afgestorvene 
dadelijk gekist wordt en de kist , van snijwerk voorzien, in huis 
bewaard wordt totdat het lijk vergaan is. Dit geschiedt echter slechts 
indien de afgestorvene daartoe bij zijn leven den wensch heeft te 
kennen gegeven en men hem dat beloofd heeft. 

Klassen. De bevolkiug kan verdeeld worden in adel, midden- 
staud, slaven en pandelingen. 

Tot den adel behooren de vorstentelgen , tot de verst verwij- 
derde verwanten toe. De middenstand omvat de mindere hoofden en 
geestelijken , de gegoeden en vrijen, terwijl tot den slavenstand 
gerekend worden alien die niet vrij of pandelingen zijn. De slaven 
loopen geheel vrij rond, doen mede aan alle feestelijkheden en 
dobbelpartijen en zijn ook in hunne kleeding niet te onderscheiden 
van vrije lieden. Zij mogen ook bezittingen hebben ; wanneer het 
hun bij hun meester niet bevalt, kunnen zij elders werk zoeken tegen 
betaliug hunner schuld aan den vorigen meester. 

Omgekeerd heeft de meester niet het recht , een slaaf tegen zijn 
wil aan een ander te verkoopen. De maximum schuld vau eeu slaaf 
is f 80 en kan ook in termijnen worden betaald. Eigenlijk zijn dus 
de slaven in het landschap Pasir nog slechts als pandelingen te 
beschouwen. 
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Evenals (le slaven zijn de pandelingen verplicht, de bevelen van 
den pandnemer op te volgen, die tegen vergoeding van voedsel en 
kleeding over hunne werkkrachten kan beschikken. In vele gevallen 
wonen de slaven en pandelingen slechts bij den meester in huis, 
doch zoeken zelf elders werk, waarvan de opbrengst met den meester 
wordt gedeeld. 

Woningen. Ter hoofdplaats Pasir bewonen de Boegineezen 
groote hnizen , zooals op Celebes gebruikelijk. Zij bieden ruimte aan 
een twintigtal gezinnen en zijn van eene deugdzame houtsoort 
(belangiran) opgetrokken. Zij zijn gedekt met verzinkt ijzer of sirappen , 
en hebben een planken omwanding. Ook elders in het landschap , 
waar Boegineezen gevestigd zijn, vindt men die groote woningen, doch 
slechts met atap tot dakbedekking. 

De langs de kust wonende Badjoreesche visschers bouwen hunne 
armoedige woningen op palen aan den waterkant en gedeeltelijk 
op het water. De houtsoort, daarbij gebruikt, is //galam* of ander 
nabij het strand aanwezig wildhout. De stijlen zijn in den regel 
van uiboenghout. De huisjes worden na pi. m. 5 jaar bouwvallig en 
onbewoonbaar. 

De inheemsche bevolking gebruikt voor den bouw harer woningen 
in den regel weinig deugdzame houtsoorten : slechts bij de hoofden 
treft men woningen van ijzerhout aan. In de benedenstreken worden 
de bladeren van den langs de oevers der rivieren [voor zoover deze 
zout water bevatten] groeienden nipahpalm tot dakbedekking en 
eveneens tot omwanding gebezigd. Iu de bovenstreken , waar geen 
nipah voorkomt, bestaan dakbedekking en omwanding uit boom- 
schors; de vloer uit gespleten bamboe of uit niboenglatten. De 
woningen liggen zonder orde of regel maat door elkaar en zien 
er over het algemeen vuil en verwaarloosd uit. Gewoonlijk zijn de 
erven niet van eeue omheining voorzien. Op enkele erven vindt 
men eene z.g. put, eigenlijk een kuil, die iu den drogen tijd geen 
of zeer drabbig vocht bevat : het water wordt er met eene soort 
emmer [timba], van nipahbladeren vervaardigd , uitgehaald. Bij de 
put wascht men de kleederen, baadt men zich, enz. Het water 
wordt ook als drinkwater gebruikt. De huizen zijn alle op in den 
grond geplaatste palen gebouwd en zdd hoog, dat men onder het 
huis rec-ht op kan staan. De woningen bevatten gewoonlijk slechts 
een vertrek. aangezien zij in den regel slechts door een gezin 
worden bewoond. 
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Wonen er meer gezinnen in, dan is het huis door atap of boom- 
schors in even zoovele vertrekken verdeeld ; de kookplaats, die in 
het grootste vertrek staat, is echter voor gemeenschappelijk gebruik. 
De woningen hebben slechts eene deur en zoo min mogelijk vensters. 
De trap bestaat in den regel slechts uit een boomstam voorzien van 
inkepingen als treden. Een aarden watervat met klapperdop als 
schepper treft men binnenshuis steeds aan. De zoldering bestaat uit 
eenige dwarsbalken , bedekt met niboenglatten of gespleten bamboe. 
Huisraad en allerlei rommel wordt daar bewaard. 

In den regel wordt de padi binnenshuis bewaard in groote 
cilindervormige bakken , vervaardigd van boomschors. Afzonderlijke 
padischuren worden zelden aangetroffen. 

Slechts de hoofden hebben het recht , voor hunne woning op de 
meestal daar aanwezige open ruimte een hanenkampplaats , bestaande 
nit een van houten tralies omrasterd vierkant stuk grond , in te 
richten. 

Ook hebben deze het recht voor hunne woning een uit ijzerhout 
vervaardigde menschelijke figuur te plaatsen, te gebruiken om daaraan 
karbouwen , die geslacht zullen worden , vast te binden. 

Zoowel aanzienlijken als minderen hebben de gewoonte hun huis 
te verlaten of het elders weder op te stellen, ingeval daarin her- 
haaldelijk iemand ziek wordt of huisgenooten spoedig na elkander 
overlijden, omdat men meent dat het huis of de plaats, waar het 
staat, betooverd , ongeluk aanbrengend is. Het huisraad is gewoonlijk 
gering en van weinig waarde; stoelen, tafels en lampen treft men 
slechts bij de hoofden aan. Instede van stoelen gebruikt de gewone 
inlander rottanmatten , welke een gedeelte van den vloer bedekken. 
De verlichtingsmiddelen zijn zeer primitief, zij bestaan uit eeuvoudige 
blikken lampjes met draadkousen , waarin klapperolie of petroleum 
gebrand wordt. In de bovenstreken wordt ook damar gebrand , die 
daartoe in een bamboekoker met dunnen wand geplaatst wordt. 

Kleeding. De kleine man draagt als dagelijksche kleeding eene 
lange broek [Boegineezen een korte broek, waardoor deze dadelijk 
van de inheemsehe bevolking te herkennen zijn], die met een schuif- 
band gesloten wordt en in den regel vuil grijs van kleur is : daar- 
over heen een bontgekleurde saroug; voorts een hoofddoek van lichte 
kleur, en een kort baadje van eene willekeurige kleur. 

Op weg, al is de afstand nog zoo gering, draagt hij steeds op 
den rug bij wijze van ransel een mandje van rottan met sirih be- 
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noodigdheden ; gaat liij langere reizen ondernemen , waarbij kij 
mogelijk moet overnachten, dan is het mandje grooter en bevat, 
behalve de sirih-benoodigdheden , een weinig eten in een bamboekoker 
benevens eene dunne opgerolde kadjang om in bet bosch tot be- 
scliutting tegen den regen te gebruiken. 

Ook is liij steeds voorzien van eene mandau en Ians. De lanspunt 
is steeds door eene houten scheede bedekt. 

De vrouwen dragen sarong, baadje en sleudang. Aan den arbeid 
zijnde, op het erf of op het rijstveld, dragen de vrouwen instede van 
een sarong een broek die om de enkels nauw sluit, doch overigeus 
ruirn is, Vrouwen dragen steeds armbanden en vingerringen. Bij 
mannen is dat geen regel. 

Jonge meisjes dragen bovendien voetringen, borstplaten en hals- 
kettingen van metaal naargelang van de gegoedheid. Meisjes dragen, 
zoolang zij nog naakt rondloopen (pi. m. 7 jaar) een gouden zilveren 
of koperen hartvormig plaatje tot dekking van het schaamdeel. 
Kuapen loopen tot dien leeftijd geheel naakt. 

Bij den arbeid en op reis dragen de nog heidensche Dajaks slechts 
een schaamgordel, hunne vrouwen echter zijn steeds gekleed. De 
diep in het binnenland wouende Dajaks dragen een schaamgordel, 
een baadje en een hoofddeksel, alle van boomschors. 

Hadji’s dragen de overal in dezen archipel gebruikelijke kleeding. 

A oeding. De rijst is het hoofdvoedsel. Zij wordt nagenoeg altijd 
gekookt in eene aarden of ijzeren pot, somwijlen voor afwisseling 
gestoomd. Djagong, die eveneens algemeen geplant wordt, wordt 
met den stengel geroosterd. Sago wordt alleen als versnapering in 
koekjesvorm gebruikt. Ook aardvruchten worden slechts als versnape- 
ring genuttigd. 

Als toespijzen gebruikt men peulvruchten , komkommersoorten, 
den jougen top van den klapperpalm , enz. Gewoonlijk worden zij 
als sajoer in water toebereid. Zelden wordt het eten sterk gekruid. 
Zout wordt steeds met het eten opgediseht, opdat men daarvan naar 
smaak kunne nernen. 

V leeschspijzen worden slechts zelden, b.v. bij feestelijke gelegen- 
heden genuttigd: zij bestaau uit het vleesch van karbouwen, geiten, 
herten en pluimvee. Varkens vleesch wordt nog slechts door de 
heidensche Dajaks gegeten. De vleeschspijzen worden gewoonlijk 
boven het vuur geroosterd. A isch. hetzij gekookt, gerookt of gezouten, 
wordt veel meer dan vleesch gebruikt. De hoofdspijs wordt 2 malen 
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per dag genuttigd, n.l. tegen 11 uur ’s morgens en 7 uur 
’s avonds. Als drank gebruikt men water ; koffie en thee worden 
zoo goed als nooit gebruikt. Het sap van de arenpalm (toewak) 
wordt gaarne gedronken : gegist heeft het dezelfde eigenschappen 
als sterke drank. Dra liken van Europeesch fabrikaat worden niet 
gebruikt. 

xAls opwekkend middel verdient in de eerste plants genoemd te 
worden de sirih (liwo), welke evenals op Java met pinang , gambir, 
tabak en gezuiverde kalk gebruikt wordt. Zij , die geen sterk gebit 
hebben en ouden van dagen, stampen alle ingredienten, uitgezon- 
derd de tabak , in een koker (meestal van uitgeholden hertshoorn) met 
een beitelvormigen stamper fijn. Den ganschen dag en ook dikwijls 
’snachts, wakker wordende, kauwt men sirih. Gebruikelijk is ook bij 
bezoek sirih rond te dienen. Het rooken van tabak , opgerold in een 
strootje (van nipah), is mede in zwang. Voornamelijk wordt Javaan- 
sche tabak gebruikt, evenwel wordt ook een weinig tabak zelf ver- 
bouwd. Chineesche tabak wordt in bamboekokers gerookt, ook door 
vrouwen. Behai ve door enkele hoofden die daaraau verslaafd zijn, 
wordt weinig opium gebruikt. Geophagie komt niet voor. 

Bewapening. In het landschap Pasir zijn aamvezig ongeveer: 

150 achterlaadgeweren en 

400 tromplaadgeweren. 

Bovendien viudt men bij de hoofden eenige lila’s, als bewijs van 
aanzien en gegoedheid. De lila’s dateeren volgens het daarin gegrifte 
teeken nit deu tijd der O. I. Compagnie, enkele schijuen van de 
Portugeezen afkomstig te zijn. 

Het is, zelfs binuen de kampongs, gebruikelijk steeds gewapend 
te zijn. 

De Boegineezen en andere vreemdelingen dragen een kris; de 
Pasireezen en Dajaks een mandau. Bovendien zijn laatstgenoemden 
op reis steeds voorzien van eene Ians. Op de jacht wordt mede 
gebruik gemaakt van blaasroeren , met al dan niet vergiftigde pijleu. 

Fiji en boog zijn onbekend. 

B e c h t s w e z e n. Evenals in de meeste onder zelfbestuur gebleven 
rijkjes en landschappen van den Ind. Archipel kent men ook alhier 
geen onderscheid tussehen de wijze van berechting van civiele en 
crimineele zaken. Alles lost zich op in geldboeten of sehadeloosstel- 
lingen. Elk misdrijf of overtreding, jegens iemaiul gepleegd , draagt 
7 e Voljrr. IV. 39 
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een privaatrechterlijk karakter en wordt niet beschouwcl als te zijn 
gericht tegen de algemeene zaak. 

De geldboeten bedragen in den regel een veelvoud van 88 ; dus 
f 88; 2 X f 88, enz. tot 8 X f 88. Lichtere straffen zijn boeten van 
f 44 , terwijl de minste boete f 4 bedraagt. Wie de hem opgelegde 
geldboete niet betalen kan, wendt zich tot een aanzienlijk persoon , 
die genegen is dat bedrag aan hem voor te schieten, waarvoor hij 
bij dezen pandeling wordt. Wil niemand hem helpen, dan wordt de 
veroordeelde pandeling bij den Vorst. Aan gereehtskosten wordt in 
civiele gedingen betaald 10 pCt. van de waarde van het voorwerp of 
de zaak in geschil. Die kosten worden, vreemd genoeg, door de 
winnende partij voldaan. 1 

B. Geographische mededeelingen. 

Bergen. De Westelijke grens van het landschap Pasir wordt 
gevormd door een bergketen, die wegens hare uitgestrektheid en 
de vele daarop voorkomende toppen den naam van Goenoeng Beratoes 
draagt. Als hoogste top dezer keten wordt beschouwd de Goenoeng 
Kroemei , ook genaamd Kramoe of Kram. Bekend is mede de Goenoeng 
Batoe Adji , omdat daarlangs een voetpad loopt van Batoe Botok 
(Pasir) naar Moeara Oeja (afdeeling Amoentai), thans ook gevolgd 
door de telegraaflijn Amoentai — Balikpapan. 

Genoemde bergketen is wegens hare steilte moeilijk over te trekken , 
behalve langs boveubedoelden Batoe Adji, alsmede door den Zuidelijk 
daarvan gelegen Samoe-pas, die van Pasir naar Balangan (afdeeling 
Amoentai) voert. 

Uitloopers in Oostelijke richting van de bergketen naderen tot 
dichtbij de Pasirrivier; deze uitloopers zijn de Goenoeng Salau, de 
de Bawa Boejoeng (zwarte berg) en de Goenoeng Salihat. 

Een uitlooper in Oostelijke richting vormt mede de grens tusscheu 
de landschappen Pasir en Tjingal. 

De hoogste berg in het landschap Pasir is de Goenoeng Melihat 
[1008 meters]. - Deze berg, die nagenoeg in het midden van het 

1 Godsuordeelen waren vroeger mede zeer in zwang; voornamelijk eene 
kunst be working middels gloeiend lood. Den van een misdrijf verdachten persoon 
word ni. gloeiend lood in de hand gegoten. Werd de hand verwond, dan 
was hij schuldig; in het omgekeerde geval onschuldig. Nog in 1901 werd 
op last van Pangeran Sjarif Nata te Salinan een dergelijke operatie toegepast. 
Sedert kwam, nadat die handeling strafbaar is ge&teld, geen geval meer voor. 

2 Do hoogte van don Goenoeng Melihat is gemeten door den sergeant- 
majoor van don topographischen dienst Jans»ens, bij de opneraing van het 
trace voor de telegraatiijn. 
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landschap zich verheft, staat niet in verbinding met de Westelijke 
bergketen , doch is daarvan gesckeiden door de Pasir-rivier. 

De Goenoeng Melihat heeft aan de West-, Zuid- en Oostzijde 
bijna loodrechte flanken ; naar de Noordzijde werpt hij versehillende 
uitloopers af. Slechts de voet is begroeid ; de top bestaat uit rots- 
gesteenten. Hij ontleent zijn naam Melihat vermoedelijk aan de 
omstandigheid, dat hij als het ware het geheele landschap overziet. 

Op zichzelf staande lagere bergen zijn de meer Zuidelijk gelegen 
Goenoeng Selapie, op den rechteroever van de Pasir-rivier gelegen , 
en de daartegenover op den linkeroever zich verheffende Goenoeng 
Tengkaroeran en Goenoeng Saboelan. 

Tusschen de Pasir- en de Telakei-rivier be vindt zich een niet hoog, 
maar wegens zijne steilte moeilijk toegankelijk bergland. Een Zuidelijke 
top daarvan is de Goenoeng Bolang [pi. m. 600 meters], De Goenoeng 
Belasa (Muizenberg) , gelegen nabij de samenvloeiing der Telakei- en 
Lambakkangrivieren is een der toppen van het weinig hooge berg- 
land , dat zich aan de beide zijden van den bovenloop der Telakei- 
rivier uitstrekt. De hoogste top van dat bergland is de Goenoeng 
Ketam, gelegen tusschen de Telakei-rivier en de Balikpapanbaai. 
Op de zeekaarten (kaart n° 125) is deze berg geuoemd //Piek van 
"Balik Papan,// 

Op vele kaarteu der Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo is 
aan het bergland bezuiden de Koetei-rivier ten onrechte een spinnekop- 
vorm gegeven, waarvau de kop de bronnen zoude bevatten der 
Pasir-, Teweh- [zijrivier der Barito] en Pahoe- [zijrivier der Ma- 
hakam] rivieren. Wei is waar doet de loop dier rivieren, welke vrij 
juist is aangegeven, het bestaan van een spinnekop-gebergte ver- 
moeden , doch in werkelijkheid bestaat dat gebergte niet. De hooge 
toppen [w. o. de Goenoeng Malihat, Kramoe, Baoe Boejoeng] zijn 
meer Zuidelijk gelegen, ongeveer in het midden van het landschap Pasir. 

Rivieren. De meest belangrijke rivier is de Pasir- of Kendilo- 
rivier, welke het landschap van het Noordwesten naar het Zuid- 
oosten doorstroomt en den meest gebruikelijken verkeers- en handelsweg 
vormt. 

De Pasir-rivier ontstaat nit de samenvloeiing der Kelidilo- en 
Kwarorivieren , welke beide op den Goenoeng Loemoet heeten te 
ontspriugen en zich nabij de kampong Loeasi vereenigen. Eene 
rechterzij rivier der Kendilorivier is de Pamoerajan, en eene linker- 
zijrivier der Kwaro is de Pajang. De Pamoerajan en Pajang zijn 
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bekencl wegeus den rijkdom aan rotan langs hunue boorden. Alvorens 
zich met de Kwarorivier te vereenigen schuurt de Kendilo, op haar 
loop vele scherpe boehten makende, tegen de rotswanden, terwijl 
zij op eene plek, genaamd Liang Mangkoelangit , onder de rotsen 
doorstroomt. Bij hoogen waterstand is die tunnel geheel gevuld en 
het verkeer gestremd. Het verval der Kendilo bovenstrooms Liang 
Mangkoelangit is geriug. In den drogen moesson is het water troebel 
en nauwelijks drinkbaar wegens den onaangenamen reuk. Na hare 
vereeniging met de Kwaro-rivier stroomt de Kendilo of Pasir-rivier 
eerst hoofdzakelijk in Zuidelijke richting, en vormt op haren loop 
vele riams of stroomversnellingen. In vele boehten stroomt zij langs 
den AYest- en Zuidrand van den Goenoeng Mel ilia t tot zij de Kasoe- 
ngei-rivier in zich opneemt. Yervolgens stroomt zij met minder 
boehten verder in Zuidelijke richting , tot waar zij de Samoe-rivier 
in zich opneemt. Yandaar stroomt zij hoofdzakelijk in Oostelijke 
richting, tot hare uitmonding in de straat van Makassar. De 
rechterzijrivieren der Pasir-rivier, van af Loeasi tot aan kampong 
Pasir, zijn de Komam , welke met hare zijri viertj es Sarioeng, Toeloes 
en Langoen, den pas vormt, waardoor de weg van Batoe Botak 
(Pasir) naar Moeara Oeja (afdeeling Amoentai) loopt; verder zuidelijk 
de Samoerangan, de Bioe en de Samoe. De liukerzijrivieren der 
Pasir-rivier van af Loeasi zijn de Konjan, de Kasoengei, de Satioe 
en de Loean. Even benedenstrooms der hoofdplaats Pasir splitst de 
rivier zich in twee armen, welke zich, niet ver van de uitmonding 
in de straat van Makassar, wederom vereenigen. De linkerarm, de 
eigenlijke Pasir-rivier, heeft tot zijri vier de Seratei; de rechterarm, 
genaamd Belongkong, heeft tot zijrivieren de Laboerau Besar en de 
Laboeran Ketjil. 

In zee, voor den mond der Pasir-rivier, beviudt zich eene bank , 
ter lengte van pi. m. eeu uur stoomens, waardoor het voor stoom- 
schepen moeilijk is anders dan omstreeks springtij de rivier biunen 
te stoomen. De rivier is langs den linkerarm voor stoomschepen 
bevaarbaar tot aan de hoofdplaats Pasir ; de scherpe boehten tusschen 
Tanah Grogot en Pasir maken het ecliter moeilijk laatstgenoemde 
plants te bereiken , reden waarom de schepen voor Tanah Grogot 
ankeren. De rechterarm der Pasir-rivier is wegeus de vele boehten 
en oudiepten minder geschikt ora door stoomschepen bevaren te 
worden. Bovenstrooms kampong Pasir is de rivier voor stoomschepen 
geheel onbruikbaar; zelfs laadprauweu kunnen daar niet varen, 
weshalve men zich verder stroomopwaarts sleelits bedient van 
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uitgeholde boomstammen (meest kajoe boengoer) met bijgetimmerde 
zijwanden en kadjang dak. 

Is de Pasir-rivier wegens hare geriuge diepte en de vele riams 
[stroomversnellingen] reeds een moeilijke verkeersweg , die moeie- 
lijkheid wordt nog verlioogd door de plotseling opkomende bandjirs. 
Bovendien wemelt- de benedenloop van krokodillen, die reeds menig 
slachtoffer maakten. Ebbe en vloed zijn merkbaar tot voorbij kampong 
Pasir en bij springtij tot kampong Lampesoe. 

Als tweede hoofdrivier verdient vermelding de Telakei; deze heeft 
hare bronnen nabij die der Pasir-rivier en stroomt in Zuid-Oostelijke 
richting tot hare uitmonding in de straat van Makasser. 

Van den oorsprong af zijn hare reehter-zijrivieren de Tiwankiri 
en de Pias-rivier, terwijl hare linker-zijrivieren zijn de Lamili, 
Tawan Kanan, Lambakang, j\ T ikan, Lamoean, Toejoek en Toealang. 

Wegens de menigvuldige stroomversnelliugen is de Telakei - 
rivier slecht bevaarbaar bovenstrooms harer samenvloeiing met 
de Toejoek-rivier; van die samenvloeiing tot hare uitmonding 
in zee, d. i. over eene lengte van 6 geogratische mijlen, is zij 
evenwel voor diepe laadprauwen goed bevaarbaar, en blijkbaar ook 
voor stoomschepen. l)e zandbank voor de Telakei -rivier maakt 
het moeilijk de rivier binnen te komen ; slechts met springtij 
kunnen vaartuigen van meer dan zes voet diepgang de mondiug 
bereikeu. 

Behai ve de Pasir- en de Telakei-rivieren storten zich eeuige 
kleinere riviereu in de straat van Makasser. Van Tandjoeng Aroe 
of Ruige Hoek noordwaarts zijn deze riviertjes de navolgende : de 
Dangesoe en Sagendang tusschen Tandjoeng Aroe en Kaap Langas: 
de Landing, Karang en Aparbesar, welke drie riviereu zich in de 
Apar-baai uitstorten; de Moeroeh of Pasir-Majang, de Semoentei 
of Lombok en de Adang, welke riviertjes in de Adangbaai uit- 
monden , en voorts benoorden de Telakei-rivier de Marohat, Serang- 
lang, Baboeloe, Labangka , Api-Api, Sasoeloe en Sapoenang of 
Toenan Alle zijn slechts voor laadprauwen met geringen diepgang 
bevaarbaar. Een uitgestrekt moeras is gelegen tusschen de Telakei- 
en Adangrivieren. Middels de Sirang- en Gosongriviertjes staat dat 
moeras in verbiuding respectievelijk met de Telakei-rivier en de 
Adangbaai. De Krajan-rivier heeft in gemeld moeras hare uitwatering. 

Een minder uitgestrekt moeras is gelegen ten zuiden van de 
hoofdplaats Pasir, en staat middels het riviertje Toei in verbiuding 
met de Apar-rivier. 
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Waterleidingeii worden in bet landschap Pasir niet aaugetroffen. 

Wegen en brugg en. Alleen de bestuursvestiging te Tanah 
Grogot heeft eeu net van wegen ter breedte van 6 Meters tot eene 
gezamenlijke lengte van 3£ K.M. Overigens zijn binnen bet land- 
schap Pasir de wegen , zelfs de z.g. groote wegen , slechts voetpaden , 
terwijl de bruggen op de meest primitieve wijze zijn gebouwd en 
meestal een aau den oever omgekapte boomstam daarvoor dienst 
doet. De kampongs en ook de alleen staande erven zijn onderling 
door voetpaden verbonden. 

Daar de kampongs eehter voor het meerendeel aan de rivieren 
zijn gelegen, geschiedt het verkeer in den regel te water. De meest 
gebruikelijke verkeerswegen te land zijn : 

a. een voetpad van Semborong aan de Kasoengei-rivier [een 
zijrivier van de Pasir] naar Pakoh Kwaro aan de Moeroe-rivier 
[Adangbaai] , vanda ar over Semoentei , Pakot Pait naar Oeloeng 
Kali [Telakei] en vandaar naar het Koeteisch gebied ; 

h . eeu voetpad van Pakot Pait aan de Andangrivier over Oeloeng 
Towo en Semboerak naar Oeloeng Toejoek aan de Telakei-rivier ; 

c . van Tanah Grogot aau de Pasir-rivier over Tepian Bataug naar 
Berotig [Adangbaai] ; 

d. van kampong Pasir over Taberoek en Karang naar Tjingal 
[Tanah Boemboelanden]. 

(*, van de boven-Samoe over het waterscheidend grensgebergte 
naar Balangan (afdeeling Amoeutai): 

f. van Batoe Botok [Pasir-rivier] over het waterscheidend grens- 
gebergte naar Moeara Oeja (afdeeling Amoeutai) : 

g. van Oeloeng Sorang [Kendilo-rivier] over het waterscheidend 
gebergte naar Kewelang aan de Kominsie-rivier , een zijrivier der 
Teweh (afdeeling Doesoenlanden). 

Telegraaflijnen. Het landschap Pasir wordt van West naar 
Oost doorsneden door de telegraaflijn Amoentai-Balik Papan. Gelegen- 
heid tot telegrafeeren bestaat eehter binnen Pasirsch gebied niet. 
Slechts kunnen Gouvernements spoedberiehten door tusschenkomst 
van inlandsche lijnwachters telephonisch worden overgebracht. Die 
lijnwachters zijn gestationneerd te Koman , Semborong, Pakot Kwaro 
Semoentai, Oeloeng Kali en Api-Api. 

Weersgesteldheid. De zoogenaamde Oost- of droge moesson 
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duurt, met inbegrip van de najaarskentering (gedurende pi. m. 1 
maand) gewoonlijk 6 maanden, van omstreeks einde April tot eiude 
October; de zoogenaamde Westmoesson of regen tij d , met de voor- 
jaarskentering , den overigen tijd van bet jaar. In de vlakte varieert 
de temperatuur van 65° Fahrenheit (laagst waargenomene bij nacht) 
tot 97° (hoogste bij dag). 

De gemiddelde temperatuur kan op 80° gesteld wordeu. 

Yoor de bergstreken ontbreken dergelijke gegevens. 

Het laagst is de temperatuur des nachts in de maand Augustus, 
wanneer overdag ook de grootste warmte heerscht. 

Gedurende de maanden Januari en Februari vallen de meeste 
regens; vooral in het gebergte kunnen zij bijzonder hevig zijn en 
hebben dan een plotseling buiten hare oevers treden (bandjir) der 
rivieren ten gevolge. 

Het jaar 1902 was een exceptioneel droog jaar; op vele plaatsen 
ontstonden hilalaugbranden , terwijl ’s morgens vroeg een dikke rood- 
gekleurde mist over den grond hing. 

Evenals elders komen ook hier gedurende deu drogen tijd het menig- 
vuldigst ziekten voor, tengevolge van onvoldoend of slecht drinkwater. 

De malariamuskiet (anopheles) wordt ook hier aangetrotfen. 

C. Samenstelling van het landschap, met 
opgave Tan kampongs. 

Hit niets blijkt dat het landschap Pasir van ouds in districten 
zoude zijn verdeeld, die vereenigd het Sultanaat hebben gevormd. 
Slechts kan wordeu geconstateerd dat de vorstentelgen (Adji’s) zich 
over het landschap hebben verspreid en op de plants hunner vesti- 
ging en in den omtrek daarvan , al dan niet met goedvinden van 
den Yorst, diens rcchten hebben uitgeoefend. Dit vooropstellende , 
kan het landschap Pasir thans wordeu beschouwd als uit de na te 
noemen politieke eenheden (districten) te zijn sameugesteld. 

I. Het stroomgebied van den benedenloop der Pasir-rivier , d. i. 
van hare uitmonding in de straat van Makasser tot waar zij de 
Samoe-rivier opneemt. 

Daartoe behooren de navolgende kampongs : 

Kampong Badjou, gelegen aan den mond der Pasir-rivier en 
bewoond door Badjoreezen en Boegineezeu die voornamelijk van de 
vischvangst leven ; de kampong telt pi. m. 100 zielen. 

Tabanio, bewoond door Boegineezeu. Tanah Grogot met 332 
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zieleu, waaronder 7 Europeanen en 34 vreemde Oosterlingen ; stand- 
plaats van den Controleur bij het Binnenlandsch Bestuur. 

Pabentjongan, bewoond door Boegineezen. 

Tapian Batang en 

Pakot Lolo, gelegen aan de Seratei-rivier en bewoond door Pasireezen. 

Pasir, de zetel van den Sultan, met 1666 zielen, grootendeels be- 
woond door Boegineezen : de kampong, die gebouwd is aan beide zijden 
der Pasir-rivier, heeft geheel het uiterlijk eener plaats op Celebes. 

Saugkoeriman , bewoond door Pasireezen, eveuals de volgende 
kampongs : 


Pakot Bekasa en 
Pakot Lampesoe. 


Pakot Baroe, 

Rantau Gedang, 

Pakot l)amik, 

II. Het stroomgebied der Samoerivier. De bevolking, meest Dajaks, 
woont verspreid. 

III. Het stroomgebied van den bovenloop der Pasir-rivier, d. i. 
van hare samenvloeiing met de Samoe-rivier tot haar oorsprong. 

De bevolking, voor het meerendeel bestaande nit heidensche 
Dajaks, woont verspreid in het binnenland. Langs de boorden der 
Pasirrivier ontmoet men stroomopwaarts de ua volgende kampongs, 
bewoond door tot den Islam overgegane Dajaks [Pasireezen] : 


en 


Oedjoeng Polak , 

Toekarsama , 

Semborong, 

Sebentang (Barashoeri ?) 

Roesoei , 

Salman, 

de door Dajaks bewoonde kampongs 
Tandjong Djebok (Oeloeng Loesang), 
Koejoe, 


Batoe Botak , 1 
Oeloeng Soeroe, 
Terobok , 

Loeasi , 

Sawah Djamban, 
Djamban 

Oeloeng Roeroen en 
Oeloeng Sarang. 


IV. Het stroomgebied der rivieren, welke bezuiden de Pasir-rivier 
en benoorden Tandjoeng Aroe of Ruige-Hoek in de straat van 
Makassar uitmonden. Terwijl ook hier de Dajaksche bevolking ver- 
spreid in het binnenland woont, verdieneu de na volgende kampongs , 
bewoond door Boegineezen en Pasireezen, vermelding: 


Bekang, 
Paron , 
Karan g , 


Taberoek , 
Pat en 
Landing. 


1 Deze kampong- is bekend wegens de hulp, die door haar aan de op 
standelingen tijdens den „Bandjermasinschen krijg" werd verleend. 

Van Bees: Deel IT, bl. 317 
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Y. Het stroomgebiecl der Moeroe- en Lombok-rivieren en dat van 
den benedenloop der Adang-rivier. 

Aan de mondingen van elk der genoemde rivieren vindt men 
eene door Badjoreezen bewoonde visscherskampong ; die aan de 
Adang-rivier telt pi. m. 500 zielen ; de beide andere zijn kleiner. 
^ erder verdienen vermelding : 

Lemo Lemo aan de Adang-rivier, bewoond door Boegineezen ; 

Samoentai aan de Lombok-rivier , Pabot Kwaro en Pasir Majang, 
beide aan de Aloeroeh-rivier. 

AI. Het stroomgebied van den bovenloop der Adangrivier. Ook 
hier woont de bevolking , die voor het meerendeel uit Dajaks 
[heidenen] bestaat, verspreid in het binnenland. Vermelding ver- 
dienen slechts de kampongs : 

Pakot Pait, gelegen aan de Pait-rivier [zijtak der Adang-rivier], 

Oeloe Towo en 

Oeloeng Itis, beide gelegen aan de Adang-rivier, 

Krajang en 

Kempen, beide gelegen in het binnenland tusschen de Adang- 
en Telakei-rivieren. 

A II. Beneden-Telakei. Aan den mond der Telakei-rivier vindt 
men mede eene Badjoreesche visscherskampong van pi. m. 400 
zielen. Yerder stroomopwaarts zijn gelegen de kampongs: 

Sabakong met pi. m. 600 zielen , grootendeels bewoond door 
Boegineezen. 

Ambaloet , Soemik , 

Oeloeng Kali , Sekoelit en 

Mendik , Telak Moenggoe , 

met eene gemengde bevolking van Boegineezen en Pasireezen. 

VIII. Boven-Telakei. Yoor het meerendeel bewoond door Dajaks 
[heidenen]. Vermelding verdienen de kampongs: 

Oeloeng Toejoek, Oeloeng Nikan en 

Baur Lalang, Moeara Lambakang. 

Loetar , 

IX. Het stroomgebied der Pias-rivier [eene rechter zijrivier der 
Telakei], De bevolking, slechts uit heidenen bestaande, woont verspreid. 

De eenige kampong is Semboetak. 

De bevolking van elk der genoemde kampongs bedraagt, voorzoover 
niet afzonderlijk vermeld, minder dan 250 zielen. 

D. Grondgesteldheid. 

In het Westen en Xoorden is de bodem zeer bergachtig, in het 
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Zuiden en Koorden vlak. De benedenstreken bestaan uit aange- 
spoelde [alluvia le] gronden. Op sommige plaatsen is de bodem zeer 
laag en hebben zicb moerassen gevormd , o. a. tussehen de Telakei eu de 
Adangrivieren , zoomede bezuiden de hoofdplaats Pasir. Voor zoover 
bekend , is de bodem weinig vruclitbaar. De humuslaag is gering : 
onder die laag wordt in de benedenstreken meestal witte klei aan- 
getroffen , vermengd met roode aarde. Op de kooger gelegen gronden 
bevindt zich , onder eene dunne humuslaag, wit zand en steen. Op 
meerdere plaatsen vindt men reeds boven de humuslaag den bodem 
bedekt met groote steenblokken. Voor den Europeeschen landbouw 
schijnt de bodem minder gesehikt. Wei is vaar wordt door de 
Dajaks in de bovenstreken een weinig tabak verbouwd , doch eene 
cultuur van tabak op groote schaal zou niet veel beloven omdat 
die cultuur gronden behoeft , vermengd met vulkanisehe stoffen , 
welke stoffen, voor zoover bekend, in het landscliap Pasir niet 
aan wezig zijn. De gebergten bestaan voor een deel uit kalk- 
gesteenten. 

Petroleum wordt aangetroffen aan de samenvloeing der Pamoe- 
rajan en Kendelorivieren, ook wordt gezegd dat in den omtrek der 
Adangbaai petroleum- vindplaatsen zijn. 

Steenkolen worden op meerdere plaatsen aangetroffen , o. a. in den 
omtrek der Adangbaai, langs de Serateirivier , eu nabij Lampesoe. 

Goud wordt zoowel in lossen vorm als stofgoud in de rivieren , 
als in vasteu vorm in de gesteenten aangetroffen. In vasten vorm 
is het aan wezig op den Goenoeng Melihat en de bergen van boven- 
Apar. In lossen vorm wordt het door de bevolking middels 
waschborden (doelangs) uit de bedding der Keudilo-[Pasir-]rivier 
ingezameld. 

IJzer vindt men in den vorm van ijzer-oer in de Laboeran- 
rivier. IJzerhoudende gesteenten worden in de gebergten langs de 
Adangbaai, o. a. op de n Goenoeng Djangong aangetroffen. Het ijzer 
wordt door de inheemsche bevolking gebezigd tot het vervaardigen 
van lanspunten, messen enz. 

E. Middelen van bestaan. 

Nijverheid. Niet onbelangrijk is de weverij, welke tak van 
nijverheid uitsluitend door Boegineesche vrouweu gedreven wordt. 
Het weven bepaalt zich tot het maken van sarongs, korte hroeken , 
hoofddoeken en doodskleederen. Dikwijls worden de sarongs met 
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goud- en zilverdraad doorweven. Over het algemeeu munt het ge- 
wevene niet uit door bijzondere patronen of fijn werk, maar wel 
door deugdzaamheid. Uitvoer van geweven stoffen heeft weinig 
plaats. Door de inhcemsche bevolking wordt voornamelijk werk 
gemaakt vail : 

a . Het winnen van bruine suiker [oj) Java aren-suiker genaamd]. 

b. Het smedeu van ijzer tot krissen, mandaus, lanspunten en 
voorwerpen voor huishoudelijk gebruik. 

Nabij de meeste Pasireesche woningen wordt eene kleine smederij 
aangetroffen. 

c. Vlechtwerk. De materialen , gebezigd voor het vlechten zijn 
rottan en bamboe. Bij het vervaardigen der reepen , die voor het 
vlechten zullen dienen, wordt gebruik gemaakt van een smal 
mesje met lang gevest dat , bevestigd aan de mandau , in eene 
smalle bijseheede wordt gedragen. Als kleurstoffen worden gebruikt 
kassoemba [rood en blanw] en karamoenting [zwart]. De gespleten 
bamboe of rottan wordt met de kleurstoffen gekookt en eerst daarna 
gevlochten. 

Yelerlei voorwerpen worden op boveugenoemde wijze vervaardigd 
als draagmandjes voor eten en goederen [randjong] , draagmandjes 
voor kleedingstukken [and j at] , matten [apai] , manden [kepi], 
lioofddeksels [seran] enz. Deze voorwerpen worden voornamelijk 
voor eigen gebruik gemaakt, doeh ook op den passar te koop aan- 
geboden. 

Goud- eu zilversmeden worden in geringen getale aangetroffen en 
hun werk is beneden het middelmatige. 

Timmerlieden van beroep zijn uitsluitend eenige weinige hier 
aanwezige Baudjareezen. Lieden, die zicli speciaal met scheepsbouw 
bezighouden , vindt men hier niet. De langs de kust wonende Bandja- 
reezen vervaardigen hunne visschersvaartuigen voor eigen gebruik. 

Landbouw. Nagenoeg de geheele inheemsche bevolking van 
het landschap Pasir houdt zich met landbouw bezig. De Boegineezen en 
andere vreemdelingen slechts gedeeltelijk , omdat velen hunner een 
middel van bestaan in den handel vindeu. 

Het voornaamste product is de rijst, op welks verbouwing zoowel 
de vlaktebewoners die der bergstreken zich toeleggen. Natte rijst- 
velden [sawahs] worden slechts in de nabijheid der hoofdplaats Pasir 
aangetroffen, alwaar zij het eigendom zijn van Boegineezen. Overal 
elders wordt de cultuur op droge rijstvelden [ladangs] gedreven. 
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De rijst is er over het algemeen inferieur aan die van Java , zoowel 
wat grootte van korrel als voedingswaarde betreft. Minder goede 
grondbewerking , geringer zorg bij de keuze der zaadpadi en het 
slechte wiedeu zullen hiervan wel de oorzaken zijn. Het oogsten 
geschiedt met een klein mesje, dat een eenigszins gebogen vorm 
heeft. De halmen worden een voor een gesneden, hetgeen tengevolge 
heeft dat bij een overvloedigen oogst soms handen voor het snijden 
te kort komen. In dat geval neemt de eigenaar van het veld per- 
sonen bij zich in dienst, die mede helpen snijden tegen vergoeding 
van } van het gesnedene als loon ; soms bedraagt dit ook wel de 
helft. Het bewerken der velden , het uitzaaien en overplanten ge- 
schiedt in den regel door mannen ; het wieden door vrouwen en 
het oogsten door mannen , vrouwen en kinderen. Bemesting heeft 
nimmer plaats, tenzij men als zoodanig het branden der ladangs 
en het af branden van de na den oogst op het veld aehtergebleven 
stengels wil beschouwen. 

De padi wordt meestal in de woningen zelve opgeschnurcl. Slechts 
bij de aanzieulijken treft men kleine padiloodsen aan. 

Tot het aanleggen van rijstvelden heeft de bevolkiug overvloedig 
gronden te harer beschikking. Op de natte velden [sawahs] kail 
jaarlijks worden geplant; op de droge [ladangs] twee jaren acliter 
elkaar, indien zij zijn aangelegd op oude boschgronden : anders 
slechts een jaar. Is een stuk grond als ladang bebouwd geweest, dan 
wordt het. in den regel 7 jaren niet meer gebruikt. 

Het herhaaldelijk verwisselen van ladangs heeft tengevolge dat 
de inheemsche bevolkiug dikwijls verhuist. In de benedenstreken 
zijn wilde varkens en muizen de vijanden der rijstcultuur ; in de 
bovenstreken gaat jaarlijks een gedeelte van den oogst door over- 
stroomingen verloren. De oogst is, zelfs wanneer deze bevredigende 
uitkomsten oplevert, nog niet voldoende voor de behoefte, zoodat 
rijst van buiten moet worden ingevoerd. 

Gedurende de maanden Januari tot en met September 1903 
werden van Singapore ingevoerd 230550 KG. rijst [gepelde Siam- 
en Rangoeurijst]. Van Java werd geen rijst ingevoerd. 

Als tweede gewassen worden djagoug [mais], katjang en oebi met 
gunstig resultant aange plant. 

Suikerriet wordt algemeen op of in de nabijheid der erven geplant , 
voornamelijk voor eigen gebruik ten einde als versnapering te warden 
geuuttigd. 

Xabij Tanah Grogot wordt een weinig aan pepercultuur gedaan ; 
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van bepaalcl aangelegde tuinen van vruchtboomen is geen sprake. 
Op of in de nabijheid der erven worden echter algemeen vruclit- 
boomen aangetroffen. De bevolking besteedt er weinig zorg aan, 
de tuinen ziju niet van heggen voorzien ten einde de jonge 
boompjes tegen herten en wilde varkens te beschutten, ook 
worden de doode takken der boornen niet behoorlijk verwijderd. 
Yruchten zijn dan ook schaarsch. 

Klappercultuur wordt voornameiijk in de benedenstreken door 
Boegiueezen gedreven ; deze cultuur heeft eveuwel veel te lijden 
van wilde varkens. Ook schijnt de bodem alhier voor deze cultuur 
niet bijzonder geschikt te zijn, want de boomen zijn over bet 
algemeen weinig vruchtdragend. Erkend moet echter worden dat de 
bevolking aan de cultuur niet veel zorg besteedt. 

Klappers worden in geringe hoeveelheid uitgevoerd naar Balik- 
Papan en Samarinda [Koetei], Pinangboomen treft men algemeen 
in de nabijheid der erven aan. Uitvoer van pinangnoten heeft 
plaats naar Mandar [Celebes], Tabak wordt in geringe hoeveelheid 
in de bovenstreken door Dajaks verbouwd voor eigen gebruik ; 
overigens wordt in de behoefte voorzien door iuvoer van Chineesche 
en Java-tabak. 

Pisang wordt algemeen aangekweekt , vooral langs de boorden der 
Telakei-rivier. 

Uitvoer van daar heeft plaats naar Balik-Papan [Koetei], 

Nipah wordt langs de oevers der rivieren, voorzoover deze zout 
water bevatten, overvloedig in het wild groeiende aangetroffen. De 
bladeren worden algemeen als dakbedekking gebezigd , terwijl de 
vruchten ook wel gegeten worden. 

Bamboe wordt weinig ge plant , doch komt in het wild groeiend voor. 

Brandhout is overal overvloedig aanwezig. Oelin of ijzerhout 
is schaarsch. Langs de oevers der Laboeran-rivier vindt men goed 
timmerhout , w. o. van de soort balangiran. 

B o s c h p r o d u c t e n. Het laudschap Pasir staat bekend wegens 
zijn rijkdom aan rot an. 

De Pasir-rotan van de soort // segah” staat op de markt te 
Singapore als de beste rotan van de geheele Oostkust van Borneo 
bekend. Eene inferieure soort, ^soeltoep", komt eveneens veelvuldig 
voor, voornameiijk in het stroomgebied der Telakei-rivier. 

Het inzamelen der rotan is alleen aan de inheemsche bevolking 
geoorloofd. Boegineezen en andere vreemdelingen worden, voorzoover 
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zij niet in dienst der hoofden zijn , geweerd omdat het dezen vreem- 
delingen meer om de quantiteit dan om de qualiteit van het inge- 
zamelde te doeu is en zij de jonge plantjes niet ontzien. Bij het 
inzamelen wordt stelselmatig te werk gegaan. Is n.l. eene landstreek 
afgezochfc, dan wordt deze gedarende eenige jaren voor de inzamelaars 
gesloten, teneinde de jonge planten gelegenheid te geven tot volkomen 
wasdom te komen. Rotan van de soort "segah// wordt ook aangeplant. 

In de bosschen wordt mede getahpertj ah, caoutchouc en was [lilin] 
aangetroffen, doch in geringe hoeveelheid. 

Langs de boorden der Adangbaai en de in die baai uitmondende 
riviertjes en kreeken worden overvloedig in het wild groeiende tingi- 
en bakauboomen aangetroffen. De bast dezer boomsoorten , vooral die 
der eerstgenoemde, wordt ingezameld en naar Java [Soerabaja] uit- 
gevoerd. Zij levert eene roode kleurstof op. 

Yeeteelt. De veeteelt is van weinig beteekenis. Karbouwen 
worden in de bovenstreken geteeld door de hoofden. Zij worden niet 
gebruikt bij de bewerking der rijstvelden , doch dienen slechts om 
bij feestelijke gelegenheden geslacht te worden. De kleine man is 
zeldeu in het bezit van karbouwen. 

Rnnderen worden nu en dan als slachtvee van Madoera ingevoerd. 

Paarden zijn niet aanwezig. 

Geiten vindt men bij enkele exemplaren in nagenoeg alle kampongs, 
het meest in de bovenstreken. Evenals karbouwen dienen zij tot slachtvee 
bij feestelijke gelegenheden en tot offeranden. Het pluimvee wordt 
nagenoeg uitsluitend vertegenwoordigd door kippen , die in de laag- 
lauden algemeen , doch in bergstreken schaars voorhauden zijn. 

Ganzen worden, voorzoover bekeiul, nergens gevondeu. Eenden 
treft men zelden aan. 

Jacht. Yeel werk wordt gemaakt van de herteujacht, echter 
niet voor genoegeu, doch met de bedoeling het vleesch versch of 
gedroogd in den vorm van dendeng te verkoopen. De huiden en 
hoorns worden uitgevoerd naar Singapore en Makasser. 

De Oost- of droge moesson is de gunstigste tijd voor de 
jagers, omdat de dieren zich dan uit gebrek aan driukwater tot nabij 
de grootere rivieren vertooneu. 

Ylakteu begroeid met alang-alang worden in brand gestoken, 
waarua men alvorens op de jacht te gaan eenige dagen wacht, tot 
de jonge spruitjes, waarop de herten verzot zijn, uitschieten. 
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Op wilde varkens worden ter beveiliging der te veldstaande ge- 
wassen nu en dan drijfjachten gehouden. 

Wilde of beter gezegd verwilderde buffels komen wel voor, doch 
er wordt zelden op gejaagd. 

Op vogels , zooals boschkippen , wilde duiven , enz. wordt nagenoeg 
nooit jacht gemaakt. 

Visscherij. Door de Badjoreezen en de met hen door aan- 
huwelijking verwante Boegineezen wordt de zeevischvangst uitgeoefend. 
In diep water geschiedt die met lijnen en harpoenen : in ondiep 
water met fuiken. 

Kampongs van Badjoreesche visschers vindt men aan de mondingen 
der Pasir-, Moeroeh-, Lombok- Adang- en Telakei-rivieren. 

Zij voorzien het binnenland van visch , die in gezouten , gedroogden 
of gerookteu toestand wordt in den hand el gebracht. 

Door de inheemsche bevolking wordt in de rivieren met 
fuiken, hengels en netten gevischt. Ook wordt om de visschen te 
bedwelmen toeba gebruikt , waarna zij met harpoenen worden opge- 
haald. Vischteelt op sawah’s is hier onbekend. 

Handel en Scheepvaart. Op de havenplaatseu is de handel 
voornamelijk in handen van Boegineezen en enkele Vreemde Ooster- 
lingeu. 

Het vorige jaar opende de Koetei-Compagnie te Tanah Grogot 
een filiaal harer vestiging te Samarinda [Koetei] , aan welks hoofd 
een Europeaan staat. 

De invoer had vroeger nagenoeg uitsluitend plaats van Singapore 
en Celebes, doch sedert de opneming van Pasir in ons tolgebied worden 
ook goederen van Soerabaja, Bandjermasin en Koetei betrokken. 

De uitvoer heeft thans nog, evenals vroeger, nagenoeg geheel 
plaats naar Singapore. 

In het binnenland is de handel voornamelijk in handen van 
Boegineezen en Band j areezen , welke hunne handelswaren op de 
handelsplaatsen inslaan en deze dan met prauwtjes overal in het 
binnenland te koop aanbieden. Voornamelijk begeveu zij zich naar 
de markten [pakot] , die op sommige plaatsen eenmaal per week op 
anderen eens in de veertien dagen worden gehouden. Op deze 
marktdagen komen Pasireezen en Dajaks eveneens hunne koopwaar 
[bruine suiker, vlechtwerk , vruchten enz.] aanbieden. De drukste 
marktdagen worden gehouden te Pakot Kwaro, Pakot Pait, Pakot 
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Domik, Pakot Lampesoe, Pakot Panaran, Pakot Soemik, Pakot 
Sambengei en Pakot Lolo. 

Als ruilmiddel wordt onze munt gebruikt. Dubbeltjes worden 
echter slechts tegen S cents aangenomen. Papiergeld wordt door de 
handelaren op de liavenplaatsen aangenomen, doch is elders minder 
gewild. 

Als lengtemaat wordt door de Boegineezen en andere vreemde- 
lingen gebruikt de Eugelsche //yard'/. 

Algemeen wordt mede de vadem [depa] als lengtemaat gebezigd. 

De Pasireezen en Dajaks rekenen bij litjoe’s, een litjoe = 
5 X teudok sikoe lain kajang [=5 X de afstand tussclien elleboog 
en gespannen hand] ; tendok sikoe beroekoet = de afstand tusschen 
elleboog en gesloten hand] , djaka : span der hand tusschen duim en 
middenvinger ; djangkang, span der hand tusschen duim en wijsvinger, 
opang = breedte der gesloten 5 vingers. 

Voor inhoudsmaten worden gebruikt de vierkante llesch, de gewone 
heele wijnhesch, ajer blanda flesch, kopjes, klapperdoppen en kokers 
van boomschors [passoe] van verschillende afmetingen. 

De eenige gewichtsmaat is de datjing [unster] waarbij als een- 
heid de kati wordt gebruikt (— pikol van pi. m. 62 KG.). 

Eene vrij drukke gemeeschap wordt in den Oost- of drogen 
moesson met den vasten wal van Celebes onderhouden middels op 
inlaudsche wijze getuigde zeilschepen [pelari pedangkang , gale- 
kan], welke het eigendom zijn van op Celebes tehuis behoorende 
Boegineezen en Makassaren. 

Met Singapore, Baudjermasin en Koetei wordt de gemeeuschap in 
de laatste jaren nagenoeg uitsluitend met stoomschepen onderhouden, 
nl. door de Koninklijke Paketvaart-Maatschappij , alsmede door te 
Baudjermasin tehuis behoorende stoomschepen. Dit lieeft tenge volge 
dat de te Pasir tehuis behoorende schepen niet meer in de vaart 
zijn. Bedroeg het aantal te Pasir tehuis behoorende op Europeesche 
wijze getuigde schepen op ultimo September 1887 nog 11 met 
een gezamenlijken inhoud van 1467 tonuen , thans is nog slechts 
eon op Europeesche wijze getuigd zeilschip met een inhoud van 
78 tonnen aanwezig. Gedurende de maanden Januari en Septem- 
ber 190-3 arriveerden te Tanah Grogat 28 stoomschepen, 2 op 
Europeesche wijze getuigde zeilschepen en 48 op inlaudsche wijze 
getuigde zeilschepen. Bovendien vertrokken dagelijks laadprauwen (sopit) 
over zee van Tanah Grogot (Pasir) naar de binnen het gebied van 
Pasir gelegen kustplaatsjes Apar, Adaug, Telakei, enz. 
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Gedurende de maanden Januari tot en met September 1903 werd 
op het tolkantoor te Tanah Grogot (Pasir) ontvangen aau : 


Invoerrecht f 3496.84 

Uitvoerrecht - 11715.60 

Accijnzen - 2540.41 

Andere ontvangsten ... - 245. — 

Totaal . . . f 17997.85. 


Gedurende hetzelfde tijdvak werd op het mede binnen het laud- 
schap Pasir, gelegen tolkantoor Telakei niets ontvangen, aangezien 
de in- en uitvoer aklaar sleehts plants had van en naar Tanah 
Grogot (Pasir). 

Gedurende de maanden Jannari tot en met September 1903 
werden langs het tolkantoor te Tanah Grogot de nagenoemde 
goederen ingevoerd : 


Benaming der goederen. 

Maatstaf. 

Land van herkomst. 

Hoeveelheid 
of waarde. 

Aardewerk n. a. g. 

gulden. 

Singapore. 

1166 

Drogerijen en Medicijnen . 

idem. 

idem. 

•39 

Eetwaren n. a. g 

idem. 

idem. 

2834 

Idem. .... 

idem. 

Nederland. 

536 

Idem. .... 

idem. 

Celebes. 

1189 

Gambir 

KG. 

Singapore. 

2334 

Garen (om te weven) . 

gulden. 

Celebes. 

6 

Glas en glaswerk. 

idem. 

Singapore. 

168 

Goud (gemunt) .... 

idem. 

idem . 

480 

IJzerwerk n. a. g. . . . 

idem. 

idem. 

1728 

Kleederen n. a. g. 

idem. 

idem. 

271 

Koolteer 

idem. 

idem. 

125 

Koper (in bladen en platen). 

idem. 

idem. 

100 

Kramerijen n. a. g. . 

idem. 

idem. 

481 

Idem 

idem. 

Celebes. 

27 

Lampen 

idem. 

Singapore. 

12 

Manufacturen (ongebleekte). 

idem. 

idem. 

3775 

Idem. (geverfde) . 

idem. 

idem. 

4529 

Idem. n. a. g. . 

idem. 

idem. 

12798 

Idem. idem. . 

idem. 

Celebes. 

643 

Meel n. a. g 

KG. 

Singapore. 

8448 

Idem. 

Idem. 

Celebes. 

460 

Modewaren 

gulden. 

idem. 

12 

Papier 

KG. 

Singapore. 

oo 


7* Yolgr. IV. 


40 
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Benaming der goederen. 

Maatstaf. 

Land van lierkomst. 

Hoeveelheid 
of waarde. 

Petroleum 

liter. 

Singapore. 

1850 

Idem 

idem. 

Java (Soerabaia) 

46170 

Idem 

idem. 

Celebes. 

3959 

Rijst (gepelde) .... 

KG. 

Singapore. 

230550 

Sigaren 

idem. 

Nederland. 

24 

Idem 

idem. 

Singapore. 

31 

Spijkers (ijzeren) .... 

gulden. 

idem. 

109 

Thee 

KG. 

Singapore. 

146 

Verfwaren n. a. g. 

gulden. 

idem. 

733 

Wijn (afgetapt) .... 

liter. 

Nederland. 

216 

Zakken 

gulden. 

Singapore. 

154 

Zeep 

idem. 

idem. 

137 

Zilver (gemunt) .... 

idem. 

idem. 

59220 

Diversen 

idem. 

idem. 

7133 

Idem 

idem. 

Celebes. 

1042 


Uitgevoerd werden van Tanah Grogot gedurende de maanden 
Januari tot en met September 1903. 




Land van 

Hoeveelheid 

Benammg der goederen. 

Maatstaf. 

bestemmmg. 

of waarde. 

Getah 

KG. 

Singapore. 

2479 

Gom dammar .... 

idem. 

Java. 

257 

Hertenhoorus .... 

. idem. 

Singapore. 

325 

Idem. .... 

idem. 

Celebes. 

417 

Huiden 

. idem. 

Singapore. 

7720 

Idem 

. idem. 

Celebes. 

810 

Rottan 

idem. 

Singapore. 

425990 

Idem 

idem. 

Nederland. 

107260 

Vogelnestjes (witte) . . 

. idem. 

Singapore. 

104^ 

Idem. (zwarte) . 

idem. 

idem. 

5661 

Was 

. idem. 

Java. 

120l" 

Diversen 

gulden. 

Singapore. 

2736 


F. Bestuur van het landschap, zijne samenstelling 
en geschiedenis. 

Bestuur en zijne samenstelling. Aan het hoofd van het 
landschap staat de Sultan; de tegenwoordige titularis is genaamd 
Sultan Ibrahim Chalil Oedin , vail moederszijde een kleinzoou van 
Sultan Mohamad Sapoeh , van vaderszijde van Boegineesche afkomst. 
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Op hem volgt in rang de Sultan rnoeda of aangewezen troons- 
opvolger; de tegenwoordige titularis is Adji Ngessi galar Pangeran 
Kesoema Djaja Ningrat; van vaders- zoowel als van inoederszijde 
afstaramende van Sultan Adam (Pasir’s 4 e Sultan). Er is een raad 
vau landsgrooten , die vijf leden telt. Zij worden door den Sultan 
geraadpleegd bij de afdoening van zaken eu vormen tevens de 
hoogste rechtbank. Yoorzitter van den raad van landsgrooten is de 
Sultan, die bij ontsteuteuis vervangen wordt door den Sultan moeda. 

De tegenwoordige laudsgrooten zijn : 

1. Adji Moeda, zoon van wijlen Sultan Ibrahim eu Dajang Saoena, 
under den naam eu titel van Pangeran Soeria Nata. 

2. Adji Medja, zoon vau Audin Jvaga en Adji Mingkoe, onder 
den naam en titel van Paugeran Mautri. 

:3. Adji Andei, zoon van wijlen Sultan Abdoel Bachman en 
Dajang Oewit, onder den naam en titel van Pangeran Pandji. 

4. Pangeran Mas, niet van vorstelijke afkorast, doch gehuwd 
met eene zuster vau wijlen Sultan Mohamad Ali. 

5. Pangeran Depati, niet vau vorstelijke afkomst, doch gehuwd 
met eene doch ter van wijlen Sultan Mohamad Sepoeh. 

Havenmeesters (sjahbandar) wareu gestationneerd aan de mondingen 
der Pasir- , Telakei- en Adangrivieren. Sedert de hefting der tolrechten 
en het havenbeheer in handeu van het Gouvernement kwamen, zijn 
die betrekkingen echter vervallen. 

Aan het hoofd der geestelijkheid staat een Imam. 

Aan het hoofd der in hoofdstuk C nader omschreven onderdeelen 
(districteu) van het landschap staan respectievelijk : 

I. Sultan Ibrahim Chalil Oedin zelf, met standplaats Pasir. 

II. Andin Roentav, met standplaats Samoe. 

III. Pangeran Sjarif Nata, met standplaats Selinan. 

IV. Pangeran Ratoe Agoeng galar Badja Besar met standplaats 
Taberoek. 

V. Pangeran Praboe Anom Kesoema Adiningrat met standplaats 
Semoentei. 

VI. Paugeran Siuga met standplaats Oeloeng Towo. 

VII. Sultan Ibrahim Chalil Oedin, vertegenwoordigd door een 
gemachtigde met den titel Baden Mas Politie met standplaats 
Sabakong. 

VIII. Adji Mas alias Adji Baden met standplaats Oeloeng 
Toejoek eu Adji Djaja met standplaats Oeloeng Nikan. 

IX. Pangeran Wangsa met standplaats Semboerak. 
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De titels der Yorstent eigen , zoo wel van mannen als van vrouwen, 
is Adji (toengkoe op Sumatra’s Oostkust en goesti in het voor- 
malig Bandjarmasinsche rijk). Yerwijderde bloedverwanten keeten 
Andin. Yoor zoover deze aan het hoofd van kampongs staan, blijven 
zij die titels behouden. 

De overige kamponghoofden heeten bij de Boegineezen Kapitan, 
bij de Badjoreezen Kapitan en Poenggawa , bij de Pasireezen en 
Dajaks Eangga , Temanggoeng , Poenggawa, Kjahi en Baden. 

De inkomsten van het zelfbestuur bestaan in de eerste plaats 

uit de door het jXederlandsch-Indisch Gouvernement te betalen 
schadeloosstelling wegens de overdraeht bij suppletoire overeenkomst 
dd. 28 Juli 1900 aan dat Gouvernement van het recht tot hefting 
van in- en uitvoerrechten en aceijnzen en de erkenning van het 
recht van het Gouvernement tot invoer, bereiding en verkoop van 
opium en van den aaumaak of invoer en tot verkoop van zout. 

Die schadeloosstelling bedraagt f 16800 ’sjaars, waarvan f 11200 
aan den Sultan wordt uitgekeerd en f 5600 aan de gezamenlijke 

landsgrooten. Yan laatstgenoemde som ontvangt ingevolge eene door 
den Sultan in overleg met den Eesident gemaakte regeling de Sultan 
moeda f 1100 en elk der vijf landsgrooten f 900 ’sjaars. 

Overigens heeft volgens artikel 32 van het jongste politiek contract 
van 1 September 1902 het zelfbestuur het recht, de navolgende 
belastingen te heffen. 

1. Hoofdgeld van alle volwassen mannelijke ingezetenen, onder- 

daiien van den Sultan, van den leeftijd van 17 tot 50 jaar, en 

wel van de getrouwden f 2.50 en van de ongehuwden f 1.50 en 
van de voor de eerste maal aangeslagen wordende personen 
fl per jaar, alles behoudens de in billijkheid te verleenen vrijstel- 
lingeu. 

2. Padibelasting of vertieuing op het rijstgewas. Een tiende van 
het rijstgewas , op te brengen in natura dan wel in geld , overeen- 
komstig billijke taxatie. 

3. Belasting op de ingezamelde bosehproducten. Een tiende van 
de ingezamelde bosehproducten. 

4. Belasting op klapperboomen. ledere eigenaar van klapperboomen 
is verplicht, van elken vruchtdragenden boom per jaar 2 rijpe vruchten 
aan het zelfbestuur af te staan. 

5. Heerendiensten. Heerendiensten worden verriclit door de 
volwassen mannelijke ingezetenen, onderdanen van den Sultan. Bij 
besluit van den Eesident der Zuider- en Oosterafdeeliug van Borneo 



BESCHKJJVING VAN HET LANDSCHAP PASIE. 


565 


van 28 Maart 1903 n°. 149 werd de oprichting van een landschaps- 
raad goedgekeurd onder bewaring en beheer van den Enropeeschen 
plaatselijken besturenden ambtenaar. I)e inkomsteu, welke niet aan 
de hoofden ten goede komen doch nitsluitend ten bate van het 
landschap worden aangewend , bestaan nit : de helft van den eventueel 
voor vergunningen tot mijnbouwkundige opsporingen en concession 
tot mijnontginningen door het Gouvernement te heffen cijus [art. 
28 van het jongste politiek contract] ; verder uit de na te noemen 
door het zelfbestuur ten behoeve van dat fonds aangewezen inkomsteu : 

a. de helft van de baten, welke het inlandsch zelfbestuur uit 
concessies voor landbomv of houtaankap geniet. 

b. de geldboeteu, opgelegd door den karapatan ter hoofdplaats 
Pasir , zoomede de rechten , verschuldigd wegens door gemelden kara- 
patan behandelde civiele vorderingen. 

c. vrijwillige giften. 

De inkomsteu der Mohammedaansche geestelijkheid bestaan uit 
hetgeeu zij op het einde der vasten maaud innen aan djakat en pitrah. 
Ieder geeft naar vermogen, zooveel hij rnissen kan. Door de hoofden wordt 
hierop geene dwang uitgeoefend. Bovendien ontvangt de geestelijke 
eene kleiue belooning bij het sluiten en ontbinden van huwelijkeu. 

Geschiedenis. De eerste geschiedenis van Pasir dateert uit 
den voor dit laudschap fabelachtigen tijd. In die oude tijden werd 
Pasir alleen door heidensche Dajaksche stammen bewoond, alle 
onder hun eigen hoofden , totdat een dezer hoofden , zekere Toemeng- 
goeng Tokkio, het voor zij a laud noodig oordeelde dat slechts een 
Vorst over het geheele rijk zoude regeeren. In overeenstemming 
met de andere hoofden en de bevolking ging hij er op uit om een 
Vorst te zoeken. Hij bereisde daartoe per prauw, voorzieu van kost- 
bare geschenken , de geheele Oostkust van Borneo , doch keerde 
onverrichter zake terug. Toemenggoeng Tokkio, die van verdriet 
hierover geen voedsel meer tot zich kon nemen, viel in een diepen 
slaap. In zijn slaap verscheeu hem eene oude vrouw , die hem den 
raad gaf naar zee te gaan, waar hij een stuk bamboe van drie 
gelediugen drijvende zoude viuden. 

Toemenggoeng Tokkio volgde dien raad op en bracht werkelijk 
een dergelijk stuk bamboe mede naar Pasir. Xa drie dagen en nachten 
bewierrookt te zijn geweest sprong de bamboe uiteen en een schoon 
meisje kwam daaruit te voorschijn, hetwelk Temenggoeng Tokkio 
tot zich nam en als eene prinses verzorgde. 
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Het kind wilde echter geen voedsel tot zich nemen uit mensche- 
lijke borsten, weshalve het door een witte karbouw werd gezoogd. 
Dit zou de reden zijn waarom het vleeseh eener witte karbouw tot 
op den huidigen dag door Pasireezen niet gegeten mag worden , 
evenmin als jonge bamboe [reboeng], aangezien daaruit de vorstin 
zoude zijn gesproten. 

Een zoon van den Soenan van Giri [Grisee, Java] kwam te 
Pasir en huwde de prinses. Uit dat huwelijk worden twee dochters 
en een zoon geboren. Nog heden dragen de hoofden titels en namen 
welke ook op Java in gebruik zijn, terwijl ook in de taal Javaan- 
sche woorden voorkomen. Hi emit kan veilig de gevolgtrekking 
worden gemaakt dat Pasir destijds onder de suprematie stond van 
het Hiudoe-Javaansche rijk Giri. 

He Islam werd te Pasir overgebracht door een Arabier [toean 
Said] , die met eene dochter van den regeerenden vorst huwde , 
hetgeen de verspreiding van den Islam in de hand werkte. 

Boegineezen van Wadjo onder Aroe Paneiki vestigden zich in 
het landsehap Pasir. Aroe Paneiki, die met een Pasirsche prinses 
trouwde, trachtte zich van het bewind meester te rnaken. Dit had 
een burgeroorlog tengevolge, waarbij de Boegineezen hunne positie 
handhaafden en zich sedert in grooten getale in het landsehap Pasir 
vestigden. Aroe Paneiki bereikte echter zijn doel niet en keerde 
naar Wadjo terug. Gedurende dezen tijd droegen de vorsten van 
Pasir den titel van Panembahan. Eene juiste opgave der elkaar 
opgevolgd hebbeud Panembahans is niet te geven. 1 Bij het vertrek 
van bovengenoemde Aroe Paneiki nam de regeerende Panembahan 
den titel van Sultan aan en was hij onder den naam van Sultan 
Sepoeh de eerste Sultan van Pasir. 

Hij werd opgevolgd door zijn neef, den tweeden Sultan , Soeleiman 
die werd opgevolgd door zijn zoon, den derden Sultan , Maehmoed, 
wiens moeder niet van vorstelijke afkomst was; laatstgenoemde vorst 
heeft zeer kort geregeerd en werd opgevolgd door zijn broeder , den 
vierden Sultan, Adam, wiens moeder (Adji Batoe) eene dochter 
was van den eersten Sultan Sepoeh. 

1 De eerste vorsten van Pasir behijnen m den tijd, dat de zeeroof deze 
kusten on veilig rnaakte, daaraan medepliehtig te zijn geweest. 

In P. J. Veth’s ..AVesterafdeeling van Borneo” I, bl. 252 staat vermeld dat een 
der voorzaten van den Sultan van Pontianakop de reede van Pasir een koop- 
vaardijschip roofd^, den kapitein, een Fransehman, vermoordde en de 
opbrengst der geroofde goederen met den vorst van Pasir deelde. 
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Sultan Adam voerde oorlog met den Sultan van Koetei over het 
hezit van het stroomgebied der Telakei-rivier. Aanvankelijk was de 
Sultan van Koetei in het voordeel en had hij de zaken in Telakei 
geheel naar zijn hand gezet ; doch nauwelijks waren de Koeteische 
benden weggetrokken of Sultan Adam toog weer naar Telakei , 
waar hij de inwoners, die de zijde van Koetei bleven kiezen, tot 
de vlucht noodzaakte na hunne eigendommen te hebben verwoest. 
Degenen die hem trouw beloofden nam hij rnede naar Pasir, waar 
zij zich aan de boven Serateirivier vestigden. Met Sultan Adam 
heeft het Nederlandsch-Indisch Gouvernement het eerst een contract 
gesloten, nl. op 25 October 1844 1 . Daarua werd hij reeds bij zijn 
leveu door den vijfden Sultan, Ibrahim Chalil Oedin, opgevolgd, 
die echter slechts kort regeerde. Met dezen sloot het Nederlandsch- 
Indisch Gouvernement op 18 November 1850 een contract. Hij 
werd opgevolgd door den zesden Sultan, Moehmoed Khan, met 
wien het Nederlandsch-Indisch Gouvernement, uadat die vorst wegens 
zijne halsstarrigheid en het verleenen van hulp aan Gouvernements 
vijanden in het nog niet geheel ten onder gebrachte Bandjermasinsche 
rijk met eene tuchtiging was bedreigd [Gouvernements Besluit dd. 
7 Juni 1862 No. 4] den 22 Juui 1862 een contract gesloten heeft. 

Hij werd opgevolgd door den zevenden Sultan Sepoeh Adil 
Chalifatoel Moeminin , die eerst den 18 November 1875 in zijne 
waardigheid werd bevestigd, na reeds een tiental jaren aan het 
bestuur te zijn geweest. Zijn grootste gebrek was zwakheid in het 
bestuur, hetgeen trouwens, voor zoover is na te gaan, een alge- 
meene karaktertrek der Pasirsche Sultans, tot op den huidigen dag, 
schijnt te zijn geweest. 

Nad at Sultan Sepoeh Adil Chalifatoel Moeminin op den 13 en 
December 1886 was overleden, dreigden aanvankelijk moeilijkheden 
te zullen ontstaan omtrent de troonsopvolging , doordien Pangeran 
Moeda, zoon vau wijlen Sultan Adam, aanspraken maakte op den 
troon krachtens ecu testament, hetwelk Sultan Sepoeh op zijn sterfbed 
zoude gemaakt hebben, waarbij niet de bij Gouvernementsbesluit 
d.d. 14 Mei 1876 n u 15 aangewezen troonsopvolger Pangeran Soeria, 
zoon van den in 1866 overleden 6 eB Sultan Machmoed Khan, maar 
Pangeran Moeda voornoemd tot de Sultans waardigheid werd geroepen. 
Ofschoon Pangeran Moeda door eene groote partij , waaronder vooral 
leden der vorstelijke familie, in zijne aanspraken werd gesteund, gelukte 

1 Aldus volgens Kesident Gersen's nota , welke evenwel geen melding maakt 
van het tractaat, gesloten met Sultan Adam's opvolger, Ibrahim Chalil Oedin. 
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het aan het bestuur, nadat de valschheid van het bovenbedoeld 
testament was gebleken, de beide pretendenten en hunne aanhangers 
tot overeenstemmiug te brengen en de wettige aanspraken van Pan- 
geran Soeria door Pangeran Moeda te doen erkennen. Na de daartoe 
bij Gou verne ments Besluit dd. 8 December 1887 n° 10 verleende 
machtiging werd op den Id Pebruari 1SS8 door Pangeran Soeria 
de vereischte akte van verband afgelegd en deze als Sultan van 
Pasir erkeud en bevestigd onder den naam van Mohamad Ali Adil 
Chalifatoel Moeminin. Pangeran Moeda werd als vermoedelijk troons- 
opvolger door het Gouvernement aangewezen. Op den 3 December 
1889 werd met Sultan Mohamad Ali een nieuw politiek contract 
gesloten. 

Ofschoon Pangeran Moeda en zijn aanhang oogenschijnlijk op 
goeden voet stonden met den Sultan, althans zich uit vrees voor 
de tusschenkomst van het Gouvernement niet openlijk tegen hem 
durfden verzetten, heeft hunne partij voortdurend den Sultan tegen- 
gewerkt en diens gezag ondermijnd. Ten gevolge van de machteloosheid 
van den Sultan heerschte al spoedig veel wanorde en werden mis- 
drijven ongestraft gepleegd. Deze zeer ongewenschte toestand scheen 
in den loop van 1892 eene wending ten goede te zullen nemen 
tengevolge van de door den controleur van Pasir en de Tanah- 
Boemboelanden bewerkte aanstelling tot landsgroote, tevens hoofd 
der politie, van zekeren Daeng Mohamad Tahir, een vollen breeder 
van den waarnemenden bestuurder van Pegatan en Koesan, wiens 
vader iutertijd dezelfde waardigheid in Pasir had vervuld. Dit flinke 
politiehoofd werd echter iu het laatst van 1892 op aanstoken der 
andere landsgrooteu , tegen wier kuiperijen en ongerechtigheden de 
Sultan niet scheen opgewassen te zijn, door dezen weder ontslagen. 

De goede maar zwakke Sultan bracht zich echter hierdoor nog 
verder in moeilijkheden. De oudergeschikte hoofden deden in hunne 
ka ui pongs wat zij verkozen. Iu de bovenstreken had Pangeran Sjarif 
Xata de macht in handen, terwijl de vermoedelijke troonsopvolger , 
Pangeran Moeda, met behulp van den in 1893 als rijksbestierder 
opgetreden landsgroote Pangeran Mangkoe (de tegen woordige Sultan 
Ibrahim Chalil Oedin), zich in de benedenstreken geheel van het 
bewind meester maakte en den Sultan buiten alle zaken liet. 
Het gelukte den Resident eene verzoening tot stand te brengen 
tm>$chen den Sultan en Pangeran Mangkoe, waarbij eene regeling 
werd getroffen omtrent de wijze van aanstelling en ontslag der 
landsgrooteu en het aantal dier dignitarisseu , alsmede omtrent de 
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verdeeling der landsiukomsten, met de inning waarvan Pangeran 
Mangkoe werd belast. Toen echter de controleur zich in’ November 
1895 weder in Pasir bevond, moest kij ervaren dat het wanbestuur 
niets verminderd was; slechte en brutale sujetten hadden er vrij spel ; 
zij bleveu, ofschoon verdaeht van moord en diefstal, buiten ver- 
volging, en werden zelfs in de omgeving van den Sultan geduld. 
Tijdens de aanwezigheid van den controleur, nadat eerst de gewone 
beleefdheidsbezoeken gewisseid waren, verwijderde de Sultan zich 
heimelijk van de hoofdplaats, instede van orde te stellen op de 
uitlevering van de personen, die de Controleur kwam opeischen , 
en zonder dien ambtenaar daarom treat eenig bescheid te geven. 

Door den Resident ter verautwoording geroepen met aanzegging 
de opgeeischte personen uit te leveren , antwoordde de Sultan met 
uitvluchteu, vermoedelijk omdat bij zijne machteloosheid tegenover 
den Resident niet durfde bekennen. 

Aan het wanbestuur van Sultan Mohamad Ali kwam door diens 
afzetting , welke zeer kalm verliep, in October 1896 een einde. 

Tot dezen maatregel werd echter door de Regeering eerst be- 
sloten, nadat de overtuiging was verkregen, dat ons herhaald optredeu 
bij dien bestuurder niets ten goede uitwerkte. 

Tot uitvoering van den last der Regeering begat* de Resident 
zich, vergezeld van een detachement militairen en eenige marine- 
troepen naar Pasir. 

De Sultan , met het besluit der Regeering in keunis gesteld , ver- 
klaarde zich aan den wil der Regeering te onderwerpen , ging aan 
boord en vertrok met zijn gezin naar Bandjermasiu. 

Vodr zijn vertrek werd de aaugewezen troonsopvolger, Pangeran 
Moeda, nadat deze de akte van verband had bezegeld en beeedigd 
en de aanwezige hoofden beloofd hadden hem als Sultan te zullen 
erkemien , door den Resident als Sultan van Pasir geinstalleerd onder 
den naam van Sultan Abdul Rachman. Tot onderhoud van den af- 
gezetten Sultan werden f 150 ’s maands uit de inkomsten van het 
zelfbestuur afgezonderd. 1 

Reeds spoedig ua zijn optredeu leverde Sultan Abdul Rachman aan 
ons bestuur een misdadiger uit, die vroeger herhaaldelijk doch 
vruchteloos ouzerzijds was opgeeischt , terwij hij ook zijne mede- 
werking verleende om uit Koetei outvluchtte beklaagden, die zich 


1 Meer in. bij zonder he den is de afzetting van Sultan Mohamad Ali beschreven 
in het Koloniaal Yerslag van 1S97, Hoofdstuk (J . , biz. 24 en 25. 
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in Pasir schuil hielden, te doeii opsporeu. Sultan Abdul Rachman 
overleed reeds in Mei 1898. De afgezette Sultan Mohamad Ali 
-volgde hem in October d. a. v. in het graf. Zoo stond de Regeering 
wederom voor eene moeielijke Sultanskeuze , aangezien sedert het 
optreden van Sultan Abdul Rachman geen troonsopvolger was aan- 
•gewezen en diens zoon Adji Andei (Pangeran Pandji) van moederszijde 
niet van vorstelijke afkomst was. 

Thans zoude eene verkiezing door de daartoe gerechtigden 
plaats hebben en werd intussehen Pangeran Mangkoe belast met 
de waarnemiug van het bestuur. Er werden meerdere verkiezingen 
gehouden , die alle onwettig werden bevonden , totdat de Resident 
in September 1899 eene verkiezing leidde, waarop de aanstelling 
van Pangeran Mangkoe (Djaja Kesoema Adiningrat) tot Sultan 
volgde. Bij Gouvernements Besluit van 31 Januari 1900 n° 43 
were! de Resident gemachtigd Pangeran Mangkoe als Sultan te 
erkennen en te bevestigen, nadat hij zich o. a. voorat zoude hebben 
verbonden om mede te werken tot het sluiten van een nieuw politiek 
contract. Den 2S n Juli 1900 had te kampong Pasir de erkeoning 
en bevestiging van Pangeran Mangkoe Djaja Kesoema Adimingrat 
onder den naam van Sultan Ibrahim Chatil Oedin als bestuurder 
van Pasir plaats ; de acten werden goedgekeurd en bekrachtigd bij 
Gouvernements Besluit van 27 November d. a. v. n° 28. 

Bij Gouvernements Besluit van 3 Februari 1901 n° 13 werd 
goedgekeurd en bekrachtigd dat de bestuurder en de landsgrooten 
van Pasir, overeeukomstig ’s lauds instellingen, tot eventueelen opvolger 
in het bestuur van dat landschap hadden aangewezen Adji Njesei , 
oudste zoon van Pangeran Sjerif Nata. 

Deze Adji Njesei werd reeds voor de evenbedoelde komst van 
den Resident te Pasir — ten doel hebbeude een troonsopvolger te 
kiezen — door de vorstelijke familie als zoodanig gekozen en was 
ook iugevolge het geldende erfrecht de aangewezen troonsopvolger, 
zoowel in de vrouwelijke als in de mannelijke lijn. Sultan Soleiman, 
de 2 de Sultan, is ziju bet- en overgrootvader, terwijl Sultan Adam, 
de 4 de Sultan, zijn grootvader is van moederszijde. Yoor de afstam- 
melingen van den afgezetten Sultan Mohamad Ali werd gezorgd , 
doordien de Sultan hun in overleg met den Resident de iukomsten 
afstond van de landen Adang, Semoentei en Moeroe, gelegen in 
den omtrek der Adang baai. Den 2S n Juli 1900 werden door den 
Sultan, in overleg met den Resident, drie nieuwe landsgrooten 
nangewezen., waardoor de raad van landsgrooten 5 leden telde , wier 
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namen hiervoren reeds onder het hoofd //Bestuur/' werden vermeld. 

Ter bevestiging van den nieuwen stand van zaken werd bij 
Gouvernements besluit van 3 Augustus 1900 n° 1 tijdelijk in het 
landschap Pasir een controleur bij het binnenlandseh bestuur geplaatst , 
die den 5 11 Maart 1901 zijn betrekking aauvaardde. Aan dien controleur 
werden toegevoegd een inlandsche schrijver alsmede een korps ge- 
wapende politiedienaren , bestaande uit een Europeeschen instructeur, 
1 inlandsch sergeant, 2 Inlandsche korporaals en 20 minderen. 

Als standplaats van den optredenden bestuursambtenaar werd 
door den Resident aangewezen een stuk grond, genaamd Tanah 
Grogot, gelegen een uur benedenstrooms van den zetel van den 
vorst te Pasir, aan de samenvloeiing van de Pasir en de Seratei. 

Dit stuk grond was zoo hoog gelegen, dat het zelfs bij bandjir 
niet overstroomd werd, het was onbewoond en bedekt met bosch 
en hilalang. 

Met behulp van 25 dwangarbeiders werden bosch en hilalang 
nedergeveld en in brand gestoken ; waarna successievelijk werden 
opgericht : eene tijdelijke kazerne' voor de gewapende politiedienaren , 
met eene woning voor den instructeur en eene gevangenis, eene 
opzienerswoning met opslaglokaal voor de recherche en een aauleg- 
steiger, eene woning voor oppassers del* recherche, zoomede een 
tijdelijk zoutpakhuis. Er werden wegen aangelegd, loopende om een 
plein van 150 Meter in het vierkant en verder langs den oever 
der rivier en parallel daaraan. 

A1 spoedig begonuen handelaren langs die wegen huizen te bouwen 
en verhuisden een honderdtal Bandjareezen van kampong Pasir naar 
Tanah Grogot. 

Yerschillend was de iudruk, dien de vestiging van een bestuurs- 
ambtenaar in huu landschap op de bevolkiug maakte. 

Bij de Boegineezen heette het : //Die heer zal hier niet laug 
blijven, want hij zal spoedig aan de eene of andere ziekte sterven.// 
De Pasireezen en Dajaks uitten in hoofdzaak het volgende als hunne 
meening : '/Het kan ons niet schelen, dat die heer hier komt 
wonen, dat is eene zaak die alleen onze hoofden aangaat; 
maar als wij het hier niet meer kunnen uithouden dan verhui- 
zen wij.// 

Op weinige uitzonderingen na , maakten alle hoofden en aanzien- 
zienlijken uit eigen beweging hunne opwachting bij den besturenden 
ambtenaar, met wien zij betreftende de aangelegenheden van hun 
land in overleg traden en bij wien zij hunne belangen voordroegen. 
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Waar het vroeger gemakkelijk was ongereehtigheden voor het 
Eoropeesch bestnur verborgen te houden, kwamen deze thans gere- 
geld ter kermis van den bestnursambtenaar, die op herstel van 
grieven kon aandringen. 

Vooral in kampong Pasir is volgens mededeeling van hoofden en 
aanzienlijke inlanders de veiligheid van personen en goederen 
sedert onze vestiging te Tanah Grogot toegenomen, tengevolge waar- 
van daar meer vertier heerscht nu de inzaraelaars en opkoopers van 
boschprodukten , zonder dat him moeielijkheden worden in den weg 
gelegd, in de gelegenheid zijn hunue produkten af te schepen ; 
waar het vroeger niet ongewoon was, dat de Boegineezen elkander 
op den pasar met de blanke wapenen te lijf gingen, kwam dit 
sedert niet meer voor. 

Thans kan gezegd worden dat, de buitensporigheden van een 
tweetal Adji’s of vorstentelgen buiten rekening latende, naar ver- 
houding het aantal misdrijven in Pasir niet grooter is dan in vele 
streken onder rechtstreeksch bestuur. 

Reeds van ouds vond men in het rijkje drie politieke partijen, 
te weten : de partij van de afstammelingen van Sultan Mohamad 
Sepoeh , die van de afstammelingen van Sultan Adam en die van 
den afgezetten Sultan Mohamad Ali. De stand dezer partijen is 
thans de volgende : 

1. Tot de partij der afstammelingen van Sultan Mohamad Sepoeh 
behooren de tegenwoordige Sultan Ibrahim Chalil Oedin, de lands- 
grooten Pangeran Mantri Pangeran Depati , en Pangeran Soerio 
Nata (vroeger behoorende tot de partijgangers van Pangeran Nata, 
heeft deze zich thans bij den Sultan aangesloten) , alsmede de be- 
ruchte Adji Loma, die, hoewel geen landsgroote zijnde, toch in de 
streken waar hij gevreesd wordt als » pangeran Mangkoe* wordt 
betiteld. Pangeran Ratoe Agoeng, wien bij Gouvernements Besluit 
van *31 Januari 1900 n° 1«3 de titel Radja Besar werd verleeud, 
is de hoofdvertegenwoordiger dezer partij , en wordt daarom fdoor 
den Sultan zeer naar de oogen gezien. 

Zijn zoon is de deugniet Adji Mecir, alias Pangeran Boeroek. 

Tot deze partij behooren, hehalve enkele Pasireezen, de meeste 
Boegineezen, hetzij van zuiver of van gemengd bloed, derhalve het 
meest intelligente en krijgshaftigste gedeelte der bevolking, dat 
teveus meester is van den handel aan de kustplaatsen. Ofschoou die 
Boegineezen tot deze partij gerekend moeten worden te behooren , 
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volgt daaruit nog volstrekt niet dat zij met personen als bv. Adji 
Mecir door dik en dun zouden medegaan. Integendeel, de meesten 
hunner, waaronder in de eerste plants de groote handelaren en 
afschepers, dragen dat heerschap om het vele dat hij op zijn kerfstok 
keeft, een kwaad hart toe. 

2. Tot de partij der afstammelingen van Sultan Adan behoort 
als boofdvertegenwoordiger Pangeran Sjarif (Nata Kesoemoh 

Yerder diens zoon, de vermoedelijke troonsopvolger (Sultan moeda) 
Adji Njesei, de landsgroote Pangeran Pandji, zoon van den laatst- 
vorigen Sultan Abdul Rachman, alsmede Pangeran Ratoe Agoeng 
alias Pangeran Martasari en Pangeran Singa. Yoornamelijk in de 
bovenstreken is deze partij , waartoe de meeste onvermengde Pasi- 
reezen en Dajaks behooren en die daarom niet oneigenaardig als de 
nationale partij kan wordeu besehouwd , het maehtigst ; in de be- 
nedenstreken hebben zij het veld voor de Boegiueezen moeten ruimeu. 

3. De partij van den afgezetten en sedert overleden Sultan 
Mohamad Ali wordt vertegenwoordigd door diens oudsten zoon 
Pangeran Praboe Anom Kesoema Adiningrat en deu hem na ver- 
wanten landsgroote Pangeran Abas. Yoornamelijk in de omstreken 
der Adangbaai oefenen beide Pangerans gezag uit, daarbij gesteund 
door Adji Kemas en Andin Lautang. 

Het is wel opmerkelijk , dat juist de familieleden van den afge- 
zetten Sultan zich voorbeeldig gedragen. Yooral de oudste zoon, 
Pangeran Praboe, blijkt een verstandig man te zijn. 

De tegenwoordige Sultan van Pasir, Ibrahim Chalil Oedin, doet 
veel moeite om zich populair te maken. Het Mohammedaansch ge- 
zinde gedeelte der bevolking trachtte hij voor zich in te nemen 
door den bou^v eener nieuwe moskee. 

Door in vereeniging met zijn oom Radja Besar eene luisterlijke 
balianpartij te geven, deed hij onder Pasireezen en Dajaks van 
zich spreken. Toch mocht het Z. H. nog niet gelukken het meerendeel 
der hoofden van de bovenstreken tot zich te trekken. Eenigen zelfs, 
naijverig geworden op het toenemen van het aanzien van den 
Sultan, begaven zich naar Koetei ten einde te trachten zich onder 
de bescherming van den vorst van dat landschap te stelleu. 

Sultan Ibrahim Chalil Oedin kau niet buiten toezicht en aan- 
sporing om zijn plichten als bestuurder behoorlijk te vervullen. 
Zoo tracht hij de ongerechtigheden zijner familieleden en ook van 
anderen steeds verborgen te houden. Overigens geldt voor hem 
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hetgeen van zijn grootvader, wijleu Sultan Mohamad Sepoeh werd 
verklaard door Kesklent Gersezi nl. //dat hij van zijne bevolking 
niet alleen niets ueemt van wat haar toekomt, maar zelfs ook de 
belastingen , waarop hij recht heeft, niet int of eischt.// 

Immers, met de heffing der in- en uitvoerrechteu was hij steeds 
geneigd bij groote bedragen vermindering toe te staan. Hoofdgeld 
wordt door hem in het geheel niet geheven en ook door geen der 
mindere hoofden in Pasir gevorderd. Met de inning der tienden van 
het rijstgewas is hij in de benedenstreken zeer meegaande en van 
de bovenstreken krijgt hij geen cent in handen. Met het verrichteu 
der persoonlijke diensten ten zijnen behoeve is het al niet veel anders. 

Mocht dan ook de politieke toestand in het laudschap Pasir, 
voornamelijk door het ontbreken van een krachtig eentraal gezag , nog 
niet zijn zooals men die zoude wenschen , toch kon de controleur 
zich op zijne dieustreizen overal veilig heen begeven en outmoette 
hij op die reizen wel dikwijls vreesachtigheid van de zijde der bevol- 
king, doeh nergens tegenwerking en na eeuige keuuismaking zelfs 
medewerking. Door de hoofden, onverschillig tot welke partij zij 
behooren , werd hij steeds behoorlijk ontvangen en over de han- 
gende kwesties te woord gestaan. Bedoelde dienstreizeu konden in 
het westen worden uitgestrekt tot Tandjong (afdeeling Amoentai) 
en in het noorden tot Moeara Teweh (afdeeling Doesoenlanden). 



BESCHRIJVING- VAN DE ONDERAFDEELING 

KOETEI. 


DOOR 

S. C. KXAPPERT. 
(Met een kaart.) 


Met de '/onderafdeeling Koetei// wordt hier bedoeld dat gedeelte 
van het landsehap Koetei, waardoor de Beneden-Mahakam stroomt. 

I. Geschiedenis. 

Volgens de inlandsche verhalen zou bet landsehap Koetei niet 
altijd dien naam gedragen hebbeu; vroeger zou het geheeten 
hebben '/jNToesentara// 1 , en eerst door den zoon van het hoofd van 
//Djahitan-Lajar" (eene vermoedelijke kolonie van Hindoe-Javanen) , 
met name Ad j i Batara Agoeng Dewa Sakti, aan dat landsehap de 
naam //Koetei'/ gegeven zijn. Toen, zegt de legende, op zekeren 
dag Adji Batara Agoeng Dewa Sakti met zijn blaaspijp op jacht 
gmg, kreeg hij niets anders dan een //toepei'/ (eekhoorn), die van 
een "petei" (boom met zeer onaangenaam riekende vruchteu), aan 
de //pantei// (strand) staande, in de /'koempei'/ (riet) viel. De 
eombinatie van die vier woorden vond hij zoo tretfend, dat hij op 
de plaats der "Koempei// een nieuwe kraton stiehtte en deze 
//Koetei'/ noemde. Aldus volgeus de //salasila// (geslachtsregister) , 
welk handschrift oils den oorsprong en de geneologie van het 
Vorstenhuis van Koetei weergeeft. 2 

Het behoeft nauwelijks gezegd, dat bij het licht der geschied- 
bronnen van de geloofwaardigheid dezer Koeteische mondelinge 
overleveriug weinig overblijft. Volgens die bronnen was de naam 
//Koetei'/ reeds bekend bij de Yoor-Indiers, die het land niet alleen 

1 Koesentara heet te beteekenen «,Tanah jang terpotong” d. i. afgescheiden 
stuk grond, omdat het land, waar de Vorst verblijf hield , gelegen was 
tusschen Djahitan Lajar en Koetei Lama. Inderdaad beteekent Jav. noesa- 
antax*a ^Archipei ? ’. 

- De Salasila is door den heer S. \V, Tromp gedeeltplijk vertaald en met 
aanteekeningen opgenomen in de „Bijdr. Kon. Inst. 5, III, 1SSS, bl. 1 — 108. 
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bezocht, doch daar ook vestigingen gehad hebben, hetgeen kail 
blijken uit de in het Koeteische gevonden Hindoe-oudheden , welke 
van circa 400 n. C. afkomstig moeten zijn. (Prof. Kern in 
Yerslagen en Mededeelingen van de Kon. Akademie van We ten - 
scliappen afd. Lett., 2 de Rks. XI, 1882, bl. 109). Omstreeks 520 
wordt Koetei als //Koti'/ genoemd in Sanskritsche bronnen , waar 
gesproken wordt van Yawa-kofi , waarmede niet /'Java-punt// doch 
bepaaldelijk Koetei/' bedoeld is, als uiteinde der toenmaals door de 
Hindoes bevareu wereld. (Zie als boven, bl. 185 — 186). 

In oud Javaansche bronnen (1365) wordt Koetei ook "Toendjoeng- 
koete" genoemd, hetgeen beteekent Lotus-Koti, Lotus-Punt. (Encv- 
clopaedie van Ned. -Indie, dl. IY, 1904, bl. 367 en 385.) 

AYat de hierboven bedoelde Hindoe-oudheden betreft , het staat 
nog niet vast of die te Moeara Kaman dan wel te Koetei Lama 
gevonden zijn. Prof. Kern zegt : //Uit een schrijven van den Assistent- 
Resident van Koetei van 9 September 1879, medegedeeld in de 
Notulen van de Algemeene en Bestuursvergadering van ’t Bataviaasch 
Genootschap van 7 October 1879, blijkt het, dat de beschreven 
steenen en andere voorwerpen uit den Ilindoe-tijd ontdekt zijn ge- 
worden te Aloeara Kaman , drie dagreizen boven Pelarang" , de 
vroegere vestiging van het Europeesche Bestuur. (A r ersl. en Aled. 
Kon. Ak. v. AYet. afd. Lett., 2 de Rks. XI, 1882, bl. 182); doch 
in de Notuleu van de Algemeene Bestuursvergadering van het 
Bataviaasch Genootschap deel XAIII , 1880, bl. 137 — 138 leest 
men : '/De missive van den Assistent-Resident van Koetei d.d. 
26 Augustus jl. , N° 380, mededeelende dat Z. H. de Sultan van 
Koetei hem ten behoeve van het Genootschap vier beschreven steenen 
heeft afgestaan , die per eerste gelegenheid herwaarts zullen ver- 
zouden worden. Deze steenen zijn niet gevonden te Moeara 
Kaman maar te Koetei Lama, waar eertijds de zetel was der 
Koeteische A orsten , die sedert naar Tengarang [Tenggaroeng] , de 
tegenwoordige verblijfplaats van den Sultan , werd overgehracht , 
toen Koetei Lama te veel van zee- en mensehenroof had te lijden. 
De steenen zijn opgegraven op een plek, gelegen in de onraiddellijke 
nabijheid der plaats. waar de Kratou moet gestaan hebben en zijn 
toevallig gevonden, toen de Sultan, hoewel vruchteloos, aldaar liet 
zoeken naar de schatten en sieraden, die zich volgens de over- 
levering op die plaats moeten bevinden. Een der steenen lag op 
een diepte van 16 meters onder den grond." 

AYrder wordt daar medegedeeld, dat Z. H. niet in ’t bezit is 
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van oudheden van Moeara Kaman , en dat de berichten daaromtrent , 
evenals over de aldaar aanwezige Chineesche prauw zeer uiteen- 
loopend zijn. 

In den Catalogus der Archaeologisehe verzameling van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen door 
W. P. Groeneveldt staat, dat de hier bedoelde steenen te Moeara 
Kaman gevonden zijn. 

Hoe nu in het bovenaangehaald schrijven kau worden beweerd 
dat de Sultan niet in ’t bezit is van oudheden van Moeara Kaman, 
is mij niet recht- duidelijk. Twee der voorwerpen toch, behoorende 
tot de Kijkssieraden — karadjaan — zijn te Moeara Kaman 
gevonden. Die voorwerpen zijn : een goudeu Hindoe-beeldje, Wishnoe 
voorstellende , en een gouden schildpad. (Zie S. W. Tromp, uit de 
Salasila van Koetei, opgenomen in de Bijdr. Kon. Inst. 5, III, 
1888, bl. 101). Beide voorwerpen heb ik gezien en de Sultan 
— zoon van den Yorst die in 18S0 aan ’t bestuur was — heeft 
ook mij verklaard , dat zij gevonden werden te Moeara Kaman ; 
Z. H. heeft mij nimmer gesproken van oudheden, die te Koetei 
Lama zouden gevonden zijn. Ook omtrent een Chineesche jonk 
heb ik niets vernomen. Wei komt in de Salasila het verhaal voor, 
dat een //Kadja Tjina// met een //wangkang" naar Koetei kwam, 
om met Adji Batara Agoeng Dewa Sakti’ te "menjaboeng" (hanen- 
gevechten te houden), bij welke gelegenheid die Chineesche Yorst 
zijn geheele wangkang verloor. Daarmede willende vluchten, ver- 
anderde het schuim der baren iu aarde, zoodat men niet verder 
kon komen, waarna de opvarenden het bosch in vluchtten. Adji 
Batara Agoeng Dewa Sakti vervolgde hen en vond het bergje, 
alwaar de Chineezen hunne zeilen haddeu genaaid, noodig voor de 
vlucht met de wangkang. Dit bergje nu kreeg den naam van 
Goeuoeng Djahitan Lajar en ligt nabij het verlaten Koetei Lama, 
niet ver van de inonding der Mahakam-rivier. (Zie S. W. Tromp, 
uit de Silasila van Koetei, Bijdr. Kon. Inst., 5, III, 1888, bl. 7 en 8). 

Gaan wij thans na wat Dalton zegt over de aanwezigheid van 
Hindoe-oudheden in ’t Koeteische, dan vinden wij in J. H. Moor’s 
/'Notices of the indian Archipelago 11 Singapore, 1837, dat Dalton 
zelf geen plaatsen bezocht waar oudheden gevonden worden, 
doch wel teekent hij in zijne reisbeschrijvingen de plaatsen aan, 
waar Majoor Muller die aangetrotfen heeft. (Georg Muller, zaak- 
gelastigde en inspecteur over de Binnenlanden van Borneo, heeft 
in Koetei gereisd en is daar om ’t leven gekomen ; zie zijne 
7' Volgr. IV. 41 
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levensbeschrijving in Tijdschrift voor Ned. Indie, 1856, III, p. 287). 
Op bl. 37 van Moor’s werk vernemen wij dat Muller een Hindoe- 
tempel bezocht heeft, die 35 mijl de //S. E. Kaya Boonga* — 
ten rechte Kedang Kajoe Boenga* — op zou gelegen zijn, terwijl 
op bl. 301 en 306 van het zooeven genoemd Tijdschrift ge- 
sproken wordt van oudheden, die Muller bezocht heeft, en die 
gelegen zijn aan de '/Marchelanrivier// , welke 20 mijlen van Moeara 
Kaman verwijderd ligt. Yan oudheden te Moeara Kanam zelf wordt 
niet gerept en naar alle waarschijnlijkheid wordt met de //Marchelan// 
en "S. E. Kaya Boonga* dezelfde rivier bedoeld. Hoewel ik de 
Kedang Kajoe Boenga geheel afgevaren heb , zoo ben ik niets gewaar 
ge worden van Hindoe-oudheden ; men heeft mij evenmin iets mede- 
gedeeld omtrent ’t bestaan daarvan in de nabijheid dier rivier. 

Wei komen Hindoe-oudheden voor in de nabijheid der Pantoen- 
rivier, een linker zijtak van de Telen, doch deze zijrivier is zoover 
1 binnenland in gelegen, dat het onmogelijk is dat Georg Muller, die 
zich slechts gedureude drie dagen van de Marchalanrivier verwijderd 
heeft — z ie de aangehaalde zinsnede uit Moor en het Tijdschrift voor 
Ned. Indie — tot daar zou zijn doorgedrongen; ik had reeds drie dagen 
noodig om per stoombarkas Moeara Klindjau te bereiken. Ter ver- 
duidelijking van de ligging der verschillende plaatsen, waar Hindoe-oud- 
hedeu gevonden worden, zijn die op de kaart duidelijk aangegeven. 

Uit het hierboven medegedeelde omtrent de in Koetei voor- 
korneude Hindoe-oudheden blijkt, dat daaromtrent nog nadere ge- 
gevens moeten worden verzameld. 

Het eerst werd van onze zijde aanraking met Koetei verkregen 
iu T jaar 1635, toen Pangeran Sinoem Pandji Mendapo ing Marta- 
poera het be wind over Koetei voerde. De Oost-Iudische Compagnie 
si out in dat jaar eene overeenkomst met den Koning van Marta- 
poera, waarbij zij van hare zijde o. a. belootcle bijstand te verleenen 
om de Javanen en Makassaren , die tegen ’s Konings wil handel 
dreven in Pasir, vaudaar te verdrijven en te verdelgen, ’s Konings 
oppergezag door de oproerige en cijnsplichtige Torsten van //Coetei// 
en Pasir weder te doen erkennen , en daartoe eenige onzer voor 
Makasser liggende schepen af te zonderen en onmiddellijk naar 
Borneo’s Oostkust te zenden, indien de Koning ons smaldeel van 
geschikte stuurlieden wilde voorzien. Het gevolg dezer overeenkomst 
was, dat de commandeur Gerret Thomassen Pool naar de Oostkust 
gezonden werd; te Koetei gekomen , beloofde hem de Yorst geene 
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Javanen en Makassaren meer in zijn land te zullen dulden en alleen 
de Oost-Indisehe Compagnie zoomede den Yorst van Bandjermasin 
tot den handel met Koetei te zullen toelaten. (Zie Mr. L. C. D. van 
Dijk, '/Neerlands vroegste betrekkingen met Borneo, enz.'/ 1862, 
bl. 23 — 25 en S. W. Tromp in //Reis in Oost- en Zuid-Borneo van 
Koetei naar Bandjermasin^ door Carl Bock, 1887 , bl. I — Y.) 

De tweede maal dat Koetei bezocht werd, was in Tjaar 1671, 
toen Pangeran Dipati Modjo Kesoemo ing Martapoera aan de 
regeering was. Yan veel beteekenis is die tocht echter niet geweest, 
en het had ook niet in de bedoeling van den onderkoopman Paulus 
de Bock gelegen, Koetei aan te doen; daar hij te laat in ’t jaar- 
getijde was, kon hij Soeloe niet meer bereiken en viel toen de 
Koetei-rivier binnen. Eerst wikle de Yorst hem dwingen de rivier 
te verlaten, doch toen de Bock den Vorst had beduid, dat hij zich 
dan zeer zeker het ongenoegen van de Compagnie op den hals zou 
halen, werd hem toegestaan handel te drijven. Er werd echter zeer 
weinig omgezet , waarna de steven naar Berouw gewend werd om 
kort daarop — op de terugreis — Koetei wederom aan te doen en 
een brief voor de Hooge Indische Regeeriug in ontvangst te nemen. 
(Zie Mr. L. C. D. van Dijk, biz. 310, en S. AY. Tromp in Bock, 
bl. Y — YIII.) 

Reeds in ’t jaar 1673 werd een derde tocht naar Koetei onder- 
nomen, en wel met het doel dat landschap te overreden vrede te 
sluiten met het naburige rijk Pasir. Die pogingen mislukten echter 
geheel; de schipper Erans van Hevs stelde daarop voor Koetei 

te tuchtigen, doch de Indische Regeering gaf hieraan geen gevolg. 
(Zie S. AY. Tromp in Bock, p. IX — XII.) 

Dat er zekere aanraking van Koetei met de Oost-Indisehe Com- 

pagnie bestond, kan o. a. blijken uit een brief, door den Sultan 

Mohamad Idris gericht aan Nicolaas Crul, Opperkoopman en Opper- 
hoofd te Semarang, in April 1739, waarin gene verklaarde in 

vriendschap met de Compagnie te willen leven, en als blijk daar- 
vau enkele zaken ten geschenke gaf. (Zie S. AY. Tromp in Bock, 
bl. XX.) Toch duurde het tot het jaar 1756, voordat Koetei — zij 
het dan ook indirect — cijnsplichtig werd aan de Oost-Indische 
Compagnie. (Yerg. Paravicini, in Bijdr. Kon. Inst. 2, IA , 1861, 
bl. 242 — 243; meer uitvoeriger S. AY. Tromp in Bock, bl. XXA r II — 
XXA'III.) In dat jaar, tijdens het be wind van genoemden Sultan 
Alohamad Idris, werd door den Opperkoopman J. A. Paravicini 
een overeenkomst gesloten met den Sultan van Bandjarmasin, waarin 
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o. a. bepaalcl werd, dat de Compagnie den Yorst beloofde hulp te 
vexleenen bij het beroveren der afvallige gewesten Saugouw , Sintang, 
Lewei, Berouw en Koetei, waartegen bij baar uit de inkomsten 
dier proviucieu 80 pikols vogelnesten , 160 pikols was en 340 tail 
goud toezegde, waarvan Koetei alleen "20 pikols vogelnesjes en 
40 pikols wax* (Zie S. W. Tromp in Bock, bl. XXAIII) moest 
opbrengen. Yolgens luitenant Baron Th. van Capellen (zie Le 
Moniteur des Indes Orien tales et Occidentales par 
Ph. Pr. de Siebold et P. Melvill de Carnbee, 1846 — 1847, bl. 166) 
zouden bij dit verdrag de rechten van den Sultan van Bandjarmasin 
op Berouw, Koetei, Pasir en Kota-AYaringin aan de Oost-Indische 
Compagnie zijn afgestaan. (v. C. grondt- dit zeker op het feit dat 
Paravieini twee contracten sloot, een met den Sultan van Bandjar- 
masin en een met den kroonprins van dat rijk. In dit laatste 
contract wordt in artikel 2 bepaald : "AA ordt gansch Borneo met 
zijn ap- en dependentien, rijken en provincien, tot een leen en de 
Yorst tot een vasal of leenman van de Edele Compagnie gemaakt.// 
Zie Bijdr. Kon. Inst. 2, IV, 1861, bl. 243; en S. W. Tromp in 
Bock biz. XXYIII.) 

Den 13 deB Augustus 1787 , (Zie S. AY. Tromp, bl. XL — XLY) 
toen in Koetei Sultan Mohamad Moeslihoedin regeerde, werd door 
de Compagnie een contract gesloten met den Sultan van Bandjar- 
masin Solehman Said Doelah , 1 waarbij o. m, Pasir en de andere 
districten op de Oostkust onder recbtstreeksch beheer der Compagnie 
gesteld werden (artikel 6). Bij de contracten van 1 October 1812 
onder het Engelsch tusschenbestuur door A. Hare, en na herstel 
van het Xederlandscli gezag, dd. 1 Januari 1817 door J. van 
Boeckholtz, met Ampliatie- en Alteratie-contract dd. 13 September 
1823 door Mr. J. H. Tobias, met den Sultan van Bandjermasin 
gesloten (deze contracten met Ampliatie zijn bijua geheel afgedrukt 
bij S. AY. Tromp, bl. XL A" — LII) werd o. m. "Koti" — hier dus 
nog met den antieken naam , in plaat§ van Koetei — in vollen 
eigendom aan het Europeesch bestuur afgestaan. Daar de afstand 
van die gewesten feitelijk niet veel te beteekenen had, aangezien 
zij het oppergezag van het rijk van Bandjarmasin niet erkenden, 
werd in 1825 besloten rechtstreeks met de A’orsten op de Oostkust 

1 Volgens \V. A. van Roe*, — B a n d j e r rn a s i n s e h e krijg van 1859 — 1868, I, 
1865, bl. >> — werd dit contract gesloten met Panembahan Ratoe, die zich 
in 1780, tijdeiift de minderjarigheid van den wettigen troonsopvolger, van 
de regeerins: had mee3ter gemaakt. 
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te onderhandeleu. In Mei van dat jaar vertrok de heer George 
Muller met dit doel; hij bereikte den 2 den Augustus Tenggaroeng , 
de verblijfplaats van den Sultan van Koetei. Hier werd nu den 8 
Augustus 1825 een contract gesloten , (Zie S. W. Tromp . bl. 
LIII — LV), waarbij de Sultan — Mohamad Calihoedin — het 
oppergezag van het Nederlandsche Gouvernement erkende , zijue 
staten als leen aannam en de inning van alle belastingen overdroeg , 
terwijl hij een vaste jaarwedde zou genieten. Men heeft vermoed, 
dat de Sultan spoedig berouw gevoelde over ’t sluiten van dit 
contract, daar de heer Muller niet lang daarna in de binnenlanden 
werd vermoord , volgens veler meening , ook van Dalton , op aan- 
stoken van den Sultan. Dit laatste is echter zeer onwaarschijnlijk , 
zoo niet onmogelijk, want de moord is gebeurd in ’t gebied van 
de Kapoeasrivier — dus over de waterscheiding — door Pnihings 
van de Mahakam en waarschijnlijk uit wraak. (H. von Dewall zegt : 
'/Men wil dat de heer G. Muller niet in het Koeteische, maar op 
het gebied van Broenei (Borneo-Proper), door den volksstam Ba- 
loewie, is vermoord geworden,// Zie Indisch xArchief, l 8te jaargang, 
I, 1849, bl. 86.) 

Die moord is niet gewrokeu kunnen worden, daar het Neder- 
landsch-Indisch Gouvernement toen met den Java-oorlog zijne handen 
vol had. Tot het jaar 1844 is ons niets anders van Koetei bekend 
dan dat wat Dalton daaromtrent verhaalt. Deze, een Engelschman, 
trok in 1827 naar Koetei om er zijn fortuin te zoeken, en bracht 
aldaar elf maanden met reizen door. Zijn wedervaren heeft hij ver- 
teld in zijne opstellen, afgedrukt in J. H. Moor’s //Notices of the 
Indian Archipelago//, Singapore 1837, p. 36 — 71, 1 ; ik meen te 
kunnen volstaan met mede te deelen , dat hij de Mahakam-rivier is 
opgevaren tot Moeara Pahoe en daar een verbond van vriendschap 
sloot met Radja //Selgie// (lees: Si Ledjin. In Tijdschr. v. Ned.- 

Indie, 1856, II, bl. 285, staat Sedjin. Id. bl. 308 staat Sedjen), 

een voornaam en met den Sultan bevrieud opperhoofd der Dajaks. 

Dalton zegt, dat de zedelijke toestand van Koetei zeer verdorven 
was, waarbij hij dan wijst op de omstandigheid , dat door den 

Sultan oorlog gevoerd werd tegen verschillende Dajaksche stammen, 
omdat de schatting van kinderen (dit was eene jaarlijksche schatting ; 
de kinderen werden verkocht aan Boegineezen) niet geleverd werd ; 
dat een broeder van den Sultan, Pangeran Perbatasari, vergiftigd 

1) Zie over Dalton en zijne mededeelingen omtrent Koetei, Tijdschrift van 
Ned. -Indie, 1856, II, p. 273 — 314. 
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werd, om zich van diens schatten te kunnen meester maken; dat 
de kapitein Gravessome en het meerendeel zijner schepelingen op 
last van den Sultan werden vermoord. Na een verblijf van elf 
maanden was Dalton dankbaar, heelshuids op Celebes te zijn aan- 
gekomen *). Wat Dalton verbaalt omtrent de voortbrengselen van 
het land komt beneden ter sprake. 

Den 4 den Mei 1826 werd door M. H. Halewijn, opperhoofd ter 
Zuid- en Oostkust van Borneo, — opvolger van Tobias — een 
nieuw contract met Sultan Adam van Bandjermasin gesloten, waar- 
van artikel een alle vorige contracten vervallen verklaart en bij 
artikel vier o.m. //de plaats Kottij met derzelver onderhoorigheden/' 
aan Z. AI. den Koning der Nederlanden wordt afgestaan. Eerst in 
1844, (Zie S. W. Tromp, p. LYII — LX) kreeg het Nederlandsch- 
Indisch Gouvernement echter weer directe aanraking met Koetei. 
In dat jaar was de Engelschman Erskine Murray met twee gewapende 
schepen naar Koetei getrokken met het doel daar een factorij te 
stichten, doch door zijn trotsch en overmoedig gedrag verbruidde 
liij het bij den Sultan , en werd hij met een deel zijner schepelingen 
vermoord. Van Britsche zijde werd hierover geklaagd , waarom het 
Nederlandsch-Indisch Gouvernement den heer A. L. AAXddik — 
Commissaris-Inspecteur voor Borneo, Riouw en Lingga — naar 
Koetei zond, ten einde den moord op Murray gepleegd plaatselijk 
te onderzoeken ; terwijl hij tevens in opdracht had , contracten met 
de staten op de Oostkust te sluiten. Het bleek den heer AVeddik, 
dat de schuld van het voorgevallene aan den heer Murray zelven 
te wijten was; de Sultan, bevreesd voor wraak van de Engelschen, 
liet zich gemakkelijk overhalen om een contract aan te gaan. Dit 
werd op 11 October 1844 gesloten (Zie S. W. Tromp in Bock, bl. 
LXIA r — LXA ) en bepaalde dat de Sultan — Mohamad Calihoedin 
— het oppergezag van Xederland erkende en zich verbond , door 
alle te zijner beschikkiug staande middelen den zeeroof tegen te 
gaan en te straff en. Yoorts werd de vestiging van een Assistent- 
Resident voor de Oostkust bedongen. Sinds dezen tijd maakte ons 
gezag op de Oostkust goede vorderingen , waartoe de Assistent-Resident 
von Dewall door zijne belangrijke reizen veel heeft bijgedragen. 

Het contract, door den heer AYeddik gesloten, bleef slechts van 
kracht tot 19 October 1850, toen door den wd. Resident der Zuider- 
en Oosterafdeeling van Borneo Gallois eene nieuwe overeenkomst 

1 Zie over Dalton en zijne mededeelingen omtrent Koetei, Tijdschrift van 
Ned. Indie, 1S56, II, p. 273 — 311. 
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werd aangegaan met de voogden van den minderjarigen Sultan van 
Koetei , Mohamad Soleiman al Adil Chalifatoel Moemimin. (Zie S. W. 
Tromp in Bock, bl. LXYI — LXYII; en "Korte aanteekeningen ge- 
houden gedurende eene reis langs de Oostkust van Borneo 1 ’ door 
J. G. A. Gallois in 1850, in Bijdr. Kon. Inst. 1, IY, 1856, 
p. 224 — 233). Het contract van 1850 werkte tot na den //Bandjar- 
masinschen krijg”; daarna werd door den Resident, kolonel E. C. 
E. Happe, een nieuw contract aangegaan met den zooeven genoemden 
Sultan, die inmiddels meerderjarig was ge worden. Deze overeenkomst, 
gedagteekend 17 Juli 1863, heeft bijna 40 jaren achtereen de ver- 
houding geregeld tusschen het landschap Koetei en het Nederlandsch- 
Indisch Gouvernement. (Zie Gedr. Stukken 2 de Kamer St. Gen. 1864 
* — 1865, XXI, N° 30; het contract is gedeeltelijk afgedrukt bij 
S. W. Tromp in Bock, bl. LXYII — LXX)." 

In zijne inleiding op ’t werk van Carl Bock zegt S. W. Tromp 
over dit contract van 1863: //Voorwaar, als men al deze onder- 
werpen , die in het contract zijn geregeld , overziet , dan moet men 
erkennen, dat wel voor alles gezorgd is, en wanneer nu ook elk 
artikel nagekomen werd met de punctualiteit , die wij volgens onze 
begrippen zouden verlangen, dan liet de toestand van Koetei zeker 
ook weinig te wenschen over.'/ 

Suppletoire contracten werden voorts aangegaan op den 12 den 
Juli 1896 (omtrent de verplichting , dat de in- en uitvoer van vuur- 
wapenen , buskruit en ammunitie in het landschap Koetei gedekt 
moet zijn door eene schriftelijke vergunuing van den Resident der 
Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo. Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 
1899 — 1900, 151, N°. 2); op den 16 den Maart 1S98 (dat het recht 
tot verwijdering buiten het landschap Koetei van personen, gevaar- 
lijk voor de openbare rust en orde , berust bij den Gouverneur- 
Generaal van Ned. Indie. Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 1898 — 1899, 
166, N°. 31); op den 27 8ten Augustus 1898 (omtrent de overdracht 
van het havenbeheer en de politie in de havens en op de reeden 
van het landschap Koetei aan het Gouvernement van Ned. Indie, 
Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 1898 — 1899, 166, N°. 32); op den 
25 8ten Juni 1900 (omtrent de overdracht aan het Ned. Indisch Gou- 
vernement van a. het recht tot heffing van in- en uitvoerrechten en 
accijnzen in het gebied van Koetei; b. het recht tot invoer, berei- 
ding en verkoop van opium in het genoemd gebied ; c. het recht 
tot aanmaak of invoer en tot verkoop van zout in genoemd gebied ; 
d. het recht tot het doen houden van dobbelspelen in genoemd 
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gebied; e . het recht tot het heffen van doorvoerrechten te Tengga- 
roeng. Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 1900 — 1901 , 169, N°. 6), 
en op den 20 8ten Augustus 1900 (opgave van de havens van het 
landschap Koetei, bedoeld in artikel 16 van het contract van 17 Juli 
1863. Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 1901—1902, 169, N°. 29). 

De beide laatste suppletoire contraeten werden gesloten met den 
tegenwoordigen Vorst. Sultan Mohamad Soleiman overleed op den 
2 den December 1899 , waarna bij Gouvernements besluit van 22 Maart 
1900 N°. 9 Mohamad Alimoedin al Adil Ghalifatoel Moemimin als 
Sultan van Koetei werd erkend , terwijl op den reeds genoemdeu 25 sten 
Juni d. a. v. door den Resident de bevestiging plaats had, nadat de 
Sultan de belofte had algelegd een nieuw politiek coutract te zullen 
sluiten, overeenkomstig de wenschen vau het Gouvernement. Op den 
25 sten Augustus 1902 nu, werd dit nieuw contract gesloten, op 
plechtige wijze door den Sultan beeedigd en door hem en Zijne 
Rijksgrooten geteekend. (Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 1903 — 1904, 
201 , N° 31.) Daar deze overeenkomst in hoofdtrekken overeenkomt met 
die van 17 Juli 1863 en de sedert daaraan toegevoegde aanvullingen , 
zoo kan eene korte vergelijking van enkele artikelen voldoende zijn. 

Abtikel 2. G r e n s o m s c h r ij v i n g. 

Grensquaesties hebben bestaan met de landschappen Sambalioeng 
en Pasir. Het eerste geschil is opgelost door den Resident Meijer 
in 1878; wel heeft onlangs de Vorst van Sambalioeng getracht deze 
kwestie weer te berde te brengen, doch zonder gevolg. De grensquaestie 
met het landschap Pasir is in 1902 in der minne geregeld ; de 
grens tusschen de Landschappen Koetei en Pasir wordt nu gevormd : 

a . door //eene kromme lijn'/ (sic) aanvangende bij de uitmonding aan 
den rechteroever der Sepoenangrivier, loopende naar de uitmonding 
der Toejoekrivier in de Telakeirivier, en alzoo Noordelijk be- 
grenzende het stroomgebied van alle riviertjes, welke Zuidelijk van 
de Sepoenangrivier in zee vallen, alsmede van alle linker zijriviertjes 
der Telakeirivier benedenstrooms van de mouding der Toejoekrivier. 

b. de Telakeirivier, van hare samenvloeing met de Toejoekrivier 
tot aan haar oorsprong. 1 

Mat de Westgrens van het landschap Koetei betreft, zoo kan 
die nog niet worden bepaald , in verband met den toestand der 
Midden- en Boven-Mabakam. 


1 Het grensgeschil tusschen Koetei en Pasir werd, zooals gezegd, einde 
1902 in der minne geregeld; de uitkomst van de besprekingen der tot dat 
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Art. 8. Landsbestuur en vergaderingen daarvan. 

Dit artikel is nieuw : vooral het bijwonen van de vergaderingen 
door den plaatselijken besturenden ambtenaar is zeer nuttig en 
gewenscht. 

Het aantal landsgrooten is bij overeenkomst van 24 Maart 1901 
bepaald op vier. 

Art. 12. Etablissementen. 

De laatste alinea van dit artikel is nieuw. Het stuk grond, dat 
tegenwoordig ter bescbikking van het Gouvernement gesteld is, de 
afdeelingshoofdplaats Samarinda, is door het zelfbestuur afgestaan 
bij verklaring van 23 Juli 1894, waarvan aanteekening gehouden 
is bij Gouvernementsbesluiten van 2 Mei en 26 Augustus 1895 
N° 27 en 5. 

Art. 14 en 15. Onderdanen van den Sultan en van 
het Nederland sc h-Indisch Gouvernement. 

Over deze aangelegenheid handelde artikel 19 van het vorig 
contract, doch het liet aan duidelijkheid veel te wenschen. Ook 
omtrent den rechtstoestand der Boegineezen , welke landaard dikwijls 
reeds sedert vele geslachten inheemsch is, bestaat thans zekerheid. 

Art. 16 — 19. Rechtspraak. 

De rechtspraak was in het contract van 1863 geregeld bij de 
artikelen 20, 21, 22, 23 en 25 en voorts bij de suppletoire over- 

doel samenges+elde commissie was, dat de grens zou gevormd worden: 
a. door een denkbeeldige rechte lijn, gefcrokken van het punt, gelegen op 
den rechter oever der Sepoenangrivier , alwaar deze zich in de straat van 
Makassar stort, naar het punt, gelegen op den linkeroever der Toejoek- 
rivier, alwaar deze zich in de Telakeirivier stort, met dien verstande even- 
wel, dat het recht tot inzamelen van boschproducten in het stroomgebied 
der rivieren, welke ten Zuiden der rivier Sepoenang en ten Noorden der 
Telakeirivier in de straat van Makassar uitmonden , voor zoover dat gebied 
ton Noorden van genoemde denkbeeldige lijn mocht liggen, geheel behoort 
aan het landschap Pasir; b. de Telakeirivier, van hare samenvloeing met 
de Toejoekrivier stroomopwaarts tot aan haar oorsprong. 

Later is door de Indisehe Pegeering hierin wijziging gebracht en de grens 
vastgesteld zooals hierboven is aangegeven. 

Zie ook het kaartje in J. G. A. Gallois, Korte aanteekeningen gehouden 
gedurende eene reis langs de Oostkust van Borneo, opgenomen in Bijdr. 
Kon. Inst., I, IV, 1856, p. 262. In den tektst wordt echter niets gezegd 
omtrent de herkomst van dit kaartje, evenmin over de grens tusschen 
Koetei en Pasir; alleen is het merkwaardig dat de grens hier aanvangt bij 
de monding der Telakei en deze rivier volgt tot ongeveer waar zij de Toejoek 
opneemt; verder valt de Telakei geheel in Koetei. 
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eenkomst van 12 Juli 1896 (goedgekeurd bij Gouvernementsbesluit 
van 5 Eebruari 1898 N° 29), betreffende de berecbting van over- 
tredingen op het stuk van uit- en invoer van vuurwapenen , buskruit 
en ammunitie, zoomede ter zake van misdrijven en overtredingen 
met betrekking tot telegraaflijnen en kabels. De artikelen 17 en 18 
zijn nieuw. 

Art. 20. Y e r w ij d e r i n g van gevaarlijke personen. 

Het recht om dit te doen was door het zelfbestnur aan den 
Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indie reeds toegekeud bij 
suppletoire overeenkomst , aangegaan den 16 den Maart 1898 en goed- 
gekeurd bij Gouvernementsbesluit van 9 September 1898 N° 10. 
De tweede en derde alinea zijn nieuw. 

Art. 24. Menschenroof, slavenhandel en 
pandelingschap. 

De verplichtiug om menschenroof, handel in menschen zoomede 
in- en uitvoer van slaven te weren, is omschreven bij artikel 15 
van de overeenkomst van 1863, doch het desbetreffende artikel 
van het vigeerend contract handelt tevens over pandelingen. Hoewel 
Sultan Mohamad Soleiman reeds in 1873 den invoer van pandelingen 
in zijn rijk verbood , en bevelen uitvaardigde om het lot der aan- 
wezige pandelingen te verbeteren, verder den 7 den Mei 1895 een 
regeling trof om slaven te converteeren in pandelingen, en voorts 
geleidelijke afschaffing van het pandelingschap te verkrijgen, zoodat 
er in Mei 1905 geene onvrijen meer zouden bestaan, is toch deze 
aangelegenheid opgenomen in het contract, gesloten met den tegen- 
woordigen Sultan. 

Art. 25. Afschaffing van vernederende gebruiken. 

Een artikel van deze strekking komt in het contract van 1863 
niet voor. Waarin die vernederende gebruiken bestaan of bestonden 
wordt niet vermeld. 

Art. 27. Yerleenen van concessies, 
verhuur van grond. 

Deze aangelegenheden werden geregeld bij de artikelen 12 en 13 
van ’t vorig contract: thans zijn echter daarin ook begrepen onder- 
nemingen van houtaaukap. De bepaling, dat het zelfbestuur niet 
zal toelaten , dat door zijne onderdanen concessies worden verleend , 
zoomede die omtrent de rechten, het Gouvernement toegekend bij 
de 3 de , 4 de , 5 de en 6 de alinea zijn eveneens nieuw. 
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Art. 28. Vaccine. 

Dit artikel twain niet voor in het contract van 1863. 

Art. 29. Volksouder wijs. 

Dit artikel is eveneens nieuw. 

Art. 31. Belastingen. 

De eerste alinea komt vrijwel overeen met die van artikel 27 
van het vorig contract. In dat artikel echter werd verwezen naar 
een afzonderlijke opgaaf der te heffen belastingen ; thans zijn de 
bestaande belastingen in ’t artikel zelf genoemd, en wel vermeld 
als te zijn : 1. de hassil tanah, d. i. ecu tiende van alle ingezameld 
wordende boschproducten , 2. een hoofdgeld ten bedrage van f 2.50 
(twee gulden vijftig cent) voor iederen volwassen ongehuwden man 
en f 3.50 (drie gulden vijftig cent) voor iederen gehuwden man 
’sjaars, 3. heerendiensten , met verwijzing tevens naar de suppletoire 
overeenkomst van 25 Juni 1900. De hassil tanah (tjaboetau) 
werd den Sultan toegestaan bij Gouvernementsbesluit van 6 December 
1895 ]\ To 5, waarbij hem tevens vergund werd de in geuoemde 
opgaaf sub 4 vermelde belasting in natura , genaamd dzakat — ten 
reehte soeaka — te converteeren in een hoofdgeld. Zie over soeaka : 
S. TV. Tromp, uit de Salasila van Koetei, Tijds. Kon. Inst. 1888, 
5 , III , p. 82. 

Art. 32. Land sc ha pkas. 

Dit artikel is gelieel nieuw. Behalve de hierin genoemde inkomsten 
worden aan die landschapskas nog afgestaan, krachtens verklaring 
dd. 31 Maart 1903 a . de helft van de inkomsten verkregen uit de 
in het landschap Koetei verleende concessies tot landbouw en hout- 
aankap; b . vrijwillige giften. 

Op den 14 den December 1902 werd dit contract door de Iudische 
Begeering bekrachtigd onder voorbehoud, dat de Sultan en lands- 
grooten van Koetei instemden met de in rooden inkt in den Maleischen 
tekst van de artikelen 8, 9, 10, 13, 16, 19, 21 en 27 aange- 
brachte wijzigingen , strekkende om dien tekst met den Nederlandschen 
in overeenstemming te brengen. Van deze instemming is gebleken 
door eene onderteekende en verzegelde verklaring gesteld onder het 
contract. Aan ’t slot van het contract is voorts nog een staat toe- 
gevoegd aangevende de havens van het landschap Koetei, bedoeld 
in artikel 21 , welke havens verklaard worden te zijn : Balik-Papan, 
Moeara Djawa, Samarinda, Bontang en Sangkoelirang. 
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II. Bevolking. 

Het landschap Koetei wordt bewoond door verschillende heterogene 
volken; door Koeteineezen , Boegineezen , Bandjareezen , Bad jau’s, 
deze alien den Mohamedaanschen godsdienst belijdende ; voorts 
heidenen gebleven Toendjoeng-Dajak’s en andere Dajak’s als: Ben- 
tian’s, Basep’s, Modang’s, Bahau’s (Oerang Tering) en Kenja’s. 

Dat Hindoe-Javanen vroeger eene vestiging in Koetei hebben 
gehad, is bekend, en reeds boven besproken. Be invloed dier 
Javanen is niet uitgebleven en thans nog merkbaar aan de vele 
Javaansche woorden , die in ’t Koeteisch voorkomen. 

Als voorbeeld dienen hier enkele veel voorkomende woorden, waarbij 
die met een * aangeduid in 1 nieuw Maleisch-Nederlandsch Zak- 
woordenboek door H. C. Klinkert aangegeven worden als te zijn 
vermaleischt Javaansche woorden. 


*abang, rood. 

adji, titel voor personen van 
vorstelijke afkomst. 

*agoeng, groot. 

*ajoe, schoon. 

*alas, bosch. 

*aloe, stamper voor eeu rijstblok. 
*aloen-aloen , voorpleiu eener 
Vorstelijke woning. 

*amis, stinkend. 

*aoes, dorst. 

*arit, grasmes. 
asoe, hond. 
banjoe, water. 

*batok, kokosdop. 

bener, zeer, erg. 

*bisoe, stom. 

*dasar, vloer. 
empoen, reeds, 
gedang, pisang. 
gedogan, stab 
*hanjar, nieuw. 
irang, zwart. 
iwak, visch. 


kates, pepaja. 

kiahi, titel voor een dorpshoofd. 
*lamoen, mits. 

*lawaug, deur. 
la was, oud, Iang van duur. 
mangan, eten. 

pembekel , titel voor een dorps- 
hoofd. 

*peres, persen, uitknijpen. 
petang, duister. 
pitoe, zeven. 

raden, titel voor personen van 
vorstelijke afkomst en voor 
enkele Dajaksche hoofden. 
sanga, negen. 
teloe, drie. 
tigoe, ei. (Jav. tigan) 
tjeret, trekpot. 

toemenggoeng, titel voor een 
dorpshoofd . 
watoek , hoesten. 
wadah, voorwerp om iets in 
te doen. 
wis, reeds. 
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De oorspronkelijke bewoners van Borneo zijn Dajaks geweest, 
terwijl //wat men thans op Borneo Maleijers noemt eene sterk ge- 
mengde bevolking is, tot welker vorming schier al de landen door 
de Indische zee bespoeld en al de eilanden van den Indisehen Archipel 
hunne bijdragen kebben geleverd.// Die Maleiers waren bij hunne 
vestiging nog heidenen, stelden zich echter toen reeds boven de 
Dajaks en achtten zich ver verheven boven dien volksstam, nadat 
ze tot den Islam waren overgegaan (Veth , Borneo’s Westerafdeeling, 
1854 I bl. 179 en 180). In S. W. Tromp , Uit de Salasila van 
Koetei, Bijdr. Kon. Inst. 1888, 5, III, p. 60, lezeu wij daarom- 
trent : // Toch is dit onj uist, want met Dajaks worden de aborigines 
van het eiland Borneo bedoeld, in tegenoverstelling van de in histo- 
rische tijden derwaarts geimmigreerden. En om uit te maken of een 
stain al of niet Dajaksch is, kan noch de godsdienst , noeh de lenden- 
gordel beslissen, wel de overleveringen en taal. Immers waren de 
Koeteineezen der benedenlauden eertijds ook heidenen en gekleed 
met lendengordel: toch waren zij daaroni niet minder immigranten./' 
A. L. TVeddik, Gouverneur van Borneo, deelt inede : //Koetei wordt 
door versckillende volksstam men bewoond, zoo indigenes als 
vreemdelingen. De indigenes onderscheidt men (althans nu nog) 
in eigenlijke Koetineezen en zoogenaamde Dajaksche stammen. De 
Koetineezen zijn heidenen of Mahomedanen. De laatsten zijn verre- 
weg de talrijksten en de eigenlijk heerschende stam”. (Zie Indisch 
Archief, l ste jaargang, 1849, I, p. 84). 

De Koeteineezen zijn over ’t geheele landschap verspreid, doch 
de voornaamste centra zijn : Tenggaroeng , Kota Bangoen , Moeara 
Pahoe, Melak, alle plaatsen aan de Mahakam-rivier ; voorts te 
Moeara Klindjau aan de Kedang Kapala , Kembang Djanggoet aan 
de Belajan-rivier eu Kahala aau de gelijknamige rivier. 

Omstreeks 1600, tijdens Kadja Makota het bewind voerde, moeten 
de Koeteineezen den Islam hebben aangenomen. (Zie omtrent de ini. 
overlevering van den overgang tot den Islam , S. TV. Tromp, L it 
de Salasila van Koetei, bl. 13 en 14). De Sultan wordt als het 
hoofd van den godsdienst beschouwd ; de tegenwoordige Yorst neemt 
zijne godsdienstplichten zeer nauwgezet waar, en tracht de vele nog 
heidensche gebruiken, zooals het geloof aan de kraeht der Balijaus 
(mannelijke priesters) en Dewa’s (vrouwelijke priesters) althans oogen- 
schijnlijk tegen te gaan. Oogenschijnlijk , want woont men de feesten 
bij gelegenheid van zijn verjaardag bij , let men op de gebruiken , 
in acht genomeu bij geboorte van kinderen van vorstelijken bloede, 
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bij huwelijk of sterfgevallen van personen van hooge afkomst, dan 
zon men niet denken in een Islamsch land te zijn ; de oude heiden- 
sche gebruiken, zooals die in de //Salasilav vrorden beschreven, 
worden dan naar de wijze der vaderen nog steeds toegepast. (Zie 
omtrent die gebruiken : S. W. Tromp , Uit de Salasila van Koetei , 
bl. 76 t'm 80, 87, 99 tjm 101). 

Hoewel de Koeteinees zich in ’t algemeen van de Maleische taal 
bedient, gemengd echter met Javaansche woorden, zoo treft men 
tocb verschillende dialect en aan ; de bewoners van Kota Bangoen 
en van de plaatsen gelegen aan de Belajan en Kedang Kapala 
spreken een afzouderlijk dialect. Zoo ook de bewoners van Ampanang, 
van wier taal in hoofdstuk III een klein proefje gegeven zal worden, 
en die, wonende aan de rivier van Tenggaroeng, de z.g, "orang 
Lampong". Deze orang Lampong, naar alle waarschijnlijkbeid Lam- 
pongers van afkomst (in bet Tijdscbrift voor Ned. Indie, 1852, 
I, p. 320, vindt men dat door verkoop van slaven en bet weg- 
voeren door zeeroovers, vooral sedert de regeering der Bantamscbe 
Sultans tot het jaar 1819, de hoeveelheid Lampongers die bet land 
verlieten op k dor bevolking geschat wordt), stonden vroeger onder 
een afzouderlijk hoofd, niet oudergeschikt aan den Sultan van 
Koetei, die toen nog te Koetei Lama verblijf hield; nadat zij zich 
onder bescherming van den Sultan hadden gesteld, heeft deze zijn 
verblijf verplaatst, en zich eerst te Djembajau — alwaar eveueens 
orang Lampong verblijf hidden — , en later te Tenggaroeng 
gevestigd. 

Xaast de Koeteineezen is ook voor vele Boegineezen Koetei een 
tweede vaderland geworden; de eigerilijke vestigiug van Boegineezen 
in Koetei dagteekent reeds van 16S6. In Yeth’s "Borneo’s Wester- 
afdeeling 1854, 1, bl. 237 — 239, lezen wij : "Onder de regeering 
van Alaoe’d-din , Sultan van Goa of Makassar (na zijuen dood 
bekend onder den deu uaam van Toemamenanga-ri-Gaoekauna), 
waren Koetei eu Passir op de Oostkust, omstreeks 1620, door de 
Makassaren overwonnen, doch de Torsten van Goa hadden de 
gemeenschap met die plaatsen alleen voor zich en huiine familie 
aangehouden, zonder aan iemand auders, ’t zij onderdaau of bond- 
genoot , de vaart daarop te vergunnen. Xadat echter de magt 
van Goa in 1667 door Speelmsn en zijuen bondgenoot Badja Pelaka 
gefuuikt , en het rijk van Boni of der Boegineezen, onder dezen 
bekwamen en dapperen Yorst, aan het hoofd der met de Compagnie 
verbouden staten van Celebes geplaatst was, bracht prins Aroe 
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Teko in 1686 de vorsten van Pasir en Koetei tot den Koning van 
Boni en werden zij mede tot het bondgenootschap toegelaten, waar- 
van door het jKederlandsch opperhoofd Willem Hartsink een schrif- 
telijk bewijs aan den Yorst van Pasir verleend werd. Van dien tijd 
af dagteekent de toenemende vestiging der Boegineezen op Borneo’s 
Oostkust, enz.// En iets verder: //Ik moet hier intusschen opmerken, 
dat de naam van Boegineezen eenigszius onbepaald van beteekenis 
is, en niet uitsluitend aan de inwoners van het Bonische rijk, 
maar ook aan die van de meeste van daar Noordwaarts gelegen 
staten , of in ’t algemeen a-an alle , die de Boegineesche taal , als 
onderscheiden van de Makassaarsche, met elkander gemeen hebben, 
gegeven wordt. Zoo zijn de Boegineezen die zich thans op de 
Oostkust ophouden, grootendeels afkomstig uit het rijk van Wadjo 
of To wadjo ten Noorden van Boni, naardien de rijkjes van Koetei 
en Pasir in 1726 en vervolgens, door den uitgeweken prins van 
Wadjo en befaamden zeeroover Aroe Semkang veroverd werden, 
en hun ook sedert cijnsbaar bleven , nadat hij onder den titel van 
Aroe Paneke de regeering over Wadjo aanvaard had,// Over de 
verdere geschiedenis der Boegineezen in ’t landschap Koetei zal ik 
hier niet uitweideu , aangezien die is neergelegd in een studie van 
wijlen den heer S. W. Tromp : //Eenige mededeelingen omtrent de 
Boegineezen van Koetei// opgenomen in de Bijdr. Kon. Inst. 18S7 , 
5, 11, bl. 167 — 198. De Boegineezen woonden vroeger uitsluitend 
te Samarinda, doch zijn thans over het geheele landschap verspreid , 
waar zij voornamelijk van handel leven. 

Ook de Bandjareezen vindt men door geheel Koetei ; hun aantal 
groeit steeds aan. Zij komen hier voornamelijk om boschproducten 
in te zamelen, voor een klein gedeelte ook om handel te drijven. 
Terwijl de Boeginees geheel en al door het Sultanaat vertrouwd en 
in moeilijke omstandigheden op zijn steun gerekend wordt — reeds 
verscheidene malen zijn het de Boegineezen geweest, die het Sultanaat 
bij ongeregeldheden uitstekende diensten hebben bewezen — , zoo 
kau dit geenszins van den Bandjarees gezegd wordeu. Integendee] , 
men wantrouwt hem en roept nirnmer zijne hulp in, zelfs niet die 
der hoofden, wanneer gewapenderhand moet opgetreden worden. 

De Badjau’s, afkomstig van de Soeloe-eilanden , waren vroeger 
de schrik der zeevarenden. Thans zijn zij in kampongs vereenigd en 
wonen voornamelijk aan de mondingen der Mahakam , te Bontaug, 
Bengalon, Sangkoelirang en Menoebar, alle plaatsen aan de kust 
gelegen. Zij leven uitsluitend van vischvangst. 
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Van de Dajakstammen zijn de Toendjoeng's het nauwst verwant 
aan het Yorstenhuis. Uit den stamboom van het KoetePsche Yorsten- 
huis blijkt dat Poentjen Kerna, een Yorst der Toendjoeng-Dajak’s, 
gehuwd was met Dewa Poetri, de zuster van Maharadja Soeltan, 
die omstreeks 1450 regeerde. De Toendjoeng-Dajak’s hebben steeds 
in Koetei gewoond en wel in de landstreek, waar zij thans nog 
verblijf houden, nl. aan weerszijden van de Mahakamrivier in de 
nabijheid van Melak, doch ver landwaarts in. Niet alzoo de Toen- 
djoeng-Linggang-Dajak’s, die ten Noorden van de zooeven ge- 
noemde Toendjoeng’s wonen; zij zijn afkomstig uit de Apo Kajan, 
vandaar verhuisden ze naar de Pare-rivier (een linker zijtak van de 
Mahakam , die zich ongeveer twee dagen roeiens boven Long Iram 
in deze stort) en eerst daarna trokken zij naar de plek, waar zij 
thans wonen. Een deel hunner is tijdens den hongersnood in 1878 
wederom teruggetrokken , hulp zoekende bij de Bahau-Dajak’s, 
waarmede zij zich deels vermengd hebben ; deels zijn zij zelfstandig 
blijven wonen in de nabijheid der Bahau-vestigingen , deels wederom 
naar humie laatste woonplaats teruggekeerd. 

De Benoewa-, Bentian- en Basep-Dajak’s hebben voor zoover 
bekend eveneens steeds in ’t Koetei’sche gewoond ; de beide eerst- 
genoemden behooren tot deuzelfden stam, terwijl de Basep’s eigenlijk 
tusschen hen in staan. De Benoewa- en Bentian-Dajak’s wonen in 
het stroomgebied der Kendang Pahoe en Bongan : de Basep’s aan 
den bovenloop der Djembajanrivier , zoomede in ’t stroomgebied 
der rivier van Sangkoelirang. 

De Modang-Dajak’s (Long Bleh’s, Long AYai’s), afkomstig van 
de Apo Kajan of Kedjiu, wonen reeds sedert ruim een eeuw op 
Koetei’sch grondgebied ; omtrent hunne komst heb ik deels inlich- 
tingen verkregen van mijn ambtgeuoot te Long Iram, J. P. J. 
Barth, deels van Pangeran Sjarif Sokmawira — deuzelfden persoon, 
die den heer Tromp heeft bijgestaan bij de vertaling en uitlegging 
der "Salasila" — , welke gegevens wel niet geheel overeenstemmen , 
doch te samen een vrij goed geheel vormen. 

Yoordat in de 18 de eeuw de groote volksverhuizing in midden- 
Borneo plaats had , waarvau de stoot kwam uit de zoo dicht be- 
volkte Apo Kajan 1 , zou de Boven-Mahakam reeds bewoond zijn 
geweest door de z.g. "Oevang Ping", waarvan als onderscheidene 
stammen genoemd wordeu de Ping Koewot, Ping Seke , Ping Koen- 

1 Ook Poh. Kedjin genoemd: Poh Kedjin is eehter niets anders dan het 
Long Gelat'seli voor -Apo Kajan'*, dit laatste is Boesang T sch dialect. 
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jong en Ping Dehong. Oevang beteekent in het tegenwoordig dia- 
lect : bidji, pit, oedjoeng, hoek van een huis; overdrachtelijk , 
begin , beginsel , levensbeginsel , moederstam , stam. Tegenwoordig 
worden nog enkele stammen met //oevang// aangeduid , waar andere 
/'ma// =5 oema, huis, voor den stamnaam hebben ; b.v. Oevang 
Tering , Oevang Anah , Oevang Dali , Oevang Sirau , Oevang Hoerei , 
Oevang Mekam = het Boesang’seh voor Mahakam, Oevang Boh; 
en analoog daaraan : ’Ma Lohat , ’Ma Mehak , ’Ma Teliba , ? Ma 
Soeling, enz. Opmerkelijk hierbij is, dat de stammen der Kajan’s 
en Long Gelat’s, van vroeger af tot nu toe de sterkste, geen praefix 
voor den stamnaam voeren; en dat van de hierboven genoemde 
//oevang//stammen, respectievelijk gevestigd : de Oevang Tering te 
Moejoeb en Tepoh; de Oevang Anah te xinah; de Oevang Dali te 
Long Iram, de Oevang Sirau te Oevang Sirau en de Oevang Hoerei 
aan de Soengei Merah (alien dus aan de Midden-Mahakam), — die 
der //Oevang Mekam// en //Oevang Boh// bijna geheel uitgestorven 
ziju. Yan eerstgenoemden zijn alleen nog 6 huisgezinnen te Moejoeb, 
van laatstgenoemden 7 huisgezinnen te Long Hoewong. De "Oevang 
Djinawai//, genoemd in de mededeelingen van den Heer S. W. Tromp, 
is geheel uitgestorven. De //Oevang Mekam// wordt thans nog ge- 
noemd als de oorspronkelijke bevolking der Midden-Mahakam , waaruit 
volgt — daar de nog bestaande Tering, Anah, Dali, Hoerei en 
Sirab -stain men beweren uit de Apo Kajan afkomstig te zijn — dat 
alle //Oevang-stammen// hoogstwaarschijnlijk ook uit de Apo Kajan 
zijn gekomen. De vroegere woonplaatsen aan de Apo Kajan der 
tegenwoordig nog bestaande //Oevang stammen//, heetten respectieve- 
lijk : Apo Tering, Apo Anah, Apo Dali, enz. Apo beteekent hoog- 
land, hoogvlakte. Yan hier zijn zij langs het acces van de Boh-rivier 
in het Mahakamgebied gekomen , waar zij zich vestigden aan de Long 
Ajoh, midden tusschen de watervallen, even benedenstrooms LongDeho; 
daarna de Mahakam afzakkende — blijkbaar zelf verdrongen door de 
Long GelaPs — verdrongen zij de Toendjoeng's n.l. de Toendjoeng 
Linggang, die toen in de omstreken van Djoehalang gevestigd waren. 
De hierboven genoemde Ping Koewot, Ping Seke , Ping Koenjong en 
Ping Dehong werden naar het Zuiden en Mesten verdrongen en 
verhuisden naar de Siang, Miri , Kahajan en de Boven-Kapoeas. 

In twee richtingen ging de verhuizing uit de xipo Kajan naar de 
eigenlijke Boven-Mahakam. Langs de meest YTestelijke gingen de 
Kajau’s ouder Bo Kwing Irang Aja (grootvader van den in 1902 
overleden Kwing Irang), die zich te Bato Baoeng, even bovenstrooms 
7 e Yolgr. IT. 42 



594 


BESCHBIJVINCr VAN DE ONDEBAFDEELING KOETEI. 


Long Bloeoe, vestigdeu. I)e Long Gelat’s volgden eene meer Ooste- 
lijke richting onder aanvoering van Bo Ding Tong en vestigden 
zich aan de monding (Long) der rivier Gelat , een zijtak van de 
Boh, vanwaar zij hoogstwaarschijnlijk de nog bestaande //Oevang 
stammen" naar hunne tegenwoordige verblijfplaatsen aan de Midden- 
Mahakam verdrongen. Een derde strooming, n.l. die der Long Wai’s 
onder hunne hoofden Leah Heng Loeing (Bo Leah Hang Lawing) 
Ngio Pagit en Long Tekehin (Bo Long Tekhen) ging over de Tabang 
of Boven-Belajan naar de Boven-Pare en vestigde zich aan de soengei 
Maah (zijtak van de Pare) ; later nabij het eiland Biloeng (Lioe Bioeng), 
aan de Midden-Mahakam boven de monding der Pare-rivier. 

Toen de Sultan vernam dat de Long Wax's in zijn gebied waren 
gekomen en aldaar hunne oude adat van koppensnellen niet wilden 
alleggeu , zond hij vier zeudelingen, twee Koeteineezeu, met name 
Niwarga en Niawaug Teweng en twee Boegineezen , met name 
Andiri Goeroewati en Kapitan Naga, om de Dajak’s te bewegen 
het koppensnellen in den vervolge te la ten. Verre van een gunstig 
antwoord te krijgen, werd den zendelingen medegedeeld, dat zij 
niet alleen hunne adat niet wilden afschaffen , doch zelfs de Mahakam 
zouden afzakken om zich met de Koeteineezeu te meten; werden 
zij verslagen, dan eerst zouden zij de bevelen van den Sultan 
opvolgen. Werkelijk zakten de drie Radja’s met hunne volgelingen 
de Mahakam af , steeds met afwisselend geluk — bij Moeara Pahoe 
b.v. behaalden zij de overwinning — tegen de Koeteineezeu strijdende ; 
doch in de buurt van Kota Bangoen , alwaar versterking van Teng- 
garoeng was aangekomen, werden zij totaal verslagen. Leah Heng 
Loeing en INgio Pagit sneuvelden , Long Tekehin wist te ontsnappen 
en keerde naar de vroegere vestiging aan de Maahrivier terug. Toen 
hij weder op zijn verhaal was gekomen, begon hij de streek opnieuw 
onveilig te rnakeu door rechts en links koppen te snellen, zoodat 
de Sultan van Koetei andermaal besloot hem te tuchtigen. Tot dat 
doel werd het hoofd te Moeara Pahoe, Djaja Kerti, gezonden , ver- 
gezeld van goed gewapende Koeteineezeu en Boegineezen, terwijl 
tevens het hoofd der sedert te Long Bleh gevestigde Loug Bleh’s 
bevel kreeg over te steken naar de Boven-Pare en zoodoende de 
Long WaPs in den rug aan te vallen. 1 

1 De Radja van Lons? Bleh, Po Deng Liah Bau, had reeds den eed van 
trouw aan den Sultan van Koetei aigelegd: hij had zich niet lang vuor de 
koni'-r der buvengenoemde drie Radja’^ te Long Bleh gevestigd (Volgens 
Paiueran Sjarif Sukmawiia zou het doel dezer drie Dajakhoolden geweeat 
zijn, Po I)huo- Liah Bau op te zoeken, i 
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De list gelukte en Long Tekehin werd totaal verslagen, terwijl 
hijzelf kort na den strijd door zijn eigen volgelingen werd afgemaakt. 
Dezen legden den eed van trouw af en trokken naar het tegenwoordige 
Long Wai aan de Klindjau-rivier en naar de Boven-Telen en 
Wahaurivieren. Een kleindochter van Long Tekehin, Tana genaamd, 
huwde met het hoofd der Long Wai’s, Langit alias Eadja Dinda, — 
bekend uit het werk van Carl Bock — uit welk huwelijk o. a. eeue 
dochter, Mebang Liroeng, geboren werd, die gehuwd is met Beng 
Njok Seng, hoofd der lamin Long Tesah, een vestiging van Long 
Wai’s, iets benedenstrooms Long Wai gelegen; zij heeft thans twee 
kinderen. Daar men van Long Tekehin tot de mi reeds moeder 
van een paar kinderen zijnde Mebang Liroeng, vier geslachteu telt, 
kan men de vestiging der Long Wai’s op ruim 100 jaar geleden 
stellen. 

Omtrent de vestiging der Oevang Tering-Dajak’s te Moejoeb kan 
het volgende worden medegedeeld. Toen Bo Ledjioe Li, hoofd der 
Bahau’s, te Tenggaroeng den eed had afgelegd, en ten teeken zijner 
goede gezindheid zijne dochter Boelan Ledjioe aan den Sultan — 
Mohamad Moeslihoeddin , die van 1780 tot 1816 regeerde — had 
gegeven, vroeg hij verlof om een der Tering-Eadja’s, met name 
Obang La wing, eene vestiging te laten maken aan ’t einde der 
Bahau-vestigingen , n.l. te Moejoeb, opdat de bevelen van den 
Sultan door zijne t-usschenkomst aau de Bahau’s konden worden 
overgebracht. Dit verzoek werd ingewilligd en de grond in gemeen- 
schappelijk eigendom aan de dorpsbewoners afgestaan. Ook zou 
Obang Lawing steeds behulpzaam zijn wanneer Bo Ledjioe Li in 
moeilijkheden verkeerde. Obang Lawing werd na zijn dood opgevolgd 
door Li Obang; en om nu de verhouding tot de Bahau’s hechter 
te maken — de Oevang Tering waren eigenlijk vreemdelingen , 
orang a sing — huwde hij, of liever gezegd, werd hij uit- 
gehuwelijkt aan de dochter van Bang Ledjioe (deze was de zoon 
van Bo Ledjioe Li), met name Oelau Djok. Na den dood van Li 
Obang werd hij opgevolgd door zijn broeder Hadjat Obang, na 
wieus overlijden Hadjat (zoon van een slaaf en een vrouw van zeer 
verre vorstelijke afkomst) hoofd der Oevang Tering te Moejoeb werd. 

Ten slotte de Kenja’s. Deze Dajak’s zijn eveneens uit de Apo 
Kajan afkomstig, doch hebbeu zich eerst tijdens het bestuur vau 
den vorigen Sultan, Mohamad Soleiman , op Koetei'sch grondgebied 
gevestigd. 

Zij kozen tot him verblijf de Boven-Belajan of Tabang, boven- 
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strooms Long Bleh; later scheidde een deel van hen zich af en 
ging wonen aan de Marahrivier, een rechter zijtak van de Telen. 
Dit zijn de eenige plaatsen in Koetei, alwaar Kenja’s wonen: zij 
behooren tot de stammen ’Ma Timai en ’Ma Bam. 

III. Landsbe&chrijving. 

Het in dit Hoofdstuk voorkomende is gegrond op de verslagen 
der verschillende door den schrijver gemaakte reizen, zoo noodig 
met latere gegeveus aangevuld. 

Wanneer men met een boot de reis maakt van Bandjarmasin naar 
de Oostkust van Borneo, dan is de eerste plaats op Koetei’sch 
grondgebied, die men aandoet , Balik Papan. Voordat de Neder- 
landsch-Indische Industrie- en Handel-Maatschappij hare werkzaam- 
heden te dezer plaatse was aangevangen, beteekende Balik Papan 
niet veel; er woouden toen enkele Koeteineezen en Bandjareezen, 
die voornamelijk hun bestaan vonden in vischvangst en ’t inzamelen 
van boschproducten , in ’t bijzonder van rotan. Thans is Balik 
Papan een levendig plaatsje, welks bevolking — personeel en 
koelies in dienst der Maatschappij buiten beschouwing gelaten — 
grooteudeels bestaat uit handelaren, voor een kleiner gedeelte uit 
visschers en inzamelaars van rotan en vogelnestjes ; in hoofdzaak 
vinden de handelaren een bestaan door de Maatschappij. 

Na Balik Papan verlaten en de Moeara Djawa — een der 
mondingen van de Mahakamrivier , die bij gunstig getijde voldoende 
water bevat, doch bij lagen waterstand niet gebruikt kan worden, 
in welk geval de Noordwaarts op gelegen Moeara Bajor tot vaar- 
water dient — ingestoomd te zijn, bereikt men ’t eerst een Badjau- 
kampong en daarna Moeara Djawa of Benoewa Baroe, een plaatsje, 
ongeveer een uur stoomens van Samarinda verwijderd. Er worden 
aldaar steenkolen aangetroffen, die door de Nederlandseh-Indische 
Industrie- en Handel-Maatschappij geexploiteerd en grooteudeels voor 
hare eigene barkassen gebruikt worden, hoewel ook schepen, den 
Sultan toebehoorende , er meermaleu steenkolen vandaan halen; 
uitvoer heeft niet plaats. Te dezer plaatse zijn ook de hospitalen 
van vooruoemde Maatschappij gebouwd, aan het hoofd van welke 
thans een Nederlandsch geneesheer staat. Daar de havenmeester te 
Moeara Djawa gevestigd is, doen alle schepen hier aan; ook is 
hier een post- en telegraafkantoor en vindt men verder enkele 
woningen van beambten der Maatschappij. 



BESCHBIJVING VAN I)E ONDEEAFDEELING KOETEI. 


597 


Van Benoewa Baroe naar Samarinda stoomende, i^omt men langs 
Pelarang, op den reehteroever der Mahakam gelegen, de plaats 
alwaar vroeger het Europeesch bestuur gevestigd was. Samarinda is 
op beide oevers der rivier gebouwd; de linkeroever is grootendeels 
Gouvernementsterrein , de reehteroever, waar voornamelijk Boegi- 
neezen, in mindere mate ook Koeteineezen en Bandjareezen wonen, 
is Koetei’sch grondgebied. De plaats is in de laatste jaren zeer 
vooruitgegaan , voornamelijk doordat de Koninklijke Nederlandsche 
Maatschappij tot Exploitatie van Petroleumbronnen in Nederlandsch- 
Indie hier een kantoor gevestigd , en de Nederlandsch-Indische 
Industrie- en Handel- Maatschappij hier een agentschap heeft. 

De Mahakam opstoomende, bereikt men na 20 minuten Batoe 
Panggal, alwaar de etablissementen der Oost-Borneo-Maatschappij 
gevestigd zijn; de hier gewounen steenkolen zijn van betere hoe- 
danigheid dan die van Moeara Djawa. Van de monding der Mahakam 
af is dit reeds de tweede plaats , waar steenkolen gevonden en geex- 
ploiteerd worden; beneden zal blijken, dat er nog verscheidene 
plaatsen zijn waar dit mineraal aangetroffen wordt; hoe dieper men 
het binnenland ingaat, des te beter wordt de qualiteit. Von Dewall 
heeft op zijne reizen reeds de aandaeht gevestigd op den rijkdom 
aan steenkolen in het Koeteische. In 1849 kwam Z. M. stoomboot 
Samarang te Samarinda en nam in de nabijheid dier plaats — waar- 
schijnlijk Moeara Djawa — 52000 Ned. ponden steenkolen in. (Zie 
Bijdr. Kon. Inst. 1856, 1, IV, bl. 282). 

Anderhalf uur stoomens van Batoe Panggal ligt, op den rechter- 
oever der Mahakam, Djembajan, een buitenverblijf van Pangeran 
Sosro Negoro , in de nabijheid waarvan eveneens steenkolen gevonden 
worden; de kolen liggen hier aan de oppervlakte. Van Djembajan 
is T nog ruim een uur stoomens alvorens men te Tenggaroeng aan- 
komt, de verblijfplaats van den Sultan, de landsgrooten en ver- 
dere vorstelijke familieleden. De plaats, met ruim 6000 zielen, is 
in de lengte op den reehteroever gebouwd, doch breidt zich hoe 
langer hoe meer landwaarts uit. De bevolking bestaat, behalve uit 
Koeteineezen, Boegineezen en Bandjereezen, ook uit Chineezen en 
Klingaleezen , welke laatste categorieen niet in een vaste wijk wonen ; 
zij mogen zich hier niet vestigen, doch komen op passen, te Sama- 
rinda afgegeven , alwaar een wijk voor vreemde Oosterlingen is aan- 
gewezen. Tenggaroeng, nu reeds een aardigen indruk makende, zal 
nog meer aantrekkelijkheid hebben wanneer het over enkele maanden 
geheel electrisch verlicht zal zijn. Achter het paleis van den vorigen 
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Sultan heeft men de begraafplaats — Makam genaamd — der 
Yorsten, van Sultan Mohamad Moeslihoeddin af, en van verschei- 
dene Vorstentelgen ; vroeger werden de Yorstelijke personen op het 
midden in de rivier, vlak voor Tenggaroeng, gelegen eiland Teng- 
garoeng begraven. Het paleis van Sultan Mohamad Soleiman wordt 
thans nog bewoond door den tegenwoordigen Sultan , doch het voor 
hem bestemde nieuwe paleis is zoo goed als gereed. Zoowel op den 
linker- als rechteroever der Mahakam wordt nabij Tenggaroeng 
steenkool gevonden en wel van zeer goede qualiteit; die op den 
linkeroever, n.l. te Perdjiwa, werden vroeger door de Oost-Borneo 
Maatschappij geexploiteerd , doch door de groote sterfte onder de 
koelies heeft men het werk moeten staken. Spoedig zal echter wederom 
steeukool te Perdjiwa gewonnen worden, daar het zonde is die 
brandstof, zoo gemakkelijk te verkrijgen — slechts enkele tientallen 
meters van den oever verwijderd treft men de steenkolenlagen aan — 
onbenut te laten ; er zal dan op inland sche wijze in geheel vrijen 
arbeid gewerkt worden. De steenkolen op den rechteroever worden 
nabij de Kedjawi, een zijtak van de Mahakam, op ongeveer 500 
Meters van den Mahakamoever verwijderd , in groote hoeveelheid 
aangetroffen ; ze worden op inlandsche wijze geexploiteerd. 

Te Goenoeng Gandek een 10 minuten rijdens landwaarts in van 
het paleis verwijderd , heeft de Sultan een buitenverblijf. 

Trekken wij nu het binnenland in, — de reis makende met een 
kleine stoombarkas, met een prauw op sleeptouw die gebruikt wordt 
zoodra er niet genoeg water staat om verder te stoomen. 

Ongeveer IV uur stoomens van Tenggaroeng verwijderd ligt het 
eiland Joepa, alwaar vroeger — voor de overneming door het 
Gouvernement van de in- , uit- en doorvoerrechten te Tengga- 
roeng — een tolkantoor van het Sultanaat gevestigd was. Het eiland 
kan aan beide zijden , ook door groote schepen , gepasseerd worden ; 
de doorvaart aan den linkeroever echter is bij hoogen waterstand 
gevaarlijk voor prauwen, daar alsdan groote en vele draaikolken ge- 
vormd worden ; menige prauw is daar reeds verongelukt. Ruim een 
uur verderop ligt op den linkeroever de kampong Seboeloe, bijna uit- 
sluitend bewoond door Koeteineezen , die voornamelijk van landbouw 
en vischvangst leven. In de onmiddellijke nabijheid van deze plaats 
treft men veel ijzerhout aan, dat de bevolking ook een bron van 
inkomsten verschaft. De Mahakam verderop stoomende , passeert men 
aan weerszijden enkele onaanzienlijke gehuchten, en is men na 
ongeveer vier uur te Moeara Kaman, gelegen aan de monding der 
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Kedang Kantau, een zijtak of liever gezegd een der armen, waar- 
mede de Kedang Kapala zich in de Mahakam stort. De Kedang 
Kapala toch draagt bij haar oorsprong den naam Telen , deze neemt 
links de Wahau op , splitst zich vervolgeus bij de kampong Bendang 
in twee deelen, waarvan het eene den naam blijft dragen van Telen, 
de andere zijtak Kedang Kantau heet. Yroeger was deze de gewone 
handelsweg naar de Mahakam , doch thans is deze rivier met ver 
van de plaats, waar zij de Telen verlaat, onbruikbaar geworden 
doordat groote massa’s drijfhout zich er in hebben opgehoopt , welke 
muur van hout niet dan met zeer veel moeite te verwijderen zou 
zijn. Toch zou die verwijdering , of eene omlegging der rivier zeer 
gewenscht zijn, daar de reis langs de Kedang Kantau anderhalven 
dag korter duurt dan die langs de Kedang Kapala. Het water in 
de Kedang Eantau is zoo goed als stilstaand en daardoor bijna 
onbruikbaar, ’t geen veroorzaakt wordt door de zooeven vermelde 
versperring ; vooral de hoogerop gelegen kampongs Sedoelang en 
Menamang hebben in den drogen tijd veel last van dat vuile water, 
daar de vloed zich meestal niet zoover de rivier op doet gevoeleu. 
In den regentijd stroomt het water van de Telen over de versperring 
heen, zoodat dan de Kedang Eantau gezuiverd wordt. De bewoners 
van Moeara Kaman wonen grootendeels op rakits — drijvende 
huizen — , vastgemeerd aan de oevers der Kedang Kantau, ander* 
deels verblijven zij in hunne ladanghuisjes , gelegen aan de Kedang 
Kapala ; zij leven voornamelijk van vischvangst (de visch , meest gaboes, 
wordt levend te Tenggaroeng en Samarinda ter markt gebracht) en 
het inzamelen van bijenwas. De uitvoer van bijenwas — lilin — 
was vroeger aanzienlijker dan thans; Dalton zegt, dat in de jaren 
1822 tot 1827 de uitvoer — waarvan belasting werd betaald — 
2500 picols ’s jaars bedroeg, terwijl thans ongeveer 1000 picols 
worden uitgevoerd. Een der redenen van dien verminderden uit- 
voer is gelegen in het stoombootverkeer langs de Mahakam , waar- 
door de wasleverende bijen zich niet meer nestelen in de djelmoe- 
en bengerisboomen — de twee boomsoorten, die zij boven andere 
verkiezen — die juist in zoo groote getale langs de oevers der 
Mahakam voorkomen. Daar de bijen blijkbaar de kolendamp schuwen, 
gaan zij meer landwaarts in, waardoor het verzamelen der was 
bezwaarlijker is voor de bevolking. 

Twee uur stoomens boven Moeara Kaman ligt de kampong Saben- 
toeloeng. In dit gedeelte van de Kedang Kantau en ook nog iets 
ten Noorden van de monding der Sabentoeloengrivier, krioelt het 
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van krokodillen; ik zag er van de grootste soort en ik behoef niet 
te zeggen, dat er onophoudelijk op die monsters geschoten werd. 
’t Is dan ook een groote last voor de bevolking; jaarlijks worden 
er slachtoflers door die beesten gemaakt. De kampong Sabentoeloeng 
ligt aan de rivier van dien naam (een linker zijtak van de Kedang 
Rantau), een kwartier stoomens van de plaats, waar zij zich in de 
Kedang Rantau stort. Het plaatsje is aardig aangelegd op een ver- 
hoogden rivieroever, zoodat de bewoners zelfs bij zware bandjirs 
geen last van water hebben. De bevolking bondt zich bezig , behalve 
met rijstbouw en den aanplant van groenten en vruchtboomen , met 
vischv angst — evenals te Moeara Kaman — het snijden van rotan 
en het kappen van timmerhout, Yan de rotansoorten wordt alleen 
segah en djahap aangetroffen , terwijl van de houtsoorten meest 
ijzerhout (toelian, telian, oelin of kajoe besi; hier in ’t Koeteische 
wordt meest de eerste naam gebezigd) en kajoe kahoi (in ’t Ban- 
djarsche blangiran genaamd) gekapt worden. De bevolking van 
Sabentoeloeng woont, evenals die van Moeara Kaman, slechts voor 
een klein deel in de kampong, ‘’t grootste gedeelte houdt verblijf 
in pondoks op hunne ladangs. 

De eerstvolgende kampong, die na Sabentoeloeng bereikt wordt 
is Sedoelang, gelegen aan de gelijkuamige rivier, ongeveer twee 
uur roeiens van hare uitmonding in de Kedang Rantau. Het is 
noodig dat de kampongs eenigszins van de oevers der laatst genoemde 
rivier verwijderd liggen, daar die oevers te laag en de in de nabij- 
heid daarvan gelegen gronden daardoor ongeschikt voor rijstbouw 
zijn. De later te noemen kampong Menamang ligt zelfs een dag 
roeiens van den mond dezer rivier verwijderd. De afstand van de 
moeara Sabentoeloeng tot aan de moeara Sedoelang (eveneens een 
linkerzijtak van Kedang Rantau) is ongeveer vier uur stoomens. Zelfs 
met zeer lagen waterstaud kan een kleine stoombarkas tot aan de 
monding der Menamang komen , die een half uur stoomens van de 
Sedoelangmonding verwijderd ligt. Ook de bewoners van de Sedoelang 
leven hoofdzakelijk van het snijden van rotan , het kappen van timmer- 
hout en de visehvangst ; de goede rotansoorten zijn hier echter reeds 
verdwenen, een gevolg van onoordeelkundig kappen; slechts rotan 
djahap is nog voldoende aanwezig. Ook kemalau (getah) komt hier 
nog maar weinig voor. 

Menamang, de laatste in het stroomgebied der Kedang Rantau 
gelegen kampong, schijnt een toevluchtsoord voor lepralijders te 
zijn; lepra komt hier veel voor (volgens de laatste opgave leden 
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veertien mannen en elf vrouwen aan die ziekte), doch blijft tot 
deze plaats beperkt, daar de lijders de kampong niet mogen ver- 
laten. De bevolking bestaat ook hier voornamelijk van viscbvangst 
en het inzamelen van boschproducten. 

Na Moeara Kaman bereikt men binnen een half uur de mon- 
ding der Kedang Kapala, een linker zijtak van de Mahakam. Yooraf 
zij medegedeeld dat de Kedang Kapala (kedang beteekent rivier) 
meestal foutief wordt aangeduid met den naam van Antjalong- 
rivier en o. a. de monding der Kedang Kapala op de kaart der 
Makaham (samengesteld na de opneming der rivier, tijdens de reis 
van het Gouvernements-Stoomschip //Lucifer// naar Long Iram) 
eveneens foutief wordt aangegeven met Moeara Antjalong. De 
Antjalong- of Klindjau-rivier is een zijrivier van de Kedang Kapala , 
en stort zich in deze rivier ongeveer twee dagen stoomens boven de 
Moeara Kedang Kapala. Zooals boven werd medegedeeld , draagt de 
Kedang Kapala bij haar oorsprong den naam van Telen, welke 
links de Wahau opneemt en zieh vervolgens bij de kampong 
Bendang in twee deelen splitst, waarvan het eene den naam blijft 
dragen van Telen, de andere zijtak Kedang Rantau heet. De Telen 
neemt vervolgens bij de kampong Moeara Klindjau of Moeara 
Antjalong de Klindjau of Antjalong op en krijgt eerst dan den 
naam van Kedang Kapala. Tot op een halven dag stoomens van 
de monding worden de oevers der Kedang Kapala bebouwd ; 
behalve rijst wordt er veel pisang aangeplant, welke vrucht voor- 
namelijk te Samarinda verhandeld wordt. De landbouwers hier 
worden gerekend tot de kampongs Moeara Kaman en Kota Bangoen. 
Langs de Kedang Kapala wordt voorts veel en goed timmerhout 
gevonden, zooals kajoe boengoer (wordt voor huizenbouw, doch in 
hoofdzaak voor ’t vervaardigen van prauwen gebezigd), kajoe tem- 
poedau , kajoe lempong, waarvan verscheidene soorten (de beste 
soort is lempong meranti), kajoe njerakat en andere soorten. Verder 
treft men veel rotan aan, doch alleen rotan djahap; eerst bij Sen- 
jioer — ongeveer vier uur stoomens boven de soengei Baloei , een 
rechter zijtak van de Kedang Kapala , die de grens vormt tusschen 
het gebied der kampongs Moeara Kaman en Pantoen en zich bijna 
een dag stoomens van de monding der Kedang Kapala in deze 
stort — vindt men rotan segah, terwijl rotan sloetoep wederom 
veel hoogerop gevonden wordt. Van de drie hier genoemde rotan- 
soorten is sloetoep de beste; dan volgt segah, terwijl djahap de minst 
gewilde soort is. Rotan sloetoep groeit op hoogen , liefst steenachtigen 
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groucl, segah groeit \ best op eenigszins hoog gelegen gronden, 
ten minste op gronden, die niet onder water loopen, terwijl djabap 
moerassigen grond moet hebben om zich goed te kunnen ontwikkelen. 

Na het gebucbt Sahoe'i gepasseerd te zijn, is de eerstvolgende 
kampong Moeara Klindjau of Moeara Antjalong. De huizen der 
bewoners dezer vrij groote kampong zijn voor het grootste gedeelte 
op den vasten wal gelegen , nog sleehts weinige staan op vlotten ; 
ook is reeds een begin gemaakt met den aanleg van een weg in 
de kampong. Behalve Koeteineezen wonen hier ook Boegineezen en 
enkele Bandjareezen ; de beide laatste categorieen zijn uitsluitend 
handelaars, terwijl de Koeteineezen behalve rijstvelden zeer veel 
vruchtboomen bezitten. Het aantal doerianboomen is hier zeer groot : 
verder teelt men er veel klappers, lansep, assem, ramboetan enz. 
Evenals te Moeara Kaman woont ook hier de bevolking verspreid 
langs de oevers der rivier, zelfs tot anderhalven dag roeiens van 
de hoofdvestigiug verwijderd. Een dag roeiens boven Moeara Klindjau 
ligt de verlaten Dajaksche kampong Long Loh ; zooals reeds werd 
gezegd behooren de Dajaks, die aan de Klindjau-rivier wonen, tot den 
stam der Modangs en hebben zij zich hier neergezet in vier kam- 
pongs, nl. Long Nah — de meest Zuidelijk gelegene — Melan, Long 
Tesah en Long Wai , waarvan de laatste de voornaamste is. Hoewel 
elke kampong — lamin — een afzonderlijk hoofd heeft, erkennen 
toch alle het gezag van ’t hoofd van Long Wai, thans Raden Mas 
Noto (welke titel hem door den Sultan van Koetei verleend is), 
zoon van den uit het werk van Carl Bock bekenden Radja Dinda. 
Het hoofd van Long Tesah, Beng Njok Seng, is — zooals boven 
werd medegedeeld — gehuwd met een dochter van Radja Linda. 

Na Long Loh passeert men eerst de verlaten lamin Melan — 
deze vestiging is Noordelijk op verlegd, nadat bij een sneltocht 
verscheidene persouen ’t leven gelaten hadden — ; men bereikt daarop 
de lamin Long Nah, aan het hoofd waarvan een vrouw staat , Adji 
Doem geheeten , daar nog niet voorzien is in de opvolging van het 
ruim een jaar geleden overleden mannelijk hoofd. Toen ik deze lamin 
bezocht, heersehte er gebrek aan zout, tabak en garnbir, doordat 
de //tambangan* eerst bij mijn komst verbroken werd. Zoodra n.L 
de Dajaks vernemen, dat er in de benedenlanden cholera heerscht, 
spannen zij op eenigen afstand stroomafwaarts van hun kampong 
een rotan dwars over de rivier, welke rotan op enkele plaatsen 
voorzien is van roode en witte vlaggetjes. Deze rotan nu, tam- 
b a n g a n geheeten , is het teeken dat niemand hier passeeren mag. 
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Men zal het dan ook niet wagen dit verbod te overschrijden, 
te meer daar de schuldige zijn leven niet zeker is. Hoewel ’t 
middel tot tegenweer der ziekte zeer goed sehijnt te werken, zoo 
heeft het echter dit nadeel, dat meennalen gebrek aan voedings- 
middelen en aan versnaperiugeu ontstaat; doch die lieden zullen 
liever wat gebrek lijden, dan de tambangan te verbreken , voordat 
zij zeker weten dat de ziekte geweken is. Van Long Nah tot de 
eerstvolgende lamin Melan, is het 2^ uur roeien, terwijl van 
Melan uit, Long Tesah in 2 uur bereikt wordt. Van Long Tesah 
tot Long Wai duurde de reis slechts een uur. De laatst- genoemde 
lamin is vrij oud en zag er vervallen uit, zoodat reeds een 
begin gemaakt is met het verzamelen van materialen voor ’t bouwen 
van een nieuwe. De Modang Dajaks in deze streek houden zich, 
behalve met den rijstbouw, veel bezig met het inzamelen van bosch- 
producten , vooral van rotan en getah (kemalau). Van de rotansoorten 
wordt sloetoep en segah het meest gesneden, ook djahap vindt men 
hier nog overvloedig; doch daar de beide eerste soorten nog in 
groote hoeveelheden aanwezig zijn , wordt rotan djahap uit den aard 
der zaak minder gezocht. ]N T a Long Mai ben ik de Klindjaurivier 
nog 2£ dag opgevaren, vooreerst omdat ik vernomen had, dat 
Poenan Dajaks in de buurt rondzwierven , en voorts om mij te 
overtuigen, dat er stroomgoud in deze rivier voorkomt. De beide 
eerste dagen werden aan dit onderzoek besteed ; werkelijk werd 
vrij veel stroomgoud aangetroffen — met 17 doelangs werd in 
den tijd van een uur ongeveer 15 gram stroomgoud verkregen — 
terwijl men mij verzekerde, dat nog verder stroomopwaarts, in de 
z.g. Atanstreek, meer goud in grooter korrels voorkomt. (Dalton 
geeft op dat in 1827 alleen door de Boegineezen 92 katti’s stof- 
goud in twee prauwen verhandeld werd ; of dit goud van de 
Atanstreek dan wel van andere plaatsen afkomstig was, wordt niet 
vermeld). Ook zag ik op verscheidene plaatsen steenkolen, zelfs 
passeerde ik een stroomversnelling , — kiham — die geheel gevormd 
werd door een dam van die delfstof. Ware de rivier beter bevaarbaar, 
dan zoude die steenkool misschien met winst te exploiteeren zijn. 

Den derden dag ontmoette ik werkelijk een 20-tal Poenans, 
mannen, vrouwen en kinderen, die er op een enkele uitzondering 
na vrij slecht uitzagen , doordat zij in dezen drogen tijd niet genoeg 
voedsel konden machtig worden. Hoe die menschen nog kunnen 
bestaan is een raadsel. Zij leven niet beter dan dieren ; woningen 
bouwen zij zich niet; regent het, dan maken zij een dakje van 
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bladeren. Zij slapen, of op den grond , of op een soort bale-bale, 
gemaakt van wildhout. Hun voedsel bestaat nit sago en honig , voorts 
eten zij allerlei dieren, die ze maar kunnen vangen, n.l. herten, 
varkens, slangen, ratten, enz. Is de dierenvoorraad in de streek, 
waar ze verblijf houden, uitgeput, dan verbuizen ze weder. Zout 
en tabak halen zij van Long Wai — zij beschouwen zich ook 
onderhoorig aan bet hoofd van Long Wai — , in ruil waarvoor 
ze getah of rotan leveren. Aan rot an snijden doen ze echter niet 
veel, doch zij dienen den rotaninzamelaars wel als gids om hun de 
goede vindplaatsen te wijzen. Hunne kleeding bestaat uit niets anders 
dan de tjawat, bier tjantjoet genoemd ; slecbts enkele vrouwen 
droegen een korte lap , die om de heupen geslagen was. Bij geboorte , 
huwelijk of overlijden hebben geen plechtigheden plaats ; hunne 
dooden begraven zij in de nabijheid van een grooten boom of zij 
stoppen ze in een gat, met dat doel in een boom gemaakt. Wil 
een man trouwen, dan zendt bij zijn mandau en tjawat aan de door 
hem begeerde vrouw. Neemt ze die voorwerpen aan, dan gaat het 
huwelijk door, zoo niet, dan beteekent dit, dat zij den afzender 
niet tot man begeert. De vrouwen houden zich bezig met ’t ver- 
vaardigen van vlechtwerk , doch ’t product van haar arbeid is vrij 
ruw afgewerkt. 

Na te Moeara Klindjau teruggekeerd te zijn, werd de Telen 
opgevaren en bereikte ik na twee uur roeiens de Maleische kampong 
Bendang. Zooals reeds werd opgemerkt, ligt Bendang daar, waar 
de Kedang Rantau zich van de Telen afscheidt. De bevolking dezer 
kampong woont meerendeels verspreid langs de Kedang Rantau; 
ook hebben zich hier veel Bandjareezen gevestigd , die onder een 
afzonderlijk hoofd vereenigd zijn. Het is noodig dat, waar vele 
Bandjareezen te zamen wonen, zij een afzonderlijk hoofd hebben; 
zij bekommeren zich niets om het kamponghoofd* der negorij waar 
zij gevestigd zijn, en omgekeerd schijnt ook het kamponghoofd 
zich niet met de aangelegenheden van de Bandjareezen te willen 
inlaten. De Bandjarees beschouwt zich hooger dan de Koeteinees, 
terwijl omgekeerd deze nimmer zijn vertrouwen aan gene schenkt; 
zooals reeds gezegd, worden zelfs de mantrfs, als zij geboren Ban- 
djareezen zijn, niet door het Yorstenbestuur vertrouwd. 

Na Bendang krijgt men de kampongs Moeara Bangkal en Benoewa 
Baroe , welke beide plaatsen ook wel Pantoen genoemd worden. 
Moeara Bangkal heet naar de sedert geheel verzande rivier van dien 
naam , terwijl Benoewa Baroe eigenlijk een voortzetting van Moeara 
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Bangkal is. Beide negorijen zien er vrij goed uit; het bestaande 
voetpad is reeds verbreed en zal nog verder afgewerkt worden, 
zoodat dan alle huizen door een weg verbonden zijn. Boven 
Benoewa Baroe vindt men geen Maleische kampongs meer aan de 
Telen; wel wonen nog enkele Maleiers op vlotten bij de Dajakscbe 
nederzettingen, doch van een Maleische kampong kan niet meer 
gesproken worden. 

Na dag roeiens en na een vrij hoogen waterval gepasseerd te 
zijn, bereikte ik een nederzetting der Kenja-Dajaks , niet ver — 
ongeveer \ paal — van de monding der Marahrivier gelegen, en 
naar die rivier ook lamin Marah geheeten. Het hoofd dezer Kenja’s 
heet Mas Wongso, welke titel hem anderhalf jaar geleden door den 
Saltan geschonken is. De Marah is een rechterzijtak van de Telen; 
hoewel zij veel water afvoert, is zij slechts voor een zeer klein 
gedeelte bevaarbaar. In het droge jaargetijde is het zelfs voor 
kleine prauwen bezwaarlijk, de rivier ver op te varen, terwijl zij 
in den Westmoesson hevig kan bandjiren. Volgens mededeeling der 
Kenja’s bevatte het stroomgebied der Marahrivier nog wel voldoende 
rotan, doch was getah bijna niet meer te vinden. Terwijl de Modang 
Dajaks bescheiden zijn en de vrouwen zich zelfs eenigszins bevreesd 
toonen (slechts zelden vroegen zij mij om tabak of gambir) zoo kan 
ik dit niet van de Kenja’s getuigen , integendeel zijn zij vrij moedig, 
soms tot in ’t brutale toe. Mijn prauw lag nog niet vastgemeerd of 
ik werd bestormd door mannen en vrouwen, die niet alleen langs, 
maar ook in mijn vaartuig kropen en allerlei versnaperingen vroegen. 
Enkelen brachten wat rijst of een paar kippeneieren ten geschenke 
mede. Hoewel de bewoners vrij zindelijk op hun lichaam waren — 
betrekkelijk weinigen hadden last van huidziekte — zag de lamin 
er vuil nit en werden in het tot gemeenschappelijk doel gebezigde 
gedeelte der lamin zelfs varkens gehuisvest. Den dag na mijn aan- 
komst trokken bijna alle laminbewoners nit, om hun Radja te helpen 
in het // me nabaug// van het stuk grond dat door hem tot 1 a d a n g 
zon gemaakt worden. //M e n a b a n g// is het happen van het zware 
hout; het is gewoonte, dat het hoofd der lamin daarin door alle 
bewoners — ook Maleiers wauneer die in de buurt der lamin 
wonen — geholpen wordt. Er wordt dan een groot varken geslacht ; 
na het werk vereenigen zich alien tot ? t gebraiken van den feest- 
maaltijd. ’tWas een fantastisch gezicht, tegen ’t vallen van den 
avond die menschen gezamenlijk te zien terugkeeren , zoowel vrouwen 
als mannen, staande in hunne prauwen — waarvan er een 60-tal 
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waren — en deze door boomen (tadjak, doch hier tanggar ge- 
noemd) stroomopwaarts brengende , daar de stroom te sterk is dan 
dat de prauwen door roeispanen vooruit te brengen zouden zijn. 
Rijst was en is hier steeds in overvloed; als in een jaar overal 
gebrek aan rijst is, hebben de Kenja's van Marah nog voldoeude. 
Dit voedingsmiddel wordt ook veelvuldig als betaalmiddel gebruikt. 
De Kenja’s schijnen niet gaarne geld uit te geven; zij planten zoo- 
veel padi, dat een deel der oogst gebruikt kan worden om daarvoor 
tabak, zout, gambir, katoentjes, enz. in te ruilen. 

Thans gaan de bewoners dezer lamin — voor zoover bekend — 
niet raeer uit koppensnellen , maar dat zij daarvan vroeger niet 
afkeerig geweest zijn, bleek mij duidelijk, doordat er verscheidene 
koppen bo veil de gemeenschappelijke stookplaats hingen ; een der 
oude Dajaks vertelde mij , dat hij 27 koppen gesueld had. Toen 
ik het bovenstaaude mededeelde aan den Sultan en daarbij den 
naam van dien sneller noemde , zeide Z. H. mij dat diezelfde persoon, 
vijf jaar geleden, gedurende een jaar te Tenggaroeng was aauge- 
houden, omdat hij toen gesneld had. 

Gaau wij thans de Telen verder op, dan komen wij achtereen- 
volgens langs de lamins Long Tong Nang, Long Niang, Dje 
Loewai, Long Noh (alle vier bewoond door Modang-Dajaks, wier 
voornaamste hoofd Toemenggoeng is, die verblijf houdt in de lamin 
Dje Loewai) en Long Liah Dok, welke laatste lamin onder ’t gezag 
van Radja Alam staat. Dit hoofd woont eehter aan de Wahaurivier, 
een linker zijtak van de Telen. 

Bij geen der vestigingen hield ik lang op, omdat regen dreigde 
en bij bandjir de Boven-Telen niet te bereikeu is. De Zuidelijkste 
Modang-nederzettiug aan de Boven-Telen is de lamin Bogelang 
(met Mas Kerta als hoofd), daarop volgt lamin Baling, alwaar het 
gemeenschappelijk hoofd (Raden Misa Perami) verblijf houdt ; de 
Noordelijkst gelegen lamin heet Long Djeuau. Even voordat ik de 
lamin Bogelang bereikte, zag ik op den linkeroever vier graven — 
dit zou men ten miuste bij eersten oogopslag denkeu — op welke, 
aan stokkeu, kleeren, maudau's, sehilden, enz. waren gehangen. 
Toen ik navraag deed, wat dit te beduiden had, vertelde men mij , 
dat dit een teeken was, dat van de hier in de uabijheid gelegen 
lamin vier personen gesneld waren. Volgens de adat der Modangs 
moeten alle bezittingen van een gesnelde bmten de lamin worden 
opgehangen. Te Bogelang veruam ik dat werkelijk onlangs vier 
pers )iien dezer lamin gesneld waren. 
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Acht menschen hadden eenigen tijd geleden de lamin verlaten, 
om vogelnestjes te zoeken op een hun bekenden plaats; den derden 
dag na hun vertrek werd de voorhoede (zij liepen vier aan vier, en 
er was een groote afstand van het eene tot het andere viertal) 
onverhoeds aaugevallen en afgemaakt. De aanvallers hadden zich 
achter boomen verscholen en de op niets verdacht zijnde Modangs 
doorspietst. Toen de andere vier aankwamen, was het drama reeds 
afgespeeld en vluchtten drie hunner op het gezicht der //AjauV/ 
(ajau, mengajau beteekent koppensnellen). De vierde echter zag dat 
een der aanvallers juist ’t hoofd van zijn reeds gedoodeu broer 
wilde afslaan , waarop hij op dien persoon aanvloog en hem met 
zijn mandau afmaakte. Bij die haudeling werd hij zelf aan het rechter 
been verwond ; dezen man heb ik nog verbonden. 

Op mijn vraag , waar ’t hoofd van dien verslagen vijand was, 
deelde de gewonde mij mede, dat hij geene gelegenheid had gehad 
dit af te houwen, daar de vijand wederom in groote getale (hij sprak 
van 50 man, ’t geen echter niet wel aan te nemen is, daar zelden 
zooveel personen tegelijk op koppensnellen uitgaan) kwam opzetten , 
zoodat hij de vlueht moest nemen. Eerst vijf maanden later vernam 
ik van Poenans uit de Boven-Belajan , dat de snellers Kenja’s uit 
de Apo Kajan geweest zijn. Deze gebeurtenis heeft zulk een vrees 
doen ontstaan onder de aan de Telen wonende Modangs, dat de 
vrouwen niet meer liaar de ladangs durven gaau, waardoor het 
^Menebas" (kappen van klein hout op de aan te leggen ladangs), 
het werk der vrouwen, thans door de mannen moet worden ver- 
richt. Een gevolg hiervan is wederom dat slechts kleine ladangs 
gemaakt kuunen worden, die juist genoeg padi zullen opleveren om 
in de behoefte van een jaar te voorzien. Behalve met rijstbouw, 
houden de Modangs zich hier bezig met ’t snijden van rotan en 
het inzamelen van getah en vogelnestjes. Het stroomgebied van de 
Boveu-Telen bevat nog veel rotan en getah, wat niet ’t geval is 
met dat der Wahaurivier, waar de getah voor ’t overgrootste ge- 
deelte reeds weggehaakl is. Van de vogelnestjes treft men hier twee 
soorteu aan, de sarang boeroeng poetih en de sarang 
b o e r o e n g h i t a m ; de Modangs hier zamelen alleen de eerste soort 
in, omdat die veel meer waarde heeft. De prijs van de Sarang 
boeroeng poetih is aldaar f 70. — per bobot (een bobot is zes 
kattie); elke drie maanden worden de nestjes weggehaald, en men 
verkrijgt dan ongeveer zes bobot’s per keer. 

Dalton zegt, dat tot 134 picols per jaar alleen aan den Sultan 
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geleverd werden. De prijs was toen (1822 — 1827) 23 realen per 
kattie bij inkoop van de Dajaks. 

De Noordelijkst gelegen lamin Long Djenau is slechts een half 
uur roeiens van de hoofdlamin Baling verwijderd, zoodat ik voor- 
stelde deze lamin wat uit te breiden en Long Djenau geheel te 
te verlaten; te meer werd hierop aangedrongen na de plaats gehad 
hebbende snelpartij. Het bleek mij . dat de bevolking wel genegen 
was te verhuizen. 

De Telen weder afzakkende, werd haar linkerzijtak , de Wahau 
opgeroeid om de lamin Nehes Liah Bing, alwaar vroeger Radja 
Alam (de man leeft nog) aan ’t hoofd stond , bezoeken. Thans staat 
die lamin onder zijn zoon Raden Djaija, terwijl hier tevens Raden 
Mas verblijf houdt , die eigenlijk het hoofd is van de aan de Telen — 
niet ver van de uitmonding der Wahau in de Telenrivier — gelegen 
lamin Long Liah Dok. 

Op den terugtocht werden de nog niet door mij bezochte kam- 
pongs der Modangs (onder hun hoofd dat den titel Toemenggoeng 
voert) aangedaan. Even voor dat ik de hoofdlamin Dje Loewai 
bereikte, zag ik op den oever der rivier een kleine pondok, waarin 
enkele Dajaks vertoefden. Daar ’t mij bekend was, dat Dajaks, 
die op een sneltocht zijn uitgeweest, niet onmiddellijk in hun 
kampong mogen terugkeeren , doch eerst enkele dagen op korten 
afstand van de lamin moeten verblijf houden, waarna zij feestelijk 
worden ingehaald , besloot ik die hut te onderzoeken en werkelijk 
vond ik een mensehenhoofd aldaar verborgen. ’t Was echter een 
//kapala kering'/, die zij gekocht hadden aan de Bengalonrivier — 
welke ten Zuiden van Sangkoelirang in zee uitmondt — omdat het 
huis van hun hoofd veruieuwd moest worden, bij welke gelegen- 
heid vroeger behoorde te worden gesneld. 

Na nog de Maleische kampongs Sahoei en Senjioer (een vroegere 
Dajakvestiging ; Njioer beteekent klapper) bezocht te hebben , kunnen 
wij afscheid nemen van de Kedang Kapala. 

De algemeene indruk, dien ik van het bereisde landschap ge- 
kregen heb, is niet onverdeeld gunstig, ten minste wat de grond- 
gesteldheid aangaat. Hoewel kolossale uitgestrektheden gronds nog 
beschikbaar liggen, zoo geloof ik niet, dat die gronden bijzonder 
vruchtbaar zijn. Wel heb ik slechts de rivieren bezocht en kan dus 
geen oordeel vellen over het daar achter gelegen land, doch het 
trof mij dat ik nergens een humuslaag, hoe dun ook, heb opgemerkt. 

De stelling dat, waar veel goed en duurzaam hout is, de grond 
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schraal moet zijn, zou dus ook hier bewaarheid worden. Aan delf- 
stolfen, vooral aan steenkool, geloof ik dat het land rijk is; ik 
had ten minste ruimschoots gelegenheid, links en rechts der rivier- 
oevers, zelfs op de bedding der rivier, steenkool te zien. Ook 
stroomgoad wordt in vrij groote hoeveellieid in de Klindjau-rivier 
aangetroffen. Of in ’t berggesteente goud voorkomt , is mij niet be- 
kend. Van de bevolking, zoowel Maleische als Dajaksche, kreeg 
ik den indruk, dat ze wel onderdanig (de Dajaksche echter in 
mindere mate) , doch geenszins onderdrukt is. Hare grieven werden 
onderzocht, en de bevolking was vrijmoedig genoeg daarmee voor 
den dag te komen. Afpersing heeft evenmin plaats. De belasting die 
geheven wordt, is f 2.50 van elken werkbaren man en f 1. van 
elke werkbare vrouw. De Maleische onderdanen betalen voorts nog 
van het rijstgewas (poeloehan), doch met de inning daarvan 
wordt zoo de hand gelicht, dat ook die belasting geenszins drukt. 
Van de ingezamelde boschproducten wordt de z.g. "t j ab oe t a n," 
het gedeelte, betaald, welke belasting meestal in natura wordt 
opgebracht. Bij de inning der belastingen wordt behoorlijk rekening 
gehouden met bijzondere toestanden, als misoogst, ziekte, enz. De 
Modang-Dajaks der Klindjau-rivier hadden gedurende dejarenl317 
en 1218 (1899 en 1900) hunne hoofdelijke belasting niet kunnen 
betalen; over die beide jaren werd ze hun thans geschonken. 

Brengen wij thans een bezoek aan de Belajan-rivier. Twee en 
een half uur stoomens van de plaats, waar de Kedang Kapala in 
de Mahakam valt, ligt de monding der Belajan, die haar oorsprong 
heeft niet ver van de plaats, waar de hierboven reeds genoemde Pare- 
rivier ontspringt. De Belajan krijgt eerst dien naam nadat de Tabang 
de Len in zich heeft opgenomen ; ja, ook zelfs dat gedeelte der 
Belajan, hetwelk ten zuiden van de Len ligt en waar de Kenja’s 
zich langs hare oevers gevestigd hebben, wordt door de meesten 
nog Tabang genoemd; zij wordt eerst algemeen Belajan geheeten 
bezuiden de laatste vestiging van Dajaks, dat is, nadat zij Long 
Bleh — eene vestiging van Modang-Dajaks , — is voorbij gestroomd. 
De oevers der Belajan zijn aanmerkelijk hooger dan die der Kedang 
Kantau of Kedang Kapala, zoodat dan ook de kampongs in de on- 
middellijke nabijheid der oevers gelegen zijn en de bevolking hare 
ladangs langs die oevers kan aanleggen. Zij is niet zoo ver bevaarbaar als 
de Kedang Kapala; bij gelijken waterstand kan men de Belajan si echts 
een dag, de Kedang Kapala drie dagen ver opstoomen. Acht uur stoo- 
mens van hare monding verwijderd treft men de eerste kampong, Toeana 
7* Yolgr. IT. 43 
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Toewa, aan. Eigenlijk kan men niet van eene kampong spreken, 
daar de huizen niets zijn dan verspreid gelegen ladanghuisjes, en 
de bewoners ook niet aan de Belajan thuis behooren, doch, af- 
komstig van Kota Bangoen en Moeara Kaman, alleen bier komen 
om rijstvelden aan te leggen. 

Niet ver van Toeana Toewa ligt de kampong Toeroenan Bamban, 
staande onder het hoofd der negorij Genteng Tanah, waartoe eveneens 
gerekend worden de gehuehten Loeab Pajau en Kadjawa. Na een 
dag stoomens bereikte ik Genteng Tanah en vernam ik, dat hier 
de cholera voor de tweede maal, binnen den tijd van vier maanden 
heerschte; ook in de hoogerop gelegen kampongs Hambau en Kem- 
bang Djanggoet heerschte deze ziekte, doch het scheen mij toe, 
dat ze niet van een kwaadaardig soort was, daar de meeste aan- 
getasten genazen na inneming van creolin , van welk geneesmiddel 
ik voldoendeu voorraad had medegenomen. Aan de Boven-Belajan 
heeft de cholera echter zeer vele slachtoffers gemaakt; alleen onder 
de Keirja’s stierven van drie lamins 154 personen in een tijdsverloop 
van tien dagen. Genteng Tanah telt ruim 500 zielen; de bewoners 
leven voornamelijk van het inzamelen van boschproducten , vooral 
van rotan en kemalau. 

Jammer dat ook hier de bevolking zoo verspreid woont; het zal 
zeker geruimen tijd duren, voordat alien in de hoofdkampong ver- 
eenigd zijn. Hoewel alle bewoners den Mohammedaanschen gods- 
dienst belijden, treft men hier mesigit noch langgar aan, ja is er 
zelfs geen penghoeloe of imam, alles een gevolg van het verspreid 
wonen. Iedereen toch wil bijdragen om tot de oprichting van een 
mesigit te geraken, doch iedereen wil dat bedehuis zoo dicht mogelijk 
in zijne nabijheid hebben. Git, gevoegd bij het weinige overwicht, 
dat het kamponghoofd over zijne onderhoorigen heeft, maakt dat 
er geen bedehuis tot stand komt. Overal wordt de bevolking te 
veel aan zich zelf overgelaten, zijn de hoofden te zwak om degelijke 
en doeltreffende regelingen te maken. Zooals reeds werd opgemerkt 
staan de ten Zuiden van Genteng Tanah gelegen kampongs — be- 
halve Toeana Toewa — onder het hoofd van laatstgenoemde plaats, 
terwijl dit hoofd , evenals die van de verder stroomopwaarts gelegen 
negorijen Loeah Sakoeh en Hambau, wederom ondergeschikt is aan 
het kamponghoofd van Kembang Djanggoet. Daar al deze kampongs 
onderling te ver vau elkander verwijderd liggen , werkt deze regeling 
hoogst schadelijk. Hetgeen werd medegedeeld omtrent Genteng 
Tanah, geldt ook in T algemeeu voor de plaatseu Loeah Sakoeh, 
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Hambau, Kembang Djanggoet en de verder stroomopwa arts gelegen 
plaatsjes Olak Batoe — of Lok Batoe of Talok Batoe — en Moeai. 

Tusschen deze beide plaatsjes in ligt de rivier Loeah Lempong, 
welker stroomgebied bekend is om haren rijkdom aan getah, terwijl 
dat der soengei Boetoet overvloed ran rotan (sloetoep en segah) be vat. 

Thans komen wij aan de eerste Dajakvestiging, een nederzetting 
van Modang’s , vereenigd in een zestal lamins. De Zuidelijkst gelegen 
lamin ligt op den linkeroever, de overige rechts van de Belajan- 
rivier; de daar woonachtige Koeteineezen en Boegineezen zijn alien 
gevestigd op den linkeroever en hebben zich vereenigd in een 
kampong, die den naam draagt van Loeab Win. Het voornaamste 
hoofd der Modang’s heeft den titel van Baden Mas Kerta en belijdt, 
evenals alle voorname Modang's, den Mohammedaanschen godsdienst. 
Hoewel zij natuurlijk in hun hart nog Dajak zijn, zag ik toch 
verscheidene hunner des Vrijdags naar de mesigit — ten minste 
als dat gebouwtje dien naam mag dragen — gaan om het gebed 
bij te wonen. ’t Voornaamste onderscheid tusschen de tot den Islam 
overgegane Modang’s en de nog niet bekeerden ligt in de kleeder- 
dracht : de eersten hebben die der Mohammedanen overgenomen, 
zoowel mannen als vrouwen, terwijl de laatsten, niettegenstaande 
de onmiddellijke nabijheid dier bekeerlingen , de oorspronkelijke 
behouden hebben. 

Vroeger stonden de lamins aan den rivieroever, doch door aan- 
slibbing en verlegging der bedding staan zij nu ongeveer 200 M. 
daarvan verwijderd. 1 Viel mij op, dat de woningen veel hooger 
uit den grond gebouwd waren dan die der Modang’s van Long 
Wai, doch het is mij niet mogen gelukken, de reden daarvan te 
weten te komen. Behalve met den rijstbouw houden de Modang’s 
zich uitsluiteud bezig met het inzamelen van boschproducten , die 
in deze strekeu nog overvloedig zijn. 

Doordat reeds vanaf Genteng Tanah het water in de Belajan 
was gestegen en het langzamerhand goed begon te bandjiren. kon 
ik mijn prauw tot aan Long Bleh door de barkas laten sleepen. 
Van die plaats af moest de tocht per prauw worden voortgezet. Had 
die bandjir mij eerst geholpen, nu ondervond ik er de nadeelen 
van; de stroom was meermalen zoo sterk, dat de prauw nauwelijks 
vooruit te brengen was, zoodat ik dan ook over het gedeelte van 
Long Bleh tot de Noordelijkst gelegen Kenjavestiging vier dagen 
deed, terwijl, in gewone omstandigheden , dat traject in twee dagen 
af te leggen is. 
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Ongeveer 4 uur roeiens van Long Bleh verwijderd ligt op den 
rechter oever der Belajan de eerste, tevens oudste Kenja-vestiging, 
’Ma Lesen of Oema Lesen. Zij verkeert in minder gunstige conditie 
dan de overige Kenja-vestigingen , daar zij feitelijk leenplichtig is 
aan de Modang’s van Long Bleh; zij moet dezen van alle bosch- 
producten een tiende opbrengen en ook van ben vergunning hebben 
tot bet inzamelen dier producten, omdat die Kenja’s op grond wonen 
welke vroeger aan de Modangs was afgestaan. Deze toestand is ge- 
schapen doordat bij de komst der Kenja’s aldaar ’t Sultansbestuur 
het ’t beste oordeelde hen zoo dicht mogelijk bij de reeds gevestigde 
Dajaks te plaatsen, waardoor deze laatsten een deel van den hun 
afgestanen grond bescbikbaar moesten stellen tegen de bierboven 
geuoemde voordeelen. Toen nu meerdere Kenja’s kwamen afzakken 
en hun de Noordelijk van ’Ma Lesen gelegen gronden tot verblijf- 
plaats werden aangewezen, geraakten hunne stamgenooten bekneld, 
daar zij geen nieuwe gronden, buiten het gebied der Modangs 
gelegen, in ontginning konden brengen. Hoewel hun nu de raad 
is gegeven zich met de Kenja’s aan de Tabang te vereenigen, 
schijnen ze daartoe geen lust te gevoelen ; doeh wanneer de door 
hen benutte terreinen uitgeput zijn — ook wat betreft de daarop 
voorkomende boschproducten — - zullen zij wel genoodzaakt zijn te 
verhuizen. Ook is ’t niet gewenscht dat de Kenja’s en Modang’s te 
dicht bij elkaar wonen ; ’t geeft maar al te spoedig aanleiding tot 
oneenigheden : reeds eens is bet tusschen deze twee stammen tot een 
bloedig gevecht gekomen, en eenmaal bestaande veten vergeten zij 
niet licht. 

Ongeveer zes uur roeiens van ’Ma Lesen verwijderd ligt de tweede 
Kenja-vestiging, n.L die aan de monding der Ritan-rivier , een 
rechter zijtak van de Belajan. Het stroomgebied dezer rivier, dat 
bun afgestaan is, voorziet ruimschoots in bun onderhoud. 

Na nog ruim drie dagen geroeid te hebben, bereikte ik de hoofd- 
vestiging der Kenja’s aan de Belajan, bestaande uit drie groote 
lamins met eene bevolking van 37 5 zielen. De grootste , tevens pas 
vernieuvde lamin heeft een lengte van 300 M. en heeft, behalve 
de verblijfplaats van het hoofd — met den titel van Raden Mas 
Wiro, — 50 djoroks (djorok, ook wel pintoe genoemd, is een 
kamer waar een gezin buist). Yergeleken bij de lamins der overige 
Kenja’s, ook die aan de Marahrivier, of bij die der Modang’s, 
ziet deze lamin er werkelijk goed onderbouden en schoon uit. Wanneer 
nu de lamin, alwaar Raden Mas Selie hoofd is, eveneens vernieuwd 
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is, waarmede men reeds een begin gemaakt heeft, dan zal deze 
vestiging der Kenja’s tot voorbeeld kunnen strekken aan menige 
Maleische vestiging, zeer zeker aan die van de Maleiers en Boegi- 
neezen, die thans aan de Tabang verblijf houden. Deze zijn het die 
hier ’t zwaarst dobbelen , waardoor gebeele fortuinen verloren gaan. 
Gelukkig dat de Dajaks betrekkelijk weinig aan dit dobbelspel mede 
doen, doch deze vermaken zich helaas maar al te veel met hanen- 
gevechten , waarbij soms vrij hoog gewed wordt. De derde lamin , 
’Ma Bam geheeten — naar den stam door wien zij bewoond wordt 
— is niet zoo groot als de beide eerstgenoemde ; zij ligt een paar 
honderd meter ten Zuiden hiervan , en heeft tot hoofd iemand , die 
nog geen titel van den Sultan verkregen heeft. Het terrein, waarop 
deze drie lamins staan, is geheel omgeven door een stevigen ijzer- 
houten pagger , ’t geen eveneens het geval is met de later te noemen , 
aan de Bengin gelegen vestigingen , ’Ma Bekoeai en Long Poeak. 
Deze paggers zijn niet gemaakt om wilde beesten, als bantengs en 
wilde varkens, te weren, doch bepaaldelijk om gevrijwaard te zijn 
tegen aanvallen van koppensnellers. Des avonds worden alle toe- 
gangen zorgvuldig gesloten, hoewel men door de vestiging van 
Poenans niet ver uit de buurt dezer lamins — ongeveer een dag 
roeiens — niet zoo bevreesd meer behoeft te zijn, als voordat die 
zwervers zich daar neergezet hadden. Die Poenans toch , op zeer 
goeden voet met de Kenja’s staande, waarschu wen , wanneer er 
koppensnellers in de buurt zijn , zoodat van overvallen geen sprake 
meer is. De Kenja’s verzekerden mij dat die Poenans, vooral uit 
dit oogpunt, voor hen van ’tgrootste nut waren, zij zouden niet 
gaarne zien d^t zij deze streken verlieten. Hierop bestaat ook niet 
veel kani, omdat zij wederkeerig voordeelen genieten van de Kenja’s. 

Merkwaardig is het, dat bijna alle vrouwen hier aan kropgezwellen 
lijden, terwijl ik dit bij de Zuidelijker wonende Modang’s niet zoo 
aantrof; mannen worden zeer weinig door die ziekte aangetast, doch 
vrouwen bijna algemeen. De Kenja’s beweren, dat die gezwellen 
veroorzaakt worden door het drinken van ajer batoe (water uit een 
rivier, waarvan de bedding uit steenen bestaat). Nog dient vermeld 
te worden, dat de hoofden der Kenja’s hunne inkomsten trekken 
uit de opbrengst der tjaboetan, het y 1 ^ van het boschproduct. Bij 
hunne komst aan de Tabang werd hun dit voordeel gegeven ; en om 
nu een bewijs te leveren van den rijkdom aan rotan in het stroom- 
gebied der Tabang en Len, vermeld ik dat Kaden Mas Seli ver- 
leden jaar f 11000 ontving aan tjaboeten van rotan, uitsluitend 
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afkomstig van de Tabang. Van de Len ben ik het cijfer niet te 
weten kunnen komen, doch dit loopt zeker ook in de duizenden. 
Niet alleen het stroomgebied van Tabang en Len, doch ook dat 
van de Bengin, Ritan, Sentekan, Loehoeng, Loeah Lempong, en 
andere is overrijk aan dat waardevolle boschproduct. Wanneer nu 
maar steeds met oordeel gesneden wordt, dan kan dit een voort- 
durende bron van inkomsten blijven. 

Behalve de drie lamins aan de Tabang , zijn er nog twee vesti- 
giugen van Kenja’s aan de Bengin-rivier , een rechter zijtak van 
de Belajan, die even ten Zuiden van de lamin ’Ma Bam in deze 
rivier uitmondt. De eerste, met name ’Ma Bekoeai — naar de 
gelijknamige rivier die achter de lamin om stroomt en daarna 
haar water in de Bengin stort — ligt zes, de tweede met name 
Long Poeak tien uur roeiens van de monding der Bengin verwijderd. 
De tocht daarheen was zeer belangwekkend. Ongeveer nog drie uur 
van de lamin verwijderd — ’t was zes uur ’s avonds — begon de 
rivier te bandjiren , en tot overmaat van ramp brak er een gewel- 
dige donderbui los, vergezeld van zwaren regen en wind. Het hoofd 
van ’Ma Bekoeai scheen te begrijpen, dat ik zonder hulp niet 
verder kon komen en zond mij een viertal groote prauwen, bemand 
met ongeveer 50 Kenja’s, tegemoet. Een deel der Kenja’s ging over 
in mijn prauw, terwijl voorts een touw werd uitgebracht om deze 
te sleepen , op welke manier ik laat in den avond te ’Ma Bekoeai 
arriveerde. ’t Was soms een fantastisch gezicht, wanneer de geheele 
omgeving door een bliksemschicht verlicht werd en men al die Dajaks 
hard roeiende in hunne prauwen zag zitten, zich om stroom, regen 
of wind niets bekommerende. Had ik die hulp niet gehad , zeker 
was ik ’s avonds niet op de plaats mijner bestemming gekomen. 

Van de Kenja’s hier valt overigens niets bijzonders te vermelden. 
Boschproducten komen in de onmiddellijke nabijheid der lamins 
nog overvloedig voor. 

Daar ik vernomen had , dat er ook een landweg bestond van 
’Ma Bekoeai naar de Tabang, zoo besloot ik langs dezen weg 
terug te keeren, voornamelijk ook om de grondgesteldheid te onder- 
zoeken. Van de rivier uit is dit zeer moeielijk na te gaan, en wat 
ik hiervoren opmerkte omtrent de Kedang Kapala, geldt eveneens 
voor de Belajan: een humuslaag ontdekte ik nergens. Ik was daarom 
niet weinig verbaasd , op dezen landtocht zeer goede , zwartachtige 
grond aan te treffen en bij navraag bleek mij ook, dat een even- 
tueele misoogst nimmer te wijten was aan onvruchtbaarheid van 
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den bodem. Wat ik ook een teeken van vruchtbaarheid van den 
bodem vond, was dat ik op bijna alle braakliggende rijstvelden als 
opslag de z.g. /'balik angin// aantrof; na afloop der tabaksoogst 
wordt het een goed teeken voor de gesteldheid van den bodem 
geacht, dat die heester op de verlaten velden opschiet. 

Alvorens van de Belajan af te stappen nog de mededeeling, dat 
ook haar stroomgebied steenkolen bevat ; ik had meermalen de 
gelegenheid dit op te merken door ’t aantreffen van steenkolen- 
lagen, zoowel op de bedding dezer rivier, als aan hare oevers. 

De algemeene indruk, dien ik van land en volk kreeg, was, 
evenals de hierboven medegedeelde , niet sleeht: doch ook hier valt 
nog zeer veel te verrichten, er ligt nog een arbeidsveld open voor 
vele jaren. 

De Mahakam verder opvarende, komt men het eerst aan de Kedang 
Kajoe Boenga, een linker zijtak, welker monding slechts een 
kwartier stoomens van die der Belajan verwijderd ligt. Zij ontvangt 
haar water uit het meer Semajang, dat wederom grootendeels ge- 
voed wordt uit de Semajang, Kahala en een zijtak van deze rivier, 
de Barambei. Aan de Kahala ligt de negorij van dien naam , de 
eenige Maleische vestiging in dit gebied, welker bewoners bestaan 
van rijstbouw, vischvangst en het inzamelen van boschproducten , 
voornamelijk van getah (kemalau). 

lets merkwaardigs bemerkte ik te Kahala, nl. dat de inwouers 
van een kleine kampong, Ampanang genaamd, op korten afstand 
van Kahala gelegen , doch behoorende tot het gebied dezer negorij , 
een geheel afzonderlijke taal spreken , de zg. /'Behasa Ampanang// ; 
de reden hiervan kon men mij niet verklaren. Hieronder volgen 
eenige woorden : 


Hoilaadsch. 

Behasa Ampanang. 

man. 

liha. 

vrouw. 

wawe. 

kind. 

toehi. 

rivier. 

loeah. 

huis. 

eloe. 

kat. 

meong. 

hond. 

imong. 

ziek. 

perah. 

dat is zoo. 

soeah. 

een. 

tja. 

twee. 

rega. 
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HoUandsch. 

Behasa Ampanang. 

drie. 

teloe. 

vier. 

apat. 

vijf. 

lima. 

zes. 

hagan. 

zeven. 

toetjoe. 

acht. 

haloeng. 

negen. 

salatian. 

tien. 

sapoeloeh. 


Zelfs verscheidene inwoners van Kahala verstaan die taal niet, 
niettegenstaande zij zoo dicht in de buurt van Ampanang wonen. 
Langzamerhand zal die taal geheel verdwijnen, want nu reeds zijn 
het alleen ouden van dagen, die mij enkele woorden mededeelden, 
het jongere geslacht vermengt de //Behasa Ampanang// met Koeteiseh 
en gewoon Maleisch. 

Aan de Barambei liggen nog enkele vestigingen van Toendjoeng- 
Dajaks, die ik ecbter niet bezoeht heb, daar de lage waterstand 
mij dit belette. 

Het meer Semajang strekt zieh uit tot aan de kampong Moeara 
Moentei, op den linkeroever der Mahakam gelegen, vlak tegenover 
de Moentei-rivier. 

Gaan wij thans een bezoek brengen aan Kota Bangoen — met een 
goede barkas een dag stoomens boven Tenggaroeng gelegen — eene 
plaats, die voor ’t grootste gedeelte gebouwd is op den rechter- 
oever der Mahakam ; slechts een onderdeel , een gehucht met name 
Soeta Kiri, ligt op den linkeroever dezer rivier. De plaats, die in 
de lengte is uitgebouwd (de negorij is bijna vier paal lang), bestaat 
uit vijf onderdeelen of gehuchten, waarvan de hoofdkampong of 
liever gezegd de //kota// door het algemeen hoofd, met name Kiai 
Patih (een titel hem door den vorigen Sultan geschonken), bestuurd 
wordt, terwijl de overige deelen n.L Soeta Kanan, Soeta Kiri, 
Marta Kanan en Marta Kiri, elk een afzonderlijk hoofd of pembekel 
hebben. Verder is er nog een afzonderlijk hoofd voor de aldaar 
gevestigde Bandjareezen en een voor de Boegineezen. Voor politie- 
aangelegenheden is er een djaksa, die met zes oppassers de orde 
moet handhaven. Wanneer met den aanleg van wegen, het bouwen 
van huizen en het langzamerhand verwijderen der rakits (drijvende 
huizen) krachtig wordt voortgegaan, zoo kan Kota-Bangoen een 
alleraardigst plaatsje worden. De bewoners van Kota-Bangoen , uit- 
sluitend Mohammedanen , bestaan hoofdzakelijk van den rijstbouw 
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en de vischvangst; voorts houdt zich een deel van de bevolking 
bezig met ’t vervaardigen van prauwen, die over ’t algemeen goed 
worden afgewerkt. Kajoe arau of kajoe lempong, de beste hout- 
soorten om prauwen van te maken, schijnen hier niet ingevoerd te 
worden, ik vernam toch dat alle prauwen hier van kajoe boengoer 
vervaardigd worden; deze houtsoort is wel goed, doch houdt niet 
zoolang stand als de beide andere gemelde soorten. Yoor huizen- 
bouw wordt hier veel kajoe kahoi (in ’t Bandjarsche blangiran 
geheeten) gebezigd, doch ik zag ook een andere houtsoort daarvoor 
aangewend die op ’t oog veel heeft van ijzerhout, doch nog sterker 
en deugdzamer geacht wordt. Het heet kajoe beto en wordt niet 
ver van Kota Bangoen in het binnenland gevonden. Behalve met 
rijstbouw, vischvangst en het maken van prauwen, houdt de be- 
volking zich bezig met het inzamelen van boschproducten, welke 
echter niet in de onmiddellijke nabijheid van Kota Bangoen ge- 
vonden worden (de kolossale boschbrand van 1878 vernielde alle 
rotan en is in de plants daarvan alaug-alang gekomen) doch gehaald 
worden uit het stroomgebied der Belajan en Tabang, Kedang Kajoe 
Boenga, Kahala en hare zijtak de Barambei. Ook haalt men nog 
rotan uit ’t stroomgebied der Kedang Dalam, een rechter zijtak 
van de Mahakam, die even ten Noorden van Kota Bangoen zich 
in laatstgenoemde rivier stort. Hoewel dit nog wel eens voorkomt, 
zoo behoefde te Kota Bangoen nimmer gebrek aan rijst te bestaan, 
daar in de onmiddellijke nabijheid der plaats eene uitgestrektheid 
gronds is, die met zeer weinig moeite in een prachtige sawah te 
herscheppen zou zijn; door het aanbrengen van een paar sluizen, 
zou de toe- en afvoer van water geregeld kunnen worden, terwijl 
aan de eene zijde heuvels, aan de andere zijde de bestaande weg, 
die dan echter op enkele punten nog verhoogd zou moeten worden, 
de dijken zouden vormen. 

Tot mijn spijt kon ik de Kedang Dalam niet opvaren, het water 
was te laag, zoodat de een en twee dagen stroomopwaarts gelegen 
kampongs slechts met kleine prauwtjes (voor een of twee personen) 
bereikt konden worden. Te meer had ik de beide aan die rivier 
gelegen kampongs gaarne bezocht , omdat aldaar ook een 7 Otal 
Dajaks — Basep’s — gevestigd zijn en ik wilde onderzoeken, hoe 
zij daar te midden van die Maleische vestigi ng gekomen waren. 
Aan de rivier is de naam Kedang Dalam gegeven, omdat de 
Maleische vestigingen zoo ver stroomopwaarts gelegen zijn. 

Yier uur stoomens boven Kota Bangoen ligt Moeara Moentei op 
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den linkeroever der Mahakam , vlak tegenover de monding der 
Moentei rivier. Deze is eigenlijk niets anders dan de verbinding 
van het meer Tempatong met de Mahakam. De bewoners van 
Moeara Moentei leven voornamelijk van de vischvangst ; slechts 
enkelen houdeu zich bezig met het inzamelen van boschproducten , 
en wel het raeest van rotan in het stroomgebied der Bonganrivier. 
De boschproducten , die uit het stroomgebied dezer rivier komen , 
behooren aan den persoon van den Sultan, het is zijn domein en 
de rotan wordt hem tegen vastgestelde prijzen geleverd. De Sultan 
is eehter voornemens, den rotanhandel in de Bongan geheel vrij te 
laten. De rotansnijders zijn voor een groot deel Bandjareezen , ge- 
vestigd in de kampong Djantoer, aan de verbinding der meren 
Tempatong en Djempang; doch ook Koeteineezen en Dajaks (voor- 
namelijk de aan de Bongan gevestigde Benoawa’s) houden zich bezig 
met de inzameling van dit boschproduct. De Bongan levert enorm 
veel rotan op (voornamelijk de soorten segah, pelari en djahap); en 
wanneer met het snijden voortgegaan wordt op de thans gebruikelijke 
manier, zal de voorraad niet uitgeput raken. Er wordt n.l. op de 
volgende wijze te werk gegaan : eerst neemt men den rechteroever 
van de rivier, van de monding af, tot waar segah voorkomt, daarna 
den linkeroever; wanneer men daarmede gereed is, is de rotan op 
den rechteroever weder rijp om gesnedeu te worden. 

Na de Moentei doorgestoomd te zijn, wat een half uur duurde, 
bereikte ik het meer Tempatong, dat slechts een uur per barkas 
te bevaren was , doordien de schroef telkens in gras verward 
raakte en daardoor dienst weigerde ; de verdere tocht werd per 
prauw gemaakt. Yooral door den laatsten langdurigen Oost-inoesson 
heeft het gras zich hier zeer uitgebreid; ware het niet in ’t meer 
aanwezig, dan was dit geheel per barkas te bevaren, daar de diepte 
bijna overal zes voet bedraagt. Het meer draagt eigenlijk twee 
namen : het linkergedeelte (meest Oostelijk) heet Prian , het rechter- 
gedeelte Tempatong. Na de monding der Bongan bereikt te hebben, 
moet men nog ruim een halven dag roeien, alvorens te komen aan 
de eerste kampong, Moeara Kedang, eene Maleische vestiging, die 
gebouwd is aan de samenvloeiing van Kedang Kiri en Kedang 
Kanau, twee rivieren die vereenigd den naam Bongan voeren. De 
bewoners van Moeara Kedang, bestaande uit Koeteineezen en Ban- 
djareezen, houden zich bezig met landbouw en voor een klein deel 
met het inzamelen van rotan ; ook zijn er enkele handelaren , die 
voornamelijk dit boschproduct opkoopen. De laatste rijstoogst was 
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zoo goed als mislukt, waardoor de bevolking genoodzaakt was rijst 
van elders te koopen, iets wat hier eene bijzonderheid is. Sedert 
de droogte van 1878 had men geen rijst behoeven in te voeren, 
want daar de grond zeer vruchtbaar is, slaagt elk jaar de oogst 
zeer goed. De rijstbouw bestaat nit ladangbouw, slechts een enkele 
sawah treft men aan; na drie jaar braakligging kan men wederom 
met succes op hetzelfde veld rijst planten. De bevolking snijdt rotan, 
alleen om zich meer weelde te kunnen veroorloven; het geld, dat 
zij daarmede verdient, is niet noodig om zich voedingsmiddelen aan 
te sehaffen. Van Moeara Kedang uit ben ik eerst de Kedang Kanan 
opgevaren tot aan de Moeara Siram, een linker zijtak van deze 
rivier, waar eene Dajaksche vestiging is; deze tocht duurde ander- 
halven dag. Langs de rivier zijn hier en daar kleine vestigingen 
van Koeteineezen , die zich eveneens met landbouw bezig houden. 
Te Moeara Siram woont het hoofd der Benoewa-Dajaks, Mangkoe 
Joeda ; zijne onderhoorigen wonen zeer verspreid , en hebben zich 
niet in een kampong vereenigd ; wel is hiertoe reeds de last ge- 
geven. De hier gevestigde Benoewa-Dajaks behooren tot denzelfden 
stam als die, welke aan de Kedang Pahoe verblijl houden, doch 
gene zijn deels tot den Islam overgegaan. Zij leven , behalve van 
landbouw, van h inzameleu van rotan, nl. van de hierboven ge- 
noemde soorten, doch sedert een half jaar ongeveer snijdt men hier 
ook sloetoep — de beste rotansoort — , die in deze streken veel 
voorkomt. Alleen de afvoer van dit product is moeilijk ; de sloetoep 
toch wordt hier vrij diep ’t binnenland in aangetroffen , en de 
bovenloop van de Kedang Kanan heeft vele //kiham’s// — water- 
vallen, stroomversnellingen — , zoodat bij een eenigszins lagen 
waterstand de afvoer zeer bezwaarlijk is. Behalve Benoewa Dajaks 
trof ik te Moeara Siram ook Loewangan- of Lawangan-Dajaks aan, 
die iets Noordelijker , in de buurt van Lemper, verspreid wonen. 
De Lawangan-Dajaks, die ik aan de Boven-Ajoerivier — een 
zijtak van de Tabalong Kanan, in ’t district Tabalong der af- 
deeling Amoentai gelegen — ontmoette, behooren tot denzelfden 
stam; ik vond ook hier het zg. //boentang// terug. Boentang 
bestaat in het dooden van een karbouw door middel van lansen en 
messen; het dier wordt vastgebonden aan de //tijang Boentang'/, 
aan een touw van drie, hoogstens vijf, depa, en zoolang gestoken 
tot het dood is. Yroeger werd in plaats van een karbouw een slaaf 
op die wijze afgemaakt. De hierbedoelde Loewangan-stam , onder- 
verdeeld in drie deelen nl. Loewangan Poerong, Loewangan Lolang 
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en Loewangan Kali, komt ook voor in ’t Noordelijk gedeelte van 
het landschap Pasir. De Bongan vomit de gemakkelijkste verbinding 
met het stroomgebied der Telakeirivier , die nitmondt op Pasir’sch 
grondgebied ; een voorname handelsweg zal dit echter nimmer kunnen 
worden, uithoofde der slechte bevaarbaarheid der Bongan-rivier. 

Te Moeara Kedang teruggekeerd , ging ik de Kedang Kiwa op tot 
Toela (een dag roeiens), eveneens eene vestiging van Benoewa-Dajaks. 
Ook zij wonen verspreid en leven evenals hunne stamgenooten aan 
de Kedang Kanan van het inzamelen van boschproducten. Yoorts 
treft men hier enkele plaatsen aan, waar vogelnestjes te vinden zijn ; 
de uitvoer is echter zeer gering: witte vogelnestjes ongeveer twee 
bobots (een bobot is zes kati) en zwarte tot vier pikol ’sjaars. Be 
zwarte worden drie maal, de witte tot zes maal ’sjaars uitgehaald. 
Ongeveer een dag roeiens van Toela liggen twee vestigingen van 
Baoe Dajaks, Baoe Noenga en Baoe Goesi, behoorende tot den- 
zelfden stam, dien ik te Tanah Baoe — op de grens van het district 
Tabalong en Oost-Doessoen gelegen — aantrof; de geheele vestiging 
bestaat slechts uit 273 zielen. Een deel der Benoewa’s van Toela, 
met hun hoofd Sri Kadja is tot den Islam overgegaan. Zij hebben 
daar zelfs de weelde gekend een bedehuis , een langgar , te bezitten ; 
doch nadat het van ouderdom in elkaar gezakt was, werd geen nieuw 
opgebouwd. Meldenswaard is nog, dat ik in de Bonganstreek vrij 
algemeen aantrof het maken van z.g. //a n d j a t V/, dat zijn van 
rotan gevlochten manden, die op den rug gedragen worden. De 
manden zijn cilindervormig, van verschillende grootte en de rotan 
— segah roenti lengis — wordt deels rood, deels zwart gekleurd 
om figuren op de manden te kunnen aanbrengen. De roode kleur 
wordt aaugebracht door een kleurstof, die verkregen wordt door 
kajoe sepang te koken. In het roode aftreksel nu wordt de reeds 
tot gebruik gereed gemaakte rotan gedurende 24 uur gelegd , waama 
zij de vereischte kleur verkregen heeft. De vrucht van den sepang- 
boom is een peulvrucht, de bladeren gelijken op die van den djoehar, 
terwijl stam en takken van doornen voorzien zijn. De zwarte kleur 
wordt verkregen door een aftreksel van bladeren van den patjar 
beling. De op deze wijze zwart gemaakte rotan wordt gedurende 
drie maal 24 uur in modder gelegd en is eerst dan voor gebruik 
geschikt. De prijs van die manden is van een tot drie gulden ; 
over de grootste soort wordt 5 & 6 dagen gewerkt. Het meeste 
werk geeft de //simpei*, de aan de bovenzijde der mand aan- 
gebrachte oogen om ze te kunnen dichtbinden. 



BESCHKIJ YIN Gr VAN DE ONDERAEDEELING EOETEI. 


621 


Van Moeara Kedang ging ik over Djantoer — de reeds genoemde 
vestiging van Bandjareezen — naar twee aan het meer Djempang 
gelegen vestigingen van Benoewa-Dajaks, n.l. de kampongs Beradja 
en Beroke. Eerst trachtte ik nog de kampong Prian, gelegen aan 
de gelijknamige rivier, die haar water in het meer Prian stort, te 
bereiken, doeh ik moest dit doel opgeven, daar door den lagen 
waterstand mijn prauw de rivier niet op kon. Te Prian wonen alleen 
Koeteineezen , die zich bezig houden met landbouw, vischvangst en 
het snijden van rotan. Te Beradja zijn nog enkele Koeteineezen 
gevestigd , die uitsluitend van vischvangst leven. Noch Beradja , noch 
Beroke kan eigenlijk den naam kampong dragen, daar nagenoeg alle 
bewoners voortdurend op hunne ladangs verblijf houden. Te Beradja 
is van de oorspronkelijke lamin niets meer, te Beroke nog slechts 
een zeer klein gedeelte over. De bewoners zijn landbouwers ; de vrouwen 
weven kains van ananas-bladeren , zijnde zoogenaamde ketting-ikat’s, 
met de bekende Borneo’sche spiraalsgewijs in elkaar loopende ruit- 
patronen; een huisvlijt, die, naar men zegt, nergens anders aan- 
getroffen wordt. De bladeren worden geheel met de hand tot vezels 
verwerkt, hetgeen zeer veel tijd vordert. Ook het weeftoestel is 
hoogst eenvoudig. De kains worden alleen voor eigen gebruik ver- 
vaardigd. 

Yanaf Beroke volgde ik het meer, tot waar de Ohong haar water 
er in stort, voer vervolgens deze rivier op tot aan de meest Zuidelijk 
gelegen lamin der daar gevestigde Benoewa’s , met name Lakoem ; 
verder stroomopwaarts werd de rivier te smal , zoodat ik de vier 
niet ver van elkaar verwijderde lamins, die daar liggen, niet heb 
kunnen bezoeken. De bewoners dezer lamins leven van landbouw 
en het inzamelen van boschproducten ; het meest wordt rotan segah 
roenti lengis uitgevoerd, doch verder worden daar tevens minder 
waardevolle rotansoorten aangetroffen , n.l. rotan kehes en djelapang. 
Verder wordt in geringe mate sarang boeroeng poetih uitgevoerd, 
ongeveer 6 bobots per jaar. Zwarte vogelnestjes zijn hier nagenoeg niet. 

Niet ver van de monding der Ohong staat het meer Djempang, 
door middel van de Moeara Baroe, in verbinding met de Mahakam, 
doch deze verbinding is alleen bij hoogen waterstand voor een 
barkas bevaaibaar: in het midden van den Oostmoesson — voor 
zoover men in ’t Koeteische van een Oostmoesson kan sprekeu — 
loopt zij zelfs geheel droog. De uitwateriug is iets beneden de 
monding der Kedang Pahoe. 

Keeren wij thans terug naar Moeara Moentei, orn vandaar de 



622 


BESCHHIJVTNGr VAN DE ONDERAFDEELING KOETEI. 


Mahakam verder op te stoomen en na zes uur Moeara Pahoe, ge- 
legen aan de monding der Kedang Pahoe — een rechter zijtak 
van de Mahakam, — te bereiken. Op dien tocht gaan wij de 
Maleische nederzetting Peninggahan, op den linkeroever der Mahakam, 
twee uur beneden strooms Moeara Pahoe, voorbij. Moeara Pahoe is 
in de lengte uitgebouwd , hare bewoners , deels in huizen , deels op 
rakits (drijvende huizen) verblijf houdende, bestaan uit Koeteineezen, 
Boegineezen en Bandjareezen (veel menschen van Bekoempai) waar- 
van de Boegineezen uitsluitend op het water wonen. De bevolking 
leeft van laudbouw, haudel en vischvangst; verder van het inzamelen 
van bosehproducten , zoowel in het stroomgebied der Kedang Pahoe, 
als in dat van Ohong en Bongan. Behalve wat getah wordt voor- 
namelijk rotan ingezameld en wel ’t meest sloetoep, kehes en 
djelapang; de waarde van de beide laatstgenoemde soorten is gering, 
doch er wordt vrij veel gesneden. De sloetoep uit deze streken is 
van veel minder hoedanigheid eu gewicht, dan die, afkomstig van 
de Boven-Mahakam of van de Belajanrivier. Honderd gelong (een 
gelong, bos, van veertig bintir, stuk) sloetoep, ter lengte van 2^ 
depa, afkomstig uit de Boven Mahakam, wegen ongeveer 25 pikol ; 
dezelfde hoeveelheid , van dezelfde afmetingen , afkomstig van de 
Belajan, weegt ongeveer 23 pikol, terwijl naar denzelfden maatstaf 
die uit het stroomgebied der Kedang Pahoe slechts ongeveer 19 
pikol weegt. De marktprijs is dan ook aanmerkelijk lager. 

Het hoofd te Moeara Pahoe, enkele maauden geleden opgetreden, 
vokloet vrij goed ; hij zorgt er teuminste voor , dat geen opvoer 
van contrabande naar de Boven-Doessoen plaats vindt, terwijl ook 
de opvoer van rijst beperkt is. 

Tusschen hare zijtakken Djelau en Lawa liggeu aan de Kedang 
Pahoe de lamins Dasa eu Mandoeng, beide bewoond door Benoewa- 
Dajaks. Zij zijn klein eu zien er vervallen uit, aangezien de meeste 
lamingenooten voortdureud in hunne ladanghuisjes verblijf houden, 
zoodat aan onderhoud der hoofdlamin niet meer gedaeht wordt. 
Yerderop, twee uur stoomeus van de monding der Lawa-rivier, 
vindt men de lamin Damei, waar ’t voornaamste hoofd der Benoewa- 
Dajaks woont, met deu titel Toemenggoeng. Hij staat bekend als een 
flink hoofd , voor wien zoowel zijne lamingenooten als de overige 
Benoewa-Dajaks ontzag hebben, eu die op een allesbehalve goedeu 
voet staat met de Siang-Dajaks , zoodat deze het ook niet wagen , 
pogingen te doen hen tot hunne partij over te halen. Zij beproefden 
dit wel, ofschoon vruchteloos, bij andere Benoewa-Dajaks. De lamin 
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te Damei ziet er uitstekend onderhouden uit exx kan zelfs zindelijk 
genoemd worden ; zij rust op ijzerhouten palen , is gedekt met 
sirappen , de wand is van boomschors en de vloer bestaat uit 
gespleten rotan (rotan kotok). De bewoners leven hoofdzakelijk van 
landbouw, rijstbouw en het inzamelen van boschproducten , n.l. van 
rotan sloetoep, -djahab en -kenes, zoomede van getah (kemalau, 
bier oeloei genaamd). 

Hoewel nabij Damei , o. m. aan de Njawatan- en Tarok Pahoe- 
rivier nog heel wat menschen, zoowel Dajaks als Maleiers, wonen, 
heb ik voor deze maal mijn reis niet verder stroomopwaarts voort- 
gezet, omdat mijn doel was, de zijrivieren Lawa en Djelau van de 
Kedang Pahoe te bezoeken , en de tocht te lang zou duren wanneer 
ik ook het genoemde gedeelte nog had bezocht. Van Damei uit 
zakte ik de Kedang Pahoe weer af, tot aan de monding der Lawa- 
rivier, om vervolgens deze op te varen tot aan de uiterste Dajak- 
vestiging. 

De Lawa is zelfs bij hare monding niet toegankelijk voor stoom- 
barkassen, terwijl zij reeds na twee dagen roeiens onbevaarbaar is 
voor groote prauwen. De reden hiervan is niet zoozeer ondiepte, 
doch wel de zeer talrijke boomstammen , liggende en rechtopstaande, 
die het varen zeer moeilijk, bij fellen stroom dikwijls gevaarlijk 
maken. De grootste gedeelte van dit omgevallen of omgekapte 
hout is ijzerhout — kajoe toelian — ; een waren sehat van die hout- 
soot treft men in de Lawa aan. Verder vindt men op den bodem 
dezer rivier en aan hare oevers veel uitmuntende steenkool ; het is 
zeer te betreuren, dat de afvoer met zooveel moeite gepaard gaat. 
Of er voor exploitatie eene voldoende hoeveelheid aanwezig is, kan 
ik niet beoordeelen ; doch ik heb op tientallen plaatsen steenkool 
aangetroffen , zoodat, naar alle waarschijnlijkheid , uitgestrekte velden 
aanwezig zijn. De kool wordt- thans door inlanders gewonnen door 
eenvoudige afgraving, en te Moeara Pahoe verkocht voor f 5. — 
de ton. 

Na een bezoek gebracht te hebben aan de Dajakvestigingen Tolang 
en Samboet, overnachtte ik aan den voet van den Karing-watervaL 
Den volgenden morgen vroeg werd begonnen met uitladen der 
goederen en ’t overtrekken der prauwtjes, waarmede een paar uur 
gemoeid waren ; na nog acht grootere en kleinere watervallen gepasseerd 
te zijn, bereikte ik dien dag lamin Long Poetih, de laatste vestiging 
der Benoewa-Dajaks aan deze rivier. 

Op deze plaats zijn vier groote lamins vereenigd, die er alle vrij 
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goed onderhouden uitzien. De bewoners bestaan hoofdzakelijk van 
landbouw ; boscbproducten worden nog slechts weinig ingezameld , 
omdat vooral rotan in de nabijheid der vestiging schaarsch is ge- 
worden ; zelfs rotan-kehes , de soort die in ’t stroomgebied der Kedang 
Palioe veel voorkomt, is hier zoo goed als verdwenen. Ook getah 
(kemalau) is er nog maar weinig. Yerder bonden de Dajaks zich 
hier vrij veel bezig met het maken van prauwen, die zij meestal 
aan handelaren verkoopen of liever gezegd inruilen tegen katoentjes, 
tabak of zout. Eijst wordt in dier mate verbouwd , dat bij geslaagden 
oogst vrij veel verkocht wordt ; eene omstandigheid , die wij alleen 
nog bij de Toendjoeng-Dajaks zullen aantreffen. In de nabijheid 
der lamius komen aanplantingen van vruchtboomen voor. 

De Benoewa's houden er honderdtallen karbouwen op na, die 
cehter niet voor eenig nuttig doel gebezigd worden; alleen bij 
feestelijke gelegenheden worden er enkele geslacht. 

De zeden en gewoonten, ook de taal, der Benoewa’s komen veel 
overeen met die der Lawangan-Dajaks , den stam dien ik, zooals 
boven reeds vermeld, o. m. aan de Ajoe aantrof. Hunne dooden 
sluiten de Benoewa’s eerst in een kist, van eene gewone houtsoort 
vervaardigd; die kist wordt, in de buurt der lamin, op een paar 
palen geplaatst en van een afdakje voorzien. Na drie of vier jaar 
worden de beenderen uit de kist gehaald en verzameld in een 
martavaan, tadjau — hier belanei genoemd — welke naar de 
lamin gebracht en aldaar in een afzonderlijk vertrek geplaatst wordt. 
Daarna hebben groote feesten plaats, waarbij de balian’s (priesters) 
en dewa’s (priesteressen) een groote rol spelen; zijn die feesten 
afgeloopen, dan wordt de belanei met groote plechtigheid naar een 
soort grafkelder gedragen en daar bijgezet. Die grafkelder is boven 
den grond, en geheel van ijzerhont vervaardigd; hij kan 5 tot 6 
belanei’s bevatten. Ook gebeurt het wel dat de beenderen uit de 
belanei genomeu en in een ijzerhouten doodkist gelegd worden , 
welke kist dan niet ver van de lamin geplaatst wordt op een of 
twee zware ijzerhouten palen , die den vorm hebben van een //tempa- 
tong'/ d.i. een gedrochtige voorstelling van een mensch of dier. De 
belanei, waarin de beenderen geborgen waren, wordt naar buiten 
geworpen en mag nimmer meer gebruikt worden; ik zag verscheidene 
dier martavanen in de nabijheid der lamins. 

De Benoewa- zoo wel als de Bentian-Dajaks lijden erg aan schurft, 
wat hun echter blijkbaar niet hindert. Deze ziekte is daar zeer 
algemeen , en men schijnt het zelfs op prijs te stellen , wanneer men 
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die in erge mate heeft; zoo zelfs, dat men zegt niet tot mantri 
{mede-bestuurder) aangesteld te mogen worden, wanneer men nog 
geen schurft heeft. Benoewa- en Bentian-Dajaks krij gen — misschien 
wel tengevolge van dien ziektetoestand — weinig kinderen, terwijl 
de kinderen er over ’t algemeen slecht uitzien. 

Buim 15 uur had ik noodig om, de Lawa opvarende, van Long 
Poetih uit de lamin Djelmoe Sibak te bereiken, de laatste vestiging 
aan deze rivier; wel wonen er nog Bentian-Dajaks ver van de 

rivier verwijderd , doch deze behooren alien tot de zooeven genoemde 
vestiging. Yan Long Poetih tot Djelmoe Sibak werden niet minder 
dan 27 grootere en kleinere watervallen (kiham) gepasseerd ; de 
grootste draagt den naam van kiham mega. Niettegenstaande de 
regen bij stroomen van den hemel daalde, was het toch een indruk- 
wekkend gezicht de watermassa’s te zien aankomen en met donderend 
geweld naar benedeu te zien storten ; doordat de rivier bandjirde, 
was de waterval bijzonder woest. Yoor een oogenblik vergeet men 

dan alle ellende, verbonden aan ’t reizen in kleine prauwtjes en aan 

de moeilijkheden , die men bij het passeeren van zulke watervallen 
ondervindt. Hier werd zoo goed en zoo kwaad dit ging wat rijst 

gekookt en , na dit gerecht gebruikt te hebben, de reis weder aan- 
vaard in gezelschap van Bentian-Dajaks, die mij tot hier tegemoet 
waren gekomen. Om zes uur ’s avonds passeerde ik de Anan, een 
linker zijtak van de Lawa , de rivier die de assistent-resident 
Dahmen en later Carl Bock opgevaren zijn , om langs dezeu weg 
Moeara Teweh te bereiken. Langs dit gedeelte der Lawa komt zeer 
veel bamboe voor, van welk bouwmateriaal de bevolking ruim ge- 
bruik maakt; de vloeren der lamins te Djelmoe Sibak, en de dak- 
bedekkingen der lamins meer landwaarts in , zijn geheel van baraboe. 

Er bestond hier gebrek aan rijst , zoodat de bewoners genoodzaakt 
waren rijst vermengd met oebi kajoe te gebruiken; gelukkig had 
men vroegtijdig de padi uitgezaaid (meuoegal), zoodat thans de padi 
reeds een //sikoe/' (afstand van de toppen der vingers tot aan den 
elleboog) hoog stond. Wanneer men een stuk groud uitgekozen heeft 
tot het aanleggen van ladangs, dan is het eerste werk ^menebas// 
(opruimen van klein hout), daarna gaat men aan het /'menebang/-' 
(omhakken van groot hout) en daarop wordt het omgehakte hout 
gebrand (menjeloekoet). 

De Bentian- en Benoewa-Dajaks behooren tot denzelfden stam; 
hun taal is, met een eenigszins ander dialect, dezelfde; bij de 
Bentian’s merkte ik bij de mannen meer tedak (tatoeage) op ; (over 
7 e Yolgr. IV. 44 
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tatoeage zie : "In Centra al-Borneo* door Dr. A. W. Nieuwenhuis, 
1900, I, bl. 234 — 242). Zij doen dit vooral op hun wangen en 
maken sterren, uitgaande van de hoeken der oogen. De Bentian’s 
gevoelen zich veel onafhankelijker dan de Benoewa’s en storen zich 
weinig aan door den Sultan gegeven bevelen ; slechts enkele hunner 
hoofden — en dan nog zelden — koraen te Tenggaroeng bij gelegen- 
heid van den verjaardag van den Sultan hunne opwachting maken. 

De vrouwen der Bentian-Dajaks houden zich onledig met ’t maken 
van rotanmatten, die uitmunten door duurzaamheid ; met een enkele 
uitzondering wordt de rotan meestal ongekleurd gebruikt , en ook 
niet veel werk van het patroon gemaakt. 

Eene eigenaardige gewoonte merkte ik nog bij de Bentian-Dajaks 
op, n.l. dat, wanneer hoofden elkander een bezoek brengen, de 
gastheer een strootje voor den bezoeker rolt, aansteekt en het hem 
daarna aanbiedt ; ook ik genoot dat voorrecht , niet alleen van het 
algemeene hoofd , doch ook van elk zijner mantri’s ; door ’t doen 
van een enkel trekje aan ieder strootje, heeft men aan de wellevend- 
heid voldaan. 

Zooals ik reeds mededeelde is Djelmoe Sibak de laatste Dajak- 
vestiging aan de Lawa, en daar een bezoek aan het stroomgebied 
der Djelaurivier ook op ’t reisplan stond, had ik te kiezen, of de 
Lawa af te zakken en daarna de Djelau wederom op te varen, of 
van Djelmoe Sibak dwars over te steken naar de lamin Lan Diong * 
eene Bentian-vestiging , gelegen aan de Toeaug-rivier (de Djelau 
wordt gevormd door de samenvloeiing van de Toeang en de Klawit). 
Ik besloot tot dit laatste , te rneer daar men mij gezegd had , dat 
de oversteek slechts twee uren loopens was ; spoedig bleek echter, dat 
mijn berichtgever zich deerlijk vergist had. Des morgens om acht 
imr vertrokken van Djelmoe Sibak — ’t is altijd moeilijk Dajaks 
vroeg mede op reis te krijgen — kwam ik om half vier in den 
namiddag te Lan Diong aan; toch had ik mij slechts een rusttijd 
van veertig minuten gegund. Het te volgen pad, dat zelfs dien 
naam eigenlijk niet kon dragen, was zoo moeilijk, dat van de 
veertig personen , die met mij den tocht maakten , slechts vijf mij 
steeds hebben kunnen volgen : de overigen kwamen 1 , 2 tot 4 uur 
later ter bestemder plaatse. Het pad voert door zwaar oerbosch , 
bijna voortdurend over heuvels, waarvan een, de waterscheiding 
vormende tusschen Lawa en Toeang, minstens 500 voet hoog is. 
Toen ik na ruim 6^ uur loopens bamboe (paring) te zien kreeg, 
kon ik rekenen het einde van het oerwoud nabij te zijn. 
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De lamin Lan Diong is een oud vervallen gebouw, grootendeels 
onbewoond doordat de meeste vroegere bewoners aan een vast ver- 
blijf op hunne ladangs de voorkeur geven. Het algemeen hoofd der 
hier gevestigde Bentian’s , met den weidschen titel van Toemenggoeng 
Bintang, gevoelt zich even onafhankelijk als zijne naburen aan de 
Lawa. Hoewel hem reeds zes jaar geleden was bevolen een lamin 
te maken en daarin zijne onderhoorigen te zamen te brengen, had 
hij tot heden toe daarmede nog geen begin gemaakt. Ik trof hier 
op de vijf, zes personen een hoofd aan, voorzien van een prachtigen 
titel; toen ik onderzoek deed waarom hier zoovele hoofden waren 
en wie hun die gelar’s geschonken had, kwam ik te weten dat 
vroeger mantri’s van den Sultan deze streken wel bereisd hebben 
en voor geld tit els toekenden. Natuurlijk sloeg ik op al die hoofden 
geen acht en erkende ik alleen hen, die eene aanstelling van den 
Sultan konden toonen. 

Het afzakken van de Toeang was slechts mogelijk in een klein 
prauwtje zonder dakbedekking , omdat de rivier hier ondiep is en 
door oerbosch loopt , zoodat aan beide oevers de takken der boomen 
overhangen. Daar het dien dag wederom regende, — op de geheele 
reis heb ik geen drogen dag gehad — was het gemis van een afdak 
zeer ongeriefelijk. De eerstvolgende lamin, Bangkoa, ziet er al even 
vervallen uit als die te Lan Diong. Aan den bovenloop der Toeang 
groeit zeer veel bamboe belong en paring, vooral de eerste soort 
trof ik op geen mijner reizen in zoo groote hoeveelheid aan. Aan 
afvoer valt eehter niet te denkeu; de afstand is te groot, de rivier 
te kronkelend en last not least komen er veel ophoopingen, eigenlijk 
gezegd dammen van hout (hier '/kampar/' genoemd) in voor, welke 
niet dan met zeer veel moeite en kosten verwijderd zouden kunnen 
worden. Lichte, kleine prauwen zijn daarover heen te sleepen , doch 
dit gaat niet met bamboe- of rotanvlotten. Van Bangkoa is het 
ruim twaalf uur roeiens tot aan de eerstvolgende lamin Panawang; 
de rivier loopt hier eveneeus bijna uitsluitend door oerwoud. Aan 
de oevers zag ik veel rotan, zooals *kotok// (een dikke rotansoort 
die weinig uitgevoerd, doch veel als bindmateriaal gebezigd wordt) 
"oeroes// (soort kotok, die veel dient tot het maken van vloereu 
in lamins) en '/semamboe", eveneens een rotansoort, die weinig uit- 
gevoerd, en doordat hare geledingen langzijn, speciaal gebruikt wordt 
om er wandelstokken van te snijden : verder "djelapang" en wat '/segah". 

Omtrent de laatste vestiging der Bentian-Dajaks, Genting Gen- 
ding, valt verder niets bijzonders mede te deelen : in deze st reek 
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trof ik weer veel djahap , djelapang , kotok en semamboe aan. Aan de 
eigenlijke Djelau liggen voorts de lamins Moehoer, Kali enKapar, 
alle vestigingen van Benoewa-Dajaks. 

Het gebeele stroomgebicd der Kedang Pahoe staat bekend als 
ongezond, doch dit is blijkbaar een gevolg van het onzuivere water, 
want nu steeds gekookt water gedronken werd, is niemand 
van mijn reisgezelschap ziek geworden. De verdere reis, die ten 
doel had Melak, Moejoep en de Toendjoenglanden te bezoeken, 
werd aangevangen in gezelschap van den landsgroote, Pangeran 
Sosro Negoro (op alle reizen werd ik vergezeld van Kaden Sokma, 
zoon van Pangeran Sjarif Sokma wira en van den mantri Panglima 
Moeda , hoofd der kampong Melajoe te Tenggaroeng), om mij te 
introdnceeren bij de hoofden der Toendjoeng-Dajaks , daar hij meer 
speciaal belast is met het algemeen toezicht over de genoemde land- 
streek. Toen ik mijn wandeltocht begon, keerde deze landsgroote 
naar Tenggeroeug terug; hij is te zwak om ook maar enkele aren 
achtereen te loopen. 

Te Melak aangekomeu, liet ik den Pangeran aldaar achter en 
stoomde door naar Moejoep, gelegen iets ten Zuiden van de 
monding der rivier van dieu naam. Voornoemde Prins acht zich 
gebondeu aan den eed, door Poentjen Kerna gedaan, nimmer den 
Goenoeng Sendawar, gelegen ongeveer een half uur stoomens boven 
Melak, te passeeren, hoewel volgens de "Salasilav alleen de ver- 
moedelijke troonsopvolger van den Sultan aan dien eed gebonden is 
("Salasila" door S. W. Tromp, biz. 3, 58 en 80), en Pangeran 
Sosro Negoro uimmer tot die waardigheid kan geroepen worden. 

Te Moejoep hebben zich hoe langer hoe meer Mohammedanen 
gevestigd , deels Koeteineezen , deels Boegineezen, die alien op 
rakits verblijf houden. Keeds vroeger had het landschapsbestuur 
verbodeu dat Maleiers zich te Moejoep vestigden, doch aan dat 
verbod was niet streng de hand gehouden ; te Melak is voldoende 
toezicht , te Long Irani sedert onze bestuursvestiging aldaar, even- 
eens, doch te Moejoep ontbreekt alle bestuur (het hoofd der Bahau’s 
aldaar is te zwak om eenigszins invloed ten goede te kimnen 
uitoefenen op de nabij zijn lamin gevestigde personen), zoodat 
zich hier alles vereenigde wat te Long Iram of Melak niet deugen 
wilde. Moejoep was zoodoende een waar oord van verderf geworden , 
een echt speelhol, waarom het hoog noodzakelijk werd aan dien 
toestand een einde te maken. Allen rakitbewoners werd daarom 
aangezegd of naar Long Iram of naar Melak te verhuizen. 



BESCHRIJVING VAN DE ONDERAE DEE LING KOETEI. 


629 


Te Moejoep wonen Bahau-Dajaks, Oevang Tering, de eenige 
Dajakstam die vroeger menschenvleesch at. Het is thans de eenige 
plaats van het landschap Koetei , waar die Dajakstam gevestigd is. 
De lamin is oud en vervallen , het wordt gevaarlijk er in te wonen 
en het hoofd, Hadjat, kan zijne lamingenooten er niet toe krijgen 
een nieuw gebouw te maken; hij heeft ook geen macht, geen gezag 
over zijne onderhoorigen , terwijl voorts verscheidene hunner ver- 
huisd zijn naar Tepoeh. De reden hiervan is dat Hadjat of Adjat 
nimmer hoofd der Tering-Dajaks te Moejoep had mogen worden, 
zooals hierboven reeds werd uiteengezet. Zijn voornaamste tegen- 
stander is Oeloei Bang, een pengin — mantri — van Li Obang, 
die echter reeds lang de lamin verlaten heeft en thans woont aan 
de Menihing, een linker zijtak van de Mahakam , welke niet ver 
ten Noorden van de Moejoep haar water in de Mahakam stort. Aan 
Hadjat werd opgedragen om met de menschen , die hem als hoofd 
erkennen, een nieuwe Jamin te maken, die dan echter veel kleiner 
kan zijn dan de tegenwoordige. 

Keeren wij thans terug naar Melak. 

Melak is een vrij groote plaats, die echter in de lengte is uit- 
gebouwd en welks bewoners deels in huizen , deels op rakits ver- 
blijf houden. Zij bestaan voornamelijk van kleinhandel ; slechts 
weinigen houden zich bezig met rijstbouw. De handel is meest ruil- 
handel met de Toendjoeng-Dajaks, welke de door hen ingezamelde 
boschproducten (rotan en getah) tegen eetwaren, katoentjes enkrame- 
rijen inwisselen. Koeteineezen en Boegineezen wonen afzonderlijk , 
de eerste boven-, de tweede benedenstrooms. Aan den eenigen weg, 
die evenwijdig met de Mahakam loopt, wordt thans goed gewerkt, 
zoodat Melak binnen een niet al te lang tijdsverloop een aardig 
plaatsje kan worden. 

Yan Melak was ik na een uur stoomens aan de monding van de 
Boho, een rechter zijtak van de Mahakam, die ten Noorden van 
Melak stroomt; van hier kon ik de eerste door mij te bezoeken 
lamin der Toendjoeng-Dajaks bereiken. Na twee uur loopens kwam 
ik aan de lamin Ngenjan, van welke Kerta het hoofd is. Kerta en 
Oeria — hoofd der lamin Assa — zijn de voornaamste hoofden 
der z.g. Toendjoeng-kanan, d.z. de Toendjoengs, die ten Noorden 
van Melak wonen, terwijl alle Toendjoengs, ten Zuiden van deze 
plaats gevestigd , tot de Toendjoeng-kiri gerekend worden. Ongeveer 
vier uur hield ik mij hier op en begaf mij toen naar de H uur 
loopens van daar gelegen lamin Barong, terwijl ik afsprak, dat de 
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hoofden van Ngenjan zouden medegaan om des avonds te Barong 
verschillende aangelegenheden te bespreken. Be streek van Boho tot 
Barong bestaat gedeeltelijk uit zand en verder uit magere aarde, 
zoodat de plantengroei daar verre van weelderig is. Hoe dichter 
ik Barong naderde, dus hoe verder ik het binnenland introk, hoe 
beter ook de grond werd ; ik vernam ook dat de rijstoogst hier 
beter slaagt. Het gedeelte van Boho tot een eind voorbij Ngenjan 
met zijn alang-alang velden en heidegewassen deed mij denken aan 
de gronden in de buurt der Dajak(Maanjan)-kampongs Bagoek 
en Gamboes, district Tabalong, afdeeliug Amoentai, en de streek, 
die naar Tamian Lajaug in Doessoen Timoer voert. De lamin te 
Barong of Barong Tongko is klein, heeft meer van een groot huis 
zonder gemeenschappelijke voorgalerij , terwijl er licht noch lucht 
in kan doordringen: mijn eet- en slaapplaats was in de onmiddellijke 
nabijheid van eenige doodkisten , waarin nog betrekkelijk versche 
lijken lagen , terwijl daaroraheen tadjau’s (martavanen) stonden, 
gevuld met beenderen van vroeger overledenen. De Toendjoengs 
toch bewaren hunne lijken in huis, de afgestorvene wordt in eeu 
kist gelegd , die goed met getah wordt dicht gemaakt en in welker 
bodem een gat wordt geboord; in dit gat steekt men dan een 
bamboekoker, die tot aan den grond reikt en dient om het lijken- 
vocht af te voeren. Hebben de Toendjoengs voldoende rijst om ge- 
durende geruimen tijd feest te vieren, dan wordt in het bosch, in 
de buurt der lamin, een soort grafkelder gemaakt, geheel van 
ijzerhout, waarin dan de tadjau’s, gevuld met menschenbeenderen , 
worden bijgezet. Op die grafkelder wordt een huisje geplaatst, op 
de wijze als dat waarin de Modang-Dajaks hunne dooden opbergen. 
Dat voor de bij zulk eene gelegenheid te geven feesten veel noodig 
is, blijkt wel uit het feit, dat het soms tien jaar en langer duurt, 
voordat de dooden in een grafkelder worden bijgezet. 

De bewoners van deze lamins houden zich voornamelijk bezig 
met landbouw : boschproducten komen zoo goed als niet meer voor 
in deze streken, tenzij men die heel ver gaat zoeken, wat vrij wel 
onmogelijk is, omdat het vervoer uit gebrek aan water te bezwaarlijk 
zou zijn. Wanneer zij dan ook boschproducten gaan verzamelen, 
trekken de meesten naar de Moejoep en hare zijrivieren. 

Van Barong uit bestaan twee wegen naar de 'lamin Assa, die 
onder den zooeven genoemden Oeria staat ; de eene weg loopt over 
Ngenjan, de andere rechtstreeks naar Assa, doch deze laatste weg 
is zeer moeilijk, doordat enkele bergruggen moeten gepasseerd 
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worden , waaronder een zeer steile , de Goenoeng Peregen. Ik ver- 
koos echter dezen laatste, omdat die veel korter is. Boven op den 
top van dezen berg heeft men een prachtig gezieht over de Toen- 
djoeng-landen , die bestaan uit eene aaneenschakeling van heuvels, 
waartusschen vlakten gelegen zijn, meestal begroeid met alang-alang. 
De gronden, die ik passeerde, zagen er veel beter uit; aan den 
plantengroei was de grootere vruchtbaarheid goed te bemerken. Men 
deelde mij ook mede, dat, uitgenomen onvoorziene omstandigheden , 
de rijstoogst hier steeds overvloedig is. De lamin Assa is prachtig 
gelegen, ook uit een strategisch oogpunt; ze ligt boven op een 
bergrug, aan weerszijden waarvan riviertjes stroomen en is oingeveu 
door een dicht bosch , zoodat zij , bij eene goede verdediging , voor 
een inlandschen vijand haast onneembaar is. In tegenstelling met 
die te Barong is deze lamin nieuw en zindelijk, voor zoover Dajaks 
zindelijk kunnen zijn, hoewel hier ook een aantal tadjau’s en dood- 
kisten niet outbroken. De riviertjes, welke aan weerszijden van den 
bergrug stroomen , zijn de Assa en hare zijtak, de Sabelah ; de Assa 
is weer een zijtak van de Benanga-rivier , die haar water in de 
Mahakam stort. Het water dezer beide riviertjes ishelder en zuiver; 
het is zeker grootendeels daaraan te danken, dat o.a. de cholera 
hier nog nimmer geheerscht heeft ; de omstandigheid , dat zoodra de 
ziekte in de benedenstreken heerscht, deze Dajaks zich geheel 
afzonderen en ook niet toelaten , dat iemand , wie ’t ook zij , hunne 
woonplaats bezoekt, draagt daartoe echter ook bij. Nog dient ver- 
meld, dat in de nabijheid dezer lamin een uitgestrekte aanplant 
van vruchtboomen is, voornamelijk van tjiwadak, lansat en ramboetan; 
trouwens in de geheele Toendjoeng-landen vindt men vele aan- 
plantingen van vruchtboomen. 

De lamins Moeara Assa (gelegen aan de monding der Assa-rivier, 
die niet ver van Moeara Benanga in de Benangari-rivier valt) en 
Geleo kon ik door den hoogen waterstand niet bezoeken. Van Assa 
uit nam ik den weg over de lamin Panek naar de z.g. Tanah- 
Linggang, meer in ’t bijzonder naar de in die streek gelegen lamin 
Majan; onder voortdurenden , hevigen regen duurde deze tocht 
ongeveer vier uren. 

De grond in deze streek is weer schraler dan die in de buurt 
van Assa, hoewel er nog veel goede gedeelten in voorkomen. De 
Tanah-Linggang is de plek, alwaar de Toendjoeng-Linggang-Dajaks 
zich het eerst hebben neergezet , nadat zij uit de Boven- en Midden- 
Mahakam door de Bahau’s verdrongen waren ; het] is ook hier, 
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dat zij de plaats kunnen aanwijzen, waar in oude tijden de //balian//- 
feesten gehouden werden. Wei wonen nog enkele dezer Dajaks onder 
de Bahau’s der Midden-Mahakam , doch dit zijn personeri die na het 
jaar van den grooten hongersnood in Koetei — het jaar 1878, in 
welk jaar volgens zeggen in ’t geheel geen regen viel — in die 
streken zijn achtergebleven. De Bahau’s toch hadden toen nog 
voedsel genoeg, waarom vele Toendjoengs naar hen toetrokken om 
hulp te vragen ; verscheidene hunner zijn toeu met Bahau-vrouwen 
getrouwd en aldaar gebleven. 

De lamin Majan ligt aan de Mapei-rivier en aan haar zijtak, de 
Majan; de Mapei stort zich in de soengei Map, een rechter zijrivier 
van de Mahakam, welke even boven Tepoeh in deze valt. 

In de lamin bemerkte ik, dat twee vrouwen met kort geknipt 
hoofdhaar de wacht hieldeu bij twee doodkisten. Op mijn vraag, 
wat dat te beteekenen had , antwoordde men mij , dat in die kisten 
de lijken harer kinderen lagen, dat zij haar hoofdhaar volgens oud 
gebruik bij den dood dier kinderen hadden afgeknipt en dat zij 
zoolang de wacht moesten houden bij die lijken, totdat het haar 
weer aangegroeid is. Wanneer het hoofd eeuer lamin sterft , knippen 
alle lamingenooten zich het hoofdhaar af ten teeken van rouw. 

Ten einde niet lan^s denzelfden weg terug te gaan — Majan is 
de uiierste lamin — maakte ik de reis langs de soengei Map en 
vond ik niet ver van de monding dezer rivier een prauw, door de 
zorg van Baden Mas , hoofd der Bahau’s te Long Iram , alhier 
gestationueerd — waarmede ik de Mahakam afzakte en terug 
keerde naar Melak. De grondeu langs de Map (ik hield steeds den 
rechter-oever) zien er over ’t algemeen schraal uit. 

Yan Melak uit in een Zuidelijke rich ting loopende, bereikt men 
na 3^ loopens de lamin Sekola , de Noordelijkst gelegen vestiging 
der Toendjoeng-Kiri. Toen ik in deze ruime , nog niet lang geledeu 
nieuw opgetrokken lamin aankwam , ontving mij een oude balian- 
priester en verzocht mij slobkousen , schoenen en sokken uit te 
trekken ; nadat ik dit gedaan had , begun hij onder het prevelen 
van gebeden mijn rechter voetzool met nat rijstmeel (poepoer) in te 
smeren en moest ik daarna op een stuk ijzer bijten. ’s Avonds werd 
ik ongeveer een uur lang door drie priesters gezegend, terwijl men 
mij zeide, dat al dit ceremonieel bij mijn aankomst, volgens de 
ad at der Toendjoengs moest plaats hebben om mij voor ziekte en 
ongelukken te vrijwaren. Na deze plechtigheden voerden de lieden 
nog enkele spelen uit , waaronder een krijgsdans : alles deed mij 
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sterk denken aan wat ik in dit opzicht gezien heb bij de Lawangau- 
Dajak’s, alleen bad men daar ook priesteressen (dewa’s), die ik 
hier miste. 

De grondgesteldheid komt overeen met die der overige reeds 
bezochte Toendjoeng-landen , behalve dat ik weinig vruchtbaren 
grond aantrof, zooals nabij de lamin Assa. Yruchtboomen zijn bier 
in grooten getale aangeplant. 

Yan Sekola keerde ik terug naar Melak, waar ik nog 1J dag bleef tot 
regeling van verschillende aangelegenheden. Per prauw zakte ik ver- 
volgens de Mahakam af ; na ruim twee uur varens kwam ik aan eene 
kleine vestiging van Maleiers aan de monding der Boeujoet-rivier , een 
rechter zijtak van de Mahakam. Na uur gaans bereikte ik de lamin 
Pohon, aan J t hoofd waarvan Marta Diepa — een titel, hem door den 
Sultan geschonken — staat. Deze lamin is gelegen aan de soengei 
Tongkei , een zijrivier van de Belowan, welke laatste wederom een linker 
zijtak is van de Kedang Pahoe. Men zeide mij dat het slechts een 
dag loopens is van hier naar de diehtstbij gelegen lamin der Benoewa 
Dajak’s aan de Kedang Pahoe. Overigens valt er omtrent dit ver- 
blijf der Toendjoeng-Dajak’s niets bijzonders mede te deelen : 
de grondgesteldheid was nagenoeg dezelfde , zelfs nog zandiger dan 
elders, de lamin zag er goed onderhouden uit. Teruggekeerd naar 
de monding [der Boenjoet, stak ik de Mahakam over en bereikte 
na een uur roeiens de Moeara Djawa, een linker zijtak der Maha- 
kam. Yan hieruit bezocht ik de lamins Gadoer en Sangking, welke 
laatste twee uur loopens van de monding der Djawa verwijderd 
ligt. De streek, die ik doortrok, was steenachtig en met z waar bosch 
begroeid ; men lichtte mij dan ook in , dat het hier onmogelijk is 
rijst te verbouwen , daar het groote getal steenen niet te ver- 
wijderen is. De bewoners planten hun padi meer landwaarts in, 
alwaar dezelfde grondsoort aangetroffen wordt als in de overige 
Toendjoenglanden. 

Bij mijn terugkeer naar de monding der Djawa-rivier moest ik 
van den heuvel af, dus ongeveer | uur van die monding verwij- 
derd, grootendeels door het water loopen , soms tot aan het middel, 
door dat het water in de Mahakam in korten tijd meer dan 1^ M. 
gestegen was. 

Mijn algemeene indruk van de Toendjoenglanden is niet gunstig; 
waar men mij gezegd had, dat de Toendjoeng-Dajak’s altijd over- 
vloed van rijst hadden, had ik gedacht, prachtige, vruchtbare 
gronden aan te trelfen ; juist het tegenovergestelde is ’t geval 
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geweest, met uitzondering van een gedeelte in de bunrt van de 
lamin Assa. 

De mannen in deze streken zijn zeer weinig, de vrouwen in 
T geheel niet getatoeeerd. 

De plaatsen ten Noorden van de monding der Koetei-rivier aan 
de zeekust gelegen , zijn Bontang , Bengalon en Sangkoelirang , bene- 
vens enkele kleinere nederzettingen van Koeteineezen en Bandjareezen. 
De bewoners van Bontang leven hoofdzakelijk van vischvangst ; 
rotan wordt in geringe hoeveelheid nitgevoerd. Van Bengalon komt 
nogal veel rotan ; de streek is een apanage van Pangeran Ratoe. 
In de Boven-Bengalon zijn vele plaatsen, waar vogelnestjes gevonden 
worden. Te Sangkoelirang wonen nogal handelaren, meest in bosch- 
produeten , af komstig uit bet stroomgebied der rivier van dien naam. 
In ’t binnenland wonen Basep-Dajak’s, die nog niet bezocht werden. 

IT. Bestnur en inwendige regelingen. 

Ingevolge artikel 8 van bet contract bestaat bet landsbestuur 
van Koetei uit den Sultan en de landsgrooten. De namen 
der tegenwoordige landsgrooten zijn: Pangeran Mangkoe Negoro, 
Pangeran Sosro Negoro, Pangeran Pandji en Pangeran Prawiro; 
vroeger was er nog een vijfde, n.l. Pangeran Ratoe, die ecbter 
sedert als zoodanig ontslagen is. Het aantal zal in den vervolge 
nimmer meer dan vier mogen bedragen. (Overeenkomst dd. 24 Maart 
1901). 

Aan ’t hoofd van elke kampong staat een kamponghoofd of pern- 
bekel, die naargelang zijner verdienste dan wel van zijn korteren of 
langeren diensttijd met titels begiftigd wordt. Eenige regelmaat 
bestaat in ’t geven dier titels niet ; al die verscbillende //gelars// 
hier op te noemen zou ook geen nut hebben ; de voornaamste zijn : 
Toemenggoeng , Baden, Demang en Kiahi. Somtijds wordt een com- 
plex van negorijen onder een hoofd gesteld, die dan tocb voor elke 
kampong afzonderlijke boofden onder zich heeft. Vroeger werden de 
kamponghoofden niet bezoldigd, doch sedert 1903 krijgen zij 8 pCt. 
van de door hen geinde hoofdelijke belasting. De keuze der kampong- 
hoofdeu is geheel in handen van het landsbestuur. De Dajaks ver- 
kiezen hunne eigen boofden , welke keuze echter onderworpen is 
aan de goedkeuring van het landsbestuur. Te Samarinda en Balik 
Papan zijn thans met bet algemeen toezicht belast resp. Raden Pandji, 
met den titel van Regent, en Raden Mas Kario AYiti. 
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De rechtspraak wordt uitgeoefend door landraden , waarvan er 
Sen gevestigd is te Tenggaroeng, een te Samarinda en een te Kota 
Bangoen. Yan de vonnissen, gewezen door de beide laatstgenoemde 
rechtbanken , is appel mogelijk bij den landraad te Tenggaroeng. 
De Sultan heeft voorts het recht, de vonnissen der landraden te 
vernietigen ; het recht van gratie berust alleen bij hem. Yoorzitter 
en leden van deze rechtbankeu worden door hem benoemd en ont- 
slagen. Yoor de bezoldiging der Yoorzitters en leden van de land- 
raden wordt een bedrag van f 6000. — ’s jaars bestemd, deel uit- 
makende van de schadeloosstelling , die door het Gouvernement 
gegeven wordt voor den afstand van het recht tot heffing van in- 
en uitvoerrechten en accijnsen (supp. contract van 25 Juni 1900). 
Op andere plaatsen, zooals te Balik Papan , Djembajan, Moeara 
Klindjau, Moeara Pahoe en Melak zijn djaksa’s aangesteld, die 
kleine geschillen mogen berechten : zij moeten maandelijks rapport 
uitbrengen van hunne verrichtingen. 

Berecht werd volgens de /'Beradja Nanti" (d. i. sendjata tadjem 
jang soedah sediah , een scherp wapen , dat gereed is) waarvan er 
een bestaat voor den Yorst, een voor de mantri’s; thans wordt, 
sedert de vestiging van een controleur te Tenggaroeng, voornamelijk 
het politiestrafreglement en het wetboek van strafrecht voor inlanders 
toegepast. Over de Beradja Nanti" hoop ik bij eene latere gelegen- 
heid te kunnen uitweiden, zoowel omtrent den inhoud als omtrent 
den tijd , waarop het boek is samengesteld ; reeds ben ik bezig het 
handschrift — er bestaat slechts een exemplaar van dit geschreven 
wetboek — te Semarang te laten drukken. 

In zake de afschaffing der slavernij en het pandelingschap in 
het landschap Koetei, is voorzieu door art. 24 van het contract. 
Reeds in ’t jaar 1873 vaardigde Sultan Soleiman een plakkaat uit, 
waarbij alle invoer van pandelingen verboden werd , en beloofde hij 
tevens het lot van de in zijn rijk aanwezige pandelingen te verbeteren. 
Voorts werd op den 12 den Dzoelkaedah 1313 (7 Mei 1895) eene 
regeling uitgevaardigd , waarbij o. m. bepaald werd, dat elk jaar de 
schuld van een pandeling (slaven werden geconverteerd in pandelingen 
en de hoogste prijs, voor een slaaf betaald , werd gesteld op f 160. — ) 
met f 16. — zou verminderen, zoodat na Mei 1905 geene wettige 
slaven of pandelingen meer in ’t landschap Koetei zullen bestaan, 

Wat de heerendiensten betreft (belasting in arbeid, Art. 31 
van het contract), zoo bestaat daarvoor eene regeling uitgevaardigd 
door Sultan Soleiman in Mei 1895, in hoofdzaak aangevende wie 
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heerendienstplichtig is, welk werk geeischt en hoeveel dagen dienst 
hoogstens in ’t jaar gevorderd kunnen worden. Hoewel het maximum 
op 52 dagen is gesteld , wordt dit, voor zoover mij gebleken is, 
nooit bereikt, dock bedraagt het feitelijk 30 dagen. Voor Tenggaroeng 
is in Mei 1903 eene nieuwe regeling gemaakt, waarbij het maximum 
op 30 dagen is gesteld, doch er worden maar 24 dagen gevraagd ; 
de heerendienstplichtigen komen eens in de drie maanden zes dagen uit. 

Aan onderwijs wordt nog niets ten koste gelegd , doch thans bestaat 
het voornemen te Tenggaroeng eeu school op te richten. 

De vaccinateur te Samarinda wordt, wanneer zijne werkzaamheden 
dit toelaten , de binnenlanden ingezonden om aldaar te vacciueeren ; 
dit gebeurt ook met succes onder de Dajak’s. 

Over de uitgegeven concessies tot mijnontginniug en vergunningen 
tot het doen van mijnbouwkundig ouderzoek, kan ik hier kort zijn , 
daar als bijlage V eeu staat volgt van al deze concessies en ver- 
gunningen. Ik voor mij geloof dat de mijnbouw in ’t Koetei’sche, 
vooral wat petroleum en steenkool aangaat, een goede toekomst 
heeft ; steeds worden nieuwe petroleumbronnen aangeboord en bijna 
overal , zoowel in de beneden- als bovenlanden , worden steenkolen 
aangetroffen. De onbekendheid met de binnenlanden heeft den 
mijnbouw natuurlijk belemmerd in zijn ontwikkeling. 

Yau de particuliere landbouwondernemingen , zooals die vermeld 
staan op biz. 513* vau den Regeerings-Almanak van 1905, zijn 
alleen in werking: Kamp, ondernemer J. H. Meuten, 1940 bouws, 
einde contract 6 Juni 1971, Liberia-koffie ; en Djoempi Soengei 
Tiram, ondernemer Sjarif Abdoerachman bin Segaf (Pangeran Ban- 
dahara), 2600 bouws, einde contract 5 Maart 1972, Klappers. Al 
de overige zijn door het inlandsch zelfbestuur uitgegeven landbouw- 
contracten , die niet geexploiteerd worden. 

Eigenlijke apanage-gronden bestaan in het landschap Koetei niet. 
IVel zijn door den tegenwoordigen Sultan, zoowel als door zijne 
voorgangers, uitgestrektheden gronds aan personen van vorstelijke 
afkomst en hunne nakomelingen in bruikleen afgestaan , doch nimmer 
hebben de begunstigden de beschikking over de werkkraehten der 
opgezetenen. De uitgegeven stukken groud zijn meestal rijk aan 
boschproducten , waarvan dan de begiftigden, zoomede zijne of hare 
nakomelingen , het recht tot inzameling hebben ; zij mogen 
op die gronden gaan wonen, er tuinen aanleggen, allerlei gewassen 
telen, enz., doch nimmer mogen die gronden vervreemd of aan 
derden in bruikleen afgestaan worden ; den Sultan blijft steeds 
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het recht voorbehouden over die uitgegeven gronden te beschikken 
en zich de voortbrengselen — wanneer die tenminste niet de vrucht 
zijn van eigen werk van den begiftigde — daarvan toe te eigenen. 

De verleende apanages, voor zoover ik de giftbrieven daarvan in 
handen heb gekregen, zijn vermeld in bijlage YI. 

Als bijlagen volgen hier : 

I. De stamboom van het Koetei’sch Vorstenhuis, voorzoover niet 
door wijlen S. W. Tromp in de Bijdr. Kon. Inst. 1888, 5, III, 
bl. 58, gepubliceerd. 

II. Een kaart vau het landschap Koetei. 

III. Een staat, aangevende het zielental der door mij bezochte 
kampongs. 

IV. Een staat, aangevende den maandelijkschen uitvoer van getah 
(kemalau) , getah soesoe en de verschillende rotausoorten , vau 1 October 
1899 tot ult° April 1903. 

Y. Een staat, aangevende de uitgegeven concessies tot- mijnont- 
ginning en de vergunningen tot het doen van mijnbouwkundige 
opsporingen en onderzoekingen. 

YI. Een staat, aangevende de namen der begiftigden en de grenzen 
der apanages. 
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Adji Parikesit of Adji Kaget is de vermoedelijke troonsopvolger. 
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Bijlage I. A. 


A. Kinder en van Sultan Mohamad Soleiman bij verseliillende urouwen . 

1. Adji Djobong titel Pangeran Sosro Negoro. in. 

2. ,, Dedoel Raden Gondo Prawiro. m.(thans titel ontnomen). 

3. „ Maligai „ Raden Ario Sostro. m. 

4. „ Djamal ,, Raden Ario Kelono. m. (o.) 

5. „ Landaoer ,, Raden Nenggolo m. (thans titel ontnomen). 

6. „ Hakim ., Raden Noto. m. (o.) 

7. „ Mahmoed. m. 

8. „ Roos titel Raden Roos. m. 

9. „ Ranggoeng titel Raden Oemar. m. 

10. „ Djesmen. m. (o.) 

11. „ Lela. vr. (o.) gehuwd geweest met Raden Terta. 

12. „ Poke. vr. (o.) gehuwd geweest met Pangeran Pandji. 

13. „ Tawe. vr. 

14. „ Nasiba titel Adji Gede. vr. (o.) gehuwd geweest met Sultan 

Berouw. 

15. „ Radiah. vr. gehuwd met Raden Sokma. 

13. „ Aniah titel Raden Wasito. vr. gehuwd met PangeraD Prawiro. 

17. ., Godang. vr. gehuwd met Raden Sjarif Nilo Perbongso. 

18. „ Tekah thans Adji Legiah. vr. gescheiden van Raden Ario 

Tebak, zoon van Pangeran Ratoe. 

19. „ Gedong. vr. 

20. ,, Maimoenah. vr. gehuwd met Raden Mas Kario Witi. 

21. „ Genggam. vr. (o.) gehuwd geweest met Toean Mufti Hadji 

Achmad Sambas. 

22. „ Botoh. m. 

23. „ Miang. m. 

24. „ Raoep. vr. gehuwd met Adji Dabal — vroeger Raden Ke- 

soema — zoon van Pangeran Adi. 

25. „ Halil, m. 

m. = man. vr. = vrouw. o. = overleden. 
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Bijlage I. B. 


B. Kinileren van Sultan Mohamad Alimoedin hij versckillende vrouwen. 


1. 

Adji 

Ipe. m. 

2. 


Mariam, vr. 

3. 

ii 

Hadidjak. vr. 

4. 

ii 

Machmoed. m. 

5. 

ii 

Saidah. vr. 

6 . 

ii 

Moedjenah. vr. gehuwd met Raden Hasan. 

7. 

ii 

Sendoro. vr. gehuwd met Raden Prodjo. 

8 . 

71 

Lobak. vr. gehuwd met Raden Sjarif Penghoeloe. 

9. 

7 ' 

Lenggo. vr. gehuwd met Raden Pandji. 

10. 

77 

Sendari. vr. gehuwd met Raden Tjokro. 
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Bijlage III. 


STAAT aangevende het zielental der kampongs gelegen in Jiet 

landschap Koetei 

(voor zoover die door samensteller bezocht zijn). 


TS 

§ C 

o a 
© a 

NAMEN DER KAMPONGS 


1 

C I 

Aantal 

werkbare 

d T3 

% l 

Aantal 

kinderen 

% s ■ 

o 5 

O « 

A 


c 

s 1 

mannen 

rrouweu ' 

3 A 
^ © 

SlD 

jongens 1 

meisjes 

1 

Tenggaroeng en Omstreken 1 . 


6019 : 2 

1833 

1729 


1250 

1207 

2 

Moeara Kaman 


478 

102 

106 

101 

127 

84 

3 

Sabentoeloeng 


721 

156 

156 

141 

J60 

136 

4 

Sedoelang 


178 

48 

42 

36 

35 

36 

5 

Manamang 


226 

67 

59 

47 

49 

46 

6 

Senjioer 


302 

87 

75 

78 

81 

59 

7 

Sahoei 


31 3 

23 

4 

4 

2 

2 

8 

Moeara Antj along 


1008 

357 

273 

256 

198 

180 

9 

Becdang 


328 

117 

79 

87 

78 

54 

10 

Moeara Bangkal 


748 

232 

182 

202 

173 

161 

11 

Benoea Baroe 


i 406 

116 

95 

114 

104 

91 

— 

Maleiers a/d Marah rivier * . 


97 

40 

20 

17 

19 

18 

— 

„ „ Wahau „ 


143 3 

102 

29 

26 

7 

5 

— 

„ ?1 Boven Telen rivier 


62 

35 

18 

15 

6 

3 

12 

Lamin Long Wai 


277 

99 

107 

73 

30 

41 

13 

„ Long Tesak 


90 

32 

34 

34 

12 

12 

14 

„ Mel an 


: 62 

23 

17 

15 

15 

7 

15 

„ Long Nak 


55 

19 

23 

15 

5 

8 

16 

„ Marah 


| 452 

155 

f 129 1 

115 

89 

79 

17 

,, Bogelang 


131 

42 

36 

34 

25 

28 

18 

,, Baling 


156 

: 61 

51 

56 

26 ! 

18 

19 

„ Long Djenau . . * . 


79 

16 

23 

19 

: 17 

23 

20 

„ Nehes Liah Bing . . . 


246 

93 

74 

74 

34 

45 

21 

„ Lang Liah Dok . . . 


34 

12 

9 ! 

10 

9 

4 

22 

„ Djeloewai 


141 

43 

43 

29 

1 34 

21 

23 

,, Long Tong Nang. . . 


44 

i 9 

20 

12 

8 

7 

24 

Long Niang 


19 

4 

8 

4 

1 2 : 

5 

25 

„ Long Noh 


1 44 

1 12 

16 

7 

10 

6 

26 

Toeroenan Bamban 


58 

; i3 

12 

12 

14 

13 

27 

Genteng Tanah 


557 

144 

121 

134 

1 108 

101 

28 

Loeah Sakoh 


111 

30 

! 23 

24 

j 18 

26 

29 

Hambau 


362 

91 

66 

87 

1 84 

63 

30 

Kembang Djanggoet .... 


564 

136 

120 

129 

102 , 

99 

31 

Oelak Batoe 


87 

28 

14 

17 

16 

15 

32 

Moeai 


' 126 

35 

27 

28 

24 

24 

33 

Maleiers te Long Bleli (Loeah Win). 

84 

32 

22 

22 

12 

9 

33a 

Modang’s te Long Bleh . . . 


349 

75 

68 

86 

48 

31 

34 

Maleiers te Malesen 


73 

23 

13 

18 

12 

10 

34a 

Kenja’s te Malesen 

. 

150 

45 

35 

39 

13 

22 


1 Bestaande uit 32 kampongs en gehuchten. 

2 Niet persoonlijk opgenomen. 

3 Waaronder vele Bandjareezen die hier tijdelijk verblijf houden om rotan te snijden. 

7* Volgr. IV. 45 
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-d 


a . 

© c 
c s 
o d 

c d 
o « 

Q 

NAMEN DER KAMPONGS 


Zielental 

Aantal 

werkbare 

mannen vrouwen 

Aantal 

geliuwden 

Aa 

kinc 

jongens 

1 

ntal 

.eren 

meisjes 

35 

Maleiers te Ritan . . 



56 

: 16 

i 

11 

14 

9 

10 

35a 

Kenja's te Hit an . . . 



65 

20 

15 

16 

6 

9 

36 

Maleiers te Tabang . . 



239 

115 

46 

40 

28 

16 

36a 

Kenja's te Tabang . . 



j 302 

118 

80 

75 

27 

13 

36fc 

Kenja ? s te 7 Ma Bam 



73 

21 

12 

18 

7 

8 

37 

Maleiers te J Ma Bekoeai 



37 

15 

7 

5 

1 

5 

37 a 

Kenja’s te 7 Ma Bekoeai 



278 

73 

38 

52 

41 

53 

38 

Kenja’s te Long Poeak 



272 

; 94 

63 

42 

33 

30 

39 

Kahala 



720 

; 159 

145 

178 

134 

121 

40 

Kota Bangoen. . . . 



3584 

865 

808 

891 

627 

608 

41 

Kedang Dalam . . . 



354 

127 

94 

123 

31 

34 

42 

Moeara Moentei . . . 



546 

154 

144 | 

119 

100 

92 

43 

Moeara Kedang . . . 



1 1223 

317 

269 ! 

248 

244 

244 

44 

Lamin Moeara Siram . 



1 594 

178 

132 ; 

150 

91 

74 

45 

Lemper 



i 101 

32 

23 j 

22 

9 

12 

46 

Tola (met Baoe Dajak’s) 



733 

! 203 

159 

160 

107 

128 

47 

Prian 



350 

112 

98 i 

87 

52 

47 

48 

Djantoer 



! 91 

35 

16 

19 

10 

18 

— 

Maleiers te Beradia. . 



; 72 

16 

18 | 

14 

18 

12 

49 

Lamin te Beradia en Beroke 


334 

90 

71 

80 

50 

48 

— 

Maleiers a/d Ohong. . 



I 72 

26 

19 

16 

8 

10 

50 

Lamin te Lakoern . 



1 126 

30 

26 

31 

27 

20 

51 

., „ Mantjoeng 



195 

57 

45 j 

51 

40 

28 

52 

n n Kraija . . . 



: 148 

41 

35 ! 

43 

24 j 

29 

53 

„ „ Telaoer . . 



56 

14 

15 ! 

18 

7 I 

14 

54 

„ „ Moeroeng Poetih . 


40 

14 

9 

9 

8 

4 

55 

„ „ Akas . . . 



59 

16 

14 I 

17 

8 1 

14 

56 

Peninggakan .... 



187 

46 

45 | 

39 

45 

31 

57 

Moeara Pahoe .... 



1510 

399 

309 ! 

292 

280 ! 

296 

58 

Lamin Dasa (Benoewa’s) 

. 


128 

41 

37 

40 

17 

17 

59 

Maleiers te Djeroeng en 

Damar . 

126 

35 

30 

30 

23 

25 

60 

Lamin Mandoeng. . . 



80 

17 

14 ! 

19 

14 

19 

61 

„ Damei .... 



164 

47 

40 

44 

31 1 

15 

62 

„ Boemboei . . . 



184 

47 

34 

35 

30 ; 

44 

63 

n Pa J an g .... 



76 

13 

17 

15 

21 1 

13 

64 

,, Padang . . . 


| 

96 

24 

21 

23 ! 

26 | 

15 

65 

,, Tolan .... 


o 

165 

41 

41 

42 

34 ; 

26 

66 

Poesoeng . . . 


>53 

106 

28 

28 

27 

18 

19 

67 

„ Namis .... 


c; 

139 

33 

29 

50 

20 | 

15 

68 

,, Samboet . . . 



39 

10 

8 

10 

5 

4 

69 

„ Long Poetih. . 



470 

136 

129 

143 

61 

60 

70 

„ Djelmoe Sibak . 



252 

57 

54 

86 

31 

30 

71 

Samboeng. . . 


* 3Q 

145 

42 

38 

51 

14 

23 

72 

„ Tangkei . . . 


cq .2 

80 

23 

18 

27 

10 

9 

73 

Kan damp as . . 


•+=> 

90 

20 

21 

26 

5 

10 

— 

Maleiers a/d Lawa . . 


. . 

120 

45 

35 i 

24 

18 i 

16 

74 

Lamin Lan Diong . . 

• . ) 

A 

329 

101 

81 

114 

35 

47 

75 

«, Penawang . . 

\ 

>® s 

128 

40 

37 

40 : 

11 

13 

76 

Kia 

. .1 

^ ‘3 

42 

12 

; 10 

13 

6 ’ 

4 
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§ u 
a,2 

O £ 

O S 

NAMEN DEE KAAIPONGS 

1 

- 

Aantal 

werkbare 

- S 

: ed Tj 

*§ £ 
i s a 

Aantal 

kinderen 

r* 

8 « 

Q 


o 

s 

mannen 

1 

vrouwen bn 

! 

jongens j meisje 

77 

Lamin Tandi \ si 

38 

12 

10 

12 

5 

1 6 


78 

f, Genting Gending . . / n J 

97 

30 

32 

25 

12 

9 


79 

„ Bintas ^ 

65 

17 

16 

18 

9 

13 


80 

„ Moehoer >§73 

296 

86 

67 

69 

55 

52 


81 

„ Kali en Kapar . . . Jpq ^ 

151 

44 

34 

43 

24 

20 


— 

Maleiers a/d Djelau 

124 

36 

28 

36 

15 

14 


82 

Melak 

846 

295 

231 

193 

126 

94 


83 

Lamin Ngenjan 

241 

51 

48 

68 

54 

42 


84 

„ Barong Tongko 

354 

85 

81 

105 

64 

56 


85 

„ Assa 

162 

34 

34 

54 

26 

17 


86 

„ Moeara Assa 

108 

27 

26 

33 

13 

25 


87 

„ Galeo 

160 

33 

28 

45 

33 

26 


88 

„ Gemoehan 

25 

5 

5 

8 

6 

a 


89 

n Djoea 

38 

9 

8 

12 

5 

6 


90 

„ Oembau 

82 

17 

17 

29 

16 

15 


91 

„ Panik 

36 

11 

10 

12 

6 

5 


92 

„ Mftjan 

368 

94 

91 

117 

62 

53 


93 

„ Mandiwan 

223 

68 

56 

69 

40 

26 


94 

„ Sekola 

201 

63 

50 

62 

29 

31 


95 

» Djole 

115 

23 . 

31 

30 

23 

19 


96 

„ Pohon 

281 

81 

64 

75 

56 

57 


97 

Maleiers te Moeara Boenjoet . . 

45 

11 

7 

7 

8 

9 


98 

Lamin Sangking 

156 

47 

36 

42 

27 

23 


99 

„ Apardjan 

184 

40 

41 

52 

45 

'27 


100 

„ Gadoer 

101 

: 17 

18 

19 

27 

23 


— 

1 Maleiers te Gadoer 

; 29 

1 9 

9 

7 

5 

6 


101 

Lamin Moejoeb j 

! 223 

1 55 

64 

42 

41 

33 


102 

Kelandasan Ketjil 

74 

30 

17 

11 

11 

7 1 

d 

103 

Kelandasan Besar 

48 

i 16 

12 

8 ! 

8 

8 

© 

104 

Mangga Besar . 

59 | 

19 

14 

8 1 

8 

9 

£ 

105 

| Soengei Sambodja 

38 , 

1 18 

6 

4 i 

4 

2 

i 

106 

Pasisir Sambodja 

85 : 

38 ; 

17 

12 ; 

12 

10 

o 

107 

Sanipah . . ‘ 

140 j 

45 , 

39 : 

21 

21 

20 

c 

© 

108 

Moeara Djawa (Benoewa Baroe) . 

189 

! 69 

62 

32 l 

22 

32 

eg 

u 

109 

Poelau Toekoeng (Boegis) . . . 

120 1 

78 

21 ! 

20 : 

8 

9 

eg 

CQ 

110 

Pandan Sari • 

108 ! 

51 

24 

21 

18 

12 


111 

Poelau Lobang i 

69 

31 

15 

15 

7 

14 

s 

© 

112 

Soengei Pamaloean 1 

114 

32 : 

27 

29 

35 

16 

c 

G 

113 ; 

Soengei Sagarit i 

52 

14 

14 

13 

11 

11 

5© 

PQ 

114 

Soengei Samoewe 

133 , 

40 

38 

41 

34 

17 


115 

Demang Kalioe 

83 ' 

24 

18 

24 

21 

17 

C 

116 

Soengei Saboeh 

84 ' 

33 

27 

26 

8 

10 

jj 

117 

Soengei Rekah ; 

87 

39 

16 

17 ; 

17 

11 

5 s ! 

138 

Soengei Mingkoer 

27 

7 

8 

8 

4 

6 

119 

Tandjoeng Penadjam 

202 

62 

56 

60 

43 

38 

!’ 

120 

Soengei Toenan 

239 

104 

53 

54 

35 

33 

o 1 


Bandjareezen te Soengei Toenan . , 

Totaal aantal zielen 37254. 

80 

38 

16 

15 

13 

11 

8 


en Balik Papan of Pod an Toekoeng en omstreken. 
Niefc persoonlijk opgenoraen. 
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Bijlage IV. 

ST A AT aangevende den maandelijkschen uitvoer van getah 

van af October 1899 tot 


rt i 

<1 ! MAAND. 

C ! 

t"5 | 

1 

ci : 

a § o 

s 

>S o A 

*4 w 

£ 

* ' 3 - 

g o 9 

S rJ1 

O P« 

W® 1 

Kemalau 

1° en 2 6 snort 
doorecn 
picol. 

Getah soesoe 
picol. 

Rotan 
sloetoep , 
bundel van 
40 stokken. 

Rotan Dja- 
hab pelari, 
bundel van 
40 stokken. 

1899 October .... 

112 

67 


44 

7530 

i 

14230 ! 

„ November . . . 

69 

20 


16 

7790 

6105 

„ December . . . 

44 

19 


25 

5830 

6425 

1900 Januari .... 

112 

25 

— 

25 

5730 

9250 

„ Februari .... 

94 

38 

— 

33 

3345 

610 

„ Maart 

111 

62 

— 

34 

8925 

6175 

,, April 

20 

18 

— 

17 

9150 

6185 

„ Mei 

19 

10 

— 

10 

3325 

5035 

„ Juni 

48 

12 

— 

37 

1475 

1740 

„ Jali 

161 

43 

— 

19 

1485 

2785 

„ Augustus . . . 

82 

103 

— 

46 

2010 

2570 

„ September . . . 

33 

97 

— 

8 

5130 

2460 

„ October .... 

47 

12 

— 

26 

5360 

8905 

„ ' November . . . 

101 

45 

— 

34 

8420 

3400 

„ December . . . 

75 

31 

— 

4 

1730 

1115 

1901 Januari .... 

96 

25 

1 

6 

4785 

8685 

„ Februari .... 

47 

18 

1 

9 

5090 

2335 : 

„ Maart 

81 

13 

— 

26 

6045 

8650 

n , April 

89 

1 51 

— 

26 

2945 

1640 

„ 1 Mei 

i 71 

108 



10 

6935 

295 

„ Juni 

110 

: 

— 

25 

7915 

2040 

„ Juli 

93 

: 76 

33 

11 

7960 

25 

„ : Augustus . . . 

139 

216 

— 

17 

9125 

1235 

„ September . . . 

99 

■ 109 

— 

15 

5570 

1390 

„ October .... 

27 

4 

— 

26 

1225 

215 

„ November . . . 

69 

86 

— 

11 

2435 

515 

„ December . . . 

260 

151 



n 

| 4200 

1040 

1902 Januari .... 

27 

25 

2 

10 

! 6580 

1260 

„ Februari .... 

3 

1 

— 

8 

1 3280 

5 

„ Maart 

; 6 

14 

— 

5 

1675 

465 

r April 

; 67 

57 

— 

18 

- 2345 

95 

„ Mei 

64 

99 

60 

8 

8625 

1115 

,, Juni 

68 

7 

54 

8 

2245 

1310 

Juli 

7H 

121 

58 

3 

4290 

1260 

Augustus . . . 

94 

40 

10 

12 

2140 

1500 

„ September . . . 

42 

12 

12 

6 

1120 

— 

,, October .... 

80 

13 

90 

8 

4920 

i 60 

,, N ovember . . . 

25 

14 

— 

4 

6860 

4465 

December . . . 

25 

5 

4 

15 

2310 

3680 

1903 Januari .... 

11 

— 

135 

1 

, 2625 

i 1985 

Februari. . . . 

25 

17 

101 

7 

7045 

2170 

„ Maart 

30 

22 

91 

14 

4245 

4075 

April 

11 

1 

1 66 

9 

; 2975 

1870 


1 In den bij het Departement van Kolonien ontvangen staat zijn bier 
opgave de gedeelten van picoFs tot geheelen afgerond zijn. 
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( kemalau ), getah soesoe en de verschillende rotan soorten 
en met April 1903 1 . 


3 ^ i ^ § 

<2)' &£) > M ' Q ^ w 

*'£,£ o | a** ® o 

3 ^ % « ll.a'S ® 

eg *3 d 

b£ ^ £ © 

1 >C3 m ^ M 

tfio o 
§»§'!« 
jo"3o 

Rotan Segah 
pelari , 
bundel van 
40 stokken. 

£ 3 d 

&C £ © 

ice 

' C 33 

! o s o 

Itf 

Rotan Kohes, 
bundel van 
40 stokken. 

Rotan 
Djelapang, 
bundel van 
40 stokken. 

Rotan Segal) 
pelari , 
bundel van 
20 stokken. 

Rotan Sloe- 
toep lengis , 
bnndel van 
40 stokken. 

Rotan Pakoe, 
bundel van 
40 stokken. 

265 

8970 

1740 

2375 



i 950 




1340 

2315 

1070 

520 

525 

310 

— 

— 

1 — 

— 

560 

2820 

4010 

: 6355 

— 

' — 

; — 

— 

— 


640 

3935 

4185 

2095 

115 

2535 

— 

— 

— 

— 

390 

1850 

4115 

1345 

190 

1120 

— 

290 

45 



375 

5050 

3775 

2275 

540 

1700 

— 

— 

i — 



615 

4200 

3725 

3000 

255 

655 

745 

— 

5 



410 

260 

2550 

6240 

215 

1865 

— 

— 

— 



360 

280 

2195 

2235 

50 

8245 

— 

— 

— 



1685 


3565 

825 

10 

900 

— 

— 





55 

1085 

895 

25 

— 

— 

— 

— 

— 


3695 

920 

5965 

1255 

285 

1345 

— 

— 

1 — 



1795 

1795 

6905 

1750 

915 

— 

210 

— 




2455 

2550 

4850 

1140 

950 

11910 

35 

— 

— 

— 

12oo 

310 

2155 

1160 

255 

— 

— 

— 

— 

— 

1455 

20 

4250 

1060 

750 

8120 

110 

— 



940 

505 

3715 

1185 

360 

6240 

35 

— 



— 

1235 

330 

7830 

1880 

1030 

2050 

15 

— 




445 

285 

2630 

280 

1400 

— 

— 

— 

5 


340 

*430 

3285 

700 

755 

8340 

40 

— 




15 

140 

2715 

55 

950 

11190 

105 

— 

— 

— 

180 

— 

2280 

160 

285 

1240 


— 

5 

— 

380 

200 

4915 

60 

655 

9990 

115 

— 

— 

— 

140 

— 

825 

195 

30 

— 

— 

— 

— 

— 

365 



1345 

— 

— 

500 

— 

— 

— 



740 1 

1595 

2863 

1030 

725 

8995 

1 — 

! 

1 — 1 

— 

525 i 

— 

3030 1 

360 

275 I 

18015 

— 

— i 

— ! 

1215 

160 j 

820 

1410 

275 

— 

2510 

i — 

— 

— ! 

— 

30 | 

1615 

460 

270 

90 1 

1 800 

— 

— 

— i 

— 

50 

210 

600 

— 

105 I 

2860 

— 

— I 

— i 

200 

195 

400 

960 

5 

— i 

310 

1 — 


— t 

— 

— 1 

— 

2875 

— 


5875 

— 

— 

— | 

— 

425 i 

— 

2160 

255 

— 1 

3950 

— 

— i 

— 

— 

120 I 

220 

1945 

530 

j 

1520 

110 

— 

I 

— : 

— 

805 ■ 

1045 ! 

2720 

35 I 

— 

12465 

25 


i 

— 

330 

_ [ 

775 

i 

20 

500 

— 

— ; 

— 1 

— 

545 

1000 1 

465 

i 

— 

1600 j 

— 

— 

— 

— 

2790 ' 

4120 ! 

3740 | 

720 ! 

70 

3450 i 

— 

— i 

— ! 

— 

1015 1 

685 ' 

475 ! 

! 

— 

3735 

— 

I 

— i 

— 

4090 1 

9670 , 

990 

595 | 

525 ; 

9540 i 

60 

— 

— : 

— 

5120 

14810 , 

3265 

320 | 

990 , 

11475 

— 

— j 

— 

— 

3360 i 

11580 

466U ! 

145 | 

5465 

25230 I 

10 

i 

— 

— 

940 1 

5060 : 

2180 

365 i 

3385 1 

— 1 

i 


— i 

— 

♦ecimaalteekens geplaatst, 

alwaar die niefc behooren 

te staan 

, terwijl 

voorts in deze 
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Totcial gedurende 3 jaar en 7 maanden . 


Getah (Kemalau) l e soort 

„ „ 2 e soort 

„ „ l e en2 e soort door elkaar 

,, soesoe 

Hotan Sloetoep 

2965 Picol. 

1971 „ 

717 „ 

707 „ 

204745 bundels van 40 stokken. 

11 

Djahap pelari 

130370 

ii 

ii ii 

11 

n 

n lengis 

42630 

ii 

ii n 

71 

ii 

ketjil 

91080 

V 

„ 35 

?i 

ii 

Segah lengis 

121065 

11 

r 40 

71 

n 

„ pelari 

43080 

V 

7* 7* 

71 

ii 

„ batoe 

22170 

11 

77 77 

77 

ii 

Kehes 

191085 

?• 

77 71 

11 

n 

Djelapang . 

2565 

r 

71 71 

77 

ii 

Segah pelari 

290 

n 

„ 20 

71 

ii 

Sloetoep lengis 

60 

V 

* 40 

17 

ii 

Pakoe 

1415 

7’ 

77 r 

77 



Doorloopend 

rmmtnfir. 
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Bijlage V. 

STAAT aangevende de uitgegeven concessies tot mijnontginning en 
de vergunningen tot het doen van mijnbouivkandige opsporingen 

en onderzoekingen . 


Houder der concessie of 
vergunning. 


Besluit waarbij de jDuur der 
concessie of ver- j ^ Toehchtingen . 

gunning is verleend. gunning. 


1 

Oost Borneo Maatschappij 
overgenomen vandeSteen- 
kolen Maatschappij „Oost 
Borneo”. 

Gouv ts besluit van 6 
Juni 1886 n° 2. 
Gouv ts besluit van 2 
Augustus 1888 n° 12. 

75 jaren. 

Concessie. 

2 

Nederlandsche Industrie en 
Handel Mij te Amsterdam. 

Gouv ts besluit van 30 
Juni 1891 n° 4. 

75 jaren. 

Concessie 

r Louise”. 

3 

Idem. 

Idem. 

75 jaren. 

Concessie 

r Matkilde”. 

4 

L. W. H. de Munnick. 

Gouv ts besluit van 5 
! October 1893 n° 6. 

75 jaren. 

Concessie 
„Melak” 
(sedert 9 Dec 
1903 ingetr.) 

5 

A. J. A. E. Eerdmans. 
q.q. M. van Marie. 

Res 1 ' besluit van 7 
Mei 1900 n° 256. 

5 jaren. 

Vergunning. 

6 

Idem. 

q.q. J. C. van Hattum. 

Res ts besluit van 9 

! Maart 1901 n° 113. 

1 

5 jaren. 

Idem. 

7 

Idem. 

; q.q. S. M. H. van Grijn. 

Bes ts besluit van 27 
November 1899 n° 479. 

5 jaren. 

Idem. 

8 

Idem. 

q.q. P. van de Wetering. 

Res ts besluit van 27 
November 1899 n° 480. 

5 jaren. 

Idem. 

9 

Idem. 

q.q. L. D. J. L. de Bam. 

Res ts besluit van 27 
November 1899 n° 481. 

5 jaren. 

Idem. 

10 

Idem. 

q.q. A. Smit. 

; Res ts besluit van 27 
November 1899 n° 482. 

5 jaren. 

Idem. 

11 

1 Idem, 

q.q. Mr. M. J. S. M. Kolkman. 

Res ts besluit van 27 
i November 1899 n° 483. 

5 jaren. 

Idem. 

12 

i 

Idem. 

i q.q. A. Yolker Lz. 

i Res ts besluit van 9 

1 Maart 1901 n° 112. 

5 jaren. 

! Idem. 



648 


BESCH RI JY ING VAN DE ONDERAFDEELING KOETEI. 


s ^ 

Clh © 

c a 

T* 5 
o 5 
o S3 

Q 

Houder der concessie of Besluit waarbi J de 

concessie of ver- i 
vergunning. . . , i 

gunning is verleend. \ 

Duur der 
concessie 
of ver- 
gunning. 

Toelichtingen 

IB 

1 

A. J. A. IT. Eerdmans. Res ts besluit van 27 i 

q.q. L. van Andel. November 1899 n° 484. 

5 jaren. 

Yer gunning. 

14 

Idem. Res ts besluit van 27 ' 

q.q. L. Smit Jzn. November 1899 n° 485. 

5 jaren. 

Idem. 

15 

Idem. Res ts besluit van 27 

q.q. S. M. H. van Grijn. , November 1899 n° 476. 

5 jaren. 

Idem. 

16 

Idem. Res ts besluit van 27 

q.q. P. A. Bos. j November 1899 n° 477. 

5 jaren. 

Idem. 

17 

Idem. Res ts besluit van 27 

q.q. L. Smit Jr. ! November 1899 n° 478. 

5 jaren. 

Idem. 

18 

L. Smit Jzn. Res ts besluit van 20 

q.q. A. J. A. F. Eerdmans. Augustus 1900 n° 537. 

5 jaren. 

Idem. 

19 

i Koninklijke Nederlandsche Res ts besluit van 22 
Mij tot Exploitatie van j November 1898 n° 683. 
Petroleumbronnen in Ned. 

Indie, overgenomen van de 

Oost-Borneo Maatschappij. 

5 jaren. 

Idem. 

20 

Nederl. Ind. Industrie en Gouv ts besluit van 13 75jaren. ! 
Handel Maatschappij. Mei 1901 n° 26. 

Concessie 

„Nonnij”. 

21 

F. H. M. J. Erens. Res ts besluit van 2 

April 1901 n° 171. 

3 jaren. 

Yergunning. 

22 

Idem. Res ts besluit van 2 

April 1901 n° 170. 

3 jaren. 

Idem. 

23 

, J. C. van Gil se van der Pals. Res ts besluit van 11 

Juni 1901 n° 612. 

3 jaren. 

Idem. 

24 

E. A. de Haan. Res ts besluit van 30 

December 1901 n° 1067. 

3 jaren. 

Idem. 

25 

Kon. Ned. Mij tot Exploitatie Res t& besluit van 22 
van Petroleumbronnen in Februari 1902 n° 45. 
Ned. Indie. 

3 jaren. 

Idem. 

26 

Idem. Res t6 besluit van 22 

Februari 1902 n° 44. 

3 jaren. 

Idem. 

27 

Idem. Res ts besluit van 22 

Februari 1902 n° 47. 

3 jaren. 

Idem. 
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Doorloopend. 

nummer. 

Houder der concessie of 

vergurming. 

Besluit waarbij de 
concessie of ver- 
gunning is verleend. 

Duur der 
concessie 
of ver- 
gunning. 

ToelicJitingen 

28 

Kon. Ned. 3Iij tot Exploitatie 
van Petroleumbronnen in 
Ned. Indie. 

Res ts besluit van 22 
Februari 1902 n° 43. 

3 jaren. 

i 

i 

Y ergunning. 

29 

Idem. 

Res ts besluit van 22 
Februari 1902 n° 46. 

3 jaren. 

Idem. 

30 

Idem. 

Res ts besluit van 22 
Februari 1902 n° 48. 

3 jaren. 

Idem. 

31 

C M. Pleijte 3Iz. q.q. Kon, 

■ Ned. Mij tot Exploitatie 
van Petroleumbronnen in 
Ned, Indie. 

Gouv ts besluit van 24 
Januari 1902 n° 22. 

i 

75 jaren. 

i 

Concessie 

„Poeloe 

Miang”. 

32 

Idem. 

1 

R,e$ ts besluit van 31 
October 1903 n° 528. 

5 jaren. 

Vergunning. 

33 

Idem. ! 

Gouv ts besluit van 5 
November 1903 n° 42. 

75 jaren. 

■ 1 

Concessie 

n Moeara n . 

34 

F. A. Ch. von den Broek 
d’Obrenan. 

Res ts besluit van 14 
October 1898 n° 582. 

j 5 jaren. 

Vergunning. 

35 

F. A. Ch. van den Broek 
d’Obrenan. q.q. E. F. van 
den Broek d’Obrenan. 

R,es ts besluit van 14 
October 1898 n° 580. 

5 jaren. 1 

i 

i 

Idem. 

36 

Idem. 

Res ts besluit van 14 
October 1898 n° 581. 

5 jaren. 

1 j 

Idem. 
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Bijlage TL 


APANAGES 

uitgegeven in het landschap Koetei . 


NAAM 

VAN BEN BEGIFTIGDE. 


Datum en 


NUiDlER YAN DEN j 


GIFTBREEF. 


GrENZEN YAN HET APANAGE. 


PangeranMangkoeNegoro. Giftbrief is zoek De naam van bet apanage is 


geraakt. 

I 

Pangeran Ratoe. ? n° 12. 


: Sembodja en ligt aan de zeekust 
| ten Zniden van de Moeara Djawa. 

Het stroomgebied der Bengalon 
rivier. Yerder vanaf de monding 
der Bengalon rivier naar die van 
de Sengala rivier, deze volgende 
tot aan haar oorsprong, van daar 
een denkbeeldige lijn tot aan den 
oorsprong der Bengalon rivier, van 
daar een denkbeeldige lijn tot aan 
den oorsprong der Kari rivier, deze 
; volgende tot aan haar monding en 
van daar tot aan de monding der 
Bengalon rivier. 


Pangeran Pandji. 10 Rabioel Awal Naam Lok Haoer. Yanaf Tan- 

. . . . n° 6. djongPoeta, gelegen aan de monding 
' j der rivier Poeta en voorts deze 

j rivier volgende tot aan haar oor- 
1 j sprong. Yoorts van de monding 

: der Loeah Lay de Mahakam vol- 
! | gende tot aan de Tinggaloeng Ajam; 

aan de landzijde begrensd door den 
I j berg Belipan; ten slotte van de 

monding der Bakoengan rivier de 
! Mahakam volgende tot aan de 
1 Perigi rivier. 


Pangeran Sosro Negoro. 20 Rabioel Awal ; Het stuk grond is gelegen aan 

1317 n° 43. ; de Moeara Djawa. Yanaf de mon- 

! ding der Amboerawang rivier tot 
I aan haar oorsprong, van daar tot 
i aan den oorsprong der Lamaroe 
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NAAM 

VAN DEN BEGIFTIGDE. 


Datum en 

NUMMER VAN DEN 
GIFTBRIEF. 


Grenzen van het Apanage. 


rivier, deze volgende tot aan hare 
monding en ten slotte van hier de 
oever volgende tot aan de monding 
der Amboerawang. 


Pangeran Sosro Negoro. 12 Safar 1317 Het stroomgebied der Djembajan 

1 n° 21. rivier. Yoorts vanaf de monding 

j dezer rivier de Mahakam oever 

I stroomopwaarts volgende tot aan 

; kaap Seroba, van hier een rechte 

denkbeeldige lijn tot aan den oor- 
sprong der Djembajan. Yanaf de 
monding der Djembajan, de Ma- 
hakam oever stroomafwaarts vol- 
gende tot aan het eiland Djerong, 
van daar een rechte denkbeeldige 
lijn tot aan den oorsprong der 
Djembajan rivier. 



Adji Godang en haar echt- 3 Doelkaedah 
genoot KadenSjarifNilo j 1317 n° 61. 
Perbongso. t 


i 


Monding der Sangkoelirang rivier. 
Yanaf de monding der Maroekangan 
rivier deze volgende tot op een 
afstand van 2500 depa der kust 
d. i. tot aan den berg Paboeroetan ; 
vanaf de monding der laatst ge- 
noemde rivier tot aan die der 
Balidan rivier, deze volgende tot 
op een afstand van 2500 depa van 
de kust d. i. tot aan den berg 
Pengadangan ; van de monding der 
Balidan tot aan die der Kaboejahan, 
deze volgende tot op een afstand 
van 2500 depa van de kust d. i. 
tot aan Goedang Toenan, voorts 
van de monding der Kaboejahan 
tot aan den berg Tandjong Batoe 
Pagar landwaarts in , van daar over 
den oorsprong der Balidan naar 
dien der Maroekangan. 
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N A A M 

VAN BEN BEGIFTIGDE. 


1)aTU3I EN j 
NUMUEll VAN DEN i 
GIFTBE.IEF. | 


Geenzen van het Apanage. 


Ad j i Godang eu haar echt- 1 Augustus 1902 
genoot Raden Sjarif Nilo n ■ 7. 

Perbongso. 

Raden Sjarif Nilo Per- 1 Augustus 1902 
bongso en zijn echtge- n° 7. 

uoote Ad j i Godang. 


Het stroomgebied der Menoebar 
rivier en de kuststreek vanaf Tan- 
djong Batoe Pagar tot aan het eiland 
Satabak. 

Een strook grond ter breedte van 
50 depa en ter lengte van 100 
depa en gelegen te Tenggaroeng 
aan den weg Tambak Baroe. 


Raden Sjarif Nilo Per- 
pongso en zijn echtge- 
noote Adji Godang. 


1 Augustus 1902 
n° 9. 


Yanaf de monding der Loewah 
Ipoe tot aan die der Loewah Lamas, 
deze volgende tot aan haar oor- 
sprong , van daar een denkbeeldige 
lijn over den berg Serajoe naar 
den oorsprong der Loewah Ipoe. 


Adji Radliah, zuster van 3 Rabioel Awal Een strook grond gelegen aan 
den tegenwoordigen Sul- 1305 n° 24. de Kedang Kapala en bestaande 

tan, gehuwd met Raden uit de //RantauV/ : Long Lati, Tro 

Sokma. Poendjoe Mai, Sebadjoe, Tandjong 

Palangka, Koempar Bahawit, Na- 
pagaris , Sabandi Ralanim , Satak 
| Goean, Nakang Garagat en Nang- 
garis Kajoeara. 


Adji Radliah, zuster van 
den tegenwoordigen Sul- 
tan , gehuwd met Raden 
Sokma. 


27 lloelkaedah , Een stuk grond gelegen aan den 
1316 n° 124. ! rechter oever der Mangkoerawang 
rivier (rechter zijtak van de Ma- 
hakam) en bestaande uit den berg 
, Satandoek. 


Adji Radliah, zuster van 
den tegenwoordigen Sul- 
tan , en haar echtgenoot 
Raden Sokma. 


26 Doelhidjah Een strook grond gelegen aan 
1315 n° 191. de Pare rivier (linker zijtak van 
de Mahakam) vanaf de monding 
der Panik over de monding der 
Mariti naar die der Maah rivier, 
deze volgende tot aan haar oor- 
sprong en vervolgens een denk- 
beeldige lijn van hieruit naar den 
oorsprong der Panik rivier, deze 
volgende tot aan haar monding. 
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NA AM 

VAX DEN BEGIFTIGDE. 


Datum en ! 

i 

NUMMER VAN DEN 
GIFTBRIEF. 


Grenzen van het Apanage. 


Raden Sjarif Penghoeloe. 30 Doelkaedah Een stuk grond gelegen aan de 

1316 n ... . Merah rivier (linker zijtak van de 

Mahakam) en behoord hebbende aan 
| Djino Raden Kerno, hoofd der 
Bahau’s aan de Merab wonende. 

Raden Sjarif Penghoeloe. 2 December 1900 Een stuk grond gelegen aan de 

n° 6. ' Len rivier (zijtak van de Belajan) 

I vanaf hare monding tot aan Long 
■ Keba. 

Adji Lobak en haar echt- ; 26 November Een stuk grond ter breedte van 
genoot Raden Sjarif I 1901 n° 9. 2500 depa en gelegen tusschen de 

Penghoeloe. ! monding der Sambilangau Ketjil, 

I loopende over die der Sambilangan 

! i Besar, en de monding der Soesoek 

I rivier. 

I 

! i 

Raden Moeda alias Adji ? n° 3. Yanaf de monding der Bakoengan 

Koedang en zijn echt- J rivier tot aan die der Perigi rivier, 

genoote Adji Ainie. ! deze volgende tot aan haar oor- 

sprong, van daar een deukbeeldige 
liju tot aan den oorsprong der 
Bakoengan en deze volgend tot 
aan haar monding. 

Adji Sandari en haar echt- | 26 Djoemadil Een stuk grond genoemd Sa- 
genoot Raden Ario Tjo- 1 Awal 1318 n° 3. 1 bandang en gelegen aan de Teng- 

kro Negoro. ! I garoeug rivier. Yanaf de monding 

j ; der Sabandang rivier, deze vol- 

i gende tot op een afstand vau 200 
' [ depa , vanaf dit puut een denk- 

i beeldige liju naar de top van den 
| berg Marandioe , van daar naar de 
! 1 monding der Loeah Rangas, die 

! zich in de Makoetoe stort, van daar 
! naar de monding der Sabandang. 

Raden Ario Sostro. 1 6 Rabioel Achir Een stuk grond ter breedte van 

1319 n° 6. 500 depa gelegen aau de Maug- 

; koerawang rivier (rechter zijtak van 
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Datum en ! 

NTJMMER VAN DEN j GRENZEN VAN HET APANAGE. 
GIFTBRIEF. | 


, de Mahakam) tusschen de monding 
1 der Loeah Taras en die der Pa- 
I djoeloe rivier. 

| 

26 December j Een strook grond gelegen tusschen 

1901 n* 10. de monding der Landjoeang, loo- 
pende over de monding der Djahap, 
en die der Panawar rivier , en aan 
de landzijde begrensd doordebergen 
Landjoeang en Djoembit. 
i Het stuk grond ligt aan de rivier 
I van Tenggaroeng. 

j 

Rimpang en Hadji Djamal. j 26 Almoeharam Een sink grond gelegen aan den 

1318 n° 1. rechter oever der Sarangasan rivier, 
ter lengte — de rivier volgende — 
i , van 1500 depa en ter breedte van 

500 depa. 

Mangkie binti Kiai Mas 2 December 1900 Een stuk grond genaamd Beloeroe, 
Ngobi alias Djoeragan n° 7. gelegen aan de Mahakam rivier, 

Doeraboe. ter lengte van 280 depa en ter 

breedte van 95 depa, en begrensd 
bovenstrooms door den grond toe- 
behoorende aan Moentoen, beneden- 
strooms door dien van Saroedin. 

Madjit bin Boelanak. 2 December 1900 Een stuk grond gelegen aan de 

n° 9. Mahakam rivier ter lengte van 250 

depa en ter breedte van 40 depa, 
bovenstrooms begrensd door den 
tuin van Djaja Mangkoe Sokma 
en benedenstrooms door de Mandja 
rivier. 


Adji Saidah , dochter van 
den tegenwoordigen Sul- 
tan. j 
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EEN OUDJAVAANSCHE INSCRIPTIE VAN DEN 
JARE 1272 gAKA. 

(Met afbeelding). 

DOOR 

H. KERX 


Het laatste driemaandelijksch verslag der Yereeniging voor Oudheid- 
kundig Onderzoek op Java, waarvan de Commissie van Bij stand 
onlangs een afschrift ontvangen heeft , vermeldt verscheiden belang- 
rijke vondsten, zoowel beeldwerken als inscripties op steen. Tot de 
laatste behoort een alleszins merkwaardig gedenkstuk gevonden in 
een vijver te Napoe, bij Singasari: een Oudjavaansche inscriptie 
dagteekenende uit het jaar 1272 Caka (1250 na Chr.). Zooals uit 
de hierbij gevoegde fotografie kan blijken, is het geheel in bijzonder 
gaven toestand tot ons gekomen , hetgeen men vermoedelijk daaraan 
moet toeschrijven dat de steen reeds eeuwen lang in ? t water heeft 
gelegen , waardoor het oppervlak uiet blootgesteld is geweest aan den 
invloed der lucht. De tekst luidt in transcriptie als volgt : 

|| i Qaka. 1214. Jyestamasa, irika diwaga ni 
kamoktan Paduka Bhatara sang lumah ri Qiwabuddha || . || Swas- 
sti Cri-Qakawarsatita. 1272. Yegakamasa. tithi pratipa- 
da guklapaksa. Ha. Po. Bu. wara. Tolu. Niritistha graha- 
cara. Mrgagira naksatra. Qagi dewata. Bayabya mandala. 

Sobhana yoga. Cweta muhurtta. Brahma parwwega. Kistughna 
karana. Wrsabha ragi. irika diwaga sang Mahamantri mulya. Ra- 
kryau mapatih Mpu Mada. saksat pranala kta rasika de Bhata- 
ra sapta prabhu. makadi Qri Tribhuwanotungga dewi Mahara- 
jasa Jaya Wisnuwarddhani. potrapotrika de Paduka Bha- 
tara Qri Krtanagara Jnanegwara Bajranamabhiseka. sama- 
ngkana twik Rakryan mapatih Jirmjodhara. makirtti caitya ri 
mahabrahmana. Qewa sogata. samangdalu ri kamokta- 
n Paduka Bhatara. muwah sang Mahawrddha mautri lina ri dagan 
Bhatara. don ing caitya de Rakryan mapatih pangabhaktya- 
na ni santana pratisantana sang paramasatya ri padadwava Bhata- 
ra. ika ta kirtti Rakryan mapatih ri Yawadwipamandala || 
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Dat is, in ’t Nederlandsch overgezet : 

//Het Qakajaar 1214, de maand Jyaistha, is het tijdstip van ’t 
zalig afsterven van Hoogstdenzelve den Soeverein die begraven ligt 
in Qiwabuddha, — Heil ! Qakajaar verloopen 1272 , maand Wai^akha, 
datum l ste dag der maand, lichte lielft, Haryang (2 de dag der zes- 
daagsche week), Pon (3 de dag der marktweek) , Woensdag, (wnku) 
Tolu, planetenstand Zuidwest, maanhuis Mrga^iras, godheid de 
Maan, gesterntegroep onder Way a, Yoga Qobhana , uur van den dag 
Qweta , heer van den knoop Brahma , karana Kimstughna , sterrebeeld 
van den dierenriem de Stier; dit is het tijdstip waarop de voorname 
Minister Z.Excellentie de Patih Heer Mada, die als het ware detusschen- 
persoon is van wege de zeven heerschende personen , met aan ’t hoofd 
H. Maj. Tribhuwanottunggadewi Maharajasa Jaya-Wisnuwardhani, 
kleiudochter van Hoogstdenzelve den Soeverein Z Maj. Krtanagara 
gekroond onder den bijnaam Jnanecwara Bajra , alsook Z.Excellentie 
de Patih Jirnnoddhara , een grafkapel als vroom werk stichtte ter 
herinnering aan de groote Brahmanen . (en) de Ciwaietische en 
Buddhistische geestelijken , die een einde maakteu aan hun leven bij 
’t zalig afsterven van Hoogstdenzelve den Soeverein, en van Ma- 
hawrddha den Minister die stierf aan ’t voeteneind (van ’t lijk) van 
den Soeverein. Z.Excellentie de Patih bedoelde met de grafkapel 
hulde te bewijzen aan de afstammelingen en aanverwanten van hen 
die zulk een blijk van de hoogste trou w aan ’t voetenpaar des 
Soevereins gaven. Daarom nu heeft Z.Excellentie de Patih (dit) goede 
werk tot stand gebracht op het eiland Java.// 

De inhoud van dit in meer dan een opzicht merkwaardig over- 
blijfsel der Javaansche oudheid geeft aanleiding tot aanteekeningen 
deels van zakelijken, deels van taalkundigen aard. Vooreerst dan zij 
opgemerkt dat het sterfjaar van Koning Krtanagara, waarover men 
lang in onzekerheid verkeerd heeft, ons reeds bekend was uit een 
plaats in ’t dichtwerk Nagara-krtagama van Prapanca , zooals inder- 
tijd medegedeeld is in het tijdschrift //De Indische Gids// 1 . Behalve 
het jaartal vermeldt onze inscriptie ook de maand waarin de Yorst 
overleed, nl. Jyaistha (Mei — Juni). Met de vermelding van ’s vorsten 
begraafplaats te //Ciwabuddha// is te vergelijken wat Braudes in de 
Aanteekening op zijne uitgave van de Pararaton biz. 67 mededeelt, 
met verwijzing naar de Notulen van ’t Bataviaasch Genootschap 
XXTV , biz. 216: //In een oorkonde nl. waarvau een klein stukje, 


1 I. G-. 1908 , 1 , 841 , vgg. 
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het begin , reeds is uitgegeven , komt hij onder dezen naam (Krtanagara) 
voor, en uit diezelfde oorkonde werd door mij tevens reeds mede- 
gedeeld, dat men van hem ook bericht vindt , dat hij te Qiwabuddha- 
laja, Ciwabuddha’s huis, begraven of bijgezet zou zijn, wat het op 
zijne beurt weer waarschijnlijk maakt, dat de naam Qiwabuddha er 
een is, waarmede men den vorst — vereerd heeft. 17 Ten onrechte 
wordt in de Pararaton, biz. 18, gezegd dat Krtanagara bij zijn 
troonsbestijging den koningsnaam (abhiseka) Bhatara Ciwabuddha 
aannam ; hieromtrent heeft reeds Braudes juist opgemerkt: //Dat 
Ciwabuddha de eigenlijke koningsnaam zou zijn geweest is te betwij- 
felen.// De ware toedracht wordt ons duidelijker nit een bericht in 
de Nagarakrtagama, hoofdstuk 43, st. 5, waar gezegd wordt dat 
wijlen de vorst uit hoofde van zijn bekendheid met (godsdienstige) 
handelingen en alle leerstellingen algemeen genoemd werd //de zalig 
overled ene in de wereld van Ciwabuddha (C i w a b u d d h a 1 o k a).// 
Daaraan wordt toegevoegd : //ter plaatse waar hij is bijgezet, is het 
uitnemend fraaie Ciwabuddha-godenbeeld” 1 . Ciwabuddha is dus de 
posthume naam van Krtanagara , en tevens van zijn beeld in of bij 
zijn grafinonument. ’s Mans koningsnaam luidde geheel anders, zooals 
wij in ’t vervolg zien zullen. //In Ciwabuddha'/, gelijk onze inscriptie 
heeft, is een met ongewone verkorting voor //in ’t Ciwabuddha- 
heiligdom//. 

Aangaande de beteekenis der Javaansche en Indische termen die 
op de tijdrekenkunde betrekking hebben , zij hier verwezen naar de 
woordeuboekeu. Alleen zij aaugestipt dat met Kistughua bedoeld is 
Kiihstughna, een der vaste Karana’s, die op den eersten dag der 
maand valt 2 . Andere onjuistheden in de spelling, vooral ten op- 
zichte van de aanduiding der oorspronkelijke kwantiteit van de 
klinkers, ga ik hier met stilzwijgen voorbij. 

De grootwaardigheidsbekleeder , van wien het vrome werk is, de 
Patih of rijksbestierder Heer Mada, is zonder twijfel dezelfde als 
de vermaarde Gaja Mada , van wieus heldeudaden de Pararaton meer- 
malen gewag maakt. Uit hetzelfde werk weten wij dat hij Patih was 
onder de regeering van de vorstin , die wij zoo straks zullen ont- 
moeten, en ook dat hij overleed 1290 Qaka (1368 na Chr.), dus 
18 jaar na den datum van onze inscriptie s . 

1 In den tekst lezo men: Rin^ke sthana niran dhinarmma Oiwabuddharcca 
halepnyottama. 

2 Zie o. a. Saryasiddhanta 2, 67, en vgl. Varaha-Mihira , Brhat-Sarahita , 
100, 4 en 8. 

3 Pararaton, p. 29. 

7® Yolgr. IV. 


46 
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De uitdrukking s a k s a t pranala cle sang sapta p r a b h u , 
die ik vertaald heb met "als bet ware de tussehenpersoon van wege 
de zeven vorstelijke personen", komt, naar bet mij toeschijnt, op 
hetzelfde neer als amangkubbumi in Pararaton p. 28 , waar men 
leest: sira Gajab Madapatib a mangkubh urn i. Pranala, 
eigenlijk "kanaal, buis" , en overdraehtelijk //tussehenpersoon//, duidt 
evenals atnangkubhumi "bestierder van ’t land'/ aan, dat Mada 
de hoogste waardigheid na den vorst , die van rijksbestierder, bekleedde. 

De sapta prabhu’s, de zeven vorsten — waarvoor de vertaling 
beeft /^vorstelijke personen//, omdat de eerste onder ben de met name 
genoemde vorstin is — moeten op de een of andere wijze als gelijk 
in aanzien beschouwd zijn geweest , al was de met name genoemde 
de Oppervorstin. Wie waren die zeven? Het kan, dunkt mij, niet 
twijfelaebtig wezen dat zes ervan met namen en titels genoemd zijn 
in ’t inscriptiefragment betwelk Brandes in de Aanteekeningen op 
de Pararaton biz. 121 beeft medegedeeld. De eerste is zij, die in 
onze inscriptie beet Qri Tribbuwanatunggadewi Maharajasa Jaya- 
Wisnuwarddbani. Bij Braudes L e. korat zij voor onder den konings- 
naam (r a j a b b i s e k a) van Tribbuwanottunggadewi Jaya-Wisnu ward- 
dhani ; aan de lettergreep Tri gaan eenige onleesbaar geworden 
karakters vooraf, waarvan een stellig Qri moet geweest zijn. in de 
Nagarakrtagama 1 komt in boofdzaak hiermee overeen : Qri Tribhu- 
wanawijayottunggadewi. De vorstelijke personen in wier naam boven- 
bedoelde oorkonde werd uitgevaardigd zijn, behalve Wisnuwarddbam 
— van elders bekeud als Bhre Koripan, Hare Hoogheid te Koripan (al. 
Jiwana) — haar gemaal, haar zoon Havam Wuruk, haar zuster 
Rajadewi, de gemaal van deze, en eiudelijk de Koningin Weduwe. 
Dit zijn dus zes personen; wie als de zevende door Mada bedoeld is, 
blijkt niet. 

De Oppervorstin — als zoodanig mogen wij haar wel bestempelen — 
wordt genoemd een potrapotrika van Kytanagara, hem die 
begraven ligt in Qiwabuddha. Hier baart de uitdrukking potra- 
potrika eenige moeielijkheid. Dat bedoeld is //kleindochter// lijdt 
geen twijfel. Pautrika, zijnde \ vrouwelijk van pautraka, kan 
//kleindochter" beteekenen; pautra is //kleinzoon", doch alleen //een 
zoon van een zoon//, en evenzoo is pautrika een dochter van een 
zoon. Nu was AYisnuwarddham niet een dochter van een zoon van Krta- 
nagara, maar van diens met Radon Wijaya, als koning Krtarajasa, 


1 Hoofdst. 2. st. 2 
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getrouwde dochter. Terecht wordt zij dan ook in het door haar uit- 
gevaardigd edict genoemd "(Krtana)garamaharajadohitra//, cl. i. "klein- 
dochter (dochter van een dochter) van Krtanagara x // en verder 
//Krtarajasa-Jayawarddhanamaharajaputrika, //dochter van Koning 
Krtarajasa-Jayawarddhana.// Dit is in overeenstemming met de feiten, 
en dus onberispelijk. En toch zou het wel mogelijk wezen dat 
potrapotrika slechts schijnbaar met dohitra in strijd is. 
Evenals dohitra, al is het in strijd met Sanskrit taalgebruik, in 
den zin van dauhitri genomen is, zou potra (pautra) voor 
pautri kunnen staan , en potrika naar analogie van putrika, 
dat niet alleen //dochter'/, maar ook, en vooral, een //dochter die in 
de rechten van een zoon treedt'/, aanduiden : een //kleindochter die 
in de rechten van een kleinzoon treedt..// Krtanagara stierf zonder 
zoons na te laten. Nu is het denkbaar, al is geen bericht daarover 
tot ons gekomen, dat Krtanagara bij de uithuwelijking zijner twee 
dochters aan Kaden Wijaya het beding maakte dat een zoon van een 
zijner dochters, en zoo deze geen zoon kregen, de zoon van een 
dochter van een dochter beschouwd zou worden als van hem af te 
stammen in de mannelijke lijn en dus de voorrechten aan zulk een 
afstamming verbondeu deelachtig worden. Inderdaad hadden de dochters 
van Krtanagara geen zoons, alleen twee dochters. Wel is waar werd 
Kaden Wijaya opgevolgd door een zoon , doch deze zoon starnde niet 
af van Krtanagara. Bij ’t kinderloos overlijden van dien opvolger werd 
Wisijuwarddhaui — verondersteld dat de hierboven geopperde gissing 
juist is — al voortzetster van de mannelijke lijn beschouwd en dus 
haar zoon, Hayam Wuruk, onbetwist en rechtmatig haar opvolger 
in de regeering. 

Als koningsnaam van Krtanagara wordt in onze inscriptie opge- 
geven : Jhanecwara Bajra. Yolgens de Pararaton p. 18 zou ’s mans 
abhiseka geweest zijn //Bhatara Qiwabuddha//, doch dit is een ver- 
gissing, zooals wij gezien hebben. Door een gelukkig toeval is een 
ander bewijsstuk bewaard gebleven , zijnde een in ’t Sanskrit gesteld 
wijopschrift, in een Noord-Indisch alfabet uit de 13 dc eeuw. Dit 
opschrift, afkomstig uit Toempang, in twee gelijkluidende exemplaren 
op een nog ouverklaarde wijze naar Duitschland verdwaald en van 
daar ter inzage hierheen gezonden , kwam in handen van Prof. Speyer, 
die een verslag er van mededeelde onder den titel : //Eene Buddhis- 

1 De onjuistheid dohitra voor dauhitri is niet bevreemdend in een 
Javaansch stuk. 
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tische Inscriptie afkomstig van Java In deze wij inscriptie, die 
begint met de bekeude Buddhistische geloofsformule Ye d harm a 
hetuprabhava, enz. verklaart Kouing Krtanagara een belijder als 
leek (upasaka) van ’t Buddhisme, meer bepaaldelijk ’t Mahayana 
te zijn. Als koningstitel leest men: Qri-Krtanagara-Wikrama Jnana- 
Wajrotunggadeva-maharaja. In hoofdzaak komt dit overeen met hetgeen 
onze inscriptie te lezen geeft, namelijk : Qri-Krtanagara Jnanecwara 
Bajra. Uttunggadewa-maharaja is eigenlijk niet zoozeer een 
naam als een titel, niet alleen eigen aan Krtanagara. Het wijopschri ft 
spreekt van een vrome gift , devadharma, van Krtanagara ; 
waarin die gift bestond wordt niet vermeld , maar men mag veronder- 
stellen dat het een Buddhabeeld geweest is voor ’t heiligdom te 
Jajagu (Toempang). In de Nagarakrtagama 13, 2 luidt de konings- 
naam : Qri-Jiianabajregwara. 

In den twaalfden regel van onze inscriptie wordt genoemd een 
Patib Jirnnodhara (bedoeld: J lrnnoddhara) , een naam die de be- 
teekenis heeft van //Hersteller van oude gebouwen//. Daar deze Pa- 
tih, gelijk uit den samenhang blijkt, op de een of andere wijze bij 
de oprichting van ’t heiligdom betrokken is geweest, terwijl Mada 
de verdienste van J t goede werk uitsluitend aan zich zelven toekent 
— blijkens den laatsten regel — , ligt het vermoeden voor de hand 
dat de Patih Jirnnoddhara een hooge beambte was die ’t oppertoezicht 
had op bouwwerken, zonder wiens goedkeuring geeu stichting kon 
geschieden. In zooverre kau in de vermeiding van zijn naam een 
erkenniug van zijn medewerking bij het tot stand komen van ’t 
gedeukteeken opgesloten liggen. Over de beteekenis van t w i k ver- 
keer ik in ’t onzekere; het ontbreekt in ’t Kawi-Balineesch Woor- 
denboek. Misschien is het slechts een andere uitspraak van t u w e k , 
//hejaard; een oude// en moet het opgevat worden als een titel, zoo 
iets als Jav. pinituwa. Indien deze gissing gegrond is, zou men 
mogen vergelijken de uitdrukking sang wrddhamantri, de 
oude minister, die in ’t meerinalen vermelde inscriptiefragment onder 
de verschillende Mantri’s voorkomt ; hoe het zij , daar ik van de 
beteekenis niet zeker was, heb ik het woord in de vertaling uit- 
gelaten. 

Wat wij omtrent de aanleiding tot en het doel van ’t monument 
vernemen , is een merkwaardige bijdrage tot de kennis van Javaansehe 


1 Verslagen en Meded. der Kon. Akademie v. AYetensehappen. 4 de Reeks, 
D. VI (1903). 
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gebruiken in den ouden tijd. Hetfeit, ter herdenking waarvan Mada 
een caitya, een grafkapel of soortgelijk monuraent, liet oprichten 
bestond in de gedenkwaardige zelfopoffering van voorname brahma- 
nen, Qiwaietische en Buddhistische geestelijken , eii den Minister 
Mahavrddha , die bij den dood van Krtanagara, om een bewijs van 
bun trouwe aanhankelijkheid aan hun Yorst te geven , vrijwillig aan 
hun leven een einde maakten. 1 Het woord mangdalu staat blijk- 
baar voor ’t meer gewone manglalu; dalu is trouwens hetzelfde 
woord als 1 a 1 u , maar met dissimilatie der medeklinkers. 

Zulk een voorbeeld van wat de Javanen beta noemen, is in ’t 
geval van weduwen bij de Indiers overbekend, doch zelfopoffering 
uit trouw aan een hoofd schijnt mij, tot nader bewijs van het 
tegendeel, een eigenaardig Maleisch-Polynesisch gebruik geweest te 
zijn. Of zulk een haudeling met rechtzinnige Brahmanistische en 
Buddhistische begrippen te rijmen is, valt te betwijfelen. In ’t ge~ 
dicht Nagara-krtagama van Prapahca , die de vroomheid en geleerd- 
heid van Krtanagara hemelhoog prijst, en uitvoerig stilstaat bij 
de godenbeelden , behalve dat van Qiwabuddha , fWaarin de trekken 
van den Yorst en zijne gemalin zijn afgebeeld , wordt van ’t feit 
der zelfopoffering van de getrouwen niet gerept, hetzij omdat hij 
het niet bijzonder merkwaardig vond of om andere redenen. 

Het doel van Mada met zijn vrome daad was, zooals hij zelf ver- 
klaart, om hulde te bewijzen aan de afstammelingen dergenen die 
zulk een bewijs van groote trouw aan hun Heer hadden gegeven; 
d. i. om in het nakroost de voorzaten te eeren. Santana is //na- 
kroost// in ’t algemeen ; pratisautana wordt in ’t Sanskrit niet 
aangetroffen ofschoon het een zuiver gevormde Sanskrit sameustel- 
ling is. In ’t Kawi-Balineesch Woordenboek van v. d. Tuuk is het ook 
niet te vinden. Naar analogic van pratipurusa, een gelijkstaande 
man, consorte, denk ik dat ik dat ondei pratisautana verstaan 
wordt //iemand die zonder tot de afstammelingen te behooren toch 
daarmede gelijk gesteld wordt/-/ laat ons zeggen : aanverwanten. Met 
volstrekte nauwkeurigheid laat zich het begrip niet bepalen. 

Het denkbeeld om de afstammelingen te eeren wegens de verdiensten 
die hun voorouders zich verworven hebben, is in overeenstemming 
met het bestaan van een adellijke klasse ; want adeldom en de voor- 
rechten daarmee verbonden berusten toch ten slotte op de verdien- 

1 De hier bedoelde Mah a wrddha-mantri kan natuurlijk niet dezelfde 
zijn als de zooeven vermelde Wrddhamantri , want deze laatste leefde onder 
de regeering van Wisnuwarddhanl. 
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sten der voorouders en cle veronderstelling dat het nageslacht zich 
zal beijvereu die voorouders na te streven, hunner waardig te ziju. 

Het Skr. woord kirti, roem, heeft in ’t Oud-Javaansch een 
eigenaardige begripswijziging oudergaan; men verstaat daaronder 
'/een verdieustelijk, vooral vroom werk//. Het zelfde is gebeurd 
met yacas, roem, dat als yaga in ’t Oud-Javaansch beteekent 
//verdienstelijke daad, verdienste.// In de hedendaagsche taal is 
yasa z. v. a. gawe '/een werk, bouw, stichting;// het heeft 
niets gemeen met Skr. yasati, ayasa, zooals in ’t Jav. Wdb. 
wordt opgegeven. Wei is het mogelijk dat yasa in enkele gevallen 
ontstaau is uit het Oudjavaansche nyasa, dat o. a. '/een bouwwerk" 
beteekent, een beteekenis die aan ’t oorspr. Skr. nyasa vreemd is. 

Man dal a, kring, kreits, rijksgebied, is een term die toegepast 
wordt op een grooter of kleiner land , dat onder een eigen heerscher 
staat. Hen bekend voorbeeld van dit gebruik is Golamaijdala , bij 011s 
verbasterd tot Coromandel. De gewone opvatting van ’t woord komt 
uit in maiidaleea, mand a 1 ec w ar a, in het Tamil overgenomen 
als m an d a 1 e s'a n , mandalesura, met de beteekenis van //een 
ouafhankelijk heerscher." In Yawadwipamandala ligt dus opge- 
sloten het begrip '/’t soevereine rijk Java//, of wel //’t eiland Java 
in ziju geheelen omvang." Inderdaad was ten tijde der inscriptie 
gansch Java onderworpen aan ’t gezag der Yorstin van Madjapahit. 
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BESTUURSYERG ABERIN G. 
van 21 Mei 1904. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Heimy (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, Juynboll, van Yollenhoven en Kielstra 
(Secretaris) ; de overige HH. zonden bericht van verhiudering. 

He notulen der vergadering van 16 April 1904 worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Yan de HH. Mr. E. H. Bergsma, J. Bienfait, J. H. van Eeghen, 
S. J. M. van Geuns, Hr. H. Groothoff en D. A. P. Koning is 
bericht ontvangen dat zij het lidmaatschap van het Instituut aannemen; 

van de leden H. J. A. Raedt van Oldenbarnevelt , I. C. R. Schenck, 
E. W. Scholten, J. A. Einthoven en R. Birckenhauer is opgaaf 
ontvangen van veranderd adres; 

van de leden C. H. C. Byvanck, J. A. van der Chijs, A. P. W. 
van Meurs en J. A. Stegerhoek is mededeeling ontvangen dat zij 
met het einde des jaars him lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 

Notificatie. 

He Secretaris, herinnerende dat in de vorige vergadering besloten 
werd tot het opuemen in de Bijdragen van een opstel van den 
controleur Moolenburgh over Noord-Nieuw-Guinea , deelt mede dat 
inmiddels, den l en Mei, hier het Tijdschrift aankwam van het 
Bataviaasch Genootschap, waarin hetzelfde stuk was opgenomen. In 
overeenstemming met den Voorzitter heeft hij daarop last gegeven , 
het stuk, dat reeds gezet en tot afdrukken gereed was, terug te 
houden. 

Goedgekeurd. 

Hoor den heer Juynboll wordt, ook namens den heer Poensen, 
verslag uitgebracht omtrent het denkbeeld om de verdere uitgaaf 
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van Klinkerts Hikajat mesa Kegoengan vauwege het Instituut te 
bevorderen. 

Beide bestuursleden zijn van meening dat hiertoe wel eenige aan- 
leiding bestaat , omdat het werk overeeukomt met Oudjavaansche 
Pandji-verhalen , waarvan nog weinig gepnblioeerd is; dat er echter 
niet voldoende redeneu kutinen wordeu aangevoerd om daartoe eene 
fiegeeringssubsidie te vragen, en er dus slechts sprake zoude kunnen 
zijn van eenige ondersteuning der uitgaaf ten laste der fondsen van 
het Instituut. 

Na bespreking wordt besloten , den Secretaris op te dragen ter 
zake met den uitgever, den heer P. W. M. Trap, overleg te treden. 

Door den heer Kielstra wordt, ook namens den heer Bosboom, 
verslag uitgebracht over de bescheiden, ter publicatie van het De- 
pa rtement van Kolonien ontvangen. 

De conclusie luidt : de stukken betreffende een drietal onderhoorig- 
heden van Atjeh en de onlangs onder bestuur gebrachte landschappen 
ltajah en Panei , ter Oostkust van Sumatra, ouveranderd op te 
nemen ; maar de beide nota’s over Benawa of Donggala (Celebes) 
voor de plaatsing tot een geheel te verwerken. 

Wordt besloten dienovereenkomstig te handelen, kunnende het 
omgewerkte stuk over Donggala in de volgende vergadering nader 
ter sprake komen. 

Ten vervolge op het deswege verhaudelde in de vorige vergadering 
deelt de Secretaris mede dat hij , na overleg met den heer Bosboom, 
den 21™ April jl. namens het bestuur de medewerkiug van den 
Minister van Kolonien heeft verzoeht voor het doen vcrvaardigen , 
op het Topographisch bureau alhier, van de bouwkundige teekeningen 
behoorende tot de monographic van de Tjandi Toempang; op dit 
verzoek is tot dusver nog geen antwoord ontvangen. 

Tan Dr. J. Braudes is, namens het Bataviaasch Genootschap, 
de mededeeling ontvangen dat het van hier verzonden exemplaar 
der Kamayana (zie notulen van 18 April 190*3) niet is ontvangen, 
en dat het Genootschap zich aanbevolen houdt voor de geregelde 
toezending van alle lustituutsuitgaven. 

De Secretaris deelt mede dat hij , thans aangeteekend , per post 
een tweede exemplaar heeft verzonden , en stelt verder voor aan 
laatstgenoemd verzoek te voldoen. 

Goedgekeurd. 
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Yan de HH. P. J. van Houten, G. K. Houwen en G. P. Rouftaer 
zijn verschillende boekwerken ten geschenke ontvangen , ten behoeve 
der bibliotheek; de Secretaris heeft hun deswege reeds namens het 
bestuur dank betuigd. 

Notificatie. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURS YERGADERIN G 
van 18 Juxi 1901. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Yoor- 
zitter) , Martin , Poensen , Bosboom en Kielstra (Secretaris). 

De overige bestuursleden zonden bericht van verhindering. 

De notulen der vergadering van 21 Mei jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Ingekomen zijn berichten van : 

a. den heer W. Kromhout Cz. , dat hij bereid is het lidmaatschap 
van het Instituut te aanvaarden; 

b. de leden L. P. C. Roskott, Mr. D. H. van Gelder, G. H. J. 
Bruynis, P. J. P. van Heutsz en R. W. P. de Yries, dat zij hun 
lidmaatschap wenschen te doen eindigen ; 

c . de leden W. J. M. Michielsen, G. J. Oudemans, C. van Coll 
en Mr. Th. B. Pleyte met opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 

Op voorstel van den Secretaris worden met ingang van 1 
Juli a. s. tot leden benoemd de HH. Mr. M. A. G. Harthoorn en 
C. J. M. Bo veils. 

Naar aanleiding eener door hem met prof. C. A. van Ophuysen 
gevoerde correspond entie stelt de Secretaris voor, met wijziging van 
de in de vorige vergadering genomen beslissing, de quaestie der 
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uitgaaf van de Hikajat mesa Kegoengan voorloopig te laten rusten. 

Goedgekeurd. 

De Secretaris deelt mede, dat door hem van den Minister van 
Kolonien d.d. 6 Juni j.l. L a A 1 n° 42 bericht is ontvangen dat 
tegen de reproductie der bouwkundige teekeningen , behooreude bij 
de monographie der Tjandi Toempang, bij het Topografisch bureau 
geene bedenking bestaat. 

Xotificatie. 

De Secretaris brengt ter tafel de door het bestuurslid Bosboom 
persklaar gemaakte beschrijving van het landschap Donggala , met 
voorstel deze in de Bijdragen op te nemen. 

Conform besloteu. 

Het bestuurslid Martin wijst op de wenschelijkheid , de in de 
Bijdragen op te nemen kaarten zooveel mogelijk te brengen in het 
formaat der Bijdragen, zoodat, indien mogelijk, vouwen vermeden 
wordt. 

N; a bespreking wordt besloten, het bestuurslid Bosboom uit 
te noodigen, bij verdere reproductie van kaarten in het Tijd- 
schrift daarover toezicht te willen houden, zoodat zij op de meest 
geschikte schaal worden uitgegeven. 

De heer Bosboom verklaart zich daartoe bereid. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSYERGADERING 
van 17 September 1904. 


Aamvezig de HH. Kern (Yoorzitter) , Martiu, Poensen, 
Bosboom, Juynboll, van Vollenhoven, Yisser (Penningmeester) 
en Kielstra (Secretaris). 

De uotulen der vergadering van IS Juni jl. worden gelezen eu 
goedgekeurd. 
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Ingekomen zijn berichten van: 

a. de HH. F. D. Cochins, E. A. Djoyo Adhiningrat, Mr. H. Y. 
Monsanto en D. F. W. van Eees, dat zij het hun aangeboden 
lidmaatschap aanvaarden ; 

h. de leden W. C. Blanken, Mr. H. L. van Bloeraen Waanders, 
Mr. J. Lee, C. Kraav , Dr. B. F. Matthes, Mr. M. S. Koster, 
Prof. Mr. W. van der Ylugt en Dr. J. Zeeman, dat zij met het 
einde des jaars hun lidmaatschep wenschen te doen eindigen ; 

c. van de leden J. B. Hubenet, H. Kerbert, H. N. Kiliaan 
en A. M. H. J. Stokvis, benevens het Geogr. Gesellsehaft te Bern, 
opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 

Tot lid van het Instituut wordt benoemd de heer H. Brugman JEz., 
te Port-of-Spain , Trinidad. 

Naar aanleiding van eene eirculaire van het organisatie-comite 
van het in April 1905 te Algiers te houden Congres International des 
Orientalist es wordt het bestuurslid van Yollenhoven uitgenoodigd , 
bij dat congres het Instituut te vertegenwoordigen. 

De heer van Yollenhoven verklaart zich daartoe voorloopig bereid. 

Naar aanleiding van een sehrijven van Dr. Foy dd. 9 Juli jl. , 
wordt besloten, in de eerstvolgende adevering der Bijdragen de 
volgende //verbetering// te plaatsen: 

//In den aanhef van zijn Verslag eener studiereis (Bijdragen, deel 
LYI bl. 625 noemt de heer J. A. Loeber Jr. den Conservator 
van het K. Z. A. E. Museum te Dresden, Dr. Oswald Eichter 
als de schrijver der in 1899 verschenen vcrhandeling //Zur Timor- 
Ornamentik.// 

//Dit was blijkbaar eene vergissing; op den titel dezer verhan- 
deling toch is vermeld , dat zij werd samengesteld door Dr. W. Foy 
m Dr. O. Eichter. //Eere, wien eere toekomt//, — wij achten ons 
derhalve verplicht, op deze vergissing te wijzen en haar daarmede 
zoo goed mogelijk te herstellen. 

Eedactie der Bijdragen. » 

De Secretaris deelt xnede dat door de welwillende hulp van 
Dr. J. Ph. Yogel te Lahore vier, hier te lande moeilijk te ver- 
krijgen werken over de Pundjab ten geschenke werden ontvangen. 
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Een tweetal andere werken , die met kosteloos konden worden ver- 
strekt, werden door zijne tusschenkomst aangekoclit voor 9 Eoepies 
en 2 Anna’s; de Secretaris verzoekt goedkeuring op deze uitgaaf. 

Geene bedenking. 

Door den Yoorzitter wordt ter tafel gebracht eene door den zen- 
deling C. van der Eoest, thans tijdelijk te Zeist woonachtig, 
samengestelde woordenlijst van het Tobelo’sch. 

In handen van de HH. Kern en Juynboll. 

De Secretaris deelt mede dat van deel LYII der Bijdragen, dat 
de contracten met inlandsche vorsten zal bevatten, thans zes vellen 
zijn afgedrukt, en dat intussehen ook met den druk der eerste 
aflevering van deel LYIII, welke bestemd is in Januari a. s. te 
verschijnen, is aangevangen. 

ISTotificatie. 

De verga dering wordt gesloten. 


BESTUUESVEEGADEEING 
vax 15 October 1904. 


Aanwezig de HH. Kern (Yoorzitter), IJzerman, Poensen, 
Heeres, Bosboom , Juynboll, van Vollenhoven, Yisser (Penning- 
meester) en Kielstra (Secretaris). 

Afwezig , met kennisgeving, de HH. Heuny (Onder-Yoorzitter) , 
de Groot en Martin. 

De uotulen der vergadering van 17 September jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Ingekomen zijn beriehten van de HH. K. H. Corporaal, Mr. A. 
C. Creua de longli en Jhr. L. D. C. de Lannoy , dat zij met het 
einde des jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen ; van 
de leden M. van Heusden, E. W. A. Xeeteson, C. A. de Munniek 
en J. H. de Waal Malefijt , opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 
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Yau den Yoorzitter van District E der vereeniging "Armenzorg'/ 
is d.d. 30 Sept. jl. het verzoek ontvangen, voor het houden der 
districtsvergaderingen eenmaal om de 14 dagen te mogen beschikken 
over een der localen van het Instituutsgebouw. 

De Secretaris deelt mede, dat het lid, mejonkvrouw H. B. de 
la Bassecour Caan, mondeling dergelijk verzoek heeft gedaan voor 
het houden van eenige voordrachten over de zending in Indie. 

Na bespreking wordt besloten, tegen de inwilliging van beide 
aanvragen bezwaar te maken , onder anderen op grond dat alle localen 
in gebruik zijn en eene beschikking daarover door andere lichamen 
of personen allicht ten nadeele der leden van het Institnut en het 
Indisch Genootschap zou zijn. 

Door het Ministerie van Kolonien, Afdeeling E, is dd. 30 Sept. 
1904 n° 4200 de vraag gesteld, tegen welken prijs en binnen 
welken tijd de levering zoude kunnen geschieden van 500 exx. der 
Bloemlezing uit Maleische Geschriften van Dr. Niemann , Eerste stuk. 

Overeenkomstig de ter zake door het Bestuur aangenomen regelen 
is door den Secretaris dd. 1 October geantwoord, dat de levering 
zou kunnen geschieden voor f 1070. — zijnde de handelsprijs met 
40 pCt. reductie, verhoogd met f 20.— voor de levering, naar 
behooren verpakt , franco te Amsterdam , — en dat de beschikbare 
voorraad voldoende is om haar onmiddellijk te doen plants hebben. 

Goedgekeurd. 

Yan het Departement van Kolonien is, desverlangd ter openbaar- 
making, ontvangen eene uitvoerige beschrijving van het landschap 
Pasir (Oostkust van Borneo). 

In handen van de HH. Bosboom en Kielstra. 

De Yoorzitter biedt ter plaatsing in de Bijdragen aan twee korte 
stukken , getiteld : 

a. Eenige plaatsen uit de Nagara Kretagama betretlende Hayam 
Wiruk ; 

b . Iabadioe. 

Tot de plaatsing wordt besloten. 

Ook namens het Bestuurslid Juynboll stelt de Yoorzitter voor, 
de in de vorige vergadering in hunne handen gestelde woordenlijst 
van het Tobelo’sch, samengesteld door den heer G. van der Roest, 
te doen drukken en uitgeven voor rekening van het Instituut. 
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Dienovereenkomstig wordt besloten, met bepaling dat de oplaag 
zal bedragen 250 exx. 

De Yoorzitter deelt, namens de Commissie van Bij stand voor het 
Oudbeidkundig onderzoek op Java en Madura, mede dat de druk 
van tekst en platen van het werk over de Tjandi Toempang (juister: 
Tjandi Djogo) thans als afgeloopen kan worden beschouwd; het 
werk wordt thans gehonden en zal in den loop der maand November 
in den handel kunnen worden gebracht. 

De kosten zullen circa f 4150. — bedragen, waarvan f 2000. — 
voor rekening van het Departement van Kolonien komt en het 
verder bedrag door het Bataviaasch Genootschap en het Instituut 
samen worden gedragen. 

In verband hiermede wordt, in de verwachting dat het evengeuoemd 
Genootschap daartegen geene bedenking zal hebben, de handelsprijs 
bepaald op f 12. — , terwijl aan de Koningin, als beschermvrouw 
van het Instituut, een prachtexemplaar zal worden aangeboden. 

In afwachting eener nadere opgave van het Genootschap wordt 
voorts besloten, een 25-tal , namens beide Instellingen , ten geschenke 
aan te bieden aan autoriteiten , weteuschappelijke instellingen en 
personen, die geacht kunnen worden in het onderwerp der monografie 
bijzouder belang te stellen. 

De vergadering wordt gesloten. 


BEST U URSVERG AD BRING 
van 19 November 1904. 


Aanwezig de IIII. : Kern (Yoorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Martin, IJzerman, Poensen, Bosboom, Juynboll, Yan 
Yollenhoven, Yisser (Penningmeester) en Kielstra (Secret aris). 

De notulen der vergadering van 15 October 1904 worden gelezen 
en goedgekeurd. 
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Ingekomen zijn : 

a. bericht van de leden P. H. van Andel , E. van Assen, Mr. 
L. W. C. van den Berg, Mr. J. W. van der Biesen, I. A. Naudin 
ter Cate en C. A. Riisch, dat zij met het einde des jaars hun lid- 
maatscbap wenschen te doen eindigen; 

b. bericht van het overlijden der leden G. W. Beeger en H. E. 
Groen van Waarder: 

(?. opgaaf van veranderd adres van de leden Prof. J. Kohler 
(buitenlandsch lid), Alb. C. Kruyt, Abram Muller, C. P. Schoch 
en W. C. Thieme. 

Notificatie. 

Met ingang van het jaar 1905 worden tot lid benoemd de HH. 
J. E. E. ten Brink, A. H. Yoet en H. J. van der Leeuw. 

De Seeretaris deelt mede dat de eerste exemplaren der Tjandi 
Djago-beschrijving overeenkomstig het in de vorige vergadering 
genomen besluit zijn verzonden, en dat, op verzoek van den Mi- 
nister van Kolonien , mede een exeinplaar is toegezonden aan ’s Rijks 
Ethnographisch museum te Leiden. 

Notificatie. 

Ook namens den heer Kielstra brengt de heer Bosboom verslag 
uit over de door het Departement van Kolonien, ter opnemiug in 
de j Bijcbragen, toegezonden Beschrijviug van het landschap Pasir. 

De plaatsing aanbevelende , wijst hij op de wenschelijkheid dat 
bij de publieatie de naam van den steller worde vermeld. 

Na bespreking wordt besloten , het stuk in de Bijdragen op te 
nemen en aan den Minister van Kolonien alsuog opgaaf van den 
naam des schrijvers te vragen. 

Van het lid Jonker is, ter plaatsing in de Bijdragen ontvangen : 
"Eenige Rottineesche verhalen, met vertaling^. 

In handen van de HH. Kern en Juvnboll. 

Door het lid Bosschart is de ontvangst erkend van £ 2 ten be- 
hoeve van het Koningin Wilhelmina-Ondersteuningsfonds te Melbourne. 

In handen van den Penningmeester. 

Door het lid G. P. Rouffaer is bij uitvoerig schrijven dd. 19 
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November de wenschelijkheid betoogd om , ten beboeve der photo- 
graphie-verzameling der Bibliotheek , de medewerking in te roepen 
van de in Indie aanwezige amateur-photographen. 

Wordt besloten , ter zake in overleg te treden met bet bestuur 
van het Bataviaanscb Genootscbap. 

De Yoorzitter deelt mede, van het lid van Baarda een brief te 
hebben ontvangen, waarin de vraag wordt gesteld of er bij het Bestuur 
bezwaar bestaat om, ten behoeve van een uit te geven leesboek 
voor de inlandsche scholen op Halmaheira, eenige fabelen en ver- 
tellingen uit het Galelareesch en Loda’sch , vroeger door het Instituut 
uitgegeven, over te nemen. 

Overeenkomstig ’s Yoorzitters voorstel wordt besloten, de gestelde 
vraag ontkennend te beaut woorden. 

Door den Yoorzitter wordt, ter plaatsing in de Bij&ragen , aan- 
geboden een opstel van het lid C. M. Pleyte, getiteld //Een oud- 
indiseh sprookje in Lodasch en Tobaseh gewaad//. 

Tot bedoelde plaatsing wordt, overeenkomstig ’s Yoorzitters voor- 
stel, besloten. 

Door den Penningmeester wordt ter tafei gebracht de begrooting 
voor 1905. 

Wordt besloten, haar in hauden te stellen van den Secretaris en 
haar in de December- vergadering verder te behandelen. 


De vergadering wordt gesloten. 



BESTUURSVERGADERING 

VAX 17 DECEMBER 1904. 


Aanwezig de HH. Kern (Yoorzitter, Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, Bosboom, Juynboll, Visser (Penningmeester) 
en Kielstra (Seeretaris). De overige HH. zonden bericht van 
verhindering. 

De notulen der vergadering van 19 November jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Yan de HH. C. H. L. Baelde, L. D. van Cappellen, J. van 
Aalst, M. Dames Yisser, P. C. Hering, A. H. L. Hensen , B. M. 
Goslings, B. Nijman en Mr. W. J. Snouck Hurgronje is bericht 
ontvangen dat zij met het einde des jaars hun lidmaatschap wenschen 
te doen eindigen. 

Notificatie. 

Op voorstel van den Seeretaris worden tot lid benoemd de HH. 
Mr. P. N. van der Stok, S. C. Knappert en A. Lefebre Jr. 

Yan de voorloopige Commissie voor de Wereldtentoonstelling te 
Luik in 1905, Nederlandsche atdeeling, is de uitnoodiging ont- 
vangen tot deelneming, o. a. door het huren van plaatsruimte. 

Wordt besloten aan die uitnoodiging geen gevolg te geven. 

Van de Societe des Amerieanistes te Parijs is de uitnoodiging 
ontvangen tot ruiling der wederzijdsche uitgaven. 

Aangezien de publication van genoemd lichaam geheel vallen 
buiten het kader van de werkzaamheden des Instituuts, wordt be- 
sloten, aan de uitnoodiging geen gehoor te geven. 

Yan Z.Exc. den Minister van Kolonien is d.d. 23 November jl. 
L a A s N° 18 eene dankbetuiging namens H. M. de Koningin ont- 
vangen voor het H. D. aangeboden prachtexemplaar der Beschrijving 
van Tjandi Djago. 

Notificatie. 



XII 


BESTUimSYERGADEIOXG. 


Van Z. Exc. den Minister van Kolonien is dd. 30 November jL 
L a A 3 n° 3984 ontvangen eene woordenlijst van het Sentanisch 
en van bet Jautefa’seh. 

In banden van den Voorzitter. 

In antwoord op de ter zake gestelde vraag is door den Minister 
van Kolonien dd. 30 dezer L a A 3 n° 3986 medegedeeld dat, officieel, 
de steller der ambtshalve door den Resident onderteekende be- 
schrijving van het landscbap Pasir onbekend is, maar dat er geen 
bezwaar bestaat in een uoot den naam des stellers te vermelden 
wanneer het Instituutsbestuur zich deswege zekerheid verschaft. 

Van het lid Mr. Ph. S. van Ronkel is ontvangen een opstel ge- 
titeld '/Koeda Semberani". 

In banden van de HH. Juvnboll en Poensen. 

Ook namens den Voorzitter brengt de heer Juvnboll verslag uit 
over de Rottineesche verhalen van Mr. Dr. J. C. G. Jonker, met 
voorstel deze in de Bijdragen op te nemen. 

Conform besloten. 

Door het lid J. W. Gunning is dd. 1 6 December de vraag gesteld , 
of het Instituut eene bijdrage ad f 250. — zou kunnen geven voor 
eene studiereis van den heer Alb. C. Kruyt naar Halmaheira, Zuid- 
Celebes, Borneo, Nias en Sumatra. 

Na beraadslaging wordt besloten te antwoorden dat het Instituut 
bereid is, zoo noodig het gevraagd bedrag te betalen bij wijze van 
voorschot op honorarium voor in de Bijdragen te plaatsen opstellen 
van den heer Kruyt. 

De Begrooting van 1905, door den Penningmeester en Secretaris 
uitvoerig toegelicht, wordt met algemeene steminen goedgekeurd. 


De vergadering wordt gesloteu. 



BESTUURSYERGADERING 
op 21 Jaxuaki 1905. 


Aanwezig de HH. Kern (Yoorzitter), Hennv (Onder-Yoor- 
zitter), Poeusen, de Groot, Bosboom , Juynboll, Yan Yollen- 
hoven, Yisser (Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). De 
overige bestuursleden , de HH. Martin, IJzerman en Heeres, 
zonden bericht van verhindering. 

De notulen der vergadering van 17 December 1904 worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. A. P. H. 
Hotz te ’s-Gravenhage en Raden Mas xArio Soerardja ningrat te 
Samarang, benevens Mej. L. G. J. Carpentiers te ’s-Gravenhage. 

Yan de HH. H. Brugman te Trinidad en Mr. A. J. C. E. van 
Heycop ten Ham tijdelijk te Rotterdam , is bericht ontvangen dat 
zij het lidmaatschap aanvaarden. 

De HH. P. C. Coops, mr. H. Jelgerhuis Swildens, H. N. Kiliaan, 
Jhr. mr. J. J. Pompe van Meerdervoort , H. Ris en W. de Yogel 
hebben bericht, dat zij met ult° December 1904 hun lidmaatschap 
wenschten te doen eindigen. 

De leden Mr. J. H. Abendanou, Dr. L. Bouchal, Dr. H. Bervoets, 
J. E. Bijlo, Mr. J. P. Burger en A. G. H. van Sluys zonden be- 
richt van veranderd adres. 

Notificatie. 

Ontvangen zijn : 

a. een postwissel ad f 12. — , contribute van Dr. Bouchal te 
Weenen over 1905; 

b. f 1082.10 als saldo over 1903 en 1904 der administrate van 
Commissarissen in Indie; 

C. f 1000 van het Bataviaasch Genootschap, ter voorloopige af- 
rekening van zijn aandeel in de kosten der uitgaaf van de beschrij- 
ving der Tjandi Djago. 

In handen van den Penningmeester. 
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De Voorzitter deelt mede, nog niet gereed te zijn met zijn ver- 
slag over de in de vorige vergadering ter tafel gebrachte woorden- 
lijst van het Sentaniscb en Jautefa’sch. 

Notificatie. 

Door de HH. Juynboll en Poensen wordt voorgesteld, bet in 
hunne handen gesteld stukje van Dr. Ph. S. van Ronkel "Koeda 
semberani// in de Bijdragen op te nemen. 

Goedgekeurd. 

Van den heer J. C. van Eerde te VGravenhage is ontvangen, 
ter plaatsing in de Bijdragen , een opstel, getiteld Toetoer rnonjeh 
op Lombok. 

In handen van de HH. Juynboll en Poensen. 

De Secretaris deelt mede, overeenkomstig het verzoek van den 
Minister van Kolonien d.d. 7 dezer L a As n° 58, een exemplaar 
der Tjandi Djago-beschrijving te hebben gezonden aan den directeur 
van het Koloniaal Museum te Haarlem. 

Goedgekeurd. 

De Secretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 

De Penningmeester brengt ter tafel zijne Rekening en Verant- 
woording over 1904. 

Ufa door de leden Henny en Bosboom te zijn nagezien en accoord 
bevonden, wordt een en ander in handen gesteld van de gewone 
leden J. H. de Groot en J. A. van der Loeff, die zullen worden 
uitgenoodigd ter Algemeene vergadering verslag te willen uitbrengen. 

De datum der Algemeene Vergadering wordt gesteld op 18 
Eebruari a.s. 

Ter vervulliug der vacatures, ingevolge art. 8, 2 e alinea van het 
Reglement in het Bestuur ontstaande door de periodieke aftreding 
van de HH. Visser, Martin en IJzermau, van wie alleen de eerste 
herkiesbaar is , worden de volgende drietallen opgemaakt. 

1. Vacature — Visser: 

G. C. Visser. 

Mr. J. B. van Berckel. 

J. A. van der Loeff. 
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2 . V aca ture — Martin : 

G, W. W. C. baron van Hoevell. 

A. M. Joekes. 

J. E. de Meijier. 

3. Yacature — IJzerman : 

Mr. C. Th. van Deventer. 

Mr. J. H. Andries. 

Mr. D. Eock. 

De Yoorzitter brengt ter tafel eene //Spraakkunst van de Nufoor- 
sche taal//, samengesteld door E. J. E. van Hasselt, zendeling van 
de Utrechtsche Zendingsvereeniging, tijdelijk te Utrecht, — met 
voorstel dit werkje voor rekening van het Instituut nit te geven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten, met bepaling dat de oplaag 
250 exx. zal bedragen. 


De vergadering wordt gesloten. 



JAARYERSLAG OYER 1904. 


Het Bestmir bestond in het afgeloopen jaar uit de HH.: Prof. 
Dr. Kern (Yoorzitter) , Mr. J. E. Henny (Onder- Yoorzitter) , Prof. 
Dr. K. Martin, J. W. IJzerman, Prof. C. Poensen, Prof. Mr. 
J. E. Heeres, Prof. Dr. J. J. M. de Groot, H. D. H. Bosboom, 
Dr. H. H. J uynboll , Prof. Mr. C. van Yollenhoven, G. C. Yisser 
(Penningmeester) en Dr. E. B. Kielstra (Secretaris). 

De Heer G. P. RoufFaer bleef, als Adjunct-Secretaris , zijne ge- 
waardeerde diensten aan het Instituut wijden. 

Ingevolge art. 8 van het reglement treden thans de HH. Martin, 
IJzerman en Yisser af, en is alleen de laatste dadelijk her- 
kiesbaar. 

Op 1 Januari telde het Instituut : 

1 Beschermvrouw (H. M. de Koningin). 

34 Buitenlandsche en 2 Eereleden. 

6 Donateurs. 

7 Contribueerende Instellingen. 

637 Gewone en 

2 Correspondeerende leden. 

Door den dood ontvielen ons de leden G. W. Beeger, G. Birnie, 
J. Boissevain, J. Eaes, H. E. Groen van Waarder, C. J. van 
Haastert, Dr. D. TT. Horst, J. L. van der Made, A. P. M. van 
Oordt en Mr. J. P. R. Tak van Poortvliet. 

Door ruiling van werken staat het Instituut in verbinding tot 
132 genootschappen en instellingen. 

De Commissarissen te Batavia, Dr. J. Brandes en Dr. Ph. S. 
van Ronkel , vervulden wederom met de meeste welwillendheid 
hunne taak. 

Yan de Bijdragen verscheen het 56 e deel. 

Het 57 e deel, de contracten met inlandsche vorsten bevattende. 
is ter perse. 

Yan het 58 e deel verscheen reeds de l e en 2 e aflevering. 
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De io het vorig verslag reeds vermelde beschrijving van de 
Tjandi Djago (nabij Toempang) zag het licht. 

Yerder werd besloten tot de uitgaaf eener woordenlijst van het 
Tobelo’sch , samengesteld door heer C. van der Roest. 

Door de zorg, welke aan de uitgaaf van //Tjandi Djago/' werd 
gewijd en jerder door de vele beslommeringen , aan de aanvulling 
der Bibliotheek verbonden, had de druk van den catalogus slechts 
weinig voortgang. 

Het gebouw van het Instituut bleef geheel aan de verwachting 
voldoen. Zooals reeds in het vorig verslag werd vermeld, wordt 
thans van de Bibliotheek en de leeszaal opvallend meer gebruik 
gemaakt dan vroeger, met het gevolg dat verschillende personen tot 
het lidmaatschap toetraden. De vooruitgaug in het ledental, welke 
wij ditmaal mogen eonstateeren ondanks het bedanken van betrek- 
kelijk velen, meenen wij in hoofdzaak aan onze betere inrichting 
te mogen toeschrijven. 

Omtrent den financieelen toestand kan het volgende worden 
medegedeeld. 

Volgens de door den Penningmeester opgemaakte balans is het 
Instituut, aan eflecten en contanten , in het bezit van f 22019.46^-, 
tegen f 22003.93 op 1 Januari 1904. Schijnbaar volgt hieruit dat 
de toestand stationair is gebleven ; in werkelijkheid is er vooruit- 
gang, daar nog een deel der contribution van de Indische ledeu 
moet worden ontvangen en voor rekening van het Bataviaasch 
Geuootschap f 1000. — werd betaald voor de uitgaaf der Beschrijving 
van de Tjandi Djago, welk bedrag sedert werd overgemaakt. Daar- 
tegenover staat alleen dat de //toelage uit de Indische kas// thans 
over twee jaren is geboekt. Yermoedelijk zal derhalve over 1904 
een werkelijk saldo van ca. f 1500. — beschikbaar komen, welke 
uitkomst niet ongunstig mag heeten met het oog op de groote 
uitgaven, aan de Biblotheek ten koste gelegd, en over het loopende 
jaar niet meer te wachten. 
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op 18 Eeb&uari 1905. 


Aanwezig zijn de Bestuursleden Kern (Yoorzitter) , Henny 
(Onder- Yoorzitter), Poensen. Juynboll, Martin, Yisser (Penning- 
meester) en Kielstra (Secretaris) , benevens de gewone leden 
J. H. de Groot, G. W. W. C. baron van Hoevell , G. P. 
Rouffaer, C. Th. van Deventer en W. van Gelder. 

De Yoorzitter opent de vergadering met een welkomstgroet en 
herinnert dat de Notulen der vorige, op 20 Eebruari 1904 gehouden 
algemeene vergadering reeds in de Bijdragm zijn openbaar gemaakt. 
Daar niemaud voorlezing verlangt of aanmerkingen heeft, worden zij 
thans definitief vastgesteld. 

De Secretaris leest het door hem opgemaakt jaarverslag, hetwelk 
op voorstel van den Yoorzitter voor notificatie wordt aangenomen , 
met dankbetuiging aan den Secretaris voor zijn arbeid. 

De Rekening eu Yerantwoording van den Penningmeester is, 
volgens art. 4 van het Reglement, na door het Bestuur te zijn 
onderzocht en beoordeeld , in handen gesteld van de leden J. H. 
de Groot en J. A. van der Loeff, die het volgende verslag hebben 
uitgebracht : 

"Wij hebben de eer, het Bestuur in kennis te stellen, dat wij 
aan de opdracht, ons gedaan om de Rekening en Verantwoording 
van Uwen Penningmeester na te zien, gevolg hebben gegeven ; het 
is ons aangenaam, te kunuen mededeelen dat wij die rekening, 
loopend over het jaar 1904, in goede orde hebben bevonden. 

"Wij stellen Uw bestuur mitsdien voor, den Penningmeester voor 
zijn gehouden beheer te dechargeeren en hem voor zijne accurate 
administrate te bedanken.// 

Dienovereenkomstig wordt besloten, waarna de Yoorzitter de 
Commissie dank zegt voor haar verslag en den Penningmeester lof 
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brengt, die, in het eerste jaar van zijn beheer, dat als een proef- 
jaar zoude kunnen worden beschouwd, zoo gebeel getoond heeft de 
rechte man te zijn op de rechte plaats. (Toejuichmg) . 

Ter vervulling van de vaeatures in bet bestuur, ontstaan door de 
periodieke aftreding van de HH. G. C. Visser, Prof. dr. K. Martin 
en J. W. IJzerman van welke HH. alleen de eerstgenoemde her- 
kiesbaar is, worden met nagenoeg algemeene stemmen gekozen de 
HH. G. C. Visser, G. W. W. C. baron van Hoevell en Mr. C. Th. 
van Deventer, die zich bereid verklaren de bun opgedragen functie 
te aanvaarden. 

De Voorzitter stelt voor de vanwege het Instituut uit te geven 
werken : Woorden] ijst van het Tobelo’scb, door C. van der Roest, 
en Spraakkunst van de Nufoorsche taal, door F. J. F. van Hasselt, 
voor de leden verkrijgbaar te stellen tegen de helft van den boek- 
handelsprijs (art. 13, 2 e al. van het Reglement). 

Daartoe wordt besloten. 

De Voorzitter brengt, ook namens de Vergadering, dank aan de 
aftredende leden Martin en IJzerman voor de diensten welke zij 
gedurende het jongste yierjarig tijdperk als bestuurslid aan het 
Instituut bewezen , en hoopt dat de uren, in de maandelijksche 
vergaderingen met hunne medebestuurders doorgebracht, bij hen in 
aaugename herinnering zullen blijven. 

De heer Martin zegt den Voorzitter dank voor zijne vriendelijke 
woorden en geeft, zij het ten overvloede, gaarne de verzekering 
dat hij niet anders dan aangename herinneringen aan de bestuurs- 
vergaderingen zal behouden. 

De heer J. H. de Groot acht zich, als oudste in jaren en als 
oud bestuurslid, gereehtigd, ook namens de vergadering, hulde te 
brengen aan den Voorzitter en de verdere bestuursleden , die wederom 
een jaar lang met zooveel ijver en toewijding de belangen van het 
Kouinklijk Instituut hebben behartigd. 

De Voorzitter antwoordt, dat de hartelijke woorden van den heer 
de Groot vooral waarde hebben nu zij gesproken zijn door een man, 
die zoovele jaren deelnam aan de werkzaamheden van het bestuur 
en aan wien het Instituut zoo bijzonder veel verplicht is. Andere 
omstandigheden mogen er toe hebben meegewerkt, voor een goed 
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deel is het ongetwijfeld te dankeu aan zijn beleid, dat de beschik- 
bare geldmiddelen het bestuur in staat stelden het tegenwoordige 
gebouw te betrekken en zoo doelmatig voor zijne nieuwe bestemming 
in te richten. Moehten er aanvankelijk enkelen geweest zijn, die de 
verhuizing afkeurden, — de ervaring heeft hen in het ongelijk ge- 
steld, en zonder dat de lasten der instelling belangrijk werden ver- 
zwaard, is in alle opzichten eene verbetering verkregen die, door 
de bezoekers van leeszaal en bibliotheek vooral, dagelijks wordt 
gewaardeerd. Moge de heer de Groot nog verscheiden jaren met 
welgevallen zien naar den tegenwoordigen zetel van het Instituut, 
dat zooveel aan zijn geldelijk beheer heeft te danken gehad ! ( Toe - 
j niching). 


De vergadering wordt gesloten. 



BESTUURSVERG A DERING 
van 18 Eebruari 1905. 


Aanwezig de HH. Kern, Henny, Poensen, Juynboll, van 
Hoevell, van Deventer, Yisser en Kielstra. 

De overige HH. zonden bericht van verhindering. 

Tot Yoorzitter, Onder-Voorzitter , Penningmeester en Secretaris 
werden gekozen de HH. Kern, Henny, Yisser en Kielstra. 

De notulen der vergadering van 21 Januari jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. B. R. G. 
Bouricius te Hilversum, Jhr. Air. Dr. H. A. van Karnebeek te 
’s Gravenhage, D. A. J. Kessler te Scheveningen , J. Nuhout van 
der Veen te 7 s Gravenhage, Jhr. L. C. van Panhuys te ’s Gravenhage, 
H. Waller te Ubbergen. 

Door de HH. Mr. D. C. J. H. Kropveld, E. Taylor Weber, 
E. L. M. Kiihr en A. A. Knuijver is kennis gegeven dat zij hun 
lidmaatschap wenschen te doen eindigen ; de leden Dr. N. Adriani , 
J. C. van der Meulen, E. P. Thijssen en H. C. Douwes Dekker 
zonden opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 

Op voorstel van den Yoorzitter wordt besloten, de van het 
Departement van Kolonien ontvangen woordenlijst van het Sentanisch 
in de Bijdragen op te nemen, doeh omtrent die van het Jautefa’sch 
nog zijn nader voorstel af te wachten. 

Door den heer Poensen wordt, ook namens den heer Juynboll, 
verslag uitgebracht over het opstel //Toetoer monjeh op Lombok// 
van den heer van Eerde. Zij meenen dat opneming daarvan in de 
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Bijdragen alleszins aanbeveling verdient, doch dat de publicatie be- 
langrijk zoude winnen indien een tekstuitgaaf van het oorspronkelijk 
handschrift daarbij kon worden gevoegd. 

Wordt besloten, daarover met den beer van Eerde in overleg te 
treden. 

De Onder-Yoorzitter brengt ter sprake de verzekering tegen brand 
van het gebouw , de bibliotheek , de fondsartikelen en het meubilair 
van het Instituut. Hij toont aan, dat de thans loopende polissen 
op verschillende punten wijziging en verbetering eischen. 

Aan de HH. Yisser en van Deventer wordt opgedragen, een en 
ander na te gaan; de polissen betreffende meubilair en bibliotheek 
worden daartoe aan laatstgenoemde ter hand gesteld. 

De vergadering wordt gesloten. 


BEST UURSV ERG A DERING 
VAX 18 MAART 1905. 


Aanwezig alle Bestuursleden behalve de HH. Heeres en 
Visser (Penningmeester) , die bericht zonden vail verhindering. 

De notulen der Algemeene en der Bestuursvergadering van 
18 Eebruari jl. worden gelezen en — wat de eerste betreft voor- 
loopig — goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. Dr. H. Pranssen, 
Prof. C. J. van Loon, C. E. J. Mevll en, met ingang van 1 Juli 
a. s. , C. P. Zeeman. 

Yan de leden M. J. van Baarda, M. C. Schadee, W. de Jongh Dz. 
en M. Joustra is opgaaf ontvaugen van veranderd adres; 

van de leden Dr. D. A. Sloos, L. C. A. P. Lange en M. W. 
Scholten, mededeeling dat zij hun lidmaatsehap wenschen te doen 
eindigen. 
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De Secretaris deelt, ten vervolge op het ten deze in de vergadering 
van 15 October 1904 verhandelde, mede dat hij thans van het 
Departement van Kolonien, afd. P. dd. 9 Maart 1905 n° 1188 
bericht heeft ontvangen dat voor de aangevraagde 500 exx. van 
het l e stnk van Niemann’s Bloemlezing niet meer kan worden 
besteed dan f 0.80 per exemplaar, en dat, wanneer het Instituut 
niet genegen is de levering tegen dien prijs op zich te nemen, van 
den aankoop wordt afgezien. Als toelichting wordt daarbij gezegd 
dat, bij eene //betrekkelijk groote oplaag// , de Landsdrukkerij te 
Batavia den prijs lager heeft gesteld, — waaruit zoude kunnen 
worden afgeleid dat men van Regeeringswege in Indie eeu door 
het Instituut uitgegeven werk heeft nagedrukt, zonder rekening te 
houden met de billijkheid tegenover het Instituut. 

Wat den prijs betreft, — volgens de bestaande overeenkomst met 
de Nederlandsche Boek- en Steendrukkerij , voorheen H. L. Smits, 
zoude voor 500 exx. de druk alleen — dus zonder rekening te 
houden met de kosten van correctie en met het door het Instituut 
betaalde honorarium — reeds vrij wat meer kosten dan tachtig cents 
per exemplaar. 

Mitsdien wordt de Secretaris gemachtigd, aan het Departement 
van Kolonien te berichten dat tegen dien prijs geene excemplaren 
kunnen worden geleverd. 

Yoorts wordt na discussie besloten, voortaan van alle uitgaven 
van het Instituut het eigendomsrecht te verzekeren. Waar nagenoeg 
alle uitgaven dezer Instelling belangrijk verlies geven — eene 
opoffering , welke zij zich in het belang van de wetenschap getroost — 
zou het Bestuur niet verantwoord zijn wanneer het de zeer enkele 
fondsartikelen , waarbij geen verlies geleden wordt , den nadruk ver- 
oorlooft en daarmede de eenige bate prijs geeft welke het uit zijne 
uitgaven trekken kan. 

Yan den heer J. C. van Eerde is dd. 21 Eebruari jl. bericht 
ontvangen dat hij , instemmende met den wensch van het Bestuur 
om bij zijn opstel //Toetoer Monjeh op Lombok// den tekst van 
het oorspronkelijk handsehrift te voegen, dit uit Indie, waar hij 
het achter liet, heeft ontboden. 

Notificatie. 

Door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 
is dd. 23 Januari jl. n° 21 bericht, dat het gaarne zal medewerken 
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om van de zich in Indie bevindende amateur-fotografen eene ver- 
zameling afbeeldingen te verkrijgen van velerlei zaken die thans niet 
of onvoldoende bekend zijn. De voor het Institunt bestemde exem- 
plaren zullen door het Genootsehap aan de Commissarissen te Batavia 
worden afgegeven f(zie notulen der Bestuursverga dering van 19 
November 1904). 

Notificatie. 

Van het lid M. Joustra is, ter plaatsing in de Bijdragen , ont- 
vangen een opstel //Karo’sche taalstudien , voornaamwoorden". 

In handen van de HH. Poensen en Juynboll. 

Door den Heer van Deventer wordt voorloopig verslag nitgebracht 
over de bezwaren, welk in de vorige vergadering zijn geopperd tegen 
de voorwaarden waarop de eigendommen des Instituuts thans tegen 
brandschade zijn verzekerd. 

Aangezien echter die bezwaren nog niet alle zijn opgelost en de 
Penningmeester heden niet tegen woordig kon zijn, wordt besioten 
de verdere behandeling van het onderwerp tot eene volgende bijeen- 
komst te verdagen. 

De polissen betreffende meubilair en bibliotheek worden tot nader 
onderzoek gesteld in handen van den heer Henny. 

Terugkomende op het ter zake besprokene in de Bestuursvergadering 
van 17 September 1904, stelt de heer van Yollenhoven voor, thans 
definitief het bestuurslid de Groot te benoemen tot vertegenwoordiger 
van het Orientalistencongres te Algiers. 

Dienovereenkomstig wordt besioten. 

De vergadering wordt gesloten. 


BEST UUES VERGADERING 

VAX 15 APRIL 1905. 

Aanwezig de HH. Kern (Yoorzitter) , Poensen, Bosboom, 
Juynboll, Van Hdevell, Yisser (Penningmeester) en Kielstra 
(Secretaris). De overige heeren zonden bericht van verhindering. 

De notulen der vergadering van 18 Maart worden gelezen en goed- 
gekeurd. 



BESTUUBSVEBGADEKIXG. 


XXV 


Tot nieuwe leden worden benoemd de HH. Mr. TV. Boekhoudt, 
rechterlijk ambtenaar te Serang, E. J. TV. van Dijk, ass.-resident 
te Indramajoe, J. P. van Rossum te VGravenhage , J. D. Vader, 
administrateur der suikerfabriek Basito te Koedoes, en Mr. L. K. 
Wennekendonk te VGravenhage. 

Ingekomen zijn: 

a. mededeeling van veranderd adres van de leden Mr. G. J. A. 
van Berckel, J. E. E. ten Brink, J. Ph. van Driest , H. E. Kouwenberg, 
M. C. Schadee, A. P. Tadema, Jhr. L. J. de Yilleneuve; 

b. bericht van het lid prof. dr. A. A. TV. Hubrecht, dat hij bij 
het'einde des jaars zijn lidmaatschap wenscht te doen eindigen ; 

C. bericht van het overlijden der leden D. Laan en L. B. Paardekooper. 

Notificatie. 

Van het Bataviaasch Genootschap is ontvangen een postwissel ad 
f 35. — ter eind-afrekening der nitgaaf van Tjandi Djago. 

In handen van den Penningmeester. 

Door den Bibliothecaris der Rijksuniversiteit te Utrecht is d.d. 
4 April een ex. gevraagd van de Beschrijving der Tjandi Djago. 

Wordt besloten, te antwoorden dat het werk niet gratis kan 
worden afgestaan, o.a. daar de uitgaaf niet alleen door het Instituut 
is bezorgd. 

De Secretaris stelt voor, den handelsprijs der Nufoorsche Spraak- 
kunst te bepalen op f 0.80 per exemplaar. 

Goedgekeurd. 

De Secretaris doet mededeeling van het overleg, door hem nader 
met het Departement van Kolonien gehouden ter zake der levering van 
500 exx. van Niemann’s Bloemlezing uit Maleische Geschriften, 
Eerste stuk, en vraagt goedkeuring op de voorstellen, betreffende 
de levering ook van meer exemplaren , welke door hem zijn ontworpen , 
en hierop nederkomen dat het Departement zou betalen : f 2. — per 
stuk bij levering van 500, f 1. — per stuk bij levering van 2500, 
f 0.80 per stuk bij levering van 5000 of meer exemplaren. 

De gevraagde goedkeuring wordt verleend. 

Op voorstel van den Secretaris wordt besloten tot plaatsing in 
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de Bijdragen van een //Toegift// tot de //Gegevens over Land en 
Volk van Suriname '/ door C. van Coll, met naschrift en Bijlagen 
door G. P. Rouffaer. 

Op voorstel van de HH. Poensen en Juynboll wordt besloten 
tot opneming in de Bijdragen van de Karoscbe taalstudien, voor- 
naamwoorden, door het lid M. Joustra. 

Van het India Office zijn op aanvraag ten geschenke ontvangen: 

a. eene geheele serie Reports on Sanitary measures in India 
(187 6* — heden). 

b. idem Reports on Railways in India (1878 — heden). 

C. twee hier ontbrekende deelen der Calendar of State-papers. 

Onder dankbetuiging deponeeren. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSV ERG A DERING 

VAN 20 MET 1905. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, Bosboom , Juynboll, van Hoe veil en Kielstra 
(Secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving , de HH. van Deventer en 
Visser (Penningmeester). 

De notulen der vergadering van 15 April jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. A. J. N. 
Engelenberg te Donggala (Midden-Celebes) , Dr. P. de Haan te 
Batavia, Mr. C. A. de la Parra te Bondowoso en C. L. Vlaanderen 
te Langsee (Samarang). 5 

Van de HH. W. L. Jennissen, H. G. Willems, Th. A. L. Hey ting , 
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Jhr. Mr. J. W. G. Boreel van Hogelanden, W. J. C. Creutz 
Lechleitner en Dr. H. J. Kiewiet de Jonge is bericht ontvangen dat 
zij hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 

Van de leden H. C. Douwes Dekker, H. Heeres, S. C. Knappert, 
J. F. JYiermeijer, H. A. de Nooy en I. C. ft Schenck is bericht 
ontvangen van veranderd adres. 

Yan den heer F. J. F. van Hasselt zijn, ter plaatsing in de 
Bijdragen , ontvangen //Nufoorsche fabelen en vertelliugen*. 

In handen van de HH. Poensen en Kern. 

Yan den heer A. Bolsius is, tot hetzelfde doel, ontvangen een 
opstel over de Alfoersche taal in de Minahasa. 

Als boven. 

Yan den heer J. C. van Eerde is ontvangen de Sassaksche tekst 
van zijn opstel //Toetoer monjeh" (zie notulen van Februari jl.) 

Tot de plaatsing in de Bijd/ragen wordt besloten, met opdracht 
aan den Secretaris , vooraf nog aan den heer van Eerde te vragen , 
of de vertaling is bewerkt naar dii handschrift en, zoo niet, of hij 
in de vertaling de afwijkingen zoude willen toelichten. 

De Yoorzitter zegt voor de eerstvolgende aflevering der Bijdragen 
een kort opstel toe over eene belangrijke oud-Javaansche inscriptie, 
onlangs op Java gevonden. 

Tot de plaatsing vrordt besloten. 


De vergadering wordt gesloten. 
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